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Product overview

00 NO UL WN =

9

Iron head

Steam supply hose
Iron dock

Iron dock arm
Pole

Pole clips

Wheels

Stand

Base

10 Water tank

11 Power button with light
12 Hanger hook

13 Ironing Board
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14 Board cover

Preparing for use

Warnings

1 Hot steam is emitted from the iron. Never attempt to point to iron at
someone while the iron is emitting steam.

2 Do not apply steam near your or someone else's hand.

3 Do not use your hand as a back support for the garment.

4 Do not leave the iron on the board. The steam hose may pull down and drop

x the iron.
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5 Do not place the iron unevenly on a surface.

6 Do not leave the steam plate exposed.

X

8 Do not dock the iron in a vertical position. This can cause the iron to drop

x from the dock.

7 Place the iron on the dock when not in use.

9 Always dock the iron at the horizontal position.

4
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10 Do not dock the iron in a tilted position. This can cause the iron to drop from
the dock.

11 Always dock the iron at the horizontal position.

12 Do not place a load of more than 5kg.
>5 kg x

Assembly

A
<&

1 Unlock the base clip and insert the pole into the base.

2 Lock the base clip. Unlock the bottom pole clip. Extend the pole.
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3 Lock the bottom pole clip. Unlock the board titling lever. Extend the pole.
1l 3
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4 Lock the board tilting lever. Unlock the top pole clip.

5 Assemble the board until you hear a click sound. Pull the board cover over the
ironing board and hook the elastic bands to the ironing board hooks.

6 Insert the ironing board on the top of the pole. Lock the top pole clip.

7 Insert the board buckle clips through the pole clips.




English

8 You will hear a click sound once the buckle clips are fully inserted.

9 Insert the dock into the iron dock arm until you hear a click sound.

10 Left side insert: For left hander. Right side insert: for right hander.

11 Insert the iron dock arm into the pole.

12 You will hear a click sound once the dock is fully inserted.

n



12 English

13 Place the base on the stand and the iron on the dock. Set up is complete.

¥ ©

Type of water to use

The appliance is suitable to be used with tap water. However, if you live in an
area with hard water, we recommend that you mix an equal amount of tap
water with distilled or demineralized water. This will prevent fast scale build up
and prolong the lifetime of the appliance.

Do not add perfume, water from the tumble dryer, vinegar, starch,
descaling agents, ironing aids, chemically descaled water or other
chemicals, as they may cause water spitting, brown staining or
damage to your appliance.

Adjusting height of product

1 Unlock the bottom pole clip.

2 Push the pole down or pull the pole up to the desired height.
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3 Lock back the bottom pole clip.

Changing board from vertical to tilt position
1 Unlock the board tilting lever.

2 Push the board down to your desired angle.

3 Lock the board tilting lever.

4 You are ready to iron at tilt position.

13
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Changing board from vertical to horizontal position
1 Unlock the board tilting lever.

2 Push the board down to your desired angle.

3 Lock the board tilting lever.

4 Press the button on the iron dock arm.

5 Do not hold the bottom of the dock as it is hot.
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P 6 Hold onto the iron handle and pull out the iron dock.

7 Insert the iron dock at the top of the ironing board.

8 You will hear a click sound once the dock is fully inserted.

9 You are ready to iron at horizontal position.

Filling water tank

1 Remove the water tank from the base.

15
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2 Fill it with tap water up to the MAX mark.

3 Put water tank back into the base by fitting the bottom part into the base
first. Then push in the top part of the water tank until it locks into place.

Power on the product

1 Putthe mains plug in an earthed wall socket.

2 Press the power button to switch on the appliance.

3 The white power button light will start to flash, indicating that the appliance
is heating up (approximately 90 seconds). The light will turn steady when the

)) » u) appliance is ready for use.

) &)
~90 sec.
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Using your appliance

OptimalTemp technology

1 The Optimal Temp Technology enables you to iron all types of ironable
fabrics, in any order, without adjusting the iron temperature setting. Fabrics
with these symbols are ironable, for example linen, cotton, polyester, silk,
wool, viscose and rayon.

2 Fabrics with this symbol are not ironable. These fabrics include synthetic
fabrics such as Spandex or elastane, Spandex-mixed fabrics and polyolefins
(e.g. polypropylene), but also prints on garments.

Changing steam amount
|

For AIS8540: Press the mode button to toggle between the different steam
amounts. You can only change the steam mode after the appliance is ready for
use. All 3 modes can be used on ironable fabrics.

1 steam cloud: If you would like lesser steam for softer fabrics (e.g. silk, wool).
2 steam cloud: This is the default steam setting, suitable for all fabrics.

3 steam cloud: If you would like more steam for tougher fabrics (e.g. cotton,
° linen).
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For AIS8530: Press the mode button to toggle between the different steam
amounts. You can only change the steam mode after the appliance is ready for
use. All 2 modes can be used on ironable fabrics.

AIS8530

RN

2 steam cloud: This is the default steam setting, suitable for all fabrics.
3 steam cloud: If you would like more steam for tougher fabrics (e.g. cotton,
linen).

2
@ R
[0}

Activating steam

1 Press and hold the steam trigger to start ironing.
Note: There might be water spitting from the iron at the start of each session,
press steam trigger for 10 seconds before ironing to prevent water stains on
garment.

2 Release the steam trigger to stop the steam emission.
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Steam lock mode

1 Press the steam trigger twice quickly for continuous steam.

2 Continuous steam will be active for 8 minutes.

3 Press the steam trigger once to stop steam lock mode.

149

1x

4 Steam emission will stop.

Steam boost mode

1 Long press power button for 2 seconds till it starts blinking.

19
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2 Press the steam trigger twice quickly.

2X

3 Steam boost mode will be active for 3 seconds. To stop the steam boost
function, press the steam trigger once.

1 Flip up the hanger hook located at the back of the ironing board.

2 Place the hanger on the hook. You can steam the garment vertically.

3 Tolay garment on the board at tilt position, flip the hanger hook to the back
of the board.
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4 Drape the garment over the board.

%
-
-

Auto shut off

5 Flip the hanger hook to the back of the board to store it while in horizontal
position.

1 The appliance will enter auto-shut off mode when not in used for 10 minutes.

2 Upon entering auto shut off mode, the power button will flash and the
appliance will start to cool down.
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3 Upon leaving the appliance untouched for the next 10 minutes, it will switch
off automatically.

4 To activate the appliance again, press the on/off button.

5 The white power button light will start to flash, indicating that the appliance
is heating up (approximately 90 seconds). The light will turn steady when the

@ » @ appliance is ready for use.

Detachable base
40

1 Press the button on the iron dock arm. Then hold onto the iron handle to pull
out the iron dock.

N\

2 Insert the iron and dock on the base.
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- 3 Remove the base from the stand.
1'
-

4 You can move around with the base to refresh items that are ironable (e.g.
soft toys, sofa, curtains).
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Ironing tips

How to iron at vertical position
1 Place the shirt with the collar facing downwards. Glide the iron downwards
while pressing the iron on the collar.

2 Place the area you want to iron within the surface of the ironing board. Glide
the iron downwards while pressing the iron on the front of the shirt.

3 Place the area you want to iron within the surface of the ironing board. Glide
the iron downwards while pressing the iron on the back of the shirt.

4 Place the sleeves with the cuff facing downwards. Glide the iron downwards
while pressing the iron on the sleeves.
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5 Place the side seams with the bottom of the pants facing downwards. Glide

ﬁ the iron downwards while pressing the iron on the seams.

6 Use the hanger hook to hang the pants facing on the side. Glide the iron
downwards while pressing the iron on the seams.

7 Use the hanger book to hang the T-shirt. Glide the iron downwards while
pressing the iron on the shirt.

1

) 8 User the hanger hook to hang the skirt. Lift the pleats up to iron it
N individually.

How to iron at the tilt position

1 Place the side seams with the bottom of the pants facing downwards. Glide

% the iron downwards while pressing the iron on the seams.
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2 Place the area you want to iron within the surface of the ironing board. Glide
the iron downwards while pressing the iron on the front of the dress.

3 Place the area you want to iron within the surface of the ironing board. Glide
the iron downwards while pressing the iron on the front of the shirt.

How to iron at the horizontal position
| 1 Place the collar on the ironing board. Glide and press the iron along the
collar.

2 Place the area you want to iron within the surface of the ironing board. Pull
the shirt to ensure that it is flat. Glide and press the iron on the front of the
shirt.

3 Drape the yoke along the front of the ironing board. Glide and press the iron
along the yoke of the shirt.
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4 Insert the pants through the front of the ironing board. Glide and press the
iron on the area you want to iron.

1 Switch off the appliance.

2 Unplug the appliance.

3 Wait for the appliance to cool down (approximately 60 minutes).

4 Clean the appliance and wipe any deposits off the iron head with a damp
cloth. Do not use abrasive liquid cleaning agent.
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! 5 Always empty the water tank after usage. This is to prevent calc build-up and
‘ maintain good steam performance.

6 Coil the steam hose and power cord on the storage hook.

Disassembly

- 1 Remove the base and the iron from the stand and the iron dock.

2 Press the button on the iron dock arm and pull it out.
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3 Press the board buckle clips.

4 Then push the buckle clips out from the slots.

5 Unlock the top pole clip remove the ironing board from the pole.

6 Unlock the board tilting lever and the first pole clip to fully collapse the pole.

2
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7 Unlock the base clip to remove the pole from the stand.

1 Lean the appliance backwards and pull it with the wheels.

2 Lean the appliance forwards towards your body and push it with the wheels.

3 Do not attempt to carry and lift up the appliance.

X

Trouble shooting

This chapter summarizes the most common problems you could encounter with
the appliance. If you are unable to solve the problem with the information
below, visit www.philips.com/support for a list of frequently asked questions
or contact the Consumer Care Center in your country.

Problem Cause Solution




The appliance produces no steam.

The steamer has not heated up
sufficiently (power button flashes).
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Let the appliance heat up for 80
seconds. When the appliance is
ready for use, the light turns
steady.

Auto shut-off has been activated
when the appliance has not been
used for more than 10 minutes
(power button flashes).

Press the power button and wait
for 90 seconds for the appliance to
heat up again.

Steam trigger has not been
pressed to emit steam.

Press the steam trigger to activate
steam.

Low water level in the tank or the
tank is not inserted properly.

Refill the water tank and insert it
properly.

Steam lock mode has been
activated for 8 minutes.

Wait for 5 seconds before
activating steam lock mode again.
Normal steaming can still be
activated immediately after steam
lock mode ends.

Water leaks out from the steamer
base.

The water tank is not inserted
properly.

Insert the tank properly.

Water tank has been overfilled.

Fill water up to its MAX marking.

Steam lock cannot be activated.

Fail to enter steam lock function.

Double tap to activate the steam
lock function.

Steam does not stop automatically
after placing the steamer head
onto the holder.

Steam lock function is activated.

Press once to deactivate steam
lock.

The board cover becomes wet or
there are water droplets on the
garment during steaming.

Steam has condensed on the
board cover after a long steaming
session.

Leave it to dry before storage.
Replace the board cover if it has
worn out. Purchase a new board
cover from a Philips Authorized
Service Center.

Board is shaky during use.

The pole is not secured to the base
of the product.

Make sure the base clip is secured
and locked to the base.

The board is not secured onto the
pole.

Ensure the ironing board buckle
clips are secured to the pole clips
of the pole.

Board cannot be tilted or used in
the horizontal position.

The board tilting lever has not
been released.

Ensure the tilting lever is unlocked
to allow board to be tilted to a
desired position.

Once a desired position is
attained, lock the tilting lever to
secure board.
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Water droplets drip from the
steamer head, sometimes the
appliance produces a croaking
sound.

Steam condenses into water in the
hose and affect smooth steam
flow.

Lift the steamer head to straighten
the hose vertically.

Hold the steamer head away from
the garment and press the steam
trigger for 10 seconds to release
the initial gush of water droplets.

White flakes come out of the
steamer head within first few
usage sessions.

This is normal as the appliance has
gone through quality tests and
may have some residual particles.

Simply shake/ brush the flakes off
the garment. Do not use wet cloth.

Dirty water, brown stains or white
flakes come out of the steamer
head and stain the garment.

Chemical or additives is added
into the water tank.

Never use chemical or additives
with the appliance. Fill the water
tank with water and allow it to
steam out 1 full tank to rinse off
chemical residues.

For stain on garment, rinse off any
stains under running water.

For stain on steamer head, wipe
any deposits off the steamer head
with a damp cloth.

Depending on where you stay, the
water hardness level may be high
and results in fast scale builds up.

Ensure that water tank is emptied
after a steaming session. It is
recommended to use a
combination of
demineralization/distilled water
(50%) mixed with tap water
(50%).

Hold the steamer head away from
the garment and press the steam
trigger for 10 seconds to release
the initial gush of water droplets.
For stain on garment, rinse off any
stains under running water.

For stain on steamer head, wipe
any deposits off the steamer head
with a damp cloth.

When ironing at the horizontal
position, the location of the iron
dock (where you rest the iron on)
is interfering with my ironing.

The iron dock is located at the side
of the board instead of the top of
the board.

Change the location of the iron
dock to the top of the board when
ironing horizontally.

The board is too high for me at
horizontal position.

Pole height is not adjusted when
changing from vertical/tilt
position to horizontal position.

Lower the pole height when
ironing horizontally.
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Utd bashg

Buxar tachizati slanqi
Uta althg

Uta althgi golu
Dayaq

Dayagin sixaclari
Carxlar

Stend

Baza

10 Su ¢ani

11 isigliisasalma diymasi
12 Asqi garmagi

13 Utd masasi

Azarbaycanca

33
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14 Utl masasi 6rtiyl

istifadays hazirlanir

Xabardarliglar

1 sti buxar Gtidan cixir. Utlidan buxar ¢ixdigi zaman hec vaxt Gtiind kimasa
taraf tutmaga cahd etmayin.

2 Ozinlziin va ya basgasinin slina yaxin buxar tatbig etmayin.

3 Hegvaxt alinizi paltara arxadan dastak vermak lcln istifads etmayin.

4 UtlnG masanin Gstiinda qoyub getmayin. Buxar borusu tiini dartib yera

x sala bilar.
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5 Utlind har hansi bir sathin Ustiine nataraz sskilds goymayin.

6 Utlnd buxar I6vhasi havada galacaq sakilda qoyub getmayin.
8 Utunu althgin Ustiine saquli vaziyystds yerlssdirmayin. Bu, Gtiiniin althgin
ix) Ustiindan yera dismasina sabab ola bilar.

r 9 Utunu althgin dstiina hamisa Ufliqi vaziyyatds yerlasdirin.

7 Utidaen istifada etmadiyiniz zaman onu althgin Gstina goyun.
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10 Utind althgin Gstlina ayilmis vaziyyatds yerlasdirmayin. Bu, Gtiindn althgin
Ustindan yera dismasina sabab ola bilar.

11 Utdind althgin Gstine hamisas Gfliqi vaziyyatda yerlasdirin.

X

12 5 kg-dan artiq yuk yerlasdirmayin.
>5 kg x

p

Qurasdirma

1 Bazadaki sixacl agin va dirayi bazaya taxin.

[
@

2 Bazadaki sixaci baglayin. Alt dirakdaki sixaci acin. Dirayi uzadin.
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3 Altdirakdaki sixaci baglayin. Masani symsa qolunu acin. Dirayi uzadin.
1 a
2]
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-
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4 Masani ayma golunu badlayin. Yuxari dirakdaki sixaci acin.

5 Tigqilti sasi esidana gadar masani qurasdirin. Utli masasi értiyana Gti
masasinin Ustlina sarin va elastik lentlari Gt masasinin halgalarina kegirin.

6 Utl masasini dirayin Ustiine yerlasdirin. Yuxari dirskdaki sixaci baglayin.

7 Masanin damir bandinin sixaclarini dirak sixaclarindan kegirib daxil edin.
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8 Bandin sixaclari tam daxil edildikda "klik" sasi esidacaksiniz.

9 Tiqqilti sasi esidana gadar althidr Gtdnun althig goluna taxin.

10 Sol tarafdan daxil etma: Solaxaylar Gg¢ln. Sag tarafdan daxil etma: Sag sllilar

Ggun.

11 Utd althgini dirsys taxin.

12 Altlig tam daxil edildikda "klik" sasi esidacaksiniz.
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13 Bazani stends, Gtlind isa althga yerlasdirin. Qurasdirma tamamlandi.

Istifada olunacaq suyun névii

Cihazi kran suyu ila istifada etmak tévsiys edilir. Ancaq sart suyu olan bolgada
yasayirsinizsa, barabar migdarda kran suyunu distills edilmis va ya mineraldan
tamizlanmis su ils garisdirmagdi maslahat goririk. Bu, arpin toplanmasinin
garsisini alacaq va cihazin istismar middatini uzadacag.

otir, su, qurutma masinindan gotiirilmiis su, sirks, nisasta, arp
tamizlayici vasitalar, Gtlilamsa vasitalari, kimyavi temizlanmis su va
ya digar kimyavi maddalardan istifada etmayin, ¢linki onlar su
damcilamasina, gahvayi rangli Iakalanmaya va ya cihazinizin
zadalanmasina sabab ola bilsr.

Msahsulun hiindirliyini tanzimlayin
1 Altdirakdakisixacr agin.

2 Dirayi asadi va ya yuxari italayarak istadiyiniz hindurlayt tanzimlayin.
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3 Altdirakdaki sixaci geri baglayin.

Utii masasinin saquli mévgedan maili mévageya gatirilmasi

1 Masani ayma golunu agin.

2 Masani asagl italayarak istadiyiniz bucaq altinda saxlayin.

3 Masani ayma qolunu baglayin.

4 Maili mévgeda Uttlamays hazirsiniz.
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Ut masasinin vaziyyatinin saquli vaziyyatdan Gfligi vaziyyatoe
gatirilmasi

1 Masani ayma golunu agin.

2 Masani asagi italayarak istadiyiniz bucaq altinda saxlayin.

3 Masani aymsa golunu baglayin.

4 Utd althginin gqolundaki diiymani basin.

5 Altliqgisti olduguna gora onun altindan tutmayin.
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= 6 Utunu qulpundan tutun va althgi dartib cixarin.

7 Utlndn althgini Gtl masasinin yuxarisina daxil edin.

8 Altlgtam daxil edildikda "klik" sasi esidacaksiniz.

9 Ufuqgi mévgeds (tilsmays hazirsiniz.

Su ¢anini doldurmaq

1 Sucanini bazadan ¢ixarin.
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2 Cani MAX sarasina gadar kran suyu ila doldurun.

3 Ovvalca alt hissani bazaya yerlasdirarak su ¢anini bazaya geri taxin. Daha
sonra su ¢aninin Ust hissasini yerina oturana gadar italayin.

Mahsulun isa salinmasi

1 Stepsel congalini torpaglanmis divar rozetkasina taxin.

2 Cihaziisa salmaq Uclin isasalma diymasini basin.

3 Agrangda isasalma diymasi yanib sénmays baslayacaq. Bu, cihazin isinmays
basladigini gostarir (taxminan 90 saniys). Cihaz istifadaya hazir oldugda isiq

)) » u) sabit galacaq.

) &)
~90 sec.
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Cihazinizdan istifads

OptimalTEMP texnologiyasi

1 Optimal TEMP Texnologiyasi Gtinln temperatur parametrini dayisdirmadan
bltln nov Gtulanan parcalari istadiyiniz gaydada Utdlamaya imkan verir. Bu
simvollarin oldugu parcalari Gttlamak mdmkindur: masslan, katan, pambiqg,
poliester, ipak, yun, viskoz va stini ipak.

2 Busimvol olan parcalari Gtilamak olmaz. Bu parcalara Spandex va ya elastan
kimi sintetik parcalar, tarkibinda Spandex olan parcalar va poliolefinlar
(masalan, polipropilen), eyni zamanda geyimlardaki naxislar daxildir.

AIS8540 liciuin: Fargli buxar hacmini segmak Ggln rejim diymasina basin. Buxar
rejimini yalniz avadanliq istifadaya hazir oldugdan sonra dayisa bilarsiniz. Har 3
rejim yalniz Gtlanabilan parcalarda istifads edils bilar.

1 buxar buludu: Daha yumsagq parcalar (mas., ipak, yun) tctin daha az buxar
istifada etmak istadiyiniz zaman.

P

2 buxar buludu: Bu, sistemin standart parametridir va bttn parca novlari tglin
uygundur.

@
o
@ 3 buxar buludu: Daha sart parcalar (mas., pambiq, katan) Gclin daha ¢ox buxar
istifada etmak istadiyiniz zaman.

o
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AIS8530 liclin: Fargli buxar hacmini segmak Gclin rejim diymasina basin. Buxar
rejimini yalniz avadanliq istifadaya hazir oldugdan sonra dayisa bilarsiniz. Har 2
rejim yalniz Gtalanabilan parcalarda istifads edils bilar.

AIS8530

RN

2 buxar buludu: Bu, sistemin standart parametridir va bittn parca novlari Gglin

uygundur.
& 5 3 buxar buludu: Daha sart parcalar (mas., pambiq, katan) tclin daha ¢ox buxar
o o istifada etmak istadiyiniz zaman.

Buxarin aktivlasdirilmasi
1 Utulsmaya baslamaq liciin buxar tatiyina basib saxlayin.

Qeyd: Har seansin avvalinds Gtlidan su axa bilar. Bu zaman paltarda su
Iakalarinin galmamasi Gclin Gttlsmazdan 6nca buxar diiymasina 10 saniya
basib saxlayin.

2 Buxarin dayanmasi U¢lin diymani buraxin.
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Davamli buxar rejimi

1 Buxarin davaml sakilda buraxiimasi G¢lin buxar diymasini iki dafa cald basin.

=

2X

2 Buxar 8 dagiga arzinda davamli sakilda aktiv olacaq.

3 Davamli buxar rejimini dayandirmagq Ugtin buxar diiymasina bir dafs basin.

1x

4 Buxarin buraxiimasi dayanacag.

Buxarin glclandirilmasi rejimi

1 Yanib sonmaya baslayana gadar isssalma diymsasini 2 saniys basib saxlayin.
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2 Buxar verma diymasina iki dafs cald basin.

2X

3 Buxarin glclandirilmasi rejimi 3 saniys arzinds aktiv olacaq. Buxar puskirtma
funksiyasini dayandirmag UGclin buxar tatiyina bir dafs basin.

1 Utd masasinin arxasindaki asgqa garmagini yuxari cevirin.

2 Asqini garmagdan asin. Paltari saquli vaziyystda buxarla Gtlaya bilarsiniz.

3 Paltar I16vhays maili mévgeda sarmak Ggln Gtl masasinin arxasindaki asq
garmagini cevirin.
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Avtomatik sonma

1 Avadanlig 10 dagigs istifada edilmadikda avtomatik sonma rejimina kegacak.

4 Paltari masanin Gzarina sarin.

5 Asqgi garmagini (tl masasinin arxasina gevirib Gfuqi moévgeda saxlayin.

2 Avtomatik sénma rejimina kecdikdan sonra isasalma diymasi yanib sénacak
va cihaz soyumada baslayacaq.
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3 Novbati 10 dagigs arzinds cihaza toxunmasaniz, o avtomatik sonacak.

4 Cihazi yenidan aktivlasdirmak tcln yandirin/sonddrin diymasina basin.

5 Ag rangds isasalma diymasi yanib sonmayas baslayacag. Bu, cihazin isinmays
basladigini gostarir (taxminan 90 saniys). Cihaz istifadays hazir oldugda isiq

@ » @ sabit galacaq.
b

. ~90 sec.

Cixarila bilan baza

1 Utd althginin golundaki diymani basin. Sonra Gtiiniin qulpundan tutub althg
dartib ¢ixarin.

-~
o

N\

2 Utd ve althgi bazaya daxil edin.
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3 Bazanistenddan ¢ixarin.

4 Utilsnabilsn agyalari (mas., yumsagq oyuncaglar, divan, pards) yenilamak
Gcln baza ils birlikds Gtlnd onlarin tizarinds gazdirs bilarsiniz.
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Utiilama haqqinda ipuculari

Saquli vaziyyatds utlilama qaydasi
1 Kéynayiyaxasi asagi sakilds sarin. Utlini kéynayin yaxasina basaraq asagi
dogru Utdlayin.

2 Utulemak istadiyiniz yeri Gt masasinin Gstiina sarin. Utind kéynayin én
tarafina basaraq asagi dogru Utulayin.

3 Utulemak istadiyiniz yeri Gt masasinin Gstiing sarin. Utlind kdynayin arxa
tarafina basaraq asagi dogru Gtllayin.

4 Kéynayin gollarini manjeti asagi sakilds sarin. Utini kéynayin qollarina
basaraq asagi dogru Gtulayin.

51
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5 Salvarin balagi (izii asagi sskilds kanar tikis hissasini masaya sarin. Utini

ﬁ tikislara basaraq asagi dogru Utdlayin.

6 Kanarni Gtiladiyiniz salvar asmaq (iciin garmagdan istifads edin. Utini
tikislors basaraq asagi dogru Utulayin.

7 Kdynayi asmaq Uctin garmagqdan istifads edin. Utlinii kdynays basaraq asagi
dogru Gtalayin.

1

) 8 Otayi asmagq Uglin garmaqgdan istifads edin. 9tayin bluzmalarini yuxari galdirib
N bir-bir Gtilayin.

Ufligi vaziyyatda utiilama qaydasi

1 Salvarin balagi (izii asagi sskilds kanar tikis hissasini masaya sarin. Utiini

% tikislara basaraq asagi dogru Utdlayin.
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2 Utulemak istadiyiniz yeri Gt masasinin Gstiing sarin. Utiini donun én tarafine
basaraq asagi dogru Gtulayin.

3 Utllemak istadiyiniz yeri (it masasinin tstiina sarin. UtiinG kéynayin 6n
tarafina basaraq asagi dogru Gtulayin.

Ufiqi vaziyystds Utllams qaydasi

1 Kéynayin yaxasini (it masasina sarin. Utiinl yaxa boyunca basaraq (tilayin.

2 Utilemak istadiyiniz yeri (tli masasinin (istiina sarin. Kéynayin diiz galmasi
Gclin onu dartin. Utlind kéynayin én tarafine basaraq ttdlsyin.

3 Kéynayin boynunu (itd masasinin én tarafins sarin. Utlini kéynayin boynuna
basataq Gtulayin.
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4 Salvar Gt masasinin niina kegirin. Utind Gtdlemak istadiyiniz yers basin.

1 Cihaziisa salin.

2 Cihazi carayan sabakasindan ayirin.

3 Cihazin soyumasini gézlayin (taxminan 60 dagiga).

4 Cihazi tamizlayin ve Utinun bashginda galan lakalari nam parca ila silin.
Asindirici maye tamizlayici vasitadan istifads etmayin.



Sokilma
>

Azarbaycanca

5 Istifadedan sonra har zaman su ¢anini bosaldin. Bu, arp yaranmamasi va
buxarin yaxsi ¢ixmasi Ggtn lazimdir.

6 Buxar slangini va elektrik kabelini saxlama ¢angalina garmadina dolayin.

1 Bazaniva GtlnuU stenddan va Ut altigindan ¢ixarin.

2 Utd Ishhvasinin qolundaki diiymani basin va onu ¢ixarin.

55
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3 Ut masasinin damir bandinin sixaclarini basin.

4 Sonra hamin sixaclari yuvalarindan italayin.

5 Dirayin Ust sixacini agin va Utl masasini dirskdan ¢ixarin.

6 Dirayi tam yigmagq tcln Gtl masasini aymsa lingini va dirayin birinici sixacini
agin.

2
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7 Dirayi stenddan cixarmaq Uglin bazadaki sixaci agin.

Saxlama

1 Cihazi arxaya ayib carxlarla dartin.

2 Cihazi 6zinutza dogru irsli ayin va carxlarla italayin.

3 Cihazi dasimaga va galdirmagda cahd etmayin.

X

Nasazliglarin aradan galdirilmasi

Bu fasilda cihazda qarsilasa bilacayiniz sn tmumi problemlar geyd edilib.

57

Asagidaki malumatlarla problemi hall eds bilmasaniz, tez-tez verilan suallarin
siyahisi Ggin www.philips.com/support saytina daxil olun va ya 6lkanizdaki

istehlakcilara Yardim Markazi ils slags saxlayin.
Problem Sabab Hall
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Ut buxar vermir.

Buxarlayici kifayat gadar qizmayib
(isasalma dlymasi yanib-sondir).

Cihazi 80 saniya qizdirin. Cihaz
istifadaya hazir oldugda gostarici
sabit isigla yanir.

Cihaz 10 dagigadan cox istifada
edilmadikds avtomatik sondirma
aktivlasib (isasalma dlymasi yanib-
sonr).

isasalma diymasini basin va
cihazin yenidan gizmasi tgtin 90
saniya gozlayin.

Buxarin verilmasi G¢lin buxar tatiyi
basilmamisdir.

Buxarin verilmasini aktivlasdirmak
Ggln buxar tatiklayicisina basin.

Su gabinda kifayat gadar su
yoxdur va ya qab dizgln daxil
edilmayib.

Su gabini yenidan doldurun va
onu dizgln daxil edin.

Davamli buxar rejimi 8 dagigalik
aktivlasdirilib.

Davamli buxar rejimini yenidan
aktivlasdirmazdan avval 5 saniya
gozlayin. Buxar kilidlama rejimi
basa catdigdan darhal sonra adi
buxar hamisaki kimi aktivlasdirila
bilar.

Buxar tamalindan su sizir.

Su gabi diizgiin daxil edilmayib.

Su gabini dizgln daxil edin.

Su gabi cox doldurulub.

Suyu MAX isarasina kimi
doldurun.

Buxar kilidini aktivlasdirmak
mumkdin deyil.

Buxar kilidi funksiyasini gosmag
mumkdn olmadi.

Davamli buxar funksiyasini
aktivlasdirmak Ggun iki dafa
toxunun.

Buxar bashgini tutgaca goydugdan
sonra buxar avtomatik olaraq
dayanmur.

Buxar kilidi funksiyasi
aktivlasdirilir.

Davamli buxar funksiyasini deaktiv
etmak Uclin bir dafs basin.

Uti masasinin értiyl namlanir va
ya buxarlanarkan geyimda su
damcilariyaranir.

Uzun middat buxarlandigdan
sonra Utl masasinin ortlydnda
buxar amals galir.

Masani yigisdirmazdan avval onu
qurudun. 9gar Utl masasinin
ortuyd kohnalibss, onu avazlayin.
Philips-in rasmi xidmat
markazindan yeni Gtl masasi
ortuyd alin.

Ut masasi istifads olunan zaman
titrayir.

Dirak mahsulun baza hissasina
barkidilmir.

Bazadaki sixacin bazaya barkidilib
baglandigindan amin olun.

Utli masasi diraya barkidilmayib.

Ut masasinin dsmir bandinin
sixaclarinin dirayin sixaclarina
barkidildiyina amin olun.




Ut masasi ayilmis va ya Gfugi
vaziyyatds istifads edila bilmaz.

Ut masasinin ayilma golu ise
salinmayib.
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Uti masasinin istadiyiniz
istigamata ayilmasini tamin etmak
Gclin ayilma golunu ac¢diginizdan
amin olun.

istadiyiniz istigamata catdigdan
sonra Utl masasini muhafiza
etmak Uclin ayilma golunu
kilidlayin.

Buxar baslgindan su damcilari
axir, bazan isa cihaz qur-qur sasi
gixarir.

Slangin igarisinda buxar vahid
buxar paylamina mane olan
kondensata gevrilir.

Slangi dzaltmak Gglin buxar
bashgini saquli sakilda galdirin.
Buxar bashgini geyima
yonaltmadan, daliklardan su
damlalarinin ¢ixmasi Gglin buxar
tatiyini 10 saniya arzinda basib
saxlayin.

ilk bir necs istifads seansinda
buxar basligindan ag lopalar cixir.

Cihaz keyfiyyat sinaglarindan
kecdiyi va bazi galig hissaciklarin
ola bilmasi sababils bu, normal
haldlr.

Sadaca olaraq hissciklari paltardan
cirpin/firgalayin. Nem parcadan
istifads etmayin.

Buxar baslhgindan cirkli su, gahvayi
lakalar va ya ag hissaciklar ¢ixib
geyimi lakalaya bilar.

Su gabina kimyavi vasitalar va ya
alavalar tokulib.

Cihazda hec vaxt kimyavi vasitalar
va ya alavalardan istifads etmayin.
Su ¢anini suils doldurun va
kimyavi galiglari tamizlamak Ggln
1 dolu su ¢aninin buxarlanmasina
imkan verin.

Geyimdas laka galdigda isa onu
axan suyun altinda yuyun.

Buxar baslhginda lakalar galibsa,
buxar basligindan cokintulari nam
parca ila tamizlayin.

Yasadiginiz yerdan asili olaraq,
suyun sartlik saviyyasi ylksak ola
bilar ki, bu da ¢cokdntalarin artma
sUratina tasir edacak.

Buxarlanmani bitirdikdan sonra su
gabini bosaltmagdi unutmayin.
Demineralizasiya/distilla edilmis
suyun (50%) kran suyu (50%) ila
garisdiriimasi tévsiya edilir.

Buxar bashgini geyima
yonaltmadan, daliklardan su
damlalarinin gixmasi tGgtin buxar
tatiyini 10 saniya arzinda basib
saxlayin.

Geyimdas laka galdigda isa onu
axan suyun altinda yuyun.

Buxar baslhginda lskalar galibsa,
buxar basligindan cokuntulari nam
parca ila tamizlayin.
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Ufliqi vaziyyatda (tllayan zaman
atd althginin mévgeyi (Gtdni
goydugunuz yer) Gtilamayima
mane olur.

Utd althgr masanin yuxarisi
avazina yan tarafindas yerlasir.

Uftiqi sakilds Gtilayan zaman Gt
althginin mévgeyini masanin
yuxari tarafina dayisdirin.

Ufugi veziyystds masa manim
Gclin cox handurdur.

Saquli/ayilmis vaziyyatdan Gflqi
vaziyyats kegan zaman dirak
hindarltya tanzimlanmir.

Ufugi sakildas Gtlilsysn zaman
dirak huindurldydni tanzimlayin.
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Ringkasan produk

Kepala setrika

Selang pasokan uap
Dudukan setrika
Lengan dudukan setrika
Tiang

Klip tiang

Roda

Dudukan

9 Bagian dasar alat

10 Tangki air

11 Tombol daya dengan lampu
12 Kait hanger

13 Papan Setrika

00 NO UL WN =
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14 Penutup papan

Persiapan sebelum menggunakan

Peringatan

1 Setrika mengeluarkan uap panas. Jangan sekali-kali mencoba mengarahkan
setrika ke seseorang saat setrika mengeluarkan uap.

2 Jangan mengarahkan uap di dekat tangan Anda atau tangan orang lain.

3 Jangan menggunakan tangan Anda sebagai alas penyangga pakaian.

4 Jangan meninggalkan setrika di atas papan setrika. Slang uap dapat tertarik
x ke bawah dan membuat setrika terjatuh.
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5 Jangan meletakkan setrika secara tidak rata di atas permukaan.

6 Jangan membiarkan pelat uap terbuka.
8 Jangan meletakkan setrika pada posisi vertikal. Hal ini dapat menyebabkan
ix) setrika terjatuh dari dudukannya.

r 9 Selalu letakkan setrika pada posisi horizontal.

7 Letakkan setrika pada dudukannya saat tidak digunakan.
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¥4

X

10 Jangan meletakkan setrika pada posisi miring. Hal ini dapat menyebabkan
setrika terjatuh dari dudukannya.

11 Selalu letakkan setrika pada posisi horizontal.

12 Jangan memberi beban melebihi 5 kg.
>5 kg x

p

Perakitan
1 Buka kunci klip bagian dasar alat dan masukkan tiang ke dalam bagian dasar
alat.

[
@

2 Kundi klip bagian dasar alat. Buka kunci klip tiang bagian bawah. Panjangkan
tiang.
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3 Kundi klip tiang bagian bawah. Buka kunci tuas pengatur kemiringan papan.
Panjangkan tiang.

4 Kunci tuas pengatur kemiringan papan. Buka kunci klip tiang bagian atas.

5 Rakit papan hingga terdengar bunyi ‘klik’. Tarik penutup papan pada papan
setrika dan kaitkan tali elastis pada kait papan setrika.

6 Masukkan papan setrika di bagian atas tiang. Kunci klip tiang bagian atas.

7 Masukkan klip gesper papan melalui klip tiang.
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8 Masukkan klip gesper sepenuhnya hingga terdengar bunyi klik.

9 Pasang dudukan pada lengan dudukan setrika hingga terdengar bunyi ‘klik’.

10 Masukkan dari sisi kiri: Untuk pengguna kidal. Masukkan dari sisi kanan:

Untuk pengguna tidak kidal.

11 Pasang lengan dudukan setrika pada tiang.

12 Masukkan dudukan setrika sepenuhnya hingga terdengar bunyi klik.
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13 Letakkan bagian dasar alat pada dudukan dan setrika pada dudukan setrika.
Penyiapan selesai.

Jenis air yang digunakan

Alat ini dapat menggunakan air keran. Namun, jika Anda tinggal di daerah
dengan kesadahan air yang tinggi, sebaiknya campurkan air keran dengan air
suling/demineralisasi dengan perbandingan yang sama. Hal ini akan mencegah
terbentuknya kerak dengan cepat dan memperpanjang masa pakai alat.

Jangan tambahkan pewangi, air dari pengering pakaian, cuka,
kanji, zat pembersih kerak, bahan pelembut penyetrikaan, bahan
kimia pembersih kerak, atau bahan kimia lain karena dapat
menyebabkan air menyembur, menimbulkan noda cokelat, atau
kerusakan pada alat.

Menyesuaikan ketinggian produk
1 Buka kunci klip tiang bagian bawah.

2 Dorong tiang ke bawah atau tarik tiang ke atas hingga mencapai ketinggian
yang diinginkan.
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3 Kunci kembali klip tiang bagian bawah.

Mengubah posisi papan dari vertikal ke miring

1 Buka kunci tuas pengatur kemiringan papan.

2 Dorong papan ke bawah hingga mencapai sudut yang diinginkan.

3 Kunci tuas pengatur kemiringan papan.

4 Anda siap menyetrika pada posisi miring.
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Mengubah posisi papan dari vertikal ke horizontal

1 Buka kunci tuas pengatur kemiringan papan.

2 Dorong papan ke bawah hingga mencapai sudut yang diinginkan.

3 Kundi tuas pengatur kemiringan papan.

4 Tekan tombol pada lengan dudukan setrika.

f ' 5 Jangan memegang bagian bawah dudukan karena masih panas.

Y

69
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P 6 Pegang gagang setrika dan cabut dudukan setrika.

7 Masukkan dudukan setrika di bagian atas papan setrika.

8 Masukkan dudukan setrika sepenuhnya hingga terdengar bunyi klik.

9 Anda siap menyetrika pada posisi horizontal.

Mengisi tangki air

1 Keluarkan tangki air dari bagian dasar alat.
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2 Isi dengan air keran hingga mencapai tanda MAX.

3 Pasang kembali tangki air pada bagian dasar alat dengan memasukkan
bagian bawahnya terlebih dahulu. Kemudian, tekan bagian atas tangki air
hingga terkunci di tempatnya.

Menyalakan produk

1 Colokkan steker alat ke stopkontak dinding yang memiliki arde.

2 Tekan tombol daya untuk menyalakan alat.

3 Lampu tombol daya berwarna putih akan mulai berkedip, yang menunjukkan
bahwa alat sedang dipanaskan (sekitar 90 detik). Lampu akan terus menyala

)) » u) saat alat siap digunakan.

) &)
~90 sec.
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Menggunakan alat Anda

Teknologi OptimalTemp

1 Teknologi OptimalTemp membuat Anda dapat menyetrika semua jenis kain
yang dapat disetrika, dengan cara apa pun, tanpa perlu menyesuaikan suhu
setrika. Kain dengan simbol ini dapat disetrika, misalnya linen, katun,
poliester, sutera, wol, viskose, dan rayon.

2 Kain dengan simbol ini tidak boleh disetrika. Kain-kain ini termasuk kain
sintetis seperti Spandex atau elastane, kain campuran Spandex dan poliolefin
(mis. polypropylene), tetapi juga cetakan pada pakaian.

Untuk AIS8540: Tekan tombol mode untuk mengubah volume uap yang
dikeluarkan. Anda hanya dapat mengubah mode uap setelah alat siap
digunakan. Ketiga mode tersebut dapat digunakan pada kain yang bisa
disetrika.

1 awan uap: Uap yang lebih sedikit untuk kain yang lembut (mis. sutra, wol).
2 awan uap: Pengaturan uap default yang cocok untuk semua jenis kain.

3 awan uap: Uap yang lebih banyak untuk kain dengan ketahanan lebih tinggi
(mis. katun, linen).
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Untuk AIS8530: Tekan tombol mode untuk mengubah volume uap yang
dikeluarkan. Anda hanya dapat mengubah mode uap setelah alat siap
digunakan. Kedua mode tersebut dapat digunakan pada kain yang bisa
disetrika.

AIS8530

RN

2 awan uap: Pengaturan uap default yang cocok untuk semua jenis kain.

3 awan uap: Uap yang lebih banyak untuk kain dengan ketahanan lebih tinggi
(mis. katun, linen).

2
@ R
[0}

Mengaktifkan uap

1 Tekan lama pemicu uap untuk mulai menyetrika.

Catatan: Mungkin ada air yang menciprat dari setrika saat mulai digunakan.
Tekan pemicu uap selama 10 detik sebelum menyetrika untuk mencegah
noda air pada pakaian.

2 Lepaskan pemicu uap untuk berhenti mengeluarkan uap.
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Mode kunci uap

1 Tekan pemicu uap dua kali dengan cepat untuk mengeluarkan uap terus-
menerus.

2 Uap akan terus-menerus aktif selama 8 menit.

3 Tekan pemicu uap sekali untuk menghentikan mode kunci uap.

b 49

1x

4 Uap akan berhenti dikeluarkan.

Mode semburan uap
1 Tekan dan tahan tombol daya selama 2 detik hingga mulai berkedip.




Bahasa Indonesia 75

2 Tekan pemicu uap dua kali dengan cepat.

2X

3 Mode semburan uap akan aktif selama 3 detik. Untuk menghentikan fungsi
semburan uap, tekan pemicu uap satu kali.

1 Balik kait hanger yang terdapat di bagian belakang papan setrika ke atas.

2 Letakkan hanger pada kait. Anda dapat menguapi pakaian secara vertikal.

3 Untuk meletakkan pakaian pada papan pada posisi miring, balik hanger ke
bagian belakang papan.
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%
-
-

Mati otomatis

4 Gantung pakaian pada papan.

5 Balik kait hanger ke bagian belakang papan untuk menyimpannya saat
berada pada posisi horizontal.

1 Alat akan masuk ke mode mati otomatis apabila tidak digunakan selama 10
menit.

2 Setelah masuk ke mode mati otomatis, tombol daya akan berkedip dan alat
akan mulai mendingin.
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3 Setelah meninggalkan alat tanpa disentuh selama 10 menit, alat akan mati
secara otomatis.

4 Untuk kembali mengaktifkan perangkat, tekan tombol on/off.

5 Lampu tombol daya berwarna putih akan mulai berkedip, yang menunjukkan
bahwa alat sedang dipanaskan (sekitar 90 detik). Lampu akan terus menyala

‘ saat alat siap digunakan.
X = 0) Pdig

1 Tekan tombol pada lengan dudukan setrika. Kemudian, pegang gagang
setrika untuk mengeluarkan dudukan setrika.

2 Pasang setrika dan dudukannya pada bagian dasar alat.
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- 3 Lepaskan bagian dasar alat dari dudukan.
-

4 Bagian dasar alat yang portabel memungkinkan Anda menggunakan alat
pada barang-barang yang bisa disetrika (mis. mainan berbulu, sofa, gorden).
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Tip menyetrika

Cara menyetrika pada posisi vertikal

1 Posisikan kemeja dengan kerah menghadap ke bawah. Setrika ke bawah
sambil menekannya pada bagian kerah.

2 Posisikan area yang ingin disetrika di atas permukaan papan setrika. Setrika
ke bawah sambil menekannya pada bagian depan kemeja.

3 Posisikan area yang ingin disetrika di atas permukaan papan setrika. Setrika
ke bawah sambil menekannya pada bagian belakang kemeja.

4 Posisikan bagian lengan dengan manset menghadap ke bawah. Setrika ke
bawah sambil menekannya pada bagian lengan.
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5 Posisikan keliman samping dengan bagian bawah celana menghadap ke
bawah. Setrika ke bawah sambil menekannya pada bagian keliman.

6 Gunakan kait hanger untuk menggantung celana yang menghadap ke
samping. Setrika ke bawah sambil menekannya pada bagian keliman.

7 Gunakan kait hanger untuk menggantung kaus. Setrika ke bawah sambil
menekannya pada kemeja.

8 Gunakan kait hanger untuk menggantung rok. Angkat masing-masing lipit
untuk menyetrikanya satu per satu.

Cara menyetrika pada posisi miring

1 Posisikan keliman samping dengan bagian bawah celana menghadap ke

% bawah. Setrika ke bawah sambil menekannya pada bagian keliman.




Bahasa Indonesia 81

2 Posisikan area yang ingin disetrika di atas permukaan papan setrika. Setrika
ke bawah sambil menekannya pada bagian depan gaun.

3 Posisikan area yang ingin disetrika di atas permukaan papan setrika. Setrika
ke bawah sambil menekannya pada bagian depan kemeja.

Cara menyetrika pada posisi horizontal

1 Posisikan kerah di atas papan setrika. Setrika di sepanjang bagian kerah.

2 Posisikan area yang ingin disetrika di atas permukaan papan setrika.
Rentangkan kemeja untuk membuatnya rata. Setrika pada bagian depan
kemeja.

3 Rentangkan yoke di bagian depan papan setrika. Setrika pada yoke kemeja.
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4 Masukkan celana melalui bagian depan papan setrika. Setrika pada area yang
ingin disetrika.

1 Matikan alat.

2 Cabut steker alat dari stopkontak.

3 Tunggu hingga alat mendingin (kira-kira 60 menit).

4 Bersihkan alat dan seka sisa kotoran yang keluar dari kepala setrika dengan
kain lembap. Jangan gunakan cairan pembersih yang bersifat abrasif.
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5 Kosongkan tangki air setiap kali selesai menggunakan alat. Hal ini bertujuan
agar kerak tidak menumpuk dan uap yang dikeluarkan tetap optimal.

6 Gulung selang uap dan kabel daya pada kait penyimpanan.

Pembongkaran

- 1 Lepaskan bagian dasar alat dan setrika dari dudukan dan dudukan setrika.

2 Tekan tombol pada lengan dudukan setrika dan tarik keluar.
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3 Tekan klip gesper papan.

4 Kemudian, dorong klip gesper hingga keluar dari slotnya.

5 Buka kunci klip tiang bagian atas untuk melepaskan papan setrika dari tiang.

6 Buka kuncituas pengatur kemiringan papan dan klip tiang pertama untuk
menurunkan tiang sepenuhnya.

12
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7 Buka kunci klip bagian dasar alat untuk melepaskan tiang dari dudukan.

Penyimpanan

1 Condongkan alat ke belakang dan tarik menggunakan rodanya.

2 Condongkan alat ke depan ke arah tubuh Anda dan dorong menggunakan
rodanya.

3 Jangan mencoba menggendong dan mengangkat alat.

Pemecahan masalah

Bab ini berisi ringkasan masalah yang paling umum ditemui terkait alat. Jika
Anda tidak dapat mengatasi masalah menggunakan informasi di bawah,
kunjungi www.philips.com/support untuk melihat daftar pertanyaan umum
atau hubungi Pusat Layanan Konsumen di negara Anda.

Masalah Penyebab Solusi
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Alat tidak mengeluarkan uap.

Penyembur uap tidak cukup panas
(tombol daya berkedip).

Biarkan alat memanas selama 80
detik. Ketika alat siap digunakan,
lampu akan menyala konstan.

Mati otomatis telah diaktifkan bila
alat tidak digunakan selama lebih
dari 10 menit (tombol daya
berkedip).

Tekan tombol daya dan tunggu
selama 90 detik agar alat
memanas kembali.

Pemicu uap tidak ditekan untuk
mengeluarkan uap.

Tekan pemicu uap untuk
mengaktifkan uap.

Air yang ada di dalam tangki
berada di bawah tanda MIN atau
tangki tidak terpasang dengan
benar.

Isi ulang tangki air dan pasang
dengan benar.

Mode kunci uap sudah diaktifkan
selama 8 menit.

Tunggu 5 detik sebelum
mengaktifkan kembali mode kunci
uap. Menyetrika normal dapat
langsung diaktifkan begitu mode
kunci uap berakhir.

Air keluar dari bagian dasar alat
penyembur uap.

Tangki air tidak dipasang dengan
benar.

Pasang tangki dengan benar.

Tangki air diisi berlebihan.

Isi air hingga mencapai tanda
MAX.

Kunci uap tidak dapat diaktifkan.

Gagal masuk ke fungsi kunci uap.

Ketuk dua kali untuk
mengaktifkan fungsi kunci uap.

Uap tidak berhenti secara
otomatis setelah meletakkan
kepala penyembur uap pada
penahannya.

Fungsi kunci uap diaktifkan.

Tekan sekali untuk menonaktifkan
kunci uap.

Penutup papan basah atau ada
tetesan air pada pakaian selama
menyetrika.

Uap mengembun pada penutup
papan setelah menyetrika dalam
waktu yang lama.

Biarkan hingga kering sebelum
disimpan. Ganti penutup papan
jika sudah aus. Beli penutup papan
baru dari Pusat Servis Resmi
Philips.

Papan bergetar saat digunakan.

Tiang tidak dikencangkan ke
bagian dasar produk.

Pastikan klip bagian dasar alat
dikencangkan dan dikunci pada
bagian dasar alat.

Papan tidak dipasang dengan
kencang pada tiang.

Pastikan klip gesper papan setrika
sudah dikencangkan pada klip
tiang.




Papan tidak dapat dimiringkan
atau digunakan pada posisi
horizontal.

Kunci tuas pengatur kemiringan
papan belum dibuka.
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Pastikan tuas pengatur kemiringan
tidak terkunci agar papan dapat
dimiringkan ke posisi yang
diinginkan.

Setelah mencapai posisi yang
diinginkan, kunci tuas pengatur
kemiringan untuk
mengencangkan papan.

Air menetes dari kepala
penyembur uap, terkadang alat
mengeluarkan bunyi menguak.

Uap mengembun menjadi air di
dalam slang dan mengganggu
aliran uap.

Angkat kepala penyembur uap
untuk meluruskan selang secara
vertikal.

Pegang kepala penyembur uap
menjauh dari pakaian dan tekan
pemicu uap selama 10 detik untuk
menyemburkan tetesan-tetesan
air awal.

Kerak putih akan keluar dari
kepala penyembur uap dalam
beberapa sesi penggunaan
pertama.

Hal ini normal karena alat telah
melewati uji kualitas dan mungkin
terdapat partikel yang tersisa.

Cukup bersihkan atau sikat kerak
putih yang menempel pada
pakaian. Jangan menggunakan
kain basah.

Air kotor, noda cokelat, atau kerak
putih akan keluar dari kepala
penyembur uap dan menodai
pakaian.

Bahan kimia atau zat tambahan
ditambahkan ke dalam tangki air.

Jangan sekali-kali menggunakan
bahan kimia atau zat tambahan
pada alat. Isi tangki air dengan air
biasa dan biarkan airnya menguap
sepenuhnya untuk membersihkan
sisa bahan kimia.

Untuk noda pada pakaian, bilas
noda dengan air yang mengalir.
Untuk noda di kepala penyembur
uap, seka sisa kotoran yang keluar
dari kepala penyembur uap
dengan kain lembap.
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Tergantung tempat tinggal Anda,
tingkat kesadahan air mungkin
tinggi dan mengakibatkan kerak
cepat menumpuk.

Pastikan tangki air dikosongkan
setelah selesai menyetrika.
Sebaiknya gunakan kombinasi air
demineralisasi/air suling (50%)
yang dicampur dengan air keran
(50%).

Pegang kepala penyembur uap
menjauh dari pakaian dan tekan
pemicu uap selama 10 detik untuk
menyemburkan tetesan-tetesan
air awal.

Untuk noda pada pakaian, bilas
noda dengan air yang mengalir.
Untuk noda di kepala penyembur
uap, seka sisa kotoran yang keluar
dari kepala penyembur uap
dengan kain lembap.

Saat menyetrika pada posisi
horizontal, lokasi dudukan setrika
(tempat setrika diletakkan)
mengganggu proses penyetrikaan
saya.

Dudukan setrika terletak di bagian
samping papan, bukan di bagian
atas papan.

Pindahkan dudukan setrika ke
bagian atas papan saat menyetrika
secara horizontal.

Papan terlalu tinggi saat
menyetrika pada posisi horizontal.

Tinggi tiang tidak disesuaikan saat
beralih dari posisi vertikal/miring
ke posisi horizontal.

Kurangi ketinggian tiang saat
menyetrika secara horizontal.




Gambaran keseluruhan produk
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Kepala seterika

Hos bekalan stim
Dok seterika
Lengan dok seterika
Dirian

Klip dirian

Roda

Dirian

Tapak

10 Tangki air

11 Butang kuasa dengan lampu
12 Cangkuk penggantung

13 Papan Seterika
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14 Alas papan

Bersedia untuk menggunakan

Amaran

1 Stim panas akan keluar daripada seterika. Jangan cuba halakan seterika ke
arah seseorang semasa seterika mengeluarkan stim.

2 Jangan kenakan stim berdekatan tangan anda atau orang lain.

3 Jangan gunakan tangan anda sebagai sokongan belakang untuk pakaian.

4 Jangan tinggalkan seterika di atas papan. Hos stim mungkin tertarik dan

x menjatuhkan seterika.
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5 Jangan letakkan seterika secara tidak rata pada permukaan.

6 Jangan biarkan plat stim terbuka.
8 Jangan letakkan seterika pada dok dalam kedudukan menegak. Hal ini boleh
ix) menyebabkan seterika terlepas daripada dok.

r 9 Sentiasa letakkan seterika pada dok dalam kedudukan mendatar.

7 Letakkan seterika pada dok apabila tidak digunakan.
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¥4

10 Jangan letakkan seterika dalam kedudukan condong. Hal ini boleh
menyebabkan seterika terlepas daripada dok.

11 Sentiasa letakkan seterika pada dok dalam kedudukan mendatar.

X

12 Jangan letakkan muatan yang lebih daripada 5kg.
>5 kg x

p

Pemasangan
1 Buka kunci klip tapak dan masukkan dirian ke dalam tapak.

[
@

2 Kunci klip tapak. Buka kunci klip dirian bawah. Panjangkan dirian.
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3 Kunci klip dirian bawah. Buka kunci tuil pencondong papan. Panjangkan
£ dirian.
o S
AL
2]

o< (,
-

/

4 Kundi tuil pencondong papan. Buka kunci klip dirian atas.

5 Pasangkan papan sehingga anda mendengar bunyi klik. Tarik alas papan di
atas papan seterika dan cangkuk gelang getah pada cangkuk papan seterika.

6 Masukkan papan seterika pada bahagian atas dirian. Kunci klip dirian atas.

7 Masukkan klip kancing papan melalui klip dirian.
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8 Anda akan mendengar bunyi klik sebaik sahaja klip kancing dimasukkan
sepenuhnya.

9 Masukkan dok ke dalam lengan dok seterika sehingga anda mendengar
bunyi klik.

10 Sisipan sebelah kiri: Untuk orang yang kidal. Sisipan sebelah kanan: untuk
orang yang menggunakan tangan kanan.

11 Masukkan lengan dok seterika ke dalam dirian.

12 Anda akan mendengar bunyi klik sebaik sahaja dok dimasukkan sepenuhnya.
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13 Letakkan tapak pada dirian dan seterika pada dok. Persediaan selesai.

Jenis air untuk digunakan

Perkakas sesuai untuk digunakan dengan air paip. Walau bagaimanapun, jika
anda tinggal di kawasan dengan air liat, kami menasihatkan agar anda
mencampurkan air paip dengan air suling atau air tanpa mineral dalam jumlah
yang sama. Langkah ini akan menghalang pembentukan karat yang cepat dan
memanjangkan hayat perkakas anda.

Jangan tambahkan pewangi, air dari mesin pengering pakaian,
cuka, kanji, agen penyahkerak, bahan bantu penyeterikaan, air
dinyahkerak secara kimia atau bahan kimia lain kerana bahan ini
boleh menyebabkan air tersembur, kesan kotoran perang atau
kerosakan pada perkakas anda.

Melaraskan ketinggian produk
1 Buka kunci klip dirian bawah.

2 Tolak dirian ke bawah atau tarik dirian ke atas pada ketinggian yang
dimahukan.
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e)

Menukar papan daripada kedudukan menegak kepada
kedudukan condong

1 Buka kunci tuil pencondong papan.

3 Kunci kembali klip dirian bawah.

2 Tolak papan ke bawah pada sudut yang anda mahukan.

3 Kundi tuil pencondong papan.

4 Anda bersedia untuk menyeterika pada kedudukan condong.
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Menukar papan daripada kedudukan menegak kepada
kedudukan mendatar

1 Buka kunci tuil pencondong papan.

2 Tolak papan ke bawah pada sudut yang anda mahukan.

3 Kundi tuil pencondong papan.

4 Tekan butang pada lengan dok seterika.

5 Jangan pegang bahagian bawah dok kerana bahagian tersebut panas.

97
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P 6 Pegang pemegang seterika dan tarik keluar dok seterika.

7 Masukkan dok seterika pada bahagian atas papan seterika.

8 Anda akan mendengar bunyi klik sebaik sahaja dok dimasukkan sepenuhnya.

9 Anda bersedia untuk menyeterika pada kedudukan mendatar.

Mengisi tangki air
1 Keluarkan tangki air daripada tapak.
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2 Isi tangki air dengan air paip hingga penanda MAX.

3 Letakkan tangki air semula ke dalam tapak dengan memuatkan bahagian
bawah ke dalam tapak dahulu. Kemudian tolak bahagian atas tangki air
sehingga berdetap.

Hidupkan produk

1 Pasang palam sesalur kuasa di soket dinding yang dibumikan.

2 Tekan butang kuasa untuk menghidupkan perkakas.

3 Lampu butang kuasa putih akan mula berkelip, menandakan perkakas
sedang dipanaskan (kira-kira 90 saat). Lampu akan menjadi stabil apabila
)) » u) perkakas sedia untuk digunakan.

) &)
~90 sec.



100 Bahasa Melayu
Menggunakan perkakas anda

Teknologi OptimalTemp

1 Teknologi OptimalTemp membolehkan anda menyeterika pelbagaijenis
fabrik yang boleh diseterika, dalam sebarang tertib, tanpa perlu melaraskan
tetapan suhu seterika. Fabrik dengan simbol ini boleh diseterika, seperti linen,
kapas, poliester, sutera, wul, viskos dan rayon.

2 Fabrik dengan simbol ini tidak boleh diseterika. Fabrik ini termasuk fabrik
sintetik seperti Spandeks atau elastan, fabrik campuran Spandeks dan
poliolefin (seperti polipropilena) tetapi corak pada pakaian juga.

Menukar jumlah stim

‘ Untuk AIS8540: Tekan butang mod untuk menogol antara jumlah stim yang
berbeza. Anda hanya boleh menukar mod stim selepas perkakas sedia untuk
digunakan. Semua 3 mod boleh digunakan untuk fabrik yang boleh diseterika.

1 gumpalan stim: Jika anda mahukan jumlah stim yang sedikit untuk fabrik yang
lebih lembut (seperti sutera, wul).

%

2 gumpalan stim: Ini tetapan stim lalai, sesuai untuk semua jenis fabrik.
3 gumpalan stim: Jika anda mahukan jumlah stim yang lebih banyak untuk

@
¢}
@ fabrik yang lebih keras (seperti kapas, linen).

o
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Untuk AIS8530: Tekan butang mod untuk menogol antara jumlah stim yang
berbeza. Anda hanya boleh menukar mod stim selepas perkakas sedia untuk
digunakan. Semua 2 mod boleh digunakan untuk fabrik yang boleh diseterika.

AIS8530

N

2 gumpalan stim: Ini tetapan stim lalai, sesuai untuk semua jenis fabrik.

3 gumpalan stim: Jika anda mahukan jumlah stim yang lebih banyak untuk
fabrik yang lebih keras (seperti kapas, linen).

2
@ R
[0}

Mengaktifkan stim

1 Tekan dan tahan picu stim untuk memulakan penyeterikaan.

Nota: Mungkin terdapat percikan air daripada seterika pada permulaan
setiap sesi, tekan picu stim selama 10 saat sebelum penyeterikaan untuk
mengelakkan kesan air pada pakaian.

2 Lepaskan picu stim untuk menghentikan pengeluaran stim.
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Mod kunci stim

1 Tekan picu stim dua kali dengan pantas untuk stim yang berterusan.

2 Stim berterusan akan aktif selama 8 minit.

3 Tekan picu stim sekali untuk menghentikan mod kunci stim.

b 49

1x

4 Pengeluaran stim akan dihentikan.

Mod penggalak stim

1 Tekan lama butang kuasa selama 2 saat sehingga butang mula berkelip.
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2 Tekan picu stim dua kali dengan cepat.

2X

3 Mod penggalak stim akan aktif selama 3 saat. Untuk menghentikan fungsi
penggalak stim, tekan picu stim sekali.

Cangkuk penggantung

9 1 Balikkan cangkuk penggantung yang terdapat di bahagian belakang papan
/ﬁ' seterika.
J

2 Letakkan penggantung pada cangkuk. Anda boleh menstim pakaian secara
menegak.

3 Untuk membentang pakaian di atas papan pada kedudukan condong,
balikkan cangkuk penggantung ke bahagian belakang papan.
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4 Baluti pakaian di atas papan itu.

5 Balikkan cangkuk penggantung ke bahagian belakang papan untuk
menyimpan cangkuk semasa dalam kedudukan mendatar.

T%_\
T

Pematian automatik

1 Perkakas akan menggunakan mod automati apabila tidak digunakan selama
10 minit.

2 Apabila menggunakan mod automati, butang kuasa akan berkelip dan
perkakas akan mula menyejuk.
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@ 3 Jika perkakas tidak digunakan untuk tempoh 10 minit yang seterusnya,

perkakas akan dimatikan secara automatik.
LY =0

4 Untuk mengaktifkan perkakas sekali lagi, tekan butang hidup/mati.

5 Lampu butang kuasa putih akan mula berkelip, menandakan perkakas
sedang dipanaskan (kira-kira 90 saat). Lampu akan menjadi stabil apabila
perkakas sedia untuk digunakan.

Tapak boleh tanggal

1 Tekan butang pada lengan dok seterika. Pegang pemegang seterika untuk
‘9 menarik keluar dok seterika.

N\

2 Masukkan seterika dan dok pada tapak.
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- 3 Tanggalkan tapak daripada dirian.
-

4 Anda boleh membawa tapak ke mana-mana untuk menyegarkan semula
item yang boleh diseterika (seperti patung mainan, sofa, langsir).
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Petua menyeterika

Cara menyeterika pada kedudukan menegak

1 Letakkan baju dengan kolar menghadap ke bawah. Luncurkan seterika ke
bawah sambil menekan seterika pada kolar.

2 Letakkan bahagian yang mahu diseterika pada permukaan papan seterika.
Luncurkan seterika ke bawah sambil menekan seterika pada bahagian
hadapan baju.

3 Letakkan bahagian yang mahu diseterika pada permukaan papan seterika.
Luncurkan seterika ke bawah sambil menekan seterika pada bahagian
belakang baju.

4 Letakkan lengan baju dengan manset menghadap ke bawah. Luncurkan
seterika ke bawah sambil menekan seterika pada lengan baju.
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5 Letakkan kelim sisi dengan bahagian bawah seluar menghadap ke atas.
Luncurkan seterika ke bawah sambil menekan seterika pada kelim.

6 Gunakan cangkuk penyangkut untuk menggantung seluar menghadap ke
sisi. Luncurkan seterika ke bawah sambil menekan seterika pada kelim.

7 Gunakan penyangkut untuk menggantung kemeja-T. Luncurkan seterika ke
bawah sambil menekan seterika pada baju.

8 Gunakan cangkuk penyangkut untuk menggantung kain. Angkat lisu untuk
diseterika secara berasingan.

Cara menyeterika pada kedudukan condong

1 Letakkan kelim sisi dengan bahagian bawah seluar menghadap ke atas.

% Luncurkan seterika ke bawah sambil menekan seterika pada kelim.
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Letakkan bahagian yang mahu diseterika pada permukaan papan seterika.
Luncurkan seterika ke bawah sambil menekan seterika pada bahagian
hadapan baju.

Letakkan bahagian yang mahu diseterika pada permukaan papan seterika.
Luncurkan seterika ke bawah sambil menekan seterika pada bahagian
hadapan baju.

Cara menyeterika pada kedudukan mendatar

1

Letakkan kolar pada papan seterika. Luncurkan dan tekan seterika sepanjang
kolar.

Letakkan bahagian yang mahu diseterika pada permukaan papan seterika.
Tarik baju untuk memastikan baju ini rata. Luncurkan sambil menekan
seterika pada bahagian hadapan baju.

Gantung pelepah mendatang pada bahagian hadapan papan seterika.
Luncurkan dan tekan seterika sepanjang pelepah mendatang baju tersebut.
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4 Masukkan seluar melalui bahagian hadapan papan seterika. Luncurkan dan
tekan seterika pada bahagian yang mahu diseterika.

1 Matikan perkakas.

2 Cabut palam perkakas.

3 Biarkan perkakas menjadi sejuk (selama lebih kurang 60 minit).

4 Bersihkan perkakas dan sebarang lap mendapan pada kepala seterika
menggunakan kain lembap. Jangan gunakan agen pencuci cecair yang

&9
UX' melelas.
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5 Kosongkan tangki air selepas setiap penggunaan. Hal ini akan mengelakkan
penokokan kerak dan mengekalkan prestasi stim yang baik.

6 Gulungkan hos stim dan kord kuasa pada cangkuk penyimpanan.

Buka pemasangan

- 1 Tanggalkan tapak dan seterika daripada dirian dan dok seterika.

2 Tekan butang pada lengan dok seterika dan tarik keluar.
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3 Tekan klip kancing papan.

4 Kemudian tolak klip kancing keluar daripada slot.

5 Buka kunci klip dirian atas, keluarkan papan seterika daripada dirian.

6 Buka kunci tuil pencondong papan dan klip dirian pertama untuk
meruntuhkan dirian sepenuhnya.

2
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7 Buka kunci klip tapak dan untuk mengeluarkan dirian daripada tapak.

Penyimpanan

1 Condongkan perkakas ke belakang dan tarik menggunakan roda.

2 Condongkan perkakas ke hadapan ke arah badan anda dan tolak perkakas
dengan roda.

3 Jangan cuba membawa dan mengangkat perkakas.

Penyelesaian masalah

Bab ini meringkaskan masalah paling lazim yang anda hadapi dengan perkakas.
Jika anda tidak dapat menyelesaikan masalah dengan maklumat di bawah,
lawati www.philips.com/support untuk mendapatkan senarai soalan lazim
atau hubungi Pusat Layanan Pelanggan di negara anda.

Masalah Sebab Penyelesaian
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Perkakas tidak mengeluarkan stim. Penstim tidak memanas dengan

secukupnya (butang kuasa
berkelip).

Biarkan perkakas memanas selama
80 saat. Apabila perkakas sedia
untuk digunakan, lampu akan
berhenti berkelip.

Ciri automati akan diaktifkan
apabila perkakas tidak digunakan
selama lebih 10 minit (butang
kuasa berkelip).

Tekan butang kuasa dan tunggu
hingga 90 saat untuk perkakas
memanas semula.

Picu stim tidak ditekan untuk
mengeluarkan stim.

Tekan picu stim untuk
mengaktifkan stim.

Air di dalam tangki tidak
mencukupi atau tangki tidak
dimasukkan dengan betul.

Isi semula tangki air dan
masukkannya dengan betul.

Mod kunci stim telah diaktifkan
untuk selama 8 minit.

Tunggu selama 5 saat sebelum
mengaktifkan mod kunci stim
sekali lagi. Penstiman biasa masih
boleh diaktifkan dengan segera
selepas mod kunci stim tamat.

Air keluar daripada tapak penstim.

Tangki air tidak dimasukkan
dengan betul.

Masukkan tangki dengan betul.

Tangki air diisi berlebihan.

Isikan air hingga tanda MAX .

Kunci stim tidak dapat diaktifkan.

Gagal mengaktifkan fungsi kunci
stim.

Ketik dua kali untuk mengaktifkan
fungsi kunci stim.

Stim tidak berhenti secara
automatik selepas kepala penstim
diletakkan pada pemegang.

Fungsi kunci stim diaktifkan.

Tekan sekali untuk
menyahaktifkan kunci stim.

Alas papan menjadi basah atau
terdapat titisan air pada pakaian
semasa menstim.

Stim telah memeluwap pada alas
papan selepas sesi penstiman
yang lama.

Biarkan alas papan mengering
sebelum disimpan. Gantikan alas
papan jika telah haus. Beli alas
papan yang baru dari Pusat Servis
Philips yang Sah.

Papan bergoyang sewaktu
digunakan.

Dirian tidak ditambat kemas pada
tapak produk.

Pastikan klip tapak ditambat
kemas dan dikunci pada tapak.

Papan tidak ditambat kemas pada
dirian.

Pastikan klip kancing papan
seterika dipasang dengan kukuh
pada klip dirian.




Papan tidak boleh dicondongkan
atau digunakan dalam kedudukan
mendatar.

Tuil pencondong papan tidak
dilepaskan.
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Pastikan tuil pencondong dibuka
kunci untuk membolehkan papan
dicondongkan pada kedudukan
yang dimahukan.

Selepas kedudukan yang
dimahukan tercapai, kunci tuil
pencondong untuk menstabilkan
papan.

Titisan air menitis daripada kepala
penstim, kadangkala perkakas
mengeluarkan bunyi menguak.

Stim memeluap menjadi air di
dalam hos dan menjejaskan
kelancaran aliran stim.

Angkat kepala penstim untuk
meluruskan hos secara menegak.
Pegang kepala penstim jauh dari
pakaian dan tekan picu stim
selama 10 saat untuk melepaskan
aliran pertama titisan air.

Emping putih keluar daripada
kepala penstim dalam beberapa
sesi penggunaan yang pertama.

Hal ini adalah biasa kerana
perkakas telah menjalani ujian
kualiti dan mungkin
mengandungi sedikit sisa partikel.

Hanya goncang / berus kepingan
daripada pakaian. Jangan
gunakan kain basah.

Air kotor, kotoran perang atau
emping putih keluar dari kepala
penstim dan mengotori pakaian.

Kimia atau tambahan
ditambahkan ke dalam tangki air.

Jangan gunakan bahan kimia atau
bahan tambahan dengan
perkakas. Isikan air ke dalam
tangki air dan biarkan stim keluar
sehingga tangki kosong untuk
membersihkan sisa kimia.

Untuk kotoran pada pakaian, cuci
kotoran di bawah paip air.

Untuk kotoran pada kepala
penstim, lap mendapan pada
kepala penstim menggunakan
kain lembap.

Bergantung pada lokasi kediaman
anda, paras keliatan air mungkin
tinggi dan menyebabkan
pengumpulan kerak yang pantas.

Pastikan tangki air dikosongkan
selepas sesi penstiman. Anda
dicadangkan agar menggunakan
campuran air tanpa mineral/suling
(50%) dicampurkan dengan air
paip (50%).

Pegang kepala penstim jauh dari
pakaian dan tekan picu stim
selama 10 saat untuk melepaskan
aliran pertama titisan air.

Untuk kotoran pada pakaian, cuci
kotoran di bawah paip air.

Untuk kotoran pada kepala
penstim, lap mendapan pada
kepala penstim menggunakan
kain lembap.
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Apabila menyeterika pada
kedudukan mendatar, lokasi dok
seterika (tempat anda meletakkan
seterika di atasnya) mengganggu
penyeterikaan saya.

Dok seterika diletakkan pada sisi
papan dan bukan pada bahagian
atas papan.

Tukar lokasi dok seterika ke
bahagian atas papan semasa
menyeterika secara mendatar.

Papan terlalu tinggi untuk saya
pada kedudukan mendatar.

Ketinggian dirian tidak dilaraskan
apabila menukar daripada
kedudukan menegak/condong
kepada kedudukan mendatar.

Turunkan ketinggian dirian
semasa menyeterika secara
mendatar.




Prehled vyrobku
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Hlavice zehlicky

Hadice pro pfivod pary

Dokovaci stanice zehlicky
Rameno dokovaci stanice Zehlicky
Tyc

Pojistky tyce

Kolecka

Stojan

Zakladna

10 Nadrzka na vodu

11 Tlacitko napajeni s kontrolkou
12 Hacek na raminka

13 Zehlici prkno

Cestina

mn7
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14 Potah na prkno

r

Priprava k pouziti

Varovani

1 Ze zehlicky vychazi horka péra. Nikdy zehlickou na nikoho nemitte, kdyz
Zehli¢ka vypousti paru.

2 Nepouzivejte paru v blizkosti svych nebo cizich rukou.

3 Nepouzivejte ruku pro podloZeni odévu.

4 Nenechavejte zehlicku na prkné. Hadice na paru muze zehlicku z prkna

x stahnout.
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5 Nepokladejte Zehlicku na povrch nerovnomérné.

6 Nenechavejte napafovaci desticku odkrytou.
8 Zehli¢ku neodkladejte ve svislé poloze. MiZe se stat, Ze Zehli¢ka z dokovaci
ix) stanice vypadne.

r 9 Zehli¢ku vidy odkladejte ve vodorovné poloze.

7 Pokud Zehli¢ku nepouzivate, umistéte ji do dokovaci stanice.
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¥4

X

>5 kgx

p

Montaz

[
@

10 Zehli¢ku neodkladejte v naklon&né poloze. MiiZe se stét, ze Zehli¢ka

z dokovaci stanice vypadne.

11 Zehli¢ku vzdy odkladejte ve vodorovné poloze.

12 Nepokladejte na prkno zatéz vétsi nez 5 kg.

1 Odemknéte pojistku zdkladny a vliozte ty¢ do zakladny.

2 Uzamknéte pojistku zékladny. Odemknéte spodni pojistku tyce. Vysunite tyc.
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3 Uzamknéte spodni pojistku tyce. Uvolnéte packu pro naklonéni prkna.
e‘ X Vysunte tyc.
AL
2]
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-
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4 Uzamknéte packu pro naklonéni prkna. Odemknéte horni pojistku tyce.

5 Sestavte prkno, dokud neuslysite cvaknuti. Pfetdhnéte potah pres Zehlici
prkno a zahaknéte gumicky za hacky na Zehlicim prkné.

6 Zehlici prkno nasadte na hornf &ast ty¢e. Uzamknéte horni pojistku tyce.

7 Zasurite zamky prkna do pojistek tyce.
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8 Jakmile jsou zamky zcela zasunuty, ozve se cvaknuti.

9 Zasurite dokovaci stanici do ramene dokovaci stanice, dokud neuslysite

cvaknuti.

10 Umisténi na levé strané: pro levaky. Umisténi na pravé strané: pro pravaky.

11 Zasurite rameno dokovaci stanice do tyce.

12 Po Uplném zasunuti dokovaci stanice se ozve cvaknuti.
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13 Umistéte zédkladnu na stojan a zehlicku na dokovaci stanici. Montaz je
dokoncena.

Typ pouzitelné vody

Pristroj je urcen pro pouziti s vodou z kohoutku. Pokud vsak Zijete v oblasti
s tvrdou vodou, doporucujeme smichat stejné mnozstvi vody z vodovodu
s destilovanou nebo demineralizovanou vodou. Zabranite tak rychlému
usazovani vodniho kamene a prodlouZzite Zivotnost pfistroje.

Nepridavejte parfém, vodu ze susicky, ocet, skrob, odvapnovaci
prostiredky, pripravky pro usnadnéni Zehleni, vodu s chemicky
odstranénym vodnim kamenem nebo jiné chemikalie, protoze by
mohlo dojit k vystfikovani, vzniku hnédych skvrn nebo poskozeni
zarizeni.

Nastaveni vysky vyrobku
1 Odemknéte spodni pojistku tyce.

2 Zatlacte ty¢ smérem doll nebo ji vytahnéte do pozadované vysky.
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3 Znovu uzamknéte spodnf pojistku tyce.

Zména polohy prkna ze svislé do naklonéné polohy

1 Uvolnéte packu pro naklonéni prkna.

2 Zatlacte prkno smérem dold do pozadovaného Uhlu.

3 Uzamknéte packu pro naklonéni prkna.

4 Nyni mGzete zehlit v naklonéné poloze.



Cestina 125

Zmeéna polohy prkna ze svislé do vodorovné polohy

1 Uvolnéte packu pro naklonéni prkna.

2 Zatlacte prkno smérem dolt do pozadovaného uhlu.

3 Uzamknéte packu pro naklonéni prkna.

4 Stisknéte tlac¢itko na rameni dokovaci stanice.

f ' 5 Nedotykejte se spodni ¢asti dokovaci stanice, jelikoz mdze byt horka.

Y
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e 6 Uchopte zehlicku za rukojet a dokovaci stanici vytahnéte.

7 Zasurite dokovaci stanici zehli¢ky do horni ¢asti zehliciho prkna.

8 Po Uplném zasunuti dokovaci stanice se ozve cvaknuti.

9 Nynimuzete zehlit ve vodorovné poloze.

Naplnéni nadrzky na vodu

1 Sejméte ze zakladny vodni nadrzku.
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2 Naplnte ji kohoutkovou vodou po Urover znacky MAX.

3 Vlozte nddrzku na vodu zpét do zakladny tak, Ze do zakladny nejprve
nasadite spodni ¢ast nadrzky. Poté zatlacte horni ¢ast nadrzky na vodu tak,
aby zapadla na misto.

Zapnuti vyrobku

1 Zasurite zastrcku do zasuvky ve zdi.

2 Stisknéte tlacitko napdjenf a pfistroj zapnéte.

3 Zacne blikat bild kontrolka tlacitka napajent, kterd znadi, Ze se pfistroj zahtiva
(to trva priblizné 90 sekund). Jakmile je pfistroj pfipraven k pouziti, kontrolka

)) » u) zlistane svitit.

) &)
~90 sec.
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Pouzivani pristroje

Technologie OptimalTemp

1 Technologie Optimal Temp umoznuje zehlit viechny typy latek vhodnych
k zehleni v jakémkoli pofadi a bez nutnosti nastavovat teplotu Zehli¢ky. Zehlit
Ize latky oznacené témito symboly; jedna se napriklad o Inénou tkaninu,
bavinu, polyester, hedvabi, vinu, viskdzu a umélé hedvabi.

2 Latky oznacené timto symbolem Zehlit nelze. Mezi tyto latky patfi synteticka
vldkna jako spandex nebo elastan nebo latky s pfimési spandexu
a polyolefint, naptiklad polypropylen, ale také potisky na odévech.

Model AIS8540: Stisknutim tlacitka rezimu muzete prepinat mezi rdznym
mnozstvim pary. Rezim pary mizete zménit az poté, co je pfistroj pripraven
k pouZiti. VSechny 3 rezimy Ize pouzit na Zehlitelné tkaniny.

Jeden oblacek pary: Méné pary pro jemnéjsi tkaniny (napf. hedvabi, vina).
Dva oblacky pary: Vychozi nastaveni pary vhodné pro vsechny tkaniny.
Tri oblacky pary: Vice pary pro tvrdsi tkaniny (napf. bavina, Inéna tkanina).
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Model AIS8530: Stisknutim tlacitka rezimu mUzete prepinat mezi rdznym
mnozstvim pary. Rezim pary mizete zménit az poté, co je pristroj pripraven
k pouziti. Oba rezimy lze pouzit na zehlitelné tkaniny.

AIS8530

Dva oblacky pary: Vychozi nastaveni pary vhodné pro vsechny tkaniny.
Tri oblacky pary: Vice pary pro tvrdsi tkaniny (napf. bavina, Inénd tkanina).

2
@ R
[0}

Aktivace pary

1 Chcete-li zacit zehlit, stisknéte a podrzte spoust pary.

Pozndmka: Na zacatku zehleni mdze ze zehlicky strikat voda. Po dobu
10 sekund stisknéte spoust pary, ¢imz predejdete vodnim skvrnam na textilii.

2 Uvolnéte tlacitko spousté pary, abyste zastavili vypousténi pary.
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Rezim zamku pary
1 Pro trvaly vystup pary dvakrat rychle stisknéte spoust pary.

2 Po dobu 8 minut bude nepretrzité aktivni naparovani.

3 Jednim stisknutim spousté pary rezim zamku pary vypnete.

b 49

1x

4 Vypousténi pdry se zastavi.

Rezim parniho razu
1 Po dobu 2 sekund dlouze stisknéte tlacitko napéjeni, dokud kontrolka
nezacne blikat.
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2 Dvakrét rychle stisknéte spoust pary.

2X

3 Rezim parniho rézu bude aktivni po dobu 3 sekund. Pro zastaveni funkce
parniho razu jednou stisknéte spoust pary.

Hacek na raminka

1 Vyklopte hacek na raminka umistény v zadni ¢asti zehliciho prkna.

2 Povéste raminko na hacek. Odév tak mazete naparovat vertikalné.

3 Chcete-li odév polozit na prkno v naklonéné poloze, otocte hacek na raminka
smérem k zadni strané prkna.
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4 Poté odév prehodte pres prkno.

5 Hacek na raminka otocte smérem k zadni strané prkna, abyste jej mohli
skladovat ve vodorovné poloze.

T%_\
T

Automatické vypnuti

1 Pokud pfistroj po dobu 10 minut nepouzivate, automaticky se vypne.

2 Po automatickém vypnuti za¢ne blikat tla¢itko napajeni a pfistroj se zacne
ochlazovat.
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3 Bude-li pfistroj dalsich 10 minut ponechan netknuty, automaticky se vypne.

4 Pokud chcete pfistroj znovu aktivovat, stisknéte tlacitko pro zapnuti/vypnuti.

5 Zacne blikat bild kontrolka tlacitka napdjeni, kterd znaci, ze se pfistroj zahtiva
(to trva priblizné 90 sekund). Jakmile je pfistroj pfipraven k pouziti, kontrolka

@ » @ zlstane svitit.
=

. ~90 sec.

Odnimatelna zakladna

1 Stisknéte tlacitko na rameni dokovaci stanice. Poté uchopte zehlicku za
rukojet a dokovaci stanici vytahnéte.

-~
o

N\

2 Nasadte Zzehlicku a dokovaci stanici na zakladnu.
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3 Vyjméte zdkladnu ze stojanu.

4 Se zakladnou se mazete volné pohybovat a vdechnout novy Zivot rdznym
zehlitelnym predmétdm (napt. mékké hracky, pohovka, zaclony).
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Tipy na zehleni

Jak zehlit ve svislé poloze
1 PoloZte kosili limeckem doll. Zehli¢kou prejizd&jte smérem dold a pitlacte ji
na limec.

2 Plochu, kterou chcete Zehlit, umistéte na povrch Zehliciho prkna. Zehli¢kou
prejizdéjte smérem dold a pfitlacte ji na predni stranu kosile.

3 Plochu, kterou chcete ehlit, umistéte na povrch Zehliciho prkna. Zehli¢kou
prejizdéjte smérem doll a pfitlacte ji na zadni stranu kogile.

4 Rukévy poloZte manzetou dold. Zehli¢kou prejizdéjte smérem doldl a ptitlacte
jina rukavy.
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5 Bo¢ni $vy umistéte tak, aby spodni ¢ast kalhot smé&fovala dol(i. Zehli¢kou

ﬁ prejizdéjte smérem doll a pritlacte ji na Svy.

6 Pomoci ha¢ku na raminka zavéste kalhoty boéni stranou k sob&. Zehli¢kou
prejizdéjte smérem doll a pritlacte ji na Svy.

7 Pomoci ha¢ku na raminka zavéste tri¢ko. Zehlickou ptejizd&jte smérem dol(i
a pfitlacte ji na tricko.

!
|

) 8 Pomoci hacku na raminka zavéste sukni. Zvednéte zahyby nahoru a vyzehlete
N kazdy jednotlivé.

Jak Zehlit v naklonéné poloze

1 Boeni $vy umistéte tak, aby spodnf ¢ast kalhot sméfovala dold. Zehli¢kou

% prejizdéjte smérem doll a pfitlacte ji na Svy.
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2 Plochu, kterou chcete Zehlit, umistéte na povrch Zehliciho prkna. Zehli¢kou
prejizdéjte smérem doll a pfitlacte ji na predni cast satl.

3 Plochu, kterou chcete Zehlit, umistéte na povrch Zehliciho prkna. Zehli¢kou
prejizdéjte smérem dold a pfitlacte ji na predni stranu kosile.

Jak zehlit ve vodorovné poloze
| 1 Polozte limec na Zehlici prkno. Prejizdéjte zehlickou po limci a pfitlacte ji na
néj.

2 Plochu, kterou chcete Zehlit, umistéte na povrch zehliciho prkna. Kosili
natdhnéte tak, aby byla rovné polozena. Pfejizdéjte Zehlickou po prednf
strané kosile a pfitlacte ji na ni.

3 Pretdhnéte ramena pres predni stranu Zehliciho prkna. Prejizdéjte Zehlickou
kolem ramen kosile a pfitlacte ji na né.
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4 Pretdhnéte kalhoty pres predni ¢ast Zehliciho prkna. Prejizdéjte Zehlickou pres
¢ast, kterou chcete vyzehlit, a pfitlacte ji na ni.

1 Pristroj vypnéte.

2 QOdpojte pfistroj z napajeni.

3 Vyckejte, nez pfistroj vychladne (pfiblizné 60 minut).

4 Pristroj ocistéte a otfete ptipadné nanosy z hlavice zehlicky vihkym hadfikem.
@lx’ Nepouzivejte abrazivni tekuté Cistici prostiedky.
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5 Po pouziti vzdy vyprédzdnéte nddrzku na vodu. Zabranite tak usazovani
vodniho kamene a zajistite spravny chod pfistroje.

6 Navinte hadici na paru a napajeci kabel na hacek pro uskladnént.

Rozlozeni

- 1 Vyjméte zakladnu a Zehli¢ku ze stojanu a dokovaci stanice.

2 Stisknéte tlacitko na rameni dokovaci stanice a vysunte ji.
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3 Stisknéte zamky prkna.

4 Poté vysunte zamky z drazek.

5 Odemknéte horni pojistku tyce a sejméte Zehlici prkno z tyce.

6 Uvolnéte packu pro naklonéni prkna a prvni pojistku tyce, aby se ty¢ zcela
sloZila.

2
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7 Odemknéte pojistku zakladny a sejméte tyc ze stojanu.

Skladovani

1 Naklonte pfistroj dozadu a presunte jej pomoci kolecek.

2 Naklonte pfistroj dopredu smérem k sobé a presunte jej pomoci kolecek.

3 Pfistroj nepfenasdejte ani nezvedejte.

Odstranovani potizi

V této kapitole najdete nejbéznéjsi problémy, s nimiz se mlzete u pfistroje
setkat. Pokud se vdm nepodafi problém vyfesit s pomoci nasledujicich informaci,
navstivte webové stranky www.philips.com/support, kde naleznete seznam
nejcastéjsich dotazl, nebo se obratte na stiedisko péce o zakazniky ve své zemi.

Problém Pri¢ina Reseni
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Z pfistroje nevychdzi péra.

Naparovac neni dostatecné
zahtaty (blika tlacitko napajeni).

Nechte pfistroj zhruba 80 sekund
zahtivat. Pfistroj je pfipraveny

k pouziti, kdyz kontrolka prestane
blikat a rozsviti se.

Automatické vypnutf je aktivovano
poté, co se pristroj nepouziva déle
nez 10 minut (blika tlacitko
napajent).

Stisknéte tlacitko napajent
a pockejte 90 sekund, nez se
pristroj znovu zahreje.

Nebyla stisknuta spoust pary, aby
se spustil vystup pary.

Aktivujte pdru stisknutim spousté
pary.

Pokud nejde n&drzka do pfistroje
vlozit, snizte hladinu vody.

N&drzku znova naplnte a vlozte
zpét do pristroje.

Rezim zdmku pary byl aktivovan
na 8 minuty.

Pred opétovnou aktivaci rezimu
zamku pary vyckejte 5 sekund.
Ihned po ukonceni rezimu zamku
pary Ize aktivovat normaini
naparovani.

Ze z&kladny napafovace unika
voda.

Vodni nadrzka neni fadné
nasazena.

VloZte nadrzku na vodu spravnym
zpUsobem.

N&drzka na vodu je preplnéna.

Naplrite ji vodou nejvyse po
znacku MAX.

Nelze aktivovat zadmek pary.

Nelze pouzit funkci zamku pary.

Poklepanim aktivujte funkci zamku
pary.

Po umisténi hlavy napafovace do
drzéku nedojde k automatickému
zastaveni pary.

Funkce zamku pary je aktivovana.

Jednim stisknutim deaktivujte
zamek pary.

Pfi napafovani vihne potah prkna
nebo se na odévu objevuji kapky
vody.

Po dlouhém naparovani se na
potahu Zehliciho prkna vysrézela
para.

Nez prkno uloZite, nechte jej
vyschnout. Pokud je potah
opotiebeny, vyménite jej. Zakupte
si novy potah prkna

v autorizovaném servisu
spole¢nosti Philips.

Prkno je béhem pouzivani
roztresené.

Ty¢ neni pfipevnéna k zakladné
vyrobku.

Ujistéte se, Ze je pojistka zakladny
zajisténa a pripevnéna k zékladné.

Prkno nenf pfipevnéno k tyci.

Zkontrolujte, zda jsou zadmky
zehliciho prkna pripevnény
k pojistkdm tyce.




Prkno nelze naklonit nebo
pouzivat ve vodorovné poloze.

Nebyla uvolnéna packa pro
naklonéni prkna.
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Ujistéte se, Ze je packa pro
naklonéni prkna uvolnénd

a umoznuje naklonéni prkna do
pozadované polohy.

Po dosazeni pozadované polohy
uzamknéte packu pro naklonéni
prkna tak, aby bylo prkno
zajisténo.

Z hlavy naparovace odkapava
voda, nékdy pfistroj vrze.

Para v hadici se srdzi na vodu, coz
ma vliv na plynulost toku pary.

Zvednéte hlavu napafovace, aby se
hadice svisle narovnala.

Drzte hlavu naparovace mimo
dosah odévu a na 10 sekund
stisknéte spoust pary, ¢imz se
nejprve zbavite nashromazdénych
vodnich kapek.

Béhem nékolika prvnich pouziti
z hlavice naparovace vychazeji bilé
vlocky.

Jedné se o normalni jev. Toto

zafizeni proslo testy kvality a jedna

se o zbytkové castice.

Jednoduse castice setfepte nebo
opraste z odévu. Nepouzivejte
vihky hadfik.

Z hlavy naparovace vychazi
$pinava voda, hnédé skvrny nebo
bilé vlocky a zplsobuji skvrny na
odévech.

Do ndadrzky na vodu byly pfidany
chemické latky nebo aditiva.

V pfistroji nikdy nepouzivejte
chemikalie nebo jiné prostredky.
Naplnte vodou nadrzku na vodu

a nechte 1 plnou nadrzku vyparit,
aby se vydistila od zbytkd
chemickych latek.

Jsou-li skvrny na odévu,
vyplachnéte je pod tekouci vodou.
Jsou-li skvrny na hlavé naparovace,
otrete vsechny nanosy z hlavy
naparovace vlhkym hadfikem.

V zavislosti na tom, kde bydlite,
muUZe byt tvrdost vody na vysoké
urovni a zplsobovat rychlé
usazovani vodniho kamene.

Dbejte na vylévani zbyvajici vody

z nadrzky po skonceni naparovani.
Doporucuje se pouzivat smés
demineralizované/destilované
vody (50 %) s vodou z vodovodu
(50 %).

Drzte hlavu naparovace mimo
dosah odévu a na 10 sekund
stisknéte spoust pary, ¢imz se
nejprve zbavite nashromazdénych
vodnich kapek.

Jsou-li skvrny na odévu,
vyplachnéte je pod tekouci vodou.
Jsou-li skvrny na hlavé naparovace,
otfete viechny nanosy z hlavy
naparovace vihkym hadfikem.
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Pfi zehleni ve vodorovné poloze mi
prekazi umisténi dokovaci stanice
(misto, na které se zehlicka
odklada).

Dokovaci stanice zehlicky je
umisténa na boku prkna namisto
jeho horni ¢asti.

Pfi zehleni ve vodorovné poloze
dokovaci stanici premistéte na
horni ¢ast prkna.

Prkno je pro mé ve vodorovné
poloze prilis vysoko.

Vyska tyce se pti zméné ze
svislé/naklonéné polohy do
vodorovné polohy nenastavuje.

Pfi Zehleni ve vodorovné poloze
snizte vysku tyce.
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Strygejernshoved
Dampslange
Strygejernsholder

Arm til strygejernsholder
Stang

Stangclips

Hjul

Stander

Base

10 Vandtank

11 Teend/sluk-knap med lys
12 Ophaengningskrog

13 Strygebraet
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14 Betraek til braet

Klargering

Advarsler

1 Strygejernet udsender varm damp. Peg aldrig mod nogen med strygejernet,
mens strygejernet udsender damp.

2 Anvend ikke damp i neerheden af din egen eller en anden persons hand.

3 Hold aldrig din hand som stette bag tejet.

4 Efterlad ikke strygejernet pa braettet. Dampslangen kan traekke strygejernet

x ned, sa det veelter.
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5 Placer ikke strygejernet pa en ujeaevn overflade.

6 Lad ikke damppladen sta i en udsat position.
8 Placer ikke strygejernet i holderen i lodret position. Strygejernet kan falde ned
ix) fra holderen.

r 9 Placer altid strygejernet i holderen i vandret position.

7 Placer strygejernet i holderen, nar det ikke er i brug.
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X

>5 kgx
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Samling
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@

10 Placer ikke strygejernet holderen i en skra position. Strygejernet kan falde ned

fra holderen.

11 Placer altid strygejernet i holderen i vandret position.

12 Placer ikke genstande, der vejer mere end 5 kg, pa braettet.

1 Las baseclipsen op, og indsaet stangen pa basen.

2 Las baseclipsen. Las den nederste stangclips op. Traek stangen ud.
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3 Las den nederste stangclips. Las handtaget til vipning af braettet op. Traek
stangen ud.

4 L3s handtaget til vipning af braettet. Las den gverste stangclips op.

5 Saml braettet, indtil du herer en kliklyd. Traek betraekket over strygebreettet,
og seet elastikbandene fast pa strygebraettets kroge.

6 Saet strygebraettet pa toppen af stangen. Las den gverste stangclips.

7 Indsaet clips til breetspaendet gennem stangclipsene.
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8 Duvil hare en kliklyd, nar clipsene er sat helt ind.

9 Indsaet holderen i armen til strygejernsholderen, indtil du herer et klik.

10 Indstik pa venstre side: Til venstrehandede. Indstik pa hejre side: til

hojrehandede.

11 Indseet armen til strygejernsholderen i stangen.

12 Du harer et klik, nar holderen er sat helt i.
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13 Placer basen pa standeren og strygejernet pa holderen. Opsaetningen er

¥ @ udfert.

Type af vand, der skal bruges

Apparatet er velegnet til brug med postevand. Hvis du bor i et omrade med
hardt vand, anbefaler vi dog, at du blander lige dele postevand og destilleret
eller demineraliseret vand. Dette vil forhindre hurtig kalkaflejring og forleenge
apparatets levetid.

Tilseet ikke parfume, vand fra en tgrretumbler, eddike, stivelse,
afkalkningsmiddel, strygemiddel, kemisk afkalket vand eller andre
kemikalier, da de kan medfere vandstaenk, brune pletter eller
skader pa apparatet.

Justering af produktets hgjde

1 Las den nederste stangclips op.

2 Skub stangen ned, eller traek stangen op til den gnskede hgjde.
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)

Sadan skiftes strygebraettet fra lodret til skra position

1 Las handtaget til vipning af braettet op.

3 Las den nederste stangclips igen.

2 Tryk braettet ned til den @nskede vinkel.

3 Las handtaget til vipning af breettet.

4 Du erklartil at stryge i skra position.
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Sadan skiftes strygebraettet fra lodret til vandret position
1 Las handtaget til vipning af braettet op.

2 Tryk braettet ned til den gnskede vinkel.

3 Las handtaget til vipning af breettet.

4 Tryk pa knappen pa armen til strygejernsholderen.

5 Hold ikke fast i bunden af holderen, da den er varm.
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e 6 Hold fast i strygejernets handtag, og traek strygejernsholderen ud.

7 Scetstrygejernsholderen itoppen af strygebreettet.

8 Du harer et klik, nar holderen er sat helt i.

9 Du erklar til at stryge i vandret position.

Pafyldning af vandtanken

1 Fjern vandtanken fra basen.
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2 Fyld den med vand op til MAX-markeringen.

3 Seetvandtanken tilbage pa basen, sa den nederste del kommer ned i basen
farst. Skub derefter den gverste del af vandtanken ind, indtil den laser pa
plads.

Teend produktet

1 Seet netstikket i en stikkontakt med jordforbindelse.

2 Tryk pa teend/sluk-knappen for at teende for apparatet.

3 Den hvide teend/sluk-knap begynder at blinke og angiver, at apparatet
varmer op (ca. 90 sekunder). Indikatoren lyser konstant, nar apparatet er klar

)) » ‘)) til brug.

) &)
~90 sec.
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Sadan bruges apparatet

OptimalTemp-teknologi

1 Optimal Temp-teknologien gor det muligt at stryge alle strygbare tekstiler, i
vilkarlig reekkefolge, uden at justere strygetemperaturen. Materialer med
disse symboler er strygbare, f.eks. linned, bomuld, polyester, silke, uld, viskose
og rayon.

2 Materialer med dette symbol kan ikke stryges. Disse materialer omfatter
syntetiske stoffer som f.eks. spandex eller elastan, stoffer med spandex-
blandinger og polyolefiner (f.eks. polypropylen) samt tej med patrykt
meonster.

Andring af dampmeaengde
|

For AIS8540: Tryk pa tilstandsknappen for at skifte mellem de forskellige
dampmaengder. Du kan kun eendre damptilstanden, nar apparatet er klar til
brug. Alle 3 tilstande kan bruges pa strygebare stoffer.

1 dampsky: Hvis du gerne vil have mindre damp til tyndere stoffer (f.eks. silke,

uld).
@ w3 2 dampsky: Dette er standardindstillingen for damp, der passer til alle stoffer.
o o 3 dampsky: Hvis du ensker mere damp til tykkere stoffer (f.eks. bomuld, linned).
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For AI1S8530: Tryk pa tilstandsknappen for at skifte mellem de forskellige
dampmaengder. Du kan kun aendre damptilstanden, nar apparatet er klar til
brug. Alle 2 tilstande kan bruges pa strygebare stoffer.

AIS8530

RN

2 dampsky: Dette er standardindstillingen for damp, der passer til alle stoffer.
3 dampsky: Hvis du ensker mere damp til tykkere stoffer (f.eks. bomuld, linned).

2
@ R
[0}

Aktivering af damp

1 Hold dampudleseren nede for at begynde strygning.

Bemaerk: Der kan veere vand, der sprojter fra strygejernet ved starten af hver
session. Tryk pa dampudleseren i 10 sekunder, for du stryger, for at undga

vandpletter pa tgjet.

2 Slip dampudlagseren for at stoppe dampen.
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Damplas
1 Tryk pd dampudlgseren to gange hurtigt efter hinanden for at fa konstant
damp.

2 Konstant damp vil veere aktiv i 8 minutter.

3 Tryk pa dampudlgseren én gang for at stoppe damplasen.

149

1x

4 Dampen stopper.

Dampskud

1 Tryk pa teend/sluk-knappen i 2 sekunder, indtil den begynder at blinke.
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2 Tryk to gange hurtigt pa dampudlgseren.

2X

3 Dampskud er aktiv i 3 sekunder. For at stoppe dampskudsfunktionen skal du
trykke pa dampudlgseren én gang.

Ophaengningskrog

1 Vip ophaengningskrogen, der sidder bag pa strygebraettet, op.

2 Placer bgjlen pa krogen. Du kan dampe tgjet lodret.

3 Foratlaegge tojet pa braettet i skrd position skal du vende
ophangningskrogen om pa bagsiden af braettet.
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4 Laeg tojet over braettet.

5 Vend ophaengningskrogen om bag pa brzettet for at opbevare den i vandret
position.

©

Auto-sluk

1 Apparatet slukkes automatisk, nar det ikke er i brug i 10 minutter.

2 Nar apparatet slukkes automatisk, blinker taeend/sluk-knappen, og apparatet
begynder at kole af.
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3 Huvis apparatet ikke anvendes i en periode pa 10 minutter, slukker det
automatisk.

4 Tryk pa teend/sluk-knappen for at aktivere apparatet igen.

5 Den hvide teend/sluk-knap begynder at blinke og angiver, at apparatet
varmer op (ca. 90 sekunder). Indikatoren lyser konstant, nar apparatet er klar

@ » @ til brug.
b

. ~90 sec.

Aftagelig base

1 Tryk pa knappen pa armen til strygejernsholderen. Hold derefter fast i
strygejernets handtag for at traekke strygejernsholderen ud.

-~
o

N\

2 St strygejernet og holderen pa basen.
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3 Fjern basen fra standeren.

4 Du kan bevaege dig rundt med basen for at opfriske strygbare genstande
(f.eks. tojdyr, sofaer, gardiner).
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Tip til strygning

Sadan stryger du i lodret position

1 Placer skjorten med kraven nedad. Skub strygejernet nedad, mens du trykker
strygejernet mod kraven.

2 Placer det omrade, du vil stryge, inden for strygebraettets overflade. Skub
strygejernet nedad, mens du trykker strygejernet mod forsiden af skjorten.

3 Placer det omrade, du vil stryge, inden for strygebraettets overflade. Skub
strygejernet nedad, mens du trykker strygejernet mod bagsiden af skjorten.

4 Placér eermerne med manchetten nedad. Skub strygejernet nedad, mens du
trykker strygejernet mod aermerne.
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5 Placer sidessmmene med bunden af bukserne nedad. Skub strygejernet
nedad, mens du trykker strygejernet mod semmene.

6 Brug ophaengningskrogen til at haenge bukserne pa siden. Skub strygejernet
nedad, mens du trykker strygejernet mod semmene.

7 Brug ophaengningskrogen til at haenge T-shirten op. Skub strygejernet nedad,
mens du trykker strygejernet mod skjorten.

8 Brug ophangningskrogen til at haenge nederdelen op. Laft plisserne op for
at stryge dem enkeltvis.

Sadan stryges i skra position

1 Placer sidessmmene med bunden af bukserne nedad. Skub strygejernet

% nedad, mens du trykker strygejernet mod semmene.
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2 Placer det omrade, du vil stryge, inden for strygebraettets overflade. Skub
strygejernet nedad, mens du trykker strygejernet mod forsiden af kjolen.

3 Placer det omrade, du vil stryge, inden for strygebraettets overflade. Skub
strygejernet nedad, mens du trykker strygejernet mod forsiden af skjorten.

Sadan stryges i vandret position
] 1 Placer kraven pa strygebraettet. Skub og tryk strygejernet langs kraven.

2 Placer det omrade, du vil stryge, inden for strygebraettets overflade. Traek i
skjorten for at sikre, at den ligger fladt. Glid og tryk strygejernet mod forsiden
af skjorten.

3 Traek baerestykket langs forsiden af strygebraettet. Lad strygejernet glide, og
tryk det ned langs baerestykket pa skjorten.
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4 For bukserne gennem forsiden af strygebraettet. Lad strygejernet glide, og
tryk det ned mod det omrade, du vil stryge.

1 Sluk for apparatet.

2 Tag apparatet ud af stikkontakten.

3 Lad apparatet kele af (cirka 60 minutter).

4 Rengor apparatet, og ter eventuelle aflejringer af strygejernshovedet med en
fugtig klud. Anvend ikke skrappe renggringsmidler.
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5 Tem altid vandtanken efter brug. Dette er for at forhindre ophobning af kalk
og opretholde en effektivdampfunktion.

6 Rul dampslange og netledning sammen pa krogen.

Demontering

- 1 Fjern basen og strygejernet fra standeren og holderen.

2 Tryk pa knappen pa armen til strygejernsholderen, og treek den ud.
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3 Tryk pa clipsene til braetspaendet.

4 Skub derefter spaendeclipsene ud af hullerne.

5 Las den gverste stangclips op fjern strygebraettet fra stangen.

6 Las breettets vippehandtag og den ferste stangclips op for at fa stangen til at
falde helt sammen.

2
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7 Las baseclipsen op for at fjerne stangen fra standen.

10
Qe

Opbevaring

1 Leen apparatet bagover, og skub det med hjulene.

2 Laen apparatet fremad mod din krop, og skub det med hjulene.

3 Forseg ikke at baere og lofte apparatet.

X

Fejlfinding
| dette kapitel beskrives de mest almindelige problemer, der kan opsta med dit
apparat. Hvis du ikke kan lgse problemet ved hjalp af nedenstaende
oplysninger, kan du finde en liste over ofte stillede spergsmal pa
www.philips.com/support. Du er ogsa altid velkommen til at kontakte dit
lokale Philips Kundecenter.

Problem Arsag Losning
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Apparatet producerer ingen
damp.

Damperen er ikke varmet
tilstreekkeligt op (teend/sluk-
knappen blinker).

Lad apparatet varme op i 80
sekunder. Indikatoren lyser
konstant, nar apparatet er klar til
brug.

Auto-sluk er blevet aktiveret, nar
apparatet ikke har veeret i brug i
mere end 10 minutter (taend/sluk-
knappen blinker).

Tryk pa teend/sluk-knappen, og
vent i 90 sekunder, indtil apparatet
er varmet op igen.

Dampudlgseren er ikke blevet
trykket ned for at udsende damp.

Tryk pd dampudlgseren for at
aktivere dampen.

Lav vandstand i tanken, eller
tanken er ikke isat korrekt.

Genopfyld vandtanken, og saet
den ordentligt .

Damplasen har veeret aktiveret i 8
minutter.

Vent i 5 sekunder, for du aktiverer
damplasen igen. Normal
dampning kan stadig aktiveres,
umiddelbart efter
dampspeerrefunktionen stopper.

Der kommer vand ud af
stofdamperens base.

Vandtanken er ikke indsat korrekt.

Indsaet tanken korrekt.

Vandtanken er blevet overfyldt.

Fyld vand op til MAX-
markeringen.

Damplas kan ikke aktiveres.

Kan ikke aktivere
damplasfunktionen.

Tryk to gange for at aktivere
damplasen.

Dampen stopper ikke automatisk,
efter du har sat damphovedet pa
holderen.

Damplasfunktionen er aktiveret.

Tryk én gang for at deaktivere
damplasen.

Breetbetraekket bliver vadt, eller
der dannes vanddraber pa stoffet
under dampning.

Dampen har dannet kondens pa
breettet efter laengere tids
dampning.

Lad det torre for opbevaring.
Udskift braetbetraekket, hvis det er
slidt op. Kb et nyt breetbetraek
hos et autoriseret Philips-
servicecenter.

Breettet er ustabilt under brug.

Stangen er ikke fastgjort til
produktets base.

Serg for, at baseclipsen er fastgjort
og last fast til basen.

Breettet er ikke last fast pa
stangen.

Serg for, at clipsene til
braetspaendet er fastgjort til
stangens clips.

Breettet kan ikke vippes eller
bruges i vandret position.

Handtaget til at vippe braettet er
ikke blevet udlgst.

Serg for, at Idse handtaget til
vipning op, sa braettet kan vippes
til den @nskede position.

Nar den @nskede position er
opnaet, lases handtaget til vipning
for at fastgore braettet.




Der drypper vand fra
stofdamperens hoved, somme
tider udsender apparatet en
kvaekkende lyd.

Damp kondenseres til vand i
slangen og pavirker jeevn
dampstrem.
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Laft stofdamperens hoved for at
treekke slangen lodret ud.

Hold damphovedet vaek fra tojet,
og tryk pa dampudlesereni 10
sekunder for at udlgse den forste
strem af vanddraber.

Der kommer hvide flager ud af
damphovedet de forste gange.

Dette er normalt, da apparatet har
gennemgaet kvalitetstest og kan
have nogle restpartikler.

Du skal blot ryste/berste flagerne
af tejet. Brug ikke en vad klud.

Snavset vand, brune pletter eller
hvide flager kommer ud af
damphovedet og pletter tgjet.

Der tilsaettes kemikalier eller
additiver i vandtanken.

Kom aldrig kemikalier eller
tilseetningsstoffer i apparatet. Fyld
vandtanken med vand, og lad den
afdampe 1 fuld tank for at
bortskylle kemiske rester.

Ved pletter pa tejet skal du skylle
pletter vaek under rindende vand.
Ved pletter pa damphovedet, skal
du terre eventuelle aflejringer af
damphovedet med en fugtig klud.

Afhzengigt af, hvor du bor, kan
vandets hardhedsgrad veere hgj,
og resultatet kan blive, at der
hurtigt dannes kalk.

Serg for, at vandtanken temmes
efter en dampning. Det anbefales
at anvende en kombination af
demineraliseret/destilleret vand
(50 %) blandet med postevand (50
%).

Hold damphovedet vaek fra tojet,
og tryk pa dampudlgsereni 10
sekunder for at udlgse den forste
strom af vanddraber.

Ved pletter pa tejet skal du skylle
pletter vaek under rindende vand.
Ved pletter pa damphovedet, skal
du terre eventuelle aflejringer af
damphovedet med en fugtig klud.

Nar jeg stryger i vandret position,
forstyrrer placeringen af
strygejernsholderen (hvor
strygejernet placeres) min

strygning.

Strygejernsholderen er placeret pa
siden af braettet i stedet for oven
pa breettet.

Skift placeringen af
strygejernsholderen til oven pa
strygebreettet, nar du stryger
vandret.

Breettet er for hojt til mig i vandret
position.

Stanghojden er ikke blevet
justeret, nar der skiftes fra
lodret/skra position til vandret
position.

Saenk stangens hgjde, nar du
stryger vandret.




172 Deutsch

Produktiibersicht
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Bugeleisenkopf
Verbindungsschlauch
Bligeleisen-Station
Bligeleisen-Halterung
Stange

Clips an der Stange
Rader

Standfuf3

Sockel

10 Wasserbehalter

11 Ein-/Austaste mit Kontrollleuchte

12 Aufhéanger
13 Bugelbrett
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14 Bugelbrettbezug

Flr den Gebrauch vorbereiten

Warnhinweise

1 Aus dem Blgeleisen tritt heiBer Dampf aus. Zeigen Sie niemals mit dem
Bugeleisen auf eine Person, wahrend es Dampf abgibt.

2 Verwenden Sie die Dampffunktion nicht in der Nahe lhrer Hande oder der
Hande einer anderen Person.

3 Stltzen Sie das Kleidungsstlick niemals von hinten mit Ihrer Hand ab.

4 Lassen Sie das Blgeleisen nicht auf dem Blgelbrett stehen. Der
x Dampfschlauch kann nachgeben und das Biigeleisen nach unten ziehen.
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5 Stellen Sie das Bugeleisen nicht ungleichmaBig auf eine Flache.

6 Lassen Sie die Dampfplatte nicht offen liegen.

7 Stellen Sie das Biigeleisen auf die Station, wenn es nicht verwendet wird.

8 Stellen Sie das Biigeleisen nicht in vertikaler Position auf die Station. Dadurch

kann das Blgeleisen von der Station fallen.

9 Stellen Sie das Bligeleisen immer in horizontaler Position auf die Station.
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10 Stellen Sie das Bugeleisen nicht gekippt auf die Station. Dadurch kann das
Blgeleisen von der Station fallen.

11 Stellen Sie das Bugeleisen immer in horizontaler Position auf die Station.

12 Belasten Sie das Blgelbrett nicht mit mehrals 5 kg.
>5 kg x

Zusammenbauen

I ! 1 Losen Sie den Clip am Sockel und setzen Sie die Stange in die Basis ein.
g ©
L

2 Verriegeln Sie den Clip. Losen Sie den unteren Clip an der Stange. Ziehen Sie
die Stange heraus.
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3 Verriegeln Sie den unteren Clip an der Stange. Ldsen Sie den Hebel zur
Hohenverstellung. Ziehen Sie die Stange heraus.

4 Verriegeln Sie den Hebel zur Héhenverstellung. Lésen Sie den oberen Clip an
der Stange.

5 Stecken Sie das Bligelbrett zusammen, bis es horbar einrastet. Ziehen Sie den
Blgelbrettbezug Gber das Bugelbrett und befestigen Sie die Gummibander
an den Haken des Blgelbretts.

6 Setzen Sie das Buigelbrett oben auf die Stange. Verriegeln Sie den oberen Clip
an der Stange.

7 Stecken Sie die Schnallenclips des Bretts durch die Clips an der Stange.
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8 Wenn die Schnallenclips vollstdndig eingesteckt sind, horen Sie ein
Klickgerausch.

9 Befestigen Sie die Station an der Halterung, bis sie horbar einrastet.

10 Einsatz links: Fur Linkshander. Einsatz rechts: Fir Rechtshander.

11 Schieben Sie die Halterung seitlich in die Stange.

12 Wenn die Station komplett eingerastet ist, horen Sie ein Klickgerdusch.
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13 Stellen Sie die Basis auf den Standfuf3 und das Bligeleisen auf die Station. Der
¥ @ Aufbau ist abgeschlossen.

Zu verwendende Wasserart
Ihr Gerat kann mit Leitungswasser verwendet werden. Wenn Sie jedoch in einem
Bereich mit hartem Wasser leben, empfehlen wir Ihnen, eine gleiche Menge
Leitungswasser mit destilliertem oder entmineralisiertem Wasser zu mischen.
Dadurch wird eine schnelle Kalkablagerung verhindert und die Lebensdauer des
Gerats verlangert.

Geben Sie kein Parfiim, Wasser aus dem Waschetrockner, Essig,
Starke, Entkalkungsmittel, Biigelhilfsmittel, chemisch entkalktes
Wasser oder andere Chemikalien hinzu, da dies zu Austreten von
Wasser, braunen Flecken oder Schaden am Gerat fiihren kann.

Einstellen der Hohe

1 Losen Sie den unteren Clip an der Stange.

2 Dricken Sie die Stange nach unten oder ziehen Sie sie nach oben auf die
gewlinschte Hohe.
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3 Verriegeln Sie den unteren Clip an der Stange wieder.

Andern der vertikalen Position des Bretts in die geneigte
Position

1 Entriegeln Sie den Hebel zur Héhenverstellung.

2 Driicken Sie das Bugelbrett nach unten in den gewiinschten Winkel.

3 Verriegeln Sie den Hebel zur Hohenverstellung.

4 Sie konnen jetzt in geneigter Position bugeln.
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Andern der vertikalen Position des Bretts in die horizontale
Position

1 Entriegeln Sie den Hebel zur Héhenverstellung.

2 Drlcken Sie das Bigelbrett nach unten in den gewtinschten Winkel.

3 Verriegeln Sie den Hebel zur H6henverstellung.

4 Dricken Sie die Taste an der Bligeleisen-Halterung.

5 Fassen Sie nicht an die Unterseite der Station, da sie heif3 ist.
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P 6 Halten Sie das Blgeleisen am Griff fest und ziehen Sie die Station heraus.

7 Bringen Sie die Blgeleisen-Station oben am Blgelbrett an.

8 Wenn die Station komplett eingerastet ist, horen Sie ein Klickgerdusch.

9 Sie kdénnen jetzt in horizontaler Position bigeln.

Fullen des Wasserbehalters

1 Nehmen Sie den Wasserbehalter aus dem Sockel.
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2 Fullen Sie ihn bis zur MAX-Markierung mit Leitungswasser.

3 Setzen Sie den Wasserbehalter mit dem unteren Teil zuerst wieder in die
Geratebasis ein. Dricken Sie anschlieBend auf den oberen Teil des
Wasserbehalters, bis er horbar einrastet.

Produkt einschalten

1 Stecken Sie den Netzstecker in eine geerdete Steckdose.

2 Drucken Sie die Ein-/Austaste, um das Gerat einzuschalten.

3 Die Ein-/Austaste blinkt weiB3 und zeigt damit an, dass das Gerét sich aufheizt
(ca. 90 Sekunden). Wenn die Taste dauerhaft leuchtet, ist das Gerat

)) » u) betriebsbereit.

) &)
~90 sec.
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Ilhr Gerat verwenden

OptimalTEMP

1 Mitder Optimal Temp-Technologie kdnnen Sie alle bligelechten Textilien
ohne Einstellung der Bligeltemperatur btgeln. Stoffe mit diesen Symbolen
sind bugelecht, z. B. Leinen, Baumwolle, Polyester, Seide, Wolle, Viskose und
Reyon.

2 Stoffe mit diesem Symbol sind nicht bligelecht. Dazu gehéren
Synthetikfasern wie zum Beispiel Lycra oder Elasthan, Lycra-Mischgewebe
und Polyolefine (z. B. Polypropylen), aber auch Kleidungsstticke mit Aufdruck.

Dampfmenge andern

‘ Flr A1S8540: Driicken Sie auf die Modustaste, um zwischen den verschiedenen
Dampfmengen zu wechseln. Sie kdnnen den Dampfmodus nur andern, wenn
das Gerat betriebsbereit ist. Alle 3 Modi konnen fur bigelbare Stoffe verwendet
werden.

Eine Dampfwolke: Wenn Sie weniger Dampf flir weichere Stoffe (z. B. Seide,
Wolle) verwenden mochten.
) Zwei Dampfwolken: Dies ist die Standard-Dampfeinstellung, die fur alle Stoffe
[o] geeignet ist.

@
o]
@ Drei Dampfwolke: Wenn Sie mehr Dampf fir festere Stoffe (z. B. Baumwolle,
Leinen) winschen.
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Flr AIS8530: Driicken Sie auf die Modustaste, um zwischen den verschiedenen
Dampfmengen zu wechseln. Sie konnen den Dampfmodus nur dndern, wenn
das Gerat betriebsbereit ist. Alle 2 Modi konnen fir bigelbare Stoffe verwendet
werden.

AIS8530

N

Zwei Dampfwolken: Dies ist die Standard-Dampfeinstellung, die fur alle Stoffe
geeignet ist.

@ %S Drei Dampfwolke: Wenn Sie mehr Dampf fir festere Stoffe (z. B. Baumwolle,
o o Leinen) wiinschen.

Aktivieren des Dampfes

1 Halten Sie den Dampfausldser gedriickt, um mit dem Bligeln zu beginnen.

Hinweis: Es kann zu Beginn jeder Anwendung Wasser aus dem Bligeleisen
austreten. Halten Sie den Dampfausloser vor dem Biigeln 10 Sekunden lang
gedriickt, um Wasserflecken auf dem Kleidungsstlck zu vermeiden.

2 Lassen Sie den Dampfausloser los, damit kein Dampf mehr ausgestoen wird.
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Dampfsperre

1 Drulcken Sie den Dampfausloser zweimal schnell, um einen gleichmaBigen

Dampfausstof3 auszuldsen.

2 GleichmaBiger Dampf wird 8 Minuten ausgestof3en.

3 Drlcken Sie den Dampfausloser einmal, um die Dampfsperre zu deaktivieren.

4 Es wird kein Dampf mehr ausgestoBen.

DampfstoB

1 Halten Sie die Ein-/Austaste 2 Sekunden lang gedrtickt, bis sie blinkt.
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2 Drucken Sie zweimal schnell den Dampfausloser.

2X

3 Der Dampf wird 3 Sekunden lang verstarkt ausgegeben. Um die Dampfstol3-
Funktion zu beenden, driicken Sie einmal den Dampfausléser.

Aufhanger
)

)

1 Klappen Sie den Aufhanger an der Riickseite des Bugelbretts nach oben.

2 Héngen Sie einen Kleiderbligel an den Haken. Sie kénnen das Kleidungsstlick
in vertikaler Position dampfglatten.

3 Um das Kleidungssttick in der geneigten Position auf das Bligelbrett zu legen,
klappen Sie den Aufhdnger nach hinten.
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4 Legen Sie das Kleidungsstlck tGber das Bugelbrett.

5 Klappen Sie den Aufhdnger zur Rickseite des Bugelbretts, um es in
horizontaler Position zu verstauen.

Automatische Abschaltung

1 Das Gerat wechselt in den automatischen Abschaltmodus, wenn es
10 Minuten lang nicht verwendet wird.

2 Beim Wechsel in den automatischen Abschaltmodus blinkt die Ein-/Austaste,
und das Gerat beginnt abzukthlen.
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3 Wenn das Gerat in den nachsten 10 Minuten nicht verwendet wird, schaltet
es sich automatisch aus.

4 Um das Gerat wieder zu aktivieren, driicken Sie den Ein-/Ausschalter.

5 Die Ein-/Austaste blinkt weiB3 und zeigt damit an, dass das Gerat sich aufheizt
(ca. 90 Sekunden). Wenn die Taste dauerhaft leuchtet, ist das Gerat

@ » @ betriebsbereit.

DS
~90 sec.

Abnehmbare Geratebasis

1 Drulcken Sie die Taste an der Bligeleisen-Halterung. Halten Sie das Blgeleisen
‘ 4 am Griff fest, um es aus der Station herauszuziehen.

2 Bringen Sie das Bligeleisen und die Halterung am Sockel an.
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- 3 Entfernen Sie die Geratebasis vom Standful3.
-

4 Sie konnen sich mit der Basis bewegen, um Gegenstande aufzufrischen, die
zum Biigeln geeignet sind (z. B. weiche Spielzeuge, Sofa, Vorhange).
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Bugeltipps

Bligeln in vertikaler Position
1 Legen Sie Hemd mit dem Kragen nach unten. Gleiten Sie mit dem Bligeleisen
und leichtem Druck auf dem Kragen nach unten.

2 Legen Sie den Bereich, den Sie blgeln méchten, auf das Blgelbrett. Gleiten
Sie mit dem Bugeleisen und leichtem Druck auf der Vorderseite des Hemds
nach unten.

3 Legen Sie den Bereich, den Sie bugeln méchten, auf das Bligelbrett. Gleiten
Sie mit dem Bligeleisen und leichtem Druck auf der Ruckseite des Hemds
nach unten.

4 Legen Sie die Armel so, dass die Manschette nach unten zeigt. Gleiten Sie mit
dem Biigeleisen und leichtem Druck auf den Armeln nach unten.
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5 Platzieren Sie die Seitennahte so, dass die Unterseite der Hose nach unten
zeigt. Gleiten Sie mit dem Bugeleisen und leichtem Druck auf den Nahten
nach unten.

6 Hangen Sie die Hose am Haken zur Seite gerichtet auf. Gleiten Sie mit dem
Bugeleisen und leichtem Druck auf den Nahten nach unten.

7 Héngen Sie das T-Shirt am Haken auf. Gleiten Sie mit dem Buigeleisen und
leichtem Druck auf dem Hemd nach unten.

8 Hangen Sie den Rock am Haken auf. Heben Sie die Falten an, um sie einzeln
zu bugeln.

In geneigter Position biigeln

1 Platzieren Sie die Seitennahte so, dass die Unterseite der Hose nach unten

zeigt. Gleiten Sie mit dem Bugeleisen und leichtem Druck auf den Nahten
nach unten.
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2 Legen Sie den Bereich, den Sie bligeln mochten, auf das Blgelbrett. Gleiten
Sie mit dem Bugeleisen und leichtem Druck auf der Vorderseite des Kleids
nach unten.

3 Legen Sie den Bereich, den Sie blgeln mdchten, auf das Blgelbrett. Gleiten
Sie mit dem Bugeleisen und leichtem Druck auf der Vorderseite des Hemds
nach unten.

In horizontaler Position bigeln

1 Legen Sie den Kragen auf das Blgelbrett. Gleiten Sie mit dem Bligeleisen und
leichtem Druck den Kragen entlang.

2 Legen Sie den Bereich, den Sie blgeln mochten, auf das Bligelbrett. Ziehen
Sie am Hemd, um sicherzustellen, dass es glatt ist. Gleiten Sie mit dem
Bugeleisen und leichtem Druck auf der Vorderseite des Hemds nach unten.

3 Platzieren Sie das Schulterteil an der Vorderseite des Blgelbretts. Gleiten Sie
mit dem Bugeleisen und leichtem Druck auf dem Schulterteil des Hemds nach
unten.
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4 Ziehen Sie die Hose Uber die Vorderseite des Bligelbretts. Gleiten Sie mit dem
Bugeleisen und leichtem Druck UGber den Bereich, den Sie bugeln mochten.

1 Schalten Sie das Gerat aus.

2 Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

3 Lassen Sie das Geréat abkihlen (ca. 60 Minuten).

4 Reinigen Sie das Gerat und wischen Sie Ablagerungen auf dem
) Bugeleisenkopf mit einem feuchten Tuch ab. Verwenden Sie kein
(J' Scheuermittel.
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! 5 Leeren Sie den Wasserbehdlter nach jedem Gebrauch aus. Dadurch werden
‘ Kalkablagerungen verhindert und die Dampfleistung bleibt weiterhin gut.

6 Hangen Sie den Dampfschlauch und das Netzkabel auf die Aufhangedse.

1 Nehmen Sie die Basis und das Bligeleisen vom Standfu3 und der Bligeleisen-
Station ab.

2 Drlcken Sie die Taste an der Blgeleisen-Halterung und ziehen Sie sie heraus.
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3 Drlcken Sie auf die Schnallenclips des Bretts.

4 Dricken Sie dann die Schnallenclips aus den Schlitzen heraus.

5 Entriegeln Sie den oberen Clip an der Stange und entfernen Sie das
Bugelbrett aus der Stange.

6 Entriegeln Sie den Kipphebel des Bretts und den ersten Clip an der Stange,
um die Stange vollstandig einzuklappen.

12
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7 Losen Sie den Clip an der Basis und entfernen Sie die Stange vom Standfuf3.

Aufbewahrung

1 Kippen Sie das Gerat nach hinten und schieben Sie es auf den Radern.

2 Kippen Sie das Gerat zu lhrem Kérper gerichtet und schieben Sie es auf den
Radern.

3 Versuchen Sie nicht, das Gerat zu tragen oder anzuheben.

Fehlerbehebung

In diesem Kapitel sind die haufigsten Probleme aufgefihrt, die beim Gebrauch
Ihres Gerats auftreten konnen. Sollten Sie ein Problem mithilfe der
nachstehenden Informationen nicht beheben kénnen, finden Sie auf unserer
Website unter www.philips.com/support eine Liste mit haufig gestellten
Fragen (FAQ), oder wenden Sie sich an das Service-Center in lhrem Land.

Problem Ursache Lésung




Das Gerat erzeugt keinen Dampf.

Der Dampfglatter wurde nicht
genlgend aufgeheizt (Ein-
/Ausschalter blinkt).
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Lassen Sie das Gerat 80 Sekunden
lang aufheizen. Wenn das Gerat
betriebsbereit ist, leuchtet die
Bereitschaftsanzeige dauerhaft.

Die automatische Abschaltung
wurde aktiviert, wenn das Gerat
flr mehr als 10 Minuten nicht
verwendet wurde (Ein-/Austaste
blinkt).

Driicken Sie die Ein- /Austaste und
warten Sie 90 Sekunden, bis das
Gerat wieder aufgeheizt ist.

Der Dampfausléser wurde nicht
gedrlckt, um Dampf auszustoBen.

Drlcken Sie den Dampfausloser,
um den Dampf zu aktivieren.

Niedriger Wasserstand im
Behalter, oder der Behalter wurde
nicht richtig eingesetzt.

Fallen Sie den Wasserbehalter
wieder auf, und setzen Sie ihn
richtig ein.

Die Dampfsperre ist seit 8 Minuten
aktiviert.

Warten Sie 5 Sekunden, bevor Sie
die Dampfsperre erneut aktivieren.
Der normale Dampfsto3 kann
auch sofort nach Ende der
Dampfsperre aktiviert werden.

Wasser tritt aus der Basis der
Dampfeinheit aus.

Der Wasserbehalter ist nicht
ordnungsgemaf eingesetzt.

Setzen Sie den Behalter
ordnungsgemaf ein.

Es wurde zu viel Wasser in den
Wasserbehalter gefullt.

Fallen Sie Wasser bis zur
Markierung MAX ein.

Die Dampfsperre kann nicht
aktiviert werden.

Fehler beim Aktivieren der
Dampfsperrfunktion.

Tippen Sie zweimal, um die
Dampfsperre zu aktivieren.

Der Dampf stoppt nicht
automatisch, nachdem der Kopf
der Dampfeinheit auf den Halter
gesetzt wurde.

Die Dampfsperre ist aktiviert.

Drlcken Sie einmal, um die
Dampfsperre zu deaktivieren.

Der Bligelbrettbezug wird nass,
oder beim Biigeln befinden sich
Wassertropfen auf dem Stoff.

Dampf ist nach langem Biigeln auf
dem Bulgelbrettbezug
kondensiert.

Lassen Sie es vor dem Verstauen
trocknen. Ersetzen Sie den
Blgelbrettbezug bei VerschleiB.
Kaufen Sie einen neuen
Blgelbrettbezug von einem
autorisierten Philips Service-
Center.

Das Bugelbrett wackelt beim
Gebrauch.

Die Stange ist nicht am Sockel des
Produkts befestigt.

Stellen Sie sicher, dass der Clip am
Sockel fest verriegelt ist.

Das Bugelbrett ist nicht an der
Stange befestigt.

Die Schnallenclips des Bligelbretts
mussen an den Clips an der Stange
befestigt sein.
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Das Bugelbrett kann nicht
zusammengeklappt oder in
horizontaler Position verwendet
werden.

Der Hebel zur Hohenverstellung
wurde nicht geldst.

Stellen Sie sicher, dass der Hebel
zur Héhenverstellung geldst ist,
um das Bugelbrett auf die
gewlnschte Arbeitshohe
einzustellen.

Lassen Sie den Hebel zur
Hohenverstellung einrasten,
sobald Sie die gewUlinschte
Arbeitshohe erreicht haben.

Wasser tritt aus dem Kopf der
Dampfeinheit aus bzw. das Gerat
erzeugt ein zischendes Gerausch.

Dampf kondensiert im Schlauch zu
Wasser und verhindert den
gleichmaBigen DampfausstoB.

Heben Sie den Kopf der
Dampfeinheit an, sodass der
Schlauch vertikal verlauft.

Halten Sie den Kopf der
Dampfeinheit vom Kleidungsstiick
weg, und driicken Sie den
Dampfausléser 10 Sekunden lang,
um die ersten Wassertropfen
auszugeben.

Bei den ersten Anwendungen
kommen weiBe Flocken aus dem
Kopf der Dampfeinheit.

Dies ist normal, da das Gerat
Qualitatsprafungen durchlaufen
hat und einige Restpartikel
aufweisen kdnnen.

Schatteln oder klopfen Sie einfach
die Flocken vom Kleidungssttick
ab. Verwenden Sie kein feuchtes
Tuch.

Schmutziges Wasser, braune
Flecken oder weil3e Flocken treten
aus dem Kopf der Dampfeinheit
aus und beschmutzen das
Kleidungsstuck.

Chemikalien oder Zusatze wurden
in den Wasserbehalter gefillt.

Verwenden Sie keine Chemikalien
oder Zusatze mit dem Gerat.
Beflillen Sie den Wasserbehalter
und lassen sie eine vollstandige
Wasserfillung ausdampfen, um
Chemikalienriickstande zu
entfernen.

Spulen Sie Flecken auf dem
Kleidungsstiick unter flieBendem
Wasser ab, um diese zu entfernen.
Wischen Sie bei Flecken auf dem
Kopf der Dampfeinheit alle
Ablagerungen mit einem feuchten
Tuch ab.




Je nachdem, in welcher Region Sie
sich befinden, kann die
Wasserharte hoch sein und zu
einer schnellen Kalkablagerungen
fuhren.
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Leeren Sie den Wasserbehalter
nach dem Biigeln. Wir empfehlen
Ihnen eine Kombination aus
demineralisiertem/destilliertem
Wasser (50 %) und Leitungswasser
(50 %) zu verwenden.

Halten Sie den Kopf der
Dampfeinheit vom Kleidungssttck
weg, und drticken Sie den
Dampfausléser 10 Sekunden lang,
um die ersten Wassertropfen
auszugeben.

Spulen Sie Flecken auf dem
Kleidungssttick unter flieBendem
Wasser ab, um diese zu entfernen.
Wischen Sie bei Flecken auf dem
Kopf der Dampfeinheit alle
Ablagerungen mit einem feuchten
Tuch ab.

Beim Blgeln in horizontaler
Position stort mich die Station (auf
der das Bugeleisen abgestellt
wird).

Die Bligeleisen-Station befindet
sich an der Seite des Blgelbretts
und nicht an der Oberseite des
Blgelbretts.

Andern Sie beim Biigeln in
horizontaler Position die Position
der Blgeleisen-Station auf dem
Bugelbrett.

Das Brett ist in horizontaler
Position zu hoch far mich.

Die Hohe der Stange wird nicht
eingestellt, wenn von der
vertikalen/geneigten Position in
die horizontale Position
gewechselt wird.

Fahren Sie die Stange beim Blgeln
in horizontaler Position nach
unten.
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Toote lilevaade

00 NO UL WN =

9

Triikraua pea
Auruvoolik
Triikraua dokk
Triikraua doki hoob
Vars

Varreklambrid
Rattad

Hoidik

Alus

10 Veepaak

11 Valgustusega toitenupp
12 Riidepuu

13 Triikimislaud
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14 Triikimislaua kate

Kasutamiseks valmistumine

Hoiatused

1 Triikraud paiskab vélja kuuma auru. Arge kunagi pitidke suunata triikrauda
kellegi poole, kui sellest valjub auru.

2 Arge suunake auru enda ega kellegi teise kiele.

3 Arge kasutage oma katt réivaeseme toetamiseks.

4 Arge jatke triikrauda lauale. Auruvoolik véib alla vajuda ja triikraud véib maha

x kukkuda.
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X

5 Arge pange trikrauda ebathtlasele pinnale.

6 Arge jitke auruplaati katmata.

8 Arge dokkige triikrauda vertikaalses asendis. See véib pdhjustada triikraua
ix) dokilt maha kukkumise.

r 9 Asetage triikraud dokile alati horisontaalasendis.

7 Asetage triikraud dokile, kui seda ei kasutata.
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10 Arge dokkige triikrauda kallutatud asendis. See véib péhjustada triikraua
dokilt maha kukkumise.

11 Asetage triikraud dokile alati horisontaalasendis.

12 Arge asetage triikrauale tle 5 kg koormat.
>5 kg x

Kokku panemine

1 Avage alusklamber ja sisestage vars alusesse.

[
@

2 Lukustage alusklamber. Avage alumine varre klamber. Pikendage vart.
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3 Lukustage alumine varda klamber. Avage laua reguleerimishoob. Pikendage
vart.
ofl >
AN
2]

o< (,
-

/

4 Lukustage laua reguleerimishoob. Avage Glemine varre klamber.

5 Pange laud kokku, kuni kuulete kldpsatust. Td&mmake lauakate triikimislaua
peale ja kinnitage elastikpaelad triikimislaua konksude kilge.

6 Sisestage triikimislaud varre Glaossa. Lukustage Ulemine varre klamber.

7 Pange laua pandlaga klambrid 1abi varreklambrite.
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8 Kui pandlaga klambrid on taielikult sisestatud, kuulete kldpsatust.

9 Sisestage dokk triikraua dokihooba, kuni kuulete kldpsatust.

10 Vasakpoolne sisestusava: vasakukaelistele. Parempoolne sisestusava:

paremakaelistele.

11 Sisestage triikraua dokihoob varre sisse.

12 Kui dokk on taielikult sisestatud, kuulete kldpsatust.
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13 Asetage alus hoidikule ja triikraud dokile. Seadistus on valmis.

Kasutatava vee tuup
Seadmes vbib kasutada kraanivett. Kui elate kareda veega piirkonnas, soovitame
teil segada vordses koguses kraanivett destilleeritud voi demineraliseeritud
veega. See hoiab ara katlakivi kiire moodustumise ja pikendab seadme t66iga.

Markus: drge kasutage veepaagis parfiilimi, trummelkuivatist
parinevat vett, dadikat, tarklist, katlakivieemaldusvahendit,
triikimist hélbustavaid vahendeid, keemiliselt katlakivist
puhastatud vett ega muid kemikaale, kuna need véivad tekitada
veepritsmeid, pruune plekke véi seadet kahjustada.

Toote kérguse reguleerimine

1 Avage alumine varre klamber.

2 Lukake vars alla voi tdmmake see soovitud korgusele.




3 Lukustage alumine varre klamber.

)

Laua seadmine vertikaalsest asendist kaldasendisse
1 Vabastage laua kallutushoob.

2 Lukake laud soovitud nurga alla.

3 Lukustage laua reguleerimishoob.

4 Olete valmis triikima kaldasendis.
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Laua seadmine vertikaalsest asendist horisontaalasendisse

1 Vabastage laua kallutushoob.

2 Lukake laud soovitud nurga alla.

3 Lukustage laua reguleerimishoob.

4 Vajutage triikraua dokihooval olevat nuppu.

5 Arge hoidke doki pdhjast kinni, kuna see on kuum.




e 6 Hoidke triikraua kdepidemest ja tdmmake triikraua dokk valja.

7 Sisestage triikraua dokk triikimislaua Ulaossa.

8 Kuidokk on taielikult sisestatud, kuulete kldpsatust.

9 Olete valmis triikima horisontaalasendis.

Veepaagi taitmine

1 Votke veepaak alusest vélja.
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2 Taitke see kuni MAX-tahiseni kraaniveega.

3 Pange veepaak alusesse tagasi, paigutades alusesse esmalt paagi alaosa.
Seejarel vajutage veepaagi tlaosa, kuni veepaak oma kohale lukustub.

Lilitage toode sisse

1 Sisestage pistik maandatud pistikupessa.

2 Seadme sisselulitamiseks vajutage toitenuppu.

3 Valge toitenupu tuli hakkab vilkuma, mis néitab, et seade soojeneb (umbes
90 sekundit). Kui seade on kasutamiseks valmis, pdleb tuli pusivalt.

) & 10

) &)
~90 sec.
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Seadme kasutamine

Optimaalse temperatuuri tehnoloogia

1 Optimaalse temperatuuri tehnoloogia véimaldab triikida igat ttlpi
triigitavaid materjale mis tahes jarjestuses, ilma et triikraua temperatuuri
tuleks reguleerida. Triikida voib nende simbolitega tahistatud materjale,
nagu linane, puuvill, poltester, siid, vill, viskoos ja kunstsiid.

2 Selle siimboliga materjalid ei ole triigitavad. Nende hulka kuuluvad
stnteetilised materjalid, nagu spandeks voi elastaankiud, spandeksit
sisaldavad materjalid ja polUolefiinid (nt polUpropuleen) ning ka trikitud
piltidega riideesemed.

Auru koguse muutmine
|

AIS8540 puhul: erinevate aurukoguste vahel lUlitumiseks vajutage
reziiminuppu. Aurureziimi saate muuta alles parast seda, kui seade on
kasutamiseks valmis. Kdiki kolme reziimi saab kasutada triikimist kannatavatel
kangastel.

Uks aurupilv: kui soovite pehmemate kangastele (nt siid, vill) vdhem auru.
Kaks aurupilve: see on auru vaikesate, mis sobib koikidele kangastele.

Kolm aurupilve: Kui soovite rohkem auru tugevamatele kangastele (nt puuvill,
° linane).
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AIS8530 puhul: erinevate aurukoguste vahel ltlitumiseks vajutage
reziiminuppu. Aurureziimi saate muuta alles parast seda, kui seade on
kasutamiseks valmis. Molemat reziimi saab kasutada triikimist kannatavatel
kangastel.

AIS8530

N

Kaks aurupilve: see on auru vaikesate, mis sobib koikidele kangastele.

Kolm aurupilve: Kui soovite rohkem auru tugevamatele kangastele (nt puuvill,
linane).

2
@ R
[0}

Aurufunktsiooni aktiveerimine

1 Triikimise alustamiseks vajutage ja hoidke all aurunuppu.

Markus. Iga seansi alguses voib triikrauast vett valja pritsida; enne triikimist
vajutage aurunuppu 10 sekundit, et valtida roivale veeplekkide teket.

2 Aurufunktsiooni peatamiseks vabastage aurupaastik.
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Aurufunktsiooni lukustusreziim

1 Pideva auru tekitamiseks vajutage aurunuppu kiiresti kaks korda.

2 Pidev aurureziim on aktiivne 8 minutit.

3 Aurufunktsiooni lukustusreziimi peatamiseks vajutage aurunuppu Uks kord.

b 49
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4 Aurutamine I6peb.

Lisaauru reziim

1 Hoidke toitenuppu all 2 sekundit, kuni see hakkab vilkuma.
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2 Vajutage kiiresti kaks korda aurupaastikut.

2X

3 Lisaauru reziim on aktiivne 3 sekundit. Lisaauru funktsiooni Idpetamiseks
vajutage Uks kord aurunuppu.

1 Poodrake Ules riidepuu konks, mis asub triikimislaua tagakdljel.

2 Asetage riidepuu konksule. NUUd saate rdivaeset vertikaalselt aurutada.

3 Roivaeseme kallutatud asendis lauale asetamiseks keerake riidepuu konks
laua tagakuljele.
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4 Asetage roivaese lauale.

5 Poodrake riidepuu konks laua tagakuljele, et seda horisontaalasendis hoida.

T%_\
T

Automaatne valjalulitamine

1 Seade lUlitub automaatsesse valjallitusreziimi, kui seda 10 minutit ei
kasutata.

2 Automaatsesse valjalUlitusreziimi sisenemisel hakkab toitenupp vilkuma ja
seade hakkab jahtuma.
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3 Kuiseadet 10 minutit ei puudutata, siis see ltlitub automaatselt vélja.

4 Seadme uuesti aktiveerimiseks vajutage sisse-/valjaltlitamise nuppu.

5 Valge toitenupu tuli hakkab vilkuma, mis naitab, et seade soojeneb (umbes
90 sekundit). Kui seade on kasutamiseks valmis, poleb tuli pusivalt.

X=0

D) E)
~90 sec.

Eemaldatav alus
40

1 Vajutage triikraua dokihooval olevat nuppu. Siis hoidke triikraua kdepidemest
ja tdmmake triikraua dokk vélja.

2 Sisestage triikraud ja dokk alusele.
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4 Alusega saate lilkuda, et varskendada triikimist kannatavaid esemeid (nt
pehmed ménguasjad, diivan, kardinad).
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Triikimisnouanded

Kuidas triikida vertikaalasendis

1 Asetage sark nii, et krae on laual suunaga Ulalt alla. Libistage triikrauda
allapoole, vajutades samal ajal triikrauda kraele.

2 Asetage ala, mida soovite triikida, triikimislaua pinnale. Libistage triikrauda
allapoole, vajutades samal ajal triikrauda sargi esikdljele.

3 Asetage ala, mida soovite triikida, triikimislaua pinnale. Libistage triikrauda
allapoole, vajutades samal ajal triikrauda sargi seljale.

4 Asetage varrukad nii, et mansett jadb allapoole. Libistage triikrauda allapoole,
vajutades samal ajal triikrauda varrukatele.
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5 Asetage kiljedmblused nii, et plikste otsad on allapoole. Libistage triikrauda
allapoole, surudes samal ajal triikrauda dmblustele.

6 Kasutage riidepuu konksu, et riputada puksid kiljega. Libistage triikrauda
allapoole, surudes samal ajal triikrauda dmblustele.

7 Kasutage T-sargi riputamiseks riidepuu konksu. Libistage triikrauda allapoole,
vajutades samal ajal tritkrauda sargile.

8 Kasutage seeliku riputamiseks riidepuu konksu. Tostke voltide Ukshaaval
triikimiseks neid dles.

Kuidas triikida kaldasendis

1 Asetage kiuljedmblused nii, et pukste otsad on allapoole. Libistage triikrauda
% allapoole, surudes samal ajal triikrauda dmblustele.
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2 Asetage ala, mida soovite triikida, triikimislaua pinnale. Libistage triikrauda
allapoole, vajutades samal ajal triikrauda kleidi esikuljele.

3 Asetage ala, mida soovite triikida, triikimislaua pinnale. Libistage triikrauda
allapoole, vajutades samal ajal triikrauda sargi esikdljele.

Kuidas triikidg horisontaalasendis

1 Asetage krae triikimislauale. Trikrauda vajutades libistage seda modda kraed.

2 Asetage ala, mida soovite triikida, triikimislaua pinnale. Tommake sarki, et see
oleks sirgelt. Tritkrauda vajutades libistage seda modda sargi esikilge.

3 Seadke passe piki triikimislaua esiotsa. Triikrauda vajutades libistage seda
mooda sargi passet.
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4 Pange triikimislaua esiots labi plkste. Trilkrauda vajutades libistage seda Ule
piirkonna, mida soovite triikida.

1 Lulitage seade valja.

2 Eemaldage seadme pistik seinakontaktist.

3 Oodake, kuni seade maha jahtub (umbes 60 minutit).

4 Puhastage seade ja piihkige triikraual olev mustus niiske lapiga &ra. Arge
kasutage abrasiivset vedelat puhastusvahendit.
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! 5 Pdrast kasutamist tihjendage alati veepaak. Selle eesmark on valtida katlakivi
‘ kogunemist ja sdilitada hea aurujéudlus.

6 Kerige auruvoolik ja toitejuhe hoiukonksule.

Lahti votmine

- 1 Eemaldage alus ja triikraud hoidikult ja triikraua dokilt.

2 Vajutage triikraua dokihoova nuppu ja tdmmake see valja.
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3 Vajutage laua pandlaga klambreid.

4 Seejarel lUkake pandlaga klambrid piludest vélja.

5 Avage llemine varreklamber ja eemaldage triikimislaud varre kiljest.

6 Avage laua kallutushoob ja esimene varreklamber, et vars taielikult kokku
likata.

2
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Hoiustamine

Veaotsing

Probleem

7 Avage aluse klamber, et eemaldada vars hoidikult.

1 Kallutage seade tahapoole ja tdmmake seda ratastel.

2 Kallutage seade ette, oma keha poole ja likake seda ratastel.

3 Arge puidke seadet kanda ega tdsta.

See peatikk annab Ulevaate Uldistest probleemidest, mis voivad selle seadmega
seoses tekkida. Kui te ei suuda alljargneva teabe abil ise probleemi lahendada,
kllastage veebilehte www.philips.com/support, kus on loetelu korduma
kippuvatest kisimustest, voi votke Ghendust oma riigi
klienditeeninduskeskusega.

Pohjus Lahendus




Seadmest ei tule auru.

Auruti ei ole piisavalt
kuumenenud (toitenupp vilgub).
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Laske seadmel umbes 80 sekundit
kuumeneda. Seade on
kasutamiseks valmis siis, kui tuli
jaab pusivalt pélema.

Automaatne véljalulitus
aktiveerub, kui seadet ei ole
kasutatud kauem kui 10 minutit
(toitenupp vilgub).

Vajutage toitenuppu ja oodake 90
sekundit, et seade uuesti
kuumeneks.

Aurunupule ei ole vajutatud, et
auru vélja lasta.

Auru aktiveerimiseks vajutage
aurunuppu.

Madal veetase paagis voi paak ei
ole korralikult sisestatud.

Taitke veepaak uuesti ja sisestage
see digesti.

Aurulukk on aktiveeritud 8
minutit.

Enne auruluku taasaktiveerimist
oodake 5 sekundit. Parast
auruluku reziimi [oppu saab
tavaparase aurutamise kohe
aktiveerida.

Auruti alusest lekib vett.

Veepaak pole korralikult
paigaldatud.

Sisestage veepaak digesti.

Veepaak on Uletaidetud.

Taitke see veega kuni MAX-
tahiseni.

Aurulukku ei saa aktiveerida.

Auruluku funktsiooni kaivitumine
ebadnnestus.

Vajutage kaks korda auruluku
funktsiooni aktiveerimiseks.

Aur ei peatu automaatselt parast

auruti otsaku hoidikule asetamist.

Aurulukk on aktiveeritud.

Vajutage Uks kord, et aurulukk
deaktiveerida.

Triikimislaua kate margub voi
réivastel on triikimise ajal
veetilgad.

Parast pikaajalist triikimist on aur
kondenseerunud triikimislaua
kattesse.

Enne ladustamist jatke see
kuivama. Asendage triikimislaua
kate, kui see on kulunud. Ostke
Philipsi volitatud
teeninduskeskusest uus
trikimislaua kate.

Triikimislaud on kasutamise ajal
ebakindel.

Vars ei ole toote alusele
kinnitatud.

Veenduge, et alusklamber on
kinnitatud ja aluse kilge
lukustatud.

Triikimislaud ei ole varre kilge
lukustatud.

Veenduge, et triikimislaua
pandlaga klambrid on varre
varreklambrite kilge kinnitatud.
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Triikimislauda ei saa kallutada ega
horisontaalasendis kasutada.

Laua kallutamise hooba ei ole
vabastatud.

Veenduge, et kallutushoob oleks
lukust lahti, et triikimislauda saaks
kallutada soovitud asendisse.

Kui soovitud asend on saavutatud,

lukustage kallutushoob, et
kinnitada triikimislaud.

Auruti otsakust tilgub vett voi
seade tekitab vahel krooksuvat
heli.

Aur kondenseerub voolikusse ja
maojutab sujuvat auruvoogu.

Tostke aurutit, et voolik
vertikaalsuunas valja sirutuks.
Hoidke auruti otsakut réivast
eemal ja vajutage 10 sekundit
aurupaastikule, et lasta valja algne
veepiiskade voog.

Aurupeast valjuvad esimeste
kasutuskordade jooksul valged
helbed.

See on normaalne, sest seade on
labinud kvaliteedikontrolli ja voib
sisaldada moningaid jaakosakesi.

Lihtsalt raputage/harjake roivalt
helbeid. Arge kasutage marga
lappi

Auruti otsakust tuleb musta vett
voi valgeid helbeid, pruunid plekid
maarivad rdivaeset.

Veepaaki on lisatud kemikaale voi
lisaaineid.

Arge kasutage seadmes kunagi
kemikaale ega lisaaineid. Taitke
veepaak veega ja laske Uhel
paagitaiel veel valja aurustuda, et
seade keemilistest jadkidest
vabastada.

Réivastel olevate plekkide korral
loputage koik plekid ara jooksva
vee all.

Kui auruti otsak on maardunud,
puhkige koik setted auruti otsakult
niiske lapiga ara.

Soltuvalt sellest, kus te elate, vdib
vee karedus olla kérge ja selle
tulemuseks on kiire katlakivi
kogunemine.

Veenduge, et veepaak
tlhjendataks parast aurutamist.
Soovitatav on kasutada
demineraliseeritud/destilleeritud
vee (50%) ja kraanivee (50%)
segu.

Hoidke auruti otsakut rdivast
eemal ja vajutage 10 sekundit
aurupaastikule, et lasta valja algne
veepiiskade voog.

Roivastel olevate plekkide korral
loputage kdik plekid &ra jooksva
vee all.

Kui auruti otsak on maardunud,
puhkige koik setted auruti otsakult
niiske lapiga ara.




Horisontaalses asendis triikimisel
segab triikraua doki asukoht (kuhu
triikrauda toetatakse) minu
triikimist.

Triikraua dokk asub laua tlaosa
asemel laua kdljel.
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Horisontaalseks triikimiseks
muutke triikraua doki asukohta ja
viige see laua Ulaossa.

Laud on horisontaalasendis minu
jaoks liiga korge.

Varre kdrgust ei reguleerita
vertikaalsest/kallutatud asendist
horisontaalasendisse muutmisel.

Horisontaalselt triikimisel
langetage varre kdrgust.
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Descripcion del producto

00 NO UL WN =

9

Cabezal de la plancha
Manguera de vapor

Base de la plancha

Brazo de la base de la plancha
Poste

Pinzas del poste

Ruedas

Soporte

Base

10 Depdsito de agua

11 Botdn de encendido con piloto
12 Gancho para colgar

13 Tabla de planchar




Espafiol 229

14 Cubierta de la tabla

Preparacion para su uso

Advertencias

1 La plancha emite vapor caliente. Nunca apunte hacia alguien con la plancha
mientras esta emite vapor.

2 No aplique vapor cerca de sumano ni de la de otra persona.

3 No utilice la mano como apoyo para la prenda.

4 No deje la plancha sobre la tabla. La manguera de vapor puede tirar de la

x planchay hacerla caer.
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5 No coloque la plancha sobre una superficie irregular.

6 No deje la placa de vapor expuesta.

7 Coloque la plancha en la base cuando no esté en uso.

8 No coloque la plancha en la base en vertical. Esto puede provocar que se

caiga de la base.

9 Coldéquela siempre en horizontal.
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10 No coloque la plancha inclinada en la base. Esto puede provocar que se caiga

de la base.

11 Coléquela siempre en horizontal.

12 No coloque una carga de mas de 5 kg.

1 Desbloquee la pinza de la base e introduzca el poste en la base.

2 Bloquee la pinza de la base. Desbloquee la pinza inferior del poste. Extienda
el poste.
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3 Bloquee la pinza inferior del poste. Desbloquee la palanca de inclinacion de la
£ tabla. Extienda el poste.
o S
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4 Bloquee la palanca de inclinacién de la tabla. Desbloquee la pinza superior
> del poste.

5 Encaje la tabla hasta que oir un "clic". Coloque la cubierta sobre la tabla de
planchar y enganche las bandas eldsticas a los ganchos.

6 Inserte la tabla de planchar en la parte superior del poste. Bloquee la pinza
superior del poste.

7 Inserte los clips de la hebilla de la tabla a través de las pinzas del poste.
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8 0ird un clic cuando los clips de la hebilla estén completamente insertados.

9 Inserte la base en el brazo de la base de la plancha hasta oir un "clic".

10 Insercién del lado izquierdo: para zurdos. Insercién del lado derecho: para

diestros.

11 Inserte el brazo de la base de la plancha en el poste.

12 Qird un clic cuando la base esté completamente insertada.
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13 Coloque la base en el soporte y la plancha en la base. Con esto terminara el

¥ @ montaje.

Tipo de agua que puede utilizar

El aparato es adecuado para su uso con agua del grifo. Sin embargo, si vive en
una zona con agua dura, le recomendamos que mezcle agua del grifo con agua
destilada o desmineralizada a partes iguales. Esto evitarad que se acumule cal
rdpidamente y prolongara la vida util del aparato.

No afiadas perfume, agua de la secadora, vinagre, almidén,
productos desincrustantes ni otros productos quimicos, ya que
pueden provocar fugas de agua, manchas marrones o dafios en el
aparato.

Ajuste de la altura del producto

1 Desbloquee la pinza inferior del poste.

2 Empuje el poste hacia abajo o tire de él hasta la altura deseada.




3 Bloquee la pinza inferior del poste.

Cambio de la tabla de posicion vertical a inclinada

1 Desbloquee la palanca de inclinacion de la tabla.

2 Empuje la tabla hacia abajo hasta el &ngulo deseado.

3 Bloquee la palanca de inclinacién de la tabla.

4 Ya puede planchar en posicién inclinada.

Espanol 235
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Cambio de la tabla de posicion vertical a horizontal

1 Desbloquee la palanca de inclinacion de la tabla.

2 Empuje la tabla hacia abajo hasta el dangulo deseado.

3 Bloquee la palanca de inclinacién de la tabla.

4 Presione el botdn del brazo de la base de la plancha.

f ' 5 No sostenga la parte inferior de la base, ya que esta caliente.

Y
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e 6 Sujete el asa de la plancha y tire de la base de la plancha.

7 Inserte la base de la plancha en la parte superior de la tabla de planchar.

8 Qird un clic cuando la base esté completamente insertada.

9 Ya puede planchar en posicién horizontal.

Llenado del depdsito de agua

1 Extraiga el depdsito de agua de la base.
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2 Llénelo de agua del grifo hasta la marca MAX.

3 Vuelva a colocar el depdsito de agua en la base encajando en primer lugar la
parte inferior en la base. Presione la parte superior del depdsito de agua
hasta que encaje en su sitio.

Encendido el aparato

1 Conecte el aparato a un enchufe de pared con toma de tierra.

2 Pulse el botdn de encendido para encender el aparato.

3 Laluzblanca del botén de encendido comenzard a parpadear para indicar
que el aparato se esta calentando (unos 90 s). La luz se encenderd fija cuando

)) » u) el aparato esté listo para su uso.

) &)
~90 sec.
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Uso del aparato

Tecnologia OptimalTemp

1 Latecnologia OptimalTemp le permite planchar toda clase de tejidos que lo
admitan, en cualquier orden, sin ajustar la temperatura de la plancha. Los
tejidos con estos simbolos se pueden planchar, por ejemplo, el lino, el
algododn, el poliéster, la seda, la lana, la viscosa y el rayén.

2 Los tejidos con este simbolo no se pueden planchar. Estos tejidos incluyen
tejidos sintéticos como el Spandex o el elastano, tejidos mezclados con
Spandex y poliolefina (por ejemplo, polipropileno) e impresiones en la ropa.

Para A1S8540: Pulse el botén de modo para alternar entre las diferentes
cantidades de vapor. Solo puede cambiar el modo de vapor cuando el aparato
esté listo para su uso. Los 3 modos pueden utilizarse en tejidos que se puedan
planchar.

1 nube de vapor: Si desea menos vapor para tejidos mas suaves (p. ej. seda, lana).
2 nubes de vapor: Se trata del ajuste predeterminado de vapor, adecuado para
) cualquier tejido.
o 3 nubes de vapor: Si desea mas vapor para tejidos mas recios (p. ej. algodon,

>
(o]
o
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Para AIS8530: Pulse el botdn de modo para alternar entre las diferentes
cantidades de vapor. Solo puede cambiar el modo de vapor cuando el aparato
esté listo para su uso. Los 2 modos pueden utilizarse en tejidos que se puedan
planchar.

AIS8530

N

2 nubes de vapor: Se trata del ajuste predeterminado de vapor, adecuado para
cualquier tejido.

& 5 3 nubes de vapor: Si desea mas vapor para tejidos mas recios (p. ej. algodoén,
o o lino).

Activacion del vapor

1 Mantenga pulsado el botén de vapor para comenzar a planchar.

Nota: La plancha puede derramar algo de agua al principio de cada sesion;
mantenga pulsado el botén de vapor durante 10 s antes de planchar para
evitar manchar la prenda con agua.

2 Suelte el botdn de vapor para detener la emision de vapor.
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Modo de bloqueo del vapor

1 Pulse el botdn de vapor dos veces rapido para producir vapor continuo.

=

2X

2 Elvapor continuo estard activo durante 8 minutos.

3 Pulse el botdn de vapor una vez para detener el modo de blogueo del vapor.

4
%
1x
4 Laemision de vapor se detendra.
Modo de golpe de vapor

1 Mantenga presionado el botén de encendido durante 2 segundos hasta que
comience a parpadear.
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2 Pulse el botdn de vapor dos veces seguidas.

2X

3 Elmodo de golpe de vapor estara activo durante 3 s. Para detener la funcion
de golpe de vapor, pulse una vez el botéon de vapor.

Gancho para colgar

9 1 Levante el gancho para colgar ubicado en la parte posterior de la tabla de
/ﬁ' planchar.
J

2 Coloque la percha en el gancho. Puede vaporizar la prenda verticalmente.

3 Para colocar la prenda en la tabla en posicién inclinada, gire el gancho para
colgar hacia la parte posterior de la tabla.
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4 Coloque la prenda sobre la tabla.

5 Gire el gancho para colgar hacia la parte posterior de la tabla para recogerlo
en posicién horizontal.

T%_\
T

Desconexidon automatica

1 Elaparato entrard en modo de desconexién automatica si no se utiliza
durante 10 minutos.

2 Alentrar en modo de desconexién automatica, el botén de encendido
parpadeardy el aparato comenzara a enfriarse.
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3 Sino toca el aparato durante 10 minutos, se apagara automaticamente.

4 Para activar el aparato de nuevo, pulse el botén de encendido/apagado.

5 Laluz blanca del botéon de encendido comenzara a parpadear para indicar
que el aparato se esta calentando (unos 90 s). La luz se encendera fija cuando
el aparato esté listo para su uso.

1 Presione el botén del brazo de la base de la plancha. A continuacion, sujete el
asa de la plancha para extraer la base de la plancha.

2 Introduzca la planchay acéplela a la base.
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4 Puede moverse con la base para dar un repaso a articulos que se puedan
planchar (p. e]. peluches, sofés, cortinas).
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Consejos de planchado

Cémo planchar en posicién vertical

1 Coloque la camisa con el cuello hacia abajo. Deslice la plancha hacia abajo
mientras la presiona sobre el cuello.

2 Coloque la zona que desea planchar dentro de la superficie de la tabla de
planchar. Deslice la plancha hacia abajo mientras la presiona sobre la parte
delantera de la camisa.

3 Coloque la zona que desea planchar dentro de la superficie de |a tabla de
planchar. Deslice la plancha hacia abajo mientras la presiona sobre la parte
posterior de la camisa.

4 Coloque las mangas con los pufios hacia abajo. Deslice la plancha hacia abajo
mientras la presiona sobre las mangas.
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5 Coloque las costuras laterales con la parte inferior de los pantalones hacia
abajo. Deslice la plancha hacia abajo mientras la presiona sobre las costuras.

6 Utilice el gancho para colgar los pantalones de lado. Deslice la plancha hacia
abajo mientras la presiona sobre las costuras.

7 Utilice el gancho para colgar la camiseta. Deslice la plancha hacia abajo
mientras la presiona sobre la camiseta.

8 Utilice el gancho para colgar la falda. Levante los pliegues para plancharlos
individualmente.

Cémo planchar en la posicion inclinada

1 Coloque las costuras laterales con la parte inferior de los pantalones hacia

% abajo. Deslice la plancha hacia abajo mientras la presiona sobre las costuras.
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2 Coloque la zona que desea planchar dentro de la superficie de |a tabla de
planchar. Deslice la plancha hacia abajo mientras la presiona sobre la parte
delantera del vestido.

3 Coloque la zona que desea planchar dentro de la superficie de la tabla de
planchar. Deslice la plancha hacia abajo mientras la presiona sobre la parte
delantera de la camisa.

Como planchar en la posicion horizontal

1 Coloque el cuello en la tabla de planchar. Deslice y presione la plancha a lo
largo del cuello.

2 Coloque la zona que desea planchar dentro de la superficie de la tabla de
planchar. Estire la camisa para asegurarse de que quede plana. Deslice y
presione la plancha sobre la parte delantera de la camisa.

3 Coloque el canest a lo largo de la parte delantera de la tabla de planchar.
Deslice y presione la plancha sobre el canesu de la camisa.
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4 Introduzca los pantalones por la parte delantera de la tabla de planchar.
Deslice y presione la plancha sobre la zona que desea planchar.

1 Apague el aparato.

2 Desenchufe el aparato.

3 Deje que el aparato se enfrie (durante unos 60 minutos).

4 Limpie el aparato y los depdsitos del cabezal de la plancha con un pafio
humedo. No utilice productos de limpieza abrasivos liquidos.
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! 5 Vacie siempre el depdsito de agua después de cada uso. De esta forma se
‘ evitara la acumulacién de cal y se mantendra un buen rendimiento del vapor.

6 Enrolle la manguera de vapory el cable de alimentacién en el gancho para
colgar.

Desmontaje

- 1 Retire la base y la plancha del soporte y la base de la plancha.

2 Presione el botén del brazo de la base de la plancha y tire de él hacia afuera.




TalAYAYd \VA

2

v
]

Espafiol 251

3 Presione los clips de la hebilla de la tabla.

4 A continuacion, saque los clips de la hebilla de las ranuras.

5 Desbloquee la pinza del poste superior y retire la tabla de planchar del poste.

6 Desbloquee la palanca de inclinacién de la tabla y la primera pinza del poste
para plegar el poste completamente.
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- 7 Desbloquee la pinza de la base para extraer el poste del soporte.

Almacenamiento

1 Incline el aparato hacia atrds y tire de él con las ruedas.

2 Incline el aparato hacia delante, hacia su cuerpo y empujelo con las ruedas.

3 Nointente arrastre o levantar el aparato.

Resolucidon de problemas

Este capitulo resume los problemas mas comunes que podria encontrarse con el
aparato. Si no puede resolver el problema con la siguiente informacién, visite
www.philips.com/support para consultar una lista de preguntas mas
frecuentes, o pongase en contacto con el servicio de atencion al cliente en su
pais.

Problema Causa Solucion




El aparato no produce vapor.

El vaporizador no se ha calentado
lo suficiente (el botén de
encendido parpadea).
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Deje que el aparato se caliente
durante 80 segundos. Cuando el
aparato estd listo para su uso, el
indicador se enciende de forma
continua.

La desconexion automatica se ha
activado porque el aparato no se
ha utilizado durante mas de

10 minutos (el boton de
encendido parpadea).

Pulse el boton de encendido y
espere 90 s hasta que el aparato se
caliente de nuevo.

No se ha pulsado el botdn de
vapor para emitir vapor.

Pulse el botdn de vapor para
activar el vapor.

Hay un nivel de agua bajo en el
depdsito o este no estd insertado
correctamente.

Vuelva a llenar el depdsito de agua
y coléquelo correctamente.

El modo de bloqueo del vapor se
ha activado durante 8 minutos.

Espere 5 s antes de volver a activar
el modo del bloqueo de vapor. El
vaporizado normal puede
activarse inmediatamente después
de que finalice el modo de
bloqueo de vapor.

La base del vaporizador presenta
una fuga de agua.

El depdsito de agua no se ha
colocado correctamente.

Inserte el depdsito correctamente.

El depdsito de agua se ha llenado
demasiado.

Llene el depdsito de agua hasta la
marca MAX.

El modo de bloqueo del vapor no
se puede activar.

No se ha podido acceder al modo
de bloqueo del vapor.

Pulse dos veces para activar el
modo de bloqueo de vapor.

El vapor no se detiene
automaticamente después de
colocar el cabezal del vaporizador
en el soporte.

El modo de bloqueo del vapor esta
activado.

Pulse una vez para desactivar el
modo de bloqueo del vapor.

La cubierta de la tabla se moja o
aparecen gotas de agua en la
prenda durante la aplicacion de
vapor.

Se ha condensado vapor en la
cubierta de la tabla después de
una sesion larga de aplicacion de
vapor.

Deje que se seque antes de
guardarla. Sustituya la cubierta de
la tabla si se ha desgastado.
Adquiera una nueva cubierta de la
tabla en un centro de servicio
Philips autorizado.

La tabla se ha tambaleado durante
SU Uso.

El poste no esta fijado a la base del
producto.

Asegurese de que la pinza de la
base esté fija y bloqueada.

La tabla no esta fijada al poste.

Asegurese de que los clips de la
hebilla de la tabla de planchar
estén fijadas a las pinzas del poste.
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La tabla no se puede inclinar ni
utilizar en posicion horizontal.

La palanca de inclinacién de la
tabla no se ha liberado.

Asegurese de que la palanca de
inclinacion esté desbloqueada
para permitir que la tabla se
incline hasta la posicion deseada.

Una vez alcanzada la posicién
deseada, bloquee la palanca de
inclinacién para fijar la tabla.

La boca del vaporizador
desprende gotas de agua o, a
veces, el aparato produce un
sonido aspero.

El vapor se condensa en el agua
de la mangueray afectaala
fluidez del vapor.

Levante el cabezal del vaporizador
para que el tubo quede estirado
verticalmente.

Mantenga el cabezal del
vaporizador alejado de la prenda 'y
pulse el botdn de vapor durante
10 segundos para liberar el chorro
inicial de gotas de agua.

El cabezal del vaporizador emitira
unos copos blancos en las
primeras sesiones de uso.

Es normal, ya que el aparato se ha
sometido a pruebas de calidad y
puede que hayan quedado
algunos restos.

Solo tiene que sacudir o cepillar las
prendas para eliminar los copos.
No utilice un pafio humedo.

Del cabezal del vaporizador salen
agua sucia, manchas marrones o
copos blancos que manchan la
prenda.

Se afladen productos quimicos o
aditivos al depdsito de agua.

Nunca utilice productos quimicos
ni aditivos en el aparato. Llene el
depdsito de agua y deje que salga
el vapor equivalente a un depdsito
entero para expulsar los residuos
quimicos.

Sila prenda tiene manchas,
enjuague las manchas bajo el
grifo.

Si el cabezal del vaporizador tiene
manchas, limpie los depdsitos del
cabezal del vaporizador con un
pafo humedo.




En funcién del lugar en el que se
encuentre, el nivel de dureza del
agua puede ser alto y provocar
una rapida acumulacién de cal.
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Asegurese de vaciar el depodsito de
agua después de una sesion de
aplicacién de vapor. Se
recomienda utilizar agua destilada
o desmineralizada (50 %)
mezclada con agua del grifo

(50 %).

Mantenga el cabezal del
vaporizador alejado de la prenda 'y
pulse el botén de vapor durante
10 segundos para liberar el chorro
inicial de gotas de agua.

Si la prenda tiene manchas,
enjuague las manchas bajo el
grifo.

Si el cabezal del vaporizador tiene
manchas, limpie los depdsitos del
cabezal del vaporizador con un
pafo humedo.

Al planchar en posicién horizontal,
la ubicacién de la base de la
plancha (donde esta se apoya)
interfiere con el planchado.

La base de la plancha estd ubicada
en el lado de la tabla en lugar de
en la parte superior.

Cambie la ubicacion de la base de
la plancha a la parte superior de la
tabla al planchar en horizontal.

La tabla es demasiado alta para mi
en posicion horizontal.

No se ha ajustado la altura del
poste al cambiar de la posicion
vertical o de inclinacién ala
horizontal.

Baje la altura del poste al planchar
en horizontal.

México:

Importado por: Importadora Amazon México S.

de R.L. de C\V. Boulevard Manuel Avila Camacho
N.2 261 Piso 5, Colonia Polanco | Seccién, Miguel
Hidalgo, Ciudad de México, C.P. 11510,

México. CIC @ 0800 837 0900

Colombia:

Importado y comercializado por: Continente SAS.
Direccion: CL 69 VIA 40 301, Atlantico,
Barranquilla,

Colombia. Teléfono: 6053851332

Colombia CIC ® 01 8000 423 558

Panama:

Panama CIC @ (570) 800 203 5534
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Présentation du produit

00 NO UL WN =

9

Fer a repasser

Cordon d'arrivée de la vapeur
Socle du fer

Manche du socle du fer

Mat

Clips du mat

Roulettes

Pied

Base

10 Réservoir d'eau

11 Bouton marche/arrét avec voyant

12 Crochet
13 Table a repasser
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14 Housse de la planche

Avant utilisation

Avertissements

1 Lefer émet de la vapeur chaude. N'essayez jamais de diriger le fer vers
quelqu'un lorsque le fer émet de la vapeur.

2 N'envoyez pas de vapeur prés de vos mains ou de celles de quelqu'un d'autre.

3 N'utilisez pas votre main comme support arriere pour le vétement.

4 Ne laissez pas le fer sur la table. Le cordon d'arrivée de la vapeur peut faire
tomber le fer en le tirant vers le bas.
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5 Ne posez pas le fer de facon non stable sur une surface.

6 Ne laissez pas la plaque a vapeur exposée.

7 Placez le fer sur le socle lorsque vous ne I'utilisez pas.

8 Ne placez pas le fer en position verticale sur le socle. Cela pourrait le faire

tomber du socle.

9 Posez toujours le fer en position horizontale sur le socle.
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10 Ne posez pas le fer en position inclinée sur le socle. Cela pourrait le faire

tomber du socle.

11 Posez toujours le fer en position horizontale sur le socle.

12 Ne placez pas de charge supérieure a 5 kg.

1 Déverrouillez le clip de sécurité de la base et insérez le mat sur la base.

2 Verrouillez le clip de sécurité de la base. Déverrouillez le clip de sécurité du
mat inférieur. Déployez le mat.
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3 Verrouillez le clip de sécurité du mat inférieur. Déverrouillez le levier
d'inclinaison de la table. Déployez le mat.

4 Verrouillez le levier d'inclinaison de la table. Déverrouillez le clip de sécurité
du mat supérieur.

5 Assemblez la table jusqu'a ce que vous entendiez un « clic ». Placez la housse

AVATA AT N , R N
a0 sur la table a repasser et accrochez les élastiques aux crochets de la table a

repasser.

6 Insérezlatable a repasser en haut du mat. Verrouillez le clip de sécurité du
mat supérieur.

7 Insérer les boucles de cerclage de la table dans les clips des mats.
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8 Vous devriez entendre un clicau moment ou les boucles de cerclage sont
completement insérées.

9 Insérez le socle dans le manche du socle du fer jusqu'a ce que vous entendiez
un «clic».

10 Insertion du c6té gauche : Pour gaucher. Insertion du c6té droit : pour
droitier.

11 Insérez le manche du socle du fer dans le mat.

12 Vous devriez entendre un clic au moment ou le socle est completement
inséré.
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13 Placez la base sur le support et le fer a repasser sur le socle. La mise en place
est terminée.

Type d'eau a utiliser

Cet appareil accepte I'eau du robinet. Cependant, si vous vivez dans une région
ol I'eau est dure, nous vous recommandons de mélanger une quantité égale
d'eau du robinet et d'eau distillée ou déminéralisée. Cela permettra d'éviter
|'accumulation rapide de calcaire et prolongera la durée de vie de I'appareil.

N'utilisez pas de parfum, d'eau provenant d'un séche-linge, de
vinaigre, d'amidon, de détartrants, de produits d'aide au repassage
ou d'autres agents chimiques car ils peuvent entrainer des
projections d'eau, des taches marron ou endommager votre
appareil.

Réglage de la hauteur du produit

1 Déverrouillez le clip de sécurité du mat inférieur.

2 Abaissez ou relevez le mat jusqu'a la hauteur désirée.
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3 Verrouillez a nouveau le clip de sécurité du mat inférieur.

Passage de la table de la position verticale a la position inclinée

1 Déverrouillez le levier d'inclinaison de la table.

2 Poussez la table jusqu'a atteindre l'inclinaison souhaitée.

3 Verrouillez le levier d'inclinaison de la table.

4 \ous pouvez maintenant repasser en position inclinée.
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Passage de la table de la position verticale a la position
horizontale

1 Déverrouillez le levier d'inclinaison de la table.

2 Poussez la table jusqu'a atteindre l'inclinaison souhaitée.

3 Verrouillez le levier d'inclinaison de la table.

4 Appuyez sur le bouton situé sur le manche du socle du fer.

j ' 5 Ne tenez pas la partie inférieure du socle, car elle est chaude.
X
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S 6 Tenezla poignée du fer et retirez le socle du fer.

7 Insérez le socle du fer sur la partie haute de la table a repasser.

8 Vous devriez entendre un clic au moment ou le socle est complétement
inséré.

9 Vous pouvez maintenant repasser en position horizontale.

Remplissage du réservoir d'eau

1 Retirez le réservoir d'eau de la base.
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2 Versez de I'eau du robinet jusqu'au niveau MAX.

3 Replacez le réservoir d'eau dans la base en commencant par sa partie
inférieure. Enfoncez ensuite la partie supérieure du réservoir d'eau jusqu'a ce
qu'il s'enclenche.

Mise sous tension du produit

1 Branchez le cordon d'alimentation sur une prise secteur mise a la terre.

2 Appuyez sur le bouton marche/arrét pour allumer I'appareil.

3 Levoyant blanc du bouton marche/arrét commence a clignoter, indiquant
que l'appareil chauffe (environ 90 secondes). Le voyant s'allume en continu

)) » u) lorsque l'appareil est prét a I'emploi.

) &)
~90 sec.
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Utilisation de I'appareil

Technologie OptimalTEMP

1 Latechnologie OptimalTemp vous permet de repasser tous les types de tissus
repassables, dans n'importe quel ordre, sans avoir a régler la température du
fer. Les tissus avec les symboles suivants sont repassables. Par exemple, le lin,
le coton, le polyester, la soie, la laine, la viscose et la rayonne (soie artificielle).

2 Les tissus comportant le symbole suivant ne sont pas repassables. Ces tissus
incluent les fibres synthétiques comme le Spandex ou I'élasthanne, les tissus
mélangés a base de Spandex et les polyoléfines (le polypropyléne, par
exemple), mais également les vétements imprimés.

Modeéles AIS8540 : appuyez sur le bouton Mode pour basculer entre les
différentes quantités de vapeur. Vous ne pouvez modifier le mode vapeur
qu'une fois I'appareil prét a I'emploi. Les 3 modes peuvent étre utilisés sur les
tissus repassables.

Un nuage de vapeur : si vous souhaitez moins de vapeur pour les tissus plus doux
(par exemple, la soie, la laine).
) Deux nuages de vapeur : il s'agit du réglage de vapeur par défaut, adapté a tous
o les tissus.

@

o]
Trois nuages de vapeur : si vous souhaitez plus de vapeur pour les tissus plus
résistants (par exemple, le coton, le lin).
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Modeéles AIS8530 : appuyez sur le bouton Mode pour basculer entre les
différentes quantités de vapeur. Vous ne pouvez modifier le mode vapeur
qu'une fois I'appareil prét a I'emploi. Les 2 modes peuvent étre utilisés sur les
tissus repassables.

AIS8530

N

Deux nuages de vapeur : il s'agit du réglage de vapeur par défaut, adapté a tous
les tissus.

Trois nuages de vapeur : si vous souhaitez plus de vapeur pour les tissus plus
résistants (par exemple, le coton, le lin).

2
@ R
[0}

Activation de la vapeur

1 Appuyez sur la gachette vapeur pour commencer le repassage.

Remarque : Il se peut que de I'eau s'écoule du fer au début de chaque séance.
Appuyez sur la gachette vapeur pendant 10 secondes avant de repasser pour
éviter les taches d'eau sur le vétement.

2 Relachez la gachette vapeur pour arréter |'émission de vapeur.
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Mode de verrouillage vapeur

1 Appuyez deux fois de suite rapidement sur la gachette vapeur pour obtenir
un débit de vapeur continu.

\’QZX

2 Une vapeur continue est active pendant 8 minutes.

3 Appuyez une fois sur la gachette vapeur pour désactiver le mode de
verrouillage vapeur.

1x

4 |'émission de vapeur s'arréte.

Mode Effet pressing

1 Appuyez longuement sur le bouton marche/arrét pendant 2 secondes
jusqu'a ce qu'il commence a clignoter.
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2 Appuyez deux fois de suite rapidement sur la gachette vapeur.

2X

3 Le mode Effet pressing est actif pendant 3 secondes. Pour arréter la fonction
Effet pressing, appuyez une fois sur la gachette vapeur.

1 Basculez en avant le crochet situé a l'arriére de la table a repasser.

2 Placez le cintre sur le crochet. Vous pouvez repasser le vétement a la verticale.

3 Pour poser le vétement sur la table en position inclinée, faites basculer le
crochet a l'arriere de la table.
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4 Positionnez le vétement sur la table.

5 Faites basculer le crochet a I'arriere de la table pour le ranger, lorsqu'elle est
en position horizontale.

T%_\
T

Arrét automatique

1 L'appareil passe en mode d'arrét automatique lorsqu'il n'est pas utilisé
pendant 10 minutes.

2 Lors du passage en mode d'arrét automatique, le bouton d'alimentation
clignote et I'appareil commence a refroidir.
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3 Sivous ne manipulez pas I'appareil pendant 10 minutes, il s'éteint
automatiquement.

4 Pour activer de nouveau I'appareil, appuyez sur le bouton marche/arrét.

5 Levoyant blanc du bouton marche/arrét commence a clignoter, indiquant
que I'appareil chauffe (environ 90 secondes). Le voyant s'allume en continu

@ » @ lorsque l'appareil est prét a I'emploi.

Base amovible
= Y2

1 Appuyez sur le bouton situé sur le manche du socle du fer. Puis tenez la
poignée du fer pour retirer le socle du fer.

N\

2 Placez le fer et le socle sur la base.
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- 3 Retirez la base du socle.
-5

4 Vous pouvez vous déplacer avec la base pour repasser certains éléments
difficiles d'acces (par exemple, les peluches, le canapé, les rideaux).
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Conseils pour le repassage

Comment repasser en position verticale
1 Placez la chemise avec le col vers le bas. Faites glisser le fer vers le bas tout en
appuyant sur le col.

2 Placez la zone a repasser sur la surface de la table a repasser. Faites glisser le
fer vers le bas tout en appuyant sur le devant de la chemise.

3 Placez la zone a repasser sur la surface de la table a repasser. Faites glisser le
fer vers le bas tout en appuyant sur le dos de la chemise.

4 Placez les manches avec le revers vers le bas. Faites glisser le fer vers le bas
tout en appuyant sur les manches.
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5 Placez les coutures latérales en orientant le bas du pantalon vers le bas. Faites
glisser le fer vers le bas tout en appuyant sur les coutures.

6 Utilisez le crochet de suspension pour accrocher le pantalon sur le c6té. Faites
glisser le fer vers le bas tout en appuyant sur les coutures.

7 Utilisez le crochet de suspension pour suspendre le t-shirt. Faites glisser le fer
a repasser vers le bas tout en appuyant sur le t-shirt.

8 Utiliser le crochet de suspension pour suspendre la jupe. Soulevez les plis pour
les repasser individuellement.

Repassage en position inclinée

1 Placez les coutures latérales en orientant le bas du pantalon vers le bas. Faites

% glisser le fer vers le bas tout en appuyant sur les coutures.
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2 Placez la zone a repasser sur la surface de la table a repasser. Faites glisser le
fer vers le bas tout en appuyant sur le devant de la robe.

3 Placez la zone a repasser sur la surface de la table a repasser. Faites glisser le
fer vers le bas tout en appuyant sur le devant de la chemise.

Repassage en position horizontale

1 Placezle col sur la table a repasser. Faites glisser le fer et appuyez sur le col.

2 Placez la zone a repasser sur la surface de la table a repasser. Tirez sur la
chemise pour vous assurer qu'elle est bien a plat. Faites glisser le fer tout en
appuyant sur le devant de la chemise.

3 Positionnez I'empiecement sur le devant de la table a repasser. Faites glisser
le fer tout en appuyant sur I'empiecement de la chemise.
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4 Insérez le pantalon par le devant de la table a repasser. Faites glisser le fer sur
la zone a repasser en appuyant dessus.

1 Eteignez I'appareil.

2 Débranchez I'appareil.

3 Attendez que I'appareil refroidisse (environ 60 minutes).

4 Nettoyez I'appareil et essuyez les dépots du fer a repasser avec un chiffon
humide. N'utilisez pas d'agents de nettoyage abrasifs.
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5 Videz toujours le réservoir d'eau aprés utilisation. Cela permet d'éviter la
formation de dépots de calcaire et conserver une bonne production de

vapeur.

6 Enroulez le cordon vapeur et le cordon d'alimentation sur le crochet de

rangement.

Demontage
- 1 Retirez la base et le fer du support et du socle du fer.

2 Appuyez sur le bouton situé sur le manche du socle du fer et retirez-le.
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3 Appuyez sur les boucles de cerclage.

4 Pousser ensuite les boucles de cerclage hors des fentes.

5 Déverrouillez le clip de sécurité du mat supérieur pour retirer la table a
repasser du mat.

6 Déverrouillez le levier d'inclinaison de la table et le premier clip de mat pour
la replier complétement.
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7 Déverrouillez le clip de sécurité pour retirer le mat du socle.

“fe

Rangement

1 Inclinez I'appareil vers l'arriére et tirez-le a I'aide des roulettes.

2 Inclinez I'appareil vers I'avant, vers vous, et poussez-le a I'aide des roulettes.

3 N'essayez pas de transporter et de soulever I'appareil.

X

Dépannage

Cette rubrique présente les problemes les plus courants que vous pouvez
rencontrer avec votre appareil. Si vous ne parvenez pas a résoudre le probléeme a
|'aide des informations ci-dessous, rendez-vous sur www.philips.com/support
pour consulter les questions fréquemment posées ou contactez le Service
Consommateurs de votre pays.

Probleme Cause Solution




L'appareil ne produit aucune
vapeur.

Le défroisseur n'a pas
suffisamment chauffé (le bouton
de marche/arrét clignote).
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Laissez I'appareil chauffer pendant
80 secondes. Lorsque le voyant
devient fixe, I'appareil est prét a
I'emploi.

L'appareil n'a pas été utilisé
pendant plus de 10 minutes et
I'arrét automatique s'est activé (le
bouton de marche/arrét clignote).

Appuyez sur le bouton de
marche/arrét et attendez

90 secondes pour laisser I'appareil
chauffer a nouveau.

La gachette vapeur n'a pas été
actionnée pour diffuser de la
vapeur.

Appuyez sur la gachette vapeur
pour déclencher I'émission de
vapeur.

Le réservoir n'a pas assez d'eau ou
n'est pas inséré correctement.

Remplissez a nouveau le réservoir
et insérez-le correctement.

Le mode de verrouillage vapeur a
été activé pendant 8 minutes.

Attendez 5 secondes avant
d'activer a nouveau le mode de
verrouillage vapeur. Vous pouvez
activer le défroissage classique une
fois le mode de verrouillage
vapeur terminé.

De I'eau coule de la base du
défroisseur.

Le réservoir d'eau n'a pas été
inséré correctement.

Insérez le réservoir correctement.

Le réservoir d'eau est trop rempli.

Ne remplissez pas le réservoir au-
dela du repére MAX.

Le verrouillage vapeur ne peut pas
étre activé.

Il est impossible d'activer la
fonction de verrouillage vapeur.

Appuyez deux fois pour activer la
fonction de verrouillage vapeur.

La vapeur ne s'arréte pas
automatiquement une fois la téte
du défroisseur placée dans le
support.

La fonction de verrouillage vapeur
est activée.

Appuyez une fois pour désactiver
le verrouillage vapeur.

La housse de la planche devient
humide ou des gouttes d'eau
apparaissent sur le vétement
pendant le défroissage.

La vapeur s'est condensée sur la
housse de la planche aprés une
longue séance de défroissage.

Laissez-la sécher avant
I'entreposage. Remplacez la
housse de la planche lorsqu'elle
est usée. Achetez une nouvelle
housse de planche dans un Centre
Service Agréé Philips.

La planche semble instable
pendant l'utilisation.

Le mat n'est pas fixé a la base du
produit.

Veillez a ce que le clip de sécurité
de la base soit bien fixé et
verrouillé sur la base.

La table n'est pas fixée au mat.

Assurez-vous que les boucles de
cerclage de la table a repasser sont
fixées aux clips des mats.
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La table ne peut pas étre inclinée
ou utilisée en position horizontale.

Le levier d'inclinaison de la
planche n'a pas été relaché.

Veillez a déverrouiller le levier
d'inclinaison pour que la table
puisse étre inclinée dans la
position souhaitée.

Une fois la position souhaitée
obtenue, verrouillez le levier
d'inclinaison pour fixer la planche.

Des gouttes d'eau s'écoulent de la
téte du défroisseur et I'appareil
émet parfois un bruit rauque.

La vapeur se condense dans le
cordon d'arrivée de la vapeur, ce
qui rend le débit de vapeur
irrégulier.

Soulevez la téte du défroisseur
pour redresser le cordon
verticalement.

Eloignez la téte du défroisseur du
vétement et appuyez sur la
gachette vapeur pendant

10 secondes pour libérer un
premier jet de gouttelettes d'eau.

Des particules blanches
s'échappent de la téte du
défroisseur lors des premieres
utilisations.

Il s'agit d'un phénomene normal :

I'appareil peut contenir des
particules résiduelles dues aux
tests de qualité réalisés.

Secouez/brossez le vétement pour
éliminer les particules. N'utilisez
pas de chiffon humide.

De I'eau sale, des taches marron
ou des particules blanches
s'échappent de la téte du

défroisseur et tachent le vétement.

Des produits chimiques ou des
additifs ont été versés dans le
réservoir d'eau.

N'utilisez jamais de produits
chimiques ou d'additifs avec
I'appareil. Remplissez le réservoir
d'eau eny versant de l'eau
jusqu'au maximum et laissez
I'appareil produire de la vapeur
jusqu'a ce que le réservoir soit vide
afin de d'éliminer les résidus
chimiques.

Pour éliminer les taches sur les
vétements, rincer-les sous I'eau du
robinet.

Pour éliminer les taches sur la téte
du défroisseur, essuyez les dépots
qui s'y trouvent a l'aide d'un
chiffon humide.




Selon I'endroit ou vous vous
trouvez, il est possible que I'eau
soit particulierement dure, avec
pour conséquence une formation
rapide de dépdts calcaires.
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Veillez a vider le réservoir d'eau a
la fin de chaque séance de
défroissage. Nous vous
recommandons d'utiliser un
mélange d'eau
déminéralisée/distillée (50 %) et
d'eau du robinet (50 %).

Eloignez la téte du défroisseur du
vétement et appuyez sur la
gachette vapeur pendant

10 secondes pour libérer un
premier jet de gouttelettes d'eau.
Pour éliminer les taches sur les
vétements, rincer-les sous I'eau du
robinet.

Pour éliminer les taches sur la téte
du défroisseur, essuyez les dépots
quis'y trouvent a I'aide d'un
chiffon humide.

Lorsque je repasse en position
horizontale, I'emplacement du
socle du fer (sur lequel on pose le
fer) géne mon repassage.

Le socle du fer est situé sur le coté
de la table au lieu du haut de la
table.

Changez la position du socle du fer
pour le placer en haut de la table
lorsque vous repassez en position
horizontale.

La table est trop haute pour moi
en position horizontale.

La hauteur du mat n'est pas réglée
lors du passage de la position
verticale/inclinée a la position
horizontale.

Abaissez la hauteur du mat
lorsque vous repassez a
I'horizontale.
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Pregled proizvoda

Glava glacala

Crijevo za dovod pare
Stanica glacala

Krak stanice glacala
Stup

Kopce stupa

Kotadi

Postolje

9 Podnozje

10 Spremnik za vodu

11 Gumb napajanja s indikatorom
12 Kukica za vjesalicu

13 Daska za glacanje

00 NO UL WN =
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14 Navlaka za dasku

Priprema za uporabu

Upozorenja

1 Iz glacalaizlazi vruca para. Nikad ne usmjeravajte glacalo prema nekome dok
iz glacala izlazi para.

2 Paru nemojte primjenjivati blizu svojih ili tudih ruku.

3 Nemojte svoju ruku upotrebljavati kao podlogu za odjecu.

4 Glacalo nemoijte ostavljati na dasci. Crijevo za paru moze potegnuti glacalo i
srusiti ga.
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5 Glacalo nemojte postavljati neravno na povrsinu.

6 Plocu za paru nemojte ostavljati izlozenom.

7 Glacalo postavite na stanicu kad se ne upotrebljava.

8 Glacalo nemojte odlagati na stanicu u okomitom poloZzaju. MoZe do¢i do

pada glacala sa stanice.

9 Glacalo uvijek odlazite na stanicu u vodoravnom polozaju.
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10 Glacalo nemojte odlagati na stanicu u nagnutom polozaju. MoZze doci do
pada glacala sa stanice.

11 Glacalo uvijek odlazite na stanicu u vodoravnom polozaju.

12 Nemojte postavljati teret tezi od 5 kg.

Sastavljanje

1 Otpustite kopcéu podnoZzja i umetnite stup u podnoZje.

[
@

2 Blokirajte kop¢u podnozja. Deblokirajte donju kopcu stupa. ProduZzite stup.
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3 Blokirajte donju kopcu stupa. Deblokirajte rucicu za naginjanje daske.
e‘ X Produzite stup.
AN
2]
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-
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4 Blokirajte rucicu za naginjanje daske. Deblokirajte gornju kopcu stupa.

5 Sastavite dasku tako da Cujete klik. Navucite navlaku za dasku preko daske za
glacanje i zakvacite elasti¢ne trake na kukice daske za glacanje.

6 Umetnite dasku za glacanje na vrh stupa. Blokirajte gornju kopcu stupa.

7 Umetnite kopce na sponi daske kroz kopce stupa.
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8 Kad kopce na sponi budu u potpunosti umetnute Cut cete ,klik".

9 Umetnite stanicu u krak stanice za glacalo tako da cujete klik.

10 Umetanije s lijeve strane: Za ljevoruke osobe. Umetanje s desne strane: za

desnoruke osobe.

11 Krak stanice glacala umetnite u stup.

12 Kad stanica bude u potpunosti umetnuta cut cete zvuk ,klik".
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13 Postavite podnozje na postolje, a glacalo na stanicu. Postavljanje je zavrseno.

Vrsta vode koju treba upotrebljavati

Aparat je prikladan za uporabu s vodom iz slavine. Medutim, ako Zivite u
podrudju s vrlo tvrdom vodom, preporucujemo da mijesate jednaku kolic¢inu
destilirane ili demineralizirane vode s vodom iz slavine. Time Cete sprijeciti brzo
nakupljanje kamenca te produziti zivotni vijek svog aparata.

Nemojte dodavati parfem, vodu iz susilice, ocat, izbjeljivac,
sredstva protiv kamenca, sredstva za olaksavanje glacanja, vodu
koja je kemijski ocis¢ena od kamenca ili druge kemikalije jer mogu
uzrokovati naglo izbacivanje vode, smede mrlje ili oStecenje
aparata.

Prilagodba visine proizvoda
1 Deblokirajte donju kopcu stupa.

2 Stup gurnite prema dolje ili ga povucite prema gore na Zeljenu visinu.
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3 Ponovno blokirajte donju kopcu stupa.

Promjena daske iz okomitog u nagnuti polozaj

1 Deblokirajte rucicu za naginjanje daske.

2 Pritisnite dasku u Zeljeni kut.

3 Blokirajte rudicu za naginjanje daske.

4 Spremni ste za glacanje u nagnutom poloZzaju.
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Promjena daske iz okomitog u vodoravni polozaj

1 Deblokirajte ruicu za naginjanje daske.

2 Pritisnite dasku u Zeljeni kut.

3 Blokirajte rucicu za naginjanje daske.

4 Pritisnite gumb na kraku stanice glacala.

5 Nemojte drzati dno stanice jer je vruce.
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e 6 Drzite ru¢ku glacala i izvucite stanicu glacala.

7 Umetnite stanicu glacala na vrh daske za glacanje.

8 Kad stanica bude u potpunosti umetnuta cut cete zvuk ,klik".

9 Spremniste za glacanje u vodoravnom poloZzaju.

Punjenje spremnika za vodu

1 Odvojite spremnik za vodu od podnozja.
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2 Napunite ga vodom iz slavine do oznake MAX.

3 Spremnik za vodu vratite u podnoZzje tako da najprije umetnete donji dio u
podnozje. Zatim gurnite gornji dio spremnika za vodu dok ne sjedne na
mjesto.

Ukljucivanje proizvoda

1 Ukopcajte utikac u uzemljenu zidnu uti¢nicu.

2 Pritisnite gumb napajanja kako biste ukljuili aparat.

3 Bijeli indikator gumba napajanja pocet ¢e bljeskati, Sto znaci da se aparat
zagrijava (oko 90 sekundi). Indikator ¢e poceti stalno svijetliti kad aparat bude

)) » u) spreman za uporabu.

) &)
~90 sec.
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Uporaba aparata

Tehnologija OptimalTemp

1 Tehnologija Optimal Temp omogucuje vam glacanje svih vrsta tkanina koje se
mogu glacati, bilo kojim redoslijedom, bez prilagodbe postavki temperature.
Tkanine s ovim simbolima mogu se glacati, npr. lan, pamuk, poliester, svila,
vuna, viskoza i umjetna svila.

2 Tkanine s ovim simbolom ne mogu se glacati. Medu tim tkaninama su
sinteticke tkanine kao Sto je spandeks ili elastan, tkanine koje sadrze
spandeks i poliolefini (npr. polipropilen), ali i otisnute slike na odjevnim
predmetima.

Promjena kolic¢ine pare

‘ Za AIS8540: Pritisnite gumb za nacin rada kako biste mijenjali razinu pare. Nacin
rada s parom mozete mijenjati samo kad je aparat spreman za uporabu. Sva 3
nacina rada mogu se upotrebljavati na tkaninama koje se mogu glacati.

1 oblak pare: Ako Zelite manju koli¢inu pare za glacanje meksih tkanina (npr.

svila, vuna).
@ ) 2 oblaka pare: Ovo je zadana postavka za koli¢inu pare, prikladna za sve tkanine.
o o 3 oblaka pare: Ako Zelite vecu koli¢inu pare za ¢vrsce tkanine (npr. pamuk, lan).
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Aktivacija pare

Za AIS8530: Pritisnite gumb za nacin rada kako biste mijenjali razinu pare. Nacin
rada s parom mozete mijenjati samo kad je aparat spreman za uporabu. Oba
nacina rada mogu se upotrebljavati na tkaninama koje se mogu glacati.

2 oblaka pare: Ovo je zadana postavka za koli¢inu pare, prikladna za sve tkanine.
3 oblaka pare: Ako Zelite vecu kolic¢inu pare za ¢vrsée tkanine (npr. pamuk, lan).

1 Pritisnite i zadrzite gumb za paru kako biste pokrenuli glacanje.

Napomena: Na pocetku svakog gla¢anja moze doci do naglog izbacivanja
vode iz glacala. Pritisnite gumb za paru 10 sekundi prije glacanja kako biste
izbjegli mrlje od vode na odjeci.

2 Otpustite gumb za paru kako biste zaustavili izlazenje pare.
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Nacin zaklju¢avanja pare

1 Zakontinuiranu paru dvaput brzo pritisnite gumb za paru.

=

2X

2 Kontinuirana para bit ¢e aktivna 8 minute.

3 Jednom pritisnite gumb za paru kako biste deaktivirali nacin zakljucavanja
pare.

1x

4 Prekinut ce se izlaZenje pare.

Nacin za dodatnu koli¢inu pare

1 Pritisnite i drzite gumb za napajanje 2 sekunde dok ne poc¢ne bljeskati.
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2 Dvaput brzo pritisnite gumb za paru.

2X

3 Nadin za dodatnu kolic¢inu pare bit ¢e aktivan 3 sekunde. Kako biste zaustavili
funkciju za dodatnu koli¢inu pare, jednom pritisnite gumb za paru.

Kukica za vjesalicu

1 Okrenite kukicu za vjesalicu koja se nalazi na straznjoj strani daske za
glacanje.

2 Postavite vjesalicu na kukicu. Mozete okomito glacati odjecu.

3 Kako biste odjecu poloZili na dasku u nagnutom polozaju, okrenite kukicu za
vjesalicu prema straznjem dijelu daske.
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4 Stavite odjecu preko daske.

5 Okrenite kukicu za vjesalicu prema straznjem dijelu daske kako biste je
spremili dok je daska u vodoravnom polozaju.

Automatsko iskljucivanje

1 Ako se aparat ne upotrebljava 10 minuta, aktivirat ¢e se nacin rada
automatskog iskljucivanja.

2 Nakon aktiviranja nacina rada automatskog iskljucivanja, gumb za napajanje
pocet Ce bljeskati, a aparat ce se poceti hladiti.
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3 Ako aparat ne dodirnete sljedecih 10 minuta, automatski ce se iskljuditi.

4 Kako biste ponovo aktivirali aparat, pritisnite gumb za
ukljucivanje/iskljucivanje.

5 Bijeli indikator gumba napajanja pocet e bljeskati, sto znadi da se aparat
zagrijava (oko 90 sekundi). Indikator ¢e poceti stalno svijetliti kad aparat bude

@ » @ spreman za uporabu.

DS
~90 sec.

Odvojivo podnozje
1 Pritisnite gumb na kraku stanice glacala. Drzite rucku glacala kako biste izvukli
‘9 stanicu glacala.

2 Umetnite glacalo i stanicu na podnoZje.
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4 Nakon sto je uklonite, s bazom se mozete kretati uokolo kako biste osvjezili
predmete koji se mogu glacati (npr. igracke, kaug, zavjese).
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Savjeti za glacanje

Kako glacati u okomitom polozaju

1 Polozite kosulju tako da ovratnik bude okrenut prema dolje. Klizite glac¢alom
prema dolje, usmjeravajudi pritisak glacala na ovratnik.

2 Podrudje koje zZelite glacati postavite unutar povrsine daske za glacanje.
Klizite glacalom prema dolje, usmjeravajudi pritisak glacala na prednji dio
kosulje.

3 Podrugje koje Zelite glacati postavite unutar povrsine daske za glacanje.
Klizite glacalom prema dolje, usmjeravajuci pritisak glacala na straznji dio
kosulje.

4 Polozite rukave tako da manzeta bude okrenuta prema dolje. Klizite glacalom
prema dolje, usmjeravajudi pritisak glacala na rukave.
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5 Polozite bo¢ne Savove tako da donji dio hlaca bude okrenut prema dolje.
Klizite glacalom prema dolje, usmjeravajuci pritisak glacala na Savove.

6 Sluzedi se kukicom za vjesalicu, objesite hlace tako da budu okrenute na
stranu. Klizite glacalom prema dolje, usmjeravajuci pritisak glacala na Savove.

7 Objesite majicu s pomocu kukice za vjesalicu. Klizite gla¢alom prema dolje,
usmjeravajuci pritisak glacala na kosulju.

8 Objesite suknju s pomocu kukice za vjesalicu. Podignite nabore kako biste
glacali pojedinacno.

Kako glacati u nagnutom polozaju

1 Polozite bocne Savove tako da donji dio hlaca bude okrenut prema dolje.

% Klizite glacalom prema dolje, usmjeravajuci pritisak glacala na Savove.
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2 Podrugje koje Zelite glacati postavite unutar povrsine daske za glacanje.
Klizite glacalom prema dolje, usmjeravajuci pritisak glacala na prednji dio
haljine.

3 Podrugje koje Zelite glacati postavite unutar povrsine daske za glacanje.
Klizite glacalom prema dolje, usmjeravajuci pritisak glacala na prednji dio
kosulje.

Kako glacati u vodoravnom polozaju
] 1 Polozite ovratnik na dasku za glacanje. Klizite i usmjerite pritisak glacala duz
ovratnika.

2 Podrudje koje Zelite glacati postavite unutar povrsine daske za glacanje.
Povucite koSulju kako biste se uvjerili da je ravna. Klizite i usmjerite pritisak
glacala na prednji dio kosulje.

3 Postavite straznju stranu ovratnika duz prednjeg dijela daske za glacanje.
Klizite i usmijerite pritisak glacala duz straznje strane ovratnika.
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4 Umetnite hlace kroz prednji dio daske za glacanje. Klizite i usmjerite pritisak
glacala na podrugje koje Zelite glacati.

Cisc¢enje i odrzavanje

1 Iskljucite aparat.

2 Iskopcajte aparat.

3 Ostavite aparat da se hladi (oko 60 minuta).

4 Ocistite aparat i vlaznom krpom obrisite naslage s glave glacala. Nemojte
upotrebljavati abrazivna tekuca sredstva za ¢iscenje.
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Rastavljanje
~»

5 Nakon uporabe obavezno ispraznite spremnik za vodu. Time se sprjecava
nakupljanje kamenca i odrzava ucinkovitost pare.

6 Namotajte crijevo za paru i kabel za napajanje na kukicu za spremanije.

1 Uklonite podnozje i glacalo iz postolja i stanice glacala.

2 Pritisnite gumb na kraku stanice glacala i izvucite ga.
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3 Pritisnite kopce na sponi daske.

4 Zatim izvucite kopce spone iz utora.

5 Deblokirajte gornju kopcu stupa i uklonite dasku za glacanja iz stupa.

6 Deblokirajte rucicu za naginjanje daske i prvu kopcu stupa kako biste u
potpunosti skupili stup.

2
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7 Deblokirajte kopcu podnozja i uklonite stup iz postolja.

Pohrana

1 Nagnite aparat unatrag i gurajte ga s pomocu kotaca.

2 Nagnite aparat unaprijed i gurajte ga s pomocu kotaca okrenutog prema
vasem tijelu.

3 Nemojte pokusavati podizati aparat.

X

L v -
RjeSavanje problema
U ovom poglavlju opisani su uobicajeni problemi vezani uz uporabu aparata.
Ako problem ne moZzete rijesiti s pomocu informacija u nastavku, posjetite
www.philips.com/support kako biste pronasli popis Cestih pitanja ili se obratite
centru za korisnicku podrsku u svojoj drzavi.

Problem Uzrok RjeSenje




Aparat ne proizvodi paru.

Glacalo se nije dovoljno zagrijalo
(gumb napajanja bljeska).
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Ostavite aparat da se zagrijava 80
sekundi. Kada aparat bude
spreman za uporabu, indikator ¢e
poceti stalno svijetliti.

Automatsko iskljucivanje aktivira
se kad se aparat ne upotrebljava
duze od 10 minuta (gumb
napajanja bljeska).

Pritisnite gumb napajanja i
pri¢ekajte 90 sekundi da se aparat
ponovo zagrije.

Nije pritisnut gumb za ispustanje
pare.

Pritisnite gumb za paru kako biste
aktivirali paru.

Niska razina vode u spremniku ili
spremnik nije pravilno umetnut.

Napunite spremnik za vodu i
pravilno ga umetnite.

Nacin zaklju¢avanja pare ukljucen
je 8 minute.

Pricekajte 5 sekundi prije ponovne
aktivacije nacina zakljucavanja
pare. Normalno parenje i dalje se
moze aktivirati neposredno nakon
zavrsetka nacina zakljucavanja
pare.

Voda curi iz podnoZzja glacala.

Spremnik za vodu nije pravilno
umetnut.

Pravilno umetnite spremnik za
vodu.

Spremnik za vodu prepunjen je.

Napunite vodu do oznake MAX.

Zakljucavanje pare ne moze se
ukljuditi.

Nije uspjela aktivacija funkcije za
zakljucavanje pare.

Dvaput lagano udarite kako biste
aktivirali funkciju za zaklju¢avanje
pare.

Para se nece zaustaviti automatski
nakon $to postavite glavu glacala
na drzac.

Funkcija zakljucavanja pare je
aktivirana.

Pritisnite jednom kako biste
deaktivirali zakljucavanje pare.

Navlaka za dasku postaje vlazna ili
se tijekom parenja na odjevnim
predmetima pojavljuju kapi vode.

Para se kondenzirala na navlaci za

dasku nakon dugotrajnog parenja.

Prije skladiStenja pricekajte da se
osusi. Zamijenite navlaku za dasku
ako je istrosena. Kupite novu
navlaku za dasku u ovlastenom
servisnom centru tvrtke Philips.

Daska se tijekom upotrebe
pomice.

Stup nije pric¢vrséen za podnozje
proizvoda.

Provjerite je li kopca podnozja
ucvrséena i blokirana na podnozju.

Daska nije pricvrs¢ena na stupu.

Provjerite jesu li kopce na sponi
daske za glacanje pric¢vrs¢ene na
kopce stupa.
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Daska se ne moze nagnuti ili
upotrijebiti u vodoravnom
polozaju.

Rudica za naginjanje daske nije
otpustena.

Obavezno deblokirajte rucicu za
naginjanje kako biste omogucili
naginjanje daske u zeljeni polozaj.
Nakon $to postignete Zeljeni
polozaj, blokirajte rucicu za
naginjanje kako biste ucvrstili
dasku.

Kapi vode kapaju iz glave glacala ili
ponekad uredaj stvara zvuk koji
podsjeca na krestanje.

Para se u crijevu kondenzira u
vodu, $to utjece na ugladen
protok pare.

Podignite glavu glacala kako biste
okomito izravnali crijevo.

Glavu glacala drzite podalje od
odjevnog predmeta i pritisnite
gumb za paru 10 sekundi kako
biste otpustili pocetni protok
kapljica vode.

Iz glave glacala izlaze bijeli
komadici kamenca tijekom prvih
nekoliko uporaba.

To je normalno jer je aparat
prosao ispitivanja kvalitete pa su
se u njemu mogli zadrzati ostaci
Cestica.

Jednostavno otresite/iscetkajte
komadice kamenca s odjevnog
predmeta. Nemojte upotrebljavati
mokru krpu.

Iz glave glacala izlaze prljava voda,
smede mrlje ili bijeli komadici
kamenca koji prljaju odjevne
predmete.

U spremnik za vodu dodane su
kemikalije ili aditivi.

Nikada nemojte upotrebljavati
kemikalije ili aditive u aparatu.
Napunite spremnik za vodu
vodom i pri¢ekajte da ispari 1 Citavi
spremnik kako bi se isprali ostaci
kemikalija.

Mrlje na odjevnim predmetima
isperite teku¢om vodom.

U slucaju mrlja na glavi glacala,
naslage s glave glacala obrisite
vlaznom krpom.

Ovisno o vasoj lokaciji, voda bi
mogla biti tvrda, Sto rezultira
brzim nakupljanjem kamenca.

Nakon parenja ispraznite spremnik
za vodu. Preporucujemo da
upotrijebite kombinaciju
demineralizirane/destilirane vode
(50 %) i vode iz slavine (50 %).
Glavu glacala drzite podalje od
odjevnog predmeta i pritisnite
gumb za paru 10 sekundi kako
biste otpustili pocetni protok
kapljica vode.

Mrlje na odjevnim predmetima
isperite teku¢om vodom.

U slucaju mrlja na glavi glacala,
naslage s glave glacala obrisite
vlaznom krpom.




Kad glacate u okomitom polozaju,
lokacija stanice glacala (na koju
stavljate glacalo) ometa glacanje.

Stanica glacala nalazi se na bo¢noj
strani daske umjesto na gornjem
dijelu daske.

Hrvatski 37

Promijenite lokaciju stanice glacala
na gornji dio daske kad glacate
vodoravno.

Daska je previsoka za mene u
vodoravnom poloZzaju.

Visina stupa nije prilagodena pri
promijeni iz okomitog/nagnutog u
vodoravni poloZzaj.

Spustite visinu stupa kad glacate
vodoravno.
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Panoramica del prodotto
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Bocchetta del ferro

Tubo del vapore

Supporto del ferro

Braccio del supporto del ferro
Asta

Clip dell'asta

Ruote

Piedistallo

Base

10 Serbatoio dell'acqua

11 Pulsante di accensione con spia
12 Gancio per appendiabiti

13 Asse da stiro
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14 Rivestimento per asse da stiro

Preparazione per l'uso

Avvertenza

1 Il ferro eroga vapore bollente. Non tentare mai di puntare il ferro verso
qualcuno mentre emette vapore.

2 Non erogare vapore vicino alle mani.

3 Non utilizzare la mano per reggere l'indumento.

4 Non lasciare il ferro sull'asse. Il tubo flessibile del vapore potrebbe tirare giti e
far cadere il ferro.
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5 Non posizionare il ferro in modo instabile su una superficie.

6 Non lasciare la piastra del vapore esposta.

7 Posizionare il ferro sul supporto quando non viene utilizzato.

8 Non posizionare il ferro sul supporto in verticale, poiché potrebbe cadere.

9 Lasciare sempre il ferro in posizione orizzontale.
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10 Non posizionare il ferro sul supporto in posizione inclinata, poiché potrebbe
cadere.

¥4

11 Lasciare sempre il ferro in posizione orizzontale.

X

12 Non posizionare sull'asse da stiro un carico superiore a 5 kg.
>5 kg x

p

Montaggio

1 Sbloccare la clip della base e fissare |'asta a quest'ultima.

[
@

2 Bloccare la clip della base. Sbloccare la clip inferiore dell'asta. Estendere |'asta.
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3 Bloccare la clip inferiore dell'asta. Sbloccare la leva di inclinazione dell'asse da
stiro. Estendere ['asta.

4 Bloccare la leva diinclinazione dell'asse da stiro. Sbloccare la clip superiore
dell'asta.

5 Montare |'asse finché non si sente un "clic". Tirare il rivestimento dell'asse da
stiro sopra I'asse da stiro e attaccare le fasce elastiche ai ganci dell'asse da
stiro.

AR
Sata AV
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6 Inserire I'asse da stiro sulla parte superiore dell'asta. Bloccare la clip superiore
dell'asta.

7 Inserire le clip dell'asse sulle clip dell'asta.
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8 Una volta assemblate, si sente un "clic".

9 Inserire il supporto nel relativo braccio del ferro finché non scatta in

posizione.

10 Inserto lato sinistro: per i mancini. Inserto lato destro: per i destrorsi.

11 Inserire il braccio del supporto del ferro nell'asta.

12 Una volta assemblato il braccio, si sente un "clic".
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13 Posizionare la base sul piedistallo e il ferro sul supporto. Il montaggio &
completato.

Tipo di acqua da utilizzare

E possibile usare I'apparecchio con I'acqua del rubinetto. Tuttavia, se si vive in
aree caratterizzate dalla presenza di acqua dura, si consiglia di mescolare I'acqua
del rubinetto con la stessa quantita di acqua distillata o demineralizzata. Cio
consentira di evitare la rapida formazione di calcare e di prolungare la vita
dell'apparecchio.

Non aggiungere profumo, acqua proveniente dall'asciugatrice,
aceto, amido, agenti decalcificanti, prodotti per la stiratura, acqua
decalcificata chimicamente o altre sostanze chimiche, poiché
potrebbero causare la fuoriuscita di acqua, la comparsa di macchie
marroncine oppure danni all'apparecchio.

Regolazione dell'altezza del prodotto

1 Sbloccare la clip inferiore dell'asta.

2 Spingere l'asta in basso o tirarla in su fino all'altezza desiderata.
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3 Bloccare nuovamente la clip inferiore dell'asta.

Passaggio dalla posizione verticale dell'asse a quella inclinata

1 Sbloccare la leva di inclinazione dell'asse da stiro.

2 Spingere I'asse in basso fino a raggiungere I'angolazione desiderata.

3 Bloccare la leva di inclinazione dell'asse da stiro.

4 Ora e possibile usare il ferro in posizione inclinata.
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Passaggio dalla posizione verticale dell'asse a quella orizzontale

1 Sbloccare la leva di inclinazione dell'asse da stiro.

2 Spingere l'asse in basso fino a raggiungere 'angolazione desiderata.

3 Bloccare la leva diinclinazione dell'asse da stiro.

4 Premere il pulsante sul braccio del supporto del ferro.

f ' 5 Non reggerlo dalla parte inferiore del supporto poiché é calda.

Y
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— 6 Afferrare I'impugnatura del ferro ed estrarre il supporto del ferro.

7 Inserire il supporto del ferro sulla parte superiore dell'asse da stiro.

8 Una volta assemblato il braccio, si sente un "clic".

9 Ora e possibile usare il ferro in posizione orizzontale.

Riempimento del serbatoio dell'acqua

1 Estrarre il serbatoio dell'acqua dalla base.

321
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2 Riempirlo con acqua fino al livello MAX.

3 Reinserire il serbatoio dell'acqua nella base inserendolo a partire dalla parte
inferiore. Quindi spingere la parte superiore del serbatoio dell'acqua fino a
quando non scatta in posizione con un "clic".

Accensione del prodotto

1 Inserire la spina in una presa di messa a terra.

2 Premere il pulsante di accensione per attivare I'apparecchio.

3 La spia bianca del pulsante di accensione inizia a lampeggiare, per indicare
che I'apparecchio si sta riscaldando (circa 90 secondi). La spia diventa fissa

)) » u) quando I'apparecchio e pronto per |'uso.

) &)
~90 sec.
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Utilizzo dell'apparecchio

Tecnologia OptimalTemp

1 Latecnologia OptimalTemp permette di stirare tutti i tipi di tessuti stirabili, in
qualunque ordine, senza dover regolare la temperatura del ferro. | tessuti con
questi simboli sono stirabili: ad esempio lino, cotone, poliestere, seta, lana,
viscosa e acetato.

2 | tessuti con questo simbolo non sono stirabili. Sono inclusi tessuti sintetici
come spandex o elastan, tessuti in misto spandex e poliolefine (ad esempio
polipropilene), ma anche le stampe sugli indumenti.

Per AIS8540: premere il pulsante modalita per passare da una quantita di
vapore all'altra. E possibile modificare la modalita vapore solo dopo che
I'apparecchio & pronto per 'uso. Tutte e 3 le modalita possono essere utilizzate
su tessuti stirabili.

Vapore delicato (una nuvola): se si desidera erogare una minore quantita di
vapore per i tessuti piu morbidi (ad esempio seta, lana).

Vapore forte (due nuvole): impostazione predefinita, adatta a tutti i tessuti.

Vapore intenso (due nuvole): Se si desidera erogare una maggiore quantita di
vapore per i tessuti piu resistenti (ad esempio cotone, lino).
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Per AIS8530: premere il pulsante modalita per passare da una quantita di
vapore all'altra. E possibile modificare la modalita vapore solo dopo che
|'apparecchio & pronto per l'uso. Tutte e 2 le modalita possono essere utilizzate
su tessuti stirabili.

AIS8530

N

Vapore forte (due nuvole): impostazione predefinita, adatta a tutti i tessuti.

Vapore intenso (due nuvole): Se si desidera erogare una maggiore quantita di
vapore per i tessuti piu resistenti (ad esempio cotone, lino).

2
@ R
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Attivazione del vapore

1 Tenere premuto il pulsante del vapore per iniziare la stiratura.

Nota: all'inizio di ogni sessione potrebbe fuoriuscire dell'acqua dal ferro;
prima di stirare, premere il pulsante del vapore per 10 secondi per evitare
macchie d'acqua sugli indumenti.

2 Rilasciare il pulsante del vapore per arrestarne I'emissione.
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Modalita blocco del vapore

1 Premere due volte rapidamente il pulsante del vapore per emettere un getto
di vapore continuo.

\’QZX

2 |l vapore continuo rimane attivo per 8 minuti.

3 Premere il pulsante del vapore una volta per interrompere la modalita blocco
del vapore.

1x

4 |'emissione di vapore si interrompe.

Modalita colpo di vapore

1 Tenere premuto il pulsante di accensione per 2 secondi finché non inizia a
lampeggiare.
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2 Premere il pulsante del vapore rapidamente per due volte.

2X

3 La modalita colpo di vapore sara attiva per 3 secondi. Per interrompere la
funzione colpo di vapore, premere una volta il pulsante del vapore.

Gancio per appendiabiti

9 1 Solleva il gancio per appendiabiti situato sul retro dell'asse da stiro.

)

2 Posizionare I'appendiabiti sul gancio. E possibile stirare il capo a vapore in
verticale.

3 Per posizionare il capo sull'asse in posizione inclinata, ruotare il gancio sul
retro dell'asse.
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4 Sistemare il capo sull'asse da stiro.

5 Ruotare il gancio dell'appendiabiti sul retro dell'asse per riporlo in posizione
orizzontale.

Modalita di spegnimento automatico

1 L'apparecchio entra in modalita di spegnimento automatico se non viene
utilizzato per 10 minuti.

2 Unavolta attivata la modalita di spegnimento automatico, il pulsante di
accensione lampeggia e I'apparecchio inizia a raffreddarsi.
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3 Sel'apparecchio rimane inutilizzato per i successivi 10 minuti, si spegnera
automaticamente.

4 Per attivare nuovamente |'apparecchio, premere il pulsante on/off.

5 La spia bianca del pulsante di accensione inizia a lampeggiare, per indicare
che I'apparecchio si sta riscaldando (circa 90 secondi). La spia diventa fissa
quando I'apparecchio e pronto per l'uso.

1 Premere il pulsante sul braccio del supporto del ferro. Afferrare I'impugnatura
del ferro ed estrarre il supporto del ferro.

2 |Inserire il ferro e il supporto del ferro sulla base.
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4 E possibile spostarsi liberamente con la base per dare una rinfrescata agli
oggetti stirabili (ad esempio peluche, divani, tende).




330 Italiano
Consigli per la stiratura

Come stirare in posizione verticale
1 Posizionare la camicia con il colletto rivolto verso il basso. Fare scorrere il ferro
verso il basso premendolo sul colletto.

2 Posizionare il capo sull'asse da stiro in base alla parte che si desidera stirare.
Fare scorrere il ferro verso il basso premendolo sulla parte anteriore della
camicia.

3 Posizionare il capo sull'asse da stiro in base alla parte che si desidera stirare.
Fare scorrere il ferro verso il basso premendolo sulla parte posteriore della
camicia.

4 Posizionare le maniche con il polsino rivolto verso il basso. Fare scorrere il
ferro verso il basso premendolo sul polsino.
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5 Posizionare le cuciture laterali con la parte inferiore dei pantaloni rivolta verso
il basso. Fare scorrere il ferro verso il basso premendolo sulle cuciture.

6 Utilizzare il gancio per appendiabiti per appendere i pantaloni con i lati rivolti
verso di sé. Fare scorrere il ferro verso il basso premendolo sulle cuciture.

7 Utilizzare il gancio per appendiabiti per appendere la t-shirt. Fare scorrere il
ferro verso il basso premendolo sulla t-shirt.

!
|
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Come stirare in posizione inclinata

8 Utilizzare il gancio per appendiabiti per appendere la gonna. Sollevare le
pieghe per stirarle singolarmente.

1 Posizionare le cuciture laterali con la parte inferiore dei pantaloni rivolta verso

% il basso. Fare scorrere il ferro verso il basso premendolo sulle cuciture.
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2 Posizionare il capo sull'asse da stiro in base alla parte che si desidera stirare.
Far scorrere il ferro verso il basso premendolo sulla parte anteriore del vestito.

3 Posizionare il capo sull'asse da stiro in base alla parte che si desidera stirare.
Fare scorrere il ferro verso il basso premendolo sulla parte anteriore della
camicia.

Come stirare in posizione orizzontale
] 1 Posizionare il colletto sull'asse da stiro. Fare scorrere il ferro premendolo sul
colletto.

2 Posizionare il capo sull'asse da stiro in base alla parte che si desidera stirare.
Tirare la camicia per assicurarsi che sia piatta. Fare scorrere il ferro
premendolo sulla parte anteriore della camicia.

3 Stendere il carré lungo la parte anteriore dell'asse da stiro. Fare scorrere il
ferro premendolo sul carré della camicia.
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4 Avvolgere la parte superiore dei pantaloni alla parte anteriore dell'asse da
stiro. Fare scorrere il ferro premendolo sulla parte che si desidera stirare.

1 Spegnere 'apparecchio.

2 Scollegare I'apparecchio dalla presa di corrente.

3 Lasciare raffreddare I'apparecchio (per circa 60 minuti).

4 Pulire 'apparecchio e rimuovere eventuali residui sulla bocchetta del ferro
con un panno umido. Non utilizzare detergenti liquidi abrasivi.
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5 Svuotare sempre il serbatoio dell'acqua dopo I'uso. Cio serve a prevenire
I'accumulo di calcare e a mantenere buone prestazioni del vapore.

6 Avvolgere il tubo del vapore e il cavo di alimentazione sul gancio di

avvolgimento.

Smontaggio
- 1 Rimuovere la base dal piedistallo e il ferro dal supporto del ferro.

2 Premere il pulsante sul braccio del supporto del ferro e rimuoverlo.
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3 Premere le clip dell'asse.

4 Quindi, spingere le clip fuori dalle fessure.

5 Sbloccare la clip superiore dell'asta e rimuovere |'asse da stiro dall'asta.

6 Sbloccare la leva diinclinazione dell'asse da stiro e la prima clip dell'asta per
ripiegare completamente ['asta.
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7 Sbloccare la clip della base per rimuovere I'asta dal piedistallo.

Conservazione

1 Inclinare I'apparecchio all'indietro e spingerlo con le rotelle.

2 Inclinare I'apparecchio all'indietro verso di sé e spingerlo con le rotelle.

3 Non tentare di trasportare |'apparecchio sollevandolo.

Risoluzione dei problemi

In questo capitolo vengono riportati i problemi pit comuni legati all'uso
dell'apparecchio. Se non & possibile risolvere il problema con le informazioni
riportate di seguito, visitare il sito www.philips.com/support per un elenco di
domande frequenti oppure contattare il centro assistenza clienti del proprio
paese.

Problema Causa Soluzione




L'apparecchio non produce
vapore.

Il sistema di stiratura a vapore non
si e riscaldato sufficientemente (il
pulsante di accensione
lampeggia).
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Lasciare riscaldare I'apparecchio
per 80 secondi. La spia diventa
fissa quando I'apparecchio &
pronto per l'uso.

La funzione di spegnimento
automatico si e attivata non
appena l'apparecchio e rimasto
inattivo per oltre 10 minuti (il
pulsante di accensione
lampeggia).

Premere il pulsante di accensione
e attendere che I'apparecchio si
riscaldi nuovamente per 90
secondi.

Non é stato premuto il pulsante
del vapore per emettere il vapore.

Premere il pulsante del vapore per
attivare il getto di vapore.

Basso livello dell'acqua nel
serbatoio o serbatoio non inserito
correttamente.

Riempire il serbatoio dell'acqua e
inserirlo correttamente.

La modalita blocco del vapore &
stata attivata per 8 minuti.

Attendere 5 secondi prima di
riattivare la modalita blocco del
vapore. La normale modalita di
erogazione del vapore puo
comunque essere attivata subito
dopo il termine della modalita
blocco del vapore.

L'acqua fuoriesce dalla base del
sistema di stiratura a vapore.

Il serbatoio dell'acqua non e stato
inserito correttamente.

Inserire il serbatoio in maniera
corretta.

Il serbatoio dell'acqua e stato
riempito oltre la soglia massima.

Riempire di acqua fino al segno
MAX su di esso.

Il blocco del vapore non viene
attivato.

Impossibile accedere alla funzione
di blocco del vapore.

Toccare due volte per attivare la
funzione di blocco del vapore.

Il getto di vapore non si
interrompe automaticamente
dopo aver posizionato la
bocchetta del sistema di stiratura a
vapore sul supporto.

La funzione di blocco del vapore e
attivata.

Premere una volta per disattivare il
blocco del vapore.

Il rivestimento per asse da stiro si
bagna o sono presenti goccioline
d'acqua sull'indumento durante la
stiratura.

Il vapore si & condensato sul
rivestimento per asse da stiro
dopo una sessione di stiratura
prolungata.

Lasciarlo asciugare prima di
riporlo. Sostituire il rivestimento
per asse da stiro se presenta segni
di usura. Acquistare un nuovo
rivestimento per asse da stiro
presso un centro di assistenza
Philips autorizzato.

L'asse trema durante |'utilizzo.

L'asta non é fissata alla base del
prodotto.

Assicurarsi che la clip della base sia
fissata e bloccata sulla base.
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L'asse non e fissato all'asta.

Assicurarsi che le clip dell'asse da
stiro siano fissate alle clip dell'asta.

L'asse da stiro non puo essere
inclinato o utilizzato in posizione
orizzontale.

La leva diinclinazione dell'asse da
stiro non e stata rilasciata.

Assicurarsi di sbloccare la leva di
inclinazione per consentire
I'inclinazione dell'asse nella
posizione desiderata.

Una volta raggiunta la posizione
desiderata, bloccare la leva di
inclinazione per fissare I'asse da
stiro.

Gocce d'acqua fuoriescono dalla
bocchetta del sistema di stiratura a
vapore o talvolta I'apparecchio
produce un suono di gorgoglio.

Il vapore si condensa in acqua
all'interno del tubo flessibile e
impedisce |'erogazione di un getto
divapore uniforme.

Sollevare la bocchetta del sistema
di stiratura a vapore per
raddrizzare il tubo flessibile in
verticale.

Tenere la bocchetta del sistema di
stiratura a vapore lontano dal
capo e premere il pulsante del
vapore per 10 secondi per far
fuoriuscire le goccioline d'acqua.

Durante i primi utilizzi fuoriescono
scaglie bianche dalla bocchetta del
sistema di stiratura a vapore.

Questo & normale, poiché
I'apparecchio & stato sottoposto a
test di qualita e potrebbe
contenere delle particelle residue.

E sufficiente scuotere/spazzolare i
residui dall'indumento. Non
utilizzare un panno bagnato.

Dalla bocchetta del sistema di
stiratura a vapore fuoriescono
acqua sporca, macchie marroni o
scaglie bianche che macchiano gli
indumenti.

Sostanze chimiche o additivi sono
stati aggiunti nel serbatoio
dell'acqua.

Non utilizzare prodotti chimici o
additivi con I'apparecchio.
Riempire il serbatoio dell'acqua ed
erogare vapore fino a svuotarlo
completamente per eliminare i
residui chimici.

In caso di macchie sugli indumenti,
risciacquare sotto acqua corrente.
In caso di macchie sulla bocchetta
del sistema di stiratura a vapore,
rimuovere i residui con un panno
umido.




A seconda della propria regione, il
livello di durezza dell'acqua
potrebbe essere elevato e il
calcare potrebbe accumularsi
rapidamente.
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Svuotare completamente il
serbatoio dell'acqua dopo una
sessione di stiratura a vapore. Si
consiglia di utilizzare una
combinazione di acqua
demineralizzata/distillata (50%) e
di acqua corrente (50%).

Tenere la bocchetta del sistema di
stiratura a vapore lontano dal
capo e premere il pulsante del
vapore per 10 secondi per far
fuoriuscire le goccioline d'acqua.
In caso di macchie sugli indumenti,
risciacquare sotto acqua corrente.
In caso di macchie sulla bocchetta
del sistema di stiratura a vapore,
rimuovere i residui con un panno
umido.

Quando si stira in orizzontale, la
posizione del supporto del ferro
(dove lo si appoggia) interferisce
con la stiratura.

Il supporto del ferro e situato sul
lato dell'asse da stiro anziché sulla
parte superiore.

Cambiare la posizione del
supporto del ferro sulla parte
superiore dell'asse quando si stira
in posizione orizzontale.

L'asse e troppo alto per me in
posizione orizzontale.

L'altezza dell'asta non viene
regolata quando si passa dalla
posizione verticale/inclinata alla
posizione orizzontale.

Ridurre I'altezza dell'asta quando
si stira in orizzontale.




340 Latviesu

Produkta parskats
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Gludekla uzgalis
Tvaika padeves s|utene
Gludekla turétajs
Gludekla turetaja svira
Balsts

Balsta fiksatori
Ritentini

Stativs

Pamatne

10 Udens tvertne

11 Barosanas poga ar indikatoru
12 Drébju pakarama akis

13 Gludinamais délis
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14 Déla parklajs

Sagatavosana lietosanai

Bridinajumi

1 No gludekla izdalas karsts tvaiks. Nekada gadijuma nevérsiet pret cilvéku
gludekli, no kura izdalas tvaiks.

2 Neizmantojiet tvaiku savas vai cita cilvéka rokas tuvuma.

3 Nekada gadijuma neturiet apgérba aizmuguri ar roku.

4 Neatstajiet gludekli uz déla. Tvaika s|Gtene var paraut gludekli uz leju, un tas

x var nokrist.
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5 Nenovietojiet gludekli slipi uz gludinama déla virsmas.
6 Neatstajiet gludekli uz gludinama déla ar atsegtu tvaika platni.
r 9 Novietojot gludekli turétaja, tam vienmér jabat horizontala pozicija.

7 Kad neizmantojat gludekli, tam jabat novietotam turétaja.

8 Gludekli nedrikst novietot turétaja vertikali. Ta gludeklis var izkrist no turétaja.
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10 Gludekli nedrikst novietot turetaja, kad gludinamais délis ir sasvérts. Ta
gludeklis var izkrist no turétaja.

11 Novietojot gludekli turétaja, tam vienmér jabdt horizontala pozicija.

12 Uz ierices liekamais svars nedrikst parsniegt 5 kg.

1 Atbrivojiet pamatnes fiksatoru un ievietojiet balstu pamatné.

2 Nofiksgjiet pamatnes fiksatoru. Atbrivojiet apakséja balsta fiksatoru. Izvelciet
balstu visa garuma.
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3 Nofiksgjiet apakséja balsta fiksatoru. Atbrivojiet gludinama déla sasvérsanas
£ sviru. Izvelciet balstu visa garuma.
o S)
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4 Nofikséjiet gludinama déla sasvérsanas sviru. Atbrivojiet augséja balsta
fiksatoru.

5 Salieciet kopa gludinama déla dalas, I1dz dzirdams klikskis. Uzvelciet uz
gludinama déla parklaju un ar elastigajam gumijam piestipriniet parklaju
gludinama déla akiem.

6 lestipriniet gludinamo déli balsta augseja gala. Nofiksejiet augseja balsta
fiksatoru.

7 levietojiet gludinama déla stiprinasanas skavas balsta fiksatoros.
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8 Kad stiprinasanas skavas ir pilniba ievietotas, ir dzirdams klikskis.

9 lestipriniet turétaju gludek|a turétaja svira, lidz dzirdams klikskis.

10 Turétajs kreisaja pusé: kreiliem. Turétajs labaja pusé: labrociem.

11 levietojiet gludekla turétaja sviru balsta.

12 Kad turétajs ir pilniba ievietotas, ir dzirdams klikskis.
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13 Novietojiet pamatni uz stativa un ievietojiet gludekli turétaja. lerice ir salikta.

¥ ©

Izmantojamais udens veids

lerice ir piemérota lietosanai ar krana Gdeni. Tomér, ja dzivojat apvida ar cietu
Gdeni, més iesakam sajaukt vienadu daudzumu krana Gdens ar destilétu vai
demineralizétu tdeni. Tadéjadi tiks noversta atra kalkakmens nogulsnu
veidosanas, un tiks pagarinats ierices darbmuzs.

Neizmantojiet smarzas, tdeni no zavéetaja, etiki, cieti, atkalkoSanas
lidzeklus, gludinasanas paliglidzek]us, kimiski atkalkotu tGdeni vai
citas kimikalijas, jo tas var izraisit udens smidzinasanos, branus
traipus vai ierices bojajumus.

lerices augstuma regulésana

1 Atbrivojiet apakséja balsta fiksatoru.

2 Spiediet balstu lejup vai velciet to augsup, lidz noreguléts vélamais augstums.
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3 Nofikséjiet apakséja balsta fiksatoru.

Gludmama dela pozicijas maina no vertikalas uz sasvértu

1 Atbrivojiet gludinama déla sasvérSanas sviru.

2 Spiezot nolaidiet déli vélamaja slipuma.

3 Nofiksgjiet gludindma déla sasvérsanas sviru.

4 Tagad varat gludinat sasvérta pozicija.
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Gludinama déla pozicijas maina no vertikalas uz horizontalu

1 Atbrivojiet gludinama déla sasvérsanas sviru.

N

Spiezot nolaidiet déli vélamaja slipuma.

w

Nofikséjiet gludinama déla sasvérsanas sviru.

4 Nospiediet gludek|a turétaja sviras pogu.

5 Nesatveriet turétaju aiz apaksas, jo ta ir uzkarsusi.
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e 6 Pieturiet gludekla rokturi un izvelciet gludekla turétaju.

7 levietojiet gludekla turétaju gludinama déla augsgala.

8 Kad turétajs ir pilniba ievietotas, ir dzirdams klikskis.

9 Tagad varat gludinat horizontala pozicija.

Udens tvertnes uzpildidana

1 Atvienojiet ddens tvertni no ierices pamatnes.
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2 Piepildiet to ar krana tdeni lidz maksimala limena atzimei.

3 levietojiet Gdens tvertni atpakal pamatné, vispirms ieliekot taja tvertnes
apakséjo dalu. Péc tam spiediet uz leju Gdens tvertnes augséjo dalu, lidz
tvertne nofikséjas paredzetaja vieta.

lerices ieslegSana

1 lespraudiet elektribas kontaktdaksu iezeméta elektrotikla sienas
kontaktligzda.

2 Laiieslégtu ierici, nospiediet barosanas pogu.

3 Barosanas pogas indikators saks mirgot balta krasa, un tas norada, ka ierice
uzsilst (aptuveni 90 sekundes). Kad ierice ir gatava lietosanai, indikators deg

)) » u) nemirgojot.

) &)
~90 sec.
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lerices lietosana

Optimalas temperatiras tehnologija

1 Optimal Temp tehnolodija |auj gludinat visu veidu gludinamos audumus
jebkada seciba, nepielagojot gludekla temperatru. Audumi ar sadiem
simboliem ir gludinami, pieméram, lins, kokvilna, poliesteris, zids, vilna,
viskoze un maksligais zids.

2 Audumus ar $adu simbolu nedrikst gludinat. Sie audumi ietver sintétiskus
audumus, pieméram, spandeksu vai elastanu, audumus ar spandeksa
piemaisijumu un poliolefinus (piem., polipropilénu), ka ar apdrukas uz
apgérba.

Modelim AIS8540: spledlet reZima pogu, lai parslégtu dazados tvaika padeves
daudzuma iestatijumus. Tvaika padeves daudzuma rezimu var mainit tikai pec
tam, kad ierice ir gatava lietosanai. Visus 3 rezimus var izmantot audumiem,
kurus paredzéts gludinat.

1 tvaika makonis: ja vélaties mazak tvaika maigakiem audumiem (piem., zids,
vilnai).
) 2 tvaika makoni: Sis ir nokluséjuma tvaika daudzuma iestatijums, kas ir piemérots
o visu veidu audumiem.

@
o
@ 3 tvaika makoni: ja vélaties vairak tvaika biezakiem audumiem (piem., kokvilna,
lins).
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Modelim AIS8530: spiediet rezima pogu, lai parslegtu dazados tvaika padeves
daudzuma iestatijumus. Tvaika padeves daudzuma rezimu var mainit tikai péc
tam, kad ierice ir gatava lietosanai. Visus 2 rezimus var izmantot audumiem,
kurus paredzéts gludinat.

AIS8530

N

2 tvaika makoni: Sis ir nokluséjuma tvaika daudzuma iestatijums, kas ir piemérots
visu veidu audumiem.

@ %S 3 tvaika makoni: ja vélaties vairak tvaika biezakiem audumiem (piem., kokvilna,
o o lins).

Tvaika aktivizesana
1 Laisaktu gludinasanu, nospiediet un turiet nospiestu tvaika slédzi.
Piezime. Ikreiz sakot gludinat, no gludekla var izs|akties Gdens. Lai novérstu

Gdens traipu rasanos uz apgeérba, pirms gludinasanas 10 sekundes turiet
nospiestu tvaika slédzi.

2 Atlaidiet tvaika slédzi, lai apturétu tvaika izpladi.
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Nepartraukta tvaika rezims

1 Divreiz atri nospiediet tvaika slédzi, lai iegltu nepartrauktu tvaika padevi.

2 Tadejadi 8 minutes notiks nepartraukta tvaika izplade.

3 Lai deaktivizétu nepartraukta tvaika rezimu, vienreiz nospiediet tvaika slédzi.

b 49

1x

4 Tvaika izplUde tiks partraukta.

Papildu tvaika rezims

1 2 sekundes turiet nospiestu barosanas pogu, [idz ta sak mirgot.
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2 Atridivreiz nospiediet tvaika slédzi.

2X

3 Papildu tvaika reZzims darbosies 3 sekundes. Lai apturétu papildu tvaika
funkciju, vienu reizi nospiediet tvaika slédzi.

Drebju pakarama akis

9 1 Uzlokiet uz augsu drébju pakarama aki, kas atrodas gludinama déla
/ﬁ' apakspusé.
J

2 Uzlieciet drébju pakaramo uz aka. Varat vertikala pozicija gludinat apgérbu ar
tvaiku.

3 Laiizklatu apgerbu uz dela, kad tas ir sasvérts, nolokiet drébju pakarama aki
virziena uz gludinama déla apakspusi.
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4 Pakariniet apgérbu pari gludinamajam délim.

5 Laiglabatu gludinamo déli horizontala pozicija, nolokiet drébju pakarama aki
zem gludinama déla.

T%_\
T

Automatiska izslegSanas

1 Jaierice netiek izmantota 10 mindtes, tiek aktivizéts automatiskas izslegsanas
rezims.

2 Kad ir aktivizéts automatiskas izslégsanas rezims, sak mirgot barosanas poga
un ierice sak atdzist.
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3 Janepieskarsities iericei nakamajas 10 minatés, ta automatiski izslegsies.

4 Lai atkal aktivizétu ierici, nospiediet ieslégsanas/izslégsanas pogu.

5 Barosanas pogas indikators saks mirgot balta krasa, un tas norada, ka ierice
uzsilst (aptuveni 90 sekundes). Kad ierice ir gatava lietosanai, indikators deg

@ » @ nemirgojot.
b

. ~90 sec.

Atvienojama pamatne

1 Nospiediet gludek|a turétaja sviras pogu. Tad pieturiet gludek|a rokturi un
izvelciet gludek|a turetaju.

-~
o

N\

2 Pielieciet gludekli un turétaju pie pamatnes.
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E\; 3 Nonemiet pamatni no stativa.

4 )Gs varat parvietoties ar pamatni, lai apstradatu gludinamus priekSmetus
(piem., mikstas rotallietas, divanu, aizkarus).
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Gludinasanas padomi
Gludinasana vertikala pozicija

1 Novietojiet kreklu ar apkali uz leju. Virziet gludekli uz leju, spiezot to pret
apkakli.

2 Novietojiet uz gludinama déla to auduma dalu, kuru vélaties gludinat. Virziet
gludekli uz leju, spiezot to pret krekla priekSpusi.

3 Novietojiet uz gludinama déla to auduma dalu, kuru vélaties gludinat. Virziet
gludekli uz leju, spiezot to pret krekla aizmuguri.

4 Novietojiet piedurknes ar aprocém uz leju. Virziet gludekli uz leju, spiezot to
pret piedurkném.
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5 Novietojiet sanu viles ar biksu staru apaksdalam vérstam uz leju. Virziet
gludekli uz leju, spiezot to pret vilém.

6 Izmantojiet pakaramo, lai pakarinatu bikses saniski. Virziet gludekli uz leju,
spiezot to pret vilém.

7 Izmantojiet pakaramo, lai pakarinatu T kreklu. Virziet gludekli uz leju, spiezot
to pret kreklu.

!
|

) 8 Izmantojiet pakaramo, lai pakarinatu svarkus. Paceliet ieloces, lai tas katru
N rapigi izgludinatu.

Gludinasana sasverta pozicija

1 Novietojiet sanu viles ar biksu staru apaksdalam verstam uz leju. Virziet

% gludekli uz leju, spieot to pret vilem.
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2 Novietojiet uz gludinama déla to auduma dalu, kuru vélaties gludinat. Virziet
gludekli uz leju, spiezot to pret kleitas priekSpusi.

3 Novietojiet uz gludinama déla to auduma daju, kuru vélaties gludinat. Virziet
gludekli uz leju, spiezot to pret krekla priekSpusi.

Gludinasana horizontala pozicija
] 1 Novietojiet apkakli uz gludinama déla. Spiediet gludekli pret apkakli un virziet
to gar apkakli uz prieksu.

2 Novietojiet uz gludindma déla to auduma dalu, kuru vélaties gludinat.
Nostiepiet kreklu, lai tas butu idzens. Spiediet gludekli pret krekla prieksdaju
un virziet to uz prieksu.

3 Uzkariniet plecu dalu uz gludinama dela prieksdalas. Spiediet gludekli pret
plecu daju un virziet to uz prieksu.
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4 Uzvelciet bikses pari gludinama déla prieksdalai. Spiediet gludekli pret daju,
kuru vélaties gludinat, un virziet to uz prieksu.

1 lIzslédziet ierici.

2 Atvienojiet ierici no elektrotikla.

3 Laujietiericei atdzist (aptuveni 60 mindtes).

4 Notiriet ierici un noslaukiet jebkadus netirumus no gludek|a galvas ar mitru
dranu. Neizmantojiet abrazivu skidro tirisanas lidzekli.
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)

IzjaukSana
~»

5 Peéclietosanas vienmér iztuksojiet dens tvertni. Tas palidz noverst
katlakmens nogulSnu veidosanos un nodrosina pareizu tvaika padevi.

6 Aptiniet tvaika $|Gteni un stravas padeves vadu ap glabasanas aki.

1 Atvienojiet pamatni un gludekli no stativa un gludek|a turétaja.

2 Nospiediet pogu uz gludekla turétaja sviras un izvelciet to.
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3 Saspiediet gludinama déla stiprinasanas skavas.

4 Tad izspiediet stiprinasanas skavas no fiksatoriem.

5 Atbrivojiet augséjo balsta fiksatoru un nonemiet gludinamo déli no balsta.

6 Atbrivojiet gludinama déla sasvérsanas sviru un pirmo balsta fiksatoru, lai
pilniba sak|autu balstu.
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7 Atbrivojiet pamatnes fiksatoru, lai atvienotu balstu no pamatnes.

Glabasana

1 Sagaziet ierici uz aizmuguri velciet to uz riteniSiem.

2 Sagazietierici uz prieksu un stumiet to uz ritenisiem.

3 Neméginiet parnésat un celt ierici.

X

Problemu noversana

Saja nodala apkopota informacija par izplatitam problémam, kas var rasties
ierices darbiba. Ja nevarat novérst problému, izmantojot talak sniegto
informaciju, apmekléjiet vietni www.philips.com/support, lai skatitu biezi
uzdoto jautajumu sarakstu, vai ari sazinieties ar klientu apkalposanas centru sava
valstr.

Probléma Célonis Risinajums




lerice negenereé tvaiku.

Tvaicétajs nav pietiekami uzsilis
(barosanas poga mirgo).
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Laujiet iericei uzsilt aptuveni

80 sekundes. Kad ierice ir gatava
lietosanai, gaismas indikators deg
nemirgojot.

Automatiska izslégsanas funkcija
tiek aktivizéta, ja ierice nav lietota
vairak ka 10 minates (barosanas
poga mirgo).

Nospiediet barosanas pogu un
pagaidiet 90 sekundes, lai ierice
atkal uzsiltu.

Tvaika slédzis nav nospiests, lai
izdalTtu tvaiku.

Nospiediet tvaika slédzi, lai
aktivizétu tvaika padevi.

Zems adens [imenis tvertne, vai
tvertne nav pareizi ievietota.

Veélreiz uzpildiet Gdens tvertni un
jevietojiet to pareizi.

Nepartraukta tvaika rezims tiek
aktivizéts uz 8 mintutém.

Pagaidiet 5 sekundes, pirms vélreiz
aktivizéjat nepartraukta tvaika
rezimu. Parasto tvaika reZzimu var
aktivizét uzreiz péc nepartraukta
tvaika rezima beigam.

No tvaicétaja pamatnes izplast
adens.

Udens tvertne nav pareizi
jevietota.

Pareizi ievietojiet ddens tvertni.

Udens tvertne ir parpildita.

Piepildiet adeni lidz atzimei MAX.

Nepartraukta tvaika rezZimu nevar
aktivizét.

Neizdevas aktivizet nepartraukta
tvaika funkciju.

Veiciet dubultskarienu, lai
aktivizétu nepartraukta tvaika
funkciju.

Tvaiks automatiski neapstajas péc
tvaicétaja galvas novietosanas uz
turétaja.

Nepartraukta tvaika funkcija ir
aktivizéta.

Nospiediet vienreiz, lai
deaktivizétu nepartraukta tvaika
funkciju.

Déla parsegs klUst slapjs, vai tvaika
apstrades laika uz apgérba ir
adens pilieni.

Tvaiks ir kondensejies uz
gludinama déla parklaja pécilgas
gludinasanas sesijas.

Pirms novietot glabasana |aujiet
tam nozut. Nomainiet gludinama
déla parklaju, ja tas ir nolietojies.
legadajieties jaunu gludinama
déla parklaju no Philips pilnvarota
servisa centra.

Gludinamais délis lietosanas laika
nav stabils.

Balsts nav kartigi piestiprinats
ierices pamatnei.

Gadajiet, lai pamatnes fiksators
bltu pienacigi nofikséts un
piestiprinats pamatnei.

Gludinamais délis nav pienacigi
piestiprinats balstam.

Raugieties, lai gludinama déla
stiprinasanas skavas batu ciesi
ievietotas balsta fiksatoros.
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Gludinamo déli nav iespéjams
atlocit vai izmantot horizontala
pozicija.

Déla sasvéersanas svira nav
atbrivota.

Lai gludinamo déli varétu atlocit
vélamaja pozicija, sasversanas
svirai jabat atbrivotai.

Kad esat novietojis nepiecieSamaja
pozicija, nofikséjiet sasvérsanas
sviry, lai nofiksétu déli.

No tvaicétaja galvinas pil Gdens,
ierice dazreiz rada divainu skanu.

Slatené tvaiks kondenséjas Gdent
un ietekmé vienmérigu tvaika
plasmu.

Paceliet tvaicetaja galvinu, lai
iztaisnotu s|ateni vertikali.

Virziet tvaicétaja galvinu projam
no apgeérba un turiet nospiestu
tvaika slédzi 10 sekundes, lai
atbrivotu sakotnéjo tdens pilienu
izplasanu.

Pirmajas lietosanas reizés no
tvaicetaja galvinas izdalas baltas
parslas.

Tas ir normali, jo iericei ir veikti
kvalitates testi un taja var bat
atlieku dalinas.

Vienkarsi nokratiet/noslaukiet
parslas no apgérba. Netiriet ar
mitru dranu.

No tvaicétaja galvinas nak lauka
netirs tdens, brani pleki vai baltas
plaksnes, un tas rada traipus uz
apgérba.

Udens tvertné ir pievienotas
kimikalijas vai piedevas.

Nekad nelietojiet iericé kimikalijas
vai piedevas. Lai izskalotu
kimikaliju atliekas, uzpildiet tGdens
tvertni ar Gdeni un laujiet iztvaikot
vienai pilnai Gdens tvertnei.

Ja uz apgérba ir traipi, noskalojiet
tos tekosa udent.

Ja traipi ir uz tvaicétaja galvinas,
notiriet jebkadas atliekas no
tvaicétaja galvinas ar mitru dranu.

Atkariba no jlsu uzturésanas
vietas tdens cietibas limenis var
bdt augsts un sekmét atru
kalkakmens veidosanos.

Péc tvaicésanas sesijas gadajiet, lai
tvertne butu iztukSota. leteicams
izmantot demineralizéta un
destiléta Gdens (50 %)
kombinaciju, kam piejaukts krana
adens (50 %).

Virziet tvaicetaja galvinu projam
no apgeérba un turiet nospiestu
tvaika slédzi 10 sekundes, lai
atbrivotu sakotnéjo Gdens pilienu
izplasanu.

Ja uz apgérba ir traipi, noskalojiet
tos tekosa tdent.

Ja traipi ir uz tvaicétaja galvinas,
notiriet jebkadas atliekas no
tvaicétaja galvinas ar mitru dranu.




Gludinot uz horizontala

gludinama déla, gludek|a turétaja

(uz kura jaliek gludeklis)

novietojums man traucé gludinat.

Gludekla turétajs atrodas
gludinama déla sana, nevis déla
prieksgala.
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Gludinot uz horizontala
gludinama déla, parlieciet
gludek]a turétaju uz gludinama
déla prieksgalu.

Gludinot uz horizontala
gludinama déla, tas man ir par
augstu.

Mainot gludinama déla poziciju
no vertikalas/sasvértas uz
horizontalu, netika pielagots
balsta augstums.

Gludinot uz horizontala
gludinama déla, padariet balstu
Tsaku.
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Gaminio apzvalga

Lygintuvo antgalis

Gary tiekimo zarnelé
Lygintuvo stotelé
Lygintuvo stotelés rankena
Rémas

Strypy spaustukai

Ratukai

Stovas

9 Pagrindas

10 Vandens bakelis

11 Jjungimo mygtukas su signaline lempute
12 Pakabos kabliukas

13 Lyginimo lenta

00 NO UL WN =
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14 Lentos danga

Paruosimas naudoti

Perspéjimai

1 I8 lygintuvo sklinda karsti garai. Kai lygintuvas skleidzia garus, nebandykite jo j
ka nors nukreipti.

2 Nenaudokite gary salia savo arba kieno nors kito rankos.

3 Nekabinkite lyginamo drabuzio ant rankos.

4 Nepalikite lygintuvo ant lentos. Gary zarna gali nukristi ir nusitempti su savimi
lygintuva.
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X

5 Nestatykite lygintuvo nelygiai ant pavirsiaus.

6 Nepalikite atviros gary plokstés.

8 Nestatykite lygintuvo ant stotelés vertikaliai. Lygintuvas gali nukristi nuo
ix) stotelés.

r 9 Visada statykite lygintuva horizontalioje padétyje.

7 Nenaudojama lygintuva padékite ant stotelés.
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Surinkimas
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10 Nestatykite lygintuvo ant stotelés pakreiptoje padeétyje. Lygintuvas gali

nukristi nuo stotelés.

11 Visada statykite lygintuva horizontalioje padétyje.

12 Nedékite didesnés nei 5 kg apkrovos.

1 Atlaisvinkite pagrindo spaustuka ir jkiskite réma j pagrinda.

2 Uzfiksuokite pagrindo spaustuka. Atrakinkite apatinj rémo spaustuka.
Prailginkite réma.
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3 Uzfiksuokite apatinj rémo fiksatoriy Atlaisvinkite lentos pakreipimo svirtj.
e‘ X Prailginkite réma.
AL
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4 Uzfiksuokite lentos pakreipimo svirtj. Atrakinkite virsutinj rémo spaustuka.

5 Montuokite lenta, kol isgirsite spragteléjimo garsa. UZtraukite lentos
uzvalkalg ant lyginimo lentos ir uzkabinkite elastines juostas ant lyginimo
lentos kabliuky.

6 Uzdékite lyginimo lenta ant rémo virsaus. Uzfiksuokite virsutinj remo
spaustuka.

7 |kiskite lentos sagciy spaustukus per strypy spaustukus.
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8 Kai spaustukai bus visiSkai jstatyti, iSgirsite spragteléjima.

9 |statykite stotele j lygintuvo stotelés laikiklj taip, kad isgirstuméte

spragteléjima.

10 Kairysis jdéklas: kairiarankiams. Desinysis jdéklas: desiniarankiams.

11 Jstatykite lygintuvo stotelés rankena j réema.

12 I3girsite spragteléjima, kai stotelé bus visiskai jstatyta.
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13 Padékite pagrindg ant stovo, o lygintuva — ant stotelés. Surinkimas baigtas.

Naudojamas vanduo

Prietaisas naudojamas su vandentiekio vandeniu. Taciau, jei gyvenate vietovéje,
kurioje vanduo yra kietas, rekomenduojame sumaisyti vienoda kiekj
vandentiekio ir distiliuoto arba demineralizuoto vandens. Tokiu budu kalkiy
nuosédos susidarys léciau ir pailginsite prietaiso tarnavimo laika.

Nenaudokite kvepaly, vandens i$ dziovyklés, acto, krakmolo, kalkiy
salinimo priemoniy, pagalbiniy lyginimo priemoniy, cheminiu
budu nuo kalkiy iSvalyto vandens ir kity chemikaly, nes dél jy
vanduo gali imti taskytis, palikti rudy démiy arba sugadinti
prietaisa.

Gaminio aukscio reguliavimas

1 Atrakinkite apatinj rémo spaustuka.

2 Stumkite réma Zemyn arba traukite j virsy iki norimo aukscio.
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3 Uzfiksuokite apatinj rémo spaustuka.

Lentos keitimas iS vertikalios j pakreipta padétj

1 Atlaisvinkite lentos pakreipimo svirtj.

2 Stumkite lentg zemyn iki norimo kampo.

3 Uzfiksuokite lentos pakreipimo svirtj.

4 Esate pasirenge lyginti pakreiptoje padétyje.
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Lentos keitimas i$ vertikalios j horizontalig padétj

1

Atlaisvinkite lentos pakreipimo svirtj.

Stumkite lentg Zemyn iki norimo kampo.

Uzfiksuokite lentos pakreipimo svirt;.

Paspauskite mygtuka ant lygintuvo stotelés rankenos.

Nelaikykite stotelés uz apacios, nes ji karsta.
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e 6 Laikykite uz lygintuvo rankenos ir iStraukite lygintuvo stotele.

7 |statykite lygintuvo stotele lyginimo lentos virsuje.

8 I3girsite spragteléjima, kai stotelé bus visiskai jstatyta.

9 Dabar galite lyginti horizontalioje padetyje.

Vandens bakelio pripildymas

1 IStraukite vandens bakelj i$ pagrindo.
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2 Pripilkite vandens is krano iki ribos MAX.

3 ]dékite vandens bakelj j pagrinda, pirmiausia jstatydami apatine dalj
pagrinda. Tada stumkite virSutine vandens bakelio dalj tol, kol ji uzsifiksuos.

Gaminio jjungimas

1 Maitinimo kistuka junkite j jZeminta sieninj el. lizda.

2 Norédami jjungti prietaisg, paspauskite maitinimo mygtuka.

3 Pradeés mirkseti balta maitinimo mygtuko lemputé, kuri reiSkia, kad prietaisas
kaista (uztruks mazdaug 90 sekundziy). Kai prietaisas bus paruostas naudoti,

)) » u) lemputé Svies nepertraukiamai.

) &)
~90 sec.
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Prietaiso naudojimas

,OptimalTemp” technologija

1 Dél,OptimalTemp” technologijos galima lyginti visy tipy lyginamus audinius
bet kokia tvarka, nereguliuojant lygintuvo temperataros nustatymo. Siais
simboliais pazymétus audinius, pvz., ling, medvilne, poliesterj, Silka, vilng,
viskoze ir dirbtinj Silka, galima lyginti.

2 Siuo simboliu pazyméti audiniai nelyginami. Sios medZiagos yra sintetinés
medziagos, pvz., spandeksas arba elastanas, medziagos su spandeksu ir
poliolefinais (pvz., polipropilenas), bei medziagos su spauda.

Gary kiekio keitimas

‘ AIS8540. Paspauskite rezimo mygtuka, kad perjungtumete skirtingus gary
kiekius. Gary rezima galite keisti tik tada, kai prietaisas paruostas naudoti. Visus 3
rezimus galima naudoti lyginamiems audiniams.

1 gary debesis. Jei minkStesniems audiniams (pvz., Silkui, vilnai) norite mazesnio
gary kiekio.

P

2 gary debesis. Tai numatytasis gary rezimas, tinkamas visiems audiniams.
3 gary debesis. Jei norite daugiau gary kietesniems audiniams (pvz., medvilnei,

>
(o]

o
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AIS8530. Paspauskite rezimo mygtuka, kad perjungtumete skirtingus gary
kiekius. Gary rezima galite keisti tik tada, kai prietaisas paruostas naudoti. Visus 2
rezimus galima naudoti lyginamiems audiniams.

AIS8530

RN

2 gary debesis. Tai numatytasis gary rezimas, tinkamas visiems audiniams.
3 gary debesis. Jei norite daugiau gary kietesniems audiniams (pvz., medvilnei,
linui).

2
@ R
[0}

Gary aktyvavimas

1 Norédami pradéti lyginti, paspauskite ir laikykite gary jjungimo mygtuka.

Pastaba: Kiekvieno seanso pradzioje is lygintuvo gali isSbégti vanduo, todél
pries lygindami 10 sekundziy palaikykite nuspaude gary jungiklj, kad ant
drabuziy nelikty vandens demiy.

2 Atleiskite gary jungiklj, kad sustabdytuméte gary issiskyrima.
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Gary blokatoriaus rezimas

1 Du kartus greitai paspauskite gary paleidimo mygtuka, kad garai sklisty
nuolat.

2 Nepertraukiamas gary rezimas bus aktyvus 8 minutes.

3 Norédami sustabdyti gary blokatoriaus rezima, viena karta paspauskite gary
jungiklj.

b 49

1x

4 Garia nebeissiskirs.

Gary didinimo rezimas
1 Paspauskite ir palaikykite maitinimo mygtuka 2 sekundes, kol jis pradeés
mirkséti.
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2 Du kartus greitai paspauskite gary jungiklj.

2X

3 Gary didinimo rezimas bus aktyvus 3 sekundes. Norédami sustabdyti gary
sroveés funkcija, viena kartg paspauskite gary jungiklj.

Pakabos kabliukas

1 Atlenkite kabliuka lyginimo lentos gale.

2 Uzdékite pakaba ant kabliuko. Drabuzj galite lyginti vertikaliai.

3 NorédamidrabuZj ant lentos padéti pakreiptoje padétyje, atlenkite kabliuka j
lentos galine dalj.
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4 Uzdékite drabuzj ant lentos.

%
-
-

Automatinis iSjungimas

1 Palikus prietaisg nenaudojama 10 minudiy, jis iSsijungs automatiskai.

5 Norédami laikyti drabuzj horizontalioje padétyje, atlenkite pakabos kabliuka |
lentos gala.

2 Norédami vél jjungti prietaisg, paspauskite jjungimo / isjungimo mygtuka.
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3 Nelieciant prietaiso dar 10 min., jis automatiskai issijungia.

4 Norédami vél jjungti prietaisa, paspauskite jjungimo / iSjungimo mygtuka.

5 Pradés mirkséti balta maitinimo mygtuko lemputé, kuri reiskia, kad prietaisas
kaista (uztruks mazdaug 90 sekundziy). Kai prietaisas bus paruostas naudoti,

@ » @ lemputé Svies nepertraukiamai.

Nuimamas pagrindas

1 Paspauskite mygtuka ant lygintuvo stotelés rankenos. Laikykite uz lygintuvo
‘ 2 rankenos ir iStraukite lygintuvo stotele.

N\

2 Padékite lygintuva ir stotele ant pagrindo.
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- 3 Nuimkite pagrinda nuo stovo.
1'
-

4 Galite judeéti su pagrindu ir atnaujinti lyginamus daiktus (pvz., minkstus
Zaislus, sofg, uzuolaidas).
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Patarimai dél lyginimo

Kaip lyginti vertikalioje padétyje?
1 Padékite marskinius apykakle Zemyn. Spausdami lygintuva ant apykakleés,
slyskite lygintuvu zemyn.

2 Viety, kuria norite lyginti, padékite lyginimo lentos pavirsiuje. Slinkite
lygintuvu Zemyn spausdami lygintuva ant marskiniy priekinés dalies.

3 Vietg, kuria norite lyginti, padeékite lyginimo lentos pavirsiuje. Slinkite
lygintuvu Zemyn, spausdami lygintuva ant marskiniy uzpakalinés dalies.

4 Rankoves dekite rankogaliais Zemyn. Slinkite lygintuvu Zemyn, spausdami
lygintuva ant rankoviy.
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5 Sonines sidles dékite taip, kad kelniy apacia baty nukreipta Zemyn.
Spausdami lygintuva ant sidliy, slyskite lygintuvu zemyn.

6 Naudodami pakabos kabliuka pakabinkite kelnes Sonu. Spausdami lygintuva
ant sidliy, slyskite lygintuvu Zzemyn.

7 Naudodami pakabos kabliuka pakabinkite marskineélius. Slinkite lygintuvu
Zemyn, spausdami lygintuva ant marskinéliy.

8 Naudokite pakabos kabliuka sijonui pakabinti. Atkelkite klostes ir lyginkite jas
atskirai.

Kaip lyginti pakreiptoje padétyje?

1 Sonines sidles dékite taip, kad kelniy apacia baty nukreipta Zemyn.

% Spausdami lygintuva ant sidliy, slyskite lygintuvu zemyn.
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2 Vieta, kurig norite lyginti, padékite lyginimo lentos paviriuje. Slinkite
lygintuvu zemyn spausdami lygintuva ant suknelés priekinés dalies.

3 Vietg, kuria norite lyginti, padékite lyginimo lentos pavirsiuje. Slinkite
lygintuvu zemyn spausdami lygintuva ant marskiniy priekinés dalies.

Kaip lyginti horizontalioje padétyje?
] 1 Padékite apykakle ant lyginimo lentos. Slinkite lygintuvu palei apykakle ir ja
spauskite.

2 Viety, kuria norite lyginti, padékite lyginimo lentos pavirsiuje. Patraukite
marskinius, kad jie buty lygds. Lygintuvu slyskite ir spauskite marskiniy priek;.

3 Permeskite marskiniy papete palei lyginimo lentos priekj. Lygintuvu slyskite ir
spauskite marskiniy papete.
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4 Kelnes jkiskite per lyginimo lentos priekj. Lygintuvu slyskite ir spauskite ant
lyginamos vietos.

1 ISjunkite prietaisa.

2 Atjunkite prietaisa nuo elektros lizdo.

3 Palaukite, kol prietaisas atvés (mazdaug 60 minuciy).

4 Nuvalykite prietaisg ir nuosédas nuo lygintuvo antgalio drégnu skuduréliu.
Nenaudokite abrazyviniy skysty valymo priemoniy.
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)

ISardymas
~»

5 Panaudoje visada iStustinkite vandens bakelj. Taip siekiama iSvengti kalkiy
kaupimosi ir islaikyti gera gary veikima.

6 Suvyniokite gary zarna ir maitinimo laidg ant laikymo kabliuko.

1 Nuimkite pagrinda ir lygintuva nuo stovo bei lygintuvo stotelés.

2 Paspauskite mygtuka ant lygintuvo stotelés rankenos ir jg istraukite.



12
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3 Paspauskite lentos sagties spaustukus.

4 Tada iSstumkite sagciy spaustukus is lizdy.

5 Atlaisvinkite virsutinio strypo spaustuka nuimkite lyginimo lentg nuo strypo.

6 Atrakinkite lentos pakreipimo svirtj ir pirmajj strypo spaustuka, kad strypas
visiskai nusileisty.
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7 Atrakinkite pagrindo spaustuka, kad nuimtuméte strypa nuo stovo.

1 Palenkite prietaisg atgal ir traukite jj su ratukais.

2 Palenkite prietaisa j priekj link savo kino ir stumkite jj ratukais.

3 Nebandykite prietaiso nesti ir kelti.

X

- A\l - -
Trikciy diagnostika
Siame skyriuje trumpai aprasomos dazniausios problemos, kurios kyla naudojant
$j prietaisa. Jei toliau pateikta informacija nepadés isspresti problemos,
apsilankykite www.philips.com/support, ten rasite daznai uzduodamy
klausimy sarasa, arba kreipkités j savo salies klienty aptarnavimo centra.
Problema Priezastis Sprendimas




I$ prietaiso nesklinda garai.

Garintuvas nepakankamai jkaites
(mirksi maitinimo mygtukas).
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Leiskite prietaisui kaisti 80 sek.
Prietaisg galima naudoti kai
lemputé nustoja mirkséti.

Prietaisas nebuvo naudojamas
ilgiau nei 5 min., todél buvo

jjungtas automatinis isjungimas
(mirksi maitinimo mygtukas).

Paspauskite maitinimo mygtuka ir
palaukite 90 sek., kol prietaisas vél
jkais.

Nebuvo paspaustas gary jungiklis,
kad buty skleidZiami garai.

Norédami jjungti gary tiekima,
paspauskite gary jungiklj.

Mazai vandens bakelyje arba
bakelis netinkamai jdétas.

Pripildykite bakelj vandens ir
tinkamai jj jdékite.

Gary blokatoriaus rezimas veiké 8
min.

Palaukite 5 sekundes pries vél
jjungdami gary blokatoriaus
rezima. Pasibaigus gary
blokatoriaus rezimui, is karto
galima jjungti jprasta garinima.

Vanduo teka per garintuvo
pagrinda.

Netinkamai jstatytas vandens
bakelis.

Tinkamai jdékite bakelj.

Vandens bakelis perpildytas.

Pripilkite vandens iki MAX Zymés.

Negalima jjungti gary
blokatoriaus.

Nepavyko jjungti gary
blokatoriaus funkcijos.

Du kartus palieskite, norédami
jjungti gary blokatoriaus funkcija.

Padéjus garintuvo antgalj ant
laikiklio, automatiskai
nesustabdomas gary tiekimas.

Jjungta gary blokatoriaus funkcija.

Paspauskite vieng karta, kad
isjungtumeéte gary blokatoriy.

Lentos danga tampa drégna arba
garinant ant drabuziy matosi
vandens laseliy.

llgai garinant ant lentos dangos
susidaré gary kondensato.

Pries sandeéliuodami palikite
isdziati. Pakeiskite lentos danga,
jeiji susidevéjo. I3 jgaliotojo
,Philips” techninés priezidros
centro jsigykite nauja lentos
danga.

Naudojant lenta juda.

Rémas néra pritvirtintas prie
gaminio pagrindo.

Jsitikinkite, kad pagrindo
spaustukas yra pritvirtintas ir
uzfiksuotas prie pagrindo.

Lenta neuzfiksuota ant rémo.

Jsitikinkite, kad lyginimo lentos
sagciy spaustukai pritvirtinti prie
strypo spaustuky.

Lentos negalima pakreipti arba
naudoti horizontalioje padétyje.

Lentos pakreipimo svirtis nebuvo
atleista.

Uztikrinkite, kad pakreipimo svirtis
bty atlaisvinta, kad lenta bty
galima pakreipti j norima padét;.
Kai pasieksite norima padétj,
uzfiksuokite pakreipimo svirtj, kad
pritvirtintumeéte lenta.
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I$ garintuvo antgalio lasa vanduo,
kartais prietaisas skleidzia
kvarkimo garsa.

Zarnoje garai kondensuojasi j
vandenj ir veikia sklandy gary
srauto tekéjima.

Pakelkite garintuvo antgalj, kad
Zarng istiesintuméte vertikaliai.

Laikykite garintuvo antgalj atokiai
nuo drabuzio ir 10 sek. spauskite
gary jungiklj, kad isleistuméte
pradzioje susidariusius vandens
laselius.

Per kelis pirmuosius naudojimo
seansus i$ garintuvo galvutés
iSsiskiria baltos nuosédos.

Tai yra normalu, nes prietaisas
buvo iSbandytas naudojant
kokybes bandymus ir jame gali
bati likusiy daleliy.

Tiesiog nupurtykite / nuvalykite
nuosédas nuo drabuzio.
Nenaudokite slapio skudurélio.

I$ garintuvo antgalio isteka
nesvarus vanduo, jis palieka rudas
démes arba is jo iskrenta baltos
nuosédos, todél lieka démiy ant
drabuziy.

| vandens bakelj pilama cheminiy
medziagy arba priedy.

Niekada su prietaisu nenaudokite
chemikaly ar priedy. Pripildykite
vandens bakelj vandeniu ir
iSgarinkite visg 1 bakelj vandens,
kad isSplautuméte chemikaly
nuosédas.

Atsiradus démiy ant drabuziy,
iSplaukite démes po tekanciu
vandeniu.

Atsiradus démiy ant garintuvo
antgalio, nuvalykite nuosédas nuo
garintuvo antgalio drégnu
skuduréliu.

Vietoje, kurioje esate, vandens
kietumas gali buti didelis, todél

greiciau kaupiasi kalkiy nuosédos.

Po kiekvieno garinimo jsitikinkite,
kad vandens bakelis yra tuscias.
Rekomenduojama naudoti
demineralizuoti ir distiliuoto
vandens (50 %) misinj, sumaisyta
su vandentiekio vandeniu (50 %).
Laikykite garintuvo antgalj atokiai
nuo drabuzio ir 10 sek. spauskite
gary jungiklj, kad isleistuméte
pradzioje susidariusius vandens
laselius.

Atsiradus démiy ant drabuziy,
iSplaukite démes po tekanciu
vandeniu.

Atsiradus démiy ant garintuvo
antgalio, nuvalykite nuosédas nuo
garintuvo antgalio drégnu
skuduréliu.




Lyginant horizontalioje padétyje,
lygintuvo stotelés vieta (ant kurios
statote lygintuva) trukdo lyginti.

Lygintuvo stotelé yra lentos Sone,
o ne virsuje.
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Perkelkite lygintuvo stotele j lentos
virSy, kai lyginate horizontaliai.

Lenta horizontalioje padétyje man
per auksta.

Rémo aukstis nereguliuojamas
keiciant padétj is vertikalios /

pasvirusios padéties j horizontalia.

Nuleiskite réema, kai lyginate
horizontaliai.
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A termék rovid bemutatasa
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Vasaléfej
Gdzadagold tédmld
Vasalodokkold
Vasalédokkold-kar
Rud

Rudkapcsok
Kerekek

Allvany

9 Talpazat

10 Viztartaly

11 Bekapcsolégomb jelzéfénnyel
12 Vallfaakasztd

13 Vasalddeszka
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14 Deszkahuzat

Elokészités a hasznalatra

Figyelmeztetés

1 Avasalébdl forrd gbz tavozik. Soha ne irdnyitsa a vasaldt senki felé, amikor az
g6zt bocsat ki.

2 Ne hasznalja a gézt a sajat vagy barki mas keze kozelében.

3 Ne hasznadlja a kezét a ruha hatsé megtamasztasara.

4 Ne hagyja a vasalot a vasalddeszkan. A géztomld lecsiszhat és magaval

x ranthatja a vasalot.
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X

5 Ne allitsa a vasalét egyenetlentl a feltletre.

6 Ne hagyja a g6zo6l6lemezt szabadon allni.

8 Ne dokkolja fliggdlegesen a vasaldt. Ennek kévetkeztében a vasald leeshet a
ix) dokkol6rél.

r 9 Mindig vizszintes helyzetben dokkolja a vasalét.

7 Helyezze a vasalot a dokkoléra, amikor nincs hasznélatban.
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10 Ne dokkolja dontétt helyzetben a vasalot. Ennek kévetkeztében a vasald
leeshet a dokkoldrol.

¥4

11 Mindig vizszintes helyzetben dokkolja a vasalét.

X

12 Ne helyezzen 5 kg-ot meghaladd sulyt a deszkara.
>5 kg x

p

Osszeallitas

1 Oldja ki a talpazat kapcsat, és helyezze a rudat a talpazatba.

[
@

2 Reteszelje a talpazat kapcsat. Oldja ki az alsé rud kapcsat. Huzza ki a rudat.
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3 Reteszelje az alsé rud kapcsat. Oldja ki a deszkabillentd kart. Huzza ki a rudat.
1l 3
2]

o< (,
-

/

4 Reteszelje a deszkabillentd kart. Oldja ki a felsé rud kapcsat.

>

5 Csusztassa egymasba a vasalddeszka részeit, amig kattanast nem hall. Hlzza
fel a deszkahuzatot a vasalddeszkara, és akassza be az elasztikus pantokat a

vasalddeszka kampdiba.

6 lllessze a vasalodeszkat a rid tetejére. Reteszelje a felsd rud kapcsat.

7 lllessze a vasalddeszka kapcsait a rddkapcsokon keresztil.
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8 Kattanast fog hallani, amint a kapcsok teljesen helyre keriltek.

9 lllessze a dokkolot a vasalddokkold-karba, amig kattandst nem hall.

10 Bal oldali beillesztés: Balkezeseknek. Jobb oldali beillesztés: jobbkezeseknek.

11 lllessze a vasaldédokkold-kart a rudba.

12 Kattanast fog hallani, amint a dokkold teljesen helyre kertilt.
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13 Helyezze a talpazatot az allvanyra, a vasalét pedig a dokkoldra. Kész az
Osszeszerelés.

A hasznalandé viz tipusa

A készuléket csapvizzel valé hasznélatra tervezték. Ha azonban kemény vizet
tartalmazé terileten él, javasoljuk, hogy a csapvizhez adjon azonos mennyiségu
desztillalt vagy ioncserélt vizet. Ez megakadalyozza a gyors vizkélerakodast, és
meghosszabbitja a készllék élettartamat.

Ne adjon hozza parfimot, szaritdgépbdl szarmazo vizet, ecetet,
keményitét, vizkémentesitd szert, vasalasi segédanyagokat,
vegyileg vizk6mentesitett vizet és mas vegyi anyagokat, mivel
ezek vizszivargashoz, barna foltok képz6édéséhez, illetve a késziilék
karosodasdhoz vezethetnek.

A termék magassaganak beallitasa
1 Oldja ki az alsé rud kapcsat.

2 Nyomja lefelé vagy huzza felfelé a rudat a kivant magassagba.
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3 Reteszelje vissza az alsé rud kapcsat.

)

A vasalddeszka atallitasa fuggdleges helyzetb 6l dontott
helyzetbe

1 Oldja ki a deszkabillentd kart.
2 Nyomja le a vasalddeszkat a kivant szogbe.

3 Reteszelje a deszkabillentd kart.

4 Most mar dontott helyzetben vasalhat.
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A vasalddeszka atallitasa fliggdleges helyzetbdl vizszintes
helyzetbe

1 Oldja ki a deszkabillentd kart.

2 Nyomja le a vasalddeszkat a kivant szogbe.

3 Reteszelje a deszkabillentd kart.

4 Nyomja meg a vasalddokkolé-karon taldlhaté gombot.

5 Ne fogja meg a dokkolé aljat, mivel az forré.
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e 6 Fogja meg a vasal6 fogantyujat, és hizza ki a vasalédokkolot.

7 Helyezze a vasalodokkoldt a vasalodeszka tetejére.

8 Kattanast fog hallani, amint a dokkold teljesen helyre kerdlt.

9 Most mar vizszintes helyzetben vasalhat.

A viztartaly feltoltése

1 Tavolitsa el a viztartalyt a talpazatrol.
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2 Toltse fel vizzel a MAX jelzésig.

3 Helyezze vissza a viztartalyt a talpazatra, el6szor a tartaly aljat beillesztve.
Majd nyomja be a viztartaly felsé részét, amig a helyére nem illeszkedik.

A termék bekapcsolasa

1 Csatlakoztassa a készilék haldzati dugojat foldelt fali konnektorba.

2 Abekapcsoldgombbal kapcsolja be a késziléket.

3 Afehértapellatasjelzd fény villogni kezd, jelezve, hogy a készllék éppen
melegszik (kb. 90 masodperc). A ldmpa folyamatos fénnyel vilagit, amint a
= () készilék készen all a hasznalatra.

) &)
~90 sec.
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A készulék hasznalata

OptimalTemp technoldgia

1 Az Optimal Temp technolégia lehetévé teszi, hogy a vasald hémérsékletének
allitasa nélkul, tetszés szerinti sorrendben vasalhasson minden vasalhato
textilidt. Az ezzel a jellel elldtott anyagok vasalhatdak, példaul a vészon, a
pamut, a poliészter, a selyem, a gyapju, a viszkdz és a muselyem.

2 Az ezekkel a szimbdlumokkal ellatott anyagok nem vasalhatok. Ezek az
anyagok szintetikus anyagokat, (példdul spandex vagy elasztan), spandex-
keveréket és poliolefineket (pl. polipropilén) tartalmaznak, vagy akdr nyomott
mintat is.

AIS8540 esetén: Az izemmdd gomb megnyomasaval valthat a kilonb6zé
gbézmennyiségek kozott. A g6z izemmddot csak akkor mddosithatja, ha a
készulék készen 4l a hasznélatra. Mindharom tzemmaod hasznélhatd vasalhato
anyagokon.

1 gézfelhé: Ha kevesebb gézt szeretne ldgyabb anyagokhoz (pl. selyem, gyapju).

2 g6zfelhd: Ez az alapértelmezett gézbeallitas, amely minden anyaghoz
D alkalmas.

o 3 g6zfelhd: Ha tobb gzt szeretne keményebb anyagokhoz (pl. pamut, vaszon).
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AIS8530 esetén: Az izemmdd gomb megnyomasaval valthat a kilénbozé
gbzmennyiségek kozott. A g6z tzemmadot csak akkor médosithatja, ha a
készUlék készen all a haszndlatra. Mind a 2 izemmdd hasznélhato vasalhato
anyagokon.

AIS8530

N

2 g6zfelhd: Ez az alapértelmezett gézbedllitas, amely minden anyaghoz

alkalmas.
& 5 3 gbzfelhd: Ha tobb gdézt szeretne keményebb anyagokhoz (pl. pamut, vaszon).
(o] [0}

A g6z aktivalasa
1 Avasaldshoz nyomja meg és tartsa lenyomva a gézvezérlé gombot.

Megjegyzés: El6fordulhat, hogy minden vasalas kezdetén viz folyik ki a
vasalobdl. Vasalas elétt nyomja meg a gézvezérlét 10 masodpercig, hogy
megelézze a vizcseppek ruhara kertilését.

2 Oldja ki a gézvezérlét a gézkibocsatas ledllitasahoz.
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G6zzar mod

1 Nyomja meg gyorsan kétszer a gézvezérlé gombot a folyamatos gézoléshez.

2 Afolyamatos gézkibocsatas 8 percig lesz aktiv.

3 Nyomja meg egyszer a gézvezérlét a gézzar méd ledllitédsédhoz.

4 A gbzkibocsatas leall.

GAzlovet mod

1 Nyomja meg hosszan, 2 masodpercig a bekapcsolégombot, amig villogni
nem kezd.
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2 Nyomja meg kétszer gyorsan a gézvezérlét.

2X

3 A gdzlévet mdd 3 mésodpercig lesz aktiv. A gézldvet funkcié ledllitdsdhoz
nyomja meg egyszer a gézvezérlé gombot.

1 Hajtsa fel a vasalddeszka hatuljan taldlhato vallfaakasztét.

2 Akassza a vallfat az akasztora. Fliggdlegesen gézolheti a ruhat.

3 Ha dontott helyzetben 1évé vasalddeszkdra szeretne ruhat helyezni, hajtsa be
a véllfaakasztét a vasalddeszka hatuljdba.
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4 Teritse a ruhat a vasalddeszkara.

5 Hajtsa be a vallfaakasztét a vasalddeszka hatuljdba, amikor vizszintes
helyzetben van a vasalodeszka.

T%_\
T

Automatikus kikapcsolas

1 Ha 10 percig nem hasznaljak, a készilék automatikus kikapcsolas modba Iép.

2 Az automatikus kikapcsolds médba épve a bekapcsolégomb villogni kezd, és
a készilék elkezd lehini.




412 Magyar

3 Haakészlléket a kdvetkezé 10 percben érintetlenil hagyja, az
automatikusan kikapcsol.

4 AkészUlék ujboli aktivalasdhoz nyomja meg ismét a be-/kikapcsold gombot.

5 Afehértapellatasjelzé fény villogni kezd, jelezve, hogy a készilék éppen
melegszik (kb. 90 masodperc). A ldmpa folyamatos fénnyel vildgit, amint a
készllék készen 4ll a hasznalatra.

1 Nyomja meg a vasalédokkold-karon taldlhaté gombot. Ezutan fogja meg a
vasalé fogantyujat, hogy kihlizza a vasalédokkoldt.

2 Helyezze a vasalot és a dokkoldt a talpazatra.
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- 3 Vegye le a talapzatot az allvanyrdl.
=)

4 Mozoghat a talpazattal, hogy felfrissitse a vasalhato targyakat (pl. puha
jatékok, kanapé, figgényok).
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Vasalasi tippek

Vasalas fliggd6leges helyzetben

1 Helyezze azinget a gallérral lefelé. Csusztassa lefelé a vasaldt, mikdzben a
gallérra nyomja.

2 Helyezze a vasalni kivant terlletet a vasalddeszka fellletére. CsUsztassa lefelé
a vasaldt, mikdzben az ing elejére nyomja.

3 Helyezze a vasalni kivant terlletet a vasalddeszka fellletére. Csusztassa lefelé
a vasaldt, mikdzben az ing hatuljdra nyomja.

4 Helyezze az ujjakat a mandzsettaval lefelé. Csusztassa lefelé a vasaldt,
mikdzben az ujjakra nyomja.




Magyar 415

5 Helyezze az oldalvarrasokat ugy, hogy a nadrag alja lefelé nézzen. Csusztassa
lefelé a vasalot, mikdzben a varrasokra nyomija.

6 Haszndlja a vallfaakasztot, hogy a nadrégot az oldalaval kifelé felakassza.
Csusztassa lefelé a vasaldt, mikdzben a varrasokra nyomia.

7 Haszndlja a vallfaakasztot a pold felakasztasdhoz. Csusztassa lefelé a vasalot,
mikdzben az ingre nyomja.

8 Haszndlja a vallfaakasztdt a szoknya felakasztasahoz. Emelje fel a reddket,
hogy egyenként levasalja éket.

Vasalasa dontott helyzetben

1 Helyezze az oldalvarrasokat ugy, hogy a nadrag alja lefelé nézzen. Csusztassa

% lefelé a vasalot, mikdzben a varrasokra nyomija.
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2 Helyezze a vasalni kivant terlletet a vasalddeszka fellletére. Csusztassa lefelé
a vasaldt, mikdzben a vasaldt a ruha elejére nyomja.

3 Helyezze a vasalni kivant terlletet a vasalddeszka fellletére. CsUsztassa lefelé
a vasaldt, mikozben az ing elejére nyomja.

Vasalasa vizszintes helyzetben
| 1 Helyezze a gallért a vasalddeszkara. CsUsztassa és nyomja a vasaldt a gallér
mentén haladva.

2 Helyezze a vasalni kivant teriletet a vasalddeszka fellletére. Hizza meg az
inget, hogy simara kifeszuljon. Csusztassa el és nyomja az ing elejére a
vasalot.

3 Huzza azing vallrészét a vasalddeszka elejére. Csusztassa el és nyomja az ing
vallrészére a vasalot.
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4 Huzza a nadragot a vasalddeszka elejére. Csusztassa el és nyomja a vasalét a
vasalni kivant terlletre.

1 Kapcsolja ki a késziléket.

2 Huzza ki a készllék haldzati dugdjat a fali aljzatbol.

3 Varjon, amig a készllék le nem hl (kb. 60 perc).

4 AkészUlék tisztitasat és a vasalofejen felhalmozddott lerakddasok
eltdvolitasat nedves ruhaval végezze. Ne hasznaljon strold hatasu folyékony
tisztitdszert.




418 Magyar

! 5 Hasznalat utdn mindig Uritse ki a viztartalyt. Ez megakadalyozza a vizkd
‘ lerakodasat, és segit megdrizni a megfeleld gézolési teljesitményt.

6 Tekerje fel a g6ztomldt és a tapkdbelt a taroldakasztora.

Szétszerelés

- 1 Tavolitsa el a talpazatot és a vasalot az allvanyrél és a vasalddokkolorol.

2 Nyomja meg a vasalédokkolé-karon taldlhatéd gombot, és hizza ki a dokkolét.
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3 Nyomja meg a vasalddeszka kapcsait.

4 Ezutdn nyomja ki a kapcsokat a nyildsokbal.

5 Oldja ki a felsé rudkapcsot, hogy levegye a vasalddeszkat a radrol.

6 Oldja ki a vasalédeszka billentd karjat és az elsé ridkapcsot, hogy a rud
teljesen 6sszecsukddjon.

12



420 Magyar

7 Oldja ki a talpazat kapcsat, hogy eltdvolitsa a rudat az allvanyrél.

Tarolas

1 Dontse hatra a készuléket, és hizza a kerekeken.

2 Dontse eldre, a sajat maga irdnyaba a késziléket, és tolja a kerekeken.

3 Ne kisérelje meg felemelve vinni a készlléket.

X

- r r I 4
Hibaelharitas
Ez a fejezet részletesen foglalkozik a készllékkel kapcsolatban leggyakrabban
felmer0lé problémakkal. Ha az aldbbi Utmutaté segitségével nem tudja
elharitani a hibat, latogasson el a www.philips.com/support weboldalra a
gyakran ismétlédé kérdések listajaért, vagy forduljon az orszagaban illetékes
vevészolgélathoz.

Probléma Ok Megoldas




A készllék nem fejleszt gézt.

A g6z6l6 nem melegedett fel
eléggé (a bekapcsolégomb villog).

Magyar 421

80 masodpercig hagyja a
készlléket felmelegedni. A ldmpa
folyamatos fénnyel vilagit, amint a
készulék készen all a hasznalatra.

Az automatikus kikapcsolas
aktivalédott, amikor a késziléket
tobb mint 10 percig nem
hasznaltdk (a bekapcsoldgomb
villog).

Nyomja meg a
bekapcsolégombot, és varjon 90
masodpercet, amig a készllék Ujra
felmelegszik.

A gbzvezérl6t nem nyomtak meg
a g6z bekapcsolasahoz.

A g6z bekapcsoldsahoz nyomja
meg a gbzvezérlét.

Alacsony a viz szintje a tartdlyban,
vagy a tartaly nincs megfeleléen
behelyezve.

Toltse meg, majd helyezze vissza
megfeleléen a viztartalyt.

A gbzzar mod 8 percre bekapcsolt.

Varjon 5 mésodpercig, miel6tt Ujra
aktivalja a gézzar modot. A normal
g6z6lés azonban a gbézzar méd
befejez8dése utdn azonnal
bekapcsolhatd.

A készUlék talpazatabol viz
szivarog.

A viztartdly nem megfeleléen van
a gézfejlesztébe helyezve.

Helyezze be megfelelen a
tartalyt.

A viztartdlyt tultoltotték.

Legfeljebb a MAX jeldlésig toltson
vizet.

A g8zzar nem kapcsolhatd be.

Nem sikerlt belépni a gézzar
funkcioba.

Erintse meg kétszer a g6zzar
funkcié bekapcsoldsédhoz.

A g6z nem &ll le automatikusan,
miutan a gézoléfejet a tartdra
helyezte.

A gbzzér funkcio be van
kapcsolva.

Nyomja meg egyszer a gézzar
kikapcsoldsahoz.

A vasalddeszka huzata nedves lesz,
vagy vasalas soran vizcseppek
keletkeznek a ruhan.

Hosszu vasalast kovetéen géz
csapodott le a deszkahuzaton.

Miel6tt elrakja, hagyja
megszaradni. Cserélje ki a
deszkahuzatot, ha elhasznalddott.
Vasaroljon Uj deszkahuzatot a
Philips hivatalos szakszervizben.

A deszka hasznalat kézben inog.

A rud nincs rogzitve a termék
talpazatahoz.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a
talpazat kapcsa a talpazathoz van
rogzitve és reteszelve van.

A vasalddeszka nincs a ridra
rogzitve.

Gy6z6djon meg réla, hogy a
vasalodeszka kapcsai rogzitve
vannak a rud rudkapcsaihoz.




422 Magyar

Avasalddeszka nem dénthetd
vagy nem hasznélhato vizszintes
helyzetben.

A deszkabillenté kar nincs kioldva.

Gy6z8djon meg arrdl, hogy a
billentékar ki van oldva, hogy a
deszkat a kivant helyzetbe
lehessen billenteni.

A kivant helyzet elérésekor a
billentékar reteszelésével rogzitse
a deszkat.

A g6z0616fejbdl viz csdpdg, vagy a
készulék idénként szorcsogd
hangot ad.

A g6z vizzé kondenzalodik a
tomlében, és akadalyozza a g6z
egyenletes dramlasat.

Emelje fel a g6zol6fejet, hogy a
csé fuggdleges helyzetbe kerdljon.
Tartsa a gézoléfejet tavol a
ruhadarabtdl, és 10 masodpercig
nyomja a gézvezérlét, hogy az
elején kifujja a vizcseppeket.

Fehér vizkédarabkak tavoznak a
g6zoléfejbdl az elsé néhany
hasznalatkor.

Ez normalis jelenség, mivel a
készllék mindségi teszteken ment
keresztul, és néhany darabka
benne maradhatott.

Egyszerlen razza le/kefélje le a
darabkakat a ruhadarabrél. Ne
haszndljon nedves ruhat.

A g6z0l6fej piszkos vizet, barna
szennyezddést vagy fehér
pelyheket enged ki, és foltot hagy
aruhan.

Vegyszer vagy adalékanyag kerult
a viztartalyba.

Ne hasznaljon vegyszereket vagy
adalékanyagokat a készulékkel.
Toltse meg a viztartalyt vizzel, és
hagyja a teljes tartalyt kigézologni,
hogy ledblitédjenek a
vegyszermaradvanyok.

Aruha foltjait folyoviz alatt éblitse
ki.

A gbzoléfejen 1évé foltok esetében
nedves ruhaval tordlje le a
lerakddasokat a g6zoléfejrol.

Tartozkodasi helyétél figgden a
viz keménységi szintje magas
lehet, ami gyors vizkélerakddast
eredményez.

Feltétlenll Uritse ki a tartdlyt, ha
befejezte a g6zolést. Javasoljuk
ioncserélt/desztillalt viz (50%) és
csapviz (50%) keverékének
hasznélatat.

Tartsa a gézol6fejet tavol a
ruhadarabtdl, és 10 masodpercig
nyomja a gbézvezérlét, hogy az
elején kifujja a vizcseppeket.

A ruha foltjait folyoéviz alatt 6blitse
ki.

A g6zol6fejen lévo foltok esetében
nedves ruhaval tordlje le a
lerakddasokat a g6zoléfejrél.




Vizszintes vasalaskor a
vasalédokkold (amelyre a vasalot
leteszi) Utban van.

A vasalddokkold a vasalddeszka
oldalanal van, nem pedig a
cstlicsanal.
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Vizszintes vasaldsnal helyezze at a
vasalddokkolét a vasalddeszka
csucsahoz.

Vizszintes helyzetben tul magasan
van szamomra a vasalodeszka.

A rid magassdga nem lett
beallitva, amikor
fliggdéleges/dontott helyzetbdl
vizszintes helyzetbe éllitotta a
vasalodeszkat.

Vizszintes vasalaskor engedje le a
rudat.
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Productoverzicht
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Strijkijzer

Stoomtoevoerslang
Basisstation van strijkijzer
Bevestigingsarm van strijkijzer
Stang

Stangklemmen

Wielen

Standaard

Voet

10 Waterreservoir

11 Aan-uitknop met lampje
12 Kleerhangerhaak

13 Strijkplank
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14 Hoes voor strijkplank

Klaarmaken voor gebruik

Waarschuwingen

1 Het strijkijzer geeft hete stoom af. Richt het strijkijzer nooit op iemand anders
wanneer er stoom uitkomt.

2 Zorgervoor dat er geen stoom in de buurt van uw hand of die van iemand
anders komt.

3 Gebruik uw hand nooit als ondersteuning voor het kledingstuk.

4 Laat het strijkijzer niet op de strijkplank staan. Het strijkijzer kan door de

x stoomtoevoer vallen.
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5 Plaats het strijkijzer niet op een instabiel oppervlak.

6 Laat de stoomplaat niet bloot liggen.

7 Plaats het strijkijzer op het basisstation wanneer u het niet gebruikt.

8 Plaats het strijkijzer niet verticaal op het basisstation. Het strijkijzer kan

hierdoor van het station vallen.

9 Plaats het strijkijzer altijd horizontaal op het basisstation.
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Installatie
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10 Plaats het strijkijzer niet schuin op het basisstation. Het strijkijzer kan hierdoor

van het station vallen.

11 Plaats het strijkijzer altijd horizontaal op het basisstation.

12 Plaats maximaal 5 kg op de strijkplank.

1 Ontgrendel de klem van het basisstation en plaats de stang op het station.

2 Vergrendel de klem van het basisstation. Ontgrendel de klem van de
onderste stang. Schuif de stang uit.



428 Nederlands

3 Vergrendel de klem van de onderste stang. Ontgrendel de kantelhendel van
£ de strijkplank. Schuif de stang uit.
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4 Ontgrendel de kantelhendel van de strijkplank. Ontgrendel de klem van de
> bovenste stang.

5 Plaats de strijkplank tot u een klik hoort. Doe de hoes over de strijkplank en
haak de elastieken om de haken van de strijkplank.

6 Plaats de strijkplank boven op de bovenste stang. Vergrendel de klem van de
bovenste stang.

7 Steek de boordgespklemmen door de stangklemmen.
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8 U hoort een klikgeluid zodra de gespklemmen volledig zijn ingestoken.

9 Plaats het basisstation in de installatiearm van het strijkijzer tot u een klik
hoort.

10 Inzetstuk aan de linkerzijde: voor linkshandigen. Inzetstuk aan de
rechterzijde: voor rechtshandigen.

11 Plaats de installatiearm van het strijkijzer op de stang.

12 U hoort een klikgeluid zodra het basisstation volledig is ingebracht.
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13 Plaats de voet op de standaard en het strijkijzer in het basisstation. De
installatie is voltooid.

Te gebruiken watersoort

Het apparaat is geschikt voor gebruik met kraanwater. Als u echter in een gebied
met hard water woont, raden wij u aan kraanwater te mengen met een gelijke
hoeveelheid gedestilleerd of gedemineraliseerd water. Dit voorkomt snelle
vorming van kalkaanslag en verlengt de levensduur van het apparaat.

Voeg geen parfum, water uit de wasdroger, azijn, stijfsel,
ontkalkingsmiddelen, strijkconcentraat, chemisch ontkalkt water
of andere chemicalién toe. Hierdoor kan het apparaat water gaan
sputteren, bruine vlekken veroorzaken of beschadigd raken.

De hoogte van het product aanpassen

1 Ontgrendel de klem van de onderste stang.

2 Duw de stang omlaag of til deze omhoog naar de gewenste hoogte.
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3 Vergrendel de klem van de onderste stang.

De strijkplank van een verticale positie veranderen in een

gekantelde positie
1 Ontgrendel de kantelhendel van de strijkplank.

2 Zetde strijkplank in de gewenste hoek.

3 Ontgrendel de kantelhendel van de strijkplank.

4 U kunt nu strijken in de gekantelde positie.
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De strijkplank van een verticale positie veranderen in een

horizontale positie
1 Ontgrendel de kantelhendel van de strijkplank.

2 Zet de strijkplank in de gewenste hoek.

3 Ontgrendel de kantelhendel van de strijkplank.

4 Druk op de knop van de montagearm van het strijkijzer.

Raak de onderkant van het basisstation niet aan - deze kan heet zijn.
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e 6 Hou het handvat van het strijkijzer vast en til het strijkijzer uit het basisstation.

7 Plaats het basisstation van het strijkijzer bovenaan de strijkplank.

8 U hoort een klikgeluid zodra het basisstation volledig is ingebracht.

9 U kunt nu strijken in de horizontale positie.

Het waterreservoir vullen

1 Verwijder het waterreservoir van het basisstation.
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2 Vul het reservoir met kraanwater tot aan de MAX-aanduiding.

3 Plaats het waterreservoir terug in het basisstation door het onderste deel
eerst in het basisstation te steken. Duw vervolgens het bovenste deel van het
waterreservoir erin tot het vastklikt.

Het product inschakelen

1 Steek de stekker in een geaard stopcontact.

2 Druk op de aan-uitknop om het apparaat in te schakelen.

3 De witte aan-uitknop gaat knipperen om aan te geven dat het apparaat aan
het opwarmen is (dit duurt ongeveer 90 seconden). Het lampje blijft branden
)) » u) wanneer het apparaat klaar is voor gebruik.

) &)
~90 sec.
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Het apparaat gebruiken

OptimalTEMP-technologie

1 De OptimalTEMP-technologie stelt u in staat om alle soorten strijkbare
stoffen in willekeurige volgorde te strijken zonder de strijktemperatuur aan te
passen. Stoffen met deze symbolen kunnen worden gestreken. Voorbeelden
zijn linnen, katoen, polyester, zijde, wol, viscose en rayon.

2 Stoffen met dit symbool kunnen niet worden gestreken. Dit zijn bijvoorbeeld
synthetische stoffen zoals elastaan, stoffen waarin elastaan is verwerkt, en
polyolefinen (zoals polypropyleen), maar ook bedrukking op kledingstukken.

Voor AIS8540: Druk op de modusknop om tussen de verschillende
stoomhoeveelheden te wisselen. U kunt de stoommodus pas wijzigen nadat het
apparaat klaar is voor gebruik. Alle drie de modi kunnen op strijkbare stoffen
worden gebruikt.

Eén stoomwolk: Als u minder stoom wilt voor zachtere stoffen (bijv. zijde, wol).

Twee stoomwolken: Dit is de standaard stoominstelling, die geschikt is voor alle
D stoffen.

o Drie stoomwolken: Als u meer stoom wilt voor zwaardere stoffen (bijv. katoen,

>
(o]



436 Nederlands

Voor AIS8530: Druk op de modusknop om tussen de verschillende
stoomhoeveelheden te wisselen. U kunt de stoommodus pas wijzigen nadat het
apparaat klaar is voor gebruik. Alle 2 modi kunnen op strijkbare stoffen worden
gebruikt.

AIS8530

RN

Twee stoomwolken: Dit is de standaard stoominstelling, die geschikt is voor alle

stoffen.
& 5 Drie stoomwolken: Als u meer stoom wilt voor zwaardere stoffen (bijv. katoen,
o o linnen).

Stoom activeren
1 Houd de stoomhendel ingedrukt om te beginnen met strijken.
Opmerking: Aan het begin van iedere strijksessie kan er water uit het

strijkijzer komen. Druk 10 seconden op de stoomhendel voordat u begint met
strijken om te voorkomen dat er water op de stof komt.

2 Laat de stoomhendel los om te stoppen met stomen.
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Stoomvergrendelingsmodus

1 Druk tweemaal snel op de stoomknop voor continue stoom.

2 De stoomvergrendelingsmodus blijft 8 minuten actief.

3 Druk de stoomhendel een keer in om de stoomvergrendeling te deactiveren.

b 49
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4 Hetstomen stopt.

Stoomstootmodus

1 Druk twee seconden lang op de aan-uitknop tot deze begint te knipperen.
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2 Druk twee keer snel achter elkaar op de stoomknop.

2X

3 De stoomstootmodus blijft 3 seconden actief. Druk eenmaal op de
stoomhendel om de stoomstootfunctie uit te schakelen.

Kleerhangerhaak

9 1 Draai de kleerhangerhaak aan de achterkant van de strijkplank.

)

2 Plaats de hanger op de haak. U kunt het kledingstuk verticaal stomen.

3 Alsu het kledingstuk op de gekantelde strijkplank wilt neergelegen, draait u
de kleerhangerhaak naar de achterkant van de strijkplank.
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4 Leg het kledingstuk over de strijkplank.

5 Draai de kleerhangerhaak naar de achterkant van de strijkplank om deze
horizontaal terug te plaatsen.

T%_\
T

Automatische uitschakeling

1 Het apparaat schakelt automatisch uit als het 10 minuten niet gebruikt
wordt.

2 Nadat het apparaat automatisch is uitgeschakeld, knippert de aan-uitknop en
begint het apparaat af te koelen.
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3 Als het apparaat vervolgens nog eens 10 minuten niet wordt gebruikt, wordt
het automatisch uitgeschakeld.

4 Druk op de aan-uitknop om het apparaat weer te activeren.

5 De witte aan-uitknop gaat knipperen om aan te geven dat het apparaat aan
het opwarmen is (dit duurt ongeveer 90 seconden). Het lampje blijft branden
wanneer het apparaat klaar is voor gebruik.

1 Druk op de knop van de montagearm van het strijkijzer. Houd het handvat
van het strijkijzer vast en til het uit het basisstation.

2 Plaats het strijkijzer en het basisstation op de voet.
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- 3 Verwijder de voet uit de standaard.
-

4 U kunt het basisstation verplaatsen om artikelen op te frissen die kunnen
worden gestreken (bijv. zacht speelgoed, sofa, gordijnen).
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Strijktips

Strijken in een verticale positie

1 Plaats het overhemd met de kraag naar beneden. Beweeg het strijkijzer naar
beneden terwijl u het strijkijzer op de kraag drukt.

2 Plaats het deel dat u wilt strijken binnen het oppervlak van de strijkplank.
Beweeg het strijkijzer naar beneden terwijl u het strijkijzer op de voorkant
van het overhemd drukt.

3 Plaats het deel dat u wilt strijken binnen het oppervlak van de strijkplank.
Beweeg het strijkijzer naar beneden terwijl u het strijkijzer op de achterkant
van het overhemd drukt.

4 Plaats de mouwen met de manchet naar beneden. Beweeg het strijkijzer naar
beneden terwijl u het op de mouwen drukt.
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5 Leg de zijnaden met de onderkant van de broek naar beneden. Beweeg het
strijkijzer naar beneden terwijl u het strijkijzer op de naden drukt.

6 Gebruik het ophanghaakje om de broek met de zijkant naar voren op te
hangen. Beweeg het strijkijzer naar beneden terwijl u het strijkijzer op de
naden drukt.

7 Gebruik het ophanghaakje om het T-shirt op te hangen. Beweeg het
strijkijzer naar beneden terwijl u het op het shirt drukt.

8 Gebruik het ophanghaakje om de rok op te hangen. Til de plooien op om
deze afzonderlijk te strijken.

Strijken in de gekantelde positie

1 Leg dezijnaden met de onderkant van de broek naar beneden. Beweeg het

% strijkijzer naar beneden terwijl u het strijkijzer op de naden drukt.
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2 Plaats het deel dat u wilt strijken binnen het oppervlak van de strijkplank.
Beweeg het strijkijzer naar beneden terwijl u het strijkijzer op de voorkant
van de jurk drukt.

3 Plaats het deel dat u wilt strijken binnen het oppervlak van de strijkplank.
Beweeg het strijkijzer naar beneden terwijl u het strijkijzer op de voorkant
van het overhemd drukt.

Strijken in de horizontale positie
] 1 Leg de kraag op de strijkplank. Beweeg en druk het strijkijzer langs de kraag.

2 Plaats het deel dat u wilt strijken binnen het oppervlak van de strijkplank.
Trek aan het shirt om ervoor te zorgen dat het plat ligt. Beweeg en druk het
strijkijzer op de voorkant van het shirt.

3 Drapeer het nekgedeelte langs de voorkant van de strijkplank. Beweeg en
druk het strijkijzer langs het nekgedeelte van het shirt.
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4 Steek de broek door de voorkant van de strijkplank. Beweeg en druk het
strijkijzer op het gebied dat u wilt strijken.

1 Schakel het apparaat uit.

2 Haal de stekker uit het stopcontact.

3 Wacht tot het apparaat is afgekoeld (dit duurt ongeveer 60 minuten).

4 Reinig het apparaat en veeg eventuele afzettingen met een vochtige doek
van de stoomkop van het strijkijzer. Gebruik geen schurend vloeibaar

A
J' reinigingsmiddel.
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! 5 Leeg altijd het waterreservoir na gebruik. Zo wordt kalkaanslag voorkomen
‘ en blijven de stoomprestaties goed.

6 Hang de stoomtoevoer en de stroomkabel aan de opslaghaak.

Uit elkaar halen

- 1 Verwijder de voet en het strijkijzer uit de standaard en het basisstation.

2 Druk op de knop op de installatiearm van het strijkijzer en trek deze eruit.




2
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3 Druk op de gespklemmen van de strijkplank.

4 Duw vervolgens de gespklemmen uit de sleuven.

5 Ontgrendel de bovenste stangklem en verwijder de strijkplank uit de stang.

6 Ontgrendel de kantelhendel van de strijkplank en de eerste stangklem om de
stang volledig in te klappen.
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7 Ontgrendel de klem van het basisstation om de stang uit de standaard te
verwijderen.

1 Kantel het apparaat naar achteren en trek het voort met de wielen.

2 Kantel het apparaat richting uw eigen lichaam en duw het met behulp van de
wielen.

3 Probeer het apparaat niet te tillen.

Problemen oplossen

Dit hoofdstuk behandelt in het kort de problemen die u kunt tegenkomen
tijdens het gebruik van uw apparaat. Als u het probleem niet met de
onderstaande informatie kunt oplossen, gaat u naar
www.philips.com/support voor een lijst met veelgestelde vragen of neemt u
contact op met het Consumer Care Centre in uw land.

Probleem Oorzaak Oplossing




Het apparaat produceert geen
stoom.

De stomer is niet voldoende
opgewarmd (de aan-uitknop
knippert).
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Laat het apparaat 80 seconden
opwarmen. Het lampje blijft
branden wanneer het apparaat
gereed is voor gebruik.

De automatische uitschakeling
wordt geactiveerd wanneer het
apparaat langer dan 10 minuten
niet is gebruikt (de aan-uitknop
knippert).

Druk op de aan-uitknop en wacht
90 seconden totdat het apparaat
weer is opgewarmd.

De stoomhendel is niet ingedrukt.

Druk op de stoomhendel om de
stoom te activeren.

Het waterniveau in het reservoir is
laag of het reservoir is niet goed
geplaatst.

Vul het waterreservoir en plaats
het op de juiste manier.

De stoomvergrendeling is 8
minuten lang actief.

Wacht 5 seconden voordat u de
stoomvergrendeling opnieuw
activeert. Normaal stomen kan
nog steeds geactiveerd worden
gelijk nadat de
stoomvergrendeling eindigt.

Er lekt water uit het voetstuk van
de stomer.

Het waterreservoir is niet goed
geplaatst.

Plaats het reservoir op de juiste
manier.

Het waterreservoir is te vol.

Vul het waterreservoir tot de
MAX-markering.

De stoomvergrendeling kan niet
worden geactiveerd.

Stoomvergrendeling niet
geactiveerd.

Raak twee keer aan om de
stoomvergrendeling te activeren.

De stoom stopt niet automatisch
als de stoomkop op de houder
wordt geplaatst.

Stoomvergrendelingsfunctie is
geactiveerd.

Druk één keer om de
stoomvergrendeling te
deactiveren.

De strijkplankhoes wordt nat of er
zijn waterdruppels op het
kledingstuk gekomen tijdens het
stomen.

Stoom is gecondenseerd op de
strijkplankhoes na een lange
strijkbeurt.

Laat de hoes drogen voordat u
hem opbergt. Vervang de
strijkplankhoes als deze versleten
is. Schaf een nieuwe
strijkplankhoes aan bij een door
Philips geautoriseerd
servicecentrum.

De strijkplank staat niet stabiel
tijdens gebruik.

De stang is niet vastgezet aan het
basisstation van het product.

Zorg ervoor dat de klem van het
basisstation vast en vergrendeld
zit.

De strijkplank is niet vergrendeld
op de stang.

Zorg ervoor dat de klemmen van
de strijkplank aan de klemmen van
de stang zijn bevestigd.
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De strijkplank kan niet worden
gekanteld of in horizontale positie
worden gebruikt.

De kantelhendel is niet
ontgrendeld.

Zorg ervoor dat de kantelhendel is
ontgrendeld, zodat de strijkplank
in de gewenste positie kan
worden gekanteld.

Zodra de gewenste positie is
bereikt, vergrendelt u de hendel
om de plank vast te zetten.

Er lekken waterdruppels uit de
stoomkop of het apparaat maakt
soms een krassend geluid.

De stoom veroorzaakt
condenswater in de slang, die de
stoom beinvloedt.

Til de stomer op om de slang
verticaal recht te trekken.

Hou de stoomkop weg van de
kleding en druk de stoomhendel
10 seconden lang in om de eerste
waterdruppels te verwijderen.

Er komen bij het eerste gebruik
witte vlokken uit de stoomkop.

Dit is normaal omdat het apparaat
kwaliteitstests heeft doorlopen en
hiervan mogelijk restdeeltjes
achter zijn gebleven.

U kunt de vlokjes eenvoudig van
uw kledingstuk af vegen of
schudden. Gebruik geen natte
doek.

Vies water, bruine vlekken of witte
vlokken komen uit de stoomkop
en kunnen vlekken veroorzaken
op kleding.

Er zijn chemische toevoegingen in
het waterreservoir gevuld.

Gebruik nooit chemicalién of
toevoegingen in het apparaat. Vul
het waterreservoir met water en
laat het apparaat een vol reservoir
uitstomen om chemische stoffen
eruit te spoelen.

Spoel eventuele vlekken op
kleding af onder stromend water.
Veeg residuen op de stoomkop af
met een vochtige doek.

De waterhardheid kan, afhankelijk
van waar u bent, hoger zijn,
waardoor er sneller kalkaanslag
kan ontwikkelen.

Zorg ervoor dat het waterreservoir
wordt geleegd na elke
stoomsessie. Wij adviseren om een
combinatie van
gedemineraliseerd/gedestilleerd
water (50%) en kraanwater (50%)
te gebruiken.

Hou de stoomkop weg van de
kleding en druk de stoomhendel
10 seconden lang in om de eerste
waterdruppels te verwijderen.
Spoel eventuele vlekken op
kleding af onder stromend water.
Veeg residuen op de stoomkop af
met een vochtige doek.




Bij het strijken in de horizontale
positie zit de locatie van het
basisstation (waar het strijkijzer op
rust) in de weg.

Het basisstation van de strijkijzer
bevindt zich aan de zijkant van de
strijkplank in plaats van bovenop.
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Verplaats het basisstation naar de
bovenkant van de strijkplank
wanneer u horizontaal strijkt.

De strijkplank is te hoog in de
horizontale positie.

De stanghoogte wordt niet
aangepast wanneer u de
verticale/gekantelde positie
wijzigt naar de horizontale positie.

Verlaag de stanghoogte wanneer
u horizontaal strijkt.
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Produktoversikt
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Strykejernhode
Dampslange
Strykebrettholder

Arm til strykebrettholder
Stang

Stangklemme

Hjul

Stativ

Sokkel

10 Vannbeholder

11 Stromknapp med lys
12 Hengerkrok

13 Strykebrett



Norsk 453

14 Trekk til strykebrett

Klargjering for bruk

Advarsler

1 Strykejernet slipper ut varm damp. Hold aldri strykejernet mot noen mens det
avgir damp.

2 Ikke bruk damp i neerheten av dine egne eller andres hender.

3 lkke bruk handen din som ryggstette for plagget.

4 |kke sett strykejernet pa strykebrettet. Dampslangen kan trekke strykejernet
ned slik at det faller pa gulvet.
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5 Ikke plasser strykejernet ujevnt pa en overflate.

6 Ikke la dampplaten veere eksponert.

7 Settstrykejernet pa holderen nar det ikke er i bruk.

8 lkke sett strykejernet i vertikal stilling. Dette kan fore til at strykejernet faller

ned fra holderen.

9 Sett alltid strykejernet i horisontal stilling pa holderen.



>5 kgx

Montering

[
@
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10 Ikke sett strykejernet i vippestilling pa holderen. Dette kan fore til at

strykejernet faller ned fra holderen.

11 Sett alltid strykejernet i horisontal stilling pa holderen.

12 Ikke plasser en gjenstand pa mer enn 5 kg.

1 Losne sokkelklemmen og sett stangen inn i sokkelen.

2 Fest sokkelklemmen. Lasne klemmen nederst pa stangen. Utvid stangen.
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3 Fest klemmen nederst pa stangen. Lasne strykebrettets vippespak. Utvid
e‘ N stangen.
AL
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4 Fest strykebrettets vippespak. Lesne klemmen gverst pa stangen.
b)
-

5 Sett sammen strykebrettet til du herer en klikkelyd. Dra trekket over
strykebrettet og fest de elastiske reimene til krokene pa strykebrettet.

6 Sett strykebrettet pa toppen av stangen. Fest klemmen gverst pa stangen.

7 Settspennklemmene til brettet gjennom stangklemmene.
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8 Du vil here et klikk nar spennklemmene er satt helt inn.

9 Skyv holderen inn i strykejernholderens arm til du herer en klikkelyd.

10 Innsats pa venstre side: For venstrehendte. Innsats pa heyre side: for

heyrehendte.

11 Sett strykejernholderens arm inn i stangen.

12 En klikkelyd gir bekreftelse pa at holderen er satt helt inn.
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13 Plasser sokkelen pa stativet og strykejernet pa holderen. Monteringen er

\ &2) fullfort.

Vanntypen som skal brukes

Dette apparatet egnet for bruk med springvann. Hvis du bor i et omrdde med
hardt vann, anbefales det at du blander en like stor mengde springvann med
destillert eller demineralisert vann. Dette hindrer rask dannelse av
kalkavleiringer, samtidig som apparatet far forlenget levetiden.

Ikke tilfor parfyme, vann fra terketrommel, eddik, stivelse,
avkalkingsmidler, strykemidler, kjiemisk avkalket vann eller andre
kjemikalier, ettersom dette kan fare til vannsprut, brune flekker
eller skade pa apparatet.

Justere hgyden pa produktet

1 Lesne klemmen nederst pa stangen.

2 Skyvstangen ned eller trekk stangen opp til ensket hoyde.
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3 Las klemmen nederst pa stangen igjen.

Endre strykebrettets stilling fra vertikal- til vippestilling

1 Losne strykebrettets vippespak.

2 Skyv brettet ned til @nsket vinkel.

3 Fest strykebrettets vippespak.

4 Du erklartil a stryke i vippestilling.



460 Norsk

Endre strykebrettets stilling fra vertikal til horisontal stilling

1 Lesne strykebrettets vippespak.

2 Skyv brettet ned til ensket vinkel.

3 Fest strykebrettets vippespak.

4 Trykk pa knappen pa strykebrettholderens arm.

5 Ikke hold pa undersiden av strykejernet ettersom det er varmt.




e 6 Grip strykejernets handtak og trekk ut strykebrettholderen.

7 Settinn strykebrettholderen pa toppen av strykebrettet.

8 En klikkelyd gir bekreftelse pa at holderen er satt helt inn.

9 Duerklartil a stryke i horisontal stilling.

Oppfylling av vannbeholderen

1 Fjern vannbeholderen fra sokkelen.

Norsk 461
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2 Fyllvannbeholderen opp til MAX-merket med springvann.

3 Settvannbeholderen tilbake i sokkelen, og sett den nederste deleninn i
sokkelen forst. Deretter skyver du inn den gvre delen av vannbeholderen, til
den lases pa plass.

SIa pa produktet

1 Settstopseletien jordet stikkontakt.

2 Trykk pa av/pa-knappen for a sla pa apparatet.

3 Den hvite av/pa-knappen begynner a blinke, noe som indikerer at apparatet
varmes opp (ca. 90 sekunder). Lampen lyser jevnt nar apparatet er klart til

= () bruk.

) &)
~90 sec.
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Bruke apparatet

OptimalTEMP-teknologi

1 OptimalTEMP-teknologi gjer det mulig a stryke alle typer strykbare stoffer i en
hvilken som helst rekkefelge uten & matte justere strykejernets temperatur.
Du kan stryke stoffer med disse symbolene, for eksempel lin, bomull,
polyester, silke, ull, viskose og rayon.

2 Du kan ikke stryke stoffer med dette symbolet. Dette gjelder syntetiske stoffer
som spandex eller elastan, stoffer med spandex og polyolefiner (f.eks.
polypropylen) samt plagg med trykk pa.

Endre dampmengden
|

For AIS8540: Trykk pa modusknappen for a veksle mellom de forskjellige
dampmengdene. Du kan bare endre dampmodusen etter at apparatet er klart til
bruk. Alle 3 modusene kan brukes pa strykbare stoffer.

En dampsky: Hvis du @nsker mindre damp for mykere stoffer (f.eks. silke, ull).
To dampskyer: Dette er standard dampinnstilling som passer for alle tekstiler.
Tre dampskyer: Hvis du ensker mer damp for reffere stoffer (f.eks. bomull, lin).
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Aktivere damp

For AI1S8530: Trykk pa modusknappen for a veksle mellom de forskjellige
dampmengdene. Du kan bare endre dampmodusen etter at apparatet er klart til
bruk. Alle 2 modusene kan brukes pa strykbare stoffer.

To dampskyer: Dette er standard dampinnstilling som passer for alle tekstiler.
Tre dampskyer: Hvis du ensker mer damp for reffere stoffer (f.eks. bomull, lin).

1 Trykk pad og hold inne dampbryteren for a starte strykingen.

Merk: Det kan veere vannsel fra strykejernet ved starten av hver gkt. Trykk pa
og hold inne dampbryteren i 10 sekunder fer strykingen for & hindre
vannflekker pa plagget.

2 Slipp dampbryteren for a stoppe utslippet av damp.
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Damplasmodus
1 Trykk pa dampbryteren raskt to ganger for kontinuerlig damp.

2 Kontinuerlig damp er aktiv i 8 minutter.

3 Trykk pa dampbryteren én gang for a deaktivere damplasen.

b 49
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4 Damputslippet stopper.

Dampstgtmodus
1 Trykk pad og hold inne av/pa-knappen i 2 sekunder til den begynner a blinke.
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2 Trykk pd dampbryteren raskt to ganger.

2X

3 Dampstatmodus er aktiv i 3 sekunder. Trykk én gang pa dampbryteren for a
stoppe dampstetfunksjonen.

1 Vipp opp hengerkroken pa baksiden av strykebrettet.

2 Fest hengeren pa kroken. Du kan dampe plagget vertikalt.

3 Hvis duvil legge plagget pa brettet i vippeposisjon, vrir du hengerkroken til
baksiden av strykebrettet.
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4 legg plagget over brettet.

5 Vend hengekroken til baksiden av strykebrettet for & lagre den i horisontal
stilling.

T%_\
T

Slar seg automatisk av

1 Apparatet garinn i modus for automatisk avslaing nar det ikke brukes i
10 minutter.

2 Narapparatet gar inn i modus for automatisk avslaing, blinker stremknappen,
og apparatet begynner a kjole seg ned.
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3 Hvis du lar apparatet sta ubergrt de neste 10 minuttene, slas det av
automatisk.

4 Trykk pa av/pa-knappen for a aktivere apparatet igjen.

5 Den hvite av/pa-knappen begynner a blinke, noe som indikerer at apparatet
varmes opp (ca. 90 sekunder). Lampen lyser jevnt nar apparatet er klart til

@ > @ bruk.

Avtakbar sokkel
20

1 Trykk pa knappen pa strykebrettholderens arm. Grip strykejernets handtak og
trekk ut strykebrettholderen.

N\

2 Settinn strykejernet og holderen pa sokkelen.
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4 Du kan bevege deg rundt med sokkelen for a forfriske strykbare ting (f.eks.
myke leker, sofa, gardiner).
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Stryketips

Stryke i vertikal stilling

1 Plasser skjorten med kragen vendt nedover. Gli strykejernet nedover mens du
presser strykejernet mot kragen.

2 Plasser omradet du gnsker & stryke, innenfor overflaten av strykebrettet. Gli
strykejernet nedover mens du presser strykejernet mot forsiden av skjorten.

3 Plasser omradet du gnsker a stryke, innenfor overflaten av strykebrettet. Gli
strykejernet nedover mens du presser strykejernet mot baksiden av skjorten.

4 Plasser ermene med mansjettene vendt nedover. Gli strykejernet nedover
mens du presser strykejernet mot ermene.
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5 Plasser sidessmmene med bunnen av buksene vendt nedover. Gli strykejernet
nedover mens du presser strykejernet mot semmene.

6 Bruk hengerkroken til & henge opp buksen med siden mot deg. Gli
strykejernet nedover mens du presser strykejernet mot semmene.

7 Bruk hengerkroken til 8 henge opp t-skjorten. Gli strykejernet nedover mens
du presser strykejernet mot skjorten.

8 Bruk hengerkroken til 3 henge opp skjortet. Loft foldene opp for & stryke dem
individuelt.

Stryke i vippestilling

1 Plasser sidessmmene med bunnen av buksene vendt nedover. Gli strykejernet

% nedover mens du presser strykejernet mot semmene.




472 Norsk

2 Plasser omradet du gnsker a stryke, innenfor overflaten av strykebrettet. Gli
strykejernet nedover mens du presser strykejernet mot forsiden av kjolen.

3 Plasser omradet du @nsker & stryke, innenfor overflaten av strykebrettet. Gli
strykejernet nedover mens du presser strykejernet mot forsiden av skjorten.

Stryke i horisontal stilling

1 Plasser kragen pa strykebrettet. Gli og press strykejernet langs kragen.

2 Plasser omradet du @nsker & stryke, innenfor overflaten av strykebrettet. Dra i
skjorten for & sikre at den ligger flatt. Gli og press strykejernet mot forsiden av
skjorten.

3 Legg skulderdelen av skjorten pa forsiden av strykebrettet. Gli og press
strykejernet langs skjortens skulderdel.
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4 Tre buksene gjennom forsiden av strykebrettet. Gli og press strykejernet mot
omradet du gnsker a stryke.

1 Sld av apparatet.

2 Koble fra apparatet.

3 Laapparatet avkjoles (i omtrent 60 minutter).

4 Rengjor apparatet, og terk av eventuelle avleiringer av strykejernhodet med
en fuktig klut. Ikke bruk rensemiddel med skureeffekt.
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! 5 Tom alltid vannbeholderen etter bruk. Dette er for & forhindre kalkavleiringer
‘ og opprettholde god dampytelse.

6 Kveil dampslangen og stremledningen pa oppbevaringskroken.

Demontering

- 1 Fjern sokkelen og strykejernet fra stativet og strykebrettholderen.

2 Trykk pa knappen pa strykejernholderens arm og trekk armen ut.
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3 Trykk pa spennklemmene til brettet.

4 Skyv deretter spennklemmene ut av sporene.

5 Lesne klemmen gverst pa stangen. Fjern strykebrettet fra stangen.

6 Losne strykebrettets vippespak og den farste stangklemmen for a kollapse
stangen helt.

2
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7 Losne sokkelklemmen for & fjerne stangen fra sokkelen.

10
Qe

Oppbevaring

1 Len apparatet bakover og dra det med hjulene.

2 Len apparatet forover mot kroppen og skyv det med hjulene.

3 Ikke forsek & baere og lofte apparatet.

X

Feilsoking
Dette kapittelet oppsummerer de vanligste problemene du kan oppleve med
apparatet. Hvis du ikke kan lase problemet ved hjelp av informasjonen nedenfor,
kan du ga til www.philips.com/support for a se en liste over vanlige sparsmal,
eller du kan kontakte forbrukerstotten i landet der du bor.

Problem Arsak Losning




Apparatet lager ingen damp.

Dampenheten har ikke blitt
tilstrekkelig oppvarmet (Av/pa-
knappen blinker).
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La apparatet varmes opp i
80 sekunder. Lampen lyser jevnt
nar apparatet er klart til bruk.

Automatisk avslaing er aktivert nar
apparatet ikke har veert i bruk pa
10 minutter (av/pa-knappen
blinker).

Trykk pa av/pa-knappen, og vent i
90 sekunder mens apparatet
varmes opp igjen.

Dampbryteren er ikke trykket inn
for & avgi damp.

Trykk pa dampbryteren for &
aktivere dampen.

Lavt vanniva i beholderen eller
tanken er ikke satt ordentlig inn.

Fyll pa vannbeholderen, og sett
den ordentlig pa plass.

Dampldsmodus har veert aktivert i
8 minutter.

Venti5 sekunder for du aktiverer
damplasmodus igjen. Normal
damping kan fortsatt aktiveres
umiddelbart etter at
dampldsmodus avsluttes.

Vann lekker ut fra sokkelen til
dampenheten.

Vannbeholderen er ikke satt inn
riktig.

Plasser beholderen riktig.

Vannbeholderen er overfylt.

Fyll opp vann til MAX-merket.

Damplasen kan ikke aktiveres.

Kan ikke bruke
damplasfunksjonen.

Dobbelttrykk for & aktivere
damplasfunksjonen.

Damp stopper ikke automatisk
etter at damphodet er plassert pa
holderen.

Damplasfunksjonen er aktivert.

Trykk én gang for & deaktivere
damplasen.

Trekket til strykebrettet blir vatt,
eller det kommer vanndraper pa
plagget under damping.

Dampen har kondensert pa
trekket pa strykebrettet etter en
lang okt med damping.

La den terke for oppbevaring. Bytt
ut dekket hvis det er slitt ut. Kjop
et nytt brettdekke fra et Philips-
autorisert servicesenter.

Brettet er ustabilt under bruk.

Stangen er ikke festet til
produktsokkelen.

Kontroller at sokkelklemmen er
festet og last til sokkelen.

Strykebrettet er ikke festet pa
stangen.

Serg for at spennklemmene til
strykebrettet er festet til
stangklemmene til stangen.

Strykebrettet kan ikke vippes eller
brukes i horisontal stilling.

Spaken for vipping av brett er ikke
frigjort.

Sjekk at vippespaken er lgsnet, slik
at strykebrettet kan vippes til
@nsket posisjon.

Nar du har oppnadd ensket
stilling, laser du vippespaken for a
feste strykebrettet.
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Det drypper vann ut av
damphodet, og noen ganger lager
apparatet en pipelyd.

Damp kondenserer til vann i
slangen og pavirker den jevne
dampstremmen.

Laft damphodet for strekke ut
slangen i loddrett posisjon.

Hold damphodet unna plagget, og
trykk pa og hold inne
dampbrytereni 10 sekunder for a
frigjore den forste
vanndrapestralen.

Hvite flak kommer ut av
damphodet i lgpet av de forste par
brukseoktene.

Dette er normalt fordi apparatet
har gjennomgatt kvalitetstester og
kan ha noen gjenvaerende
partikler.

Rist / berst av fnuggene av
plagget. Ikke bruk vat klut.

Skittent vann, brune flekker eller
hvite flak kommer ut av
damphodet og lager flekker i

plagget.

Kjemiske stoffer eller tilsetninger
er tilsatt vannbeholderen.

Bruk aldri kjemikalier eller
tilsetningsstoffer sammen med
apparatet. Fyll vannbeholderen og
la den dampe ut én full tank for a
skylle bort kjemiske partikler.

Skyll eventuelle flekker pa plagget
under rennende vann.

Terk av eventuelle avleiringer av
damphodet med en fuktig klut i
tilfelle flekker pa damphodet.

Avhengig av hvor du bor, kan
vannhardhetsnivaet veere hayt og
fore til rask danning av avleiringer.

Serg for at vannbeholderen blir
tomt etter en dampokt. Det
anbefales & bruke en kombinasjon
av demineralisert/destillert vann
(50 %) blandet med vann fra
springen (50 %).

Hold damphodet unna plagget, og
trykk pa og hold inne
dampbrytereni 10 sekunder for a
frigjore den forste
vanndrapestralen.

Skyll eventuelle flekker pa plagget
under rennende vann.

Tork av eventuelle avleiringer av
damphodet med en fuktig kluti
tilfelle flekker pa damphodet.

Nar du stryker i horisontal stilling,
vil plasseringen av
strykebrettholderen (der du setter
strykejernet) forstyrre strykingen.

Strykebrettholderen er plassert pa
siden av brettet i stedet for gverst
pa strykebrettet.

Endre plasseringen av
strykebrettholderen til gverst pa
brettet nar du stryker horisontalt.

Strykebrettet er for hoyt for meg i
horisontal posisjon.

Stangheyden justeres ikke ved
endring fra vertikal
posisjon/vippeposisjon til
horisontal posisjon.

Senk stangheyden nar du stryker
horisontalt.
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Dazmol kallagi

Bug’ ta’'minoti shlangi
Dazmol ulash bloki
Dazmol ulash dastasi
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Qisqichlar
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10 Suv baki

11 Chirogli quvvat tugmasi
12 llgak ilmog'i

13 Dazmollash doskasi
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14 Doska gqoplamasi
Ishlatishga ttayyorlash

Ogohlantirishlar
1 Dazmoldan issiq bug’ ajratib chigariladi. Dazmol bug’ chigarayotgan paytda
uni boshga birovga aslo garatmang.

2 Q'zingiz yoki boshga birovning qo’liga yaqin joyga bug'ni yo'naltirmang.

3 Kiyimni dazmollaganda uning orga gismiga tirgak sifatida qo’lingizni qo'yib
turmang.

4 Dazmolni doskada goldirmang. Bug' shlangi pastga tortilib, dazmolni tushirib

x yuborishi mumkin.
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5 Dazmolni yuzaga notekis go’ymang.

6 Bug’ plastinasini ochiq goldirmang.
8 Dazmolni dokka vertikal holatda qo'ymang. Bu dazmol dokdan tushib
ix) ketishiga sabab bo'lishi mumkin.

r 9 Dazmolni dokka doim gorizontal holatda qo'ying.

7 Ishlatiimayotgan bo'lsa, dazmolni dokka go'ying.
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10 Dazmolni dokka egilgan holatda go’ymang. Bu dazmol dokdan tushib

ketishiga sabab bo'lishi mumkin.

11 Dazmolni dokka doim gorizontal holatda qo'ying.

12 5 kgdan ortiq yuk joylashtirmang.

1 Asos gisgichini qulfdan oching va qutbni asosga kiriting.

2 Asos qgisqichini qulflang. Pastki qutb gisgichini qulfdan oching. Qutbni
kengaytiring.
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3 Pastki qutb gisgichini qulflang. Doskani egish dastagini qulfdan oching.
Qutbni kengaytiring.

4 Doskani egish dastagini qulflang. Yugori qutb gisgichini qulfdan oching.

5 Shig etgan tovush eshitilguncha doskani yig'ing. Dazmollash doskasi ustiga
doska goplamasini torting va elastik tasmalarni dazmollash doskasi ilgaklariga
ildiring.

6 Dazmollash doskasini qutbning yugori gismiga kiriting. Yuqori qutb gisgichini
qulflang.

7 Doska gisgichlarini qutb gisgichlari orgali kiriting.
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8 Qisqichlar to'lig kiritilgandan keyin siz “shiq” etgan tovush eshitasiz.

9 Shiqg etgan tovush eshitilguncha dokni dazmol ulash dastasiga kiriting.

10 Chap tomon plastinalari: Chapdastlar uchun. O'ng tomon plastinalari: o'ng
qo’Iniishlatuvchilar uchun.

11 Dazmol ulash dastasini qutbga kiriting.

12 Dazmollash taxtasi gisqichlari uchma-uch to’la kiritilgandan keyin siz “shig”
etgan tovush eshitasiz.
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13 Asosni tayanch ustuniga joylang va dazmollash taxtasi ustida dazmollang.
O’rnatish yakunlandi.

Ishlatiladigan suv turi

Jihozga vodoprovod suvini ham ishlatish mumkin. Birog, agar siz suvi gattiq
hududlarda yashasangiz, teng migdordagi distillangan yoki
demineralizatsiyalangan suv bilan aralashtirishni tavsiya gilamiz. Bu cho’kmaning
tez to'planishining oldini oladi va jihozning xizmat muddatini oshiradi.

Xushbo'y, quritish mashinasining suvi, sirka, kraxmal, cho’kmalarni
tozalash vositalari, dazmol gilish vositalari, kimyoviy
cho’kmalardan tozalangan suv yoki boshga kimyoviy moddalarni
quymang, chunki ular sizib chiqishi, jigarrang dog’lar hosil qilishi
yoki jihozingizga shikast yetishiga sabab bo’lishi mumkin.

Mahsulot balandligini rostlash
1 Pastki qutb gisgichini qulfdan oching.

2 Qutbni kerakli balandlikkacha pastga tushiring yoki yugoriga torting.
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3 Pastki qutb gisqgichini gayta qulflang.

Doskani vertikal holatdan egik holatga o’'zgartirish
1 Doskani egish dastagini qulfdan oching.

2 Doskani kerakli burchakkacha tushiring.

3 Doskani egish dastagini qulflang.

4 Siz egik holatda dazmollashga tayyorsiz.
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Doskani vertikal holatdan gorizontal holatga o’'zgartirish
1 Doskani egish dastagini qulfdan oching.

2 Doskani kerakli burchakkacha tushiring.

3 Doskani egish dastagini qulflang.

4 Dazmol ulash dastasidagi tugmani bosing.

5 Dok quyi gismidan ushlamang, u issiq bo'ladi.
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e 6 Dazmol tutgichidan ushlab, dazmol dokini chigaring.

7 Dazmolni dazmollash doskasining eng yuqgorigi gismiga kiriting.

8 Dazmollash taxtasi gisqgichlari uchma-uch to'la kiritilgandan keyin siz “shiq”
etgan tovush eshitasiz.

9 Gorizontal holatda dazmollashga tayyorsiz.

Suv bakini to’ldirish

1 Suv bakini asosdan yechib oling.
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2 Uni MAX belgisigacha ogava suvga to’ldiring.

3 Suv bakini gayta asosga kiritib o'rnating va bunda bakning osti asosga mos
kelishiga e'tibor bering. Keyin suv baki joyiga qulflangunicha yugori gismini
itaring.

Mahsulot quvvatini yogish

1 Tarmogq vilkasini yerga ulangan devor rozetkasiga gayta ulang.

2 Jihozniyoqish uchun quvvat tugmasini bosing.

3 Oq quvvat tugmasi chirog'i yonishni boshlaydi, bu jihoz giziyotganligini
ko'rsatadi (taxminan 90 soniya). Jihoz ishlatishga tayyor bo’lganda chiroqg

)) » u) uzluksiz yonadi.

) &)
~90 sec.
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Jihozdan foydalanish

OptimalTEMP texnologiyasi

1 Optimal Temp texnologiyasi dazmol gilinadigan barcha mato turlarini har
ganday tartibda dazmol haroratini sozlamay turib ham dazmollashga imkon
beradi. Shunday belgili matolarni, masalan zig'ir, paxta, poliester, ipak, jun,
viskoza va rayonni dazmollash mumkin.

2 Bu belgili matolarni dazmollab bo'lmaydi. Bunday matolar spandeks yoki
elastan, spandeks aralashgan matolar va poliolefin kabi matolarni (masalan,
poliolefin), shuningdek kiyimlardagi bosmalarni ham o'z ichiga oladi.

Bug’ migdorini o‘zgartirish

‘ AIS8540 uchun: Turlicha bug’ migdorlaridan birini tanlash uchun rejim
tugmasini bosing. Jihoz ishlatishga tayyor bo’lgandan keyingina bug’lash rejimini
o'zgartirishingiz mumkin. Dazmollash mumkin bo’lgan matolarda 3 ta rejimning
barchasi go’llanilishi mumkin.

1 bug’ buluti: Nisbatan silliq (masalan: ipak, junli mato) matolar uchun kamroq
bug'lash tanlanadigan holat.

) 2 bug’ buluti: Bu barcha matolarga mos keladigan standart bug'lash sozlamasi.
o 3 bug’ buluti: Nisbatan dag’al matolar (masalan: paxta tolali mato, zig'irpoya

@
¢}
@ tolasi) uchun ko’proq bug’lash tanlanadigan holat.
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AI1S8530 uchun: Turlicha bug’ migdorlaridan birini tanlash uchun rejim
tugmasini bosing. Jihoz ishlatishga tayyor bo’lgandan keyingina bug'lash rejimini
o'zgartirishingiz mumkin. Dazmollash mumkin bo‘lgan matolarda har ikkala
rejim go'llanilishi mumkin.

AIS8530

N

2 bug’ buluti: Bu barcha matolarga mos keladigan standart bug‘lash sozlamasi.

3 bug’ buluti: Nisbatan dag’al matolar (masalan: paxta tolali mato, zig'irpoya
tolasi) uchun ko'proq bug'lash tanlanadigan holat.

2
@ R
[0}

Bug'ni faollashtirish

1 Dazmollashni boshlash uchun bug’ triggerini bosib turing.

Eslatma: Har bir seans boshlanishida dazmoldan suv sachrashi mumkin,
kiyimda dog’ hosil bo’lmasligi uchun dazmollashdan oldin bug’ triggerini 10
soniya bosib turing.

2 Bug’ chigishini to'xtatish uchun bug’ triggerini qo'yib yuboring.
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Bug'ni qulflash rejimi

1 Davomli bug'lash uchun bug’ triggerini ikki marta tez-tez bosing.

2 Bug'ni uzluksiz uzatish rejimi 8 dagiga faol bo'ladi.

3 Bug'lash qulflash rejimini to'xtatish uchun bug’ triggerini bir marta bosing.

b 49

1x

4 Bug’ chigishi to'xtaydi.

Bug'ni kuchaytirish rejimi
1 Quvvat tugmasini u miltillashni boshlagunicha 2 soniya davomida bosib
turing.
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2 Bug' triggerini ikki marta tez bosing.

2X

3 Bug’ni kuchaytirish rejimi 3 soniya faol bo'ladi. Bug'ni kuchaytirish
funksiyasini to'xtatish uchun bug’ triggerini yana bir marta bosing.

1 Dazmollash doskasining orga tomonida joylashgan ilgak ilmog'ini ko'tarib
qo'ying.

2 Ilmoqda ilgakni joylashtiring. Kiyimni vertikal dazmollash ham mumkin.

3 Kiyimni doskada egilgan holatda qo'yish uchun ilgak ilmog’ini doskaning
orga tomoniga gaytaring.




494 0O'zbek

%
-
-

Avtomatik o’chish

1 Jihoz 10 dagiga davomida ishlatilmasa, u avtomatik o’chish rejimiga o'tadi.

4 Kiyimni doskaga yoyib qo'ying.

5 Gorizontal holatda bo’lganda saglash uchun doskaning orga tomoniga ilgak
ilmog'ini gaytaring.

2 Avtomatik o'chish rejimiga o'tishdan oldin quvvat tugmasi yonib-o'chadi va
jihoz sovishni boshlaydi.
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@ 3 Jihozga 10 dagiga davomida tegilmasa, u avtomatik o'chib goladi.

Lr =0

4 Jihozni qayta faollashtirish uchun yogish/o’chirish tugmasini bosing.

5 Og quvvat tugmasi chirog'i yonishni boshlaydi, bu jihoz giziyotganligini
ko'rsatadi (taxminan 90 soniya). Jihoz ishlatishga tayyor bo’lganda chiroq

@ » @ uzluksiz yonadi.

Ajratiladigan asos

1 Dazmol ulash dastasidagi tugmani bosing. Dazmol tutgichidan ushlab,
‘9 dazmolni chigaring.

N\

2 Dazmol to'plamini asosga kiriting.



496 0'zbek

3 Asosni tayanchdan yechib oling.

4 Siz dazmol gilinadigan obyektlarni (yumshoq o'yinchoglar, divan, pardalar)
gayta tozalash uchun asosni olib harakatlanishingiz mumkin.
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Dazmollash bo’yicha tavsiyalar

Vertikal holatda dazmollash
1 Ko'ylak yogalarini pastga garatib qo’ying. Dazmolni pastga yurgazing va uni
yoqali gismda bosib ushlang.

2 Dazmollashniistagan gismingizni doska sirtiga yoyib oling. Dazmolni pastga
siljiting va bunda uni ko'ylakning old tomoniga bosing.

3 Dazmollashniistagan gismingizni doska sirtiga yoyib oling. Dazmolni pastga
siljiting va bunda uni ko'ylakning orga tomoniga bosing.

4 Yenglarni esa manjetalarini pastga garatib joylang. Dazmolni pastga yurgazib
keling va bunda uni yenglarga bosib siljiting.
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5 Shimlarni esa tikish chizig'ini ustga qilib, ostgi gismini pastga garatgan holda
doskaga joylang. Dazmolni tikish chizig'i ustidan bosib yurgazib, uni pastga
siljitib keling.

6 Shimlarni yon tomoni bilan ilgak ilmog'iga ilib go'ying. Dazmolni tikish
chizig'i ustidan bosib yurgazib, uni pastga siljitib keling.

7 Futbolkalarniilgak ilmog'iga osib go'ying. Dazmolni ko'ylak ustiga bosib, uni
pastga siljitib keling.

8 Yubkalarni osib go'yishda ham ilgakdan foydalaning. Burmalarni alohida
dazmollash uchun har bir gatni ko'tarib, birma-bir dazmollang.

Egik holatda dazmollash

1 Shimlarni esa tikish chizig'ini ustga qilib, ostgi gismini pastga qaratgan holda

doskaga joylang. Dazmolni tikish chizig'i ustidan bosib yurgazib, uni pastga
siljitib keling.
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2 Dazmollashniistagan gismingizni doska sirtiga yoyib oling. Dazmolni
kiyimning old tomoniga bosgan holda, pastga siljiting.

3 Dazmollashniistagan gismingizni doska sirtiga yoyib oling. Dazmolni pastga
siljiting va bunda uni ko'ylakning old tomoniga bosing.

Gorizontal hqlatda dazmollash

1 Yogqgalarni dazmollash doskasi ustiga joylang. Dazmolni kiyim yogasiga bosib,
yurgazing.

2 Dazmollashniistagan gismingizni doska sirtiga yoyib oling. Ko'ylak tekis
turganligiga amin bo'lish uchun uni tortib qo'ying. Dazmolni ko'ylakning old
tomoniga bosib, yurgazing.

3 Ko'ylakning orga gismini dazmollash doskasi ustiga yoyib oling. Dazmolni
ko'ylakni yugori orga gismiga bosib yurgazing.
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4 Shimlarni dazmollash doskasining old gismidan kiriting. Dazmolni
dazmollashniistagan hududingiz bo'ylab bosib, yurgazing.

1 Jihozni o'chiring.

2 Jihozni tarmogdan uzing.

3 Jihoz sovishini kuting (taxminan 60 dagiqa).

4 Jihozni tozalang va dazmol kallagidagi har ganday qgolg’indi dog’larni nam
mato bilan arting. Abraziv suyuq tozalash moddasini ishlatish man etiladi.
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5 Suv bakini har doim ishlatib bo'lgach bo’shating. Bu gasmoglarning oldini
olish va yaxshi bug’ hosil bo'lishini ta’'minlash uchun talab etiladi.

6 Bug’ shlangi va quvvat shnurini saglash ilgagiga o'rang.

Qismlarga ajratish

- 1 Asos va dazmolni tayanchdan yechib oling.

2 Dazmol dokidagi tugmani bosing va uni tashgariga torting.
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3 Doskani mahkamlash gisgichlarini bosing.

4 Qisgichlarni o'z o'rnidan chigarib oling.

5 Dazmollash doskasini qutbdan yechib olish uchun qutb gisqichini qulfdan
oching.

6 Qutbnibo'lib olish uchun doskani egish dastagini va birinchi qutb gisqichini
qulfdan oching.

2
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7 Qutbnitayanchdan yechib olish uchun asos gisgichini qulfdan oching.

1 Jihozni orgaga eging va uni g'ildiraklar bilan suring.

2 Jihozni o'zingizga tomon eging va g'ildiraklar bilan uni suring.

3 Jihozni tashish va ko'tarishga urinmang.

X

Nosozliklarni aniglash

Bu bobda jihozda uchraydigan eng keng targalgan muammolar
umumlashtirilgan. Agar quyidagi ma’lumotga asoslanib muammoni hal gila
olmasangiz, savol-javoblar ro'yxati uchun www.philips.com/support manziliga
kiring yoki mamlakatingizdagi mijozlarga xizmat ko'rsatish markazi bilan
bog'laning.

Muammo Sababi Yechim
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Jihozdan bug’ chigmayapti.

Bug'latkich yetarlicha gizimagan
(quvvat tugmasi chagnaydi).

Jihozni 80 soniya gizdiring. Jihoz
foydalanishga tayyor bo'lsa, chiroq
bargaror yonadi.

Jihozdan 10 dagigadan ko'p
muddat foydalanilmagan bo'lsa,
avtomatik o'chirish faollashtirilgan
(quvvat tugmasi chagnaydi).

Quvvat tugmasini bosing va jihoz
gizib olishi uchun 90 soniya kutib
turing.

Bug' triggeri bug’ ajratish uchun
bosilmagan.

Bug'ni faollashtirish uchun bug’
triggerini bosing.

Bakda suv migdori oz yoki bak
to'g'ri o'rnatilmagan.

Bakni to'ldiring va to'g’ri joylang.

Bug'lashni qulflash rejimi 8
dagigadan beri faol.

Bug'lashni qulflash rejimini yana
faollashtirish uchun 5 soniya
kuting. Normal bug'lash bug'ni
qulflash rejimi tugagandan
keyinoq faollashtirilishi mumkin.

Bug'latkich asosidan suv sizib
chigmoqda.

Suv baki to'g'ri o'rnatilmagan.

Bakni to’g'ri joylang.

Suv baki me'yordan ortiq to'ldirib
yuborilgan.

Suvni MAX belgisigacha to'ldiring.

Bug'lashni qulflash funksiyasi
faollashmayapti.

Bug'lashni qulflash funksiyasini
kiritib bo’lmayapti.

Bug'lashni qulflash funksiyasini
faollashtirish uchun ikki marta
bosing.

Bug'latkich kallagini tutgichga
go'ygandan keyin ham bug’
avtomatik to'xtamayapti.

Bug'lashni qulflash funksiyasi
faollashtirilgan.

Bug'lashni qulflash funksiyasini
faolsizlantirish uchun bir marta
bosing.

Doska goplamasi nam bo'lib
goladi yoki bug'lash davomida
libosda suv tomchilari goladi.

Uzoq bug'lashdan keyin bug’
doska goplamasida
kondensatsiyalanib golgan.

Saglashdan oldin quritib qo'ying.
Eskirsa, doska goplamasini
almashtiring. Yangi doska
goplamasini Philips
kompaniyasining vakolatli servis
markazidan xarid qiling.

Foydalanayotganda doska titraydi.

Qutb mahsulot asosiga
mahkamlanmagan.

Asos qisgichi mahkamlangan va
asosga qulflangan bo'lsin.

Doska qutbga qulflanmagan.

Dazmollash doskasi gisgichlari
qutb gisqgichlariga
mahkamlanganligiga amin bo’ling.




Doskani egib yoki gorizontal
holatda ishlatib bo'Imaydi.

Doskani egish dastagi go'yib
yuborilmadi.
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Doskani istalgan holatga egish
uchun egish dastagi ochilishini
ta’'minlang.

Istalgan holatga yetgandan keyin
egilish dastagini mahkam doskaga
qulflang.

Bug'latkich kallagidan suv
tomchilamoqda, ba'zida jihozda
qurillagan tovush eshitiladi.

Shlangda bug’ suvga aylanadiva
bug’ning bir zayil ogimiga ta’sir
ko'rsatadi.

Shlangni vertikal tekislash uchun
bug’latkich kallagini ko'taring.
Bug'latkich kallagini kiyimlardan
uzoqda tuting va dastlabki suv
tomchilarini chigarish uchun bug’
triggerini 10 soniya bosib turing.

Ik ayrim foydalanish seanslarida
bug’ kallagidan oq parchalar
chigadi.

Bu normal holat, chunki uskuna
sifat tekshiruvidan o'tgan va unda
qgoldiq zarralar bo’lishi mumkin.

Kiyimni shunchaki
silkiting/uchqunlarni cho'tka bilan
tozalab tashlang. Nam matodan
foydalanmang.

Iflos suv, jigarrang dog'lar yoki oq
parchalar bug'latkich kallagidan

chiqib, kiyimda dog’ goldirmoqda.

Kimyoviy modda yoki
go’shimchalar suv bakiga
quyilgan.

Jihozda aslo kimyoviy modda yoki
go’shimchalarni ishlatmang.
Kimyoviy goldiglarni chayib
tashlash uchun bakni suv bilan
to'ldiring va 1 ta to'liq bakni
bug’lattiring.

Kiyimdagi dog'larni ogib turgan
suvda yuvib tashlang.

Bug'latkich kallagidagi dog'larni
nam mato bilan artib tashlang.

Yashash joyingizga bog'liq
ravishda suv gattiqligi darajasi
yugori bo'lishi cho'kmalarning
tezroq to'planishiga sabab bo'lishi
mumkin.

Bug'lash jarayonidan keyin bakni
bo’shating. Demineralizatsiya
gilingan/distillangan suv (50%)
vodoprovod suvi (50%) bilan
aralashtirib ishlatilishi tavsiya
etiladi.

Bug'latkich kallagini kiyimlardan
uzoqda tuting va dastlabki suv
tomchilarini chigarish uchun bug’
triggerini 10 soniya bosib turing.
Kiyimdagi dog'larni ogib turgan
suvda yuvib tashlang.
Bug'latkich kallagidagi dog'larni
nam mato bilan artib tashlang.
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Gorizontal holatda
dazmollaganda, dazmol dokining
(dazmol suyab go'yiladigan)
joylashuvi dazmollashga xalal
beradi.

Dazmol o'rni doskaning yugori
uch gismida emas, balki uning yon
tomonida joylashgan.

Gorizontal holatda
dazmollayotganingizda dazmol
o'rnini yugori uch gismiga
o'zgartiring.

Gorizontal holatda doska men
uchun juda balandlik gilyapti.

Vertikal/egilgan holatdan
gorizontal holatga
o'zgartirilganda qutb balandligi
rostlanmagan.

Gorizontal dazmollaganda qutb
balandligini pasaytiring.




Opis produktu
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Glowica zelazka

Waz doptywowy pary
Podstawka zelazka
Ramie podstawki zelazka
Stojak

Zaciski stojaka

Kota

Podpodrka

Podstawa

10 Zbiornik wody

1"

Przycisk zasilania z podswietleniem

12 Haczyk na wieszak
13 Deska do prasowania
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14 Pokrowiec

Przygotowanie do uzycia

Ostrzezenia

1 zzelazka wydobywa sie gorgca para. Nigdy nie prébuj kierowac zelazka na
inng osobe, gdy emituje ono pare.

2 Strumienia pary nie nalezy kierowac na swojg ani czyjas reke.

3 Nie uzywaj dfoni jako podktadki pod odziez.

4 Nie zostawiaj zelazka na desce. Waz parowy moze pociggnac¢ w dot i zrzuci¢

x zelazko.
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5 Nie stawiaj zelazka nieréwno na powierzchni.

6 Nie pozostawiaj odstonietej ptyty parowej.
8 Nie umieszczaj zelazka w pozycji pionowej. Moze to spowodowac
ix) wypadniecie zelazka z podstawki dokujacej.

r 9 Zawsze odkfadaj zelazko w pozycji poziome;j.

7 Gdy nie uzywasz zelazka, umiesc je na podstawce dokujace;.
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¥4

X

>5 kgx

p

Montaz

[
@

10 Nie odktadaj zelazka w pozycji pochylonej. Moze to spowodowac

wypadniecie zelazka z podstawki dokujacej.

11 Zawsze odkfadaj zelazko w pozycji poziome;j.

12 Nie umieszczaj tadunku o masie wiekszej niz 5 kg.

1 Odblokuj zaciski podstawy i umies¢ stojak na podstawie.

2 Zablokuj zacisk podstawy. Odblokuj dolny zacisk stojaka. Rozsun stojak.
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3 Zablokuj zacisk dolnego stojaka. Odblokuj dzwignie pochylania deski. Rozsun
stojak.

4 Zablokuj dZzwignie pochylania deski. Odblokuj zacisk gérnego stojaka.

5 Zmontuj deske, az ustyszysz charakterystyczne klikniecie. Naciagnij pokrowiec

na deske do prasowania i zaczep elastyczne tasmy na haczykach deski do
prasowania.

6 Umiesc deske do prasowania na stojaku. Zablokuj zacisk gérnego stojaka.

7 Przetdz zaciski klamry deski przez zaciski stojaka.
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8 Po catkowitym wsunieciu zacisku ustyszysz dzwiek klikniecia.

9 Widz podstawke dokujaca zelazka do ramienia podstawki, az ustyszysz
klikniecie.

10 Otwér po lewej stronie Dla oséb leworecznych. Otwér po prawej stronie: dla
0s6b praworecznych.

11 W16z ramie podstawki dokujacej zelazka do podstawki.

12 Po catkowitym wtozeniu stacji dokujacej ustyszysz dzwiek klikniecia.
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13 Umies¢ podstawe na podpérce, a zelazko na stacji dokujacej. Konfiguracja
zostala zakonczona.

Rodzaj uzywanej wody
Urzadzenie jest przystosowane do wody z kranu. Jesdli jednak mieszkasz w
miejscu, w ktérym wystepuje twarda woda, zalecamy wymieszanie wody z kranu
z taka sama iloscig wody destylowanej lub demineralizowanej. Zapobiegnie to
osadzaniu sie kamienia i wydtuzy zywotnos¢ urzadzenia.

Nie nalezy dodawac perfum, wody z suszarek bebnowych, octu,
krochmalu, srodkéw do usuwania kamienia lub utatwiajacych
prasowanie, wody odwapnionej chemicznie ani zadnych innych
srodkéw chemicznych, gdyz moze to spowodowac wyciek wody,
powstawanie bragzowych plam lub uszkodzenie urzadzenia.

Regulacja wysokosci produktu
1 Odblokuj dolny zacisk stojaka.

2 Popchnij stojak w dot lub pociagnij go w gére do zadanej wysokosci.
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3 Zablokuj dolny zacisk stojaka.

Zmiana potozenia deski z pozycji pionowej na pochylenie
1 Odblokuj dZzwignie pochylania deski.

2 Popchnij deske w dét do zadanego kata.

3 Zablokuj dzwignie pochylania deski.

4 Mozna rozpoczad prasowanie w pozycji pochylonej.
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Zmiana potozenia deski z pozycji pionowej na pozycje pozioma

1

Odblokuj dzwignie pochylania deski.

Popchnij deske w dét do zadanego kata.

Zablokuj dzwignie pochylania deski.

Nacisnij przycisk na ramieniu podstawki dokujgce;j.

Nie chwytaj dolnej czesci podstawki dokujacej, poniewaz jest goraca.
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e 6 Przytrzymaj uchwyt zelazka i wyciagnij podstawke dokujaca.

7 Umiesc stacje dokujaca na wierzchu deski do prasowania.

8 Po catkowitym wiozeniu stacji dokujacej ustyszysz dzwiek klikniecia.

9 Mozna rozpoczac prasowanie w pozycji poziomej.

Napetnianie zbiornika wody
1 Wyjmij zbiornik wody z podstawy.
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2 Napetnij zbiornik woda do poziomu oznaczonego ,MAX".

3 Umiesc zbiornik wody z powrotem w podstawie poprzez zamocowanie jego
dolnej czesci w pierwszej kolejnosci. | docisnij gérna czesc¢ zbiornika wody, az
do jego zablokowania.

Wi3aczanie urzadzenia

1 Podfgcz wtyczke przewodu sieciowego do uziemionego gniazdka
elektrycznego.

2 Nacisnij przycisk zasilania, aby wtaczy¢ urzadzenie.

3 Biata kontrolka przycisku zasilania zacznie miga¢, sygnalizujac nagrzewanie
sie urzadzenia (okoto 90 sekund). Gdy urzadzenie bedzie gotowe do uzycia,
)) » u) wskaznik bedzie $wiecit $wiattem ciggtym.

) &)
~90 sec.
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Korzystanie z urzagdzenia

Technologia OptimalTemp

1 Technologia OptimalTemp umozliwia prasowanie wszelkich tkanin
nadajacych sie do prasowania w dowolnej kolejnosci bez koniecznosci
regulowania temperatury zelazka. Mozliwe jest prasowanie tkanin
oznaczonych tymi symbolami, na przyktad Inianych, bawetnianych,
poliestrowych, jedwabnych, wetnianych, wiskozowych i wykonanych ze
sztucznego jedwabiu.

2 Tkanin oznaczonych tym symbolem nie mozna prasowac. Sa to tkaniny
syntetyczne, takie jak spandeks, elastan, tkaniny z domieszka spandeksu i
poliolefiny (np. polipropylen), ale takze nadruki na odziezy.

Zmiana ilosci pary

‘ Model AIS8540: Naciskaj przycisk trybu, aby przetaczac miedzy réznymi
ilosciami pary. Tryb pary mozna zmieni¢ dopiero po przygotowaniu urzadzenia
do pracy. Wszystkie 3 tryby moga by¢ uzywane do tkanin nadajacych sie do
prasowania.

1 chmura pary: W przypadku delikatniejszych tkanin (np. jedwab, wetna) nalezy
uzy¢ mniejszej ilosci pary.
) 2 chmury pary: Jest to domysine ustawienie pary, odpowiednie dla wszystkich
o tkanin.

@
¢}
@ 3 chmury pary: W przypadku mocniejszych tkanin (np. bawetna, len) nalezy uzy¢
wiekszej ilosci pary.



AIS8530
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2
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Wiaczanie pary
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Model AIS8530: Naciskaj przycisk trybu, aby przetacza¢ miedzy réznymi
ilosciami pary. Tryb pary mozna zmieni¢ dopiero po przygotowaniu urzadzenia
do pracy. Wszystkie 2 tryby moga by¢ uzywane do tkanin nadajacych sie do
prasowania.

2 chmury pary: Jest to domyslne ustawienie pary, odpowiednie dla wszystkich
tkanin.

3 chmury pary: W przypadku mocniejszych tkanin (np. bawetna, len) nalezy uzy¢
wiekszej ilosci pary.

1 Nacisnij i przytrzymaj przycisk wigczania pary, aby rozpocza¢ prasowanie.

Uwaga: na poczatku kazdego prasowania z zelazka moze wydobywac sie
woda. Nacisnij przycisk witaczania pary i przytrzymaj go przez 10 sekund
przed prasowaniem, aby zapobiec powstawaniu plam z wody na odziezy.

2 Zwolnij przycisk wigczania pary, aby zatrzymac wytwarzanie pary.
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Tryb blokady pary
1 Nacisnij szybko przycisk wiaczania pary dwukrotnie, aby wtaczy¢ ciggte
wytwarzanie pary.

=

2X

2 Ciagly strumien pary bedzie aktywny przez 8 minuty.

3 Nacisnij raz przycisk wigczania pary, aby wytaczyc tryb blokady pary.

1x

4 \Wytwarzanie pary zostanie zatrzymane.

Tryb silnego uderzenia pary

1 Nacisnij i przytrzymaj przycisk zasilania przez 2 sekundy, az zacznie migac.
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2 Dwukrotnie szybko naciénij przycisk wigczania pary.

2X

3 Tryb silnego uderzenia pary bedzie aktywny przez 3 sekundy. Aby wytaczy¢
funkcje silnego uderzenia pary, nacisnij raz przycisk wtgczania pary.

Haczyk na wieszak

1 Unies haczyk na wieszak znajdujacy sie z tytu deski do prasowania.

2 Umiesc wieszak na haczyku. Odziez mozna parowac pionowo.

3 Aby potozy¢ odziez na desce w pozycji pochylonej, przetéz haczyk na wieszak
na tyt deski.
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4 Natoz ubranie na deske.

5 Przetdz haczyk na wieszak na tyt deski, aby go schowa¢, gdy deska znajduje
sie W pozycji poziomej.

Automatyczne wytaczanie

1 Urzadzenie przejdzie w tryb automatycznego wytaczania, jesli nie bedzie
uzywane przez 10 minut.

2 Po przejsciu w tryb automatycznego wyfgczania przycisk zasilania zacznie
migac, a urzadzenie zacznie sie schtadzac.
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3 Urzadzenie wytaczy sie automatycznie po 10 minutach bez dotykania go.

4 Aby ponownie wigczy¢ urzadzenie, nacisnij wytacznik.

5 Biata kontrolka przycisku zasilania zacznie miga¢, sygnalizujac nagrzewanie
sie urzadzenia (okoto 90 sekund). Gdy urzadzenie bedzie gotowe do uzycia,

@ » @ wskaznik bedzie swiecit Swiattem ciagtym.

. ~90 sec.

Zdejmowana podstawa
1 Nacisnij przycisk na ramieniu podstawki dokujacej. Nastepnie przytrzymaj
uchwyt zelazka, aby wyciagna¢ podstawke dokujaca.

-~
o

N\

2 Wi6z zelazko i zadokuj je na podstawie.
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3 Zdejmij podstawe z podporki.

4 Mozesz poruszac sie z podstawa, aby odswiezyc rzeczy, ktére mozna
prasowac (np. miekkie zabawki, sofe, zastony).
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Wskazdéwki dotyczace prasowania

Jak prasowad w pozycji pionowej
1 Umiesc koszule kotnierzykiem do dofu. Przesun zelazko w dét, dociskajac je
do kotnierzyka.

2 Umiesc obszar, ktéry chcesz wyprasowad na powierzchni deski do
prasowania. Przesun zelazko w dét, dociskajac je do przodu koszuli.

3 Umiesc obszar, ktéry chcesz wyprasowad na powierzchni deski do
prasowania. Przesun zelazko w dét, dociskajac je do tylnej czesci koszuli.

4 Umiesc¢ rekawy mankietem skierowanym w dot. Przesun zelazko w dot,
dociskajac je do rekawow.




526 Polski

5 Umies¢ szwy boczne tak, aby doét spodni byt skierowany w dét. Przesun

ﬁ zelazko w dét, dociskajac je do szwdw.

6 Uzyj haczyka wieszaka, aby powiesi¢ spodnie na boku. Przesun zelazko w dof,
dociskajac je do szwdw.

7 Uzyjwieszaka do powieszenia koszulki. Przesun zelazko w dét, dociskajac je
do koszulki.

1

) 8 Uzyj wieszaka do powieszenia spodnicy. Podnies plisy, aby wyprasowac je
N pojedynczo.

Jak prasowac w pozycji pochylonej

1 Umiesc¢ szwy boczne tak, aby dot spodni byt skierowany w dot. Przesun

% zelazko w dét, dociskajac je do szwdw.
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2 Umie$c obszar, ktéry chcesz wyprasowac na powierzchni deski do
prasowania. Przesun zelazko w dét, dociskajac je do przodu sukienki.

3 Umiesc obszar, ktéry chcesz wyprasowad na powierzchni deski do
prasowania. Przesun zelazko w dot, dociskajac je do przodu koszuli.

Jak prasowad w pozycji poziomej
| 1 Umiesc kotnierzyk na desce do prasowania. Przesun i docisnij zelazko wzdtuz
kotnierzyka.

2 Umiesc obszar, ktéry chcesz wyprasowad na powierzchni deski do
prasowania. Pociggnij koszule, aby upewnic sie, ze jest utozona ptasko.
Przesun i docisnij zelazko z przodu koszuli.

3 Utéz karczek wzdtuz przedniej czesci deski do prasowania. Przesun i docisnij
zelazko wzdtuz karczku koszuli.
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4 Przetéz spodnie przez przdd deski do prasowania. Przesun i docisnij zelazko w
miejscu, ktére chcesz wyprasowac.

1 Wylacz urzadzenie.

2 Wyjmij wtyczke urzadzenia z gniazdka elektrycznego.

3 Poczekaj, az urzadzenie ostygnie (okofo 60 minut).

4 W celu oczyszczenia zelazka wytrzyj plamy wilgotna szmatka. Nie uzywaj
zracych ptynnych srodkéw czyszczacych.



Demontaz
>
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5 Zawsze oprézniaj zbiornik wody po uzyciu. Ma to na celu zapobieganie
gromadzeniu sie kamienia i utrzymanie dobrej wydajnosci pary.

6 Owin wezyk parowy i przewdd zasilajacy wokdt uchwytu do
przechowywania.

1 Zdejmij podstawe i zelazko z podpdrki i stacji dokujacej zelazka.

2 Nacisnij przycisk na ramieniu podstawki dokujgcej i wyciagnij go.
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3 Nacisnij zaciski klamry deski.

4 Nastepnie wypchnij zaciski klamry ze szczelin.

5 Odblokuj zacisk gérnego stojaka i zdejmij deske do prasowania ze stojaka.

6 Odblokuj dZzwignie pochylania deski i pierwszy zacisk stojaka, aby catkowicie
zfozy¢ stojak.

2
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7 Odblokuj zaciski podstawy, aby usunac stojak z podporki.

Przechowywanie

1 Pochyl urzadzenie do tytu i pociagnij je, uzywajac kotek.

2 Pochyl urzadzenie do przodu do siebie i popchnij je, uzywajac kotek.

3 Nie prébuj przenosi¢ ani podnosic urzadzenia.

Rozwigzywanie problemoéw

W tym rozdziale opisano najczestsze problemy, z ktérymi mozna sie zetknac,
korzystajac z urzadzenia. Jesli ponizsze wskazdwki okaza sie niewystarczajace do
rozwigzania problemu, odwiedz strone www.philips.com/support, na ktorej

znajduje sie lista czesto zadawanych pytan, lub skontaktuj sie z Centrum Obstugi
Klienta w swoim kraju.

Problem Przyczyna Rozwigzanie
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Urzadzenie nie produkuje pary.

Dysza parowa nie nagrzata sie
dostatecznie (przycisk zasilania
miga).

Poczekaj 80 sekund, az urzadzenie
sie nagrzeje. Gdy urzadzenie jest
gotowe do uzycia, wskaznik Swieci
Swiattem ciggtym.

Funkcja automatycznego
wyltaczania zostata aktywowana,
gdy urzadzenie nie byto uzywane
przez ponad 10 minut (przycisk
zasilania miga).

Nacisnij przycisk zasilania i
poczekaj 90 sekund, az urzadzenie
ponownie sie nagrzeje.

Przycisk wigczania pary nie zostat
nacisniety w celu emitowania

pary.

Nacisnij przycisk wtaczania pary,
aby wigczy¢ wytwarzanie pary.

Niski poziom wody w zbiorniku
lub zbiornik nie jest prawidtowo
wiozony.

Napetnij zbiornik wody i wiéz go
prawidtowo.

Tryb blokady pary zostat wigczony
na 8 minuty.

Odczekaj 5 sekund przed
ponownym wigczeniem trybu
blokady pary. Normalne
prasowanie parg mozna
aktywowac natychmiast po
zakonczeniu trybu blokady pary.

Woda wycieka z podstawy
steamera.

Zbiornik wody nie zostat
prawidtowo wtozony.

W1éZ prawidtowo zbiornik.

Zbiornik wody zostat
przepetniony.

Napetnij woda do oznaczenia
MAX.

Nie mozna wtgczy¢ blokady pary.

Nie mozna wigczyc¢ funkgji blokady
pary.

Dotknij dwukrotnie, aby wigczy¢
funkcje blokady pary.

Uwalnianie pary nie zatrzymuje sie
automatycznie po umieszczeniu
dyszy parowej na uchwycie.

Funkcja blokady pary zostafa
wigczona.

Nacisnij raz, aby wyfaczy¢ blokade
pary.

Pokrowiec na deske jest wilgotny
lub krople wody pojawiaja sie na
odziezy podczas prasowania.

Para skrapla sie na pokrowcu na
deske po dtugiej sesji prasowania
para.

Pozostaw go do wyschniecia przed
schowaniem. Jesli pokrowiec na
deske jest zuzyty, nalezy go
wymieni¢. Kup nowy pokrowiec na
deske w autoryzowanym centrum
serwisowym firmy Philips.

Podczas pracy deska drzy.

Stojak nie jest przymocowany do
podstawy produktu.

Upewnij sie, ze zacisk podstawy
jest zamocowany i zablokowany
na podstawie.

Deska nie jest zablokowana na
stojaku.

Upewnij sie, ze zaciski deski do
prasowania sa zamocowane do
zaciskéw stojaka.




Deski nie mozna przechylac ani
uzywac w pozycji poziomej.

Dzwignia pochylenia deski nie
zostata zwolniona.
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Upewnij sie, ze dzwignia
pochylania jest odblokowana, aby
umozliwic jej pochylenie do
zadanej pozycji.

Po osiggnieciu zadanej pozycji
zablokuj dzwignie pochylania w
celu zabezpieczenia deski.

Z dyszy parowej wydobywaja sie
krople wody, a czasem urzadzenie
wydaje niepokojacy dzwiek.

Para skrapla sie w wode w wezu i
wptywa na ptynny przeptyw pary.

Unies dysze parowa i wyprostuj
waz w pionie.

Trzymajac glowice steamera z dala
od odziezy, naciskaj przycisk
wiagczania pary przez 10 sekund,
aby uwolni¢ poczatkowy strumien
kropel wody.

Biaty osad wydostaje sie z dyszy
parowej w ciggu pierwszych kilku
sesji uzytkowania.

Jest to normalne zjawisko,
poniewaz urzadzenie przeszto
testy jakosci i moze zawierad
pewne pozostatosci.

Wystarczy
strzepna¢/wyszczotkowac osad z
odziezy. Nie uzywaj wilgotnej
szmatki.

Z dyszy parowej wydobywa sie
brudna woda, brazowe plamy lub
biafe ptatki, ktére plamia ubranie.

Do zbiornika z woda dodawane s3
substancje chemiczne lub dodatki.

Nigdy nie uzywaj srodkow
chemicznych aniinnych
dodatkéw. Napetnij zbiornik wody
i poczekaj, az woda z 1 petnego
zbiornika wyparuje, aby wyptukac
osad chemiczny.

W przypadku plam na ubraniu
nalezy je wypfukac pod biezaca
woda.

W celu usuniecia plam z dyszy
parowej wytrzyj ja wilgotna
szmatka.
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W zaleznosci od miejsca pobytu
poziom twardoséci wody moze by¢
wysoki, co skutkuje szybkim
osadzaniem sie kamienia.

Upewnij sie, ze zbiornik wody
zostat oprézniony po zakonczeniu
prasowania. Zaleca sie uzycie
wody
destylowanej/demineralizowanej
(50%) zmieszanej z woda z kranu
(50%).

Trzymajac gtowice steamera z dala
od odziezy, naciskaj przycisk
wiagczania pary przez 10 sekund,
aby uwolni¢ poczatkowy strumien
kropel wody.

W przypadku plam na ubraniu
nalezy je wypfukac pod biezaca
woda.

W celu usuniecia plam z dyszy
parowej wytrzyj ja wilgotna
szmatka.

Podczas prasowania w pozycji
poziomej potozenie podstawki
dokujacej (w ktérej mozna oprzed
zelazko) przeszkadza mi w
prasowaniu.

Stacja dokujaca zelazka znajduje
sie z boku deski, a nie na gorze.

Ustaw podstawke dokujaca
zelazka na gorze deski podczas
prasowania w pozycji poziomej.

Deska jest dla mnie zbyt wysoka w
pozycji poziomej.

Wysokos¢ stojaka nie jest
regulowana podczas zmiany
pozycji z pionowej/pochylonej na
pozioma.

Obniz wysokos¢ stojaka podczas
prasowania w pozycji poziomej.
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Descricao do produto

Cabeca do ferro

Tubo flexivel de fornecimento de vapor
Base do ferro

Braco da base do ferro

Varao

Clipes do varao

Rodas

Suporte

9 Base

10 Depdsito de dgua

11 Botdo de alimentacdo com luz
12 Gancho para pendurar

13 Tébua de engomar

00 NO UL WN =
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14 Capa da tabua de engomar

Preparar para a utilizacao

Avisos

1 O ferro emite vapor quente. Nunca tente apontar com o ferro para alguém
enquanto o ferro estiver a emitir vapor.

2 Nao aplique vapor perto da sua mao ou da mao de outra pessoa.

3 N&o utilize a mdo como suporte para a peca de roupa.

4 N3ao deixe o ferro na tdbua de engomar. O tubo flexivel de vapor pode puxar
x e provocar a queda do ferro.
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5 Nao coloque o ferro de forma irregular numa superficie.

6 Nao deixe a placa de vapor exposta.
8 Nao coloque o ferro na base numa posicao vertical. Isso pode fazer com que o
ix) ferro caia da base.

r 9 Coloque sempre o ferro na base na posicao horizontal.

7 Coloque o ferro na base quando nao estiver a ser utilizado.
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¥4

X

>5 kgx

p

Montagem

[
@

10 N&o coloque o ferro na base numa posicdo inclinada. Isso pode fazer com

que o ferro caia da base.

11 Coloque sempre o ferro na base na posi¢ao horizontal.

12 N&o coloque uma carga superior a 5 kg.

1 Desbloqueie os clipes da base e insira o vardo na base.

2 Bloqueie o clipe da base. Desbloqueie o clipe inferior do vardo. Estenda o
varao.
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3 Bloqueie o clipe inferior do vardo. Desbloqueie o manipulo de inclinacdo da
tdbua de engomar. Estenda o varao.

4 Bloqueie o manipulo de inclinacdo da tdbua de engomar. Desbloqueie o clipe
superior do varao.

5 Monte a tdbua de engomar até ouvir um estalido. Puxe a cobertura da tdbua
de engomar sobre esta e prenda os eldsticos aos ganchos da tabua de
engomar.

6 Coloque a tdbua de engomar na parte superior do vardo. Bloqueie o clipe
superior do vardo.

7 Insira os clipes de fivela da tdbua nos clipes do varao.
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8 Ouvird um clique quando os clipes estiverem inseridos por completo.

9 Introduza a base no braco da base do ferro até ouvir um estalido.

10 Encaixes do lado esquerdo: para esquerdinos. Encaixes do lado direito: para

destros.

11 Introduza o brago da base do ferro no varéo.

12 Ouvird um clique quando a base estiver inserida por completo.




Portugués 541

13 Coloque a base no suporte e o ferro na base. A configuracdo esta concluida.

Tipo de agua a utilizar

O aparelho pode ser utilizado com dgua canalizada. No entanto, se viver numa
area com dgua dura, recomendamos que misture dgua canalizada e dgua
destilada ou desmineralizada em partes iguais. Isso evita a acumulagdo rapida de
calcario e prolonga a vida util do aparelho.

Nao adicione perfume, 4gua de uma maquina de secar, vinagre,
goma, agentes anticalcario, produtos para ajudar a engomar, agua
descalcificada quimicamente nem outros quimicos, pois estes
podem causar expelicdo de dgua, manchas castanhas ou danos no
aparelho.

Ajustar a altura do produto

1 Desbloqueie o clipe inferior do varao.

2 Empurre o vardo para baixo ou puxe-o para cima até a altura pretendida.
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3 Volte a bloquear o clipe inferior do varao.

Mudar a tdabua de engomar da posicao vertical para a posicao
inclinada

1 Desbloqueie o manipulo de inclinacdo da tdbua de engomar.

2 Empurre a tdbua de engomar para baixo até ficar no angulo pretendido.

3 Bloqueie o manipulo de inclinacdo da tdbua de engomar.

4 Estd a postos para engomar na posicao inclinada.
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Mudar a tabua de engomar da posicao vertical para a posicao
horizontal

1 Desbloqueie o manipulo de inclinacdo da tdbua de engomar.

2 Empurre a tdbua de engomar para baixo até ficar no angulo pretendido.

3 Bloqueie o manipulo de inclinacdo da tabua de engomar.

4 Prima o botdo no braco da base do ferro.

5 Na&o segure pela parte inferior da base pois esta esta quente.
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rm— 6 Segure na pega do ferro e puxe a base do ferro.

7 Insira a base do ferro no topo da tdbua de engomar.

8 Ouvird um cliqgue quando a base estiver inserida por completo.

9 Estd a postos para engomar na posigdo horizontal.

Encher o depdsito de agua

1 Retire o depdsito de dgua da base.
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2 Encha-o com dgua até a marca MAX.

3 Coloque novamente o depdsito de dgua na base, encaixando primeiro a
parte inferior na mesma. Em seguida, pressione a parte superior do depédsito
de dgua até esta encaixar na posicao correta.

Ligar o produto

1 Ligue a ficha a uma tomada com terra.

2 Prima o botao de alimentacdo para ligar o aparelho.

3 Aluzbranca do botéo de alimentacao fica intermitente, indicando que o
aparelho estd a aquecer (aproximadamente 90 segundos). A luz fica continua
)) » u) quando o aparelho esta pronto a usar.

) &)
~90 sec.
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Utilizar o seu aparelho

Tecnologia OptimalTemp

1 Atecnologia OptimalTemp permite-lhe engomar todos os tipos de tecido que
podem ser engomados, em qualquer ordem, sem ajustar a temperatura do
ferro. Os tecidos com estes simbolos podem ser engomados. Por exemplo,
linho, algodao, poliéster, seda, 13, viscose e rayon.

2 Ostecidos com este simbolo ndo podem ser engomados. Estes tecidos
incluem tecidos sintéticos como Spandex ou elastano, tecidos com uma
percentagem de Spandex e poliolefinas (por exemplo, polipropileno), mas
também os estampados nas roupas.

Alterar quantidade de vapor
|

Para A1S8540: Pressione o botdo de modo para alterar entre diferentes
quantidades de vapor. Pode apenas alterar o modo de vapor quando o aparelho
estiver pronto a utilizar. Todos os trés modos podem ser usados em tecidos que
podem ser passados a ferro.

Uma nuvem de vapor: Se quiser menos vapor para tecidos mais suaves (por
exemplo, seda, 13).
] Duas nuvens de vapor: Esta é a predefinicdo de vapor, adequada a todos os
o tecidos.

@
o]
Trés nuvens de vapor: Se quiser mais vapor para tecidos mais pesados (por
@ exemplo, algodao, linho).
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Para AIS8530: Pressione o botdo de modo para alterar entre diferentes
quantidades de vapor. Pode apenas alterar o modo de vapor quando o aparelho
estiver pronto a utilizar. Ambos os modos podem ser usados em tecidos que
podem ser passados a ferro.

AIS8530

N

Duas nuvens de vapor: Esta é a predefinicdo de vapor, adequada a todos os
tecidos.

) 5 Trés nuvens de vapor: Se quiser mais vapor para tecidos mais pesados (por
o o exemplo, algodéo, linho).

Ativacdo do vapor

1 Mantenha o botdo de vapor premido para comegar a engomar.

Nota: pode haver expelicdo de dgua do ferro no inicio de cada sessdo; prima
o botao de vapor durante 10 segundos antes de engomar para evitar
manchas de dgua na roupa.

2 Solte o botao de vapor para parar a emissdo de vapor.
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Modo de bloqueio do vapor

1 Prima o botdo de vapor duas vezes rapidamente para um fluxo de vapor
continuo.

\’QZX

2 Ovapor continuo ird permanecer ativo durante 8 minutos.

3 Prima o botdo de vapor uma vez para parar o modo de bloqueio do vapor.

1x

4 Aemissdo de vapor ird parar.

Modo de jato de vapor

1 Prima continuamente o botdo de alimentacdo durante 2 segundos até ficar
intermitente.
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2 Prima rapidamente o botdo do vapor duas vezes.

2X

3 O modo de jato de vapor ird permanecer ativo durante 3 segundos. Para
parar a funcdo de jato de vapor, prima o botao de vapor uma vez.

Gancho para pendurar

9 1 Levante o gancho do cabide localizado na parte traseira da tdbua de
/ﬁ' engomar.
J

2 Coloqgue o cabide no gancho. Pode vaporizar a peca de roupa na vertical.

3 Para colocar a peca de roupa na tdbua de engomar na posicao inclinada, vire
o gancho do cabide para a parte traseira da tdbua de engomar.
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4 Deixe a peca de roupa pendurada sobre a tdbua de engomar.

5 Vire o gancho do cabide para a parte traseira da tdbua de engomar para o
guardar na posicao horizontal.

Desligar automatico

1 O aparelho entra em modo de desativacdo automatica quando néo for usado
durante 10 minutos.

2 Apos entrar no modo de desativagdo automatica, o botdo de alimentacéo vai
piscar e o aparelho comeca a arrefecer.
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3 Depois de ndo utilizar o aparelho durante os 10 minutos seguintes, este
desliga-se automaticamente.

4 Para ativar novamente o aparelho, prima o botdo de ligar/desligar.

5 Aluz branca do botdo de alimentacdo fica intermitente, indicando que o
aparelho esta a aquecer (aproximadamente 90 segundos). A luz fica continua

@ » @ quando o aparelho esta pronto a usar.

Suporte amovivel

1 Prima o botdo no brago da base do ferro. Em seguida, segure na pega do
f e ferro e puxe a base do ferro.

N\

2 |Insira o ferro e suporte na base.
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3 Remova a base do suporte.

4 Pode mover-se com a base para refrescar itens que podem ser passados a
ferro (por exemplo, brinquedos suaves, sof, cortinados).
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Sugest6es sobre engomar

Como passar a ferro na posicao vertical

1 Coloque a camisa com o colarinho para baixo. Deslize o ferro para baixo
enquanto pressiona o ferro ao colarinho.

2 Coloque a area que quer passar a ferro na superficie da tdbua de engomar.
Deslize o ferro para baixo enquanto o pressiona a parte da frente da camisa.

3 Coloque a drea que quer passar a ferro na superficie da tdbua de engomar.
Deslize o ferro para baixo enquanto o pressiona a parte de tras da camisa.

4 Coloque as mangas com os punhos para baixo. Deslize o ferro para baixo
enguanto o pressiona as mangas.
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5 Coloque as costuras laterais com a parte de baixo das calcas para baixo.
Deslize o ferro para baixo enquanto o pressiona as costuras.

6 Utilize o gancho para pendurar as calgas de lado. Deslize o ferro para baixo
enquanto o pressiona as costuras.

7 Utilize o gancho para pendurar a T-shirt. Deslize o ferro para baixo enquanto
0 pressiona a camisa.

8 Utilize o gancho para pendurar a saia. Levante as pregas para as engomar
individualmente.

Como engomar calcas na posicao inclinada

1 Coloque as costuras laterais com a parte de baixo das calcas para baixo.

% Deslize o ferro para baixo enquanto o pressiona as costuras.
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2 Coloque a drea que quer passar a ferro na superficie da tdbua de engomar.
Deslize o ferro para baixo enquanto prime o ferro a frente do vestido.

3 Coloque a area que quer passar a ferro na superficie da tdbua de engomar.
Deslize o ferro para baixo enquanto o pressiona a parte da frente da camisa.

Como engomar calcas na posicao horizontal

1 Coloque o colarinho na tdbua de engomar. Deslize e pressione o ferro pelo
colarinho.

2 Coloque a area que quer passar a ferro na superficie da tdbua de engomar.
Puxe a camisa para garantir que estd lisa. Deslize e pressione o ferro a parte
da frente da camisa.

3 Coloque o ombro alinhado com a parte da frente da tdbua de engomar.
Deslize e pressione o ferro ao ombro da camisa.
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4 |Insira as calcas pela parte da frente da tdbua de engomar. Deslize e pressione
o ferro na drea que quer engomar.

1 Desligue o aparelho.

2 Desligue o aparelho da tomada elétrica.

3 Aguarde que o aparelho arrefeca (aproximadamente 60 minutos).

4 Limpe o aparelho e elimine quaisquer depdsitos na cabeca do ferro com um
pano huimido. N&o utilize produtos de limpeza liquidos abrasivos.
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5 Esvazie sempre o depdsito de dgua apds a utilizagdo. Isto previne que se
acumule calcario e mantém um bom desempenho de vapor.

6 Enrole o tubo flexivel de vapor e o cabo de alimentacdo no gancho de
arrumacao.

Desmontagem

- 1 Remova a base e o ferro do suporte e da base do ferro.

2 Prima o botdo no brago da base do ferro e remova-o.
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3 Prima os clipes da tabua.

4 Em seguida, puxe os clipes de onde estavam encaixados.

TALAYAYAYA 7 | 5 Desbloqueie o clipe superior do vardo para remover a tdbua de engomar do
varao.

6 Desblogueie o manipulo de inclinacdo da tdbua de engomar e o primeiro
clipe do vardo para desmontar o varao.

12
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7 Desbloqueie os clipes da base para remover o vardo da base.

Armazenamento

1 Incline o aparelho para trds e empurre-o com as rodas.

2 Incline o aparelho para a frente na direcdo do seu corpo e empurre-o com as
rodas.

3 N&o tente transportar nem levantar o aparelho.

Resolucao de problemas
Este capitulo resume os problemas mais comuns que podem surgir no aparelho.
Se nao conseguir resolver o problema com as informagdes fornecidas a seguir,
visite www.philips.com/support para consultar uma lista de perguntas
frequentes ou contacte o Centro de Apoio ao Cliente no seu pais.

Problema Causa Solucdo
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O aparelho ndo produz vapor.

O vaporizador ndo aqueceu o
suficiente (o botdo de alimentacdo
fica intermitente).

Deixe o aparelho aquecer durante
80 segundos. Quando o aparelho
estiver pronto para ser utilizado, a
luz mantém-se continuamente
acesa.

A funcdo de desativacao
automatica foi ativada quando o
aparelho néo tiver sido utilizado
durante mais de 10 minutos (o
botéo de alimentacao fica
intermitente).

Prima o botdo de alimentacdo e
aguarde 90 segundos para o
aparelho aquecer novamente.

O botao do vapor ndo foi premido
para emitir vapor.

Prima o botao do vapor para ativar
0 vapor.

Nivel de dgua reduzido no
depdsito ou o depdsito ndo esta
introduzido corretamente.

Encha o depdsito de dgua e
introduza-o corretamente.

O modo de bloqueio do vapor foi
ativado durante 8 minutos.

Aguarde 5 segundos antes de
ativar novamente o modo de
bloqueio do vapor. O vapor
normal pode ainda ser ativado
imediatamente apds o modo de
bloqueio do vapor terminar.

Sai dgua pela base do vaporizador.

O depdsito de dgua nao esta
encaixado corretamente.

Introduza o depdsito
corretamente.

O depdsito de dgua esta
demasiado cheio.

Encha com dgua até a marca
MAX.

O bloqueio do vapor nao pode ser
ativado.

Néo foi possivel ativar a funcdo de
bloqueio do vapor.

Toque duas vezes para ativar a
funcéo de blogueio do vapor.

O vapor nao para
automaticamente depois de
colocar a cabeca do vaporizador
no suporte.

A funcdo de bloqueio do vapor
estd ativada.

Prima uma vez para desativar o
bloqueio do vapor.

A capa da tdbua de engomar fica
hdmida ou surgem gotas de dgua
na peca de roupa durante a
vaporizacao.

O vapor condensou-se na capa da
tdbua de engomar depois de uma
sessdo de vaporizagao
prolongada.

Deixe-a secar antes de a guardar.
Substitua a capa da tdbua de
engomar, caso esteja gasta.
Adquira uma nova capa para a
tédbua de engomar junto de um
centro de assisténcia Philips
autorizado.

A tdbua de engomar treme
durante a utilizagao.

O varao néo esta fixo a base do
produto.

Certifique-se de que o clipe da
base esta fixo e bloqueado a base.




A tdbua de engomar nao esta fixa
Nno varao.
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Garanta que os clipes do vardo da
tadbua de engomar estdo seguros
aos clipes do varao.

A tdbua de engomar ndo pode
estar inclinada nem ser utilizada
na horizontal.

O manipulo de inclinacdo da
tdbua de engomar néo foi
desbloqueado.

Certifique-se de que o manipulo
de inclinacdo esta desbloqueado
para permitir que a tabua de
engomar seja inclinada para a
posicdo pretendida.

Assim que encontrar a posicao
pretendida, bloqueie o manipulo
de inclinacdo para fixar a tdbua de
engomar.

A cabeca do vaporizador liberta
gotas de dgua e, por vezes, o

aparelho produz um ruido aspero.

O vapor condensa-se formando
agua no tubo flexivel e afeta a
producao de um fluxo de vapor
continuo.

Levante a cabeca do vaporizador
para esticar o tubo flexivel na
vertical.

Mantenha a cabeca do
vaporizador afastada da peca de
roupa e prima o botao de vapor
durante 10 segundos para libertar
o primeiro jato de dgua.

Os flocos brancos saem da cabeca
do vaporizador nas primeiras
sessoes de utilizagdo.

Isto € normal, uma vez que o
aparelho passou por testes de
qualidade e pode ter algumas
particulas residuais.

Basta sacudir/escovar as particulas
da peca de roupa. Nao utilize um
pano humido.

A cabeca do vaporizador produz
agua suja, manchas castanhas ou
particulas brancas e mancha a
peca de roupa.

Existem produtos quimicos ou
aditivos no depdsito de dgua.

Nunca utilize produtos quimicos
nem aditivos com o aparelho.
Encha o depdsito de dgua e
permita a vaporizagdo de todo o
seu conteudo para eliminar os
residuos quimicos.

Em caso de manchas na roupa,
elimine-as em dgua corrente.
Em caso de manchas na cabeca do
vaporizador, elimine quaisquer
depdsitos na cabeca do
vaporizador com um pano
hdmido.
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Dependendo do local onde se
encontra, o nivel de dureza da
agua pode ser elevado e provocar
uma rapida acumulacdo de
calcario.

Certifique-se de que esvazia o
depdsito de dgua apds cada
sessdo de vaporizagao.
Recomenda-se a utilizagdo de uma
combinagao de dgua
desmineralizada/destilada (50%)
misturada com dgua da torneira
(50%).

Mantenha a cabeca do
vaporizador afastada da peca de
roupa e prima o botdo de vapor
durante 10 segundos para libertar
o primeiro jato de dgua.

Em caso de manchas na roupa,
elimine-as em dgua corrente.

Em caso de manchas na cabeca do
vaporizador, elimine quaisquer
depdsitos na cabeca do
vaporizador com um pano
hdmido.

Quando engomo na posicdo
horizontal, a localizagdo da base
do ferro (onde pousa o ferro) esta
a interferir com o meu engomar.

A base do ferro estd localizada na
parte lateral da placa em vez de na
parte superior da placa.

Mude a localizacdo da base do
ferro para a parte superior da
tadbua de engomar quando
engomar na horizontal.

A tdbua de engomar é demasiado
alta para mim na posicdo
horizontal.

A altura do varao nao foi ajustada
ao mudar da posicao
vertical/inclinada para a posicdo
horizontal.

Desca a altura do vardo quando
engomar na horizontal.
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Visao geral do produto

Cabeca do ferro

Mangueira de fornecimento de vapor
Dock do ferro

Brago do dock do ferro

Haste

Prendedores da haste

Rodas

Suporte

9 Base

10 Reservatdrio de dgua

11 Botdo liga/desliga com luz indicadora
12 Gancho do cabide

13 Tabua de passar

00 NO UL WN =
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14 Capa da tdbua de passar

Preparacdo para o uso

Avisos

1 O ferro emite vapor quente. Durante a emissdo de vapor, nunca aponte o
ferro para alguém.

2 Néo aplique o vapor perto da sua mao ou da méao de outra pessoa.

3 N&o use a mao como apoio para a peca de roupa.

4 N3ao deixe o ferro na tdbua. A mangueira de vapor pode fazer peso para
baixo e causar a queda do ferro.
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5 Nao coloque o ferro sobre uma superficie irregular.

6 Nao deixe a placa de vapor exposta.
8 Na&o acople o ferro na posicao vertical. Isso pode fazer com que o ferro caia
ix) do dock.

r 9 Sempre acople o ferro na posicao horizontal.

7 Coloque o ferro na base quando néo estiver em uso.
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¥4

X

>5 kgx

p

Montagem

[
@

10 N&o acople o ferro em posicdo inclinada. Isso pode fazer com que o ferro caia

do dock.

11 Sempre acople o ferro na posicdo horizontal.

12 N&o coloque uma carga superior a 5 kg.

1 Destrave o prendedor da base e insira a haste na base.

2 Trave o prendedor da base. Destrave o prendedor da haste inferior. Estenda a
haste.
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3 Trave o prendedor da haste inferior. Destrave a alavanca de inclinacao da
tdbua de passar. Estenda a haste.

4 Trave a alavanca de inclinagdo da tdbua de passar. Destrave o prendedor da
haste superior.

5 Monte a tdbua de passar até ouvir um "clique". Puxe a capa da tabua sobre a
tabua de passar e prenda as faixas eldsticas nos ganchos da tdbua de passar.

6 Insira a tdbua de passar na parte superior da haste. Trave o prendedor da
haste superior.

7 Insira os clipes de fivela da tdbua de passar através dos prendedores da haste.
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8 Vocé ouvird um clique quando os clipes de fivela estiverem totalmente
inseridos.

9 Insira o dock no braco do dock do ferro até ouvir um clique.

10 Insercdo do lado esquerdo: para canhotos. Insercao do lado direito: para

destros.

11 Insira o braco do dock do ferro na haste.

12 VVocé ouvird um clique quando o dock estiver totalmente inserido.
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13 Coloque a base no suporte e o ferro no dock. A montagem estd concluida.

Tipo de agua usado

O aparelho é adequado para uso com dgua corrente. No entanto, se vocé mora
em uma area com dgua dura, recomendamos misturar uma quantidade igual de
agua da torneira com dgua destilada ou desmineralizada. Isso evitara o acimulo
rapido de impurezas e prolongara a vida util do aparelho.

Nao adicione perfume, dgua da secadora, vinagre, amido, agentes
removedores de impurezas, produtos para passar roupas, agua
quimicamente descalcificada ou outros produtos quimicos, pois
podem causar jatos de agua, manchas escuras ou danos ao
aparelho.

Ajustar a altura do produto

1 Destrave o prendedor da haste inferior.

2 Empurre a haste para baixo ou puxe-a para cima até a altura desejada.




570 Portugués do Brasil

3 Trave novamente o prendedor da haste inferior.

Mudar a tabua de passar da posicao vertical para a posicao
inclinada

1 Destrave a alavanca de inclinacdo da tabua de passar.

2 Empurre a tdbua de passar para baixo até o angulo desejado.

3 Trave a alavanca de inclinacdo da tdbua de passar.

4 \Vocé ja pode passar roupas na posicao inclinada.
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Mudar a tabua de passar da posicao vertical para a posicao
horizontal

1 Destrave a alavanca de inclinacdo da tabua de passar.

2 Empurre a tdbua de passar para baixo até o angulo desejado.

3 Trave a alavanca de inclinacao da tdbua de passar.

4 Pressione o botdo no braco do dock do ferro.

5 Na&o segure a parte inferior do dock enquanto ele estiver quente.
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rm— 6 Segure na alca do ferro e puxe o dock do ferro para fora.

7 Insira o dock do ferro na parte superior da tdbua de passar.

8 Vocé ouvird um clique quando o dock estiver totalmente inserido.

9 Vocé ja pode passar roupas na posicao horizontal.

Abastecimento do reservatorio de agua

1 Remova o reservatério de dgua da base.
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2 Encha o reservatdrio com dgua da torneira até a marca MAX.

3 Coloque novamente o reservatorio de dgua na base encaixando a parte
inferior primeiro na base. Em sequida, empurre a parte superior do
reservatério de dgua até encaixa-lo.

Ligar o produto

1 Conecte o plugue do sistema elétrico com fio a uma tomada de parede
aterrada.

2 Pressione o botdo liga/desliga para ligar o aparelho.

3 Aluzbranca do botéo liga/desliga comecara a piscar, indicando que o
aparelho estd aquecendo (aproximadamente 90 segundos). A luz ficard acesa
)) » u) quando o aparelho estiver pronto para uso.

) &)
~90 sec.
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Utilizacdo do aparelho

Tecnologia OptimalTemp

1 Com atecnologia OptimalTEMP, vocé passa todos os tipos de tecido que
podem ser passados, em qualquer ordem, sem a necessidade de ajustar a
temperatura do ferro. Os tecidos com estes simbolos podem ser passados,
por exemplo, linho, algod&o, poliéster, seda, 14, viscose e raiom.

2 Tecidos com este simbolo ndo podem ser passados. Esses tecidos incluem
tecidos sintéticos, como Spandex ou elastano, ou tecidos mistos de Spandex e
poliolefina (por exemplo, polipropileno), bem como impressdes nas roupas.

Para A1S8540: pressmne o botdo Mode para alternar entre as diferentes
quantidades de vapor. E possivel mudar o modo de vapor apenas quando o
aparelho estiver pronto para uso. Os trés modos podem ser usados em tecidos
que podem ser passados a ferro.

1 nuvem de vapor: se vocé desejar o minimo de vapor para tecidos mais macios
(p. ex., seda, 13).
) 2 nuvem de vapor: esta é a configuracdo de vapor padrdo, adequada para todos
o os tecidos.

@

¢}
3 nuvem de vapor: se vocé desejar mais vapor para tecidos mais resistentes (p.
ex., algodao, linho).



AIS8530
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Ativar o vapor
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Para AIS8530: pressione o botdo Mode para alternar entre as diferentes
quantidades de vapor. E possivel mudar o modo de vapor apenas quando o
aparelho estiver pronto para uso. Os dois modos podem ser usados em tecidos
passaveis a ferro.

2 nuvem de vapor: esta é a configuracdo de vapor padrdo, adequada para todos
os tecidos.

3 nuvem de vapor: se vocé desejar mais vapor para tecidos mais resistentes (p.
ex., algodao, linho).

1 Mantenha pressionado o botdo de acionamento de vapor para comecar a
passar roupas.

Nota: Pode haver saida de dgua do ferro no inicio de cada sesséo. Pressione o
botdo de vapor por 10 segundos antes de passar roupas para evitar manchas
de dgua na peca.

2 Solte o botdo de acionamento de vapor para parar a emissao de vapor.
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Modo de bloqueio de vapor

1 Pressione o botdo de acionamento de vapor duas vezes rapidamente para
vapor continuo.

\’QZX

2 O vapor constante ficard ativo por 8 minutos.

3 Pressione o botdo de acionamento de vapor uma vez para desativar o modo
de bloqueio de vapor.

1x

4 A emissdao de vapor serd interrompida.

Modo de sistema de vapor

1 Mantenha pressionado o botéo liga/desliga por 2 segundos até que a luz
comece a piscar.
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2 Pressione o botao de vapor rapidamente duas vezes.

2X

3 O modo de sistema de vapor extra ficard ativo por 3 segundos. Para
interromper a funcdo de vapor extra, pressione o acionador de vapor uma
vez.

Gancho do cabide

9 1 Levante o gancho localizado na parte de trés da tdbua de passar.

)

2 Coloque o gancho no cabide. Vocé pode vaporizar a roupa na vertical.

3 Para colocar a peca de roupa na tdbua de passar na posicao inclinada, vire o
gancho do cabide para a parte de tras da tdbua.
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4 Pendure a roupa sobre a tdbua de passar.

5 Vire o gancho do cabide para a parte de tras da tdbua de passar para
armazenda-lo na posicdo horizontal.

Desligamento automatico

1 O aparelho entrard no modo de desligamento automatico quando néo for
usado por 10 minutos.

2 Apos entrar no modo de desligamento automatico, o botéo liga/desliga
piscara e o aparelho comecara a esfriar.
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3 Seoaparelho nao for usado nos préximos 10 minutos, ele desligara
automaticamente.

4 Para ativar o aparelho novamente, pressione o botédo liga/desliga.

5 Aluz branca do botdo liga/desliga comecara a piscar, indicando que o
aparelho estd aquecendo (aproximadamente 90 segundos). A luz ficara acesa

@ » @ quando o aparelho estiver pronto para uso.

D) E)
~90 sec.

Base removivel
40

1 Pressione o botdo no brago do dock do ferro. Em seguida, segure na alca do
ferro para puxar o dock do ferro para fora.

N\

2 Insira o ferro e o dock na base.
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- 3 Remova a base do suporte.
-

4 Vocé pode se mover com a base para refrescar itens que podem ser passados
a ferro (p. ex., brinquedos macios, sofas, cortinas).
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Dicas para passar roupas

Como passar a ferro na posicao vertical

1 Coloque a camisa com o colarinho voltado para baixo. Deslize o ferro para
baixo pressionando-o sobre o colarinho.

2 Coloque a area que vocé deseja passar na superficie da tdbua de passar.
Deslize o ferro para baixo pressionando-o sobre a parte da frente da camisa.

3 Coloque a drea que vocé deseja passar na superficie da tdbua de passar.
Deslize o ferro para baixo pressionando-o sobre a parte de tras da camisa.

4 Coloque as mangas com o punho voltado para baixo. Deslize o ferro para
baixo pressionando-o sobre as mangas.
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5 Coloque as costuras laterais com a parte inferior das calcas voltadas para
baixo. Deslize o ferro para baixo pressionando-o sobre as costuras.

6 Use o gancho do cabide para pendurar as calcas voltadas para um lado.
Deslize o ferro para baixo pressionando-o sobre as costuras.

7 Use o gancho do cabide para pendurar a camiseta. Deslize o ferro para baixo
pressionando-o sobre a camiseta.

8 Use o gancho do cabide para pendurar a saia. Erga as pregas para passa-las
individualmente.

Como passar a ferro na posicao inclinada

1 Coloque as costuras laterais com a parte inferior das calcas voltadas para

% baixo. Deslize o ferro para baixo pressionando-o sobre as costuras.
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2 Coloque a drea que vocé deseja passar na superficie da tdbua de passar.
Deslize o ferro para baixo pressionando-o sobre a parte da frente do vestido.

3 Coloque a area que vocé deseja passar na superficie da tdbua de passar.
Deslize o ferro para baixo pressionando-o sobre a parte da frente da camisa.

Como passar a ferro na posicao horizontal
] 1 Coloque o colarinho sobre a tdbua de passar. Deslize e pressione o ferro ao
longo do colarinho.

2 Coloque a area que vocé deseja passar na superficie da tdbua de passar. Puxe
a camisa para garantir que ela fique esticada. Deslize e pressione o ferro
sobre a parte da frente da camisa.

3 Pendure a pala na parte da frente da tdbua de passar. Deslize e pressione o
ferro ao longo da pala da camisa.
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4 Insira as calcas através da parte da frente da tdbua de passar. Deslize e
pressione o ferro sobre a drea que vocé deseja passar.

1 Desligue o aparelho.

2 Desligue o aparelho da tomada.

3 Deixe o aparelho esfriar (aproximadamente 60 minutos).

4 Limpe o aparelho e remova qualquer residuo acumulado na cabeca do ferro
usando um pano Umido. Ndo use produto de limpeza liquido abrasivo.
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5 Sempre esvazie o reservatédrio de dgua apos o uso. Isso é para evitar o
acumulo de detritos e manter um bom desempenho do vapor.

6 Enrole a mangueira de vapor e o cabo de alimentacdo no gancho de
armazenamento.

Desmontagem

- 1 Remova a base e o ferro do suporte e do dock do ferro.

2 Pressione o botdo no braco do dock do ferro e puxe para remové-lo.
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3 Pressione os clipes de fivela da tabua de passar.

4 Em seguida, empurre os clipes de fivela para fora das aberturas.

TalYaa’aly | 5 Destrave o prendedor da haste superior e remova a tdbua de passar da haste.

6 Destrave a alavanca de inclinagdo da tdbua de passar e o primeiro prendedor
da haste para recolher totalmente a haste.

12
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7 Destrave o prendedor da base para remover a haste do suporte.

Armazenamento

1 Incline o aparelho para tras e puxe-o com as rodas.

2 Incline o aparelho para frente, em direcdo ao seu corpo, e empurre-o com as
rodas.

3 Na&o tente carregar e levantar o aparelho.

Solucao de problemas
Este capitulo resume os problemas mais comuns que vocé pode entrar no
aparelho. Caso vocé ndo consiga solucionar o problema com as informagdes
abaixo, acesse www.philips.com/support para obter uma lista de perguntas
frequentes ou entre em contato com a Central de Atendimento ao Cliente do
seu pais.

Problema Causa Solucdo
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O produto ndo produz vapor.

O vaporizador ndo aqueceu
suficientemente (o botao
liga/desliga estd piscando).

Deixe o aparelho aquecer por
cerca de 80 segundos. Quando o
aparelho estiver pronto para uso, a
luz ficard acesa.

O desligamento automatico foi
ativado, mas o aparelho nao foi
utilizado por mais de 10 minutos
(o botéao liga/desliga esta
piscando).

Pressione o botéo liga/desliga e
aguarde por 90 segundos até que
o aparelho aqueca novamente.

O botéo de acionamento de vapor
nao foi pressionado para emitir
vapor.

Pressione o botdo de acionamento
de vapor para ativar o vapor.

Baixo nivel de &gua no
reservatério ou o reservatério nao
estd inserido corretamente.

Encha novamente o reservatério
de dgua e insira-o corretamente.

O modo de blogueio de vapor esta
ativado por mais de 8 minutos.

Aguarde 5 segundos antes de
ativar o modo de bloqueio de
vapor novamente. O vapor normal
ainda pode ser ativado
imediatamente apds o fim do
modo de bloqueio do vapor.

Ocorre vazamento de dgua da
base do vaporizador.

O reservatério de agua nao foi
inserido corretamente.

Insira o reservatorio de dgua
corretamente.

O reservatorio de dgua estd acima
de sua capacidade.

Coloque dgua até a marca de
MAX.

A trava do vapor nado pode ser
ativada.

N&o foi possivel inserir a funcdo de
trava do vapor.

Pressione duas vezes para ativar a
funcdo de trava do vapor.

O vapor nao para
automaticamente quando o bocal
do vaporizador é colocado no
suporte.

A funcéo de trava do vapor estd
ativada.

Pressione uma vez para desativar a
trava do vapor.

A capa da tdbua de passar fica
molhada ou aparecem gotas de
agua na roupa depois de passa-la.

O vapor condensou na capada
tdbua de passar depois de muito
tempo passando roupa.

Deixe-a secar antes de guarda-la.
Substitua a capa da tdbua de
passar se ela estiver desgastada.
Compre uma nova capa da tabua
de passar em um centro de
servicos autorizados da Philips.

A tdbua de passar balanca durante
0 Uso.

A haste ndo estd presa a base do
produto.

Certifique-se de que o prendedor
da base esteja preso e travado na
base.

A tdbua de passar ndo estd presa a
haste.

Certifique-se de que os clipes de
fivela da tdbua de passar estejam
presos nos prendedores da haste.




A tdbua de passar ndo pode ser
inclinada nem usada na posicao
horizontal.

A alavanca de inclinacdo da tabua
de passar nao foi liberada.
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Certifique-se de que a alavanca de
inclinacao esteja destravada para
permitir que a placa seja inclinada
até a posicao desejada.

Quando a posicdo desejada for
atingida, trave a alavanca de
inclinacdo para prender a tdbua de
passar.

Pingos de dgua caem do bocal do
vaporizador ou, as vezes, o

aparelho emite um ruido estranho.

O vapor condensa em 4dgua na
mangueira e afeta o fluxo suave
do vapor.

Levante o bocal do vaporizador
para posicionar a mangueira
verticalmente.

Mantenha a cabeca do
vaporizador afastada da peca de
roupa e pressione o acionador de
vapor por 10 segundos para
liberar o jato inicial de gotas de
agua.

Flocos brancos saem da cabeca do
vaporizador nas primeiras sessdes
de uso.

Isso é normal, pois o aparelho
passou por testes de qualidade e
algumas particulas residuais
podem ter ficado.

Basta agitar/escovar os flocos,
removendo-os da roupa. Nao use
pano Umido.

Agua suja, manchas marrons ou
flocos brancos saem da cabeca do

vaporizador e mancham as roupas.

Produtos quimicos ou aditivos séo
adicionados ao reservatorio de
agua.

Nunca use substancias quimicas
ou aditivos no aparelho. Encha o
reservatério de dgua com adgua e
deixe-o vaporizar 1 tanque cheio
para enxaguar os residuos
quimicos.

Lave todas as manchas da roupa
em agua corrente.

Limpe os acimulos da cabeca do
vaporizador com um pano umido.
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Dependendo de onde vocé estiver, Certifique-se de que o reservatorio

o nivel de dureza da dgua pode
seralto e resultar em acimulo
rapido de incrustacoes.

de dgua seja esvaziado apds uma
sessdo de vaporizagao.
Recomenda-se a utilizagdo de uma
combinagao de dgua
desmineralizada/destilada (50%)
misturada com dgua da torneira
(50%).

Mantenha a cabeca do
vaporizador afastada da peca de
roupa e pressione o acionador de
vapor por 10 segundos para
liberar o jato inicial de gotas de
agua.

Lave todas as manchas da roupa
em agua corrente.

Limpe os acimulos da cabeca do
vaporizador com um pano umido.

Ao passar roupas na posicao
horizontal, a localizagdo do dock
do ferro (onde vocé coloca o ferro)
estd interferindo com o meu ferro.

O dock do ferro estd localizado na
lateral da tabua de passar em vez
de na parte superior da tabua.

Mude a localizacdo do dock do
ferro para a parte superior da
tdbua ao passar roupas na
horizontal.

A tdbua de passar estd muito alta
para mim na posicdo horizontal.

A altura da haste nao € ajustada
ao mudar da posicao
vertical/inclinada para a posicao
horizontal.

Abaixe a altura da haste ao passar
roupas na horizontal.
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Prezentare generala a produsului

1 Cap fier de calcat

2 Furtun de alimentare cu abur

3 Suport de andocare a fierului de calcat
4 Brat de andocare a fierului de calcat

5 Picior

6 Cleme de picior

7 Roti

8 Suport

9 Bazd

10 Rezervorul de apd

11 Buton de alimentare iluminat
12 Agdtatoare pentru umeras
13 Masa de calcat
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14 Husa pentru masd

Pregatirea pentru utilizare

Avertismente

1 Din fierul de calcat iese abur fierbinte. Nu incerca niciodata sa indrepti fierul
de cdlcat spre cineva in timp ce acesta emite abur.

2 Nu aplica abur langa mainile tale sau ale altor persoane.

3 Nu utiliza mana pentru a sustine din spate Tmbrdcamintea.

4 Nu lasa fierul de cdlcat pe masa. Furtunul de abur poate trage n jos si
determina caderea fierului de calcat.
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5 Nu aseza fierul de calcat pe o suprafata denivelata.

6 Nu ldsa placa de abur expusa.
8 Nu ancora fierul de calcat in pozitie verticald. Acest lucru poate cauza caderea
ix) fierului de pe suportul de andocare.

r 9 Ancoreazd intotdeauna fierul de célcat in pozitie orizontal.

7 Asaza fierul de cdlcat pe suportul de andocare atunci cand nu este utilizat.
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10 Nu ancora fierul de cdlcat in pozitie inclinatd. Acest lucru poate cauza cdderea
fierului de pe suportul de andocare.

11 Ancoreaza Intotdeauna fierul de calcat in pozitie orizontala.

12 Nu aplica o sarcina de peste 5 kg.
>5 kgx

Asamblare

A
<&

1 Deblocheaza clema inferioara a bazei si introdu piciorul in baza.

2 Blocheazd clema bazei. Deblocheaza clema inferioara a piciorului. Extinde
piciorul.
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3 Blocheaza clema inferioara a piciorului. Deblocheaza manerul de inclinare a
mesei. Extinde piciorul.

4 Blocheaza manerul de inclinare a mesei. Deblocheaza clema superioard a
piciorului.

5 Fixeaza masa pana cand auzi un ,clic”. Trage husa pentru masa pe masa si
AVATA AT . . . PN . o
X prinde benzile elastice de carligele mesei de cdlcat.

6 Introdu masa de cdlcat pe partea superioara a piciorului. Blocheaza clema
superioara a piciorului.

7 Introdu clemele de prindere a mesei prin clemele de picior.
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8 Veiauziun clic de confirmare cand clemele de prindere sunt complet
introduse.

9 Introdu suportul de andocare n bratul de andocare a fierului de célcat pana
cand auzi un clic.

10 Fixare pe partea stanga: Pentru stangaci. Fixare pe partea dreapta: pentru
dreptaci.

11 Introdu pe picior bratul suportului de andocare pentru fierul de cdlcat.

12 Vei auzi un clic de confirmare a introducerii complete a suportului de
andocare.
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13 Pune baza pe suport si fierul pe suportul de andocare. Configurarea este
finalizata.

Tipul de apa de utilizat

Aparatul poate fi folosit cu apa de la robinet. Totusi, daca locuiesti intr-o zona cu
apa durg, iti recomandam sa amesteci o cantitate egald de apa de la robinet cu
apa distilata sau demineralizata. Acest lucru va preveni acumularea rapida a
calcarului si va prelungi durata de viata a aparatului.

Nu adauga parfum, apa din masina de uscat prin centrifugare, otet,
amidon, agenti de detartrare, aditivi de calcare, apa dedurizata
chimic sau alte substante chimice, deoarece acestea pot provoca
varsarea apei, colorarea in maro sau deteriorarea aparatul tau.

Reglarea inaltimii produsului

1 Deblocheaza clema inferioara a piciorului.

2 Tmpinge piciorul in jos sau trage-l in sus pan la n&ltimea dorit3.
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3 Blocheazd la loc clema inferioara a piciorului.

Mutarea mesei din pozitia verticala in pozitia de inclinare

1 Deblocheaza manerul de inclinare a mesei.

2 Impinge masa in jos pana la unghiul dorit.

3 Blocheaza manerul de inclinare a mesei.

4 Acum poti calca rufe cu masa in pozitie inclinata.
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Mutarea mesei din pozitia verticala in pozitia orizontala

1 Deblocheazd manerul de inclinare a mesei.

2 Impinge masa n jos pana la unghiul dorit.

3 Blocheaza méanerul de inclinare a mesei.

4 Apasa pe butonul de pe bratul suportului de andocare.

f ' 5 Nutine de partea inferioara a suportului de andocare deoarece este fierbinte.

Y
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P 6 Tine de manerul fierului de calcat si trage suportul pentru fier.

7 Introdu suportul de andocare a fierului de calcat pe partea superioara a mesei
de cdlcat.

8 Veiauzi un clic de confirmare a introducerii complete a suportului de
andocare.

9 Acum poti cdlca rufe cu masa n pozitie orizontala.

Umplerea rezervorului de apa

1 Scoate rezervorul de apa de pe baza.
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2 Umple rezervorul cu apa de la robinet pana la marcajul MAX.

3 Pune rezervorul de apa Thapoi in baza introducand mai intai partea inferioara
n baza. Apoi apasa partea superioara a rezervorului de apd pana cand se
blocheazd in pozitie.

Porneste produsul

1 Introdu stecarul in priza de perete cu impamantare.

2 Apasa butonul de alimentare pentru a porni aparatul.

3 Ledul alb al butonului de alimentare va incepe sd lumineze intermitent,
indicand faptul ca aparatul se incalzeste (aproximativ 90 de secunde). Ledul
)) » u) va fi aprins continuu cand aparatul este gata de utilizare.

) &)
~90 sec.
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Utilizarea aparatului

Tehnologia OptimalTemp

1 Tehnologia Optimal Temp Tti permite sd calci toate tipurile de materiale care
se calca, in orice ordine, fara a regla temperatura fierului de calcat.
Materialele cu aceste simboluri pot fi calcate, de exemplu in, bumbac,
poliester, matase, lana, vascoza, matase artificiala.

2 Materialele cu acest simbol nu se calca. Aceste materiale includ materiale
sintetice precum Spandex sau elastan, materiale cu continut de Spandex si
poliolefine (de ex., polipropilend), dar si imprimeurile de pe articolele de
fmbrdcaminte.

Pentru AIS8540: Apasa butonul de mod pentru a comuta intre diferitele debite
de abur. Poti modifica modul de abur numai dupd ce aparatul este gata de
utilizare. Se pot folosi toate cele 3 moduri pe materialele care pot fi calcate.

1 norisor de abur: Dacd vrei mai putin abur pentru materialele mai delicate (de
exemplu, matase, l1ana).
] 2 norisori de abur: Aceasta este setarea implicitd pentru abur, potrivitd pentru
o toate materialele.

G
¢}
3 norisori de abur: Daca vrei mai mult abur pentru materialele mai rezistente (de
@ exemplu, bumbac, in).
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Pentru AIS8530: Apasa butonul de mod pentru a comuta intre diferitele debite
de abur. Poti modifica modul de abur numai dupd ce aparatul este gata de
utilizare. Se pot folosi toate cele 2 moduri pe materialele care pot fi calcate.

AIS8530

N

2 norisori de abur: Aceasta este setarea implicita pentru abur, potrivitd pentru
toate materialele.

) 5 3 norisori de abur: Daca vrei mai mult abur pentru materialele mai rezistente (de
o o exemplu, bumbac, in).

Activarea aburului

1 Mentine apasat declansatorul de aburi pentru a incepe calcarea.

Nota: La inceputul fiecarei sesiuni, este posibil sa se proiecteze apa din fierul
de calcat. Apasa pe declansatorul de abur timp de 10 secunde inainte de
calcare pentru a preveni petele de apa pe imbracaminte.

2 Elibereaza declansatorul de abur pentru a opri emisia de abur.
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Modul de blocare a aburului

1 Apasa rapid de doua ori declansatorul de abur pentru abur continuu.

2 Aburul continuu va fi activ timp de 8 minute.

3 Apasa o data declansatorul de abur pentru a dezactiva functia de blocare a
aburului.

b 49

1x

4 Emisia de abur se va opri.

Modul jet de abur

1 Tine apasat butonul de alimentare timp de 2 secunde pana cand incepe sa
lumineze intermitent.
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2 Apasa rapid de doud ori declansatorul de abur.

2X

3 Modul jet de abur va fi activ timp de 3 secunde. Pentru a opri functia pentru
jet de abur, apasa o data declansatorul de abur.

Agatatoare pentru umeras

9 1 Roteste in sus agatdtoarea pentru umeras din partea din spate a mesei de

/W célcat.
)

2 Pune umerasul pe agatatoare. Poti calca cu abur imbracamintea pe verticala.

3 Pentru a aseza Imbrdcamintea pe masa inclinatd, roteste agdtatoarea pentru
umeras pe partea din spate a placii.
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4 Pune mbrdcamintea pe masa.

5 Roteste agatatoarea pentru umeras pe partea din spate a mesei pentru a o
depozita in pozitie orizontala.

Oprire automata de siguranta

1 Aparatul va intra in modul de oprire automata daca nu este utilizat timp de
10 minute.

2 Candintrd in modul de oprire automatd, butonul de alimentare va lumina
intermitent si aparatul va incepe sa se raceasca.
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3 Daca aparatul nu este atins Tn urmatoarele 10 minute, acesta se va opri
automat.

4 Pentru a activa din nou aparatul, apasa butonul de pornire/oprire.

5 Ledul alb al butonului de alimentare va incepe sa lumineze intermitent,
indicand faptul ca aparatul se incalzeste (aproximativ 90 de secunde). Ledul

@ » @ va fi aprins continuu cand aparatul este gata de utilizare.

DS
~90 sec.

Baza detasabila
40

1 Apasa pe butonul de pe bratul suportului de andocare. Apoi tine de manerul
fierului de cdlcat si trage suportul de andocare al fierului de calcat.

N\

2 Introdu fierul de calcat si suportul de andocare pe baza.
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3 Scoate baza de pe suport.

4 Te poti deplasa cu baza pentru a relmprospata articolele care pot fi cdlcate
(de exemplu, jucarii de plus, canapea, perdele).
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Sfaturi pentru calcat

Cum se calca cu masa pozitie orizontala

1 Asazd camasa cu gulerul orientat in jos. Gliseaza fierul de cdlcat in jos
apasand n acelasi timp fierul de calcat pe guler.

2 Asaza portiunea pe care vrei sd o calci in interiorul suprafetei mesei de calcat.
Gliseaza fierul de calcat in jos apasand in acelasi timp fierul de célcat pe
partea din fata a camdsii.

3 Asaza portiunea pe care vrei sa o calci in interiorul suprafetei mesei de cdlcat.
Gliseaza fierul de calcat in jos apasand in acelasi timp fierul de cdlcat pe
partea din spate a camasii.

4 Asaza manecile cu mansetele orientate n jos. Gliseaza fierul de cdlcat in jos
apasand n acelasi timp cu acesta pe maneci.
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5 Asazd cusaturile laterale cu partea de jos a pantalonilor orientate in jos.
Gliseaza fierul de cdlcat in jos apdsand Tn acelasi timp cu acesta pe cusaturi.

6 Foloseste agdtatoarea pentru umeras pentru a atarna pantalonii cu partea
laterala in fata. Gliseaza fierul de calcat in jos apasand n acelasi timp cu
acesta pe cusaturi.

7 Foloseste agdtatoarea pentru umeras pentru a atarna tricoul. Gliseaza fierul
de calcat Tn jos apdsand in acelasi timp cu acesta pe cdmasa.

!
|

) 8 Foloseste agatatoarea pentru umeras pentru a atarna fusta. Ridica cutele
\\ pentru a le cdlca cu fierul individual.

Cum se calca cu masa pozitie inclinata

1 Asazd cusaturile laterale cu partea de jos a pantalonilor orientate in jos.

% Gliseaza fierul de cdlcat in jos apdsand Tn acelasi timp cu acesta pe cusaturi.
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2 Asaza portiunea pe care vrei sa o calci in interiorul suprafetei mesei de cdlcat.
Gliseaza fierul de calcat in jos apasand in acelasi timp cu acesta pe partea din
fata a rochiei.

3 Asaza portiunea pe care vrei sd o calci in interiorul suprafetei mesei de calcat.
Gliseaza fierul de calcat In jos apasand in acelasi timp fierul de cdlcat pe
partea din fatd a camasii.

Cum se calca cu masa in pozitie orizontala

1 Asazd gulerul pe masa de cdlcat. Gliseaza si apasa fierul de calcat pe intregul
guler.

2 Asaza portiunea pe care vrei sa o calci in interiorul suprafetei mesei de cdlcat.
Trage cdmasa pentru a te asigura ca este intinsd. Gliseaza si apasd fierul de
calcat pe camasa.

3 Intinde umarul cdmésii pe masa de cilcat. Gliseaza si apasa cu fierul de calcat
pe umarul camasii.
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4 Introdu pantalonii prin partea din fata a mesei de cdlcat. Gliseaza si apasa cu
fierul de cdlcat pe portiunea pe care vrei sa o calci.

1 Opreste aparatul.

2 Scoate aparatul din priza.

3 Lasa aparatul sa se raceasca (aproximativ 60 de minute).

4 Curata aparatul si sterge cu o carpa umeda eventualele depuneri de pe capul
fierului de cdlcat. Nu folosi agent de curatare lichid abraziv.
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5 Goleste intotdeauna rezervorul de apd dupad utilizare. Astfel vei preveni
depunerea calcarului si vei mentine o performanta buna a aburului.

6 Inf3soard furtunul de abur si cablul de alimentare pe carligul de depozitare.

Dezasamblare

- 1 Scoate baza din suport si fierul de célcat din suportul de andocare.

2 Apasa pe butonul de pe bratul suportului de andocare pentru fier si trage-I la
exterior.
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3 Apasa pe clemele de prindere a mesei.

4 Apoitrage clemele de prindere din fante.

TalYaa’aly | 5 Deblocheazd clema superioard de picior si scoate masa de calcat de pe picior.

6 Deblocheaza maneta de inclinare a mesei si prima clema de picior pentru a
restrange complet piciorul.

2



Romana 615

7 Deblocheaza clema bazei pentru a scoate piciorul din suport.

Depozitarea

1 Inclind aparatul in spate si trage-I pe roti.

2 nclin& aparatul In fat3 spre tine si impinge- pe roti.

X

Acest capitol descrie cele mai frecvente probleme pe care le poti avea la

utilizarea aparatului. Daca nu poti rezolva problema cu ajutorul informatiilor de

mai jos, acceseaza www.philips.com/support pentru o listd de intrebari

frecvente sau contacteaza centrul de asistentd pentru clienti din tara ta.
Problema Cauza

Solutie
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Aparatul nu produce abur.

Aparatul de calcat cu abur nu s-a
ncalzit suficient (butonul de
pornire lumineaza intermitent).

Lasd aparatul sa se incdlzeasca
timp de 80 de secunde. Ledul va fi
aprins continuu cand aparatul este
gata de utilizare.

Functia de oprire automatad a fost
activatad daca aparatul nu a fost
utilizat timp de peste 10 minute
(butonul de pornire lumineaza
intermitent).

Apasa butonul de pornire si
asteapta 90 de secunde pentru ca
aparatul sa se incalzeasca din nou.

Declansatorul de abur nu a fost
apasat pentru a produce abur.

Apasd declansatorul de abur
pentru a activa aburul.

Nivel de apa scazut in rezervor sau
rezervorul nu este introdus
corespunzator.

Reumple rezervorul de apa si
introdu-| corespunzator.

Functia de blocare a aburului a
fost activata timp de 8 minute.

Asteaptd 5 secunde fnainte de a
activa din nou modul de blocare a
aburului. Emiterea de abur poate fi
nca activata imediat dupa
terminarea modului de blocare a
aburului.

Apa se scurge din baza aparatului
de calcat vertical cu abur.

Rezervorul de apa nu este introdus
corect.

Introdu corespunzator rezervorul.

Rezervorul de apa a fost umplut
excesiv.

Umple cu apd pana la gradatia
MAX.

Functia de blocare a aburului nu
poate fi activata.

Nu s-a putut accesa functia de
blocare a aburului.

Apasd de douad ori pentru a activa
functia de blocare a aburului.

Aburul nu se opreste automat
dupa asezarea capului aparatului
de calcat cu abur pe suport.

Este activatd functia de blocare a
aburului.

Apasd o datd pentru a dezactiva
functia de blocare a aburului.

Husa mesei de calcat se umezeste
sau apar picaturi de apa pe
articolul de imbracaminte in
timpul calcatului cu abur.

Aburul s-a condensat pe husa
mesei de calcat dupa o repriza
lunga de calcat cu abur.

Asteaptd sa se usuce fnainte de
depozitare. Inlocuieste husa mesei
de calcat dacd s-a uzat.
Achizitioneaza o husd noud pentru
masa de calcat de la un centru de
service autorizat Philips.

Masa se misca in timpul utilizarii.

Piciorul nu este fixat pe baza
produsului.

Asigura-te ca clema bazei este
fixata si blocatd pe baza.

Masa nu este fixata pe picior.

Asigura-te ca ai fixat clemele de
prindere ale mesei de calcat pe
clemele de picior.




Masa nu poate fiinclinatd sau
utilizata Tn pozitie orizontala.

Manerul de inclinare a mesei nu a
fost eliberat.
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Asigura-te ca manerul de inclinare
este deblocat pentru a permite
nclinarea mesei in pozitia dorita.
Odata atinsd pozitia doritd,
blocheaza manerul de inclinare
pentru a fixa masa.

Din capul aparatului de cdlcat cu
abur se scurg picaturi de apa sau
aparatul produce un carait.

Aburul se condenseazd n apd in
furtun si afecteaza fluxul constant
de abur.

Ridica capul aparatului de calcat
cu abur pentru a tine furtunul
drept pe verticala.

Tine capul aparatului de calcat cu
abur la distanta de articolul
vestimentar si apasd declansatorul
de abur timp de 10 secunde
pentru a elibera jetul initial de
picaturi de apa.

Din capul aparatului de calcat cu
abur ies particule albe in primele
cateva sesiuni de utilizare.

Acest lucru este normal, deoarece
aparatul a trecut prin teste de
calitate si poate avea unele
particule reziduale.

Scutura/periaza reziduurile de pe
articolul de Tmbracaminte. Nu
utiliza o carpa umeda.

Din capul aparatului de célcat cu
abur iese apa murdara, pete maro
sau reziduuri albe, care pateaza
articolul vestimentar.

Tn rezervorul de ap3 au fost
addugate substante chimice sau
aditivi.

Nu folosi niciodata substante
chimice sau aditivi cu aparatul.
Umple rezervorul cu apa si lasa sa
iasa abur pana se goleste un
rezervor complet pentru a elimina
reziduurile chimice.

Pentru pete pe articolul
vestimentar, spala orice pete sub
jet de apa.

Pentru pete pe capul aparatului de
calcat cu abur, sterge orice
depuneri de pe acesta cu o carpa
umeda.
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In functie de zona in care locuiesti,
duritatea apei poate fi ridicata si
se poate acumula rapid calcar.

Asigura-te ca golesti rezervorul de
apa dupd o repriza de calcat cu
abur. Iti recomandam s& folosesti
un amestec de apa
demineralizata/distilata (50 %) cu
apa de la robinet (50 %).

Tine capul aparatului de cdlcat cu
abur la distanta de articolul
vestimentar si apasa declansatorul
de abur timp de 10 secunde
pentru a elibera jetul initial de
picaturi de apa.

Pentru pete pe articolul
vestimentar, spala orice pete sub
jet de apa.

Pentru pete pe capul aparatului de
cdlcat cu abur, sterge orice
depuneri de pe acesta cu o carpa
umeda.

Cand calcin pozitie orizontald,
pozitia suportului de andocare a
fierului (pe care se pune fierul de
calcat) ma incomodeaza.

Suportul de andocare a fierului de
calcat este In partea laterala a
mesei, nu in partea superioara.

Pozitioneazd suportul de andocare
a fierului de célcat in partea de sus
a mesei atunci cand calci pe
orizontala.

Masa este prea fnaltd pentru mine
n pozitie orizontala.

Tn3ltimea piciorului nu este reglats
la trecerea de la pozitia
verticald/de inclinare la pozitia
orizontala.

Redu Tnaltimea piciorului cand
calci orizontal.
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Koka e hekurit

Zorra e avullit

Platforma e hekurit

Krahu i platformés sé hekurit
Kémba

Kapéset e shufrave

Rrotat

Mbajtésja

Bazamenti

10 Depozita e ujit

11 Butoni i ndezjes me drité
12 Varésja

13 Tavolina e hekurit

Shqip 619
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14 Kapaku i pllakés
Pérgatitja pér pérdorim

Paralajmérimet

1 Nga hekuri del avull i nxehté. Mos u pérpigni kurré t'ia drejtoni hekurin dikujt
ndérsa hekuri Iéshon avull.

2 Mos léshoni avull prané dorés suaj apo té dikujt tjetér.

3 Mos e pérdorni dorén si mbéshtetése té pasme pér rrobén.

4 Mos e lini hekurin né tavoliné. Tubi i avullit mund té térhiget dhe té hedhé

x hekurin.
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5 Mos e vendosni hekurin né ményré jo drejt né njé sipérfaqe.

6 Mos e lini té ekspozuar pllakén e avullit.
8 Mos e vendosni hekurin né platformé né pozicion vertikal. Kjo mund té béjé
ix) qé hekuri té bjeré nga platforma.

r 9 Gjithmoné vendoseni hekurin né platformé né pozicionin horizontal.

7 Vendoseni hekurin né platformé kur nuk éshté né pérdorim.
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¥4

X

>5 kgx

p

Mbérthimi

[
@

10 Mos e vendosni hekurin né platformé né pozicion té pjerrét. Kjo mund té béjé

qé hekuri té bjeré nga platforma.

11 Gjithmoné vendoseni hekurin né platformé né pozicionin horizontal.

12 Mos vendosni ngarkesé mbi 5 kg.

1 Shkycni kapésen e bazamentit dhe futni shtizén né bazament.

2 Kygni kapésen e bazamentit. Shkycni kapésen e shtizés sé poshtme. Zgjatni
shtizén.
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3 Kygni kapésen e shtizés sé poshtme. Shky¢ni levén e animit té tavolinés.
Zgjatni shtizén.

4 Kycnilevén e animit té tavolinés. Shkycni kapésen e shtizés sé sipérme.

5 Mbértheni tavolinén derisa té dégjoni njé tingull klikimi. Térhigni kapakun e
tavolinés mbi tavolinén e hekurosjes dhe kapni llastiget né grepat e tavolinés
sé hekurosjes.

6 Fusnitavolinén e hekurosjes né krye té shtizés. Ky¢ni kapésen e shtizés sé
Sipérme.

7 Futni kapéset e shtréngimit té tavolinés pérmes kapéseve té shufrave.
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8 Do té dégjoni njé tingull klikimi pasi kapéset e shtréngimit té jené futur
plotésisht.

9 Futeni platformén né krahun e platformés sé hekurit derisa té dégjoni njé
tingull klikimi.

10 Futja né anén e majté: Pér majtoshét. Futja né anén e djathté: pér
djathtoshét.

11 Fusni krahun e platformés sé hekurit né shtizé.

12 Do té dégjoni njé tingull klikimi pasi platforma té jeté futur plotésisht.
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13 Vendoseni bazén né mbéshtetése dhe hekurin né platformé. Konfigurimi ka
¥ @ pérfunduar.

Lloji i ujit pér pérdorim
Pajisja éshté e pérshtatshme pér pérdorim me ujé rubineti. Por megjithaté, nése
banoni né zona me ujé té forté, ne rekomandojmé té pérzieni njé sasi té
barabarté uji nga cezma me ujé té distiluar ose té cmineralizuar. Kjo parandalon
formimin e shpejté té bigorrit dhe rrit jetégjatésiné e pajisjes.

Mos shtoni parfum, ujé nga tharésja e rrobave, uthull, niseshte,
solucione zhgélgerézimi, solucione pér hekurosje, ujé té pastruar
nga gélgerja me procese kimike, pasi kéto mund té shkaktojné
dalje té ujit, njollosjen apo démtimin e pajisjes suaj.

Rregullimi i lartésisé sé produktit
1 Shkygni kapésen e shtizés sé poshtme.

2 Shtyjenishtizén pér poshté ose térhigeni deri né lartésiné e déshiruar.
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3 Mbylini pérséri kapésen e shtizés sé poshtme.

Ndryshimi i tavolinés nga pozicioni vertikal né té pjerrét

1 Shkygcnilevén e animit té tavolinés.

2 Shtyjenitavolinén pér poshté né kéndin e déshiruar.

3 Kygni levén e animit té tavolinés.

4 Jeni gati té hekurosni né pozicion té pjerrét.
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Ndryshimi i tavolinés nga pozicioni vertikal né horizontal

1 Shkygni levén e animit té tavolinés.

2 Shtyjeni tavolinén pér poshté né kéndin e déshiruar.

3 Kygnilevén e animit té tavolinés.

4 Shtypni butonin né krahun e platformés sé hekurit.

5 Mos e mbani pjesén e poshtme té platformés pasi éshté e nxehté.
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P 6 Mbanidorezén e hekurit dhe nxirrni platformén e hekurit.

7 Fusni platformén e hekurit né krye té tavolinés sé hekurit.

8 Do té dégjoni njé tingull klikimi pasi platforma té jeté futur plotésisht.

9 Jenigati té hekurosni né pozicion horizontal.

Mbushja e depozités sé ujit

1 Higeni depozitén e ujit nga bazamenti.
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2 Mbushni me ujé rubineti deri né shenjén MAX.

3 Vendoseni depozitén pérséri né bazé duke vendosur fillimisht pjesén e
poshtme né bazé. Mé pas shtyjeni pjesén e sipérme té depozités derisa té
fiksohet né vend.

Ndizni produktin

1 Futni sérish spinén elektrike njé prizé té tokézuar.

2 Shtypni butonin e ndezjes pér té ndezur pajisjen.

3 Drita e bardhé e butonit té ndezjes do té fillojé té pulsojé, duke treguar gé
pajisja po nxehet (rreth 90 sekonda). Drita do té géndrojé ndezur kur pajisja

)) » u) té jeté gati pér pérdorim.

) &)
~90 sec.
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Pérdorimi i pajisjes

Teknologjia "OptimalTemp"

1 Teknologjia "OptimalTemp" ju mundéson hekurosjen e té gjitha llojeve té
tekstileve té hekurosshme, né ¢farédo radhe, pa e rregulluar temperaturén e
hekurit. Tekstilet me kéto simbole jané té hekurosshme, p.sh. linoja,
pambuku, poliesteri, méndafshi, leshi, viskoza dhe rajoni.

2 Tekstilet me kété simbol nuk jané té hekurosshme. Kéto tekstile pérfshijné
tekstilet sintetike si p.sh. spandeks ose elastan, tekstilet e ndérthurura me
spandeks dhe poliolefina (p.sh. polipropilen), por edhe stampimet mbi rroba.

Ndryshimi i sasisé sé avullit

‘ Pér AIS8540: Shtypni butonin e modalitetit pér té ndérruar mes sasive té
ndryshme té avullit. Mund ta ndryshoni modalitetin e avullit vetém pasi pajisja té
jeté gati pér pérdorim. Té 3 ményrat mund té pérdoren né pélhura té
hekurosura.

1 re avulli: Nése déshironi mé pak avull pér pélhura mé té buta (p.sh. méndafshi,
leshi).
) 2 re avulli: Ky éshté cilésimi i parazgjedhur i avullit, i pérshtatshém pér té gjitha
o) pélhurat.

@
o]
@ 3 re avulli: Nése déshironi mé shumé avull pér pélhura mé té forta (p.sh.
pambuku, liri).
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Pér AIS8530: Shtypni butonin e modalitetit pér té ndérruar mes sasive té
ndryshme té avullit. Mund ta ndryshoni modalitetin e avullit vetém pasi pajisja té
jeté gati pér pérdorim. Té 2 ményrat mund té pérdoren né pélhura té
hekurosura.

AIS8530

RN

2 re avulli: Ky éshté cilésimi i parazgjedhur i avullit, i pérshtatshém pér té gjitha

pélhurat.
& 5 3 re avulli: Nése déshironi mé shumé avull pér pélhura mé té forta (p.sh.
o o pambuku, liri).

Aktivizimi i avullit
1 Shtypni dhe mbani shtypur butonin e avullit pér té filluar hekurosjen.

Shénim: Mund té keté sprucime nga hekuri né fillim té ¢do seance, shtypni
kémbézén e avullit pér 10 sekonda pérpara se té hekurosni pér té
parandaluar njollat e ujit né rroba.

2 Léshoni butonin e avullit pér té ndaluar clirimin e avullit.
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Modaliteti i kycjes sé avullit

1 Shtypni butonin e avullit dy heré shpejt pér avull té vazhdueshém.

=

2X

2 Avulliivazhdueshém do té jeté aktiv pér 8 minuta.

3 Shtypni njé heré butonin e avullit pér té ndaluar kycjen e avullit.

4 Clirimi i avullit do té ndalet.

Modaliteti i pérforcimit té avullit

1 Shtypni gjaté butonin e ndezjes pér 2 sekonda derisa té fillojé té pulsojé.
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2 Shtypni shpejt dy heré butonin e avullit.

2X

3 Modaliteti i pérforcimit té avullit do té jeté aktiv pér 3 sekonda. Pér ta ndaluar
funksionin e pérforcimit té avullit, shtypeni njé heré cliruesin e avullit.

1 Kthejenilart grepin e varéses qé ndodhet né pjesén e pasme té tavolinés sé
hekurosjes.

2 Vendosenivarésen né grep. Mund ta avulloni rrobén vertikalisht.

3 Pértavendosur rrobén né tavoliné né pozicionin e animit, ktheni grepin e
varéses né pjesén e pasme té tavolinés.
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4 Mbulojeni rrobén mbi tavoliné.

5 Kthejeni grepin e varéses né pjesén e pasme té tavolinés pér ta ruajtur ndérsa
éshté né pozicion horizontal.

Fikja automatike

1 Pajisja do té hyjé né modalitetin e fikjes automatike kur nuk pérdoret pér 10
minuta.

2 Pas hyrjes né modalitetin e fikjes automatike, butoni i ndezjes do té pulsojé
dhe pajisja do té fillojé té ftohet.
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3 Pasita lini pajisjen té paprekur pér 10 minutat e ardhshme, ajo do té fiket
automatikisht.

4 Pér ta aktivizuar sérish pajisjen, shtypni butonin e ndezjes/fikjes.

5 Drita e bardhé e butonit té ndezjes do té fillojé té pulsojé, duke treguar gqé
pajisja po nxehet (rreth 90 sekonda). Drita do té géndrojé ndezur kur pajisja

@ » @ té jeté gati pér pérdorim.

Baza e heqshme
20

1 Shtypni butonin né krahun e platformés sé hekurit. Mé pas mbani dorezén e
hekurit pér té nxjerré platformén e hekurit.

N\

2 Fusni hekurin dhe vendoseni né bazé.
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- 3 Higeni bazén nga mbéshtetésja.
)

4 Mund té lévizni me bazén pér té rifreskuar sendet gé mund té hekurosen
(p.sh. lodra té buta, divan, perde).
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Késhilla pér hekurosjen

Si té hekurosni né pozicion vertikal

1 Vendoseni kémishén me jakén té kthyer nga poshté. Rréshqitni hekurin
teposhté duke e shtypur hekurin pérkundér jakés.

2 Vendoseni zonén gé déshironi té hekurosni brenda sipérfaqges sé tavolinés sé
hekurit. Rréshqitni hekurin teposhté duke shtypur hekurin pérkundér pjesés
sé pérparme té kémishés.

3 Vendosenizonén qé déshironi té hekurosni brenda sipérfages sé tavolinés sé
hekurit. Rréshgitni hekurin teposhté duke shtypur hekurin pérkundér pjesés
sé pasme té kémishés.

4 Vendosni méngét me manshetén e kthyer nga poshté. Rréshqitni hekurin
teposhté duke shtypur hekurin pérkundér méngéve.




638 Shqip

5 Vendosni shtresat anésore me pjesén e poshtme té pantallonave té kthyera
nga poshté. Rréshqitni hekurin teposhté duke e shtypur hekurin pérkundér
tegelave.

6 Pérdorni grepin e varéses pér té varur pantallonat té kthyera anash. Rréshqitni
hekurin teposhté duke e shtypur hekurin pérkundér tegelave.

7 Pérdorni grepin e varéses pér té varur bluzén. Rréshqitni hekurin teposhté
duke shtypur hekurin pérkundér kémishés.

8 Pérdorni grepin e varéses pér té varur kémishén. Ngrini palat pér ta hekurosur
individualisht.

Si té hekurosni né pozicionin e pjerrét

1 Vendosni shtresat anésore me pjesén e poshtme té pantallonave té kthyera
nga poshté. Rréshqitni hekurin teposhté duke e shtypur hekurin pérkundér
tegelave.
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2 Vendoseni zonén gé déshironi té hekurosni brenda sipérfages sé tavolinés sé
hekurit. Rréshqitni hekurin teposhté duke shtypur hekurin pérkundér pjesés
sé pérparme té fustanit.

3 Vendoseni zonén gé déshironi té hekurosni brenda sipérfages sé tavolinés sé
hekurit. Rréshqitni hekurin teposhté duke shtypur hekurin pérkundér pjesés
sé pérparme té kémishés.

Si té hekurosni né pozicionin horizontal

1 Vendosnijakén né tavolinén e hekurit. Rréshqgisni dhe shtypni hekurin
pérgjaté jakeés.

2 Vendoseni zonén gé déshironi té hekurosni brenda sipérfaqges sé tavolinés sé
hekurit. Térhigeni kémishén pér t'u siguruar gé té jeté e sheshté. Rréshqisni
dhe shtypni hekurin né pjesén e pérparme té kémishés.

3 Mbulojeni boleroné pérgjaté pjesés sé pérparme té tavolinés sé hekurit.
Rréshqisni dhe shtypni hekurin pérgjaté bolerosé sé kémishés.
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4 Futni pantallonat pérmes pjesés sé pérparme té tavolinés sé hekurit.
Rréshqisni dhe shtypni hekurin né zonén gé déshironi té hekurosni.

1 Fikni pajisjen.

2 Higeni pajisje nga priza.

3 Prisni qé pajisja té ftohet (aférsisht 60 minuta).

4 Pastroni pajisjen dhe fshini cdo mbetje nga koka e hekurit me njé lecké té
lagur. Mos pérdorni pastrues té Iéngét gérryes.
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5 Gjithmoné zbrazni depozitén pas pérdorimit. Kjo pér té parandaluar
grumbullimin e ¢mérsit dhe pér té ruajtur rendimentin e miré té avullit.

6 Mbéshtilleni zorrén e avullit dhe kordonin elektrik né grepin e ruajtjes.

1 Higni bazén dhe hekurin nga mbéshtetésja dhe platforma e hekurit.

2 Shtypni butonin né krahun e platformés sé hekurit dhe nxirreni.
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3 Shtypni kapéset e shtréngimit té tavolinés.

4 MEé pas nxirrni kapéset e shtréngimit nga foleté.

5 Shkycni kapésen e shufrés sé sipérme, higni tavolinén e hekurit nga shufra.

6 Shkycnilevén e animit té tavolinés dhe kapésen e paré té shufrés pér ta
palosur plotésisht shufrén.

2
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7 Shkycni kapésen e bazés pér té hequr shufrén nga mbéshtetésja.

Vendruajtja

1 Mbéshteteni pajisjen mbrapa dhe térhigeni me rrota.

2 Pérkuleni pajisjen pérpara drejt trupit dhe shtyjeni me rrota.

3 Mos u pérpigni ta mbani dhe ngrini pajisjen.

X

Diagnostikimi
Ky kapitull pérmbledh problemet mé té shpeshta gé mund té hasni me pajisjen.
Nése nuk keni mundési ta zgjidhni problemin me informacionin e méposhtém,
vizitoni www.philips.com/support pér njé listé té pyetjeve té shpeshta ose
kontaktoni me gendrén e shérbimit té klientit pér shtetin tuaj.

Problemi Shkaku Zgjidhja
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Pajisja nuk nxjerr avull.

Avulluesi nuk éshté ngrohur
mjaftueshém (butoni i ndezjes
pulson).

Léreni pajisjen té ngrohet pér 80
sekonda. Kur pajisja éshté gati pér
pérdorim, drita géndron ndezur.

Eshté aktivizuar vetéfikja kur
pajisja nuk éshté pérdorur pér mbi
10 minuta (butoni i ndezjes
pulson).

Shtypni butonin e ndezjes dhe
prisni pér 90 sekonda gé pajisja té
ngrohet sérish.

Cliruesi i avullit nuk éshté shtypur
pér té cliruar avull.

Shtypni cliruesin e avullit pér té
aktivizuar avullin.

Ka nivel té ulét uji né depozité ose
depozita nuk éshté futur miré.

Rimbushni depozitén e ujit dhe
futeni miré.

Eshté aktivizuar modaliteti i kycjes
sé avullit pér 8 minuta.

Prisni 5 sekonda pérpara se ta
aktivizoni sérish modalitetin e
kycjes sé avullit. Avullimi normal
mund té aktivizohet ende
menjéheré pas pérfundimit té
modalitetit té kycjes sé avullit.

Del ujé nga bazamenti i avulluesit.

Depozita e ujit nuk éshté futur sic
duhet.

Futeni depozitén si¢ duhet.

Depozita e ujit &shté tejmbushur.

Mbusheni me ujé deri né shenjén
MAX.

Nuk mund té aktivizohet siguresa
e avullit.

Nuk mund té hapet funksioni i
siguresés sé avullit.

Shtypni dy heré pér té aktivizuar
funksionin e kygjes sé avullit.

Avulli nuk ndalon automatikisht
pas vendosjes sé kokés avulluese
né mbajtése.

Aktivizohet funksioni i siguresés sé
avullit.

Shtypni njé heré pér ta caktivizuar
kycjen e avullit.

Mbulesa e tavolinés laget ose ka
pika uji né rrobé gjaté avullimit.

Pas njé seance té gjaté
hekurosjeje, avulli kondensohet né
mbulesén e tavolinés.

Léreni té thahet pérpara se ta
ruani diku. Ndérrojeni mbulesén e
tavolinés nése éshté konsumuar.
Blini njé mbulesé té re tavoline nga
njé piké e autorizuar servisi e
Philips.

Tavolina tundet gjaté pérdorimit.

Shtiza nuk éshté e fiksuar né
bazamentin e produktit.

Sigurohuni qé kapésja e
bazamentit té jeté e sigurt dhe e
kycur né bazament.

Tavolina nuk éshté siguruar né
shtizé.

Sigurohuni qé kapéset e
shtréngimit té tavolinés sé hekurit
té jené té lidhura né kapéset e
shufrave té shufrés.




Tavolina nuk mund té anohet apo
pérdoret né pozicion horizontal.

Leva e animit té tavolinés nuk
éshté liruar.

Shqip 645

Sigurohuni ta lironi levén e animit
pér t'i lejuar tavolinés té anohet né
pozicionin e déshiruar.

Pasi té arrini pozicionin e
déshiruar, fiksojeni levén e animit
pér té siguruar tavolinén.

Pikon ujé nga koka avulluese,
ndonjéheré pajisja léshon tingu;j
kércités.

Avulli kondensohet né ujé né
zorré dhe ndikon né rrjedhén e
shtruar té avullit.

Ngrijeni kokén avulluese pér ta
drejtuar vertikalisht zorrén.

Mbajeni kokén avulluese larg
rrobés dhe shtypni ¢liruesin e
avullit pér 10 sekonda, pér té
cliruar fluksin fillestar té pikave té
ujit.

Dalin cifla té bardha nga koka e
avulluesit gjaté seancave té para té
pérdorimit.

Kjo éshté normale pasi pajisja ka
kaluar disa prova cilésie dhe mund
té keté disa grimca té mbetura.

Thjesht tundeni/pastrojini ciflat
nga rroba. Mos pérdorni lecké té
lagur.

Nga koka avulluese del ujé i
ndotur, njolla té kafenjta ose cifla
té bardha dhe ndotin rrobén.

Né depozitén e ujit jané shtuar
kimikate apo aditivé.

Mos pérdorni kurré kimikate apo
aditivé me pajisjen. Mbusheni
depozitén me ujé dhe lini té
avullojé 1 depozité té mbushur
plot, pér té shpélaré mbetjet e
mundshme té kimikateve

Pér njollat né rroba, shpélajini
njollat nén ujé té rrjedhshém.
Pér njollat né kokén avulluese,
fshijini depozitimet né kokén
avulluese me njé lecké té njomé.

Né varési té vendit ku banoni,
niveli i fortésisé sé ujit mund té
jeté ilarté duke shkaktuar
akumulime té shpejta té ¢mérsit.

Sigurohuni qé depozita e ujit té
zbrazet pas seancés sé avullimit.
Rekomandohet té pérdorni njé
kombinim uji té
demineralizuar/distiluar (50%) té
pérzier me ujé cezme (50%).
Mbajeni kokén avulluese larg
rrobés dhe shtypni ¢liruesin e
avullit pér 10 sekonda, pér té
cliruar fluksin fillestar té pikave té
ujit.

Pér njollat né rroba, shpélajini
njollat nén ujé té rrjedhshém.

Pér njollat né kokén avulluese,
fshijini depozitimet né kokén
avulluese me njé lecké té njome.
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Kur hekuros né pozicionin
horizontal, vendndodhja e
platformés sé hekurit (pjesa ku
pushoni hekurin) mé ndérhyn me
hekurosjen.

Platforma e hekurit ndodhet né
anén e tavolinés né vend té majés
sé tavolinés.

Ndryshoni vendndodhjen e
platformés sé hekurit né pjesén e
sipérme té tavolinés kur hekurosni
horizontalisht.

Tavolina éshté shumé e larté pér
mua né pozicionin horizontal.

Lartésia e shtizés nuk rregullohet
kur ndryshon nga pozicioni
vertikal/animi né pozicionin
horizontal.

Ulni lartésiné e shtizés kur
hekurosni horizontalisht.




Pregled izdelka
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Glava likalnika

Cev za dovod pare

Priklju¢na postaja likalnika

Roka priklju¢ne postaje likalnika
Drog

Sponke droga

Kolesca

Stojalo

Podstavek

10 Posoda za vodo

11 Gumb za vklop z lucko
12 Kljuka za obeSalnik

13 Likalna deska
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14 Prevleka za desko

Priprava pred uporabo

Opozorila

1 Izlikalnika prihaja vroca para. Ko likalnik izpusca paro, ga ne usmerjajte v
ljudi.

2 Pare ne izpuscajte v bliZini svoje roke ali roke druge osebe.

3 Oblacila ne podpirajte z roko.

4 Likalnika ne puscajte na deski. Parna cev lahko povlece likalnik navzdol, da
pade.
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5 Likalnika ne namescajte na podlago tako, da ni raven.

6 Plosce parne enote ne puscajte izpostavljene.
8 Likalnika ne namestite v navpicni polozaj. Likalnik bi lahko padel s priklju¢ne
ix) postaje.

r 9 Likalnik vedno namestite v vodoravni poloZaj.

7 Ko likalnika ne uporabljate, ga imejte na priklju¢ni postaji.
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¥4

10 Likalnika ne namestite v nagnjeni polozaj. Likalnik bi lahko padel s priklju¢ne
postaje.

11 Likalnik vedno namestite v vodoravni polozaj.

X

12 Ne nalagajte perila, tezjega od 5 kg.
>5 kg x

p

Sestavljanje

1 Sprostite sponko podstavka in vstavite drog v podstavek.

[
@

2 Zaklenite sponko podstavka. Odklenite spodnjo sponko droga. Izvlecite drog.
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3 Zaklenite spodnjo sponko droga. Odklenite vzvod za nagibanje deske.
e‘ X Izvlecite drog.
AL
2]

o< (,
-

/

4 Zaklenite vzvod za nagibanje deske. Odklenite zgornjo sponko droga.

5 Sestavite desko tako, da zaslisite klik. Povlecite prevleko likalne deske ¢ez
desko in zapnite elasti¢ne trakove na kavlje deske.

6 Vstavite likalno desko na vrh droga. Zaklenite zgornjo sponko droga.

7 Skozi sponke na drogovih vstavite sponke za zapenjanje deske.
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8 Ko sta sponkiv celoti vstavljeni, se zaslisi klik.

9 Vstavite priklju¢no postajo v roko priklju¢ne postaje likalnika tako, da zaslisite

klik.

10 Vstavek za levo stran: za levicarje. Vstavek za desno stran: za desnicarje.

11 Vstavite roko priklju¢ne postaje likalnika v drog.

12 Ko boste priklju¢no postajo v celoti vstavili, boste zaslisali klik.
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13 Podstavek dajte na stojalo in likalnik vstavite v priklju¢no postajo. Sestavljanje
¥ @ je koncano.

Vrsta vode, ki jo morate uporabiti

Aparat je primeren za uporabo z vodo iz pipe. Ce Zivite na obmo¢ju s trdo vodo,
vam priporo¢amo, da zmesate enako koli¢ino vode iz pipe in destilirane ali
demineralizirane vode. S tem preprecite hitro nabiranje vodnega kamna in
podaljsate zivljenjsko dobo aparata.

Ne dodajajte disav, vode iz susilnika, kisa, Skroba, sredstev za
odstranjevanje vodnega kamna, dodatkov za likanje, kemi¢no
omehcane vode ali drugih kemikalij, ker to lahko povzroci uhajanje
vode, pojav rjavih madezev ali poskodbo aparata.

Prilagajanje viSine izdelka
: 1 Odklenite spodnjo sponko droga.

2 Drog potisnite navzdol ali povlecite navzgor do zelene visine.
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3 Znova zaklenite spodnjo sponko droga.

Spreminjanje navpi¢nega polozaja deske v nagnjenega

1 Odklenite vzvod za nagibanje deske.

2 Desko potisnite navzdol pod Zeleni kot.

3 Zaklenite vzvod za nagibanje deske.

4 Pripravljeni ste za likanje v nagnjenem poloZaju.
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Spreminjanje navpi¢nega polozaja deske v vodoravnega

1 Odklenite vzvod za nagibanje deske.

2 Desko potisnite navzdol pod Zeleni kot.

3 Zaklenite vzvod za nagibanje deske.

4 Pritisnite gumb na roki postaje.

5 Spodnjega dela priklju¢ne postaje ne prijemajte, ker je vroc.
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e 6 Primite rocaj likalnika in izvlecite priklju¢no postajo likalnika.

7 Vstavite priklju¢no postaja likalnika na vrh likalne deske.

8 Ko boste priklju¢no postajo v celoti vstavili, boste zaslisali klik.

9 Pripravljeni ste za likanje v vodoravnem polozaju.

Polnjenje posode za vodo

1 Posodo za vodo odstranite iz podstavka.
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2 Posodo napolnite z vodo iz pipe do oznake MAX.

3 Posodo za vodo znova namestite na podstavek tako, da najprej vstavite
spodnji del. Zgornji del posode za vodo nato potisnite navznoter, dokler se ne
zaskodi.

Vklopite aparat

1 Vstavite omreZzni vti¢ v ozemljeno stensko vticnico.

2 Aparat vklopite s pritiskom gumba za vklop.

3 Utripati zacne bela lucka gumba za vklop, kar pomeni, da se aparat segreva
(priblizno 90 sekund). Ko je aparat pripravljen za uporabo, za¢ne lucka

)) » u) neprekinjeno svetiti.

) &)
~90 sec.
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Uporaba aparata

Tehnologija OptimalTemp

1 Tehnologija OptimalTemp omogoca likanje vseh vrst tkanin, primernih za
likanje, v poljubnem vrstnem redu brez prilagajanja temperature likalnika.
Tkanine s tem simbolom so primerne za likanje, na primer lan, bombaz,
poliester, svila, volna, viskoza in umetna svila.

2 Tkanine s tem simbolom niso primerne za likanje. Mednje sodijo sinteti¢ne
tkanine, kot so spandeks ali elastan, tkanine z vsebnostjo spandeksa in
poliolefinov (npr. polipropilena), pa tudi oblacila s potiskom.

Spreminjanje koli¢ine pare

‘ Za model AIS8540: Za preklapljanje med razli¢nimi kolicinami pare pritisnite
gumb za nacin. Nastavitev pare lahko spremenite sSele, ko je aparat pripravljen za
uporabo. Vse tri nacine lahko uporabljate na tkaninah, ki jih je mogoce likati.

1 oblacek pare: Ce Zelite za mehkejse tkanine (npr. svilo, volno) uporabiti manj$o
kolicino pare.

) 2 oblacka pare: To je privzeta nastavitev pare, primerna za vse tkanine.

o 3 oblacki pare: Ce Zelite za robustnejse tkanine (npr. bomba?, lan) uporabiti

@
o]
@ vedjo koli¢ino pare.
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Za model AIS8530: Za preklapljanje med razli¢nimi kolicinami pare pritisnite
gumb za nacin. Nastavitev pare lahko spremenite Sele, ko je aparat pripravljen za
uporabo. Oba nacina lahko uporabljate na tkaninah, ki jih je mogoce likati.

AIS8530

RN

2 oblacka pare: To je privzeta nastavitev pare, primerna za vse tkanine.

3 oblacki pare: Ce Zelite za robustnejse tkanine (npr. bombaz, lan) uporabiti
vecjo kolicino pare.

2
@ R
[0}

Aktiviranje pare
1 Pridrzite sprozilnik pare, da zac¢nete likati.

Opomba: na zacetku vsakega likanja lahko iz likalnika uhaja voda. Pred
likanjem za 10 sekund pridrzite sprozilnik pare, da preprecite vodne madeze
na obladilu.

2 Sprostite sprozilnik pare, da aparat neha izpuscati paro.
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Nacin zapirala pare

1 Zaneprekinjen izpust pare dvakrat hitro pritisnite sproZzilnik pare.

2 Neprekinjen izpust pare je aktiven 8 minute.

3 Zaizklop nacina zapirala pare enkrat pritisnite sprozilnik pare.

b 49

1x

4 Aparat neha izpuscati paro.

Nacin izpusta pare

1 Za 2 sekundi pridrzite gumb za vklop, da za¢ne utripati.
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2 Dvakrat na hitro pritisnite sprozilnik pare.

2X

3 Nadin izpusta pare je aktiven 3 sekunde. Za zastavitev funkcije dodatnega
izpusta pare enkrat pritisnite sprozilnik pare.

Kljuka za obesalnik

1 Kljuko za obesalnik na hrbtni strani likalne deske obrnite navzgor.

2 Na kljuko obesite obesalnik. Oblacilo lahko parno likate navpi¢no.

3 (e Zelite oblatilo poloZiti na desko v nagnjenem poloZaju, kljuko za obegalnik
obrnite na hrbtno stran deske.
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%
-
-

Samodejni izklop

1 Ce naprave ne uporabljate 10 minut, se samodejno izklopi.

4 Oblacilo obesite prek deske.

5 Vvodoravnem polozaju obrnite kljuko za obesalnik na hrbtno stran deske, da
jo pospravite.

2 Ko preide v nacin samodejnega izklopa, gumb za vklop zac¢ne utripatiin
aparat se za¢ne ohlajati.




Slovenséina 663

3 (e se aparata ne dotaknete v naslednjih 10 minutah, se samodejno izklopi.

4 Zaponovni vklop aparata pritisnite gumb za vklop/izklop.

5 Utripati zacne bela lu¢ka gumba za vklop, kar pomeni, da se aparat segreva
(priblizno 90 sekund). Ko je aparat pripravljen za uporabo, za¢ne luc¢ka

@ » @ neprekinjeno svetiti.

. ~90 sec.

Odstranljiv podstavek

1 Pritisnite gumb na roki postaje. Nato primite rocaj likalnika in izvlecite
priklju¢no postajo likalnika.

-~
o

N\

2 Likalnik in priklju¢no postajo vstavite na podstavek.
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- 3 Odstranite podstavek iz stojala.
-

4 Podstavek lahko premikate in tako osveZite predmete, ki jih je mogoce likati
(npr. mehke igrace, kave, zavese).
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Namigi za likanje
Likanje v navpicnem polozaju

1 Srajco poloZzite tako, da je ovratnik obrnjen navzdol. Z likalnikom drsite
navzdol, medtem ko pritiskate na ovratnik.

2 Del, ki ga Zelite zlikati, polozite na povrsino likalne deske. Z likalnikom drsite
navzdol, medtem ko pritiskate likalnik na sprednji del srajce.

3 Del, ki ga Zelite zlikati, poloZite na povrsino likalne deske. Z likalnikom drsite
navzdol in pritiskajte na hrbtno stran srajce.

4 Rokave polozite tako, da je manseta obrnjena navzdol. Z likalnikom drsite
navzdol, medtem ko pritiskate na rokave.
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5 Postavite stranske Sive tako, da je spodnji del hla¢ obrnjen navzdol. Z

ﬁ likalnikom drsite navzdol, medtem ko pritiskate na Sive.

6 S kljuko za obesalnik obesite hlace, obrnjene na stran. Z likalnikom drsite
navzdol, medtem ko pritiskate na Sive.

7 Zaobesanje majice uporabite kljuko za obesalnik. Z likalnikom drsite navzdol
in pritiskajte na majico.

1

) 8 Zaobesanje krila uporabite kljuko za obesalnik. Gube dvignite navzgor, da jih
N zlikate posami¢no.

Likanje v nagnjenem polozaju

1 Postavite stranske Sive tako, da je spodnji del hla¢ obrnjen navzdol. Z

% likalnikom drsite navzdol, medtem ko pritiskate na Sive.
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2 Del, ki ga Zelite zlikati, poloZite na povrsino likalne deske. Z likalnikom drsite
navzdol, medtem ko pritiskate likalnik na sprednji del obleke.

3 Del, ki ga Zelite zlikati, polozite na povrsino likalne deske. Z likalnikom drsite
navzdol, medtem ko pritiskate likalnik na sprednji del srajce.

Likanje v vodoravnem polozaju

1 Ovratnik poloZzite na likalno desko. Z likalnikom drsite in pritiskajte vzdolz
ovratnika.

2 Del, ki ga Zelite zlikati, polozite na povrsino likalne deske. Srajco namestite
tako, da bo ravna. Z likalnikom drsite in pritiskajte na sprednji del srajce.

3 Ovratnik povlecite vzdolZ sprednje strani likalne deske. Z likalnikom drsite in
pritiskajte vzdolz ovratnika srajce.
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4 Hlace vstavite skozi sprednjo stran likalne deske. Z likalnikom drsite in
pritiskajte na obmocje, ki ga zelite zlikati.

Cis¢enje in vzdrzevanje

1 Aparatizklopite.

2 Aparatizkljucite iz elektricnega omreZzja.

3 Pocakajte, da se aparat ohladi (priblizno 60 minut).

4 Ocistite napravo in obloge na glavi likalnika obrisite z vlazno krpo. Ne
uporabljajte abrazivnih cistilnih sredstev.
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5 Po uporabivedno izpraznite zbiralnik za vodo. S tem preprecite nabiranje
vodnega kamna in ohranite dobro prehodnost pare.

6 Parno cev in napajalni kabel ovijte okoli kavlja za shranjevanje.

Razstavljanje

- 1 Podstavek in likalnik odstranite s stojala in priklju¢ne postaje.

2 Pritisnite gumb na roki priklju¢ne postaje likalnika in roko izvlecite.
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3 Pritisnite sponke za zapenjanje deske.

4 Nato sponke potisnite iz rez.

5 Odklenite zgornjo sponko droga in odstranite likalno desko s droga.

6 Odklenite vzvod za nagibanje deske in prvo sponko droga, da se drog
popolnoma sesede.

2
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7 Odklenite sponko podstavka in odstranite drog iz stojala.

Shranjevanje

1 Naslonite aparat nazaj in ga vlecite na kolescih.

2 Naslonite aparat proti sebi in ga potiskajte na kolescih.

3 Aparata ne poskusajte prenasati ali dvigniti.

X

Odpravljanje tezav

To poglavje vsebuje povzetek najpogostejsih tezav, ki se lahko pojavijo pri
uporabi aparata. Ce teZav s temi nasveti ne morete odpraviti, na strani
www.philips.com/support pois¢ite seznam pogostih vprasanj ali se obrnite na
center za pomoc uporabnikom v svoji drzavi.

Tezava Vzrok Resitev
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Aparat ne proizvaja pare.

Parna enota se ni dovolj ogrela
(gumb za vklop/izklop utripa).

Aparat naj se segreva priblizno

80 sekund. Ko je aparat pripravljen
za uporabo, zacne lucka
neprekinjeno svetiti.

Funkcija samodejnega izklopa se
je vklopila, ¢e aparata niste
uporabljali vec kot 10 minut
(gumb za vklop utripa).

Pritisnite gumb za vklop in
pocakajte 90 sekund, da se aparat
znova segreje.

Niste pritisnili sprozilnika pare, ki
sprosti paro.

Paro vklopite s pritiskom
sprozilnika pare.

Nivo vode v posodi je nizek ali pa
posoda ni pravilno vstavljena.

Posodo za vodo napolnite in jo
pravilno vstavite.

Nacin zapirala pare je aktiviran ze
8 minute.

Pocakajte 5 sekund, preden znova
aktivirate nacin zapirala pare.
Takoj ko se konca nacin zapirala
pare je mogoce aktivirati normalni
izpust pare.

Iz podstavka parne enote kaplja
voda.

Posoda za vodo ni pravilno
vstavljena.

Pravilno vstavite posodo za vodo.

Posoda za vodo je prekomerno
napolnjena.

Vodo nalijte do oznake MAX.

Zapirala pare ni mogoce aktivirati.

Funkcija za zaporo pare se ne
vklopi.

Dvotapnite, da aktivirate funkcijo
zapirala pare.

Ko postavim glavo parne enote na
stojalo, se para ne ustavi
samodejno.

Vklopljena je funkcija zapirala
pare.

Enkrat pritisnite, da se zapiralo
pare deaktivira.

Prevleka deske se med uporabo
pare zmoci ali pa so na oblacilih
vodne kapljice.

Po dolgotrajnejsi uporabi pare
nastane na prevleki likalne deske
kondenzat.

Pocakajte, da se posusi, preden
desko spravite. Ce je prevleka
deske obrabljena, jo zamenjajte.
Novo prevleko za desko kupite v
pooblas¢enem Philipsovem
servisnem centru.

Deska med uporabo ni stabilna.

Drog ni pritrjen v podstavek
izdelka.

Prepricajte se, da je sponka
podstavka pritrjena in zaklenjena
na podstavek.

Deska ni pritrjena na drog.

Prepricajte se, da so sponke likalne
deske pritrjene na sponke droga.




Deske ni mogoce nagniti ali
uporabljati v vodoravnem
polozaju.

Vzvod za nagibanje deske ni
sproscen.

Slovensé¢ina 673

Zagotovite, da je vzvod za
nagibanje odklenjen, saj to
omogoca, da lahko desko nagnete
v zeleni polozaj.

Ko je deska v Zelenem polozaju,
blokirajte vzvod za nagibanje, da
se deska ne bo premikala.

Iz glave parne enote kaplja voda
ali pa aparat oddaja nenavaden
zvok.

Para, ki je ostala v cevi, je
kondenzirala v vodo, kar ovira
pretok pare.

Dvignite glavo parne enote, da cev
poravnate navpicno.

Glavo parne enote drzite proc od
oblacilin 10 sekund drzite
pritisnjen sprozilnik pare, da iztece
zacetni curek vodnih kapljic.

Pri prvih nekaj uporabah iz glave
parne enote uhajajo beli delci.

To je normalno, saj je aparat
prestal preizkuse kakovosti, pri
¢emer je v njem morda ostalo
nekaj delcev.

Delce preprosto stresite/skrtacite z
oblacila. Ne uporabljajte mokre
krpe.

Iz glave parne enote uhaja

V posodo za vodo ste dodali

umazana voda, rjavi madezi ali beli kemikalije ali aditive.

kosmici.

V aparat nikoli ne dodajajte
kemikalij ali dodatkov. Posodo za
vodo napolnite z vodo in
pocakajte, da se vsebina cele
posode upari, s ¢imer boste
odplaknili ostanke kemikalij.
Madeze na oblacilih sperite pod
tekoco vodo.

MadeZe in obloge na glavi parne
enote obrisite z vlazno krpo.

Glede na vaso lokacijo je lahko
voda zelo trda, zaradi Cesar se
nabira vodni kamen.

Po uporabi pare izpraznite posodo
za vodo. Priporo¢amo uporabo
mesanice
demineralizirane/destilirane vode
(50 %) in vode iz pipe (50 %).
Glavo parne enote drzite proc¢ od
oblacil in 10 sekund drzite
pritisnjen sprozilnik pare, da iztece
zacetni curek vodnih kapljic.
MadeZe na oblacilih sperite pod
tekoco vodo.

MadeZe in obloge na glavi parne
enote obrisite z vlazno krpo.
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V vodoravnem polozaju priklju¢na
postaja likalnika (kamor odlagate
likalnik) ovira likanje.

Priklju¢na postaja likalnika je ob
strani deske, namesto na njenem
vrhu.

Za likanje v vodoravnem polozaju
prestavite priklju¢no postajo
likalnika na vrh deske.

V vodoravnem poloZaju je deska
previsoko zame.

Pri spremembi iz
navpi¢nega/nagnjenega polozaja
v vodoravnega ni bila prilagojena
visina droga.

Za likanje v vodoravnem polozaju
znizajte visino droga.




Prehlad produktu
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Zehliaca hlavica
Hadica na privod pary
Dok zehlicky

Rameno doku Zehlicky
Tyc

Svorky tyce

Kolieska

Stojan

Zakladna

10 N&doba na vodu

11 Hlavny vypinac s kontrolnym svetlom
12 Hacik na zavesenie

13 Zehliaca doska
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14 Potah dosky

Priprava na pouzitie

Varovania

1 Zo zehli¢cky vychddza hortca para. Nikdy sa nepokusajte na niekoho namierit
zehli¢kou, ked'zehlicka vypusta paru.

2 Neaktivujte paru v blizkosti svojej ruky ani ruky niekoho iného.

3 Nepouzivajte ruku ako oporu zadnej ¢asti odevu.

4 Nenechavajte zehlicku na doske. Parna hadica méze byt stiahnutd a zehlicka
spadnut.
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5 Neumiestriujte Zehlicku nerovhomerne na povrch.

6 Naparovaciu dosku nenechdvajte odkrytu.
8 Zehli¢ku neumiesthiujte do doku do zvislej polohy. To méze spdsobit
ix) vypadnutie zehlicky z doku.

r 9 Zehli¢ku vidy umiestiiujte do doku vo vodorovnej polohe.

7 Ak Zehlicku nepouzivate, poloZte ju na dok.
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10 Zehli¢ku neumiestiiujte do doku v naklonenej polohe. To mdZe spbsobit
vypadnutie zehlicky z doku.

11 Zehli¢ku vzdy umiestriujte do doku vo vodorovnej polohe.

12 Neumiestnujte zataz vacsiu ako 5 kg.

Zostavenie

1 Odistite svorku zakladne a vlozte ty¢ do zakladne.

[
@

2 Zaistite svorku zékladne. Odistite svorku spodnej tyce. Vytiahnite tyc.
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3 Zaistite svorku spodnej tyce. Odistite paku sklopenia dosky. Vytiahnite tyc.
1l 3
2]
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-
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4 Zaistite paku sklopenia dosky. Odistite svorku hornej tyce.

5 Zostavte dosku, kym nebudete pocut cvaknutie. Pretiahnite potah dosky cez
Zehliacu dosku a pripevnite gumicky na haciky zehliacej dosky.

6 Zehliacu dosku nasadte na hornu &ast tyce. Zaistite svorku hornej tyce.

7 Zasurite svorky spony na doske cez svorky tyce.
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8 Po Uplnom zasunuti svoriek spony budete pocut zacvaknutie.

9 Vlozte dok do ramena doku zehli¢ky, kym nebudete pocut cvaknutie.

10 Vlozka na lavej strane: Pre lavakov. Vlozka na pravej strane: pre pravakov.

11 VloZte rameno doku zehlicky do tyce.

12 Po Uplnom vlozeni doku budete pocut zacvaknutie.
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13 Zakladnu polozte na stojan a zehlicku na dok. Zostavenie je dokoncené.

Typ vody, ktory sa ma pouzivat

Zariadenie je vhodné na pouZitie s vodou z vodovodu. Ak viak Zijete v oblasti

s tvrdou vodou, odportdcame vam zmiesat vodu z vodovodu s rovnakym
mnozstvom destilovanej alebo demineralizovanej vody. Predidete tak rychlemu
usadzovaniu vodného kamena a prediZite Zivotnost zariadenia.

Nepridavajte parfum, vodu zo susicky, ocot, Skrob, prostriedky na
odstranenie vodného kamerna, prostriedky na ulahcenie zehlenia,
chemicky zmakcéent vodu ani Ziadne iné chemické latky, pretoze
mo6zu sposobit prskanie vody, hnedé sfarbenie alebo poskodenie
spotrebica.

Nastavenie vysky produktu
1 Odistite svorku spodnej tyce.

2 Zatlacte ty¢ nadol alebo ju vytiahnite do pozadovanej vysky.
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3 Zaistite spat svorku spodnej tyce.

Zmena polohy dosky z vertikalnej do naklonenej polohy
1 Odistite paku sklopenia dosky.

2 Zatlacte dosku dole do pozadovaného uhla.

3 Zaistite paku sklopenia dosky.

4 Ste pripraveni zehlit v naklonenej polohe.
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Zmena polohy dosky z vertikalnej do horizontalnej polohy
1 Odistite paku sklopenia dosky.

2 Zatlacte dosku dole do pozadovaného uhla.

3 Zaistite paku sklopenia dosky.

4 Stlacte tlacidlo na ramene doku Zehlicky.

5 Spodnu ¢ast doku nedrzte, pretoze je horuca.
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e 6 Uchopte rukovat zehlicky a vytiahnite dok zehlicky.

7 Vlozte dok zehlicky na vrchnu cast Zehliacej dosky.

8 Po Uplnom vlozeni doku budete pocut zacvaknutie.

9 Ste pripraveni zehlit v horizontalnej polohe.

PInenie zasobnika na vodu

1 Vyberte nddobu na vodu zo zakladne.
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2 Naplnte ho vodou z vodovodu po znacku MAX.

3 Nadobu na vodu vlozte spat do zékladne, pricom najskor zasunite jej spodnu
Cast. Potom zatlacte hornt ¢ast nddoby na vodu, kym nezapadne na miesto.

Zapnutie produktu

1 Sietovu zastrcku pripojte do uzemnenej zasuvky.

2 Zapnite zariadenie stlacenim hlavného vypinaca.

3 Biele kontrolné svetlo hlavného vypinaca zac¢ne blikat, o znamen4, Ze sa
zariadenie zahrieva (priblizne 90 sekind). Ked'je zariadenie pripravené na
)) » u) pouzitie, kontrolné svetlo sa rozsvieti.

) &)
~90 sec.
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Pouzivanie zariadenia

Technolégia OptimalTemp

1 Technoldgia Optimal Temp vdm umoznuje vyzehlit vetky druhy latok
vhodnych na Zehlenie v lubovolnom poradi bez zmeny teploty Zehlicky. Latky
s tymito symbolmi st vhodné na zehlenie, napriklad lan, bavina, polyester,
hodvab, vina, viskéza a umely hodvab.

2 Latky s tymto symbolom nie st vhodné na zehlenie. Patria sem syntetické
latky, ako spandex i elastan, latky obsahujtce spandex a polyolefiny (napr.
polypropylén), ale takisto aj potlace na obleceni.

Pre AIS8540: Stlacenim tlacidla reZimu moZete prepinat medzi réznym
mnozstvom pary. Rezim naparovania mézete zmenit len vtedy, ked'je zariadenie
pripravené na pouzitie. Na druhy latok vhodnych na Zehlenie je mozné pouzit
vsetky 3 rezimy.

1 oblak pary: Ak by ste chceli menej pary na maksie tkaniny (napr. hodvab, vina).
2 oblaky pary: Toto je predvolené nastavenie naparovania, vhodné pre vietky
) tkaniny.

o 3 oblaky pary: Ak by ste chceli viac pary na hrubsie tkaniny (napr. bavina, lan).
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Aktivacia pary
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Pre A1S8530: Stlacenim tlacidla rezimu mozete prepinat medzi roznym
mnozstvom pary. Rezim naparovania mozete zmenit len vtedy, ked'je zariadenie
pripravené na pouzitie. Na druhy latok vhodnych na Zehlenie je mozné pouzit
vietky 2 rezimy.

2 oblaky pary: Toto je predvolené nastavenie naparovania, vhodné pre vietky
tkaniny.

3 oblaky pary: Ak by ste chceli viac pary na hrubsie tkaniny (napr. bavina, lan).

1 Ak chcete zacat zehlit, stlacte a podrzte aktivator pary.

Pozndmka: Na zaciatku kazdého zehlenia moze zo zehlicky prskat voda, pred
zehlenim stlacte aktivator pary na 10 sekdnd, aby ste zabranili vzniku Skvin od
vody na odeve.

2 Uvolnite aktivator pary, aby ste zastavili vypustanie pary.
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Rezim uzamknutia naparovania

1 Dvakrat rychlo stlacte aktivator pary pre nepretrzitd paru.

2 Pocas 8 minut bude aktivna nepretrzita para.

3 Jednym stlacenim aktivatora pary rezim uzamknutia naparovania zastavite.

b 49

1x

4 Vypustanie pary sa zastavi.

Rezim parného razu

1 Dlho stlacte tla¢idlo napajania na 2 sekundy, kym nezacne blikat.
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2 Dvakrat rychlo stlacte aktivator pary.

2X

3 Rezim parného rdzu bude aktivny 3 sekundy. Ak chcete vypnut funkciu
pridavného prudu pary, jedenkrat stlacte aktivator pary.

Hacik na zavesenie

1 Odklopte hacik na zavesenie, ktory sa nachadza v zadnej Casti zehliacej dosky.

2 Vesiak umiestnite na hacik. Odev mézete naparovat vertikédlne.

3 Ak chcete odev polozit na dosku v naklonenej polohe, otocte hacik na
zavesenie na zadnu stranu dosky.
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4 QOdev preveste cez dosku.

5 Hacik na zavesenie preklopte na zadnu stranu dosky, aby ste ju mohli ulozit
v horizontalnej polohe.

T%_\
T

Automatické vypnutie

1 Ked'sa zariadenie 10 minut nepouziva, prepne sa do rezimu automatického
vypnutia.

2 Po prepnuti do rezimu automatického vypnutia tlacidlo napajania zablika a
zariadenie sa zacne ochladzovat.
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3 Ak nechate zariadenie nedotknuté dalsich 10 minut, automaticky sa vypne.

4 Ak chcete zariadenie znova aktivovat, stlacte vypinac.

5 Biele kontrolné svetlo hlavného vypinaca zacne blikat, ¢o znameng, Ze sa
zariadenie zahrieva (priblizne 90 sekind). Ked'je zariadenie pripravené na

@ » @ pouzitie, kontrolné svetlo sa rozsvieti.

. ~90 sec.

Odnimatelna zakladna

1 Stlacte tlacidlo na ramene doku Zehlicky. Potom uchopte rukovat zehlicky
a vytiahnite dok Zehlicky.

-~
o

N\

2 Polozte zehlicku a dok na zakladnu.
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3 Vyberte zakladfiu zo stojana.

4 MozZete sa so zakladnou pohybovat, aby ste obnovili predmety, ktoré je
mozné zehlit (napr. makké hracky, pohovka, zaclony).
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Tipy na zehlenie

Ako zehlit v zvislej polohe

1 Koselu poloZte golierom nadol. Zehli¢kou pohybujte smerom nadol a sti¢asne
tlacte zehli¢kou na golier.

2 Polozku, ktort chcete Zehlit, umiestnite na povrch Zehliacej dosky. Zehli¢kou
pohybujte smerom nadol a stcasne tlacte Zehlickou na prednu stranu koSele.

3 Polozku, ktoru chcete Zehlit, umiestnite na povrch Zehliacej dosky. Zehli¢kou
pohybujte smerom nadol a sticasne tlacte zehlickou na zadnu stranu kosele.

4 Rukévy poloZte manzetou smerom nadol. Zehli¢kou pohybujte smerom nadol
a stucasne tlacte zehlickou na rukavy.
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5 Bocné svy umiestnite tak, aby spodnd ¢ast nohavic smerovala nadol.
Zehli¢kou pohybujte smerom nadol a sti¢asne tla¢te Zehlickou na 3vy.

6 Hacik na zavesenie pouZzite na zavesenie nohavic tak, aby smerovali nabok.
Zehlickou pohybujte smerom nadol a sticasne tlacte zehlickou na Svy.

7 Hacik na zavesenie pouZite na zavesenie tricka. Zehli¢kou pohybujte smerom
nadol a sticasne tlacte zehlickou na koselu.

8 Hacik na zavesenie pouzite na zavesenie sukne. Nadvihnite zdhyby a
jednotlivo ich vyzehlite.

Ako Zehlit v naklonenej polohe

1 Bocné svy umiestnite tak, aby spodnd ¢ast nohavic smerovala nadol.

% Zehli¢kou pohybujte smerom nadol a sti¢asne tla¢te Zehli¢ckou na 3vy.
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2 Polozku, ktoru chcete Zehlit, umiestnite na povrch Zehliacej dosky. Zehli¢kou
pohybujte smerom nadol a sti¢asne tlacte Zehlickou na prednu stranu Siat.

3 Polozku, ktorl chcete Zehlit, umiestnite na povrch 2ehliacej dosky. Zehli¢kou
pohybujte smerom nadol a sti¢asne tlacte zehlickou na prednu stranu kosele.

Ako zehlit v horizontalnej polohe
] 1 PoloZzte golier na zehliacu dosku. Pohybujte zehlickou a tlacte riou popri
golieri.

2 Polozku, ktoru chcete Zehlit, umiestnite na povrch zehliacej dosky. Koselu
natiahnite, aby bola rovna. Pohybujte Zehlickou a tlacte fiou na prednut stranu
kosele.

3 RozloZte vrchnu zadnu Cast na Zehliacu dosku. Pohybujte Zehlickou a tlacte
nou popri vrchnej zadnej casti kosele.
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4 Prestr¢te nohavice cez prednu cast zehliacej dosky. Pohybujte Zehlickou
a tlacte fou na miesto, ktoré chcete ozehlit.

1 Zariadenie vypnite.

2 Spotrebic¢ odpojte zo zasuvky.

3 Pockajte, kym zariadenie vychladne (priblizne 60 minut).

4 Zariadenie odistite a usadeniny na zehliacej hlavici utrite vihkou handri¢kou.
Nepouzivajte tekuté abrazivne Cistiace prostriedky.



Slovensky 697

5 Po pouziti vzdy vyprézdnite zasobnik na vodu. Zabrani to tvorbe vodného
kamena a udrziava dobry vykon naparovania.

6 Navite parnt hadicu a napdjaci kdbel na ulozny hak.

Rozoberanie

- 1 Vyberte zakladnu a zehlicku zo stojana a doku zehlicky.

2 Stlacte tlacidlo na ramene doku Zehlicky a vytiahnite ho.




698 Slovensky

3 Stlacte svorky spony na doske.

4 Potom svorky spony vytlacte von z otvorov.

5 Odistite svorku hornej tyce, vyberte Zehliacu dosku z tyce.

6 Odistite paku sklopenia dosky a prvu svorku tyce, aby sa ty¢ Uplne zloZila.

2
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7 Odistite svorku zékladne a vyberte tyc zo stojana.

Odkladanie

1 Naklorite zariadenie dozadu a potiahnite ho pomocou koliesok.

2 Naklonte zariadenie dopredu smerom k svojmu telu a zatlacte ho pomocou
koliesok.

3 Nepokusajte sa zariadenie prendsat a zdvihat.

RieSenie problémov

Tato kapitola uvadza najbeznejsie problémy, s ktorymi by ste sa pri pouzivani
spotrebi¢a mohli stretnut. Ak neviete problém vyriesit s nizSie uvedenymi
informdciami, navstivte webovu stranku www.philips.com/support, na ktorej
najdete zoznam casto kladenych otdzok, alebo sa obratte na Stredisko
starostlivosti o zakaznikov vo svojej krajine.

Problém Pri¢ina Riesenie
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Zariadenie nevytvara ziadnu paru.

Naparovacie zariadenie sa este
dostatocne nezahrialo (hlavny
vypinac blika).

Zariadenie nechajte zahrievat az
80 sekund. Ked'je zariadenie
pripravené na pouzitie, kontrolné
svetlo sa rozsvieti.

Ked'sa zariadenie nepouzivalo viac
ako 10 minut, aktivovalo sa
automatické vypnutie (hlavny
vypinac blikd).

Stlacte hlavny vypinac a pockajte
90 sekdnd, kym sa zariadenie
znovu nezahreje.

Aktivator pary nebol stlaceny na
vypustanie pary.

Stlacenim aktivatora pary aktivujte
prud pary.

Nizka hladina vody v zasobniku
alebo je zasobnik nespravne
zalozeny.

Naplnte zésobnik na vodu a
spravne ho zlozte.

Rezim uzamknutia naparovania
bol aktivovany pocas 8 minut.

Pred opatovnou aktivaciou rezimu
uzamknutia naparovania pockajte
5 sekdnd. Bezné naparovanie je
stale mozné okamzite aktivovat po
skonceni rezimu parného zamku.

Zo zakladne naparovaca vyteka
voda.

Zasobnik na vodu nie je spravne
zalozeny.

Zasobnik spravne zalozte.

Zasobnik na vodu bol preplneny.

Napliite vodu po znacku MAX.

Nemozno aktivovat uzamknutie
naparovania.

Nepodarilo sa prejst na funkciu
uzamknutia naparovania.

Dvojitym tuknutim aktivujte
funkciu uzamknutia naparovania.

Po umiestnen{ naparovacej hlavice
na drziak sa prud pary automaticky
nezastavi.

Je aktivovana funkcia uzamknutia
naparovania.

Jednym stlacenim deaktivujte
uzamknutie naparovania.

Potah dosky je vihky alebo sa
pocas naparovania na odeve
nachadzaju kvapky vody.

Po dlhom naparovani sa na
potahu dosky skondenzovala para.

Pred uskladnenim ju nechajte
vysusit. Ak je potah dosky
opotrebovany, vymerite ho.
Zakupte si novy potah dosky z
autorizovaného servisného
strediska Philips.

Doska je pocas pouzivania
nestabilna.

Ty¢ nie je pripevnena k zékladni
vyrobku.

Uistite sa, ze je svorka zakladne
zaistena a zaistena k zakladni.

Doska nie je zaistena na tydi.

Uistite sa, ze svorky spony na
zehliacej doske su pripevnené na
svorky tyce.




Doska sa nedd naklonit ani
pouzivat v horizontalnej polohe.

Paka na sklopenie dosky nebola
odistena.
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Uistite sa, ze paka na sklopenie
dosky je odistend, aby ste dosku
mohli naklonit do pozadovanej
polohy.

Po dosiahnuti pozadovanej polohy
paku na sklopenie dosky zaistite,
aby ste dosku upevnili.

Z naparovacej hlavice odkvapkava
voda a zariadenie niekedy vydava
chrapot.

Para v hadici sa kondenzuje na
vodu a ovplyviiuje plynuly prietok
pary.

Zdvihnite naparovaciu hlavicu a
narovnajte hadicu do zvislej
polohy.

Podrzte naparovaciu hlavicu mimo
oblecenia a na 10 sekund stlacte
aktivator pary, aby ste uvolnili prvy
prud kvapiek vody.

Pocas niekolkych prvych pouziti sa

z naparovacej hlavice uvolfuju
biele viocky.

Je to normélne, pretoze zariadenie
preslo testami kvality a méze
obsahovat urcité zvyskové castice.

Jednoducho odevom potraste
alebo vlocky z neho opraste.
Nepouzivajte vihkd handricku.

Z naparovacej hlavice vychadza
$pinavéa voda, hnedé nedistoty
alebo biele usadeniny a znedistuje
oblecenie.

V zasobniku na vodu s chemikalie
alebo pridavné latky.

So zariadenim nikdy nepouzivajte
chemikalie ani aditiva. Naplnite
zadsobnik na vodu vodou

a nechajte zariadenie naparovat

1 cely zasobnik, aby sa vyplachli
zvysky chemikalii.

V pripade skvin na oblecenf
ocistite skvrny pod tectcou vodou.
V pripade skvin na naparovacej
hlavici z nej utrite zvysky usadenin
vlhkou handrickou.

V zavislosti od miesta, kde sa
nachadzate, m6ze mat voda
vysoku tvrdost, ¢o méa za nasledok
rychle usadzovanie vodného
kamena.

Dbajte na to, aby ste zasobnik na
vodu po kazdom naparovani
vyprazdnili. Odporuca sa pouzivat
kombinaciu
demineralizovanej/destilovanej
vody (50 %) zmieSanej s vodou z
vodovodu (50 %).

Podrzte naparovaciu hlavicu mimo
oblecenia a na 10 sekund stlacte
aktivator pary, aby ste uvolnili prvy
prud kvapiek vody.

V pripade skvin na oblecenf
ocistite Skvrny pod tec¢ticou vodou.
V pripade $kvin na naparovacej
hlavici z nej utrite zvysky usadenin
vlhkou handri¢kou.
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Pri zehleni v horizontélnej polohe
mi pri zehleni prekdza umiestnenie
doku zehlicky (miesto, o ktoré sa
zehlicka opiera).

Dok Zehlicky je umiestneny na
boku dosky namiesto jej hornej
casti.

Pri horizontadlnom Zehleni zmerte
umiestnenie dokovacej stanice
zehlicky na hornu cast dosky.

Doska je pre mia v horizontélnej
polohe prilis vysoka.

Vyska tyce sa pri zmene

z vertikdInej/naklonenej polohy
do horizontalnej polohy
nenastavuje.

Pri Zehleni v horizontalnej polohe
znizte vysku tyce.




Pregled proizvoda
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Glava pegle

Crevo za dovod pare
Drzac pegle

Krak drzaca pegle
Sipka

Hvataljke Sipke
Tockovi

Postolje

Baza

10 Rezervoar za vodu
11 Dugme za napajanje sa indikatorom
12 Kukica za vesalicu
13 Daska za peglanje

Srpski 703
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14 Navlaka za dasku

Pre upotrebe

Upozorenja

1 Peglaispusta vrucu paru. Nikada nemojte da okrecete peglu ka nekome dok
ona emituje paru.

2 Nemojte da primenjujete paru blizu svoje niti tude ruke.

3 Nemojte da koristite ruku kao potporu za odevni predmet.

4 Nemojte da ostavljate peglu na dasci. Crevo za paru moze da se povuce

x nadole i da obori peglu.



Srpski 705

5 Nemojte da postavljate peglu tako da stoji neravnomerno na povrsini.

6 Nemojte da ostavljate izlozenu plocu za nanosenje pare.
8 Nemojte da ostavljate peglu u vertikalnom polozaju. To moze da dovede do
ix) padanja pegle sa drzaca.

r 9 Peglu uvek ostavite u horizontalnom poloZaju.

7 Stavite peglu na drzac kada je ne koristite.
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Sastavljanje

[
@

10 Nemojte da ostavljate peglu nagnutom poloZaju. To moze da dovede do

padanja pegle sa drzaca.

11 Peglu uvek ostavite u horizontalnom polozaju.

12 Nemojte da pravite opterecenje vece od 5 kg.

1 Otpustite donju hvataljku i umetnite Sipku u bazu.

2 Fiksirajte donju hvataljku na bazi. Otpustite donju hvataljku Sipke. ProduZite
Sipku.
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3 Fiksirajte donju hvataljku Sipke. Otpustite ru¢ku za naginjanje daske.
Produzite Sipku.

4 Fiksirajte rucku za naginjanje daske. Otpustite gornju hvataljku Sipke.

5 Sklopite dasku tako da Cujete zvuk ,klik”. Prevucite navlaku za dasku preko
daske za peglanje i zakacite elasticne trake na kuke na dasci za peglanje.

6 Umetnite dasku za peglanje sa gornje strane Sipke. Fiksirajte gornju hvataljku
Sipke.

7 Umetnite hvataljke za pricvrscivanje daske kroz hvataljke Sipke.
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8 Cucete zvuk klik” kada hvataljke za pri¢vri¢ivanje budu potpuno umetnute.

9 Umetnite drzac u krak drzaca pegle tako da Cujete zvuk ,klik".

10 Umetanije sa leve strane: za levoruke. Umetanje sa desne strane: za

desnoruke.

11 Umetnite krak drzaca pegle u Sipku.

12 Cucete zvuk ,klik” kada drzac¢ bude potpuno umetnut.
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13 Postavite bazu na postolje, a peglu na drzac. Podesavanje je zavrseno.

Tip vode koji bi trebalo koristiti

Ovaj aparat je prikladan za koris¢enje sa vodom iz ¢esme. Medutim, ako Zivite u
oblasti sa tvrdom vodom, preporucujemo da pomesate jednake koli¢ine vode sa
Cesme i destilovane ili demineralizovane vode. To ce spreciti brzo stvaranje
naslaga kamenca i produZiti radni vek aparata.

Nemojte da dodajete parfem, vodu iz masine za susenje vesa, sirce,
stirak, sredstva za uklanjanje kamenca, aditive za peglanje, vodu
¢iji je sadrzaj kamenca smanjen hemijskim putem niti druge
hemikalije zato Sto to mozZe da dovede do prskanja vode, pojave
braon fleka ili oStedenja aparata.

PodesSavanje visine proizvoda
1 Otpustite donju hvataljku Sipke.

2 Gurnite Sipku nadole ili je povucite nagore do zeljene visine.
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3 Ponovo fiksirajte donju hvataljku Sipke.

Menjanje polozaja daske iz vertikalnog u nagnuti

1 Otpustite ru¢ku za naginjanje daske.

2 Gurnite dasku nadole tako da bude pod zeljenim uglom.

3 Fiksirajte rucku za naginjanje daske.

4 Spremni ste za peglanje u nagnutom polozaju.
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Menjanje polozaja daske iz vertikalnog u horizontalni

1 Otpustite ru¢ku za naginjanje daske.

2 Gurnite dasku nadole tako da bude pod Zeljenim uglom.

3 Fiksirajte rucku za naginjanje daske.

4 Pritisnite dugme na kraku drzaca pegle.

f ' 5 Nemojte da dodirujete donju stranu drzaca zato $to je vrud.

Y
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ra— 6 Drzite rucku pegle i izvucite drzac pegle.

7 Umetnite drzac pegle sa gornje strane daske za peglanje.

8 Cucete zvuk ,klik” kada drza¢ bude potpuno umetnut.

9 Spremniste za peglanje u horizontalnom polozaju.

Punjenje rezervoara za vodu

1 Uklonite rezervoar za vodu iz baze.
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2 Napunite ga vodom iz slavine do oznake MAX.

3 Vratite rezervoar za vodu u bazu na tako $to cete prvo ubaciti donji deo.
Zatim gurnite gornji deo rezervoara za vodu tako da legne na mesto.

Ukljucivanje proizvoda

1 Ukljucite utikac u uti¢nicu sa uzemljenjem.

2 Pritisnite dugme za napajanje da biste ukljucili aparat.

3 Beliindikator na dugmetu za napajanje ¢e poceti da treperi, sto ukazuje na to
da se aparat zagreva (priblizno 90 sekundi). Indikator ¢e poceti stalno da
)) » u) svetli kada aparat bude spreman za upotrebu.

) &)
~90 sec.
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Upotreba aparata

Tehnologija OptimalTemp

1 Tehnologija OptimalTemp omogucava peglanje svih vrsta tkanina koje mogu
da se peglaju, bilo kojim redosledom, bez podesavanja temperature pegle.
Tkanine sa ovim simbolima se mogu peglati, na primer lan, pamuk, poliester,
svila, vuna, viskoza i vestacka svila.

2 Tkanine sa ovim simbolom se ne mogu peglati. U te tkanine spadaju
sinteticke tkanine, kao Sto je spandeks ili elastin, tkanine sa sadrzajem
spandeksa i poliolefina (npr. polipropilen), ali i odStampani motivi na odevnim
predmetima.

Menjanje kolic¢ine pare

‘ Za AIS8540: Pritisnite dugme za rezim da biste se prebacivali izmedu razli¢itih
koli¢ina pare. Rezim pare mozete da promenite tek kada aparat bude bio
spreman za upotrebu. Sva tri rezima mogu se koristiti na tkaninama koje se
mogu peglati.

Jedan oblak pare: Ako zelite manje pare za mekse tkanine (npr. svilu, vunu).
Dva oblaka pare: Ovo je podrazumevana postavka pare, pogodna za sve tkanine.
Tri oblaka pare: Ako Zelite viSe pare za punije tkanine (npr. pamuk, lan).
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Za AIS8530: Pritisnite dugme za rezim da biste se prebacivali izmedu razli¢itih
koli¢ina pare. Rezim pare mozete da promenite tek kada aparat bude bio
spreman za upotrebu. Oba rezima mogu se koristiti na tkaninama koje se mogu
peglati.

AIS8530

RN

Dva oblaka pare: Ovo je podrazumevana postavka pare, pogodna za sve tkanine.
Tri oblaka pare: Ako Zelite vise pare za punije tkanine (npr. pamuk, lan).

2
@ R
[0}

Aktiviranje pare
1 Pritisnite i zadrzite dugme za paru kako biste poceli peglanje.

Napomena: Moze da dode do prskanje vode iz pegle na pocetku svake sesije,
pritisnite dugme za paru i drzite ga 10 sekundi pre peglanja da biste sprecili
fleke od vode na odevnom predmetu.

2 Otpustite dugme za paru da biste zaustavili ispustanje pare.
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Rezim uzastopne pare

1 Dvaput brzo pritisnite dugme za paru da biste aktivirali neprekidan mlaz pare.

=

2X

2 Uzastopna para Ce biti aktivha 8 minuta.

3 Jednom pritisnite dugme za paru da biste deaktivirali reZim uzastopne pare.

1x

4 |spusStanje pare Ce prestati.

Rezim dodatne kolicine pare

1 Pritisnite dugme za napajanje i drzite ga 2 sekunde dok indikator ne po¢ne da
treperi.
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2 Dvaput brzo pritisnite dugme za paru.

2X

3 Rezim dodatne kolicine pare ce biti aktivan 3 sekunde. Da biste zaustavili
funkciju dodatne kolic¢ine pare, jedanput pritisnite dugme za paru.

Kukica za vesalicu

9 1 Okrenite nagore kukicu za kacenje koja se nalazi sa zadnje strane daske za
/ﬁ' peglanje.
J

2 Postavite vesalicu na kukicu. MoZete vertikalno da peglate odevni predmet
parom.

3 Da biste polozili odevni predmet na dasku u nagnutom poloZaju, premestite
kukicu za vesalicu sa zadnje strane daske.
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4 Prebacite odevni predmet preko daske.

5 Prebacite kukicu za vesalicu sa zadnje strane daske kako biste je odlozili u
horizontalnom polozaju.

Automatsko iskljucivanje

1 Aparat e predi u rezim za automatsko isklju¢ivanje ako se ne koristi 10
minuta.

2 Kada prede u reZzim za automatsko iskljucivanje, dugme za napajanje ce
poceti da treperi, a aparat ¢e poceti da se hladi.
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3 Ako ne budete koristili aparat jo$ 10 minuta, on e se automatski iskljuditi.

4 Da biste ponovo aktivirali aparat, pritisnite dugme za
ukljucivanje/iskljucivanje.

5 Beliindikator na dugmetu za napajanje ¢e poceti da treperi, Sto ukazuje na to
da se aparat zagreva (priblizno 90 sekundi). Indikator ¢e poceti stalno da
svetli kada aparat bude spreman za upotrebu.

Lor =

. ~90 sec.

Odvojiva baza

9 Q

1 Pritisnite dugme na kraku drzaca pegle. Zatim drzite ru¢ku pegle da biste
izvukli drzac pegle.

-~
o

N\

2 Umetnite peglu i drzac na bazu.
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g 3 Sklonite bazu sa postolja.
)

4 Mozete da se pomerate sa bazom da biste osvezili artikle koji mogu da se
peglaju (npr. mekane igracke, kaug, zavese).
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Saveti za peglanje

Kako da peglate u vertikalnom polozaju

1 Stavite kosulju sa okovratnikom okrenutim nadole. Klizite peglom nadole
prelazeci preko okovratnika.

2 Postavite povrsinu koju Zelite da peglate na dasku za peglanje. Klizite peglom
nadole prelazedi preko prednjeg dela ko3ulje.

3 Postavite povrsinu koju Zelite da peglate na dasku za peglanje. Klizite peglom
nadole prelazedi preko leda kosulje.

4 Stavite rukave sa manzetnom okrenutom nadole. Klizite peglom nadole dok
pritiskate peglom rukave.
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5 Stavite bocne Savove tako da donji deo pantalona bude okrenut nadole.
Klizite peglom nadole prelazeci preko Savova.

6 Koristite kukicu za vesalicu da biste zakacili pantalone okrenute bocno. Klizite
peglom nadole prelazedi preko Savova.

7 Koristite kukicu za vesalicu da biste zakacili majicu kratkih rukava. Klizite
peglom nadole prelazeci preko majice.

8 Zakacite suknju koristeci kukicu za vesalicu. Podignite falte da biste ih peglali
pojedinacno.

Kako da peglate u nagnutom polozaju

1 Stavite boc¢ne Savove tako da donji deo pantalona bude okrenut nadole.

% Klizite peglom nadole prelazeci preko Savova.
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2 Postavite povrsinu koju Zelite da peglate na dasku za peglanje. Klizite peglom
nadole prelazedi preko prednjeg dela kosulje.

3 Postavite povrsinu koju Zelite da peglate na dasku za peglanje. Klizite peglom
nadole prelazedi preko prednjeg dela kosulje.

Kako da peglate u horizontalnom polozaju

1 Stavite okovratnik na dasku za peglanje. Klizite peglom prelazeci preko
okovratnika.

2 Postavite povrsinu koju Zelite da peglate na dasku za peglanje. Povucite
kosulju kako bi bila ravna. Klizite peglom nadole prelazeci preko prednjeg
dela kosulje.

3 Navucite rameni deo duz prednje strane daske za peglanje. Klizite peglom
prelazeci preko ramenog dela kosulje.
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4 Navucite pantalone na prednji deo daske za peglanje. Klizite peglom
prelazedi preko dela koji Zelite da opeglate.

Cisc¢enje i odrzavanje

1 Iskljucite aparat.

2 Iskljucite aparat iz zidne uti¢nice.

3 Sacekajte da se aparat ohladi (priblizno 60 minuta).

4 Ocistite aparat i obrisite naslage sa glave pegle vlaznom krpom. Nemojte da
koristite abrazivna te¢na sredstva za ¢iscenje.



Rastavljanje
~»
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5 Nakon upotrebe obavezno ispraznite rezervoar za vodu. Time se sprecava
stvaranje naslaga kamenca i odrzava se dobar ucinak pare.

6 Umotajte crevo za paru i kabl za napajanje i zakacite ih na kuku za odlaganje.

1 Uklonite bazu i peglu sa postolja i sa drzaca pegle.

2 Pritisnite dugme na kraku drzaca pegle i izvucite ga.
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3 Pritisnite hvataljke za pric¢vri¢ivanje daske.

4 Zatim izvucite hvataljke za pricvrséivanje iz otvora.

5 Otkljucajte gornju hvataljku Sipke da biste uklonili dasku za peglanje sa Sipke.

6 Otkljucajte rucku za naginjanje daske i prvu hvataljku Sipke da biste potpuno
uvukli Sipku.

2
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7 Otpustite hvataljku baze da biste izvukli Sipku iz postolja.

1 Nagnite aparat unazad i vucite ga pomocu tockova.

2 Nagnite aparat unapred ka sebi i gurajte ga pomocu tockova.

3 Nemojte da pokusavate da nosite i da podizete aparat.

X

Resavanje problema

U ovom poglavlju ukratko su navedeni najcesci problemi do kojih moze da dode
sa aparatom. Ako ne uspete da resite problem pomocu informacija navedenih u
nastavku, posetite www.philips.com/support da biste pronasli listu naj¢escih
pitanja ili se obratite centru za korisnicku podrsku u svojoj zemlji.

Problem Uzrok Resenje
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Aparat ne proizvodi paru.

Aparat za paru se nije dovoljno
zagrejao (dugme za ukljucivanje
treperi).

Ostavite aparat da se zagreva 80
sekundi. Indikator ¢e poceti stalno
da svetli kada aparat bude
spreman za upotrebu.

Aktivirano je automatsko
iskljucivanje nakon Sto aparat nije
koris¢en duze od 10 minuta
(dugme za napajanje treperi).

Pritisnite dugme za napajanje i
sacCekajte 90 sekundi da se aparat
ponovo zagreje.

Nije pritisnuto dugme za paru radi
primene pare.

Pritisnite dugme za paru da biste
aktivirali paru.

Nizak nivo vode u rezervoaru ili
rezervoar nije pravilno postavljen.

Napunite rezervoar za vodu i
pravilno ga postavite.

Rezim uzastopne pare aktiviran je
8 minuta.

Sacekajte 5 sekundi pre nego sto
ponovo aktivirate rezim uzastopne
pare. Normalno peglanje parom i
dalje moze da se aktivira
neposredno nakon sto zavrsi rezim
uzastopne pare.

Voda curi iz baze aparata za paru.

Rezervoar za vodu nije pravilno
ubacen.

Pravilno umetnite rezervoar.

Rezervoar za vodu je prepunjen.

Napunite vodu do oznake MAX.

Nije moguce aktivirati osigurac za
ispustanje pare.

Nije moguce pokrenuti funkciju
osiguraca za ispustanje pare.

Dvaput dodirnite da biste aktivirali
funkciju uzastopne pare.

Para se ne zaustavlja automatski
nakon postavljanja glave aparata
za paru na drzac.

Aktivirana je funkcija uzastopne
pare.

Pritisnite jednom da biste
deaktivirali uzastopnu paru.

Navlaka za dasku za peglanje
postaje vlazna ili se na odevnim
predmetima pojavljuju kapljice
vode tokom peglanja parom.

Para se kondenzovala na navlaci
dasku za peglanje nakon duge
sesije peglanja parom.

Ostavite je da se osusi pre
odlaganja. Zamenite navlaku
daske za peglanje ako se
pohabala. Kupite novu navlaku za
dasku za peglanje od ovlas¢enog
servisnog centra kompanije Philips.

Daska je klimava tokom upotrebe.

Sipka nije fiksirana za bazu
proizvoda.

Proverite da li je donja hvataljka
fiksirana i ¢vrsto postavljena na
bazu.

Daska nije fiksirana na Sipku.

Proverite da li su hvataljke za
pri¢vricivanje daske za peglanje
fiksirane za hvataljke Sipke.




Daska ne moze da se nagne niti da
se koristi u horizontalnom
polozaju.

Rucka za naginjanje daske nije
oslobodena.
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Proverite da li je rucka za
naginjanje otpustena da biste
omogucili naginjanje daske u
zeljeni polozaj.

Kada postignete zeljeni polozaj,
zakljucajte rucku za naginjanje da
biste fiksirali dasku.

Kapljice vode izlaze iz glave
aparata za paruili aparat
povremeno proizvodi zvuk nalik
krestanju.

Para se kondenzuje u vodu u
crevu, Sto utice na stalan protok
pare.

Podignite glavu aparata za paru da
biste vertikalno ispravili crevo.
Drzite glavu aparata za paru dalje
od fotoaparata i pritisnite dugme
za paru na 10 sekundi da biste
oslobodili pocetni mlaz kapljica
vode.

Bele ljuspice izlaze iz glave pegle
na paru tokom nekoliko pocetnih
sesija koriscenja.

Ovo je normalno jer je aparat
prosao testiranje kvaliteta i u
njemu moze biti ostataka cCestica.

Jednostavno istresite / ocistite
cetkom ljuspice sa odevnog
predmeta. Nemojte da koristite
vlaznu krpu.

Prljava voda, braon fleke ili bele
ljuspice izlaze iz glave aparata za
paru i prljaju odevni predmet.

U rezervoar za vodu su dodate
hemikalije ili aditivi.

Nikada nemojte da koristite
hemikalije niti aditive sa aparatom.
Napunite rezervoar vodom i
ostavite da 1 ceo rezervoar izade u
obliku pare kako biste isprali
hemijski talog.

Fleke na odevnim predmetima
isperite mlazom vode.

Za fleke na glavi aparata za paru,
obrisite naslage sa glave aparata
za paru vlaznom krpom.

U zavisnosti od vaseg prebivalista,
nivo tvrdoce vode moze da bude
visok, Sto dovodi do brzog
stvaranja naslaga kamenca.

Obavezno ispraznite rezervoar za
vodu nakon sesije peglanja parom.
Preporucuje se da koristite
kombinaciju
demineralizovane/destilovane
vode (50%) i vode sa cesme (50%).
Drzite glavu aparata za paru dalje
od fotoaparata i pritisnite dugme
za paru na 10 sekundi da biste
oslobodili pocetni mlaz kapljica
vode.

Fleke na odevnim predmetima
isperite mlazom vode.

Za fleke na glavi aparata za paru,
obrisite naslage sa glave aparata
za paru vlaznom krpom.
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Kada peglam u horizontalnom
poloZzaju, lokacija drzaca pegle
(mesto gde odlazete peglu) me
ometa u peglanju.

Drzac pegle se nalazi sa bocne
strane daske umesto sa gornje
strane daske.

Promenite lokaciju drzaca pegle na
gornju stranu daske kada peglate
u horizontalnom polozaju.

Daska mi je previsoka u
horizontalnom polozaju.

Visina Sipke nije podedena
prilikom prebacivanja iz
vertikalnog/nagnutog polozaja u
horizontalni polozaj.

Smanijite visinu Sipke kada peglate
horizontalno.




Tuotteen yleiskuvaus
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Silitysraudan paa
Hoyryletku
Silitysrautateline
Silitysrautatelineen varsi
Varsi

Varsipidikkeet

Pyorat

Teline

Runko

10 Vesisailio

11 Virtapainike ja merkkivalo
12 Ripustuskoukku

13 Silityslauta

Suomi
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14 Laudanpaallinen

Kayttoonoton valmistelu

Varoitukset

1 Silitysraudasta tulee kuumaa hdyrya. Ala koskaan suuntaa silitysrautaa ketdan
kohti, kun raudasta tulee hoyrya.

2 Al kéyta hoyrytoimintoa lahelld omia késiési tai jonkun toisen kasia.

3 Alj tue kangasta takaa kadellasi.

4 Al3jats silitysrautaa laudan paalle. Hoyryletku voi veta raudan alas ja

x pudottaa sen.
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5 Alj aseta rautaa alustalle niin, ettd se ei ole tukevasti paikoillaan.

6 Al3 aseta rautaa mihink&an niin, ettd hoyrylevy on nakyvissa.
8 Alj aseta rautaa telineeseen, joka on pystyasennossa. Rauta voi pudota
ix) telineesta.

r 9 Aseta rauta aina telineeseen vaakasuuntaisesti.

7 Aseta rauta telineeseen, kun et kayta sita.
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10 Al aseta rautaa telineeseen niin, etté se on kallistettuna. Rauta voi pudota
telineesta.

11 Aseta rauta aina telineeseen vaakasuuntaisesti.

12 Al kéyta kerralla yli 5 kg:n kuormaa.
>5 kg x

Laitteen kokoaminen

1 Avaa jalustapidikkeen lukitus ja aseta varsi jalustaan.

[
@

2 Lukitse jalustapidike. Avaa varren alaosan lukitus. Veda varsi pituuteensa.
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3 Lukitse varren alaosa. Avaa laudan kallistusvivun lukitus. Veda varsi
pituuteensa.

4 Lukitse laudan kallistusvipu. Avaa varren yldosan lukitus.

5 Yhdista laudan osat niin, etta kuulet napsahduksen. Veda laudanpaallinen

silityslaudan paalle ja kiinnitd kuminauhat laudan koukkuihin.

6 Kiinnita silityslauta varren yldpaahan. Lukitse varren yldosa.

7 Tyodnna laudan soljet varsipidikkeiden lapi.
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8 Kuulet naksahduksen, kun soljet kiinnitetty kunnolla.

9 Kiinnita silitysrautateline telineen varteen niin, etta kuulet napsahduksen.

10 Vasemmanpuolinen liitanta: vasenkatisille. Oikeanpuolinen liitdnta:

oikeakatisille.

11 Kiinnita telineen varsi laitteen varteen.

12 Kuulet naksahduksen, kun teline on kunnolla paikallaan.
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13 Aseta runko jalustaan ja silitysrauta sille osoitettuun telineeseen. Laite on
koottu.

Kaytettava vesityyppi
Laite soveltuu vesijohtoveden kayttdéon. Jos asut kovan veden alueella,
suosittelemme sekoittamaan vesijohtoveteen saman verran tislattua tai suoloista
puhdistettua vetta. Tama estaa kalkin nopeaa kertymista ja pidentaa laitteen
kayttoikaa.

Al3 kayta hajustettua vetta, kuivausrummun vetti tai vetts, johon
on lisatty etikkaa, tarkkia, kalkinpoistoaineita, silitysaineita,
kemiallisesti puhdistettua vetta tai muita kemikaaleja, koska se voi
vahingoittaa laitetta tai aiheuttaa veden pirskahtelua ja ruskeita
tahroja silitettavaan kankaaseen.

Laitteen korkeuden saataminen

1 Avaa varren alaosan lukitus.

2 Tydnna vartta alaspain tai veda sitd ylospdin haluamaasi korkeuteen.
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)

Laudan asennon vaihtaminen pystyasennosta kallistettuun
asentoon

3 Lukitse varren alaosa uudelleen.

1 Avaa laudan kallistusvivun lukitus.

2 Tyoénna lauta haluamaasi kulmaan.

3 Lukitse laudan kallistusvipu.

4 Nyt voit jatkaa silittdmista niin, etta lauta on kallistetussa asennossa.
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Laudan asennon vaihtaminen pystyasennosta vaaka-asentoon

1 Avaa laudan kallistusvivun lukitus.

N

Tyonna lauta haluamaasi kulmaan.

3 Lukitse laudan kallistusvipu.

S

Paina silitysrautatelineen varressa olevaa painiketta.

5 Al4 ota kiinni telineen pohjasta, koska se on kuuma.




740 Suomi

e 6 Pida kiinni silitysraudan kadensijasta ja veda silitysrautateline ulos.

7 Kiinnita silitysrautateline silityslaudan ylapaahan.

8 Kuulet naksahduksen, kun teline on asettunut paikalleen.

9 Nyt voit jatkaa silittamista niin, ettd lauta on vaaka-asennossa.

Vesisailion tayttaminen

1 Ota vesisailio jalustasta.




Kaynnista laite

) & 10

) &)
~90 sec.
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2 Tayta se hanavedelld MAX-merkkiin asti.

3 Aseta vesisailio takaisin runkoon pohjapuoli edelld. Tyonna sitten vesisailion
yldosa kiinni niin, etta se lukittuu paikalleen.

1 Tyodnna pistoke maadoitettuun pistorasiaan.

2 Kaynnista laite painamalla virtapainiketta.

3 Virtapainikkeen valkoinen merkkivalo alkaa vilkkua sen merkiksi, etta laite
kuumenee. (Valo vilkkuu noin 90 sekunnin ajan.) Kun laite on kayttovalmis,
merkkivalo alkaa palaa tasaisesti.



742 Suomi
Laitteen kayttaminen

OptimalTemp-tekniikka

1 OptimalTemp-tekniikan ansiosta voit silittda kaikkia silitysta kestavia kankaita
eikad sinun tarvitse saataa silityslampaotilaa itse. Kankaat, joissa on tama
merkinta, kestavat silitysta. Tallaisia kankaita ovat mm. pellava, puuvilla,
polyesteri, silkki, villa, viskoosi ja raion.

2 Kankaat, joissa on tdma merkintd, eivat kesta silitysta. Néama kankaat
sisaltavat tekokuituja, kuten elastaania, elastaanisekoitteita tai polyolefiineja
(esim. polypropeeni), tai vaatteissa on painokuvioita.

Mallille A1S8540: Muuta hoyryn maaraa painamalla tilapainiketta. Voit muuttaa
hoyryn maaraa vasta sitten, kun laite on kayttovalmis. Kaikkia kolmea tilaa voi
kayttaa silitettaviin kankaisiin.

Yksi hoyrypilvi: Jos haluat vdahemman hoyrya pehmeammille kankaille (kuten
silkille tai villalle).

) Kaksi hoyrypilvea: Tama on oletushdyryasetus, joka sopii kaikenlaisille kankaille.
o Kolme hoyrypilvea: Jos haluat enemman héyrya kovemmille kankaille (kuten

@
¢}
@ puuvillalle tai pellavalle).
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Mallille AIS8530: Muuta hoyryn maaraa painamalla tilapainiketta. Voit muuttaa
hoéyryn maaraa vasta sitten, kun laite on kayttévalmis. Kumpaakin tilaa voi
kayttaa silitettaviin kankaisiin.

AIS8530

N

Kaksi hoyrypilved: Tama on oletushdyryasetus, joka sopii kaikenlaisille kankaille.

Kolme hoyrypilvea: Jos haluat enemman hoyrya kovemmille kankaille (kuten
puuvillalle tai pellavalle).

2
@ R
[0}

Hoyryttamisen aloittaminen

1 Aloita silittdminen pitdmalla hoyrypainiketta painettuna.

Huomautus: Laitteesta saattaa tippua vetta jokaisen silityskerran alussa. Paina
hoyrypainiketta 10 sekunnin ajan ennen silitysta, jotta vaatteeseen ei tule
vesitahroja.

2 Lopeta hoyrynmuodostus vapauttamalla héyrypainike.
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Hoyrypainikkeen lukitus

1 Kytke jatkuva hoyry paélle painamalla hoyrypainiketta nopeasti kaksi kertaa.

2 Hoyrya muodostuu jatkuvasti 8 minuutin ajan.

3 Poista hoyrypainikkeen lukitus painamalla painiketta kerran.

b 49

1x

4 Hoyrynmuodostus lakkaa.

Lisahoyrysuihkaus

1 Paina virtapainiketta 2 sekunnin ajan, kunnes se alkaa vilkkua.
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2 Paina hoyrypainiketta nopeasti kaksi kertaa.

2X

3 Lisdhoyrysuihkaus on kdytdssa 3 sekunnin ajan. Voit poistaa
hoyrysuihkaustoiminnon kaytosta painamalla hoyrypainiketta uudelleen.

1 Kaanna silityslaudan takana oleva ripustuskoukku yl6s.

2 Aseta vaateripustin koukkuun. N&ain voit hoyryttda vaateripustimessa olevia
vaatteita pystysuunnassa.

3 Jos haluat asettaa vaatteen kallistetulle silityslaudalle, kdanna ripustuskoukku
laudan taakse.
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4 Levita vaate silityslaudalle niin, etta se laskeutuu osittain laudan ylareunan yli.

5 Kun lauta on vaaka-asennossa, pida ripustuskoukkua laudan takana.

Automaattinen virrankatkaisu

1 Laite siirtyy automaattiseen virrankatkaisutilaan, kun sita ei ole kaytetty
10 minuuttiin.

2 Virtapainike vilkkuu ja laite alkaa jédhtya, kun laite siirtyy automaattiseen
virrankatkaisutilaan.
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3 Jos laitteeseen ei kosketa seuraavaan 10 minuuttiin, laite sammuu
automaattisesti.

4 Ota laite uudelleen kayttdon painamalla virtapainiketta.

5 Virtapainikkeen valkoinen merkkivalo alkaa vilkkua sen merkiksi, etta laite
kuumenee. (Valo vilkkuu noin 90 sekunnin ajan.) Kun laite on kayttovalmis,

@ » @ merkkivalo alkaa palaa tasaisesti.

Irrotettava runko

1 Painasilitysrautatelineen varressa olevaa painiketta. Pida sitten
‘ 2 kiinni silitysraudan kadensijasta, jotta voit vetaa silitysrautatelineen ulos.

N\

2 Kiinnita silitysrauta ja silitysrautateline runkoon.
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3 lIrrota runko jalustasta.

4 Runko on liikuteltava, jotta voit raikastaa silitettavia kohteita (kuten
pehmoleluja, sohvaa tai verhoja).
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Silitysvinkkeja

Silittaminen, kun lauta on pystyasennossa

1 Aseta paita niin, etta sen kaulus osoittaa alaspain. Liu’uta rautaa alaspain
samalla, kun painat rautaa kaulusta vasten.

2 Asetasilityslaudalle vaatteen alue, jonka haluat silittaa. Liu'uta rautaa
alaspain samalla, kun painat rautaa paidan etupuolta vasten.

3 Asetasilityslaudalle vaatteen alue, jonka haluat silittaa. Liu'uta rautaa
alaspain samalla, kun painat rautaa paidan selkdpuolta vasten.

4 Aseta hiha niin, etta kalvosin osoittaa alaspain. Liu'uta rautaa alaspain
samalla, kun painat rautaa hihaa vasten.
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5 Aseta sivusaumat niin, ettd housujen lahkeet osoittavat alaspain. Liu‘'uta
rautaa alaspain samalla, kun painat rautaa saumaa vasten.

6 Ripusta housut sivuttain ripustuskoukun avulla. Liu'uta rautaa alaspain
samalla, kun painat rautaa saumaa vasten.

7 Ripusta t-paita ripustuskoukun avulla. Liu'uta rautaa alaspain samalla, kun
painat rautaa paitaa vasten.

!
|

—

Silittaminen, kun lauta on kallistetussa asennossa

8 Ripusta hame ripustuskoukun avulla. Nosta laskoksia, jotta voit silittaa
jokaisen erikseen.

1 Aseta sivusaumat niin, ettd housujen lahkeet osoittavat alaspain. Liu'uta

% rautaa alaspain samalla, kun painat rautaa saumaa vasten.
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2 Asetasilityslaudalle vaatteen alue, jonka haluat silittéa. Liu'uta rautaa
alaspain samalla, kun painat rautaa mekon etupuolta vasten.

3 Asetasilityslaudalle vaatteen alue, jonka haluat silittaa. Liu'uta rautaa
alaspain samalla, kun painat rautaa paidan etupuolta vasten.

Silittaminen, kun lauta on vaaka-asennossa

1 Aseta kaulus silityslaudalle. Paina rautaa ja liu'uta sita kaulusta pitkin.

2 Asetasilityslaudalle vaatteen alue, jonka haluat silittaa. Asettele paita niin,
ettd siind ei ole ryppyja. Liu'uta ja paina rautaa paidan etupuolta vasten.

3 Kaarroke laskeutuu silityslaudan etuosaa pitkin. Paina rautaa ja liu'uta sita
paidan kaarroketta pitkin.
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4 Pujota housun lahje silityslaudan ymparille sen etuosasta. Liu'uta ja paina
rautaa silitettadvaa aluetta vasten.

1 Katkaise laitteesta virta.

2 Irrota pistoke pistorasiasta.

3 Anna laitteen jadhtya (noin 60 minuutin ajan).

4 Puhdista laite ja pyyhi kaikki tahrat kostealla liinalla. Al kayta
puhdistamiseen naarmuttavia nestemaisia puhdistusaineita.
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5 Tyhjenna vesisailio aina kayton jalkeen. Talla toimenpiteelld estat kalkin
muodostumisen ja hdyryntuotto pysyy hyvana.

6 Ripusta hoyryletku ja virtajohto sailytyskoukkuun.

Laitteen purkaminen

- 1 Irrota runko ja silitysrauta jalustasta ja silitysrautatelineesta.

2 Painasilitysrautatelineen varressa olevaa painiketta ja veda varsi ulos.
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3 Paina laudan solkia.

4 Tyonna sitten soljet pois paikoiltaan.

VALAVAAYA “ | 5 Avaavarren yldosan lukitus ja irrota silityslauta varresta.

6 Avaa laudan kallistusvivun ja ensimmaisen varsipidikkeen lukitus, jotta voit
painaa varren kokoon.

2
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7 Avaa runkopidikkeen lukitus ja irrota varsi jalustasta.

10
Qe

Sailytys

1 Kallista laitetta taaksepdin ja veda sita pyorilla.

2 Kallista laitetta eteenpain itsedsi kohti ja tyonna sita pyorilla.

3 Al3 yrit3 nostaa laitetta tai kantaa sité.

X

Vianmaaritys
Tama osio esittaa lyhyesti yleisimmat ongelmat, joita saatat kohdata kayttaessasi
laitetta. Ellet 16ydd ongelmaasi ratkaisua seuraavista tiedoista, lue osoitteesta
www.philips.com/support vastauksia usein kysyttyihin kysymyksiin tai ota
yhteys paikalliseen kuluttajapalvelukeskukseen.

Ongelma Syy Ratkaisu
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Laitteesta ei tule hoyrya.

Hoyrystin ei ole ldammennyt
riittavasti (virtapainike vilkkuu).

Anna laitteen lammeta 80
sekunnin ajan. Kun laite on
kayttévalmis, merkkivalo palaa
tasaisesti.

Automaattinen virrankatkaisu on
kaynnistynyt, koska laitetta ei ole
kaytetty yli 10 minuuttiin
(virtapainike vilkkuu).

Paina virtapainiketta ja odota
90 sekuntia, jotta laite ldmpenee
uudelleen.

Hoyrypainiketta ei ole painettu.

Aloita héyryttdminen painamalla
hoyrypainiketta.

Vesisailidssa on vahan vetta tai
séilio ei ole kiinnitetty oikein.

Tayta vesisailio ja aseta se oikein.

Hoyrypainike on ollut lukittuna
8 minuuttia.

Odota 5 sekuntia, ennen kuin
lukitset hoyrypainikkeen
uudelleen. Tavallista hoyrytysta
voidaan jatkaa heti
hoyrypainikkeen lukituksen
avauduttua.

Hoyrystimen tukiasemasta valuu
vetta.

Vesiséilio ei ole kunnolla
paikallaan.

Aseta sdilio kunnolla paikalleen.

Vesisailid on liian tdynna.

Lisaa vetta enintaan MAX-
merkkiin asti.

Hoyrypainikkeen lukitus ei toimi.

Hoyrypainikkeen lukitus ei
onnistunut.

Lukitse hoyrypainike painamalla
sita kahdesti.

Hoyrysuihku ei lopu
automaattisesti, kun hoéyrystimen
paa asetetaan pidikkeeseen.

Hoyrypainikkeen lukitus on
kaytossa.

Poista hoyrypainikkeen lukitus
kaytosta painamalla painiketta
kerran.

Laudanpaallinen kastuu tai
hoyrytettdvaan vaatteeseen tulee
vesiroiskeita.

Hoyry on tiivistynyt
laudanpaalliseen pitkan
hoyrytystuokion seurauksena.

Jata se kuivumaan ennen kuin
siirrat sen sailytykseen. Jos
laudanpaallinen on kulunut,
vaihda se. Osta uusi
laudanpaallinen Philipsin
valtuuttamasta huoltoliikkeesta.

Lauta keikkuu kéayton aikana.

Vartta ei ole kiinnitetty tukevasti
jalustaan.

Varmista, etta jalustapidike on
jalustaan kiinnitettyna ja etta se on
lukittu.

Lautaa ei ole kiinnitetty tukevasti
varteen.

Varmista, etta silityslaudan soljet
on kiinnitetty tukevasti varren
pidikkeisiin.




Lautaa ei voi kallistaa tai kayttaa
vaaka-asennossa.

Laudan kallistusvipua ei ole
vapautettu.
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Varmista, etta kallistusvipu on
vapautettu niin, ettd laudan voi
kallistaa haluttuun asentoon.

Kun lauta on sopivassa asennossa,
lukitse kallistusvipu.

Hoyrystimen paasta tippuu
vesipisaroita tai laitteesta kuuluu
kurnuttavaa aanta.

Hoyry on tiivistynyt vedeksi
hoyryletkussa, mika vaikuttaa
hoyrysuihkuun.

Suorista letku pystyasennossa
nostamalla hdyrystimen paata.
Osoita hoyrystimen paata
vaatteesta poispain ja vapauta
alussa tippuvat vesipisarat
painamalla hoyrypainiketta 10
sekunnin ajan.

Hoyrystimen paasta tulee
ensimmaisilla kayttokerroilla
valkoisia hiukkasia.

Tama on normaalia, silld laitteelle
on tehty laatutesteja ja siihen on
saattanut jaada hiukkasia.

Ravista tai harjaa hiutaleet irti
vaatteesta. Ald kaytd markaa
liinaa.

Hoyrystimen paasta tulee likaista
vetta, ruskeita tahroja tai valkoisia
hiukkasia, jotka tahraavat
vaatteen.

Vesisailioon on lisatty kemikaaleja
tai lisdaineita.

Al lisaa laitteen vesisailidon
kemikaaleja tai lisdaineita. Tayta
vesisdilio vedella ja hoyrysta yksi
kokonainen sailidllinen vettd, jotta
kemikaalijagégmat huuhtoutuvat
pois.

Jos vaatteessa on tahroja,
huuhtele se juoksevassa vedessa.

Jos hoyrystimen paassa on tahroja,
pyyhi se kostealla liinalla.

Asuinalueesi vesi saattaa olla
kovaa, jolloin kalkkia kertyy
nopeasti.

Tyhjenna vesiséilio hoyryttamisen
jalkeen. Suositus on kayttaa
yhdistelmaa demineralisoitua tai
tislattua vetta (50 %) ja
vesijohtovetta (50 %).

Osoita hoyrystimen paata
vaatteesta poispain ja vapauta
alussa tippuvat vesipisarat
painamalla hoyrypainiketta 10
sekunnin ajan.

Jos vaatteessa on tahroja,
huuhtele se juoksevassa vedessa.
Jos hdyrystimen paéssa on tahroja,
pyyhi se kostealla liinalla.
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Kun silityslauta on vaaka-
asennossa, silitysrautateline (johon
raudan voi valilla asettaa) on
silitettaessa tiella.

Silitysrautateline on silityslaudan
sivulla eikd paéddyssa.

Siirra silitysrautateline silityslaudan
paatyyn, kun pidat lautaa vaaka-
asennossa.

Silityslauta on vaaka-asennossa
liian korkealla.

Varren korkeutta ei ole saadetty,
kun silityslaudan asentoa on
vaihdettu pystyasennosta tai
kallistetusta asennosta vaaka-
asentoon.

S&ada varsi lyhemmaksi, kun pidat
silityslautaa vaaka-asennossa.
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Strykjarnshuvud
Angslang
Strykjarnsdocka
Dockarm

Stang
Stangkldmmor
Hjul

Stativ

Basenhet

10 Vattenbehallare

11 Stromknapp med lampa
12 Kladhangarkrok

13 Strykbrada

Svenska 759
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14 Bréadoverdrag

Forberedelser infor anvandning

Varningar

1 Strykjarnet avger het anga. Hall aldrig strykjarnet mot ndgon nar det avger
anga.

2 Anvand inte anga nara din egen eller ndgon annans hand.

3 Anvand inte handen som stéd bakom plagget.

4 Lamna inte strykjarnet pa bradan. Angslangen kan dra strykjarnet nedat och

x gora sa att det trillar ned.



Svenska 761

5 Stéll inte strykjarnet pa en ojamn yta.

6 Latinte dngplattan vara exponerad.
8 Docka inte strykjarnet i vertikalt lage. Det kan gora sa att strykjarnet trillar ned
ix) frén dockan.

r 9 Docka alltid strykjarnet i horisontalt lage.

7 Stall strykjarnet pa dockan nar det inte anvands.
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¥4

X

>5 kgx

p

Montering

[
@

10 Docka inte strykjarnet i lutat ldge. Det kan goéra sa att strykjarnet trillar ned

fran dockan.

11 Docka alltid strykjarnet i horisontalt Iage.

12 Stéll inget som vager mer an 5 kg pa strykbradan.

1 Las upp basklamman och for in stangen i basenheten.

2 Las basklamman. Las upp den nedre stdngklamman. Férléng stangen.
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3 Las den nedre stangklamman. Las upp bradans lutningsspak. Forlang
stangen.

4 L3s brédans lutningsspak. Las upp den évre stangkldamman.

5 Tryck ihop bradan till dess att du hor ett klickljud. Dra bradoverdraget éver
strykbradan och haka i de elastiska banden i krokarna pa strykbradan.

6 Forin strykbradan langst upp pa stangen. Las den dvre stangkldmman.

7 Forin bradans klickklammor genom stangklammorna.
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8 Ettklickljud hors nar klickklammorna ar helt isatta.

9 Forin dockan i dockarmen till dess att du hor ett klickljud.

10 Fastsatt pa vanster sida: For vansterhadnta. Fastsatt pa hoger sida: For

hogerhanta.

11 For in dockarmen i stangen.

12 Ett klickljud hors nér dockan ar helt fastsatt.
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13 Placera basenheten pa stativet och strykjarnet i dockan. Installationen ar nu
klar.

¥ ©

Typ av vatten som kan anvandas

Apparaten kan anvandas med kranvatten. Om du bor i ett omrade med hart
vatten rekommenderar vi dock att du blandar en lika stor mangd kranvatten
med destillerat eller demineraliserat vatten. Detta forhindrar att kalkavlagringar
snabbt bildas och forlanger apparatens livslangd.

Anvand inte parfym, vatten fran torktumlare, attika, starkelse,
avkalkningsmedel, strykhjalpmedel, kemiskt avkalkat vatten eller
andra kemikalier eftersom det kan orsaka vattenstank, bruna
flackar eller skada pa apparaten.

Justera produktens hojd

1 L3as upp den nedre stangkldmman.

2 Tryck stangen nedat eller dra stangen uppat till dnskad hojd.
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3 Las den nedre stangklamman igen.

Andra briadan fran vertikalt till lutat lage
, 1 Las upp bradans lutningsspak.

2 Tryck ned bradan till dnskad vinkel.

3 Las bradans lutningsspak.

4 Nukan du stryka i lutat lage.



Andra briadan fran vertikalt till horisontalt lage
1 Las upp bradans lutningsspak.

2 Tryck ned bradan till 6nskad vinkel.

3 Las bradans lutningsspak.

4 Tryck pa knappen pa dockarmen.

5 Hallinte i dockans nederdel da den arvarm.

Svenska 767
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P 6 Hallistrykjarnets handtag och dra ut dockan.

7 Forin dockan langst upp pa strykbradan.

8 Ettklickljud hors nar dockan ar helt fastsatt.

9 Nukan du stryka i horisontalt lage.

Fylla vattenbehallaren

1 Ta bort vattenbehallaren fran basenheten.
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2 Fyll den med kranvatten till max-markeringen.

3 Satttillbaka vattenbehallaren i basenheten genom att satta i den nedre delen
forst. Skjut sedan in den 6vre delen av vattenbehallaren till dess att den Iases
pa plats.

SIa pa produkten

1 Sattin stickkontakten i ett jordat vagguttag.

2 Sla pa apparaten genom att trycka pa stromknappen.

3 Stromknappens vita lampa borjar blinka, vilket antyder att apparaten varms
upp (cirka 90 sekunder). Lampan lyser med fast sken nar apparaten ar redo

)) » u) att anvandas.

) &)
~90 sec.
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Anvanda apparaten

OptimalTemp-teknik

1 Tack vare OptimalTemp-tekniken kan du stryka alla typer av strykbara tyger i
valfri ordning utan att du behover justera stryktemperaturen. Tyg med de har
symbolerna ar strykbara och omfattar material som linne, bomull, polyester,
siden, ull, viskos och rayon.

2 Tyg med den har symbolen ar inte strykbara. Dessa tyger omfattar
syntetmaterial, till exempel spandex eller elastan, blandat spandextyg och
polyolefin (t.ex. polypropylen), men dven kldder med tryck.

Andra mangden anga
‘ For AIS8540: Tryck pa ldgesknappen for att vaxla mellan de olika
angmangderna. Du kan endast andra anglage efter att apparaten ar redo att

AIS8540 |
| anvandas. Alla tre ldgen kan anvéndas pa strykbara tyger.

Ett angmoln: Om du vill fa mindre anga fér mjukare tyger (till exempel siden och
ylle).

%

Tva angmoln: Det har ar standardanginstallningen och ar lamplig for alla tyger.

o

Tre angmoln: Om du vill fa mer anga for kraftigare tyger (till exempel bomull och

>
(o]
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For A1S8530: Tryck pa lagesknappen for att vaxla mellan de olika
angmangderna. Du kan endast andra anglage efter att apparaten ar redo att
anvandas. Bada lagen kan anvandas pa strykbara tyger.

AIS8530

RN

Tva angmoln: Det har ar standardanginstallningen och ar lamplig for alla tyger.
Tre angmoln: Om du vill f& mer anga for kraftigare tyger (till exempel bomull och
linne).

2
@ R
[0}

Aktivera angan

1 Hall ned dngaktivatorn for att borja stryka.

Obs! Vatten kan spilla fran strykjarnet i bérjan av varje anvandning. Hall
angaktivatorn intryckt i tio sekunder innan du boérjar stryka for att forhindra

vattendroppar pa plagget.

2 Slapp angaktivatorn for att stoppa angan.
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Anglaslage

1 Tryck pa angaktivatorn tva ganger snabbt for kontinuerlig anga.

2 Kontinuerlig dnga ar aktivt i atta minuter.

3 Tryck pa dngaktivatorn en gang for att stoppa anglaslaget.

149

1x

4 Angan stoppas.

Angpuffslage

1 Tryck pa stromknappen i tva sekunder till dess att den borjar blinka.
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2 Tryck pa angaktivatorn snabbt tva ganger.

2X

3 Angpuffslaget ar aktivt i tre sekunder. For att stoppa angpuffsfunktionen
trycker du pa angaktivatorn en gang.

Kladhangarkrok

1 Fall upp kladhangarkroken som finns pa strykbradans baksida.

2 Hang kldadhdngaren pa kroken. Du kan nu anga plagget vertikalt.

3 Omduvill lagga plagget pa bradan i lutat lage féller du tillbaka
klddhangarkroken éver bradans baksida.
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4 Hang plagget 6ver bradan.

5 Fall kladhdangarkroken over bréadans baksida for forvaring nar den ari
horisontalt lage.

Automatisk avstangning

1 Apparaten aktiverar automatisk avstangning om den inte anvands pa tio
minuter.

2 Narldaget for automatisk avstangning aktiveras blinkar stromknappen och
apparaten borjar svalna.
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3 Om apparaten inte anvands under de kommande tio minuterna stangs den
av automatiskt.

4 Aktivera apparaten igen genom att trycka pa pa/av-knappen.

5 Stromknappens vita lampa borjar blinka, vilket antyder att apparaten varms
upp (cirka 90 sekunder). Lampan lyser med fast sken nér apparaten ar redo

@ » @ att anvandas.
=

. ~90 sec.

Lostagbar basenhet

1 Tryck pa knappen pa dockarmen. Hall darefter i strykjarnets handtag och dra
ut dockan.

-~
o

N\

2 Forin strykjarnet och dockan pa basenheten.
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E\; 3 Ta bort basenheten fran stativet.

4 Du kan flytta runt basenheten for att frascha upp plagg som inte kan strykas
(till exempel mjuka leksaker, soffor och gardiner).
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Stryktips

Sa har stryker du i vertikalt lage

1 L&gg skjortan med kragen vénd nedat. For strykjarnet nedat samtidigt som du
trycker det mot kragen.

2 Lagg omradet som ska strykas pa strykbradan. For strykjarnet nedat samtidigt
som du trycker det mot skjortans framsida.

3 Lagg omradet som ska strykas pa strykbradan. For strykjarnet nedat samtidigt
som du trycker det mot skjortans baksida.

4 | 3gg drmarna med manschetten vand nedat. For strykjarnet nedat samtidigt
som du trycker det mot drmarna.
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5 Lagg sidosommarna med byxornas nederdel vand nedat. For strykjarnet
nedat samtidigt som du trycker det mot sémmarna.

6 Anvand kladhangarkroken for att hanga upp byxorna med sidan uppat. For
strykjarnet nedat samtidigt som du trycker det mot sémmarna.

7 Anvand kladhangarkroken for att hanga upp t-shirten. For strykjarnet nedat
samtidigt som du trycker det mot t-shirten.

8 Anvand kladhangarkroken for att hanga upp kjolen. Lyft upp vecken for att
stryka dem enskilt.

Sa har stryker du i lutat lage

1 Lagg sidosommarna med byxornas nederdel vand nedat. For strykjarnet

% nedat samtidigt som du trycker det mot sémmarna.
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2 Lagg omradet som ska strykas pa strykbradan. For strykjarnet nedat samtidigt
som du trycker det mot kldnningens framsida.

3 Lagg omradet som ska strykas pa strykbradan. For strykjarnet nedat samtidigt
som du trycker det mot skjortans framsida.

Sa har stryker du i horisontalt lage
| 1 Lagg kragen pa strykbradan. For och tryck strykjarnet langsmed kragen.

2 Lagg omradet som ska strykas pa strykbradan. Dra i skjortan for att sakerstalla
att den ligger plant. For och tryck strykjarnet mot skjortans framsida.

3 Drapera oket ldngsmed strykbradans framre del. For och tryck strykjarnet
ldngsmed skjortans ok.
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4 Tra byxorna over strykbradans framre del. For och tryck strykjarnet mot det
omrade du vill stryka.

1 Stang av apparaten.

2 Draur natsladden.

3 Latapparaten svalna (cirka 60 minuter).

4 Rengor apparaten och torka bort eventuella avlagringar pa strykjarnshuvudet
med en fuktig trasa. Anvand inte flytande rengéringsmedel som éar slipande.
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5 Tom alltid vattenbehallaren efter anvandning. Det gors for att forhindra att
kalkavlagringar bildas samt bibehalla bra angprestanda.

6 Linda angslangen och natkabeln runt forvaringskroken.

Montera isar

- 1 Tabort basenheten och strykjarnet fran stativet och dockan.

2 Tryck pa knappen pa dockarmen och dra ut den.
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3 Tryck pa bradans klickklammor.

4 Tryck sedan ut klickkldmmorna fran skarorna.

5 La&s upp den dvre stangklamman och ta bort strykbradan fran stangen.

6 Las upp bradans lutningsspak och den férsta stangklamman for att falla ihop
stangen helt.

2
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7 Las upp basklamman for att ta bort stdngen fran stativet.

10
Qe

Forvaring

vV

v

1 Luta apparaten bakat och dra den i valfri riktning med hjalp av hjulen.

2 Luta apparaten framat mot kroppen och for den i valfri riktning med hjélp av
hjulen.

3 Forsok inte att bara eller lyfta apparaten.

X

Felsokning

I det har kapitlet sammanfattas de vanligaste problemen som du kan raka ut for
med apparaten. Om du inte kan |6sa problemet med hjalp av informationen
nedan kan du ga till www.philips.com/support dar det finns en lista med
vanliga fragor. Du kan dven kontakta kundtjanst i ditt land.

Problem Orsak Loésning
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Apparaten avger ingen anga.

Steamern har inte varmts upp

tillrackligt (stromknappen blinkar).

Lat apparaten varmas upp i 80
sekunder. Nar apparaten ar klar att
anvandas lyser lampan med fast
sken.

Automatisk avstangning har
aktiverats om apparaten inte har
anvants under mer an tio minuter
(stromknappen blinkar).

Tryck pa stromknappen och vanta i
90 sekunder till dess att apparaten
har varmts upp igen.

Angaktivatorn har inte tryckts in
sa att anga avges.

Tryck pa dngaktivatorn for att
aktivera anga.

Lag vattennivan i behallaren eller
behallaren har inte monterats pa
ratt satt.

Fyll pa vattenbehallaren igen och
fér in den ordentligt.

Anglaslaget har varit aktiverat i
atta minuter.

Véanta i fem sekunder innan du
aktiverar anglaslaget igen.
Normalt angldge kan fortfarande
aktiveras direkt efter att
anglaslaget har inaktiverats.

Vatten lacker fran steamerns
basenhet.

Vattenbehallaren ar felmonterad.

Satt fast behallaren korrekt.

Vattenbehallaren har éverfyllts.

Fyll pa vatten till MAX-
markeringen.

Det gar inte att aktivera anglaset.

Anglasfunktionen aktiveras inte.

Dubbeltryck for att aktivera
anglasfunktionen.

Angan stoppar inte automatiskt
efter att du placerar
steamerhuvudet pa hallaren.

Anglasfunktionen &r aktiverad.

Tryck en gang for att inaktivera
anglaset.

Bradoverdraget blir vatt eller det
finns vattendroppar pa plagget
under strykningen.

Anga har kondenserats pa
bradoverdraget efter en lang
stunds angning.

Lat det torka innan du stéller
undan det. Byt ut bradéverdraget
om det ar slitet. K&p ett nytt
bradoverdrag fran ett av Philips
auktoriserade serviccombud.

Bradan ar instabil under
anvandning.

Stangen sitter inte fast i
produktens basenhet.

Kontrollera att basklamman ar
fastlast pa basenheten.

Bradan ar inte fastlast pa stangen.

Se till att strykbradans
klickklammor ar fastsatta i
stangens stangklammor.

Det gar inte att luta eller anvdanda
bradan i horisontalt lage.

Bradans lutningsspak har inte
frigjorts.

Se till att du laser upp
lutningsspaken sa att bradan kan
lutas till 6nskat lage.

Nér 6nskat lage har uppnatts laser
du spaken for att sakra bradan.




Vatten droppar fran anghuvudet
och ibland ger apparaten ifran sig
ett kraxande ljud.

Anga kondenseras till vatten i
slangen och paverkar ett jamnt
angflode.
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Lyft upp anghuvudet fort att
stracka ut slangen vagratt.

Hall anghuvudet en liten bit bort
fran plagget och tryck pa
angaktivatorn i 10 sekunder for att
avge de forsta vattendropparna.

Vita flagor kommer ut ur
anghuvudet de forsta
anvandningstillfallena.

Detta ar normalt eftersom
apparaten har genomgatt
kvalitetstester och kan innehalla
en del restpartiklar.

Skaka/borsta bara bort flagorna
frén plagget. Anvand inte en vat
trasa.

Smutsigt vatten, bruna flackar eller
vita flagor kommer ut ur
anghuvudet och missfargar
plagget.

Kemikalier eller tillsatser tillsatts i
vattenbehallaren.

Anvénd aldrig kemikalier eller
tillsatser i apparaten. Fyll
vattenbehallaren med vatten och
Iat den dnga ut en full behallare sa
att kemiska rester skoljs ur.

Skolj bort flackar pa kladerna
under rinnande vatten.

Torka bort eventuella avlagringar

pa anghuvudet med en fuktig
trasa.

Beroende pa var du bor kan
vattnet vara hart, vilket kan leda
till att kalkavlagringar snabbt
bildas.

Se till att vattenbehallaren téms
efter en angsession. Vi
rekommenderar att du anvander
en kombination av
avmineraliserat/destillerat vatten
(50 %) blandat med kranvatten
(50 %).

Hall anghuvudet en liten bit bort
fran plagget och tryck pa
angaktivatorn i 10 sekunder for att
avge de forsta vattendropparna.
Skolj bort flackar pa kladerna
under rinnande vatten.

Torka bort eventuella avlagringar
pa anghuvudet med en fuktig
trasa.

Nar jag stryker i horisontalt lage ar
strykjarnsdockan (som man staller
strykjarnet pa) i vdgen.

Strykjarnsdockan sitter pa bradans
sida i stallet for langst upp pa
bradan.

Flytta strykjarnsdockan till langst
upp pa bradan nar du stryker
horisontalt.

Bradan ar for hog for mig i
horisontalt lage.

Stanghojden justeras inte nar du
andrar fran vertikalt/lutat lage till
horisontalt lage.

Sank stanghojden nar du stryker
horisontalt.
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Téng quan vé san pham
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9

Pau ban ui

Ong cdp hoi phun
Gia d& ban Ui

Can gan gi4 dé ban ui
Tru

Kep tru

Banh xe

Chan dé

pé

10 Ngan chira nudc

11 Nut ngudn cé dén béo hiéu
12 Moc treo

13 Van ui
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14 V6 boc van Ui

Chuan bi su dung
Canh bao

1 Hoi nudc néng phun ra ti ban ui. Tuyét déi khéng chia ban Gi vé phia ngudi
khac khi ban i dang phun hoi nuéc.

2 Khéng phun hai nudc gan tay ban hodc tay ngusi khac.

3 Khéng dung tay dé d& quan o khi ui.

4 Khong dat ban i trén van di. Ong cdp hoi nudc cé thé tudt xudng va lam roi

x ban ui.
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X

5 Khéng dat ban Gi khap khiéng trén bé mat.
6 Khong dé mat dé uil6 ra ngoai.
r 9 Ludn d&t ban i 6 tuth& ndm ngang.

7 Dat ban Ui lén gid d& khi khong st dung.

8 Khoéng dung dimg ban Gi. Tu thé nay c6 thé khién ban i roi ra khoi gid dé.
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10 Khong dat ban Ui 6 tu thé nghiéng. Tu thé nay c6 thé khién ban Ui roi ra khoi
gia da.

¥4

11 Ludn dit ban i & tu thé ndm ngang.

X

12 Khéng dat tai trong qua 5kg.
>5 kg x

p

Lap rap

1 Mé khoa kep dé va I3p tru vao dé.

[
@

2 Khoa kep dé lai. M& khda kep tru dudi. Kéo tru ra.
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3 Khda kep tru dudi lai. M& khda chét 14t nghiéng vén ui. Kéo tru ra.

4 Khoa chét 1at nghiéng van Ui lai. M& khda kep tru trén.

5 L3p rdp vén ui cho dén khiban nghe tiéng tach. Kéo vé boc van ui lén trén
ban Ui va méc day thun vao cdc maéc trén van Ui.

6 L&pvan uilén trén dau tru. Khéa kep tru trén lai.

7 L3p kep khda van Ui vao kep tru.
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8 Ban sé nghe tiéng tach khi kep khda dugc 13p hoan toan.

9 L3p gia d& vao can gan gid d& ban Ui cho dén khi ban nghe tiéng tach.

10 L3p bén trai: Danh cho ngudi thuén tay trai. Ldp bén phai: danh cho ngudi

thuan tay phai.

11 C3m can gan vao tru.

12 Ban sé nghe tiéng tach khi gid d& dugc 13p hoan toan.
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13 D3t dé& |én trén chan dé va ban i lén trén gid d&. L3p rdp xong.

¥ ©

Loai nudc dugc su dung

Thiét bj thich hop dé sir dung v8i nudc mdy. Tuy nhién, néu ban séng & khu vuc
¢4 nudc cling, ban nén hda mot lugng bang nhau nudc may va nudc cat hodc
nudéc da khirkhodng. Viéc nay sé ngan tich tu cin nhanh va gitp kéo dai tudi tho
cua thiét bi.

Khéng thém nuéc hoa, nuéc tir may sdy dao, gidm, ho vai, chat lam
sach can, chat phu trg, ui, nuéc da dugc tdy sach bang héa chat hoac
cac héa chat khac, do cac chat nay c6 thé gay tinh trang phun nuéc,
6 vang hodc lam héng thiét bi cta ban.

Piéu chinh chiéu cao ctia sdn pham
1 Md khoa kep tru dudi.

2 DAy tru xuéng hodc kéo tru |én dén dé cao mong muén.
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3 Khoa lai kep tru dudi.

Thay d&i chiéu ctia van i tir tu thé thang ding sang tu thé
nghiéng

1 Md khda chét 14t nghiéng vén ui.

2 D&y vén Ui xudng t8i goc ban mong mudn.

3 Khoa chét 1at nghiéng van i lai.

4 Ban da sdn sang Ui vdi ban Ui & tu thé nghiéng.
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Thay d6i chiéu cGia van ui tu tu thé thang ding sang tu thé& ndm
ngang
1 MG khéa chét 18t nghiéng vén ui.

2 D&y van Ui xudng téi géc ban mong mudn.

3 Khoa chét 1at nghiéng van Ui lai.

4 Nhan nut trén can gén gia dé ban Ui.

5 Khéng ndm vao phan dudi clia gid d& vi né néng.
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— 6 N3m vao tay cam ban Ui va kéo gid dd ra.

7 L3p gia d& ban uivao phia trén cua van Gi.

8 Ban sé nghe tiéng tach khi gid d& dugc I&p hoan toan.

9 Ban d4 sdn sang Ui véi ban Ui & tu thé ndm ngang.

Cham nudc vao ngan chua nudc
1 Théo ngan chlia nudc ra khoi dé.
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2 Cham day nudc may dén vach MAX (T8i da).

3 L3p ngan chra nudc vao lai dé€ bang cach dat déy ngan vao dé trudc. Sau dé
day dau ngan chiia nudc vao trong cho dén khi khdp vao dung vi tri.

Bat nguén san phdm

1 C3m phich cdm dién vao 6 cdm trén tudng cé ndi dat.

2 Nhan nGt ngudn dé bat thiét bi.

3 Deén ndt ngudn mau tréng sé bat dau nhap nhay, cho biét thiét bj dang néng
Ién (khoang 90 gidy). Bén sé sang lién tuc khi thiét bi sdn sang su dung.

) & 10

) &)
~90 sec.
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Su dung thiét bi

Cong nghé nhiét d6 t6i uu OptimalTemp

1 Céng nghé nhiét do t6i uu OptimalTemp cho phép ban Ui tat ca céc loai vai co
thé Ui dudgc, theo bat ky trinh tu ndo, ma khéng can diéu chinh cai dit nhiét
dé cua ban ui. Cac loai vai cé ky hiéu nay 1 cé thé ui dugc, vi du nhu vai lanh,
bdng, polyester, lua, len, sgi visco va sgi rayon.

2 Cécloai vai cé ky hiéu nay 1a khong thé Gi dugc. Ching bao gdm cac loai vai
t8ng hap nhu Spandex hodc elastane, vai pha Spandex va cac loai vai
polyolefin (nhu polypropylene) cling nhu cac chat liéu in trén quan &o.

Thay doi lugng haoi phun

] Da4i v6i AIS8540: Nhan nut ché do dé chuyén déi gitia cac lugng hai phun khac
nhau. Ban chi cé thé thay d6i ché dé hoi phun sau khi thiét bi d& s&n sang su
dung. C6 thé st dung ca 3 ché dé trén cac loai vai cé thé i dugc.

1 ddm may hoi nudc: NEu ban muén it hoi phun hon cho cac loai vai mém hon
(vi du nhulua, len).

P

2 ddm may hai nudc: Day la cai ddt hoi phun mac dinh, phu hgp véi moi loai vai.
3 ddm may hai nudc: Néu ban mudn nhiéu hai phun hon cho céc loai vai ciing

>
o
@ hon (vi du nhu cotton, vai lanh).

o
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D&i véi AIS8530: Nhan nut ché dé dé chuyén déi gitta cac lugng hai phun khac
nhau. Ban chi c6 thé thay d&i ché dd hai phun sau khi thiét bj d& sdn sang su
dung. C6 thé st dung ca 2 ché dé trén cac loai vai cé thé i dugc.

AIS8530

RN

2 ddm may hai nudc: Bay la cai dat hai phun mac dinh, phu hgp véi moi loai vai.

3 dém may hoi nudc: N&u ban mudn nhiéu hai phun han cho cac loai vai cling
han (vi du nhu cotton, vai lanh).

2
@ R
[0}

Kich hoat hoi nudc

1 Nhéan gilr nut bdm hoi nudc dé bat dau ui.
Luu y: C6 thé c6 nudc phun ra tir ban i khi bdt dau méi phién Gi, hay nhan
nut badm haoi nudc trong 10 gidy trudc khi ti dé trdnh & nudc trén quan do.

2 Nha nut b&m hai nudc dé ding tao hoi nudc.
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Ché& dé khéa hai nudc

1 Nhan nhanh nut bdm hai nudc hai lan dé cé hai phun lién tuc.

2 Haiphun lién tuc sé hoat dong trong 8 phut.

3 Nhén 1 1an vao nut bdm hoi nudc dé dimng ché dé khda hai nudc.

b 49

1x

4 Ban Ui dung phun hai nudc.

Ché dé tang cudng hai phun

1 Nhan gilr ndt ngudn trong 2 gidy cho dén khi nut bat dau nhap nhay.




800 Tiéng Viét

2 Nhan nhanh ndt b&m hoi nudc hai lan.

2X

3 Ché&do ting cudng hoi phun sé hoat déng trong 3 gidy. Nhan ndt badm hoi
phun mét [an dé diing chiic ndng tdng cudng hai phun.

1 L3t moc treo & phia sau van ui lén.

2 G3nmdc o lén méc treo. Ban cé thé i ding.

3 D& dit quan 4o 1&n vén Ui & tu thé nghiéng, hay 1at mdc treo vé phia sau van
Ui.
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4 Traiquan 4o |én van ui.

%
-
-

Tu dong ngat dién
— 1 Thiét bjsé chuyén sang ché dé tu déng ngét dién khi khéng dugc su dung
trong 10 phut.

5 Lat mdc treo vé phia sau van Ui dé cat gitt & tu thé ndm ngang.

2 Khichuyén sang ch& do ty dong ngat dién, nit ngudn sé nhap nhay va thiét
bi sé bat dau ngu6i dan.
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3 NE&u tiép tuc khéng dugc st dung trong vong 10 phut tiép theo thi thiét bj sé
tu déng tat.

4 Dékich hoat lai thiét bj, hdy nhan nut bat/tat.

5 Dén nldt ngudn mau tréng sé bit dau nh&p nhay, cho biét thiét bi dang néng
lén (khoang 90 gidy). Dén sé sang lién tuc khi thiét bi sdn sang st dung.

bé c6 thé thao rai
1 Nhan nut trén can gan gid d& ban Gi. Sau dé ndm vao tay cAm ban Ui dé kéo
A 0 gid d& ban Ui ra.

N\

2 L3p ban uiva gia dg vao dé.
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4 Ban ¢ thé& cam dé di xung quanh dé lam mai nhiing do vat cé thé ui dugc (vi
du nhu dé chai mém, ghé sofa, rém clra).
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Meo ui

Céch Ui & tu thé thang diing
1 D3t 40 s6 mi vdi c6 do hudng xudng dudi. Lust ban ti xuéng dudi trong khi
an ban Ui vao 6 do.

2 D&t vung vai ban mudn Ui vao bé mat clia van Gi. Ludt ban Gi xudng dudi
trong khi &n ban Gi vao mat trudc clia o so mi.

3 D3t vung vai ban mudn Ui vao bé mat clia van ui. Ludt ban i xudng dudi
trong khi &n ban Gi vao mat sau ctia 4o so mi.

4 Dittay 4o vdi phan 6 tay hudng xubng dudi. Ludt ban Ui xuéng dudi trong
khi &n ban i vao tay &o.
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5 D3t dudng may bén héng véi phan dudi cia quan hudng xudng dudi. Lust

ﬁ ban Gi xubng dudi trong khi &n ban ui vao cac dudng néi.

6 Sudung moc treo dé treo quan Up mat vao mat bén. Ludt ban ui xudng dudi
trong khi &n ban Ui vao cac dudng néi.

7 Sudung mdc treo dé treo do phdng. Ludt ban i xuéng dudi trong khi &n ban
Ui vao ao.

!
|

m 8 Sirdung mdc treo dé treo vdy. Nang cdc nép gap lén dé Ui riéng ting nép
9ap.

Cach Ui 6 tu thé nghiéng

1 D&t dudng may bén héng véi phan dudi cia quan hudng xudng dudi. Ludt

% ban ti xuéng dudi trong khi 4n ban Ui vao cac dudng ndi.
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2 D&t vlng vai ban mudn Ui vao bé mat cta van Gi. Ludt ban Gi xudng dudi
trong khi &n ban Gi vao mat trudc clia vdy.

3 D3t vung vai ban mudn Ui vao bé mat clia van Ui. Ludt ban Gi xudng dudi
trong khi &n ban Gi vao mt trudc clia 4o sa mi.

Cach Ui & tu thé nam ngang

1 D3t c6 4o 1&n van Gi. Ludt ban Giva &n ban Ui doc theo ¢b 4o.

2 D&t vlng vai ban mudn i vao bé mét clia van Ui. Kéo 4o so mi d& dam bao 4o
phang. Ludt ban i va &n ban ti vao mit trudc clia 40 5o mi.

3 Trai phan than 4o doc theo mit trudc clia van Gi. Ludt ban Ui va &n ban i doc
theo phan than 4o so mi.




ban muén ui.

1 TAt thiét bi.

2 Rut phich cdm cla thiét bi.

3 Dgithiét bi ngudi (khoang 60 phut).

Tiéng Viét 807

4 Ludn quan qua mat trudc clia vén ui. LuSt ban i va an ban i vao vung vai

4 Veésinh thiét biva lau sach cin bam trén dau ban ui bang khin 4m. Khéng sur

@g dung chét tdy rira dang 16ng c6 tinh &n mon.
]
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! 5 Ludn dé hét nudc trong ngdn chua nudc sau khi st dung. Hanh dong nay
‘ gilip ngan ngtra can vai tich tu va duy tri hiéu sudt hai nudc tét.

6 Quéan 8ng cap hai nudc va day ngudn vao mac cat git.

1 Thdo dé va ban ui ra khoi chan dé va gid dé ban ui.

2 Nh&n ndt trén can gan gia dd ban uiva kéo can ganra.
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3 Nhén cac kep khéa van Ui.

4 Sau dé day cac kep khoa ra khoi cac khe.

5 M4 khda kep tru trén dé théo van Ui ra khai try.

6 Md&khoa chét 1at nghiéng van Ui va kep tru dau tién dé thu gon hét tru.

2
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7 M6 khoa kep dé dé thao tru ra khdi chan dé.

1 Nghiéng thiét bj vé phia sau va kéo bang banh xe.

2 Nghiéng thiét bj vé phia trudc vé phia ca thé ban va ddy bang banh xe.

3 Khoéng c6 gdng mang vac va nhac thiét bj lén.

X

9 n’
Khac phuc su co
Chuang nay tom t&t cac su c8 thudng g&p phai vdi thiét bi nay. N&u ban khéng
thé xr ly van dé bang cac théng tin bén dudi, hay truy cap
www.philips.com/support dé xem danh sach cac cAu hdi thudng gdp hodc lién
hé v&i Trung tdm Cham séc Khach hang tai quéc gia ban.
Su cd Nguyén nhan Giail phap




Thiét bi khéng tao ra hoi nudc.

Ban Ui hai nudc van chua du néng
(nUt ngudn nhép nhay).

Tiéng Viét 81

DE thiét bi néng lén trong 80 gidy.
Khi thiét bj d& s&n sang dé su
dung, den sé sang lién tuc.

Chuc nang tu déng ngat dién
dugc kich hoat khi thiét bj khéng
dugc stirdung trong han 10 phut
(nut ngudn nhap nhay).

Nh&n nut ngudn va dgi 90 gidy dé
thiét bi néng 1én tré lai.

Chua nhan nut bam hai nudc dé
tao hoi nudc.

Nh&n nut bam hai nudc dé tao hoi
nuéc.

Ngén chtia sép hét nudc hodc
ngan chita nudc khéng dugc 13p
dung cach.

Cham lai nudc vao ngan chiia nudc
va |3p ngan chlra ding cach.

Ché dd khoa haoi nudc da dugc
kich hoat trong 8 phut.

Dai 5 gidy trudc khi kich hoat lai
ché& dé khéa hoi nudc. Tinh nang
Ui théng thusng van cé thé dugc
kich hoat ngay sau khi ché dé khda
hai nudc két thuc.

Nudc ri ra ti phia bén dudi dé.

Ngan chlra nudc khéng dugc I3p
dung cach.

L3p ngan chira nudc dung cach.

Ngan chiia nudc quéa day.

Cham nudc t&i vach MAX (TOI
DA).

Khoéng thé kich hoat khéa hai
nuac.

Chua chuyén sang chic ndng khéa
haoi nudc.

Cham 2 1an dé kich hoat chuc
nang khda haoi nudc.

Hai nudc khéng tu déng ngiing
sau khi dat dau ban Ui hai nudc 1én
gid kep.

Chtic ndng Khoa hoi nudc dugc
kich hoat.

Nhan mét [an dé tat khoa hoi
nuéc.

Vo boc van Ui bi uét hoac cé nudc
dong thanh giot trén quan do
trong khi Gi.

Hai nudc ngung tu trén vo boc véan
Ui sau khi Gi lau.

D& vo boc kho trudc khi cat di.
Thay v6 boc néu cé dau hiéu bac
mau. Mua vé boc van Ui mdi tai
Trung tam dich vu do Philips Qy
quyén.

Van Ui bi rung trong khi st dung.

Tru khéng dugc 8 dinh vao dé
clia san pham.

Dam bao kep dé& dugc c8 dinh va
khdéa vao dé.

Vén Ui khéng dugc ¢6 dinh vao
tru.

Dam bao cac kep khoda cta van ui
dudgc c8 dinh vao cac kep cla tru.

Khéng nghiéng van i dugc hodc
khéng d3t van Gi nam ngang dugc.

Ban chua nha chét 14t nghiéng véan
Ui

Dam bao ma khda chot 1at
nghiéng dé nghiéng van Gi dén tu
th& mong muén.

Khivén Ui da & tu th€ mong muén,
hay khoa chét 14t nghiéng dé ¢
dinh van ui.
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Nudc nho giot tir dau ban i, thinh
thodng thiét bi tao ra tiéng xa khi.

Hoi nudc dong lai thanh nudc
trong &ng cap va anh hudng dén
ludng haoi phun.

Nh&c dau ban Gi lén dé kéo thing
6ng cap theo chiéu doc.

Cam dau ban Ui cach xa quan 4o
va nh&n nut bdm hai nudc trong
10 gidy dé phun thir dgt hoi nudc
dau tién.

Céc dém tréng bong ra tir dau ban
Ui trong vai lan st dung dau tién.

bay la hién tugng binh thudng vi
thiét bi da dugc thuc hién cac cudc
ki€ém tra chat lugng va cé thé cé
mot s6 hat con sot lai.

Ban chi can gil / phui cdc dém
trang trén quan &o. Khéng dugc sur
dung vai uét.

Nudc ban, cdc vét 6 mau hodc
dém trdng thodt ra tir dau ban i
va lam bién mau bé mat vai.

Hoa chat hodc chat phu gia da
dugc cho vao ngan chia nudc.

Khéng dugc st dung hda chat
hodc chat phu gia chung vdi thiét
bi. Chdm nudc vao ngan chia
nudc va dé ban Ui phun hét ngan
chita nudc dé rira sach cdn du héa
chat.

Dai vdi vét 6 trén quan 4o, hay ria
sach vé&t 8 dudi voi nudc chay.

DEi vai vét 6 trén dau ban Ui hoi
nudc, hay dung khan &m dé lau
sach cdc chat bam trén dau ban ui.

Tuy thudc vao nai ban 6, mic do
cling clia nudc cé thé cao va dan
dén viéc tich tu cdn nhanh.

Dam bao trut sach ngan chia
nudc sau khi Gi xong. Khuyén nghi
ban sttdung hén hgp nudc cat
hodc nudc da khirkhoang (50%)
va nudc may (50%).

Cam dau ban Ui cach xa quan 4o
va nhan nut bam hai nudc trong
10 gidy dé phun thir dgt hoi nudc
dau tién.

D3i vai vet 6 trén quan do, hay ria
sach vé&t & dudi voi nudc chay.

D38i vai vét 6 trén dau ban Ui hoi
nudc, hay dung khan &m dé lau
sach cac chat bdm trén dau ban ui.

Khi ti ngang, khéng Ui dugc do vi
tri cia gid d& ban Gi (chd dit ban
Qi).

Gia dé ban Ui dugc dat & canh bén
clia van Ui thay vi 8 mat trén cta
van ui.

Thay déi vi tri clia gia d& ban ui 1én
trén dau vén Ui khi Gi ngang.

Van Ui qua cao khi i ngang.

Ban chua diéu chinh chiéu cao cla
try khi thay déi tur tu thé thang
dimg/nghiéng sang tu th& nam
ngang.

Ha th&p chiéu cao cla tru khi ui
ngang.




Turkce 813

Uriin hakkinda genel bilgiler
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Utd bashg

Buhar hortumu
Uti platformu
Ut platformu kolu
Bacak

Bacak klipsleri
Tekerlekler

Stand

9 Taban

10 Su haznesi

11 Isikh gl¢ digmesi
12 Aski kancasi

13 Ut Masasi

00 NO UL WN =
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14 Masa kilifi

Cihazin kullanima hazirlanmasi

Uyarilar

1 Utd, sicak buhar verir. Ut buhar verirken (itly(i asla birine dogru tutmayin.

2 Kendi elinize veya baskasinin eline yakin yerlere buhar uygulamayin.

3 Ut yaparken elinizi destek olarak giysinin altina koymayin.

4 Utliyt masa Uzerinde birakmayin. Buhar hortumu (itly(i asagi cekebilir ve Gtl

x dusebilir.
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5 Utlyd bir ylizeye diiz olmayacak sekilde koymayin.

6 Buhar plakasini acikta birakmayin.
8 Utlyu platforma dikey konumda yerlestirmeyin. Bu, Gtiintin platformdan
ix) dismesine neden olabilir.

r 9 Utiyu, platforma her zaman yatay konumda yerlestirin.

7 Kullanmadiginiz zamanlarda Utlyu platforma yerlestirin.
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¥4

X

>5 kgx

p

Montaj
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10 Utliyd, platforma egik bir konumda yerlestirmeyin. Bu, Gitinin platformdan

dismesine neden olabilir.

11 Utdy, platforma her zaman yatay konumda yerlestirin.

12 5 kg'dan fazla yik koymayin.

1 Taban klipsini acin ve bacagi tabana yerlestirin.

2 Taban klipsini kilitleyin. Alt bacak klipsini agin. Bacagi uzatin.
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3 Alt bacak klipsini kilitleyin. Masa yatirma kolunun kilidini agin. Bacagi uzatin.
1 a
2]

o< (,
-

/

4 Masa yatirma kolunu kilitleyin. Ust bacak klipsini acin.

5 Bir "tik" sesi duyana kadar masayi yerlestirin. Ut masasi kilifini Gti masasinin
Uzerine yerlestirin ve elastik bantlari (tl masasi kancalarina gegirin.

6 Utl masasini, bacagin st kismina yerlestirin. Ust bacak klipsini kilitleyin.

7 Masa tokasi klipslerini bacak klipslerine takin.
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8 Toka klipsleri tam olarak takildiginda bir tik sesi duyulur.

9 Platformu, bir "tik" sesi gelene kadar Gtu platformu koluna takin.

10 Sol taraftan takma: Sol elini kullananlar icin. Sag taraftan takma: Sag elini

kullananlar icin.

11 Utd platformu kolunu bacaga takin.

12 Platform tam olarak takildiginda bir tik sesi duyulur.
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13 Tabani standa, Utlyu de platforma yerlestirin. Kurulum tamamlanmistir.

Kullanilabilir su turleri

Cihaz musluk suyuyla kullanima uygundur. Ancak su sertligi ytksek olan bir
bolgede yasiyorsaniz musluk suyunu esit miktarda damitiimis veya demineralize
suyla karistirmanizi 6neririz. Bu, hizli kireg birikmesini énleyerek cihazin dmrinu
uzatacaktir.

Suyun sizmasina veya kahverengi lekelere sebep olabileceginden
ve cihaziniza zarar verebileceginden parfiim, kurutma makinesinde
biriken su, sirke, kola, kire¢ ¢6ziicii maddeler, litiilemeye yardimci
Grinler, kimyasal olarak kirecten arindirilmis su veya baska
kimyasallar eklemeyin.

Uriin yiksekligini ayarlama
1 Altbacak klipsini agin.

2 Bacadiasagi itin veya bacagi istenen yukseklige cekin.
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3 Altbacak klipsini tekrar kilitleyin.

Masayl dikey konumdan egik konuma getirme

1 Masa yatirma kolunun kilidini agin.

2 Masayl, istediginiz acly elde edene kadar asad itin.

3 Masa yatirma kolunu kilitleyin.

4 Artik egik konumda Ut yapmaya hazirsiniz.



Tirkce

Masayi, dikey konumdan yatay konuma getirme

1 Masa yatirma kolunun kilidini acin.

2 Masayl, istediginiz agly! elde edene kadar asadt itin.

3 Masa yatirma kolunu kilitleyin.

4 Uti platformu kolundaki digmeye basin.

5 Platformun alt kismi sicaktir, burayi tutmayin.

821
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e 6 Ut sapini tutun ve Gtl platformunu disari dogru cekin.

7 Utl platformunu Gt masasinin Gstline takin.

8 Platform tam olarak takildiginda bir tik sesi duyulur.

9 Artik yatay konumda Utl yapmaya hazirsiniz.

Su haznesinin doldurulmasi

1 Su haznesini tabandan cikarin.
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2 MAX saretine kadar musluk suyuyla doldurun.

3 Once alt kismini tabana yerlestirerek su haznesini tabana geri takin. Ardindan
su haznesinin Ust kismini yerine oturana kadar itin.

Uriinii calistirma
1 Cihazin fisini toprakli prize takin.

2 Cihazi agmak icin glic digmesine basin.

3 Beyaz glc digmesi 1sig1 yanip sonmeye baslayarak cihazin isinmakta
oldugunu gosterir (yaklasik 90 saniye surer). Cihaz kullanima hazir oldugunda

)) » u) isik sabit bir sekilde yanar.
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Cihazin kullanimi

OptimalTemp teknolojisi

1 Optimal Temp Teknolojisi, sicaklik ayarini degistirmenize gerek kalmadan
Utulenebilir her tar kumasi istediginiz sirayla Gtlleyebilmenizi saglar. Bu
simgeleri tagiyan kumaslar Gtilenebilir. Ornegin; keten, pamuk, polyester,
ipek, yun, viskoz ve suni ipek.

2 Busimgeleri tasiyan kumaslar Gttlenmez. Bu kumaslara Spandeks veya
elastan, Spandeks karisimli kumaslar ve poliolefinler (6r. polipropilen) ve
kumaslarin Gzerindeki baskilar dahildir.

Buhar miktarini degistirme

‘ AIS8540 icin: Farkli buhar miktarlari arasinda gecis yapmak icin mod diigmesine
basin. Buhar modunu yalnizca cihaz kullanima hazir olduktan sonra
degistirebilirsiniz. Uttilenebilir kumaslar tizerinde 3 modu da kullanabilirsiniz.

1 buhar bulutu: Daha yumusak kumaslar (6r. ipek, ytn) icin daha az buhar
istiyorsaniz.

%

2 buhar bulutu: Bu, tim kumaslar icin uygun olan varsayilan buhar ayaridir.
3 buhar bulutu: Daha sert kumaslar (6r. pamuk, keten) icin daha fazla buhar

@
o]
@ istiyorsaniz.

o
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AIS8530 igin: Farkli buhar miktarlar arasinda gecis yapmak icin mod diigmesine
basin. Buhar modunu yalnizca cihaz kullanima hazir olduktan sonra
degistirebilirsiniz. Utlilenebilir kumaslar tizerinde 2 modu da kullanabilirsiniz.

AIS8530

RN

2 buhar bulutu: Bu, tim kumaslar icin uygun olan varsayilan buhar ayaridir.

3 buhar bulutu: Daha sert kumaslar (6r. pamuk, keten) icin daha fazla buhar
istiyorsaniz.

2
@ R
[0}

Buhari etkinlestirme

1 Utulemeye baslamak icin buhar tetigini basili tutun.

Not: Her kullanim basinda Gttiden su sizabilir. Kumasta su lekeleri olusmasini
onlemek icin Gttlemeden 6nce buhar tetigine 10 saniye basin.

2 Buhar ¢tkmasini durdurmak icin buhar tetigi digmesini birakin.
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Buhar kilidi modu

1 Surekli buhar icin buhar tetigine iki kez hizlica basin.

2 8 dakika boyunca strekli buhar ¢ikisi etkin olur.

3 Buhar kilidini durdurmak icin buhar tetigi digmesine bir kez basin.

b 49

1x

4 Buhar ¢ikisi durur.

Buhar plskiirtme modu

1 Yanip sonmeye baslayana kadar 2 saniye boyunca gi¢ digmesini basili tutun.
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2 Buhar tetigine iki kez hizlica basin.

2X

3 3saniye boyunca buhar puskirtme modu etkin olur. Buhar puskirtme islevini
durdurmak icin buhar tetigine bir kez basin.

1 Utd masasinin arkasinda bulunan aski kancasini yukari cevirin.

2 Askiyi kancaya yerlestirin. Giysiye dikey olarak buhar uygulayabilirsiniz.

3 Giysiyi, masaya egik konumda yerlestirmek icin aski kancasini masanin
arkasina cevirin.
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%
-
-

Otomatik kapanma

1 Cihaz 10 dakika kullaniimadiginda otomatik kapanma moduna girer.

4 Giysiyi, masanin usttine asin.

5 Yatay konumdayken saklamak icin aski kancasini masanin arkasina cevirin.

2 Otomatik kapanma moduna girdikten sonra glic digmesi yanip soner ve
cihaz sogumaya baslar.
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3 10 dakika boyunca dokunulmazsa cihaz otomatik olarak kapanir.

4 Cihaz tekrar etkinlestirmek icin agma/kapama dtigmesine basin.

5 Beyaz glic digmesi 1511 yanip sdnmeye baslayarak cihazin isinmakta
oldugunu gosterir (yaklasik 90 saniye surer). Cihaz kullanima hazir oldugunda

@ » @ 1sik sabit bir sekilde yanar.

. ~90 sec.

Sokdlebilir taban

1 Utl platformu kolundaki diigmeye basin. Daha sonra (itii sapini tutarak it
platformunu disart dogru ¢ekin.

-~
o

N\

2 Utiyd ve platformu tabana yerlestirin.
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g 3 Tabanistanddan gikarin.
)

4 Utilenebilir egyalan (r. yumusak oyuncaklar, kanepe, perdeler) Gtiilemek icin
tabanla birlikte hareket edebilirsiniz.
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Utii ipuclan

Dikey konumda UGtileme

1 Gomledi, yakasi asagl bakacak sekilde yerlestirin. Utllyl yakaya bastirarak
asagi dogru kaydirin.

2 Uti yapmak istediginiz alani (it masasinin ylizeyine yerlestirin. Utlyi
gémledin 6n tarafina bastirarak asagi dogru kaydirin.

3 Utl yapmak istediginiz alani Gt masasinin ylizeyine yerlestirin. Utlyd
gomlegin arka tarafina bastirarak asagi dogru kaydirin.

4 Kollar, manset asagi dogru bakacak sekilde yerlestirin. Utyii kollara
bastirarak asagi dogru kaydirin.




832 Tiirkce

5 Yan dikisleri pantolonun alt kismi asagi dogru bakacak sekilde yerlestirin.
Uttiyu dikislere bastirarak asagi dogru kaydirin.

6 Pantolonu yana bakacak sekilde asmak icin aski kancasini kullanin. Utily(
dikislere bastirarak asagi dogru kaydirin.

7 Tisértu asmak icin aski kancasini kullanin. Utlyi tisérte bastirarak asagi dogru
kaydirin.

1

W 8 Etegdi asmak icin aski kancasini kullanin. Pileleri tek tek Gttlemek icin yukari
kaldirin.

Egik konumda utlileme

1 Yan dikisleri pantolonun alt kismi asagi dogru bakacak sekilde yerlestirin.
% Utliyu dikislere bastirarak asagi dogru kaydirin.
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2 Utd yapmak istediginiz alani Gti masasinin ylzeyine yerlestirin. Utlyl
elbisenin 6n tarafina bastirarak asagi dogru kaydirin.

3 Utl yapmak istediginiz alani (it masasinin ylzeyine yerlestirin. Uty
gomlegdin on tarafina bastirarak asagr dogru kaydirin.

Yatay konumda Gtileme

1 Yakay (tl masasinin Gizerine yerlestirin. Utilyl yaka boyunca bastirarak
kaydirin.

2 Utl yapmak istediginiz alani (it masasinin ylzeyine yerlestirin. Diz
oldugundan emin olmak icin gémlegi cekin. Utliyl gémlegin n tarafina
bastirarak kaydirin.

3 Robayi Gt masasinin én tarafindan sarkitin. Utliyii gémlegin robasi boyunca
bastirarak kaydirin.




834 Tiirkce

4 Pantolonu Gt masasinin 6n kismina gecirin. UtdyG Gtlilemek istediginiz
alanda bastirarak kaydirin.

1 Cihazi kapatin.

2 Cihazin fisini cekin.

3 Cihazin sogumasini bekleyin (yaklasik 60 dakika).

4 Cihazi temizleyin ve UtU bashdi Gzerindeki kalintilar nemli bir bezle silin.

@g Asindirici sivi temizlik maddeleri kullanmayin.
]
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5 Kullanimdan sonra su haznesini daima bosaltin. Bunun amaci kireg
olusumunu onlemek ve iyi buhar performansini korumaktir.

6 Buhar hortumunu ve gii¢ kablosunu saklama kancasina sarin.

1 Tabani ve Utlyu standdan ve Gtd platformundan cikarin.

2 Utd platformu kolundaki diigmeye basin ve cekerek cikarin.
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3 Masa tokasi klipslerine basin.

4 Ardindan toka klipslerini yuvalardan disari itin.

5 Ust bacak klipsinin kilidini acarak Gti masasini bacaktan cikarin.

6 Bacagitamamen katlamak icin masa yatirma kolunun ve birinci bacak
klipsinin kilidini agin.

2
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7 Taban klipsini agarak bacagi standdan cikarin.

2]

1 Cihazi geriye dogru egin ve tekerlekleri kullanarak cekin.

2 Cihaziileriye, viicudunuza dogru egin ve tekerlekleri kullanarak itin.

3 Cihazi tasimaya ve kaldirmaya calismayin.

X

Sorun giderme

Bu bolimde cihaz ile ilgili en sik karsilasilan sorunlar 6zetlenmistir. Sorunu
asagidaki bilgilerle ¢cozemiyorsaniz sik sorulan sorular listesi icin
www.philips.com/support adresini ziyaret edin veya Ulkenizdeki Musteri
Destek Merkezi ile iletisime gecin.

Sorun Nedeni Cozim




838 Tiirkce

Cihaz buhar Gretmiyor.

Buhar uretici yeterince
isinmamustir (glc digmesi yanip
séner).

Cihazin isinmasi icin 80 saniye
bekleyin. Cihaz kullanima hazir
hale geldiginde isik strekli yanar.

Cihaz 10 dakikadan uzun bir stre
kullaniimadiginda guvenli
otomatik kapanma islevi devreye
girmistir (gtic digmesi yanip
soner).

Glc digmesine basin ve cihazin
tekrar 1sinmasi igin 90 saniye
bekleyin.

Buhar yaymak igin buhar tetigine
basiimamistir.

Buhari etkinlestirmek icin buhar
tetigine basin.

Haznedeki su miktari yeterli
degildir veya hazne dizgln
takilmamistir.

Su haznesini doldurun ve diizgln
sekilde takin.

Buhar kilidi modu 8 dakika icin
etkinlestirilmistir.

Buhar kilidi modunu tekrar
etkinlestirmeden dnce 5 saniye
bekleyin. Normal buharlama,
buhar kilidi modu sona erdikten
hemen sonra da etkinlestirilebilir.

Buhar Ureticinin tabanindan su
damliyor.

Su haznesi diizgin takilmamistir.

Su haznesini diizgun bir sekilde
takin.

Su haznesi asirt doldurulmustur.

Hazneyi MAX isaretine kadar
doldurun.

Buhar kilidi etkinlestirilemiyor.

Buhar kilidi islevine girilemiyor.

Buhar kilidi fonksiyonunu
etkinlestirmek icin ¢ift dokunun.

Buhar Uretici bashdi tutucuya
yerlestirildikten sonra buhar
otomatik olarak durmaz.

Buhar kilidi fonksiyonu etkin.

Buhar kilidini devre disi birakmak
icin bir kez basin.

Ut masas! kilifi islaniyor veya
buharlama sirasinda kumas

Gzerinde su damlaciklari olusuyor.

Uzun slre buharlama yaptiktan
sonra Utl masasi Ortlist lizerinde
buhar yogunlagmistir.

Kaldirmadan énce kurumaya
birakin. Yiprandiysa Gt masasi
kilifini degistirin. Philips Yetkili
Servis Merkezinden yeni bir Gt
masasi kilifi satin alin.

Ut masas! kullanim sirasinda
sarsiliyor.

Bacak, Griniin tabanina
sabitlenmemistir.

Taban klipsinin tabana
sabitlendiginden ve
kilitlendiginden emin olun.

Masa, bacaga sabitlenmemistir.

Utli masasi toka klipslerinin
bacagin bacak klipslerine
sabitlendiginden emin olun.




Utli masasi yatirilamaz veya yatay
konumda kullanilamaz.

Masa yatirma kolu serbest
birakilmamis.
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Masayi istenen konuma yatirmak
icin yatirma kolunun kilidini
actiginizdan emin olun.

istenen konuma ulagildiktan sonra,
masay!i sabitlemek icin yatirma
kolunu kilitleyin.

Buhar Uretici bashgindan su
damlaciklari akiyor veya bazen
cihaz garip sesler cikariyor.

Buhar, hortumdaki suya yogunlasir
ve buhar akiginin sorunsuz
olmasini saglar.

Hortumu duzlestirerek dik konuma
icin buhar Uretici bashgini kaldirin.
Buhar Uretici bashgi giysiden uzak
tutun ve ilk su damlaciklarinin
disari ¢cikmasi icin buhar tetigine
10 saniye basin.

ilk birkag kullanimda buhar tretici
bashgindan beyaz tortular cikar.

Bu durum normaldir. Cihaz kalite
testlerinden ge¢mistir ve bazi
kalinti parcaciklari olabilir.

Kumastaki parcaciklari
sallamaniz/fircalamaniz yeterlidir.
Islak bez kullanmayin.

Buhar Uretici baslktan kirli su,
kahverengi atiklar veya beyaz
tortular cikiyor ve giysiyi lekeliyor.

Su haznesine kimyasal maddeler
veya katki maddeleri eklenmistir.

Cihazda kesinlikle kimyasal
maddeler veya katki maddeleri
kullanmayin. Su haznesini suyla
doldurun ve kimyasal kalintilarini
temizlemek icin 1 dolu hazneyi
buharla bosaltin.

Kumas tzerinde leke varsa, musluk
suyu altinda yikayin.

Buhar Uretici baslikta leke varsa
buhar Uretici bashgindaki
kalintilari nemli bir bezle silin.

Bulundugunuz yere bagli olarak su
sertligi seviyesi ylksek olabilir ve
hizli kire¢ birikmesine neden olur.

Buharlama isleminden sonra su
haznesinin bosaltildigindan emin
olun. Musluk suyu (%50) ile
karistirilmis
demineralize/damitiimis su (%50)
kombinasyonunun kullaniimasi
tavsiye edilir.

Buhar Uretici bashdi giysiden uzak
tutun ve ilk su damlaciklarinin
disari ¢cikmasi icin buhar tetigine
10 saniye basin.

Kumas tzerinde leke varsa, musluk
suyu altinda yikayin.

Buhar Uretici baslikta leke varsa
buhar Uretici bashgindaki
kalintilari nemli bir bezle silin.
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Yatay konumda Utlileme yaparken
Ut platformunun konumu
(Gtunan yerlestirildigi yer) Gtu
yapmama engel oluyor.

Uti platformu, masanin (st kismi
yerine masanin yan tarafindadir.

Yatay olarak Utl yaparken Utl
platformu konumunu, Gtu
masasinin Ust kismina getirin.

Yatay konumdayken masa benim
icin cok yuksek oluyor.

Dikey/egik konumundan yatay
konuma gecerken bacak
yuksekligi ayarlanmamistir.

Yatay olarak Utllerken bacak
yUksekligini alcaltin.




Oniime umumy syn

1 Utlgin ujy

2 Bug Upjungilik slangy

3 Utk goyulyan yer

4 Utugin goyulyan sahasy
5 Satin

6 Sutun gysgyclary

7 Tekerler

8 Soyget

9 Esas

10 Suw gaby

11 Cyraly agyan/ocuryan diwme
12 Asgyjyii gafiyrcagy

13 Utlik tagtasy

Tirkmence 841
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14 Utk tagtasynyn ortigi

Ulanysa tayyarlamak

Duyduryslar

1 Utukden gyzgyn bug cykyar. Utiikden bug cykyp durka hic hacan (itiigi basga
birine gonukdirmage synanysman.

2 Ozunizin ya-da basgasynyr elinifi golayynda enjamdan bug cykartmari.

3 Geyimin arkasyndan séyget bermek Ugin elifiizi ulanmarn.

4 Utlgi tagtanyn Gstiinde galdyryp gitman. Bug slangynyi asak cekilmegi we
x Utlgi yere gagyrmagy mimekin.
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5 Utlgi yerde bitekiz yagdayda goymari.

6 Bug cykyan plastinasy acyk yagdayda galdyrman.
8 Utigi 6z goyulyan yerine dik yagdayda goymari. Beytmek Utligin 6z goyulyan
ix) yerinden gagmagyna yol acyp biler.

r 9 Utigi 6z goyulyan yerine hemise kese yagdayda goyuri.

7 Utik ulanylmayan wagty ony 6z goyulyan yerine goyur.
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10 Utligi 6z goyulyan yerine egilen yagdayda goymari. Beytmek Gtligin 6z
goyulyan yerinden gagmagyna yol acyp biler.

11 Utugi 6z goyulyan yerine hemise kese yagdayda goyuri.

12 5kg-dan agyr yik goyman.
>5 kg x

Gurnamak

A
<&

1 Bazadaky gysgyjyn gulpuny agyr we sttlni baza dakyn.

2 Bazadaky gysgyjy gulplan. Suttnin duybindaki gysgyjyn gulpuny agyn. Sttdni
uzaldyn.
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3 Sutunin glybundaki gysgyjy gulplan. Tagtany egyan rycagyn gulpuny agyn.
Satuni uzaldyn.

4 Tagtany egyan rycagy gulplan. Stttnin depesindaki gysgyjyn gulpuny acyn.

5 Syrkyldy sesini esidydncaniz tagtany dizdn. Tagtanyn érttgini Gtuk edilyan
tagtanyn Ustlne cekin we sozmalary Utik edilydn tagtanyr ganyrcaklaryna
ildirin.

6 Utk edilyan tagtany sttiinifi depesine girizin. Sttlinif depesindaki gysgyjy
gulplan.

7 Tagta tokasynyn gysgyclaryny sttiin gysgyclary Gst bilen girizif.
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8 Tokanyn gysgyclary doly girizilende syrkyldy sesini esidersifiiz.

9 Syrkyldy sesini esidyancaniz Gtlgi Gtlk goyulyan yere girizin.

10 Cep tarapdan girizme: Cep elini ulanyanlar Gg¢in. Sag tarapdan girizme: sag

elini ulanyanlar tgin.

11 Uttik goyulyan sahany s(tiine girizir.

12 Utk goyulyan yer doly girizilende syrkyldy sesini esidersifiz.
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13 Esasy soygedin Ustlinde, Gtlgi bolsa 6z goyulyan yerinde goyun. Gurnamak
tamamlandy.

Ulanylmaly suwun goérnusi

Enjamy agyz suw Upjunciligi arkaly gelyan suw bilen ulanmak yerlikli bolar.
Emma, yasayan yerinizde gaty suw bar bolsa, saheriri suw ulgamyndan gelyan
suw bilen distillirlenen ya-da mineralsyzlasdyrylan suwy deft mocberde
gosmagyryzy maslahat beryaris. Seytmek enjamda galyndylaryn calt emele
gelmeginin 6ndni alar we enjamyn émrini uzaldar.

Ys beriji, guradyjy enjamdan cykan suw, sirke, krahmal, galyndyny
ayyryan serisdeler, Gtlik etmekde komekgi serisdeler, himiki taydan
galyndysy ayrylan suw ya-da basga himikatlary ulanman, sebabi
olar suwun dammagyna, gonur tegmillere ya-da enjamynyza zeper
yetmegine sebap bolup biler.

Oniimin beyikligini diizmek
1 Satunin daybundaki gysgyjyn gulpuny acyn.

2 Sutuniislenilyan beyiklige cenli asak itif ya-da yokary ¢ekin.
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3 Sutunin ddybundaki gysgyjy gulplar.

Tagtany dik yagdaydan egilen yagdaya tiytgetmek

1 Tagtany egyan rycagyn gulpuny acyn.

2 Tagtany isleyan burcunyza cenli itin.

3 Tagtany egyan rycagy gulplan.

4 Sizindiegilen yagdayda Utlklemage tayyar.
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Tagtany kese yagdaydan egilen yagdaya lGytgetmek

1 Tagtany egyan rycagyn gulpuny acyn.

2 Tagtany isleyan burcuriyza genli itif.

3 Tagtany egyan rycagy gulplan.

4 Utk goyulyan yerifi golundaky diiwmaéni basyr.

5 Utik goyulyan yerifi asagyndan tutman, sebabi ol gyzgyn bolyar.
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e 6 Utligin tutawajyndan tutun we Gtlik goyulyan yeri cekip cykaryri.

7 Utlk goyulyan yeri Gitiik tagtasynyf Gstiine girizif.

8 Utiik goyulyan yer doly girizilende syrkyldy sesini esidersifiiz.

9 Sizindi kese yagdayda uttikleméage tayyar.

Suw gabyny doldurmak

1 Suw gabyny esasdan ayryn.
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2 Ony MAX belligine ¢enli kran suwundan dolduryn.

3 Asaky boleginiilki bilen esasa sygdyrmak arkaly, suw gabyny esasa téazeden
dakyn. Suw gaby yerine baryp gulplanyanca depesinden basyn.

Onilimin toguny acmak
1 Elektrik dirtgdjini topraga catylan elektrik rozetkasyna dakyn.

2 Enjamy a¢mak Gcin kuwwat diwmesine basyn.

3 Ak renkli kuwwat diiwmesi yanyp-6¢lp baslamak bilen enjamyn
gyzyandygyny gorkezyar (takmynan 90 sekunt). Enjam ulanmaga tayyar

)) » u) bolanda, ¢yra yanyp durar.

) &)
~90 sec.
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Enjamynyzy ulanmak

OptimalTemp tehnologiyasy

1 Optimal Temp tehnologiyasy Utlgin temperaturasyny dizmezden islendik
gornlsli matalary islendik tertipde Gttklemage mumkingilik beryar. Su
nysanlar bar bolan matalar Gtiklenmage degisli bolup duryar, mysal tcin, cit,
pagta, polyester, ylpek, yin, wiskoza we emeli ylpek.

2 Sunysan bar bolan matalar Gtiklenmage degisli dal. Bu matalara spandeks
ya-da elastan, spandeks gosulan matalar we poliolefinler (mysal Ugin,
polipropilen) yaly sintetik matalar, seyle hem Ustline cap edilen geyimler
degisli.

Bug mocberini Gytgetmek

‘ AIS8540 licin: Durli bug mocberlerinin arasynda Gytgetmek Ugcin, tertip
dlwmesini basyn. Bug tertibini difie enjam ulanmaga tayyar bolanda tytgedip
bilersifiz. Ahli 3 tertibi hem Gtiiklenilyan matalarda ulanyp bolyar.

1 bug buludy: Yumsak matalar (meselem, yipek, yii®) ticin bug az bolsun
diyseniz.

P

2 bug buludy: Bu ahli matalar tgin amatly bolan standart bu sazlamasydyr.

o

3 bug buludy: Gaty matalar (meselem, nah mata, zygyr) tcin bug kép bolsun

@
o]
@ diyseniz.
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AIS8530 licin: Durli bug mocberlerinifi arasynda Gytgetmek Ucin, tertip
dlwmesini basyn. Bug tertibini difie enjam ulanmaga tayyar bolanda Uytgedip
bilersiniz. Ahli 2 tertibi hem iitiiklenilydn matalarda ulanyp bolyar.

AIS8530

N

2 bug buludy: Bu ahli matalar tgin amatly bolan standart bu sazlamasydyr.

3 bug buludy: Gaty matalar (meselem, nah mata, zygyr) tcin bug kép bolsun
diyseniz.

2
@ R
[0}

Bugy isjenlesdirmek

1 Bug berip baslamak l¢in bug goyberiji diwmani basyp saklan.

Bellik: Her gezek ulanylyp baslanynda ttikden suwur dammagy mamkin,
geyimde suwun tegmil galdyrmagynyn 6nini almak Ggin Gtiklemezden 6n
bugy goyberijini 10 sekuntlap basyp saklan.

2 Bugun ¢ykmagyny duruzmak Gg¢in bugy goyberijini iberin.
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Bugy gulplamak tertibi

1 Uzniksiz bug tcin bug goyberiji diiwmani iki gezek calt basyn.

=

2X

2 Uzniksiz bug 8 minutlap isjeri bolar.

3 Bugy gulplamak tertibini 6¢lirmek Ucin bug goyberiji diwmani bir gezek
basyn.

1x

4 Bugun ¢ykmagy durar.

Bugy glyclendiris diiwmesi

1 Yanyp &clip baslayanca energiya diwmesini 2 sekuntlap uzak basyr.
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2 Bug goyberiji diwmani caltlyk bilen iki gezek basyn.

2X

3 Bugy glyclendiris tertibi 3 sekuntlap isjer bolar. Guycli bug funksiyasyny
duruzmak G¢in bug goyberijini bir gezek basyn.

Asgyjyn ganyrcagy
9 1 Utk edilydn tagtanyri arkasynda yerlesyan asgyc gafyrcagyny yokarlygyna
[ yatyryn.

)

2 Asgyjy ganyrcaga yerlesdirin. Geyimi dik yagdayda tttklap bilersiniz.

3 Geyimi egilen yagdayda tagtanyn Ustlinde goymak Ggin asgyg gafyrcagyny
tagtanyn arkasyna yatyryn.
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%
-
-

Awto o6cliirmek

4 Geyimi tagtanyn Ustline cekin.

5 Tagtany kese yagdayda saklamak Ugin asgyjyn ganyrcagyny tagtanyn
arkasyna yatyryn.

1 Enjam 10 minut ulanylmasa awtomatik 6¢lirmek tertibine girer.

2 Awtomatik 6clrmek tertibine girenson, energiya diwmesi yanyp sdner we
enjam sowap baslar.
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3 Sorira 10 minutlap enjama degilmén goyulsa, ol awtomatik usulda 6cer.

4 Enjamy gaytadan isjenlesdirmek Ggin agyan/oguryan diwmani basyn.

5 Ak renkli kuwwat diwmesi yanyp-6¢tp baslamak bilen enjamyn
gyzyandygyny gorkezyar (takmynan 90 sekunt). Enjam ulanmaga tayyar

@ » @ bolanda, ¢yra yanyp durar.

. ~90 sec.

Ayrylyan esas

1 Utlik goyulyan yerifi golundaky dilwmaéni basyri. Sofira (itligifi tutawajyndan
tutup, Utk goyulyan yeri cekip cykaryn.

-~
o

N\

2 Esasda Utligi we goyulyan yerini girizif.
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- 3 Soygetden esasy ayryn.
)

4 Utiklenilyan énimleri (meselem, yumsak oyunjak, diwan, tuty) tazelemek
Ucin esas bilen aylanyp bilersifiz.
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Utliklemek boyunca peydaly maslahatlar

Dik yagdayda nadip ttliklemeli
1 Kéynegiyakasyny asak seretdirip yerlesdirifi. Utlik yaka basylanda, titlgi
asaklygyna taydyryn.

2 Utiklemek isleyan yerinizi Gtiik tagtasynyfi Gstiinde goyuil. Kéynegif 6ri
tarapyna UtUk basylanda, Gtlgi asaklygyna taydyryn.

3 Utlklemek isleyan yerifizi Gitiik tagtasynyri Gistiinde goyuri. Kéynegiri arka
tarapyna UtUk basylanda, Gtlgi asaklygyna taydyryn.

4 Yehleri manZetasyny asak seretdirip yerlesdirif. Yerilere ttik basylanda, titlgi
asaklygyna taydyryn.
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5 Gapdalky tikin yerlerini balagyn asaky bolegi asak sereder yaly edip
yerlesdirin. Tikin yerlerine GtUk basylanda, Gtlgi asaklygyna taydyryn.

6 Asgyc ganyrcagyny ulanyp, balagy gapdala sereder yaly edip asyn. Tikin
yerlerine Gtlk basylanda, Gtlgi asaklygyna taydyryn.

7 Asgyc ganyrcagyny ulanyp, kdynegi asyn. Kéynege Gtlk basylanda, Gtlgi
asaklygyna taydyryn.

8 Asgyc ganyrcagyny ulanyp, yubkany asyn. Epinleri ayratyn Gttklemek Ggin
galdyryn.

Balaklary egilen yagdayda nadip uttiklemeli
1 Gapdalky tikin yerlerini balagyn asaky bolegi asak sereder yaly edip

% yerlesdirin. Tikin yerlerine GtUk basylanda, Gtlgi asaklygyna taydyryn.
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2 Utiiklemek isleyén yeririizi Gtik tagtasynyri Gstiinde goyun. Esigifi &1
tarapynda Utlk basylanda, Gtlgi asaklygyna taydyryn.

3 Utlklemek isleyan yerifizi Gtk tagtasynyr Gistinde goyuri. Kéynegiri 6#
tarapyna Gtlk basylanda, Utligi asaklygyna taydyryn.

Kese yagdayda nadip Gtiklemeli

1 Yakany Utlk tagtasyna yerlesdirifi. Utligi yakada taydyryi we basyn.

2 Utiklemek isleyan yerinizi Gtiik tagtasynyri Gstiinde goyuh. Kéynegi
tekizlenyanga cekin. Koynegin 6 tarapynda Gtlgi taydyryn we basyn.

3 Koketkany Gtlk tagtasynyr 6n tarapyna gegirif. Kéynegin koketkasynda
UtUgi taydyryn we basyn.
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4 Balagy Utuk tagtasynyri 6 tarapyndan girizifi. Utiiklemek isleyén yerifizde
Utlgi taydyryn we basyn.

1 Enjamy ocUrin.

2 Enjamy tokdan ayryn.

3 Enjamyn sowamagyna garasyn (takmynan 60 minut).

4 Enjamy arassalan we Gtlgin golowkasyndaky ¢coktndileri cygly mata bilen
sUpUrin. Abraziw suwuk arassalayjy serisde ulanman.



Dargatmak
P
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5 Suw gabyny ulanysdan sort hemise bosadyn. Ol kesmek tysmeginifi AUNi
almak we gowy bug éndurijiligini saklamak Ggindir.

6 Bug slangyny we tok snuryny olaryn saklanylmagyna niyetlenilen ganyrcagyn
dasyna saran.

1 Esasy we Utlgi soygetden hem-de Gtk goyulyandan ayryn.

2 Utk goyulyan sahadaky diiwméni basyi we ony dasary ceki.
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3 Tagtanyri toka gysgyclaryny basyn.

4 Sorira toka gysgyclaryny desiklerden iteklan.

5 Utuk tagtasyny sttiinden ayyrmak ticin, yokarky sttiin gysgyjynyf gulpuny
acyn.

6 Sutini doly cokermek gin, tagtanyr egmek rycagynyri we birinji sitin
gysgyjynyfi gulpuny acyn.

12
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7 SUtunisdygetden ayyrmak Ggin, esasyn gysgyjynyn gulpuny agyn.

Ammarda saklamak

1 Enjamy arkan yaplan we ony tekerleri bilen itin.

2 Enjamy bedeninize tarap yaplan we ony tekerleri bilen cekin.

3 Enjamy gétermdge we yokary galdyrmaga synanysman.

Nasazlyklary anyklayys

Bu bolimde enjamda 6nunize ¢ykyp biljek umumy meseleler barada gysgaca
maglumat berilyar. Asakda berlen maglumat bilen meselani ¢dzip bilmeseriz,
kop soralyan soraglaryr sanawyny gérmek Gcin www.philips.com/support
salgysyna girini ya-da yurduriyzdaky Musderiler bilen islesmek boyunca merkeze
yUz tutun.

Nasazlyk Sebabi Cozglit
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Enjam bug ¢ykarmayar.

Enjam yeterlik gyzmandyr (guyg
dlwmesi yanyp-6¢yar).

Enjamyn 80 sekuntlap gyzmagyna
garasyn. Enjam ulanysa tayyar
bolanda ¢yra birsyhly yanyp
duryar.

Enjam 10 minutdan kép wagtlap
ulanylmandygy sebapli awtomatik
ocuris funksiyasy isjenlesdirilipdir
(glyc diwmesi yanyp-6¢yar).

Glyg diwmesine basyn we
enjamyn gaytadan gyzmagy Ucin
90 sekunt garasyn.

Bug ¢ykarmak Ucin bug goyberiji
diwma basylmandyr.

Bug ¢ykarmagy isjenlesdirmek tgin
bug goyberiji diwma basyn.

Gapdaky suw az ya-da gap
gownejay dakylmandyr.

Suw gabyny gaytadan dolduryn
we ony yerine gdwnejay dakyn.

Bug gulpy tertibi 8 minutlap isjen
bolupdyr.

Bug gulpy tertibini gaytadan
isjenlesdirmezden 61 5 sekunt
garasyn. Bug gulpy tertibi gutaran
badyna adaty bug bermegi
isjenlesdirip bolyar.

Bug ¢ykyan esasdan suw damyar.

Suw gaby yerine gdéwnejay
dakylmandyr.

Gaby yerine géwnejay edip dakyn.

Suw gaby cendenasa
doldurylypdyr.

MAX belligine ¢enli suw bilen
dolduryn.

Bug gulpuny isjenlesdirip
bolmayar.

Bug gulpy funksiyasyna girip
bolmayar.

Bug gulpy funksiyasyny
isjenlesdirmek Gcin iki gezek
basyn.

Bug cykaryjy ujy ony saklayja
yerlesdirilenden sor bug ¢ykmagy
awtomatik usulda saklanmayar.

Bug gulpy funksiyasy
isjefilesdirilen.

Bug gulpuny 6¢lirmek tgin bir
gezek basyn.

Uttk edilyan wagtynda Gtiik
tagtasynyn ortlgi cyg bolyar ya-da
Gtlklenyén esikde suw damjalary
bar.

Uzak wagtlap buglamagyn
netijesinde bug Utlk tagtasynyn
ortlginde suwa dwrilipdir.

Ony ammarda saklamazdan ozal
guradyn. Utiik tagtasynyf értiigi
kénelen bolsa, ony calsyryn.
Phillips ygtyyarly hyzmat edis
merkezinden Utlk tagtasynyn taze
drtugini satyn alyr.

Utlik tagtasy ulanylyan wagty
sandyrayar.

SUtln 6ndmin bazasyna
berkidilmedik.

Bazadaky gysgyjyn baza
berkidilendigine we
gulplanandygyna goz yetirin.

Tagta sttline berkidilmedik.

Utiik tagtasynyh toka
gysgyclarynyn sttdnin
gysgyclaryna berkidilendigini
anyklan.




Tagtany egilen ya-da kese
yagdayda ulanmak bolmayar.

Utk tagtasyny egyan tutawag
goyberilmedi.
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Tagtany islenilyan yere egmek Ugin
egyan rycagyn gulpdan
acylandygyna goz yetirin.
Islenilyan yere yetilende bolsa,
Gtuk tagtasyny berkitmek Ugin
egyan tutawajy gulplan.

Bug ¢ykaryjy ujundan suw
damijalary damyar, kdwagt
enjamdan jygyldy sesi cykyar.

Bug slangyn icinde suwa éwrilyar
we bugun birsydyrgyn akmagyna
tasir edyar.

Slangy dik yagdaya getirmek lgin
bug ¢ykaryjy ujuny yokary
galdyryn.

llkibasda ¢ykyan suw damjalaryny
goybermek Ucin bug cykaryjy
ujuny esikden basga tarapa tutun
we bug goyberiji diwma 10
sekuntlap basyn.

Ulanylyp baslananda birnace
sekuntlap bug ¢ykyan ujundan ak
kopukler cykyar.

Bu enjamyn hil barlaglaryndan
gegirilendigi we galyndy
boleklerin bolup bilyandigi sebapli
adaty yagdaydyr.

Dine geyimin Ustindaki Gbtukleri
kakyp / cotgalap ayryn. Cygly mata
ulanman.

Suw ¢ykaryjy ujundan hapa suw,
gonur tegmiller ya-da ak kopukler
cykyar we esikde tegmil galdyryar.

Suw gabyna himikat ya-da
gosundylar gosulypdyr.

Enjamda hi¢ hacan himikat ya-da
gosundylary ulanman. Suw gabyny
suw bilen dolduryn we himikat
galyndylarynyn yuwlup ayrylmagy
Gcin 1 doly gabyn bugaryp
gutarmagyna may berin.

Esikde galan tegmilleri ayyrmak
Ucin esigi akyp duran suwur
asagynda yuwuni.

Bug ¢ykaryjy ujundaky tegmili
ayyrmak Ucin bug cykaryjy
ujundaky ¢okindileri cygly mata
bilen stpUrip ayryn.
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Yerlesyan yerifiize baglylykda
suwur gatylyk derejesi yokary
bolup we galyndynyn calt emele
gelmegine yol acyp biler.

Bug berlip bolandan sori suw
gabynyn bosadylandygyna géz
yetirin.
Mineralsyzlasdyrylan/distillirlenen
suwy (50%) saherin suw
ulgamyndan gelyan suw (50%)
bilen gosup ulanmak maslahat
berilyar.

Ilkibasda ¢ykyan suw damijalaryny
goybermek ¢in bug cykaryjy
ujuny esikden basga tarapa tutun
we bug goyberiji diwma 10
sekuntlap basyn.

Esikde galan tegmilleri ayyrmak
Ggin esigi akyp duran suwun
asagynda yuwuni.

Bug ¢ykaryjy ujundaky tegmili
ayyrmak Ucin bug cykaryjy
ujundaky ¢okundileri ¢ygly mata
bilen stpurip ayryn.

Kese yagdayda Utuklanimde
Gttgin goyulyan yeri (Ustlne Gtuk
goyulyan yer) Gttklemegime
pasgel beryar.

Utlik goyulyan yer tagtanyn
depesinde dal-de, gapdalynda
yerlesyar.

Kese yagdayda Uttklaninizde Gtuk
goyulyan yeri tagtanyn depesine
gecirin.

Tagta menin Ggcin kese yagdayda
Gtuklarden juda beyik.

Dik / egilen yagdaydan kese
yagdaya Uytgedileninde sttinin
beyikligi diztlmandir.

Kese yagdayda Uttklaninizde
sUtanin beyikligini peseldin.
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Emtiokomnon mpotovtog

Kedpaln oldepou

JwAnvag tpopodoaiag atpou
Baon otdepou

Bpaylovag Baong oldepou
>TUAog

KA Tou otvAou

Pooeg

Bdon

9 Bdon

10 Aoxelo vepou

11 Kouprtl Aettoupylag pe Auxvia
12 AyKLOTPO KPEUAOTPAG

13 Z1depwotpa

00 NO UL WN =
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14 K&\uppa oldepwotpag

Mpostowpacia yia xpnon

Mpoelbomoioelg
1 Byalvel KauTtdg atdg amo To oldepo. Mnv ETUXELPHOETE TIOTE VA OTPEYETE TO
olOEPO TIPOG KATIOLOV EVW EKTTIEUTIEL ATHO.

2 Mnv ame \euBEPWVETE ATHO KOVTA OTO XEPL 0AG I OTO XEPL KATIOLOU AAAOU
atopOoU.

3 MnV XpNOLUOTIOLELTE TO XEPL 0AG WG OTrPLYLA YL TO POUXO.

4 Mnv adrivete To 0ldepo avw otn odepwotpa. O CWARVAG ATHOU PTTOPEL va
x TPAPNXTEL TTPOG TA KATW KA TO G{OEPO Va TTETEL
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5 Mnv tomoBeTeite TO 0iOEPO AKAVOVLIOTA TIAVW OF ULa ETILHAVELQ.

6 Mnv adrvete ekTeBELPEVN TNV TTAAKA ATHOU.
8 Mnv tomobeteite 1o 0idepo o€ Katakdpudn BEon. Autd pmopel va
ix) TIPOKOAEDEL TNV TTTWON Tou otdepou ard tn Bdon.

r 9 YuvbéeTe mavTa To oidepo ae optldvtia Ban.

7 TomoBetrote To 6idEPO 0TN BAon OTAV HEV TO XPNOLUOTIOLEITE.
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¥4

10 Mnv tomtoBeteite T0 0(depo o€ KekALUEVN BEON. AUTO UTTOPEL VA TIPOKAAEDEL
TNV TITWon tou oldepou amo Tn Baon.

11 Zuvdéete tavta To oidepo oe oplldvTia Bean.

X

12 Mnv tomtoBeteite popTio HEYAAUTEPO ATTO 5 KIAAL.
>5 kg x

p

ZuvappoAoynon

1 AMaopaAloTe To KAUT TNG BAONG Kal TOTIOBETNOTE ToV 0TUAO 0Tn BAon.

[
@

2 Aocdaliote To KAUT TG Bdong. ATtacdalloTe TO KATW KAUT Tou 0TUAOU.
EmekTelveTe TOV OTUAO.
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3 AodpalioTe To KATW KALUT TOu 0TUAOU. ATIAGHAAIOTE TOV HOXAS KALONG TNG
oldepwotpag. Emekteivete Tov oTOAO.

4 AodahioTe ToV HOXAO KALONG TNG 0OEPWOTPAG. ATTAOHAAIOTE TO TTAVW KALTT
Tou oTUAOU.

5 JUVOPHOAOYAOTE TN OLOEPWOTPA HEXPL VA AKOUOETE Evav NXO "KALK".
Tpapnte To KAAUPHA TNG OLOEPWOTPAG TTAVW ATIO TN OLOEPWOTPA KAl
AYKLOTPWOTE T AQOTIKAKLA OTA AYKLOTPA TNG OLOEPWOTPAG.

6 TomoBeTroTe TN GLOEPWOTPA OTO TTAVW UEPOG TOU OTUAOU. ACHOAIOTE TO
TIAVW KALUTT TOU oTUAOU.

7 Eloayayete ta KAUT TOPTING TNG OLOEPWOTPAG HECA ATTd TA KAUT TOU OTUAOU.
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8 Oa aKoUOETE Evav NX0 «KALK» HOALG TOTTOBETNBOVUY CWOTA TA KALT TTOPTING.

9 Ewayayete ) Bdon otov Bpayiova tng BAong Tou oldepou péXPL va aKoVOoETE
Evav Nxo "KAK".

10 EvBeTo aploteprig TAeUPAS: MNa aplotepoxelpa. EvBeto Se€Lag MAeLpag: yla
He€loxeLpaL

11 Eloaydyete Tov Bpayiova Tng Baong Tou oldepou HEca GToV OTUAO.

12 ©a aKOUOETE EVaV NXO «KALK» HOALG ToTtoBeTnBel owoTd n Baon.
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13 TomtoBetote tn faon otn Bdon TnG Kat to otdepo otn Baon tou. H
OUVAPHOAOYNON OAOKANPWONKE.

Tumog vepoU yia xprion
H ouokeun elval KatdAANAn yla xprnon pe vepod Bpuong. Qotooo, av (eite oe pla
TEEPLOXN) ME OKANPO VEPO, 0AG OLUVIOTOUUE VA AVAUELSETE (0N TTO0OTNTA VEPOU
BpUONG HE ATTOOTAYUEVO I ATILOVIOUEVO VEPO. AUTO Ba ATOTPEPEL TNV TAXElQ
ouvoowpeuon aldtwy kat Ba Tapateivel Tn dStapketa (WG TNG CUOKEUNG.

MnV XPNOLHOTIOLEITE APWHA, TO VEPO ATTO TO OTEYVWTNPLO, SUSL,
KOAAQ KOAAOPILOHATOG, 0UGIEG APAAATWONG, LYPA CLOEPWHATOG,
XNHWKA apalatwpévo vepo 1 AAAa XnULKA, KaBwe oL ouGLeg auTEg
evbéxetal va tpokalécouv Slappon vepou, kadé KNALdes n BAGBN
OTN CUCKEUN.

PUOuLON TOL LYPOUG TOU TTPOLOVTOG

1 AnaodpalioTe TO KATW KALT TOU OTUAOU.

2 [liéoTe TOV OTUAO TIPOG TA KATW 1 TPARNETE TOV OTUAO TTPOG TA TAVW OTO
UYPOG TToU BENETE.
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3 Aodaliote Eavd TO KATW KALT TOU GTUAOU.

AAAQyH TNG OLOEPWOTPAG ATTO TNV KATAKOPUPN OTNV KEKALUEVN
0¢on

1 AMaopaAioTe ToV HOYXAO KALONG TNG OLOEPWOTPAG.

2 ITTPWETE TN OLOEPWOTPA TTPOG TA KATW OTN Ywvia TTou BEAETE.

3 Aocdahiote Tov HOXAS KAloNG TNG 0LOEPWOTPAG.

4 EloTe £TOLOL VA OLOEPWOETE OE KEKALUEVN BEon.
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ANy TNG OLOEPWOTPAG ATIO TNV KATAKOPULUPN oTnVv opLlovTtLa
Ocon

1 AmaohaAioTe Tov HOYXAO KALONG TNG OLdEPWOTPAG.

2 ITPWETE TN OLOEPWOTPA TTPOG TA KATW OTN Ywvia TTou BEAETE.

3 Aodaliote Tov poxAo kAiong Tng otdepwoTtpag.

4 TEote o koupuTti oTov Bpayiova tng Baong Tou oidepou.

5 Mnv KPATATE TO KATW MEPOG TNG BAONG, KaBwg eivat kauTo.
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— 6 Kpatnote Tn Aafn tou oidepou kat Tpafrte tn Bdon tou oidepou Tpog Ta
efw.

7 TomoBetriote T Bdon Tou 6ldEPOL OTO TTAVW HEPOG TNG OLOEPWOTPAG.

8 ©Oa aKOUOETE Evav X0 «KALK» HOALG ToTtoBeTnBel cwoTd n Baon.

9 Elote €towol va odepwoete o€ optlovtia Beon.

MEplopa tou doxeiou vepou

1 Adaipéote To doxelo vepou aro T Baon.
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2 Tleplote To pe vepod Bpuong péxpl tnv evdel§n MAX.

3 EmavatomnoBetrote To doxelo vepou oTn BAcn, TOTTOBETWVTAG TTPWTA TO
KATW PEPOG 0TN BACN. 2TN CUVEXELD, TIEOTE TIPOG TA HEOA TO TTAVW MEPOG TOU
doyelou vepou pExpL va aopalioet otn B€on Tou.

EvepyoTmoinon tou tpoiovtog

1 Xuvbéote o dIg o€ Tipida pe yelwaon.

2 [laTr)OTE TO KOUUTIL AELTOUPYIAG IO VA EVEPYOTIOLOETE T GUOKELN.

3 H Agukn Auyvia Tou Kouprou Asttoupylag Ba apxloet va avaBooBrvel,
uTtodelkVUOVTAG OTL N cuokeur Beppaivetal (Tepimou 90 deutepodAerta). H
)) » u) Auxvia Ba avapel otaBepd OTavV N CUOKEUN Elval ETOLUN YLa XPron.

) &)
~90 sec.
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Xpnon tng CUGKEUNG

TexvoAoyia OptimalTemp

1 Htexvoloyia Optimal Temp odg emITPETEL VA OLOEPWVETE OAOUG TOUG TUTTOUG
UACUATWY TIOU OLOEPWVOVTAL, LE OTIOLA OELPA BEAETE, XWPIG va pubuideTe T
Beppokpacia Tou aidepou. Ta udpacpata pe autd Ta cUUPBOAA HUTTOPOLVY Va
oldepwBouv. TéTola upaouata eival Ta Avd, Ta BapBakepd, TA TTOAUECTEPLKA,
TA PETAEWTA, TA HAAALWVA, Ta BLOKOC KAL TO PEYLOV.

2 Taudpaopata pe autod To cUUPBOAO Gev purmopolv va oldepwBoulv. Ze autd Ta
uvpacpata mepapBavovtal Ta oLVBETIKA UGACHATA, OTIWG OTIAVTES
eAaoTdavn, UGAoUATA HUE OLVOUACHO OTTAVTES KAl TIOAUOAEDIVES (TTX.
TIOAUTIPOTIUAEVLO), AAAL KAl POUXQ UE OTAUTIEG.

AA\ayn TocoTNTAG ATHOU

] For AIS8540: MNatroTe TO KOUUTIL AelToUPY(aG yla evOAAayr) HETAEL TWV
OLAPOPETIKWY TTOCOTHTWY aTHOoU. MTtopeite va aAAAEeTE T AglToupyia atpou
HOVo adol n cuokeun elvat €Tolun yla xprion. Kat ot 3 Aettoupyieg pmopouv va
XpnotpomoinBolv o€ UGAoUATA TTOU CLOEPWVOVTAL.

1 olvvedo atpoU: Av BEAETE ALYOTEPO ATHO YL TILO HaAOKA LpAopata (TTy.
HETAEL, MOAAD).
) 2 olvveda atpou: AuTr elval n TTPOETUAEYEVN PUBULON ATUOU, KATAAANAN yla
o) o\a Ta updacuata.

@

o]

@ 3 olvveda atpoU: Av BEAETE TTEPLOCOTEPO ATHO YL TILo GUOKOAA udpaopata (Try.
BapBdky, Awo).
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For AIS8530: [Matr)ote To KOUUTIL AelToupyiag yla evaAldayr HETAgU Twv
SLAPOPETIKWY TTOCOTATWY aTpoU. MTopeite va aAAdeTe T AelToupyia atpov
HOVO apou n cuokeur elvat €Tolpun yla xprjon. Kat ot 2 Aettoupyieg Pmopouv va
XpnotpomotnBouv o€ LPACUATA TTOU OLOEPWVOVTAL.

AIS8530

N

2 olvveda atpol: AuTr elval n TTPOETIAEYEVN PUBULON ATOU, KATAAANAN yla
OAa ta updopata.

& 5 3 olvveda atpoU: Av BEAETE TTEPLOCOTEPO ATHO YLl Tilo SUoKoAA udpaopata (Try.
o o Bappaky, Awo).

Evepyomoinon atupou
1 MNatrote mapatetapéva tn okavoaAn atpou yla va apxloete To oldépwpa.

>nuelwon: MpLv EEKWVAOETE TO OLOEPWHQA, MTTOPEL va XUVETAL VEPO £EW ATTO TO
oldepo. MNa va amopuyete Tn dnpovpyia AekESwY 0TO POUXO, TILECTE TN
okavOAAn atpoL yia 10 deutepOETTTA.

2 A¢roTe TN oKavOAAn atpou yla va OTAATIOEL ) EKTIOUTTH ATUOU.




882 EAANVIKA

NAeLltouvpyia KAELWOWHATOG ATUoU

1 Tlatrote yprnyopa tn okavodAn atuou 6Uo GopPES YLa CLUVEXT TTAPOXI ATHOU.

\’QZX

2 Houvexng mapoxn atpou Ba eivat evepyr yla 8 Aertd.

3 TMiéote TN okavdAAn atuou pia popd yla va oTapatroeTe T Aettoupyia
KAELOWHATOG ATHOU.

4 H exmouTr) atpol Ba oTapaTroEL

AeLltouvpyia BoAnRg atpou
1 T1aTroTE TAPATETAUEVA TO KOUUTIL AELTOUPY(AG Yia 2 HEUTEPOAETTTA PEXPL VAL
apxloet va avaBoofrvel.
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2 TliEoTe yprjyopa Tn okavdaAn atpol 6Uo popE.

2X

3 H Aettoupyia BoAng atpol Ba elval evepyr yla 3 deutepOAemTa. Na va
OTAMATACETE TN AetToupyla BOARG ATOU, TTATAOTE T oKAVOAAN atuou pia
dopd.

AYKlGTpO KpEMdOTpQQ
1 AVOONKWOTE TO AYKLOTPO KPEUAOTPAG TTou BplokeTal oTo Tiow HEPOG TNG
oldEpPWOTPAG.

2 TomoBeTAOTE TNV KPEUAOTPA OTO AYKLOTPO. MTIOPEITE VA OLOEPWOETE UE ATUO
TO POUXO KATAKOPUDA.

3 o va ToToBETACETE TO POUXO TTAVW OTN CLOEPWOTPA O KEKALEVN BEan,
YUPLOTE TO AYKLOTPO KPEUAOTPAG OTO THOW UEPOG TNG OLOEPWOTPAS.
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4  ATAWOTE TO POUXO TTAVW OTN OLOEPWOTPA.

5 TuploTE TO AYKLOTPO KPEUAOTPAG OTO THOW MEPOG TNG OLOEPWOTPAS YLa VA TO
amoBnkeloete evw Bploketat og opllovtia Beon.

AUTOMATOG TEPUATLOMOG AELTOUpYLag
1 H ouokeur petafalvel 0Tov aUTOUATO TepUATIONS Asttoupylag dtav dev
xpnotporotettat yia 10 Aerttd.

2 Kabwg petafaivel 0TOV AUTOHATO TEPUATIOMO AELTOUPYLAG, TO KOUMTTL
Aettoupylag Ba avaBoofrivel Kal n cuokeur) Ba apxioel va KPUWVEL
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3 Av dev ayyifete Tn cuokeun yla ta emopeva 10 Aerttd, Ba arevepyortolnBet
@ autépata.

4 [0 va eVEPYOTIOLHOETE VA TN GUOKEUN, TIATHOTE TO KOUUTT
EVEPYOTIOINONG/ATEVEPYOTIOINONG.

5 H Aeukr) Auxvia Tou KoupTtou Aettoupylag Ba apyioet va avaBoofrivey,
urtodelkvUovTag OTL N cuokeur] Bepuaivetal (repimou 90 deutepdierta). H
) » @ Auxvia Ba avapel otaBepd OTavV N CUOKEUN Elval ETOLUN YLa XPron.

1 Tiéote To KouuTtl oTov Bpayiova Tng BAong Tou oidepou. ETeLta, KPATAOTE TN
AaBr Tou oidepou yla va tpafnéete T aon Tou oidepou TTpog Ta ESW.

2 Ewayayete to 0ldepo Kal torobetnote To ot BAon.
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3 Adalpéote ) Bdon amo tn faon Tng.

4 Mmopeite va petaklvnBeite pe tn BAon yla va GPeOKAPETE AVTIKEIUEVA TTOU
oldepwvovTal (Tr.y. HaAakda Ttaviola, Kavarég, KoupTiveg).
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ZUMBOUVAEG oLOEPWHATOS

Z10épwpa o€ kKABetn Beon
1 TomoBeTrOTE TO TTOUKAULOO HIE TOV YIOKA OTPAMUEVO TIPOG TA KATW. LUPETE TO
oldepo TPog Ta KATW evw TILECETE TO GlOEPO 0TO KOAGpPO.

2 TomoBeTroTE TNV TEPLOXT) TTOU BEAETE val OLOEPWOETE TTAVW OTNV ETIPAVELD
™G olOEPWOTPAG. ZUPETE TO 0lOEPO TIPOG TA KATW eV TILECETE TO GIOEPO OTO
UTIPOOTIVO HEPOG TOU TTOUKAUoOU.

3 TomoBeTnoTE TNV TTEPLOYT) TTOU BEAETE va OLOEPWOETE TTAVW OTNV ETILGAVELA
NG OEPWOTPAG. ZUPETE TO OlOEPO TIPOG Ta KATW evw TILECETE TO GLOEPO OTO
mlow UEPOG TOU TTouKapioou.

4 TomoBeTNoTe TA PaviKLa PE TIG HAVOETEG OTPAUMEVA TIPOG TA KATW. ZUPETE TO
oldepo TPog Ta KATw evw TILECETE TO 0{OEPO OTA pavikLa.




888 EAANVKA

5 TomoBeTNOTE TIG TTAAIVEG PAPES UE TO KATW HEPOG TOU TTAVTEAOVIOU
OTPAMMEVES TIPOG TA KATW. 2UPETE TO GLOEPO TIPOG Ta KATW VW TUECETE TO
oldepo oTIg padéc.

6 XpPNOLUOTIOAOTE TO AYKLOTPO KPEUATTPAG VLA VA KPEUATETE TO TTAVTEAOVL
TIOU BAETEL 0TO TIAGL ZUPETE TO O(OEPO TIPOG TA KATW VW TILECETE TO GldEPO

OTIG PADEG.

7 XpPNOLUOTIOOTE TO AYKLOTPO KPEUAOTPAG YL VA KPEUACETE TO GAVEAGKL.
YUpeTe T0 6l6EPO P0G Ta KATW EVW TILECETE TO 0LOEPO OTO TTOUKANLDO.

8 XpNOLUOTIOAOTE TO AYKLOTPO KPEUAOTPAG YO VA KPEUAGETE TN pouoTa.
AvVOONKWOTE TIG TITUXWOELG LA VA TIG OLOEPWOETE SEXWPLOTA.

Z16épwpa TtavteAoVIoU o€ KEKALMEVN B€on

1 TomoBeTrOTE TIG MAAIVEG PADEG PE TO KATW HEPOG TOU TTAVTEAOVIOU
OTPAMMEVES TIPOG TA KATW. ZUPETE TO GLOEPO TIPOG TA KATW VW TUECETE TO
oldepo oTIg padéc.
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2 TomoBEeTNOTE TNV TIEPLOYXT) TTOU BEAETE va OLOEPWOETE TTAVW OTNV ETILGAVELA
NG OLOEPWOTPAG. ZUPETE TO 0(OEPO TIPOG TA KATW evw TILECETE TO GLOEPO OTO
UTIPOOTIVO HEPOG TOU HOPEUATOG.

3 TomoBeTroTe TNV MEPLOXH) TTOU BEAETE val OLOEPWOETE TTAVW OTNV TLHAVELD
NG oLOEPWOTPAG. ZUPETE TO 0lOEPO TIPOG TA KATW evw TILECETE TO GLOEPO OTO
HTTPOOTIVO PEPOG TOU TIOUKAMIOOU.

Z10épwpa og oplfovtia B€on
] 1 TomoBetoTe TO KOAAPO 0TN OLOEPWOTPA. ZUPETE KAL TUECTE TO OlOEPO KATA
UKOG TOU KOAGPOU.

2 TomoBeTrOTE TNV TEPLOXT) TTOL BEAETE val OLOEPWOETE TTAVW OTNV TIPAVEL
™G odepwotpag. Tpafnréte To MouKAULoOo yia va Befaiwbeite ot elval
emimedo. ZUPETE KAL TILEOTE TO GLOEPO OTO UMPOCTIVO PEPOG TOU TTIOUKAMITOU.

3 AMAWOTE TOV YLOKA KATA UAKOG TOU UTTPOOTIVOU HEPOUG TNG OLOEPWOTPAG.
YUPETE KaL TILEOTE TO 0{OEPO KATA PAKOG TOU YLAKA TOU TTOUKA{oOoU.
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4 TepdoTe TO TMAVTEAOVL HEGQ ATTIO TO UTIPOOTIVO PEPOG TNG OLOEPWATPAS.
YUPETE KAl TILEOTE TO 0{OEPO OTNV TIEPLOY T TTOU BEAETE VA OLOEPWOETE.

1 ATeVEPYOTIONOTE TN CUOKEUN.

2 ATooULVOEDTE TN CUOKEUN aTto TNy Tipida.

3 TePLUEVETE VA KPUWOEL N CUCKEL (TtEpitou 60 AeTTTa).

4 KaBaplote TN OUOKELT KAl OKOUTIIOTE TUXOV UTTOAEIHHATA artd TNV KEGAAN
Tou oldepou pe €va uypd mavi. Mnv xpNoOoTIOLETE SLaBPWTIKO KABAPLOTIKO.
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5 Mavta va adetddete To doxelo vEPOU PETA TN Xprion. AuTO YilveTal yla va
ATIOPUYETE TN CUCOWPELON AAATWY KAl va SLaTNERACETE TNV KaAr arndédoon
aTpOoU.

6 TUAIETE TOV CWARVA ATHOU Kal TO KAAWOLO PEUUATOG OTO AYKLOTPO
amoBrikeuong.

AmtocuvappoAoynon

- 1 Adaipéote Tn Baon kat to oidepo amd tn Bdon Toug.

2 [iéote o KouuTt otov Bpayiova tng Bdong tou cidepou kat Tpanéte To
TPOG Ta €€W.
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3 TEOTE Ta KALTT TTOPTING TNG OLOEPWOTPAS.

4 3TN OUVEXELQ, TILEOTE TA KALTT TTOPTING £§W aTTO TIG EYKOTIEG.

TALAVAVATA 7 J 5 ATAopaAlOTE TO TTAVW KALUT TOU 0TUAOU, AdalpEoTe TN oldepWaTPa amd Tov
otulo.

6 ATachaAOTE TOV HOXAO KALONG TNG OLOEPWOTPAG KAL TO TIPWTO KALTT TOU
oTUAOU YL Va SUTAWOETE TIARPWS TOV OTUAO.

2
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7 AmnaodaiioTe To KAT TNG BAoNG yia va apalp€oeTe ToV 0TUAO ard tn Baon.

1 Telpete TN OUOKEUN TIPOG TaA THloW KAl TPABAETE TNV yla va KvnBel TTvw 0Toug
TPOXOUG.

2 TEelpETE TN OLOKEUN TIPOG TA EUTIPOG, TIPOG TO CWHA 0AG, KAL OTIPWETE TNV YL
va KvnBel Tdvw 0Toug TpoxoUuG.

3 MnV €TUKELPNOETE VA UETADGEPETE TN GUOKELT AVAONKWVOVTAG TNV.

r 4
AvTipeTWTILON TTPOBANRATWY
Y€ AUTO TO KepAAato cuvoPifovTal Ta 1o cuvrBn TPEORARUATA TTOU UTTOPEL va
QVTLUETWTTIOETE [IE TN OUCKEUN. EAv OV UTTOPEDETE va AUCETE TO TTPORANUA HE
TG TTAPAKATW TTANPODOPIES, AVATPESTE 0TN AlOTA OUXVWY EPWTHOEWY 0TN
6tevBuvon www.philips.com/support rj emtikolvwvnoTte pe To Kévipo
E€umtnpétnong KatavalwTtwy otn Xwpa oag.
NpofAnpa Attia Nbon
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H ouokeur| ev TTAPAYEL ATUO.

O atpootdepwTng Sev EXEL
CeotaBel emapkwg (To koupTtl
Aettoupylag avaBoofrivel).

Adrjote tn cuokeur) va (eotabel
yla 80 deutepoiertta. ‘Otav n
OUOKEULN Elvat €Tolun yla xpron, n
Auyvia Ttapapével otabepa
QVOUHEVN.

H Aettoupyla autopatng
ATEVEPYOTTOINONG EVEPYOTTOLE(TAL
OTav n oUoKeUn Oev
XPNOUOTIOLELTAL YA TIAPATIAVW
artd 10 Aerttd (To koupTtd
Aettoupylag avaBoofrivel).

MatroTe To KoupTtl Aettoupyiag
Kat eppévete 90 deutepoAertta
péxpLva Ceotabel Eavd n ouokeun.

Aev €xeL atnBel n okavdain
atpou yla TNV apoxr atuou.

Miéote TN okavdAaAn atpou ya va
EVEPYOTIOLAOETE TNV TTAPOXN
atpou.

H otéBun vepou eival xapnAn r to
doxelo dev éxel TomtoBeTnOEel
owoTa.

Zavayepiote To Soxelo vepou kal
TOTIOBETAOTE TO CWOTA.

H Aettoupyla KAEWOWUATOG ATUOU
€xeL evepyortotnBel yla 8 Aerttd.

Mepluévete 5 SeuTEPOAETTTA TTPLV
EVEPYOTIOLAOETE {avA TN
Aettoupyla kAeldwpatog atpou. O
KAVOVIKOG ATUOG UTTopEl va
evepyorotnBel kat TTdAL apéowg
HETA TOV TEPUATIOMO TNG
AelToupylag KAEWOWUATOG ATHOU.

Tpéxel vepd amd tn Bdon tou
ATHOOLOEPWTH.

To doxelo vepou dev éxel
TomoBeTnBel cwoTd.

TomoBetrote owotd To doxelo.

To doyelo vepou €xel yeuloel
UTTEPBOALKA.

[eploTE HE VEPO HEXPL TNV EVOELEN
MAX.

To KAelbwpa atpoL dev umopel va
evepyorolnBet.

Amotuyla evepyoTtoinong tg
Aettoupylag KAEWOWHATOG ATUOU.

MiEote VO POPEG OUVEXOUEVA VLA
V0Ol EVEQYOTIOLOETE TN AelToupyla
KAELOWUATOG ATHOU.

H mtapoxn atpou dev otapata
autopata apol ToToBeTAOETE TNV
KedAAN TOL aTHOOLOEPWTH 0TN
Baon.

H Aettoupyia KAEWOWHATOG ATUOU
elvat evepyoTtotnuevn.

Miéote pia popa yla va
QTIEVEPYOTIOLNOETE TO KAE{OWUA
atuou.

To KAAUPMA TNG OLOEPWOTPAG EXEL
VOTIOEL I} UTTAPXOUV OTAYOVEG
VEPOU TTAVW 0TO POUXO TNV Wpa
TIOU TO OLOEPWVETE.

O aTpoG €XEL CUPTTUKVWOEL TTAvVWw
0TO KAALPUA TNG OLOEPWOTPAG
HETA aTtd TIAPATETAUEVO
OLOEPWHA PE ATHO.

ArOTE TO VA OTEYVWOEL TIPLV TO
amoBnKeVOETE. AVTIKATAOTHOTE TO
KAAUMHO TNG OLOEPWOTPAG AV EXEL
dBapel. Ayopdote kawvoupyLlo
KAALUUA OLOEPWOTPAG ATIO EVa
€60UCLOOOTNUEVO KEVTPO
ETILOKEUWV TNG Philips.




H obepwoTtpa eivat aotabng katd
Ny Xpron.

O otuAog Gev elval aopaALoPEVOG
otn Bdon Tou TPOoloVTOG.
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BeBawwbeite 6TL TO KAUT TNG BdoNng
elval aoOALOHEVO KAl KAELOWHEVO
owoTA oTn Baon.

H obepwoTtpa dev éxel aodarloTel
OTOV OTUAO.

BefawwBeite OTLTA KALT TTOPTING
NG OLOEPWOTPAG EXOUV
aopaALoTEl 0TA KAUT TOU OTUAOU
NG KOAWVAG.

Agv elval duvatr n kKAlon i n
XpPron g oldepwaoTtpag oe
optlovtia Béon.

O poxA6G kKAlong TNG odepwoTpag
Oev €xel ameeuBepwOel.

Befawwbelte 6Tl 0 poXAOG KAloNg
elval amacdalopévVog, WOTE va
elvat duvatr n kAlon g
odepwaotpag otn BEon ou
B¢AeTe.

MOoALg emiteuyBel n emBupunTH
B€on, aopaiote Tov HOXAO KAloNg
yla va aopoAloeTe TV
odepwotpa.

Médptouv otayovidla vepou amd
TNV KEGAAN TOU ATHOCLOEPWTH Kal
KATIOLEG POPEG N OUOKEUT) TTIAPAYEL
€vav Tpaxu nxo.

O aTHOG CUUTIUKVWVETAL OE VEPO
HEOQ OTOV EUKAUTTTO OWAR VA Kal
ETINPEACLEL TNV OUAAT PON) TOU
atpou.

>NKWOTE TNV KEGAAN TOU
OTHOOLOEPWTH VLA VA LOWOETE
KOTAKOPUPA TOV EVKAUTTTO
owAnva.

Kpatrote Tnv kedpair Tou
ATHOGCLOEPWTN) HAKPLA ATt TO
POUXO KaL TUEOTE TN OKAVOAAN
atpou yla 10 deutepoOAerTa yla va
ameAeUBEPWOETE TNV APXLKN
TTO0OTNTA OTAYOVWY VEPOU.

Katd tig mpwteg xproeLg, Byaivouv
AEUKEG VIGAOEG artd TNV KEDAAN
TOU ATHOOLOEPWTH.

AuTO elval puololoyiko, kabwg n
OUOKEUN EXEL TIEPAOEL ATIO
EAEYXOUG TTOLOTNTAG KAL UTTOPEL VAL
€XOUV Uelvel uTtoAelppata
OWHATLOIWV.

AmAwg twadte/BouptoioTe TIg
Vipadeg amd to pouyo. Mnv
XPNOLUOTIOOETE LYPO TTAVL.

ATIO TNV KEPAAT TOU
atpooldepWTH Byaivel BPWHLKO
VEPO, KADE KNAIOEG 1) AEUKEG
VIPASEG Kal AekLACouV TO poUXO.

Exouv tpooTeBEl xNUIKA 1
pooBeTa oto doxelo vepou.

MnV XPNOLUOTIOLELTE TTOTE XNULKA
1 TTPOCOETA UE TN CUCKEUN.
lepiote To boyelo vepoU pe vepd
KaL adr)oTe To va adeldoeL TEAEIWG
JE TOV aTpO pia dpopd, yia va
EemmAuBoUV Ta XNUIKA

UTTOAElP AT

la knAideg ota pouya, EemAlveTe
TUXOV KNALSEG KATW aTtd
TPEXOUVHEVO VEPO.

Mo Aek€SEG 0TNV KEGAAN TOU
OTHOOLOEPWTH, OKOUTIIOTE TUXOV
UTTOAElpaTA artd TNV KEGAAT TOU
ATHOOLOEPWTH UE €va LYPO TTavi.
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Avdloya pe TNV TiEPLOXH 0ag, TO
eminedo okANPOTNTAG TOU vePOU
prtopel va elvat uPnAo Kat va €xet
WG ATTOTEAECUA TN YPNYOPN
OUCOWPEUON OAGTWV.

BeBawwbelte 6TL TO doXElO VEPOU
€xeL adeldoel peta amod kabe
olOEPWHA PE ATHO. ZuvioTdTal n
Xpnon evog ouvduaopou
APAAATWHEVOL/ATTOOTAYEVOU
vePoUL (50%) avapEPELYEVOU pE
vePO Bpuong (50%).

Kpatrote tnv kepar tou
atpooldepwth pakpld amnd to
POUXO KL TUECTE TN oKavOAAN
atpoL yla 10 SeuTEPOAETTTA YA VAL
ATIEAEUBEPWOETE TNV APXLKNA
TTO0OTNTA OTAYOVWY VEPOU.

Ma knAideg ota pouxa, SemMAUVETE
TUXOV KNALSEG KATW artd
TPEXOUHEVO VEPO.

Ma Aek€deg 0TV KEPAA TOU
ATHOOLOEPWTH, OKOUTILOTE TUXOV
UTTOAEL AT ATTO TNV KEGAAT TOU
ATHOOLOEPWTN) HE €va LYPO TTAVL

Katd to oldépwpa og optlovtia
B¢on, n Béon g Baong tou
oldePOU (OTTOU UKOUUTIATE TO
oldepo) epmodilel To oldEpwua.

H Bdon tou oidepou Bpioketat oto
TIAAL TNG OLOEPWOTPAG KAt OXL OTO
TIAVW PEPOG TNG OLOEPWOTPAG.

AMaEte Tn B€on g Bdong Tou
0lOEPOL OTO TTAVW UEPOG TNG
oldePWOTPAG KATA TO OLdEpWHa
o€ opllovtia Béon.

H obepwoTtpa ivat ToAw pnAd yla To UPog Tou oTUAou dev

péva og optlovtia Bon.

puBuiletal katd Tnv aAlayn amnod
Katakopudpn/KekALpEVn BEan oe
optfovtia Béon.

XaunAWwoTe To UPOg Tou OTUAOU
KOTA To oldEpwpa og opllovTa
Béon.




O6w npersepn Ha NpoAayKTa

00 NO UL WN =

9

[naBa 3a rnageHe

Mapky4 3a nogaBaHe Ha napa
[NapgayHa nocraBka

Pamo Ha rnagayHa nocrtaBka
Cromka

LLInnkn 3a cTorka

Konena

OcHoBa

basa

10 BozeH pe3epBoap
11 ByTOH 3a 3axpaHBaHe CbC CBETIMHEH NHAMKATOP
12 Kyka 3a 3aka4anku
13 [Obcka 3a rnageHe
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14 MokpunTre Ha OobckaTta

NoprotoBka 3a ynotpeba

MpeaynpexaeHus
1 I'opeLu,a napa ce n3b4yBa OT IOTUATa. Huvkora He ce onuTBamTe fa Haco4yBaTe
IOTUATA KbM HAKOrO, AOKATO T4 M3MyCKa napa.

2 He npunarante napa 61130 40 BallaTa UM Yy>Xaa pbKa.

3 He v3nonsBawnTe pbkaTa Cv KaTo ornopa 3a rbpba Ha ApexaTa.

4 He ocTaBsANnTe I0TMSTa BbPXY AbckaTa. MapkyybT 3a napa Moxe [ia ce ApbrHe
x Hagosy 1 [a NoBrneye 10TusTa.
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5 He nocrassinTe 10TUATa HEPAaBHOMEPHO BbPXY MOBBPXHOCT.

6 He ocTaBsinTe nnoyaTa 3a napa oTKpuTa.

7 TlocTaBanTe OTUSATA BbPXY NOCTaBKaTa, KOraTo He A 13non3eare.

8 He nocrasanTe OTUSATa BbB BEPTUKaAMIHO NOJI0XEHNE. Tosa MoOXxe fla fosefe

[0 NafjaHe Ha loTUATa OT NoCTaBKaTa.

9 BwuHarm noctaBanTe 1oTuATa B XOPW3OHTAJIHO NOJIOXKeHne.
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¥4

10 He nocTaBsnTe 10TUATa Ha MOCTaBKaTa B HAKJIOHEHO MOIoXeHne. ToBa Moxe
Aa gosefe 00 NagaHe Ha loTuATa OT NoCTaBKaTa.

11 BuHaru nocraBanTe 10TUATa B XOPU3OHTAIHO MOJIOXKEHME.

X

12 He nocTaBsmnTe TeXeCT, No-ronsgma ot 5 Kr.
>5 kg x

p

CrnobaBaHe

1 OtktoyeTe ckobaTa B 6a3aTa 1 nocTtaBeTe cTonkaTa B ba3aTa.

[
@

2 3akmoyeTe ckobaTa B ba3aTa. OTk/toYeTe fofiHaTa ckoba Ha cTonkaTa.
YabnxeTe cTonkaTa.
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3 3akoyeTe gosiHaTa ckoba Ha cTonkaTa. OTKoYeTe TOCTYETO 3@ HAKJIOH Ha
aobckaTta. Yab/KeTe ctonkarTa.

4 3aknoyeTe NOCTYETO 3a HAak/OH Ha AbckaTta. OTKoYeTe ropHaTta ckoba Ha
cTomKarta.

5 Crnobete gbckaTa, 4oKaTo YyeTe LipakBaHe. 3gbpnanTte kanbda Bbpxy
Aa%a TR
X [ObCKaTa 3a rnajeHe v 3akayeTe NacTuLmMTe 3a KyKMTe Ha AibckaTa 3a rnageHe.

6 [locTaBeTe AbckaTa 3a rfageHe B ropHaTa 4act Ha cToMkaTa. 3aksoyeTe
ropHaTta wmnnka Ha cTomKaTta.

7 TlocTaBeTe WMNKWTE 3a 3aKoMN4YaBaHe Ha AbckaTta npes WwunknTe Ha cTonkara.
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8 LLle HyeTe 3BYK Ha LpakBaHe, cef KaTo WUMNKNTE 3a 3aKkon4aBaHe Cca
nocTaBeHN ,D,OKpal;l.

9 [locTaBeTe nocTaBkaTa B paMOTO Ha rnagadyHaTta nocraska, LOKaTo vyeTe
3BYK Ha LLpakBaHe.

10 BmbkBaHe OT NsiBaTa CTpaHa: 3a IeB1MYapu. BMbKBaHe OT gsacHaTa cTpaHa: 3a
OecHuyapu.

11 MocraseTte PaMOTO Ha rMafga4yHata rnocraBka B cToMKara.

12 e vyeTe 3BYK Ha LpakBaHe, c1efl KaTo NnocTaBKaTa € nocraBeHa npaBuHO.
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13 MocTaBeTe H6a3aTa BbPXY OCHOBATA, a 0TUSTA — BbPXY NOCTaBKaTa.
MOHTVpaHETO e 3aBbpLUEHO.

Twun BOAa 3a U3non3BaHe

Ype,u,bT e NoaxoasaL 3a M3Mnof3BaHe ¢ YellMsHa Boaa. AKo obaue xuBeeTe B
30Ha C TBbpAa BOAa, npenopbyBaMe a CMecunTe paBHO KOJIMYeCTBO HYellMAHa
BOLa C AectuninpaHa nnn geMmHepanm3npaHa Boda. ToBa we npenoTBpaTu
6'bp3OTO HaTpynBaHe Ha Hakun n LWe yobJiXXn XnBoTa Ha ypeda.

He po6GaBsnTe napciom, Boga oT CyluMsiHa MallMHa, OLeT,
HULLIeCTe, MpenapaTu 3a OTCTPaHABaHe Ha KOTJIEH KaMbK,
NOMOLLHM NpenapaTu 3a rfageHe, XMMU4ecku gekasauupaHa Boga
VIV APYTY XMMUKaJU, Tl KaTo Te MoraT Aa MPUUYUHSAT U3XBbPJISHE
Ha BoAa, KahsiBO oLBeTsIBaHe WU MOBPeAa Ha Baluuvg ypea.

PerynwpaHe Ha BUCOYUHATa Ha NpoayKTa

1 OtkntoveTe gonHaTa ckoba Ha cTorkaTa.

2 HaTucHeTe cTOMKaTa HaZoMy MM U3abpnanTe CTOMKaTa Harope Ao XenaHaTta
BMCOYMHa.
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3 3akJsoyeTe 0b6paTHO fonHaTa ckoba Ha cTonkaTa.

HDEMVIHaBaHe OT BEPTUKAJTHO B HAKJTIOHEHO NMoJio>KeHne Ha
ObCKaTa

1 OTknoYyeTe N0CTYETO 3a HAKJTOH Ha AbcKaTa.

2 HaTucHeTe obckaTa [0 XeNnaHus brbJi.

3 3ak/toyeTe SIOCTYETO 3a HAaKIOH Ha AbckaTa.

4 T[oToBW CTe Aa rnaguTe B HaKJIOHEHO MoIoXKeHue.
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MpemMuHaBaHe OT BePTUKAJIHO B XOPMU3OHTAJIHO NOJIOXKEHME Ha
AbcKaTa

1 OtktoveTe JIOCTHETO 3a HAaK/IOH Ha AbcKaTa.

2 HaTwucHeTe obckaTa [0 XefaHWs brbl.

3 3akJtoyeTe IOCTHETO 3a HAK/IOH Ha AbckaTa.

4 HatucHete 6yTOHa Ha paMOTO Ha MNada4vHaTa nocrtaBKa.

5 He gpbXTe gonHaTa YacT Ha NOCTaBKaTa, Tbi KaTo T € ropeLyua.
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ol 6 3a,£l,p'b>KTe OPbXXKaTa Ha KoTUATa A VIBLI,'pr'IaVITe rNMagadyHaTa nocrtaBkKa.

7 BmbKHeTe rnafjavyHata nocraBka B ropHaTa 4acT Ha AbCKaTa 3a rnageHe.

8 Llle uyeTe 3ByK Ha LLpakBaHe, cJlef] KaTo NMOCTaBkaTa e NocTaBeHa NpaBuHO.

9 T[oToBW CTe fa rnaguTe B XOPU3OHTaIHO NOJI0XEeHne.

NMbnHeHe Ha BOOHUA pe3epBoap

1 Canete BoAHWsI pe3epBoap oT Hasata.
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2 HanbnHeTe c YelwMsHa Boda A0 o3HavyeHueTto MAX.

3 TllocTaBeTe BoAHWs pe3epBoap obpaTHo B 6asaTa, KaTo NOCTaBUTE MbPBO
[LonHaTa My YacT B 6asata. C/ief, TOBa HaTUCHETE HaBbTPE ropHaTa 4acT Ha
BOLHMSA pe3epBoap, LOKaTo ce hUKCMpa Ha MACTO.

BknitouBaHe Ha NpogyKTa

1 BktoueTe wencena Ha 3axpaHBaLms Kaben B 3a3eMeH KOHTaKT.

2 HaTtucHeTe OyTOHa 3a 3axpaHBaHe, 3a [a BKJOUMTE ypeaa.

3 bsinata cBeTMHa Ha OyTOHa 3a 3axpaHBaHe Le 3arnoyHe 4a MUra, Koeto
nokasBsa, Ye ypeabT ce 3arpsiea (npubnunsmntenHo 90 cekyHam). MHaMKaTopsT
)) » u) LLle CBETU HEMpPeKbCHATO, KOraTo ypeabT e roToB 3a ynoTpeba.

) &)
~90 sec.
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MN3non3eaHe Ha ypeaa

TexHonorua OptimalTemp

1 TexHonorusaTta OptimalTemp B No3BofsBa Aa rnaguTe BCUYKM BUOOBE
NOAXOASLM 3a rMajleHe TbKaHW BbB BCsiIKakbB pef, 6e3 fa perynnpate
HacTpowkaTa 3a TemnepaTypaTa Ha oTuATa. ThbKaHWUTe C Te31 CMMBOJIM Ca
noaxogdaLM 3a rnafgeHe, Hanpumep neH, namyk, Nosavectep, KONPUHa, BbJHa,
BMCKO3a M M3KYCTBEHA KOMPUHA.

2 TbKaHUTe C TO3U CUMBOJT HE MoraT fia ce rnagsaT. Te3n TbkaHu BKOYBaAT
CUMHTETUYHM TbKaHW, KaTo JINKPA WU eflacTaH, CMeCeHU TbKaHW ¢ JInkpa u
nonuonedrHn (Hanp. NOAMNPONUIEH), HO CbLLO M NeYaTy BbpXy obnekna.

3a AlIS8540: HaTucHeTe OyTOHa 3a PeXnM 3a NPeBKIIOYBaHe MexXay
pas3nnMYHUTE KoNnyecTBa napa. MoxeTe fla NpoMeHuTe pexuma Ha napaTta caMo
cnef, KaTo ypenbT e roToB 3a ynotpeba. V TpuTe pexrmMa MoraT Aa ce U3nonssat
3a NOAXOAALLM 3a rNafeHe ThKaHN.

1 obnave napa: AKo xefnaeTte fa 13nosi3saTe Nno-mMasnko napa 3a no-mMekm TbKaHm
(Hanp. KonNpuHa, BbIHA).
D 2 obnayeta napa: ToBa e HacTpoKKkaTa 3a napa no nogpasbvpaHe, nogxoasLla
o) 3@ BCUMYKM ThKaHN.

@

o
3 obnayeta napa: AKo xesaete noBeye napa 3a No-34pasu TbKaHM (Hanp.
namyk, neH).
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3a AlIS8530: HaTucHeTe OyTOHa 3a PEXNM 3a NPEBKITIOYBAHE MeXy
pasnnYHUTe KonnyecTsa napa. MoxeTe fa npoMeHuTe pexunma Ha napata caMo
cnef KaTo ypeabT e roToB 3a ynotpeba. M aBaTta pexuvma morat fa ce n3nonssat
3a NOAXOAALLM 3a rNafieHe ThKaHU.

AIS8530

N

2 obnayeta napa: ToBa e HacTpomkaTa 3a napa no nonpa36mpaHe, nogxopgduia
3a BCUYKW TbKaHWN.

@ %S 3 obnaveta napa: AKo xenaeTe NnoBeye napa 3a No-3apasu TbKaHu (Hanp.
o o namyk, neH).

AkKTuBMpaHe Ha nNapaTa
1 HaTucHete n 3apbXXTe CNyCbKa 3a napa, 3a Aa 3aro4yHeTe fda rnagure.
3abenexka: BbaMOXHO e B Ha4asioTo Ha BCsKa Cecust OT toTudTa Aa ce

pasnpbCKBa BOMAA, HATMCHETE Cychbka 3a napa 3a 10 cekyHaW, mpean na
rnaguTe, 3a fa NpeaoTBpaTUTe NosBaTa Ha NeTHa OT BOAA MO ApexuTe.

2 OcBobopeTe crnycbka 3a Napa, 3a Aa CrpeTe oTAeNSHETO Ha napa.
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Pe>xnm Ha 3akJitouBaHe Ha napaTta

1 HatucHeTe cnycbka 3a napa Asa nbT 6bP30 3a HernpekbcHaTa napa.

\’QZX

2 Hel'lpeK'bCHaTaTa napa Lie ce aktnBMpa 3a 8 MWHYTW.

3 HatucHete € HOKPATHO CNyCbKa Ha napaTa, 3a fa cnpete pexrmMma Ha
3akKJlto4BaHe Ha naparta.

1x

4 OTpensiHeTo Ha napa Le cnpe.

byToH 3a ycunBaHe Ha naparta

1 HaTtucHeTe NpoObXMTENHO OyTOHa 3a 3axpaHBaHe 3a 2 CeKyHAM, OKaTo
3ano4yHe Aa mura.
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2 HatucHeTte CNyCbKa 3a Napa ABa Nbtr 6'bp30.

2X

3 PexuMmbT 3a ycuiBaHe Ha napata Lie 6be akTMBeH 3a 3 cekyHaW. 3a fa
cnpeTe dyHKUMATA 3@ JOMbHUTE/IHA Napa, HaTUCHETE CryCbKa 3a napa
BeOHBX.

KyKa 3a 3aKa4aJikun

N 1 O6preTe Harope KykaTta 3a 3aKa4dalJlk/, pa3rnosioXeHa B 3alHaTa 4acT Ha

| Obckata 3a rnageHe.

2 [locTaBeTe 3akayankaTta Bbpxy kKykaTa. MoxeTe fa nsrnagute ¢ napa gpexata
BEPTMKAJHO.

3 3apganocraBute Opexata BbpPxXy AbCKaTa B HAK/TOHEHO MoJ10XeHne,
O6'pr€Te KyKaTa 3a 3akadasikn KbM 3aHaTa 4acT Ha AbCKaTa.
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4 TlocTaBeTe gpexata BbpxXy AbCKaTa.

5 O6bpHeTe KykaTa 3a 3akadaliki KbM 3aflHaTa YacT Ha [AbcKaTa, 3a Aa 5
nprbepeTe B XOPW30OHTANHO NOSIOXEHMe.

ABTOMATUYHO U3KJIIOYBAHeE

1 Ype,u,bT LLie B/1e3e B PeXnM Ha aBTOMaTU4YHO U3KJ/THOYBaHeE, KOraTto He ce
M3Mnos3Ba B NpogbJiIXKeHNe Ha 10 MWHYTW.

2 |_|pI/I B/1l3aHe B PEXMM Ha aBTOMaTU4YHO N3KJTIO4YBaHe 6yTOH'bT 3a 3axpaHBaHe
e Mura n ypenbt e 3ano4He fa ce oxsaxja.
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3 AKO He lOKOCHeTe ypefa npe3 ciensalumte 10 MUHYTK, TOW LLe Ce U3KITIoUN
aBTOMaTMYHO.

4 3a[a akTuBMpaTe ypeaa OTHOBO, HaTUcHeTe ByToHa 3a BKJ./U3KJ1.

5 banata cBeTIMHa Ha ByTOHa 3a 3axpaHBaHe LLie 3anoYHe Ja Mura, KOeTo
noka3sBa, Ye ypelbT ce 3arpsisa (MpnbnusntenHo 90 cekyHam). HOMKATOPBT

@ » @ LLle CBETU HEMPEKbCHATO, KOraTo ypeabT e roToB 3a ynoTpeba.

CBansiema 6asa
40

1 HaTtucHeTte ByToHa Ha pamMoTO Ha rnagayHaTta nocraska. Creg ToBa
3apbXTe ApbXKaTa Ha I0TMATa, 3a fa U3gbpnaTe rnagadyHaTa nocTaBka.

N\

2 BMbKHETE OTUSITa C MOCTaBKaTa B ba3aTa.
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E\; 3 OrtcTpaHeTe Oa3aTta OT OCHOBaTa.

4 MoxeTe fa ABUXNTe BasaTa, 3a 1a OCBEXUTE NPeaMeTr, KOUTO ca
NoaxoadLww 3a rnafeHe (Hanp. Meku Urpadku, AnBaH, 3aBech).
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CbBeTuU 3a rnapeHe

Kak ce rnagv BbB BEePTUKaJIHO NOJI0OXKeHUe

1 TloctaBeTe pu3aTa C gKaTa, covella Hanony. Mnb3ranTe toTUATA Hafony,
AO0KaTO 4 NpUTUCKaTe KbM AKaTa.

2 [locTaBeTe 30HaTa, KOSTO UcKaTe Aa MagnTe, B paMKKTe Ha MOBbPXHOCTTA Ha
IbckaTa 3a rnafeHe. Mab3raiTe OTUSTa HAQOY, KaTo st MPUTKUCKATE KbM
npegHaTa CTpaHa Ha pu3aTa.

3 T[locTaBeTe 30HaTa, KOSITO UCKaTe Aa MMagnuTe, B paMKMTe Ha MOBbPXHOCTTA Ha
[ObcKaTa 3a rnageHe. Nab3ranTe I0TUSATa HALOY, KaTo i NPUTUCKATE KbM
3aHaTa CTpaHa Ha pv3aTa.

4 TlocTaBeTe pbKaBUTe C MaHLWeTa, coyely Hagony. Mab3ranTe OTUATa HaZoNy,
[0KaTo s NpUTMCKaTe KbM PbKaBuTe.
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5 [llocraBeTe CTPaHVYHWNTE LWeBOBe C A0/1HAaTa 4YacT Ha NaHTa/lI0Ha, coYella
Hafnony. Mnb3ravTe oTUATa Ha[oJy, LOKaTO A NPUTUCKaTe No LeBOoBeTe.

6 l3nonssante KyKaTa 3a 3aKa4dasiku, 3a fia 3aKadyunTe naHTasioHa CTPaHN4YHO.
Mnb3ranTe OTUATA Hagony, OKaTo A4 NPUTMCKATE Mo LeBOBeTe.

7 W3nonseanTe KykaTa 3a 3aKadasiku, 3a Aa 3akayute TeHuckaTa. MNnb3rante
oTMATa HadoJsly, OKaTo S MpuUTUCKaTe BbpXy TeHMCKaTa.

!
|

—

Kak ce rnagu B HaKJIOHEHO NOsIOXKeHne

8 lI3nonsBanTe KykaTa 3a 3akavasiku, 3a Aa 3akaynTe nonata. [losaurHete
nauceTaTa Harope, 3a Aa rm Usrnagute NooTAENHO.

1 TlocTaBeTe CTpaHUYHUTE LLIEBOBE C [OJIHATa YacT Ha NaHTasloHa, covella

% Hanony. Mnb3ranTe oTUATa Ha[oJy, LOKaTO A NPpUTUCKaTe No LWeBOBeTEe.
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2 [locTaBeTe 30HaTa, KOATO MCKaTe Aa rajuTe, B paMKMUTe Ha MOBbPXHOCTTA Ha
IObckaTa 3a rnafene. Mab3raiTe TUSTa HAZoNY, AOKaTO S NpUTUCKaTe no
npepHaTa vyacT Ha pokasTa.

3 [locTaBeTe 30HaTa, KOSITO 1cKaTe Aa rnaguTe, B PaMKnTe Ha NOBBbPXHOCTTa Ha
ObcKaTa 3a rnageHe. Mab3rante OTUATa HaOoy, KaTto 4 NpUTnCcKaTe KbM
npegHata CTpaHa Ha pu3aTa.

Kak cernagu B XOPU3OHTaJIHO NOJ1I0o>KeHUE

1 TlloctaBeTe AKaTa BbPXy AbCKaTa 3a rnageHe. MNnb3rante n HaTuckanTe
l0TMATa MO sikaTa.

2 [locTaBeTe 30HaTa, KOATO McKaTe Aa rnaguTe, B PaMKnUTe Ha NOBBbPXHOCTTa Ha
ObckaTa 3a rnageHe. OnbHeTe pr3aTa, 3a da Cce yBepuTe, 4e € paBHOMEPHO
n3nbHaTa. MNab3ranTe n HaTUCKanTe LTUATa BbpXy npegHaTa 4acT Ha pu3aTta.

3 [MpekapanTe NnaTkaTa Ha py3aTta No Ab/KMHATa Ha NpedHaTa 4acT Ha
ObcKaTa 3a rnafgeHe. Mab3rante v HaTUCKaMUTe I0TUATA MO NaTkara.
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4 BKapaI;ITe MaHTasI0Ha Nnpe3 npegHata 4acT Ha AbCKaTa 3a rfageHe. Mnb3rante
1N HaTuCKaunTe TuaTa BbpPXYy MACTOTO, KOETO UCKaTe Aa M3rnagunte.

1 Wskniovete ypena.

2 M3kntoveTe ypena oT KOHTaKTa.

3 W3yakanTe ypefa fa ce oxnaau (npnubnmsntenHo 60 MUHYTH).

4 TloyucTeTe ypefa v n3bbpLUeTe BCUYKM OTIaraH1s oT rasaTta Ha loTusTa ¢
B/laXkHa Kbpna. He n3non3saiTe abpa3nBeH TeUeH NoymcTBall npenapart.
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5 BwHaru n3npassarite BOAHWA pe3epBoap cief ynotpeba. ToBa ce npasu, 3a
[a ce NpefoTBPaTW HAaTPYNBaHETO Ha BapOBWK 1 Aa ce NoaabpxKa Jobpo

KayecCTBO Ha rnaparta.

6 HaswuiiTe MapKyya 3a Napa v 3axpaHBalLys Kaben Ha KykaTa 3a CbXpaHeHue

Pa3srnob6siBaHe
‘ 1 |/]3Ba,El,9Te 6a3aTa N KOTUATa OT OCHOBATa M NMOCTaBKaTa 3a OTUATAa.

2 HaTucHeTe ByTOHa Ha pamoTO 3a rnafayHaTta nocTaBka v ro n3gbpnanTe.
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3 HaTtucHeTe WMNKKTe 3a 3aKoNYaBaHe Ha AbckaTa.

4 CnepToBa l/l36yTal7ITe LWNNKNTE 3a 3aKoNn4aBaHe OT rHe3fjaTa.

5 OtkntoyeTe WwmnkaTa Ha ropHaTa CToMKa, KaTo M3BaguTe AbckaTta 3a rnageHe
OT CTOMKaTa.

6 OTkJ0YeTe N10CTa 32 HakJlaHsiHe Ha AbckaTta U NbpBaTa WhnKa Ha cToMKaTa,
3a a CBanMTe Hamb/IHO CTOMKaTa.

12
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- 7 OtknoyeTe ckobaTa B 6a3zaTa u OTCTpaHeTe CTOMKaTa OT OCHOBaTa.

CbxpaHeHue

1 HaknoHeTe ypena Hasaf 1 ro n3byTtanTe c konenaTa.

2 HaknoHeTe ypefa Hanpes KbM TAI0TO CY U Fo M3byTaiTe C KonenaTa.

3 He ce onutBarTe ga HocUTe 1 NoBamraTe ypena.

OTcTpaHsiBaHe Ha HEU3NPABHOCTU

B Ta3u rnaBa ca 06006LLEHM Ha-4eCTo CcpeLlaHnTe NpobiemMu, Ha KOUTO MOXeTe
[a Ce HaTbKHeTe Npu Non3eaHe Ha ypena. AKo He MoXeTe ia pa3peLunte
npobnema c nomoLLTa Ha MHbopMaLumsTa No-fony, noceteTe
www.philips.com/support 3a cncbk ¢ 4ecTo 3aaBaHu BbNPOCK UK ce
CBbpXeTe C LleHTbpa 3a 06CnyBaHe Ha NoTpebuTeny BbB BallaTa AbpKaBsa.

MNpoGnem MpuuuHa PeweHune
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OT ypefa He n3nu3a napa.

YpenbT 3a napa He e 3arpsin
[OCTaTbYHO (BYTOHBT 3a
3axpaHBaHe Mura).

OcTaBeTe ypefa fa 3arpee 3a
okono 80 cekynan. Korato ypeasTt
€ roTOB 3a V3Mon3BaHe,
CBET/IMHATA CTaBa NOCTOSHHA.

ABTOMATUYHOTO M3K/TIOYBAHE €
aKTUBMPAHO, KOraTo ypeabT He ce
n3non3ea noseye oT 10 MUHYTU
(6yTOHBT 3a 3axpaHBaHe Mura).

HaTucHeTe ByToHa 3a 3axpaHBaHe
1 nsyakante 90 cekyHau, 3a Aa
MOXe ypeabT [a 3arpee OTHOBO.

CnyCbKbT 3a Mapa He e HaTWcHar,
3a [la U3nycka napa.

HaTucHeTe cnycbka 3a napa, 3a 4a
aKTMBMpaTe napara.

HWcko HMBO Ha BoaaTa B
pe3epBoapa WUv pe3epBoapbT He
€ MOCTaBeH NPaBUIIHO.

HanmbnHeTe BoaHWS pe3epBoap 1
ro nocraseTe NpPaBUIHO.

PeXMMbBT Ha 3aK/lo4BaHe Ha
napaTa e akTMBMpaHo 3a 8
MUHYTH.

V3yakanTe 5 cekyHam, npeauv foa
aKTMBMpaTe OTHOBO pexnma Ha
3aK/toYBaHe Ha napaTa.
HopManHuaT pexum 3a rnageHe c
napa Moxe fja ce akTMBMpa
Be[Hara cief npukto4BaHe Ha
pexurMa 3a 3akJIloyBaHe Ha
napara.

Ot 6azaTa Ha ypefa 3a napa
13TYa Boga.

BoaHnAT pesepsoap He e
nocTaBeH NpaBuIIHO.

MocTaBeTe pe3epBoapa, KakTo
TpsibBa.

BooHuaT pesepBoap e
npenbHEeH.

HanbnHeTe BoAata Ao
o3HavyeHneto MAX.

3ak/1to4BaHETO Ha NapaTta He
MOXe fa ce akTuBMpa.

HeycnelHo akTnBrpaHe Ha
yHKUMATa 3a 3aK/to4BaHe Ha
napa.

HaTuncHeTe OByKpaTHO, 3a Aa
aKkTuBMpaTe hyHKUMATa 3a
3aK/toYBaHe Ha napaTa.

MapaTa He cnvpa aBTOMaTUYHO
cnep, NocTaBsHETO Ha rnasaTa 3a
napa Bbpxy Abpxaya.

(DyHKLI,I/IFITa 3a 3aKJ/1to4BaHe Ha
naparta e akTnBnpaHa.

HaTucHeTe BegHbBbX, 3a Aa
[e3aKTMBMpaTe 3aK/Il04BaHETO Ha
napara.

o Bpeme Ha M3NoN3BaHETO Ha
napa NokKpmUTUEeTO Ha AbckaTa 3a
rnafeHe ce oBMaXHsIBa UK BbPXY
[pexara vMa Kanku Boga.

MapaTa KOHOEH3VpPa BbPXy
NOKPUTUETO Ha AbcKaTa, cnef
KaTo NPOOBLIXUTENHO
M3nos3BaHe Ha napa.

OcTaBeTe fa U3CbxHe npean
cbxpaHeHne. CmeHeTe
NMOKPUTUETO Ha AbckaTa, ako e
M3HOCEHA. 3aKyrneTe HOBO
nokpuTre 3a Abcka oT
YMBbJIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBbP
Ha Philips.

Mo Bpeme Ha paboTa gbckaTa e
HecTabunHa.

CroWikaTa He e 3aKperneHa KbM
6a3aTa Ha npoayKTa.

YBepeTe ce, ye ckobaTa B 6azaTta e
3aKkpeneHa v 3ak/toyeHa KbM
6a3arta.




[bckaTa He e rkcrpaHa BbpXy
cTomkarta.
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YBepeTe ce, ye WwunkmTe 3a
3akon4yaBaHe Ha abckaTa 3a
rnageHe ca 3akpeneHun KbM
LWMMNKUTE Ha cTonKaTa.

[bckaTa He MOXe fla ce HakJ1aHa
nnn ga ce n3noJsi3ea B
XOPW30HTa/IHO NoJioXeHne.

J1oCTHT 3a HakJlaHsiHe Ha AbckaTa
He e ocBOOOEH.

YBeperTe ce, Ye JIOCTUETO 3a
HaK/1aHsiHe e OTK/loYeHo, 3a A3
MO>Xe AbckaTa Aa ce HaknaHs B
XenaHaTa nosuuums.

Cnep KaTo AOCTUTHETE XXeNaHoTo
nosioxeHue, 3akJitoyeTe 10CTa 3a
HaknaHsiHe, 3a Aa ukcmpate
[bckarta.

Ot rnagara3a napa m3Tn4daTt Kanku I'IapaTa KOHOEH3MPa BbB BO4AaTa B

BO[a, NOHAKOra ypeavT 13faBa
KJTOKO4Yell 3BYK.

MapkKy4a 1 Biinse Bbpxy NiaBHUA
MOTOK Ha naparta.

MoBauMrHeTe rnaBaTta Ha ypefa 3a
napa, 3a fia M3npasuTe MapKy4a
BEPTUKAIHO.

[pbxTe rnasata Ha ypeda 3a napa
[Janey oT fpexaTta 1 HaTUCHeTe
cnycbka 3a napa 3a 10 cekyHau, 3a
[a ocBoboamTe NbpBoOHavanHaTa
CTPYSt BOOHW Karnku.

Benu yactmum N3nm3at oT rnasata
Ha ypefa 3a napa npes nbpsute
HSIKOJIKO Cecnmn Ha ynoTpeba.

ToBa e HOpMaJHo, Tbih KaTo
ypeObT e npemMuHan Tectose 3a
KayecTBO 1 MOXe [ja MMa HAKOW
OCTaTb4HM YacTULM.

[MpocTo n3TpbCkanTe/n3yeTkamTe
NtocnuTe oT gpexata. He
13M013BanTe MOKpPa Kbpna.

MpbcHa BoAa, KadhsiBy NeTHa unm
6env YacTuum 13nmn3aT oT rnasaTa
Ha ypefa 3a napa v oupeTsiBaT
apexarta.

BbB BOOHMS pe3epBoap ce
n000aBaAT XMuUKanu nnu obasku.

Hukora He nsnonssante
XMMUKanu nnm gobasku c ypeda.
HanbnHete BoaHWA pesepBoap ¢
BOJa W ro octaseTe fa u3napwu 1
MbJeH pe3epsoap, 3a Aa
M3nnakHeTe octaTbLuTe OT
XUMUKaNN.

AKO MMa NeTHa Mo gpexuTe,
n3nnakHeTe BCMYKM NeTHa Nof
Tevalla Boja.

AKO 1Ma neTHa Mo rnasaTa Ha
ypepna 3a napa, n3bbpLueTe BCUYKK
oTnaraHvs OT rnasaTa Ha ypeaa 3a
napa c BnaxHa Kbpna.
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B 3aBMCMMOCT OT TOBa Kb/e Liie
OCTaHeTe HNMBOTO Ha TBbLPAOCT Ha
BOAATa MOXe [a e BMCOKO 1 fda
nosefe 0o 6bP30 yBenmyaBaHe Ha
Hakuna.

YBepeTe ce, 4ye BOGHUAT
pe3epBoap € U3npasHeH cnes
cecvs Ha rnageHe ¢ napa.
MpenopbyBa ce fa v3nonseare
KOMbUHauus oT
nemMuHepanunpaHa/gectunvpa-
Ha Boga (50%), cmeceHa ¢
yelwmsaHa Boga (50%).

[pbxTe rnasata Ha ypeda 3a napa
[aney ot gpexata 1 HaTUCHeTe
cnycbka 3a napa 3a 10 cekyHau, 3a
[a ocBoboauTe NbpBOHavanHata
CTPYS BOOHM KamnKu.

AKO MMa neTHa no gpexuTe,
n3MnnakHeTe BCMYKM NeTHa nog
Teyalla BoAa.

AKO MMa neTHa no rnaeaTa Ha
ypeAa 3a napa, n3bbpLuete BCUUKM
oTnaraHusi OT rnaeaTa Ha ypeaa 3a
napa ¢ BiaxHa Kbpna.

KoraTo rnags B XOpu30OHTaHO
NONOXEHVE, MECTOMOOXEHNETO
Ha rnagavHaTa nocraBka (Bbpxy
KOSITO Ce onupa toT1sATa) Npeyn Ha
rnageHeTo Mu.

[napayHaTa nocraska e
pasnoJsioxeHa oTCTpaHu Ha
[IbCkaTa BMECTO B ropHata I 4acr.

ﬂpovvleHeTe MeCTOMNOJIOXKEHNETO
Ha rnagavyHarta NnoctaBka KbM
rOpHaTa 4acT Ha AbcKaTa, KOrato
rnagnTe XOpm3oHTa HO.

[bckaTa e TBbpAe BUCOKa 3a MEH B
XOPU30OHTaIHO NOJI0XeHWne.

BucounHata Ha cTonkaTa He e
perynnpaHo npu npeMmHaBaHe ot
BEPTUKaIHO/HAKIIOHEHO
NONIOXeHWe B XOPU30OHTasHO.

HamaneTte BucoymHara Ha
cTonKaTa, KoraTo rnaguTe B
XOPU30OHTANIHO MONOXKEHME.
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OHYMAYH KbiCKaya cypeTTenyLuy

YTYKTYH Balubl

Byy >keTkunpyy4y wnaHr

YTYK KOKOy4y Xam

YTYKTY KOWOY4YY Xan[blH TyTKachl
Tasakua

TakTan KbINYbIrbl4Tapbl
[eHrenekrep

Tynky4

9 LWanmaHabliH TyOyY

10 Cyy yeneru

11 Xapbik MeHeH KybaT 6acKblybl
12 inmek

13 YTyKTOe TakTachl

00 NO UL WN =
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14 TakTaHbIH Kabbl

KonpoHyyra pasppnoo

dckepTyynep

1 YTYKTOH bICbIn Oyy YblraT. YTYKTOH Oyy Yblrbin XaTkaHAa aHblaY KadaH
bupeere KapaTrnaHnpI3.

2 byyHy ©3yHy34yH Xe OallkanapblH KOJyHa XaKblH 6arbiTTabanpi3.

3 KOJ'IyHy3,EI,y KNNVMOVH APTKbl TadAHbIYbl KaTapbl KOJ'I,D,OH6OHy3.

4 YTyKTY TakTaga KanTblpbaHbi3. Byy TyTyry bingslii TyLwym, YTYKTY TapTbin

x KETULLN MYMKYH.
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5 YTyKTy Terus amec xxepre KonboHys3.

6 byy TabakyacblH ayblk KanTbipbaHbI3.
8 YTyKTYy TvK abanma KonboHy3. Byn YTYKTYH TypraH XepuHeH TyLwyn KeTUulnHe
ix) anbln KEANLWIM MYMKYH.

r 9 YTYKTY ap AaiibiM ropu3oHTanablk abanga yTyK Koyuy Xalra KoHys3.

7 KonpoHynbaraH yyypha yTyKTY KOKy4y XalrakooHy3.
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¥4

10 YTYKTY 3HKENTUN KOMrOHIo 60N60MT. byn YTYKTYH TypraH XepuHeH TyLyn
KeTULLUMHE aNbin KeAnLIN MyMKYH.

11 YTYKTY ap AalibiM ropu3oHTanaplk abanaa yTyK Kotoydy arra KOoHy3.

X

12 5 KrpaH alblK XXyK KOMOOHy3.
>5 kg x

p

Kypoo

1 Herusru KblnYbITKbIYTbIH KYJAMYCYH aubim, YCTYHOY Hern3ru 6emykke canbiHbI3.

[
@

2 Herusru KbiM4bITKbIYTbI KynyiaHbi3. TOMOHKY TaKTanbiH KbiM4bIrbYbIHbIH
KYJIMYCYH aublHbI3. MaMblHbl y3apTbiHbI3.
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3 TUPOBYTYH bINAbIAKbl KbIMYbITKbIYbIH OEKUTUHM3. TaKTaHbIH AKYYYY
pblYarbiH aublHbi3. MaMbiHbl y3apTbiHbI3.

4 TakTaHblH MAUAYYYY pblYarbiH 6eKUTUHM3. YCTYHKY TakTanabiH
KbIMYbIrbIYbIHbIH KYJIMYCYH ayblHbI3.

5 UYbikblngaraH yHAY yKKaH4a TakTaHbl HOrynaTyHy3. YTYKTeeuy TakTaHbiH
Aa%a TR .

o KarKarblH TapTblHbI3 XaHa UAKeMayy TUKeNepam YTYKTeeuy TakTaHbIH
nnrnyTepunHe bannaHbis.

6 YTYKTeeuy TaKTaHbl XbIrauTblH YCTYHO CasbliHbI3. YCTYHKY TakTanabiH
KbINYbIrblYbIH OEKUTUHM3.

7 TakTaHbIH Tapasira KblM4YbIrbl4TapblH TakTan KblN4YbIrblYbliHa KNPTN3NHN3.
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8 Tapanra KbIM4YbITbI4TapP TONYry MeHEeH KNPTrusunareHae YbikbligaraH yHay
yracbis.

9 YbikbingaraH YHAY yKKaHra YenrH yTyK Kotoyydy Kaiapsl aHblH TyTKacblHa
CanblHbI3.

10 Con xakTaH kmuprusyy: Conoronnop y4uyH. OH XakTaH KMPrmusyy: oH Koy
3NTYYNOP YHYH.

11 YTYK KOtoyYy XaiablH TYTKacblH MaMblra KMPru3nHus.

12 YTyK KOtoyYy >ai Tonyry MeHeH KMPrnsuireHae YblikbligaraH yHIy yracbis.
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13 WanmaHabiH TYOYH TYMNKYyYKe XaHa YTYKTY YTYK KOloy4y Xawra KOooHy3.
OpHoTyy askTabl.

KonpgoHyna TypraH cyyHyH Typy

LWanmaHabl KpaHaarbl cyy MeHeH KonaoHyyra 6onot. OweHTce Aa, arep Katyy
Cyy akkaH aiiMaKTa XallacaHbl3, KpaH Cyycy MeHeH Ty3Cy3haHabIpbliraH xe
LeMUHepanaalTeIpbiiraH cyyHy GUpaen enyemae apanatltelpyyHy
CyHYLUTaMObI3. Byn TalThIH YION KasbllbIHAH CakTan, WanMaHAbIH ULWTee
MOeHeTYH y3apTaT.

ATbIp, KypraTKbluTaH CbiFbIJIFaH Cyy, YKCYC, Kpaxmar, Ke633ap
KeTUpYY4y KapakaT, YTYKTee KapaXaTTapbl, XUMUSJIbIK XKOJ
MEHEH Ta3aJlaHraH cyy ke 6aluKa XMMUKaTTapabl KOJAOHGOHY3.
AHTKEHM anap cyyHyH TamubliallbiHa, KYPOH TaKTbiH KaJiblLibIHA
)Ke WanMaHAbIH By3ynyluyHa anbin Keauwm MyMKYH.

LanmaHablH OUANMKTUTMH Tyypanoo

1 TeMeHKy TakTalablH KbiMYbIrbIYblHbIH KYMYCYH a4yblHbi3.

2 MaMblHbl bIIAbIA TYPTYM Xe MaMblHbl KaaslaraH OUAKTUKKE YenH
TapTbiHbI3.
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3 blnabIvKbl TYPKYKTYH 6acKblUblH apT KarbiHa 6eKUTUHMS.

TakTaHbl TUK abangaH 3HKenreH abanra esreptyy

1 TakTaHbIH XaHTanTyy4y pbl4arbiH adublHbi3.

2 TakTaHbl KaanaraH bypuka YernH TYPTYHY3.

3 TakTaHblH UIAWYYYY pbldarbiH 6EKUTUHNS.

4 Cu3aHKkeTUAreH abanpa yTykTeers oasipcbi3.
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TakTaHbl TUK abangaH ropusoHTanabik abanra esrepTyy

1 TakTaHbIH XaHTaUTyy4dy pblYarbiH a4blHbI3.

2 TakTaHbl KaanaraH Gypuka YernrH TYPTYHY3.

3 TakTaHbIH UAKIYYYyY pblyarbiH 6eKUTUHNM3.

4 YTYK KOKYYY XalablH TyTKacbIHAArbl HaCKbIYThl BachbiHbI3.

f ' 5 YTyK KOtyuy XaablH TyOY bICbIK 60MFOHAYKTaH aHbl KapMabaHbi3.

Y
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— 6 Temup TyTKaHbl KapMan, YTYK KOKy4y Xalabl YbirapblHbi3.

7 YTYK KOIOyYy Xanfbl YTYKTOS TaKTaCblHbIH YCTYHO KOIOHY3.

8 YTYK KOloyuy Xait TOSlyry MEHEH KMPru3uireHae YblkbligaraH YHIY yrachi3.

9 (w3 ropusoHTanaslk abanga yTykTeere gaspcbis.

Cyy yenerviH Tontypyy

1 Cyy YenervH WwanmMaHaaH Ybirapbiybi3.
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2 AHbl KpaHAarsl cyy MeHeH MAX 6enrucrHe YenH TONTypYyHY3.

3 BUPWHYM bINABIAKbI 6ONYIYH LWaMaHAbIH TYOYHE KUPrn3yy MeHeH cyy
yenernH Karpa warnmanra canbiHbi3. Cyy YenerviHnH YCTYHKY 66yryH opayHa
HeKnMMENHYE TYPTYHY3.

LLlanmaHgbl Kynrysyy

1 3ﬂeKTp CanrblYblH Kepre TyTalwTblpbliraH po3eTKara CalnbIHbI3.

2 LWanmaHabl Kynry3yy yuyH kybaT 6ackbiubiH 6acbiHbI3.

3 Ky6aT backblubiHAArbI aK Xapblk e4yn Kyinyn 6alwTanT, 6yn WwanMaH bicbin
aTkaHbIH (6onxon meHeH 90 cekyHf) kepceTeT. LLalimaH KongoHyyra aasp

)) » u) 60NroHAO0 XKapbiK TYPYKTYY KyMeT.

) &)
~90 sec.
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LLanmaHabl KONAOHYY

Optimal TEMP TexHOnormscol

1 Optimal TEMP TexHonorusicel 6apablk yTYKTeNne TypraH kesgemenepam
KaanaraH TapTunTe, YTYKTYH TeMnepaTypa XXeHAeecyH TyypanabacraH ane
VTYKTOOre MYMKYHUYIYK 6epeT. byn 6enrunep 6ap kespemenepam yTykTece
6010T, MUCasbl, YbIT, MaxTa, NOJUICTEP, XMOEK, XYH, BUCKO3a XKaHa Xacanma
Xnoek.

2 byn 6enru kotoNraH kesgemenepam yTykteere 6onbount. byn kesgemenepre
CMaHAEKC Xe 3M1acTaH CbIFKTYY CUHTETUKAbIK Ke3aeMenep, CnaHaeKc
apanaluTbipbiairaH kesgemenep xaHa nonvoneduHgep (Muc.
NONWMPOMWAEH), OLLIOHAON 31 KMMMMAEPAErv Xa3yynap xaHa cypeTrep
KUpeT.

ByyHYH KenemyH e3repTtyy

‘ AIS8540 yuyH: byy kenemaepyH KOTopyy Y4yH pexum backblubiH 6acbiHbI3. byy
PEeXVMUH LWaiMaH KONaoHyyra aasip 601roHA0H KUIAVH raHa e3repTe anachi3.
YTyKTonyyyy kesgemenepre 3 peXnman TeH KonaoHyyra 600T.

1 Byy arbiMbl: Srep XyMLlak Kkesgemenepre (Mucansl, Xnbek, xxyH) OyyHy
a3blpaak bepyyHy kaanacaHbis.

P

2 Byy arbiMbl: Byn 6apabik Ke3gemenepre binanbikTyy 60AroH fAemerikn byy
XeHpeecy.

@
o]
@ 3 6yy arbiMbl: KaTyypaak kesgemenepre (Mucasnbl, NaxTa, 3birbip 6ynacht)
Kebypeek byy 6epyyHy KaanacaHbi3.

o
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AIS8530 yuyH: byy kenemaepyH KOTopyy YU4yH pexumM backblubiH 6acbiHbI3. byy
PEXMMUH LWaiMaH KoNaoHyyra aasip 601roHA0H KUIAVH raHa e3repTe anachi3.
YTyKTenyy4y kesgemenepre 2 pexviMamn TeH KoNAoHyyra 60noT.

AIS8530

N

2 Byy arbiMbl: byn Gapabik kesgemenepre bianbikTyy 601roH gemeiikm oyy

KeHOeecy.
& 5 3 6yy arbiMbl: KaTyypaak kesnemenepre (Mucanbl, Naxra, 3birblip 6ynacel)
o o] Kebypeek byy bepyyHy KaanacaHpis.

ByyHy akTuBgewTupyy

1 YTykTen 6alToo yuyH Byy MallackiH 6ackin, Kapman TypyHys3.

DckepTyy: Ap BUp ceaHCTbIH BallbiHAa YTYKTOH CYy Yayblpallbl MyMKYH,
KUAMMIe CyyHYH TakTapbl Kanball y4yH yTyKTee anfbliHaa 6ackbiutel 10
cekyHf, 6acbin TypyHy3.

2 bByy YblrapyyHy TOKTOTYY Y4YH 6acKblUThl 6OLLIOTYHY3.
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ByyHy 6erettee pexxumum

1 Y3ryntykcy3 Oyynoo yuyH byy MallacbiH 3KM X0y Te3 6acbiHbI3.

2 Y3rynTykcy3 byy 8 MyHeTKe YelnH akTuBayy 600T.

3 Byy Ky/anycyH edypyy yuyH 6yy 6ackbltbiH 61p oy 6acbiHbI3.

b 49

1x

4 byy Ybirapyy TOKTOWT.

ByyHy KyuyeTyy 6acKblybl

1 Ouyn kynyn bawTaraHya kybat 6ackblubiH 2 cekyHA 00t Backin TypyHys3.
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2 byy 6acKbiublH 3K X0y Te3-Te3aeH 6acbiHbI3.

2X

3 Byy Ky4eTyy pexumMmn 3 cekyH n4mHae akTuaayy 6010T. byyHy keGenTyy
YHKLMSACIH TOKTOTYY Y4yH, Oyy MallacbiH 6Up oy 6ackiHpI3.

1 YTYKTGG TakKTanblHbIH apT XarbiHOa KanralkaH naMeKkTn OO0[apblHbI3.

2 /inrmutu nnmekke Kotory3. Cns Knunnmamntuk abanga byynacaHbi3 6010T.

3 Kunumaw TakTamra nnmnnreH abanbiHAa KOy YUYH, UIMEKTV TakTanbiH
apTblHa BypyHy3.
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4 Knnnmam TakTaHbIH YCTYHO OpOM KOKOHY3.

5 Topw3oHTanabik abangia cakToo YUyH MIMEKTM TakTaHbIH apTbiHa BypyHy3.
y \
P
ABTOMATTbIK TYPLOO e4yy

1 LWanman 10 MyHeT kongoHynbaca, aBTOMaTTbIK TYPAS 84yy PeXUMUHE eTeT.

2 ABTOMATTbIK TYPAO 64Yyy pexuMuHe eTkeHae KybaT 6acKblUbl XXapk 3TUM,
WwarmMaH My3gar bawTanT.
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3 LWarman garbl 10 MyHeT TUMBeCTeH KanTbipblica, an aBTOMATTbIK TYPAS euyn
Kanar.

4 |LaMaHabl Kapa ULWTETYY YUYH, Kynry3yy/e4dypyy 6ackblubiH 6acbiHbI3.

5 Kybat 6ackblybliHAArbl ak )xapblk e4yn Kynyn 6awuTant, byn warMaH bicbin
aTkaHbIH (6omKkon MeHeH 90 cekyH) kepceTeT. LLlamaH KofgoHyyra fasp

) 60ﬂrOH O XKaApbIK T KT KyneT.
(o »@ 10 Kapbik TypyKTYY Ky

‘ ~90 sec.

LLlanmaHpabIH anbiHyy4y TYOy

1 YTYK KOMOYYy XKanablH TyTKacblHAarbl 6ackbluTbl 6acbiHbI3. YTYKTYH TyTKaCbIH
KapMman, yTyK Kotoy4y >Xanabl YblrapblHbI3.

-~
o

N\

2 YTYK MeHe YTYK KOty4y Xarnabl TYOYHE KMPrU3nHu3.
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3 LWaimMaHabiH TYOYH TYMKYUYTOH YblrapbliHbI3.

4 YTyKTene TypraH Hepcenepam (Mmncasbl, kyMLLaK OlOHYyKTap, AWBaH,
napaanap) XaHbl100 YUyH TyOy MEHeH Xbliabipa anacks.
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YTYKTO© YUYYH KeHeluTep

Tuk abanpa KaHTUN YTYKTOe Kepek

1 KeWHeKTy )aKacblH binabl KapaTbin KOOHy3. YTYKTY XakacbiHa 6acbIn,
bINABIV Kapay XblAObIPbIHbI3.

2 YTYKTOryHy3 KenreH Xepau YTYKTee TaKTacblHbIH OeTVHe XanraluTblpbiHbI3.
YTYKTY KOMHOKTYH affibl XarbiHa 6ackIn, bl1Abl Kapan XblTablPbiHbI3.

3 YTYKTOryHy3 KenreH xepau yTyKTee TaKTacblHbiH OeTVHe XanraluTbipbiHbI3.
YTYKTY KOMHOKTYH apTbiHa 6ackin, binAbI Kapan XbliablpbiHbI3.

4 XeHOepAv >eH ydy bINAbl Kaparblgam Kbiibin KOWOHY3. YTYKTY XeHuHe
BacbIn, bINAbIA Kapam XblabIPbIHbI3.
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5 Kantan TMruwTepuH WeiMabiH 6areneru bINAbIA Kaparbigan Kbinbin KOOHY3.
YTYKTY KanTan TuruwmHe 6ackin, bingblii Kapam XbinablpbiHbI3.

6 LLbiMabl KanTanaaTbin Uayy yyYyH UIMEKTU KOMAOHYHY3. YTYKTY Kantasn
TUrMWrHe 6achin, bINAbIN Kapan XbiiablpbiHbI3.

7 ©®yTHONKaHbI UYY YYYH MIIMEKTN KONAOHYHY3. YTYKTY KeHekKKe bacbim,
bINAbIV Kapay XblAObIPbIHbI3.

8 HO6KaHbI UMYy YUYYH UIIMEKTUN KONAOHYHy3. Byrymaepay keTepyn, anapas!
©3YHY®© YTYKTOHY3.

DHKeNUTUNreH abanpa KaHTUN YTYKTee Kepek

1 Kantan TUTUWTEPUH WbIMObIH barenern bIAbIN Kaparbuj,al?l KblJ1bIM KOKOHY3.

% YTYKTY KanTan TUrniimnHe 6ackin, bingslii Kapai XbliabipbiHbI3.
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2 YTYKTOryHy3 KenreH Xepauy YTYKTee TakTacblHbiH 6eTUHE XKalrallTbipbIHbI3.
YTYKTY KOMHOKTYH anfbl XarbiHa 6acbin, bIAbI Kapar XblnablpbiHbI3.

3 YTYKTOryHy3 KenreH xepam yTyKTee TakTacblHbiH OeTUHe XairaluTbipbIHbI3.
YTYKTY KOMHOKTYH anfibl >arbiHa 6achIn, blNabl Kapam XblablpbliHbI3.

FropusoHTanabik abanga KaHTUN YTYKTee Kepek

1 KakacblH YTyKTee TakTacbiHa KOIOHy3. YTYKTY XakKacblH 60MI0TO XblnabIpbin,
DacbiHbI3.

2 YTYKTOryHy3 KenreH Xepau yTyKTee TakTacblHbiH 6eT1HE XairallTbipbIHbI3.
KenHeryHy3ay Ty34en, an Terns aTkaHbliH TekLepuHm3. YTYKTY KOMHOKTYH
angbl arblHa 6acbin, XblNAbIPbIHbI3.

3 MOIOHTYPYKTY YTYKTOO TaKTacCbIHbIH afifbl KarbiHa XaTKbIpblHbI3. YTYKTY
KOMHOKTYH MOIOHTYpPYryHa 6acbin, XanaslpbiHbi3.
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4 LUbIMAbl YTYKTES TaKTacCbIHbIH @bl KarbiHa KUAMM3UHM3. YTYKTY YTYKTOryHy3
KenreH xepre 6acbin, XblablPbIHbI3.

1 LWanmanHgbl e4ypyHYs3.

2 LllanmaHgpbl po3eTKafaH CyypyHys.

3 LlarmaH My3zaraHya kyTe TypyHy3 (6onxon meHeH 60 MyHeT).

4 |WLanmanabl Tazanan, YTyKTyH GallbiHAarsl KanabiKTapabl HeIMAYY Hynypex
MeHeH cypTyHy3. AGpasuBAYY CyloK Ta3anoouy KapaxaTTapibl KOLoHOOHY3.
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5 KonmoHroHOOH KMANH cyy YenernH ap AarbiM 60LoTyHy3. byn ke633panH
narpa 6onyLyHa xon 6epbee xaHa ByyHYH XaKLbl YbIryyCyH KaMCbl3 Kbllyy
YYYH 3apbli.

6 Byy TYTYTYH >aHa 3/1eKTP 3bIMblH CAKTOOUY WITUYKE OPOM KOKOHY3.

JemoHTa)xaoo

» 1 LWanmaHabiH TyOY MEHEH YTYKTY TYMKYUYTOH XaHa yTyK KOoy4y XaaaH asbin
CasblHbI3.

2 TeMl/lp LOOKTYH TyTKacCblHOarbl 0acKbIYThI 6aCbII'I, AHbl YbIrapPblIHbI3.
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3 TakTaHblH Tapasira KblM4YbIrbl4TapbiH 6aCbIHbI3.

4 AHIaH KWMWH Tapaira KbiNYbIrblYTapblH ysidanapbiHaH TYPTYN YblrapbiHb3.

5 TaKTalhblH YCTYHKY KbIMYbIrblYbIHbIH KYMYCyH aybln, YTYKTOS TakTacblH
TakTangaH YbirapbliHbI3.

6 TakTanmbl TONYry MEHEH XblOY YUYYH TaKTaHbIH XXaHTalTyy4y pblyarbiH aHa
TaKTalAbiH OUPVHYYM KbINYbIrbIYbIH GOLLIOTYHY3.
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7 WaimaHobiH TYOYHIASTY KbiNMUbIrbIYTbIH KyJMYCYH aublr, TakTanabl TYNKYYTOH
YblrapbIHbI3.

1 LWanmaHabl apTKa SHKENTUN, OOHTOOKTOPYHOH TapTbIHbI3.

2 llanmaHgpl eHeHM3aM Ke34eM apTKa SHKENTUN, AOHIeNeKTOPYHOH
TYPTYHY3.

3 LWanmaHObl KeTepyyre apakeT KbinbaHbi3.

X

- -
Keurenneppy xotoy
Byn 6enym cu3 WanmaHab! UWITETYYAS Ke3 KeJreH Xanbl Kenrennepay
KaMTBIVT. Srep Kenrenny ToMeHAery MaanbiMaT MeHeH Yeye anbacaHbi3,
www.philips.com/support 6apakyacbiHaH ken bepunyydy cypoonopay
KapaHpI3 e 63 enkeHy3nery Kapgapnapabl Tenee bopbopyHa KanpbiibiHbI3.

Kewnren Ceben Kenrenpy ueuyy
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LlamaHaaH Oyy Yyblknan xaTar.

Byynarbiy XeTULWTYy AeHr314e
bICbIraH ok (kybaT 6ackblybl
KyMyn euyn xatar).

LLlanmaHabl 80 cekyHA bICbITbIN
anbiHbI3. LLarman kongoHyyra
nasp 6onroHao xapbik 6up
KasibinTa Kynyn Kanar.

LLlarmaH 10 MyHeTTeH allblk
KoNAoHynbam kanraHga,
aBTOMATTbIK TYPLAe e4yy
byHKUMACHI MTen GalTanTt
(kyHaT Gackblubl Kynyn e4er).

LLlanmaH Kanpa bICblLbl Y4YH
KybaT HackbiubiH 6ackin, 90 cekyHf,

KYT® TYpyHy3.

Byy ubirapyy y4yH Oyy matuacsl
BacblnraH amec.

ByyHy nwteTyy y4yH Oyy mMaluacbiH
OacbIHbI3.

YenekTe CyyHyH AeHM311 TOMOH
e Yenek Tyypa casblHraH amec.

Yenekke cyy TONTypyr, aHbl Tyypa
canblHbI3.

ByyHy 6ereTree pexvmn 8
MYHOTK®O ULLITETUITEH.

ByyHy 6ereTtee pexxuMuH Kanpa
NLITETYYAOH MYPYH 5 CeKyH[, KyTe
TypYyHy3. byyHy beretree pexvmu
asikTaraHgaH KMnMmnH 0apoo
KaaMMKn ByynooHy ULITETYYre
6onor.

ByynarbiuTbiH TYOYHEH Cyy arbin
xaTar.

Cyy yenerun Tyypa cafbiHraH smec.

YenekTn Tyypa casibiHbl3.

Cyy yeneru alblkya TONTYPyraH.

CyyHy MAX 6enrucmHe yenmH
TONTYPYHy3.

Cyy kynnycy nwtetnnbeit xarar.

Cyy kynnycy dyHKUMSCbIHA
Knpber kangpl.

ByyHy 6ereTTee (yHKLMSCbIH
NLUTETYY YHYH KM XOny HacblHbI3.

ByynarbiuTbiH 6aLlbiH KapMarbiyka
OPHOTKOHAOH KWiWH Byy
aBTOMAaTTbIK TYpAe TOKTO60M
xartar.

Byy Kynnycy dyHKLUMACH
NWTETUNTEH.

ByyHy bereTTtee GyHKUMUACHIH
TOKTOTYY YUYH B1p X0y 6acbiHbI3.

Byynoo y4ypyHaa TakTaHblH Kabbl
cyy bonyn xe knvmMae cyy
Tamybliapbl Kasbin xaTaT.

Y3akKka co3ynraH 6yynoofoH
KMAWH TakTaHbIH KabblHa Oyy Tep
Bonyn Kanbin KanraH.

AHbI KypraTblf anblHbi3. rep
TakTa Kabbl 3cKMpUn KanraH
6011€0, aHbl aNIMaLLTbIPbIHbI3.
>KaHbl TakTa KabbiH bliirapsim
yKkykTyy Philips Teiinee
O0pOOPYHaH caTbiM asnbiHbI3.

KonpoHyy yuypyHaa TakTa
Yamnasnbin xarart.

Kbinybirely OytomayH TyOyHe
6eknTnnbenT.

Herusru kbinusirbly 6ekemaenwn,
Hernsru 6enyryHe KyanynaHraHbiH
TeKLIepUHM3.

TakTa Xblrayka 6eKUTUITEH XOK.

YTYKTGO TaKTaCblHbIH Tapasira
KbIMbIYbIrbl4YTapbl TakTam
KbIN4YbIrbl4TapbiHa bekem
OPHOTYNTaHAbITbIH TEKLLUEPUHNS.




TakTaHbl KbIMLWaANTyyra xe
ropv3oHTanzbik abanga
KongoHyyra 6on6omT.

TakTaHb! KbIMLWaNTYy TyTKachl
BoLloTynraH amec.
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TakTaHbl KaanaraH abanra
IHKENTYYre MyMKYHOYK 6epyy
YUYH MANIYYYY pblYargbiH Kyanycy
ayblIraHblH TEKLEePUHN3.
KepekTyy abanre kenrengeH
KUIWH TaKTaHbl 6eKMTYY Y4yH
KbIALLIANTYY TyTKaCbIH XabblHbI3.

ByynarbiuTbiH BaLlblHaH cyy
Tamyblnan, k33ae WanMaHaaH
YblpKbIparaH yH YbIrbin xaTaT.

Byy WnaHrablH nynHae Tep 6oayn
OTypyn, BYYHYH Terns ybiryycyHa
TOCKOOJ1 6OMOT.

LLnaHrabl TUTMHEH Ty3466 YYYH
OyynarbiyTbiH OaLlbIH KETOPYHY3.
ByynarbluTbiH 6allblH KUAUMAOEH
anbIC Kapman, cyy TaMybliapbiH
yblrapyy yuyH Oyy mawaceiH 10
cekyHA 6achin TypyHys.

BVpUHYM KONAOHYY CeaHcTapbiHaa
Oyy KaHaTKbIYTaH ak KebekTep
ybirar.

Byn YeHeMyy KOPYHYLL, aHTKEHW
WarmMaH canaT CbIHOOJIOPYHaH
O©TKEH XaHa k33 O1p Kangplk
Henykyenepy Kasbin KaaraH
BonyLy MyMKyH.

KunmMmunHmsnerv kabblpyblKTapabl
KOH raHa Kybyn canblHpbi3/LWeTKa
MeHeH TaszanaHpi3. Heimayy
4ynypek KoNgoHOOHRY3.

ByynarbluTbiH OallblHaH KUp Cyy,
KYPOH TakTap e ak OypTykTep
YbITbIM, KUAMMAKW Bynran xataT.

Cyy yenermHe xmummkar e
KOLLYHZyNap KOLWYyraH.

LLlamaH MeHeH xumMmnkaTTap e
KOLUYHAOYNapAbl 34 KayaH
KONOOHOOHY3. XUMUSBIK
KanablKTapabl XyyL Y4yH, cyy
yesiervHe cyy TonTypyn >aHa 1
TONYK YenekTun ByynaHTbIn
YblrapblHbI3.

Knnmaern TakTbl arbin xaTkaH
Cyy MEHEeH YarKkan YblrapbiHbi3.
ByynarbluTblH HallibiHAArbl TaKTbl
HbIMAYY YYNypeK MeHeH cypyn,
OyynarbiyThiH ballbiHAa
TOMNTONTOH HEPCEHW YblrapblHbI3.
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JKalwaraH xxepuHu3re xapatua
CYYHYH KaTyyslyK AeH3/1 XOropy
6onyn, keb33panH Te3 opHoLUyHa
anbIn Kenun xaTkaH bonyuly
MYMKYH.

Byynoo npoueccnHeH KUnmH cyy
yenernH 6oLWOTYN KOKYHY
YHYTNaHbI3.
[emvHepangalTbipbliraH/Ty3cy3-
nanabipbiirancyy (50%) MeHeH
KpaH cyycyH (50%) apanaliTblipbin
KONLOHYY CyHyLITanat.
ByynarbluTbiH 6allblH KUAUMAOEH
asnbIC Kapmar, cyy TamybliapbiH
yblrapyy yuyH Oyy mawaceiH 10
cekyHz, 6acbin TypyHys.
Knnmmaern TakTbl arbin xaTkaH
Cyy MeHEeH Yarikan YblrapblHbl3.
ByynarbluTbiH 6allbiHAArbl TaKThl
HbIMIYY Y4YNypeK MeHeH cypyn,
OyynarbiyTbiH ballbIiHOa
TONTONTOH HEPCEHW YbIrapblHbI3.

[opun3oHTanapik abanga yrykren
KaTKaHAa, YTYKTY KOoyuy XXepu
(YTYKTY KOe TypraH xep)
YTYKTOOMS X0NT00 Honyyaa.

YTYK KOKOYYy Xal TakTaHblH YCTY
XarblHAa 3mMec, KanTanbliHaa
>KanratukaH.

[opun3oHTanapik abanga yrykren
KaTKaHA4a, YTYK KOKyYy XanapiH
OPAYH TaKTaHbIH ©1n4e XarbiHa
©3repTYHY3.

[opu3oHTanablk abanga Takram
MEH YUYH 6Te OUIKK.

XKbiraytblH GUIAKTITI
BEPTUKANABIK/MAnnreH abanbiHaH
ropu3oHTanablk abanra eTkeHae
KOHre canblHOaNT.

[opu3oHTanablk abanga
YTYKTOO46 TYPKYKTYH OUANKTUTH

TYLWYPYHY3.




lNpernep Ha npousBogoT

00 NO UL WN =

9

MakepnoHcku 953

[naBa Ha nerna

LlpeBo 3a poBof Ha napea
[p>xay 3a nerna

Kpak Ha gp>xay 3a nerna
Mpauka

LLTnky Ha npaykaTa
Tpkanua

MogHoxje

OcHoBa

10 PesepBoap 3a Boga

11 Konye 3a HanojyBarse CO MHAMKATOP
12 Kyka 3a 3akavyBatbe

13 LUT1ua 3a nernarbe
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14 HaBnaka Ha WTuULaTa

NoprotoBka 3a ynotpeba

MNpepynpenyBarba
1 [ernata mucnywTa Bpena napea. H1MKoral He Haco4vyBajTe ja nersaTa KoH
Hekoro fofeka nernarta ucnyliTa napea.

2 He npumeHyBajTe napea Bo 6aM3MHa Ha BallaTa uam Tyfa paka.

3 He kopucTeTe ja pakaTa kako nofnora 3a obnekara.

4 He ocTaBajTe ja nernarta Ha wruuata. LipeBoTo co napea Moxe fa ja nosneye

x nernarta v uctaTa fa nagHe.
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5 He cTaBajTe ja nernata HepamMHoO Ha Hekoja MOBPLUMHA.

6 He octaBajTe ja napHaTa nso4ya 13noxeHa.

7 CraBeTe ja nernata BO ApXa4yoT KOra He ce KOPUCTU.

8 He ocraBajTe ja nernarta Bo BepTvKaiHa nonoxba Ha apxavoT. OBa Moxe fa

npegnssrka nararbe Ha nernata oA OP>XKa4voT.

9 Cekoralll cTaBajTe ja nerniaTa Ha Ap>XayoT BO XOPM30OHTasHa Nosiox6a.
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¥4

X

>5 kgx

p

CknonyBsame

[
@

10 He ocTaBajTe ja nernata Ha Ap>ayoT BO 3akoceHa nosoxba. OBa Moxe Aa

npennsBrka nararbe Ha nernata oA OP>XKa4voT.

11 Cekorall cTaBajTe ja nernata Ha 4pXKayoT BO XOPU3OHTasIHA NoJiox6a.

12 He cTaBajTe ToBap norosem of 5 kg.

1 OtknydyeTe ja WTUNKaTa Ha OCHOBAaTa M BMETHETE ja MpayvkaTa BO OCHOBAaTa.

2 3akjydeTe ja WTWNKaTa Ha ocHoBaTa. OTKyyeTe ja JONHaTa WTUMKa Ha
npaykara. MsgoskeTe ja npaykarta.
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3 3akJydeTe ja JofiHaTa WTUNKa Ha npaykaTta. OTky4eTe ja paykaTa 3a
3aKocyBatbe Ha WTunuaTa. MsgonxeTe ja npaykara.

4 3aksyyeTe ja paykaTta 3a 3akocyBakbe Ha Wwrnuata. OTkyyeTe ja ropHaTa
LITWMKA Ha NpaykaTa.

5 Cknonerte ja wrnuaTa gogeka He ciyLHeTe 3ByK Ha KIIMKHYyBarbe. [ocTaBeTe

Ja HaBJlakaTa Ha WTKLaTa npeky WTnLaTa 3a nerinamkbe N HaMmecteTe rm
Fr'YMeHUTE NeHTN Ha KyKUTe 3a WTnLaTa 3a Nnerfambe.

6 BwmeTHeTe ja WTULLaTa 3a nernakbe BO rOPHNOT el Ha NMpaykaTa. 3aKJ'|yl4eTeja
ropHaTa WTnnkKa Ha npaykaTta.

7 BwmeTHeTe rv TOKWTE 3a MPULBPCTYBakbe Ha LWTKLaTa HU3 LUTUMKKUTE Ha
npavkara.
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8 Ke cnywHeTe 3ByK Ha KNTMKHYBakse KOra LiefIoCHO Ke M1 BMeTHeTe ToKMTe 33
NpULBPCTYBakbE.

9 BwmeTHyBajTe ro Ap>kayoT BO KPakoT Ha APXKayoT 3a nerna cé fofeka He
CNyLIHeTe KMKHYBaHse.

10 BmeTHyBarbe of fieBaTta CTpaHa: 3a neBauyn. BMeTHyBame o fecHaTa cTpaHa:
3a gecHauu.

11 BmeTHeTe ro KPaKOT Ha Ap>a4dO0T 3a nersjia BO npaykaTta.

12 Ke cylwHeTe 3BYK Ha KJTMKHYBakbe Kora Ap>Xa4voT € LeJTOCHO BMeTHaT.
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13 MocTaBeTe ja 0OcHOBaTa Ha MOAHOX]ETO, a MeraaTta Ha ApP>XKa4yoT.
locTaByBaH-ETO € rOTOBO.

Tun Boga wTo Tpeba aa ja kopucturte

AnapaToT MOXe [1a ce KOPWCTK CO BoAa Of Yelima. MefyToa, ako XunBeeTe BO
noApavje co TBpLa BOAQ, BV Npernopavysame Aa n3mellate eHaksBa KoM4nMHa
BOJa Of YelliMa CO JeCTUMpaHa uin eMrHepanmsmpara sofa. OBa Ke cnpeyu
6pP30 TasoxeHe Ha BUrop M Ke ro NPOLAoIXKM PabOTHNOT BEK Ha anapaTor.

He popaBajte napdrmupaHa Boaa, Boga of MalUWHA 3a CylleHe
anuwITa, OLeT, LITUPAK, CPEACTBA 3a OTCTPaHyBaHe OUrop, aguTMBU
3a nernakbe, BOAA LUTO € XeMUCKM UCYUCTEHA of Gurop unm gpyru
XeMUKanuu, 3aToa LUTO MOXKaT Aa NPeAn3BUKaaT Hario
ucchpnyBame Ha Boaa, NojaBa Ha kacdheHU BaMKy UK OLUTETYBaH€
Ha anaparor.

MpucnocobyBarbe Ha BUCMHATA HAa NPOU3BOJOT

1 OTknyyeTe ja gonHaTa LWUTUMKA Ha MpavkaTa.

2 T[lpuTucHeTe ja NpaykaTa Hagoy WY nosseYveTe ja npaykarta Harope KoH
nocakyBaHaTa BUCUHA.
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3 3aksydeTe ja fofiHATa WTWMKA Ha Npavkarta.

NMpomeHa Ha Nnono)b6aTa Ha WTULAaTa o4 BepTUKaJiHa BO
3aKoceHa

1 OtknydyeTe ja paykaTa 3a 3aKOoCyBarbe Ha LWTuLaTa.

2 TypHeTe ja wTruaTta KOH NOCakyBaHWNOT arosi.

3 3aksydeTe ja paukaTa 3a 3aKOoCyBatbe Ha LiTMLaTa.

4 MoxeTe Oa nernate BO 3aKOCeHa nosioxoa.
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NpomeHa Ha Nnono)6aTa Ha WTULlaTa o4 BepTUKaJiHa BO
XOPU30HTasNHa

1 OtknydeTe ja paykaTa 3a 3aKoCyBare Ha LWTuLuaTa.

2 TypHeTe ja WwWTnuaTta KOH NocakyBaHWOT aro.

3 3akJydeTe ja paykaTa 3a 3aKOCyBakbe Ha WTuuata.

4 HpVITMCHeTe O KOMYETO Ha KPakKoT Ha Ap>Xa4doT 3a nerna.

5 He gpxeTe ro 4OMHNOT AN Ha APXAYOT BULEJKM € KEXOK.
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E 6 Ll,p)KeTe ja pa4vKkaTa Ha nersfiata 1 U3BsiedeTe ro 4p>Xa4doT 3a nerna.

7 BwmeTHeTe ro OP>XKa4voT 3a nersia BO rOPHMOT e Ha WTullaTa 3a nername.

8 Ke cnywHeTe 3ByK Ha KIIMKHyBakbe Kora ApXayoT e LelocHO BMEeTHaT.

9 MoxeTe fa nernarte BO XOPWU30HTasHa nonoxoba.

MonHere Ha pe3epBOapoOT 3a BoOAaA

1 OTCTpaHeTe ro pe3epBOapoOT 3a BOA4a O OCHOBATa.
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2 HanonHeTe ro co Boga of Yelima Ao o3Hakata MAX.

3 BpaTeTe ro pe3epBoapoT 3a BOAa BO OCHOBATa Taka LUTO NPBO Ke ro
BMETHeTe [IOJIHNOT [ie/1 BO OCHOoBaTa. [10Toa, TypKajTe ro ropH1OoT e Ha
pe3epB0oapoT 3a BoMa C& [ofieKa He JIerHe Ha MecTo.

BknyuyyBarbe Ha NpPou3BoOAOT

1 BmeTHeTe ro NpuKIy4oKOT BO 3a3eMjeH SUAEH LuTekep.

2 [lpuTncHeTe ro KONYeTOo 3a HamojyBakbe 3a Aa ro BKJyYmTe anapaToT.

3 BesioTo CBET/IO Ha KOMYETO 3@ HaMojyBarbe Ke 3anodyHe [a Tperka, WTo 3Haum
[leka anapator ce 3arpesa (npubnvxHo 90 cekyHam). CBETNIOTO Ke CBETU
)) » u) MOCTOjaHOo KOra anaparoT e NMoAroTeeH 3a ynoTpeba.

) &)
~90 sec.
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YnoTtpeba Ha anapaTtoT

TexHonoruja OptimalTemp

%

o

1 TexHonorujata OptimalTemp B 0BO3MOXXYBa Aa rv nernarte cute BULOBM Ha
TKaeHWHa Kou MOoXe fia ce nernaart, BO Koj buno pepocnes, 6e3
npucrnocobyBakse Ha MocTaBKaTta 3a TemrnepaTtypa Ha nernarta. TkaeHuHuTe
co oBMe cmbonn Moxe fla ce nernaaT, Ha NpyYMep NeH, Namyk, nonuecrep,
CBWa, BOJIHA, BUCKO3a M BelUTayka CBuUa.

2 TKaeHWHWTe CO OBOj CMMOOI HE MOXe Aia ce nernaat. TakBu TKaeHWHYM ce
CUHTETUNYKNTE TKAEHMHU, KaKO LLUTO € CMaHOekC Un eflacTaH, TKaeHUHUTe
LUITO COAPXKAT CNaHAeKC 1 noavoneduHu (Ha Np. NOAMMNPONUIEH), HO
N OTneyaTeHuTe kK Ha obnekaTa.

3a AlIS8540: npuT1CHeTE ro KOMYeTo 3a pexuM 3a fia n3bepeTte pasnnyHa
KONMYMHa Ha napea. PexrMOoT Ha napea MoxXe a ro NPOMeHuUTe caMo Kora
anapaTtoT e NoAroTeeH 3a ynotpeba. CuTe 3 pexrmMmn Moxe fa ce KOpucTaT Ha
TKAEHWHM KoM MOXe fa ce nernaar.

1 obnak Ha napea: ako cakaTte Nomasky napea 3a nomekun TkaeHnHu (Ha np.
CBWNa, BOJIHA).

2 obnaum Ha napea: oBa e CTaHAapAHaTa NoCTaBKa 3a napea LWTo e COOABETHA
3a CUTE TKAeHUHMW.

3 obnaum Ha napea: ako cakaTe noBeke napea 3a NokpyT1 TKaeHuHW (Ha np.
namyk, neH).
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3a AlIS8530: npuT1CHETE ro KOMYETO 3a PexuM 3a Aa n3bepeTte pasinyHa
KOMMYMHa Ha Napea. PeXrMOoT Ha Napea MOXe fa ro NPoMeHuTe camo Kora
anapaToT e MOAroTBeH 3a ynotpeba. CuTe 2 pexrmMm Moxe Aa ce KOpMUcTaT Ha
TKAEHWHM KoM MO>Ke fia ce nernaar.

AIS8530

N

2 obnauu Ha napea: OBa € CTaHAapAHaTa NocTtaBKa 3a Nnapea LWTo e coOoaBeTHa
3a CUTe TKaeHUHN.

@ %S 3 obnaum Ha napea: ako cakaTte NnoBeKe napea 3a NOKPYTV TKaeHWHWM (Ha np.
o o namyk, neH).

AKTuBMpar-e Ha Nnapeara
1 HpMTMCHeTe M 3afp>XeTe ro Kon4yeTo 3a rnapea 3a da 3anovyHeTe fda nernare.
3abeneulka: Op cekoe KOpucreHe Moxe fa MMa Harsiao VICCpr'IyBaH:e Ha BOAda

opf nernaTa, MPUTUCHETE ro KOMYeTO 3a Nnapea 1 3agpxete ro 10 cekyHam
npef nernarbeTo 3a Aa cnpeyuTe JaMkun of, Boaa Ha obiekata.

2 OTnywTeTe ro KOMNYeTo 3a napea 3a Aa ro 3anpete UchpsyBareTo Ha napea.




966 MakenoHCKu

Pe>xnm 3a KOHTMHYMpPaHO UcNyLTakbe Napea

1 [MpuTucHeTe ro KOMNYeTo 3a Napea ABanaTt 6P30 3a KOHTUHYMPaHO
ncnylwTakbe napea.

QZX

2 KoHTMHyMpaHa napea Ke 6upe akTVBHa 8 MUHYTU.

3 TpuTUCHeTe ro KOMYeTOo 3a Nnapea efHall 3a Aa ro 3anperte PexXMMoT 3a
KOHTWHYMPaHO MCMyLLTakbe napea.

4 VicchpnarbeTo Ha napea Ke 3anpe.

Pe>kum 3a gonoJsiIHMTeIHA KOJIMYMHA Ha napea

1 [onro nputucHeTe ro KOM4YeTo 3a HanojyBatbe 2 cekyHau ce goaeka He
noyHe da Tpenka.
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2 [puT1CHeTe ro KOMYeTo 3a napea ABanaTu 6p30.

2X

3 PeXMMOT 3a [ONONHUTE/HA KOIMYMHA Ha Napea Ke buae akTUBEH 3 CEKYHAN.
3a [a ja 3anpeTe yHKLUMjaTa 3a JOMNOMHUTENHA KOSIMYMHA Ha napea,
NPUTUCHETE ro KOMYeTOo 3a Napea edHall.

KyKa 3a 3aKayvyBaHe

B 1 KpeHeTe ja Harope KykaTa 3a 3akadyBakbe LUTO Ce Haora Ha 3aHaTa cTpaHa
o[l WTnUaTa 3a nernarse.

2 (raBeTe ja 3akavankata Ha kykata. MoxeTe BepTUKaNHO Aa NpUMEHNTe
napea Ha obnekaTa.

3 3apajactaBuTe obnekaTa Ha WTKULATaA BO 3aKOCeHa Nosioxoba, npespTeTe ja
KyKaTa 3a 3akadyBarbe Ha 3afHaTa cTpaHa of wru1uata.
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4 3akayeTe ja obnekata npeky LWTULATA.

5 TloBTOPHO Npek/oneTe ja KykaTa 3a 3akadyBakbe KOH 3afHaTa cTpaHa Ha
WTVLATa 3a Aa ja cknagupaTe fofeka e BO XOpu3oHTasiHa nosoxoba.

ABTOMATCKO UCKJTyYyBaH€e

1 AnapatoT Ke NpemMuHe BO PeXXnM Ha aBTOMAaTCKO NCKITyYyBarbe Kora He ce
KopucTn 10 MUHYTW.

2 Kora Ke mpemuvHe BO peX1MOT Ha aBTOMATCKO UCKJITyYyBakbe, KOMYETOo 3a
HamnojyBatbe Ke Tpernka 1 anapaTtoT Ke NoyHe Aa ce naau.
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3 AKOHero KOPWUCTUTE anapaToT BO cJiegHNTe 10 MUHYTW, TOj aBTOMATCKU Ke
Ce NCKy4n.

4 3a noBTOPHO fa ro akTBMpaTe anapaToT, MPUTUCHETE ro KON4YeTo 3a
BKJIyYyBarbe/UCKIyYyBakbe.

5 bBesloTo CBET/I0 Ha KOMYeTO 3a HamnojyBakbe Ke 3anoyHe Aa Tpenka, WTo 3Hauum
[leka anapaToT ce 3arpesa (MpubnamxHo 90 cekyHamM). CBETNOTO Ke CBETU

@ » @ NOCTOjaHO Kora anapaToT e NOArOTBEH 3a ynoTpeba.

1 lpuTncHeTe ro KONYeTo Ha KPaKoT Ha ApPXayoT 3a nerna. [loTtoa gpxeTe ja
paykaTa Ha nernaTa 3a [a ro u3BneyeTe Ap>XayoT 3a nerna.

2 BwmeTHeTe rv nernatau AP>KadoT BO OCHOBaTa.
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3 OrTcTpaHeTe ja ocHOBaTa 0 MOAHOX]eTo.

4 MoxeTe fia ce ABMXXMTE HAOKOJy CO OCHOBATa 3a a MM OCBeXnTe
npegMeTuTe WTo MoXe fa ce nernaat (Ha np. Meku urpayku, coda, 3asecu).
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CoBeTu 3a nernaxwe

Kako pa nernare Bo BepTMKasiHa Nosoxo6a

1 Craerte ja KollysiaTa €O jakaTa CBpTeHa HafoJly. [iBuxeTe ja nernata Hagony
1N NPUTUCKajTE ja BP3 jakaTa.

2 CraBeTe ro genoT WTO cakaTe Aa ro nernarte Ha NOBPLUMHATA Ha LWTULATa 3a
nernarse. [lpyxkeTe ja nernata Hagoy 1M NpUTUCKajTE ja BP3 NPedHUOT Aen Ha
KoluynaTa.

3 CraBeTe ro AenoT WTOo cakaTe Aa ro rneriaTe Ha NoBpLWMHATA Ha LWTKLATA 3a
nernarbe. ABUXeTe ja Nernata Hagosy v NPUTUCKA]TE ja BP3 3a4HUOT el Ha
Koluynara.

4 (CraBeTe MM pakaBuTe CO MaHXeTHaTa CBpTeHa Hafofy. [iBuxeTe ja nernata
HaZlo/ly M MPUTUCKajTe ja BP3 pakaBuTe.
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5 CraBeTe rv CTpaHWYHNUTE LLIEBOBM CO AOSHNOT AeN Of NaHTa/loOHUTe CBPTEH
Hapony. [ABuxeTe ja nernata Hafoy U NPUTUCKAjTe ja BP3 LUEBOBUTE.

6 KopwucTeTe ja 3akavasikaTta 3a Aa v 3akaymMTe NaHTaIOHUTe CTPaHNYHO.
[BwxeTe ja nernata Hagoay M NpUTMUCKajTe ja BP3 LLEBOBUTE.

7 KopwcTeTe ja 3akayankaTa 3a 4a ja 3akaymTe manuata. [IBuxeTe ja nernata
Hagony 1 NPUTUCKajTe ja BP3 MavLaTa.

!
|

—

Kako pga nernate Bo 3akoceHa nosioxoa

1 CraBeTe rv CTPaHWYHNTE LLIEBOBM CO AOSHNOT AeN Of NaHTa/loOHUTe CBPTEH
% Hapony. [iBuxeTe ja nernata Hafoy v NPUTUCKA)TE ja BP3 LUEBOBUTE.

8 KopwucTeTe ja 3akavasikaTta 3a 4a ro 3akauyute 3gonHuwreTo. lMognrHete rm
HabopwuTe 3a Aa rv ucnernate noeAvHeYHo.
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2 (CraBeTe ro fefoT LWTO cakaTe Aa ro rnernarte Ha NOBPLUMHATA Ha LWITWLATA 33
nernarbe. [IBUXeTe ja nernata Hagoay v NpuT1ckajTe ja Bp3 NpeaHuoT Aen Ha
dycTaHoT.

3 CraBeTe ro AenoT WTO cakaTe Aa ro nernarte Ha NOBPLUMHATA Ha LWITULATa 3a
nernarce. [IBMxeTe ja nernata Hagoy M NPUTLCKAjTE ja BP3 NPeAHVOT Aen Ha
KoluynaTa.

Kako ga nernate BO XOPU3OHTaJIHa nonoxoa

1 CraerTe ja jakaTa Ha WTKLaTa 3a nername. [puxere 1 NpuUTUCKajTe ja
nernarta no AoJKMHaTa Ha jakaTa.

2 (CraBeTe ro AefoT WTO cakaTe Aa ro nernaTte Ha NOBpLUMHATA Ha WTWLATA 3a
nernarbe. PacTerHeTe ja KollynaTa 3a [ia ja u3pamuuTe. ABuxeTe 1

NPUTUCKaJTe Ja nernata Bp3 NpegHnoT el Ha KollynaTta.

3 T[locTaBeTe ro 4enot Ha PamMeHaTa OOJIXX NpegHNOoT e Ha WTulaTa 3a
nernarse. [IBmxete n ﬂpVITVICKajTe ja nernata goJIXX pamMeHaTa Ha KoLllyaTta.
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4 BwmeTHeTe v naHTanoHuTe npexky NnpeaHnoT Oes1 Ha WTuLaTa 3a Nerfiame.
[suxete u I'IpVITVICKajTe ja nersata BP3 Aes10T WWTO CakaTe Aa ro ncnernarte.

1 Wcknyyerte ro anapator.

2 VcknydeTe ro anapaTtoT Of LUTekep.

3 TlouekajTe aa ce onagu anapatoT (MPUbAMXKHO 60 MUHYTH).

4 VlcyucTeTe ro anapartoT 1 n3bpuLLeTe rv HeYUCTOTMMTE Ha r1aBaTa Ha
nernaTa co BnaxHa Kpna. Hemojte fa kopuctnte abpasmnsBHO TEYHO CPEACTBO
3a ymncTerbe.
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5 Cekoralu npa3HeTe ro pe3epBoapoT 3a Bofa rno yrnoTpeba. LienTa e fa ce
cnpeyn Tanoxerse GUrop 1 aa ce oapxu fobpa erkacHoOCT Ha Napeara.

6 HamorTajTe ro LpeBoTO 3a Napea 1 kabenoT 3a HamnojyBarke Ha KykaTa 3a

cKagmpatrbe.

PacknonyBame
» 1 OTcTpaHeTe ja 0OCHOBaTa M nernaTa of NOAHOX|ETO 1 O AP>XKaYyoT 3a nerna.

2 le/lTVlCHeTe FO KOMYEeTO Ha Op>XXa4yoT 3a nersia n n3ssieveTe ro.
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3 le/lTVICHeTe ' TOKUTE 3a NPULBPCTYBak-e Ha WTKLaTa.

4 TloToa n3Bnevete rv TOKUTE Of, oTBOpUTE.

5 Otkny4yeTe ja ropHaTta WITUMNKa Ha NpaykaTa 1 OTCTPaHeTe ja WTuuaTta 3a
nernarbe of npaykara.

6 OrtknyueTe ja paykaTa 3a 3aKOCyBarbe Ha WTWLATa v NpBaTa WTWka Ha
LLp>KayoT 3a LiesIoCHO Aa ja cobepeTe npaykaTa.

12



MakenoHcku 977

- 7 OTknyyeTe ja WTKNKaTa Ha OCHOBATa 3a Aa ja OTCTPaHUTe NpayYkaTa of
NoAHOXjeTo.

Cknagupame

1 Haanete ro anapatoT HaHa3aA v BieYeTe ro o TpkanaTta.

2 HaasjeTe ro anapatoT HaHanpen KOH BalleTo Teso 1 TypKajTe ro co
Tpkanara.

3 He obuaysajTe ce fa ro KpeHeTe U HOCUTe anapaToT.

PewaBare npobnemu

Bo oBa nornasje ce onuLLaHN HajuyecTnTe NPobIEMM CO KOM MOXKE [la Ce CoounTe
Npw KOpUCTeHse Ha anapaToT. AKO He MOXeTe [a ro pelumnte NpobaemoT co
NoMoLL Ha MHhopMaLmnTe HaBefeHN NoJoY, moceTeTe ja Beb-cTpaHuLaTa
www.philips.com/support 3a na npoHajaoeTe nucTa Ha HajuYecTy NpaLlakba Un
obpaTeTe ce Ha LeHTapoT 3a KOPUCHUYKa NOALPLLKA BO BallaTa 3emja.

MNpoGnem MpuuuHa PeweHune
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AnapaToT He co3AaBa napea.

[naBaTa Ha anapaToT 3a napea He
e [I0BOJIHO 3arpeaHa (KomnyeTo 3a
HamnojyBarbe Tpenka).

Moyekajte 80 cekyHam 3a fa ce
3arpee anapatoT. Kora anapaToT e
NoAroTBeH 3a KopucTere,
CBET/IOTO Ke MoYHe NMoCTojaHo Aa
CBETU.

Ce aKTMBMPaNo aBTOMaTCKOTO
NCKIyYyBakbe Kora anapaToT He ce
KopwcTen noseke of, 10 MUHYTK
(konyeTo 3a HanojyBakbe Tpernka).

[MpuTncHeTe ro Kon4yeTo 3a
HanojyBarse 1 noyekajte 90
CeKyHAM 3a MOBTOPHO Aa ce
3arpee anaparor.

He e npuTncHaTo KOMYeTO 3a
NCnyLwTakse napea.

MpuTHCHeTe ro KonyeTo 3a napea
3a [1a Ce aKTVBMPA UCMYLLTaHETO
napea.

Hwuncko HMBO Ha Boda BO
pe3epBOapoOT UM Pe3epPBOapOT
He e NpaBW/IHO BMETHaT.

[lononHeTe ro pesepBoaporT 3a
BOA 1 BMETHETE 0 MPaBUSIHO.

PeXMMOT 3a KOHTUHYVMPAHOTO
NCMyLUTake Napea e akTueeH 8
MUHYTH.

Moyekajte 5 cekyHam npen,
NMOBTOPHO [ia ro akTuBMpaTe
PEXMMOT 3a KOHTUHYMPAHO
nenywTaree napea. HopmanHata
npviMeHa Ha napea ce yLite Moxe
[a ce akTMBMpa BeAHaLl No
3aBpLUyBakbe Ha PEXUMOT 3a
KOHTUHYMPAHO NCMyLUTake napea.

VicTekyBa Bofa 0f OCHOBATa Ha
anapaToT 3a napea.

Pe3epBoapoT 3a Boa He e
npasBuvJIHO BMETHarT.

BmeTHeTe ro pe3epBoapoT
npaBuHo.

Pe3epB0apoT 3a BOAA € NPenosiH.

HanonHeTe Boda Ao 03HakaTa
MAX.

KOHTUHYMpaHOTO ncnyLiTarbe
napea He MOXe [la ce akTMBMpa.

HeycnewHo akTnBmparse Ha
yHKLMjaTa 32 KOHTUHYMPAHO
ncnylwTakbe napea.

MpuTncHeTe aBanaTv 3a Aa ja
akTuBMpaTe yHKLMjaTa 3a
KOHTUHYMPAHO NCMNyLITake napea.

MapeaTa He 3annpa aBTOMaTCKM
0TKaKo Ke ja CTaBuTe rfiaBaTa Ha
anapaToT 3a napea Ha ApKayoT.

OyHKUMjaTa 38 KOHTUHYMPAHO
MCnyLwTakbe napea e akTvBHa.

MpUTUCHeTe efiHaLL 3a fia ro
[eaKTVBMpaTe KOHTUHYMPAHOTO
ncnyLwTakbe napea.

HaBnakaTa Ha WTunuaTa cTaHyBa
BJIaXXHa UK Ha obnekaTa ce
nojaByBaaT Karnku BOAa BO TEKOT
Ha NpvMeHaTa Ha napea.

Mapea ce KOHAEH3MpPana Ha
HaBJflakaTa 3a LWTMuaTta no
LLONIrOTpajHa NpYMeHa Ha napea.

MoyekajTe ga ce ncywn npeg aa ja
cknaguparte. 3ameHeTe ja
HaBflakaTa Ha LWTuLaTa ako e
ncrpolueHa. Kynete HoBa HaBnaka
3a WTKLa Of, OBacTeH CepPBUCEH
ueHTap Ha Philips.

LUTnuaTta e HecTabunHa npu
ynoTpeba.

MpaykaTa He e NpULBPCTEHA Ha
OCHOBaTa Ha NPOW3BOAOT.

MpoBepeTe fanu WTnnkarta Ha
OCHOBATa € NpULBPCTEHa U
3akJlyyeHa Ha OCHoBaTa.




LLTuaTa He e NpuUBPCTEHa Ha
npaykaTa.
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lMpoBepeTe ganu TokUTe Ha
lwTMLaTa 3a nerfnare ce
NPVLBPCTEHN BO LUTUMKMTE Ha
npaykarTa.

LLITnuaTa He Moxe [la ce HaBanyBa
NN Aa ce KOPUCTU BO
XOpW30HTasHa nosioxba.

PaukaTta 3a HaBaJlyBatb€ Ha
wTnuaTta He e oTnyLlTeHa.

[poBepeTe fanv paykaTta 3a
3aKocyBarbe Ha Wwrunuata e
OTKJIyYeHa 3a [1a ¥ OBO3MOXXMTE Ha
LWITMLATa Aa ce 3aKocn Ao
nocakyBaHaTa nosoxoba.

Kora Ke ja noctaBuTe WTuLaTa BO
cakaHaTa nonoxba, bnokupajre ja
paykaTa 3a HaBaslyBatbe 3a A3 ja
npuuBpCTUTE WTULATA.

Kane Boga of rnasata Ha
anapaToT 3a napea v noHekorat
arnapaToT UCMyLTa 3ByK Ha
Kpeckarbe.

MapeaTa ce KOHAEH3MpPa BO BOAA
BO LpEeBOTO U1 BAMjae Ha
PaMHOMEPHMOT NPOTOK Ha Napea.

MopuvrHeTe ja rnaBata Ha
anapaToT 3a napea 3a fa ro
ncnpasuTe LPEBOTO BEPTUKASHO.

[p>xeTe ja rnaBata Ha anapaTtoT 3a
napea nopganeky of, obnekara u
npUTUCHeTEe ro KONYeTo 3a napea
10 cekyHAM 3a fa ce ncnywtu
NPBUOT MJ1a3 Ha Kanku BoAa.

3a BpemMe Ha NpBuTe HeKOJKY
ynoTpebun, nsnerysaat 6enu
NYLWNVY o[ riaBaTa Ha anapaToT 3a
napea.

Toa e HopmasHo buaejKku
anapaToT Oun NoAI0XKeH Ha
TecTparba 3a KBaJIMTET 1 MOXKHO
e la oCTaHase HeKakBUW YeCTUYKU.

OTCcTpaHeTe rv yLnmTe of
obnekara co Tpecerbe/ YeTkarbe.
He kopucTeTe BnaxHa kpna.

Heuncra Bopa, kKaheHy gamku nnm
6env napyurrsa burop nsnerysaar
o[ rnaeaTa Ha anapaToT 3a napea

1 ja Bankaat obnekarTa.

Bo pe3epBoapoT 3a Bofa ce

CTaBeHW XxemMmukKanun nnn agnTmen.

Hukoraw He KopucTteTe
XeMUKanun Unv aguTmem Bo
anapaTtoT. HanonHeTe ro
pe3epBOapoT CO BoJa 1 noyekajre
na vcnapu 1 NosiH pesepsoap 3a
[a rM ucnnakHeTe octaTouuTe oA
XeMUKaUN.

[okonky nma famku Ha obnekara,
NCYMCTeTe MM Mo M1a3 BOAa.
[oKoSIKy Ma daMKu 1
HEYMCTOTMM Ha rnaBaTa Ha
anapaToT 3a napea, usbpuere rv
€O BaXxHa kpna.
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Bo 3aBucHoOCT o, Toa Kage
XNBEETE, HMBOTO Ha TBPLAOCT Ha
BOJaTa Moxe fla bue BUCOKO
LUTO Npeamn3BunkyBa bp3o
co3faBatbe burop.

He 3abopasajTe ga ro ncnpasHute
pe3epBOapoT 3a BOAA MO
npviMeHaTa Ha napea. Bu
npenopayyBame fa Kopuctute
KombuHaLWja of
OemMuHepanvnpaHa/gectnnmpan-
aBoga (50 %) n Boga of yelima
(50 %).

[p>eTe ja rnaBata Ha anapaTtoT 3a
napea noganeky of obnekara u
NpUTUCHETE ro KONYeTo 3a Napea
10 cekyHAM 3a fa ce ncnywtu
NPBMOT MJ1a3 Ha Kanku BoAa.
[okonky nma gamku Ha obnekara,
ncymcTeTe rv Nog Mnas Boaa.
[oKosKy Ma gaMKn 1
HeYnCcToOTUM Ha rnaBaTa Ha
anapaToT 3a napea, nsbpuiete rm
CO BNaXHa Kpna.

Kora nernam Bo xopu3oHTasHa
nonox6a, nokauwjaTta Ha ApxavoT
3a nerna (Tamy kage wTo ja
oCTaBaM MerfiaTa) My npeyn npu
nernarbeTo.

[p>adyoT 3a nerna ce Haora Ha
CTPaHUYHNOT Oen of WtnuaTa
HaMecTo Ha rOPHWOT Aef of
wTuuara.

[pomeHeTe ja nokauujata Ha
[OP>XKayoT 3a nersia Ha ropHNOT aen
opf WTrLaTa gofeka nernare
XOPW30HTASIHO.

LLTnuata My e npeBncoka BO
XOPW30HTasIHa noJsiox6ba.

BucnHata Ha npaykata He e
npvcnocobeHa kora ce
npecpnysaTe of
BepTuMKasiHa/3akoceHa nonoxoba
Ha XOpK30HTaHa nonoxoa.

HamaneTe ja BucvHaTa Ha
npaykaTa Kora nernaTte
XOPW30HTaTHO.
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ValA
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[onoBska yTiora

LLinaHr nogaym napa
KpenneHwve yTiora
KpoHLuTelnH KpenaeHns yTiora
Cromka

3aXXUMbl LUTAHM

Konecmku

Onopa

OcHoBaHMe

10 PesepByap 4514 BOAbI

11 KHonka nuTaHms ¢ MHOMKATOPOM
12 Kptoyok onst nogseLllmBaHmns

13 MagunbHasa gocka
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14 Yexon ansa rnaguapHOM OCKU

MoaroToBKa K MCNOJIb30BaHUIO Npubopa

MpepynpexpeHus
1 VYTiOr reHepupyeT ropsaymin nap. He HanpasaanTe yTior Ha APYrux Jlogen,
Korfa Yyepes ero consa nopaeTcs nap.

2 He HanpaBnsnTe nap Ha cebsa Unn Ha pyKu Opyrux nogem.

3 He noppepxwvBanTe pykow Bellb, KOTOPYIO rnaguTe.

4 He octaBnanTe yTior Ha rnaguibHoOm gocke. Mo BeCOM LWnaHra oH MOXeT

x ynacTb.
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5 Heknagute YTIOr Ha HeyCTOVILII/IBbIe NOBEPXHOCTN.

6 Heknagute YTIOr B MOJIOXKEHWUW, rae MOoXeTe cnyanHo KOCHYTbCA NNacTUHbI
oTnapueaTtend.

7 Korpa yTior He NCMoJib3yeTcs, pacnofiaranTe ero Ha KpenaeHuu.

8 He yCTaHaBJ’II/IBaI;ITe YTIOr B KpenyieHre B BePTUKaIbHOM MOJIOXEHWNN. 310
MOXKET NMPUBECTN K ero BblMadeHWNo U3 KpenneHns.

9 Bcerpa yCTaHaBﬂVIBaVITe YyTHOr B KpenJJieHne ropn3oHTasibHO.
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10 He yCTaHaBJ’II/IBaI;ITe YTHOr B KpenJyieHne no yriom. 3TO MOXeT npmBecTn K

€ro BblinageHuto N3 KperseHnsa.

11 Bcerpa yctaHaBnMBanTe yTior B KPenieHne ropusoHTanbHo.

12 He knaguTe Ha [OCKy NpeaMeTbl OOLLMM BECOM CBbILLe 5 KT.

1 Pa3bnokupyinTe 3aXMM B OCHOBAaHWUW N YCTAHOBUTE LUTAHTY B OCHOBAHMeE.

2 3abnokunpynTe 3aXXKnM B OCHOBAHWW. Pa3BnoKMPynTe HUXKHWN 3a>KNMM LUTaHTU.
Pa3aBuHbTe LWTaHry.



Pycckum 985

3 3abnoKnpynTe HUXKHUI 3aK1UM LITaHrK. Pa3bnokumpyiTe pblyar Hak/oHa
0OCKW. Pa3aBuHbTe LTaHry.

4 3abnokumpyiTe pblyar HakIoHa AOCKKW. Pa3bnoKnpynTe BEPXHUI 3aXKMM
LITaHrK.

5 CobepuTe focky 13 YacTel J0 Wenyka. HaTaHUTe Yexon Ha rnagubHyo
Aa%a TR o
Yo OOCKY M 3aKpenuTe 31acTUYHble NeTIN Ha KProYKax rnaanibHON JOCKMN.

6 BcTaBbTe ragnsbHyto JOCKY B BEPXHIOIO YacTb WTaHr. 3abnokupyiiTe
BEPXHUI 3aKMM LUTaHT L.

7 HpO,D,eHbTE‘ KNnncel (bVIKcaLI,VIVI OOCKUN Yepe3 3aKUMbl LUTaHT .




986 Pycckum

8 T[locne Toro kak KAMnchbl 6y,El,yT BCTaBJieHbl 0O KOHLa, Bbl yU1bILLNTE LLETHOK.

9 YcraHoBuTe KpenneHne B KpOHLLITeVIH KpenneHnsa yTiora 4o Wenyka.

10 BctaBka ¢ neBoV CTOPOHbI: [1ns neBLuen. BctaBka ¢ NpaBon CTOPOHbI: A1s
npasLuen.

11 YcTaHoBUTE KPOHLUTENH KPerIeHNs yTiora B LUTaHry.

12 Moc/ie TOro Kak KPOoHLWTenH OyaeT BCTaBNeH [0 KOHUA, Bbl YCbILLUTE
LLLEYOK.
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13 Pa3mecTnTe OCHOBaHMe Ha MOACTaBKe, a yTior — B KpenneHun. Céopka
3aBepLueHa.

Tun ucnonb3yemomn Bogbl

Mprbop NpuroaeH Ansa Ncnosib3oBaHMs ¢ BOAONPOBOAHON Boaon. OfHako ecnu
Bbl XVBETE B PErVIOHE C XXECTKOW BOAOW, PEKOMEHAYETCA CMeLLnBaTb
BOAOMPOBOAHYIO BOAY C AEMUHEPANTM30BaHHOW BOAOM B PaBHbIX MPOMNOPLMSX.
3TO NOMOXET n3bexaTb ObICTPOro 06pas3oBaHMs HaKUMU U NPOLSINT CPOK
cny>x6bl npubopa.

Bo n3bexkaHue NosiBNIeHNs NpoTeyeK, KOPUYHEBBIX MATEH WU
noBpeXaeHus Npubopa He UCNOJIb3YITe AyXU, BOAY U3 CyLUUIIbHOW
MaLUUHbI, YKCYC, Kpaxmarsl, CPeAcTBa OUUCTKU OT HAaKUMu, 4o6aBKu
NS FNaXKeHUsl, XMMUYecKue BelllecTBa U Boay, NoABepriuyocs
OYUCTKE OT HAKUMMU C UCMOJIb30BaHMEM XUMUYECKMX CPEACTB.

PerynMpOBKa BbICOTbI Npnbopa

1 Pa3bnokmpymnTe HUXHUI 3a>KUM LUTaHI .

2 OTperynnpymnTe BbICOTY LUTAHT BBEPX UM BHU3 [0 HYXKHOFO MOJIOXEHUS.
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3 OO6paTHO 3abN0KMPYATE HUXKHWNIA 3a>KMM LUTAHTW.

N3meHeHne NosiodXKeHUsa JOCKU: C BEPTUKAJIBHOIO Ha
HaKJIOHHOé€

1 Pa3bnokupynTe pblyar HakJloHa JOCKU.

2 HapaBuTe Ha OO0CKY BHU3, 4TOOBI YCTaHOBUTbL €€ Mo HY>XHbIM YrNTOM.

3 3aboKMpyinTe pbiuar HaknoHa LOCKM.

4 Bce roToBO AJ151 UCMOb30BAHWS YTIOra B MOSTOXEHWN NOA, YTIOM.
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N3meHeHne NosiodXKeHnsa JoCKu: ¢ BEPTUKAJIBHOIO Ha
roOpu3oHTaJIbHOE

1 Pa3bnokupyiTe pblyar HakoHa JOCKU.

2 HaZaBuTe Ha LOCKY BHM3, 4TOObI YCTaHOBUTL €€ MOL, Hy>KHbIM YrIOM.

3 3abnokunpynTe pblyar HaknoHa AOCKN.

4 VI3MeHeHMe NoNoXeHUA OCKU: C BepPTUKasIbHOro Ha ropm3oHTasibHOe

5 He gepxuTe yTior 3a NOAOLWBY — OHa O4eHb ropsyas.
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E 6 Y,D,ep)KI/IBaH YTIOT 3@ PY4KY, N3BNIEKNTE KpenneHune.

7 BcTaBbTe KPOHLUTENH KpeneHWs yTiora B BEPXHIOI YacTb raanibHON
[OCKU.

8 [locne Toro Kak KpoHLUTeNH OyaeT BCTaB/eH [0 KOHLA, Bbl yCbILUNTE
LLIeNYOK.

9 Bce rotoBo AN MCMNOMb30BaHMNSA yTora B ropv30HTaJIbHOM MOJTOXEHUWN.

3anonHeHne pe3epByapa oNs BOAbl

1 CHuMUTe pe3epByap ANs1 BOLbI C OCHOBaHWs npubopa.
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2 HanosiHuTe ero NPOTOYHOM BOAON A0 MAKCUMabHON OTMETKM.

3 YcTaHoBWTe pe3epByap [A/1s BOAbI B OCHOBaHMe, CHavaaa NoMecTus B
OCHOBaHVE ero HUXKHIOK YacTb. 3aTeM 3a[BMHbTE BEPXHIOIO HacTb
pe3epByapa s BOAbl 40 yropa (LoSIKeH Npo3ByYaTh WENYOoK).

BknioyeHune npubopa

1 BcTaBbTe BUSIKY LUHYpPaA NMUTAaHUS B 3a3eMJIEHHYIO PO3ETKY 371eKTPOCETU.

2 HaxXmuTe KHOMKY NMUTaHWsI, YTOObI BKIOYNTE Nprbop.

3 MHOMKaTOP Ha KHOMKE NUTaHWA Ha4YHeT MunraTb 6esnbiM, 06o3Havasi, 4To
npnbop Havan HarpesaTbcs (okono 90 cekyHp). MIHAMKATOP 3aropuTcs
)) » u) POBHbIM CBETOM, KOrza npnbop byner rotos k paboTe.

) &)
~90 sec.
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NUcnonb3oBaHme npmnbopa

TexHonorua OptimalTemp

1 TexHonorua OptimalTemp no3sonsieT B Nto6OM NopsiaKe ragnTb BCe TUMbI
TKaHen, AONyCcKaloLWMX rnaxeHune, 6e3 HEOBXOANMOCTY PEryMpPOBKX
TemnepaTypbl. TKaHW, Ha KOTOPbLIX UMeIOTCSA 3T 0603HaYEHNS, MOXHO
rnaguTh (HanprmMep, NIeH, X10MoK, MOANICTEP, LWeSK, LepPCTb, BMCKO3a,
MNCKYCCTBEHHbIN LENK).

2 TkaHW, Ha KOTOPbIX MMeeTcst Takoe 0b03HaveHue, rnaguTb Henb3s. Cloaa
OTHOCATCA CMHTETMYECKME TKaHW, Takne Kak CraHaekc, 3/1acTaH, TKaHm ¢
Coflep>KaHMeM crnaHaekca Uav TKaHu 13 nonnonedmHOBbIX BOTOKOH
(Hanpumep, NONMNPONWUIEHOBAs TKaHb), @ TakXXe TKaHW C MPUHTaMMW.

Ana AIS8540: HaxunmanTe KHOMKy Beibopa pexxrMa a/1s nepekoyeHns mexay
pa3HbIMK KONMYecTBaMu napa. Pexxnm nofaym napa MoXxHO M3MEHUTb, TOIbKO
Korga npmnbop yxe rotos K MCMOb30BaHMI0. Bece 3 pexnma MoxHO
MNCMNOMb30BaTb Ha TKaHSAX, AOMYCKAIOLLMX FaxKeHme.

OpnHo obnauko napa: HemHoro napa ans MArkux TkaHen (Lesk Uim WepcTb).
[Ba obnauka napa: CraHgapTHas ycTaHOBKa A/19 /toObIX TKaHe.
Tpwn obnayka napa: as oTnaprBaHus bosee NoTHbLIX TKaHew (XJ10MoK, NeH).
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Ona AIS8530: HaxunmariTe KHOMKY Beibopa pexxrMa aJ1s NepeksitoueHns Mmexay
pa3HbIMUK KolMyecTBamMu napa. Pexxnm nogaym napa MoXHO U3MEHUTb, TOSTbKO
Korfa npunbop yke rotos K MCMOJIb30BaHMIO. Bce 2 pexxnma MoxHO
MCMNONb30BaTb Ha TKaHSX, LOMYCKAIOLWMX FNaxkeHue.

AIS8530

N

[1Ba obnauyka napa: CtaHgapTHasa ycTaHOBKa AN IIOObIX TKAHEeN.
Tpw obnayka napa: s oTnapueaHns 6osee NioTHbIX TKaHen (X10MoK, neH).

2
@ R
[0}

AKTBauua nogayuun napa

1 YT006bI HaYaTb rMaxeHne, HaKMNTe KHOMKY nofa4u napa.

MprMeyaHue. B Havyane Kaxgoro ceaHca 13 yTiora MOXET NoAaBaTbCs
HEKOTOPOEe KOMMYECTBO BOAbl — Mnepen HavyaioM riaxeHus HaxkMnuTe 1
yAEepXKMBanTe KHOMKY nofayun napa B TedeHne 10 cekyHf, 4ToObl n3bexaTb
NOSIBNEHNS Ha BelLiax MOKPbIX MATEH.

2 OTnycTuTe KHOMKY Nofdayv napa, YTobbl MpekpaTuTb Nofady napa.
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Pe>kum 6nokmnpaTtopa napa

1 [Ans HenpepbIBHOM Nofdayu napa ABax bl ObICTPO HAXMUTE KHOMKY NoAaum
napa.

\’QZX

2 T[ap byneT nofaBaTbCsi HEMPEPLIBHO B TeYeHre 8 MUHYT.

3 HaxmuTe KHOMKY NoAayun napa OAMH pas A1s OTK/IIOYEHMS pexirma
6nokunpaTopa napa.

1x

4 Tlopadva napa npekpaTuTcs.

Pe>xnm naposoro ygapa

1 HaxmuTe n ygep>xmBanTe KHOMKY NMUTaHWA B TeYeHre 2 CekyH — MHAMKATOP
Ha HeWn HayHeT MuraTb.
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2 [Baxabl 6bICTpO Ha>XMWTe KHOTMKY nofa4dn napa.

2X

3 Pexum napoBoro yaapa OyaeT akTuBeH B TeyeHune 3 cekyHa. [ns
OTKJIOYEHNSA MAPOBOrO yAapa OAMH Pas HaxkMUTe KHOMKY nodadyn napa.

KpiO'-IOK Aand noasewmBaHuUA

P 1 TllepeBepHUTE KPIOYOK ANA NOABELUMBAHNSA, PACMOIOXEHHbIV C 3afHewn
/ﬁ' CTOPOHbI FNaanibHOM AOCKU.
)

2 3akpenuTe BeLlasKy Ha Kptoyke. Belllb MOXHO OTnapmBaTh BEPTUKAbHO.

3 YT06bI PaCcNoONOXUTL Bellb Ha [LOCKE MOA YrioM, ybepuTe KpioHoK Ha3az.
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4 PasBecbTe Bellpb Ha ragnibHON OOCKE.

5 [lepeBepHUTE KPIOYOK Ha 3a[Hei CTOPOHE AO0CKM NS ero XpaHeHs B
rOPM30HTaIbHOM MOJIOXKEHUN.

ABTOMAaTM4yecKoe BbIKJ/IlOHYEHne

1 MMpubop nepengeT B pexvmM aBTOOTKITIOYEHWS, €CJIN HE UCMOJIb30BaTh ero B
TeyeHne 10 MUHYT.

2 Tllocne nepexoda B peXnM aBTOOTK/TIOHEHNA KHOTMKa NNTaHUA Ha4YHET MUraThb,
a rlpl/I6op Ha4YHeT OCTbIBaTb.
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3 Ecnv He TporaTb Npubop B TedeHne cnemyowmnx 10 MUHYT, OH
aBTOMaTUYECKMN OTKIIIOYUTCA.

4 YT1oObl CHOBA BKJIOYNTb |'|pl/|6op, Ha>XMUTe KHOMKY BKJIIOYEHUS/ BbIK/IIOYEHWS.

5 VHOVKATOP Ha KHOMKe NUTaHUs HauyHeT MuraTh H6eibiM, 0603Havas, 4To
npnbop Havan HarpesaTbcs (okono 90 cekyHA). MHOMKATOP 3aropuTcs

@ » @ POBHbIM CBETOM, KOrfa nprbop ByneT rotos K pabote.

CbemMmHoOe ocHOBaHue

1 VI3meHeHVe NoNoXeHUst OCKN: C BEPTUKAIbHOIO Ha FOPU30HTalbHOE 3aTeM,
f e yOep>X1Bas yTIOr 3a PyyKy, U3BIEKNTE KPereHue.

N\

2 YcTaHoBUTE yTIor C KpOHLIJTeVIHOM Ha OCHOBaHMe.
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3 CHMMWUTE OCHOBaHWe C NOACTaBKM.

4 Bbl MOXETe NepemMeLaTbCst BMecTe ¢ OCHOBaHMEM 1 OTNapMBaTh NpeameThl,
KOTOpPble MOXHO MafanTh (MSIrkne UrpyLKy, 061BKY AMBAHOB, 3aHaBeCKM).
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CoBeTbl NO rna)keHuro

Kak rnagutb B BEPTUKAJIbHOM MNMOJIOXKEHNU

1 Pybalukn cnefyeT pacnonaratb BOPOTHUKOM BHU3. BoguTe yTiorom ceepxy
BHW3, HaJaB/MBasi B 061aCTV BOPOTHUKA.

2 [loMecTuTe 06NacTb AN rNaXxeHWst NOBepX rMmaauibHON fockn. Bogute
YTIOrOM CBEpXy BHW3, HaflaBnvBas B 001acTn NepefHen CTOPOHb! pybalLuku.

3 lMomecTuTe 06M1acCTb A rNaXeHUst MOBepX rMaauibHOM fockn. Bogute
YTIOrOM CBEpXy BHW3, HaJlaBnvBas B 001acT 3a4HE CTOPOHbI pybaLLKy.

4 Pa3mecTuTe pyKaBa MaHXeTon BHU3. BoguTe yTIorom cBepxy BHU3,
HagaBnvBas B 06/1acTu pyKaBoOB.
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5 CoBmMecTuTe OOKOBbIE LWBbI C HA30M LUTAHOB, pPa3mMecTB X CBEPXY BHU3.
Bogute YTIOrom CBepxy BHW3, HaaB/BasA B obnacTv WBeoB.

6 LUTaHbl cnegyeT BelwaTb 6OKOBOM CTOPOHOM Ha KPHOYOK A1 NOoABeLIVBaHUS.
BoawTe yTIOroM CBEPXY BHU3, HaAaBMBas B 061acTy LBOB.

7 Oytbonkwu cneayeT BellaTb Ha KPIOYOK A1 NoABeluvBaHus. Bogute yTiorom
CBepXy BHW3, HagaBvBas Ha GyTOOsKy.

!
|

—

Kak rnagunTb B MOOXEeHNU nopg, yraom

8 HOOKkM cneflyeT BellaTb Ha KPIOYOK AN noaselunBaHns. MogHrmanTe
CTPenKku Aas OTAENbHOMO X MPOraaxXmnBaHUs.

1 CoBMecTuTe OOKOBbIE LWBbI C HU30M WITaHOB, pa3MeCTuB NX CBEPXY BHU3.

% BoauTe yTiorom cBepxy BHW3, HaJaBnunBas B 061acTy LUBOB.
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2 Tomectute 061acTb AN rNaxeHns NoBepx rnaauibHom AoCku. BoguTe
YTIOrOM CBEpXy BHW3, HaflaBnvBas B 061acTu nepeaHen CTOPOHbI NAaThs.

3 TMomectnTe 061acTb AN rNaxkeHns NoBepx raduibHOM JOCKW. BoguTte
YTIOrOM CBEPXY BHU3, HAAaBMBas B 06/1aCTV NepefHen CTOPOoHbI pyballkiu.

Kak rnaguntb B rOPU30OHTaJIbHOM MOJIO>KEHNU

1 Pa3mecTnTe BOPOTHWK Ha rNagunbHON AOCKe. BoauTe yTiorom, Hafaenmnaas 8
obnacTv BOpoTHMKa.

2 [lomecTuTe 06NacTb AN FNaXeHUst MOBepX rMafauibHON 4OCKN. PacTsaHuTe
pybaluky v ybenmTecs, YTo OHa pasfioxeHa poBHO. BoauTe yTiorom,
HafaBnMBasi B 06/1aCTV NepefHen CTOPOHbI pybaLLKu.

3 Pa3mecTuTe KOKeTKy Ha nepefHen YacTv rnafuibHoOn 4ocky. BoauTe yTiorom,
HagaBNMBas B 061acTu KOKETKMN.
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4 |lITaHbl CneflyeT KnacTb Ha NepeaHIo YacTb raauibHOM 4OCKN. BognTe
yTIOroMm, HaflaBnvBasi B 001acT rnaxeHus.

1 BbikntounTe npubop.

2 OTkNo4mTe Nprbop OT 3NeKTpoceTn.

3 [anTe npubopy OCTbITb B TedeHne npnbamnTensHo 60 MUHYT.

60 mins.

4 OyuctnTe NPUBOP 1 BEITPUTE OCTATKM KOHAEHCATa C FOSI0BKM YTIOra BaXHON
TKaHblo. He ncnonb3yinTe abpasnBHble XUOKME YACTALME CPeaCcTBa.
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5 BbuMBanTe BOLy M3 pe3epByapa nocse Kaxaoro Mcnosib3osaHus. 3To
NpefoTBPaTUT CKOMeHMe Hak1MK 1 obecnednT 3 hekTBHYI0 nodady napa

6 CmoTalTe LWaHr Nofayn napa 1 CeTeBOW LLIHYP Ha KPIOYOK A1t XpaHeHUs.

1 CHUMMKTE OCHOBAaHME 1 YTIOT C MOACTaBKM 1 KPOHLUTEMHA KPenaeHns.

2 Haxmute KHOMKY Ha KpOHLIJTeI;IHe KpenneHusd yTiora 1 N3BJiekuTe ero.
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3 HaxmuTe Ha Knnncbl hrkcaumm gockn.

4 3aTeM BblaBUTE KIUMCbI U3 THe3[, B KOTOpPbI€ OHU OblNM BCTaB/EHBI.

5 Pa3bnokupynTe BEPXHUA 3aKWUM LUTAHM U CHUMUTE TMafuibHY0 0OCKY CO
LITaHr.

6 Pa3bnokuMpynTe pblyar HakIoHa AOCKW 1 MepBbI 3aXKMM LWTaHr, YTOObI
MOSIHOCTBIO C/IOXKMUTb LUTaHTY.

12
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7 Pa3bnokumpynTe 3axmnM B OCHOBaHWUM, YTOObI CHATb LUTAHTY C MOACTaBKMU.

1 HaknoHuTe nprbop Haszap Ha cebs 1 TAHUTE ero Ha cebsi C MOMOLLbIO
KOeCNKOB.

2 HaknonuTte npubop Bnepen Ha cebsa 1 ToNKanTe ero oT cebs ¢ MOMOLLbIO
KOJIECMKOB.

3 He nbiTanTech nogHMMaTh Npubop 1 HECTU ero.

YcTpaHeHue HeucnpaBHocTen

Npo6nema

B naHHOM rnaBe npvBefeHbl Npobiembl, KOTopble Havbosiee YacTo BO3HMUKAOT
npw aKkcnayaTaumm npnbopa. Ecnm camocToaTeIbHO CNPaBUTbCS C BO3HUKLLMMN
npobnemMamu He yaaeTcs, CM. CMMCOK HacTo 3a4aBaeMblx BOMPOCOB Ha Beb-
cTpannue www.philips.com/support 1nv obpatuTech B LLEHTP NOAAEPXKKN
noTpebuTenen B Balle cTpaHe.

MpuunHa PewweHue
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Mopava napa oTcyTcTByeT.

Mpnbop HegOCTaTOYHO XOPOLLO
Harpencs (MuUraeT KHomka
nuTaHns).

[ante npubopy HarpeTbcs B
TeuveHure 80 cekyHA. ViHamkaTop
3aropuTca POBHbLIM CBETOM, KOTAa
npubop byneT rotos k paboTe.

Mpunbop He ncnonbsosanca bonee
10 MUHYT, No3TOMY 6blNa
aKTUBMpPOBaHa thyHKLMS
aBTOOTKJIIOHEHNS (MUraeT KHOmMKa
nuTaHus).

HaxxmMuTe KHOMKY NUTaHUA 1
nopgoxaute 90 cekyHn, Noka
npnbop He HarpeeTcs.

KHonka nogaun napa He 6bina
HaxaTa; nap He NoaaeTcs.

HaxmuTe KHOMKy nogayn napa,
YTO6bI aKTUBUPOBATbL PEXIM
nofauv napa.

Bopapl B pe3epByape
He[oCTaTO4YHO MU pe3epByap He
yCTaHOBJIEH AO/MKHBIM 0O6Pa3oMm.

MononHWTe pesepsyap /15 BOb
1 BCTaBbTE €ro AO/MKHbIM
obpazom.

Pexxm 6nokumpatopa napa 6bin
aKTVBEH B TeYEHMNE 8 MUHYT.

Mopoxante 5 cekyHa, npexae
YeM MOBTOPHO aKTUBMPOBAaTb
pexum bnoknpaTtopa napa.
Ob6bI4HYyt0 Mofdavy napa MOXHoO
aKTVMBMPOBAaTb Cpasy e nocse
OKOHYaHus paboTbl bnokupaTopa
napa.

V13 ocHOBaHus OoTnapmnBatena
BblTEKaeT BOAaA.

Pe3epByap O11s1 BOAbI YCTaHOB/EH
HenpaBuIbHO.

YcTaHoBWTe pesepsyap 4Jist BOAbl
[OMKHBIM 0O6pa3oMm.

PesepByap 015 BOAbI
nepernosiHeH.

Hanente Boabl o oTtMeTk MAX.

BnokvpaTop napa HegoCTyneH.

He ynanock BKOUYUTL hyHKLMIO
6nokmnpaTopa napa.

KocHuTech ABaxabl, 4TOObI
BKJTIOYUTb (PYyHKLMIO BokmpaTopa
napa.

Mopaya Napa He NpekpaLLaeTcs
aBTOMaTWYeCKM NpK yCTaHOBKeE
conJa oTnapueaTtens B
nepxaTtenb.

BkntoueHa yHkums 6aokupaTtopa
napa.

HaxmuTe ogunH pas, 4Tobbl
oTKJIOUNTL B1oKMpaTop Napa.

Bo Bpemsi oTnapuBaHuns
rnagunbHasa gocka CTaHOBUTCA
BNIAXHOW MM Ha ofexe
NosIBAAOTCA Kanv BoAbl.

Map ckanavBaeTcs Ha yexne
rnagunbHOM OOCKM BO BpeMs
ONINTEeNbHOro ceaHca
oTnapuBaHus.

Mpexae yem ybpaTb n3genue Ha
XpaHeHne, HeobxoaAMMO AaTb eMy
BbICOXHYTb. 3aMeHUTe Yexon
rnagvinbHoOM JOCKK, e OH
n3Hocuncs. MpruobpeTtnte HOBbLIN
4yexon Ansa rnaguiibHomn AOCKn B
aBTOPM30BaHHOM CEPBUCHOM
ueHTpe Philips.

[ocka HeycTon4mBsa.

LLITaHra He 3aKpeneHa B
OCHoBaHuK Npubopa.

Y6eanuTecs, YTo 3aXK1M B
OCHOBaHMM 3ab10KMpPOBaH U
NPUKPeneH K OCHOBaHMIO.




FnagnnbHas nocka He 3aKkpenneHa
Ha WTaHre.
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Ybeguntech, 4To KMMNCbl hrkcaumnm
rNaguIbHON OCKU NMPUKPENIEHbI
K 3aKMMaM LUTaHMN.

He ynaeTcs ycTaHOBWTL [OCKY MO,
YrJIOM UMK B FOPU30HTaIbHOE
nosloxeHue.

Pblyar HakoHa rnagnibHoOn
[OCKU He pa3b10KMpOoBaH.

Y6eaunTech, YTO pblyar HakJ1oHa
rnagunbHoOM [OCKM
pa3010KnpoBaH, HTOObLI Bbl MON
YCTaHOBUTbL M1afanIbHYIO0 JOCKY B
HY>KHOE MosIoXeHwe.

Mocne yctaHOBKYM rnaguibHOM
[OCKMN B HY>XHOE MOJIoXeHue
3ab10KMpyMTe pblyar HakIoHa,
4TOObI 3a(hNKCUPOBATH ee.

113 conna oTnapunsatens kanaet
BOfa, MHOraa npnbop mnsnaet
OynbKatoLMiA 3BYK.

BHyTpW WnaHra nap
npesBpaLLaeTcst B KOHAEHCAT, YTO
MeLLaeT paBHOMEPHOW nofjave
napa.

MogHnmMunTe conio OoTnapmnBatensa
BEPTUKANIBHO, 4TOObI pacnpaMnTb
LTaHT.

He HanpaBnsas conno
oTnapuBaTens Ha ofexnay,
HaXXMUTE 1 yaep>KnBamTe KHOMKY
nogayu napa B Te4yeHme

10 cekyHp, 4TOObI Kanau BOAbI
BbILUIW YEPE3 OTBEPCTUS.

Benble xnonbs BblNeTaloT U3
roNoBKK OTrnapuBaTesa B Te4eHne
NnepBbIX HECKOJIbKMX CEaHCOB
MCNOoNb30BaHNA.

3T0 HopMasibHOe SBNeHne —
npubop npotuen pag npoBepok
KauyecTBa, U HalMyme oCTaTouHbIX
4yacTuL AONYCTUMO.

[MpOCTO CTPAXHUTE MX C NpeameTa
ofexabl. He ncnonbsynte ons
3TOro BNaXHy TKaHb.

Yepes consio MOXeT BbINTK
rpsizHas BoAa, a Takxe
KOpUYHEBbIE 1 Benble YacTuLpl,
KOTOPbIe MOTYT 3arpsA3HNTbL
opexay.

XvMunyeckne gobaBku 1 cpeacTea
LobaBnsATCS B pe3epByap 4s
BOZbI.

Hukorga He ncnonbsymre ¢
nprbopom xmmMmyeckne LobaBkn
1 cpefctBa. HanonHute
pesepByap BOAOW U Ucnapute
Lienbivi pesepByap, YToObl BbIMbITb
OCTaTKN XMMUNYECKMX BELLECTB.
Ecnu Ha ogex e octanuchb NaTHa,
CMOWTE VX NPOTOYHOW BOAOWN.
Ecnu naTHa ocTanuce Ha cone
oTrnapuBaTens, BbITPUTE ero
BNAXKHOW TKaHbIO.
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B 3aBMCMMOCTI OT BaLLIEro mecTa
NPOXMBaHMA BOda MOXET BbITb
6onee UM MeHee XecTKoR, YTo
ByaeT BINATL Ha CKOPOCTb
00pa3oBaHNs HAKUMW.

He 3abyabTe onycrowmnTb
pe3epByap C BOLOW NOC/e ceaHca
oTnapmBaHunsa. PekomeHgyeTtcs
ncnonb3osatb 50 %
ONCTUIMPOBaHHOWM/ AeMUHepa-
Nu3oBaHHOM BoAabl 1 50 %
BOJOMNPOBOAHOW BOAbI.

He Hanpagnasa conno
oTnapuBaTens Ha ogexay,
HaXXMUTe 1 yaep>XunBanTe KHOMKY
nofayn napa B Te4eHune

10 cekyHp, 4TOObLI Kannu BOAbI
BbILLIM Yepe3 OTBepPCTUS.

Ecnu Ha ogexae octanucb NATHa,
CMOWTE VX MPOTOYHOW BOAOW.
Ecnu naTHa octanuck Ha cone
OoTnapuBaTens, BbITPUTE ero
BNIAXKHOW TKaHbIO.

Mpw rnaxeHyn B ropn30oHTaIbHOM
NONOXEHUN KperseHve yTiora
(roe ero MOXHO OCTaBUTb Ha
XpaHeHVe) MeLlaeT MHe raanTb
13-3a ero Heyla4yHoro
PaCroNoXeHUs.

KpenneHue yTiora pacnosioxxeHo
Ha BOKOBOW, a He BepXHei
CTOPOHE rMagnbHOM AOCKN.

MepemecTuTe KpenseHue yTiora
Ha BEPXHIOD CTOPOHY FaanbHON
[OCKW Nepep rnaxeHnem B
rOPU30HTaNIbHOM MOJIOXKEHMN.

B FOPU30OHTAJIbHOM MOTOXKEHUN
A0CKa HaxoauTca JINWKOM
BbICOKO ONd MeH4.

BbicoTa WTaHr He 6blna

oTperyaMpoBaHa npwv nepexoge
13 BEePTUKASIbHOro/HaKNOHHOIO
MOMIOXEHUNS B TOPV3OHTasIbHOE.

COBVHbTE LWTaHTY Nepeq TeM, Kak
rNafnTb B rOPU30HTaIbHOM
MOJIOXEHWN.
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1010 Toyukn

14 Capnywu TaxTa

Omoparu 6a ncrncdopa

Oroxu

1 A3 gap3mMon Oyfu rapm mebaposg. Xey rox KyLWwuLl HakyHes, K1 Aap BakTh
bapoBapan Oy, fap3monpo Ha camMTi Kace paBoHa KyHe[.

2 byrpo 6a caMTu Xyn Ba [aCTV AMrapoH PaBOHa HakyHe[.

3 [acTu XyApo XaMyyH Taksroxuy Nyt nnboc nctndopa Habapes.

4 [ap3monpo gap 6onou Taxta HamoHeq, LLinaHrn 6yFin MmeTaBoHan,
x nap3mosnpo 6a noéH kalwapn Ba apToHan.
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5 [ap3mMonpo fap pyv 3amuH Hobapobap Harysopes.

6 Tabaky ByFpo KylLofa Harysopes,

7 Xanromu nctudopna HallydaH, fap3Monpo fap 6o5ou Baciak Yonurup KyHes.

8 [lap3monpo aap xonatn aMmyam Yomrup HakyHen,. iH metaBoHag 6ouncu a3

Bacnak aTMaaHN Jap3Mon rapaaa.

9 [lap3monpo xamella Aap xonatv ybykin Yonrnp KyHes.
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Bacn kappaH
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10 Jap3monpo gap xonatv Moun 6a Baciak Bacn HakyHef,. VIH MeTaBoHag

6ovcy a3 Bacnak apTuaaHn Aap3mMon rapaag.

11 Jap3monpo xamelua fap xonatu ydyki Yomrmp KyHes.

12 bopu 3népa a3 5kr 6op HakyHen.

1 Kyndxon Tprakxoun NnoéHMpOo KyLloef Ba CyTyHPO 6a Nonrox rysopes.

2 Tuprakxou MOEHNPO MaxkaM KyHef. Tupraku CyTyHW NOEHPO KyLloen,
CyTyHpO fapos KyHe[.
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3 Tupraku cyTyHW NOEHNPO Maxkam KyHes, OrLLaHr Nasxan TaxTapo KyLoem.
CyTyHpPO Aapo3 KyHen.

4 DOuwaHry naBxav TaxTapo MaxkaM KyHef,. Tvpraku cyTyHu 6010po Kylloes.

5 To oH fame, K1 Cafov KNMKPO HallyHaBen, TaxTapo Bacs kyHen,. J1aBxau
TaxTapo Oa 6osom TaxTan 4ap3Mor Kaller Ba TacMaxou 31acTUknpo ba
KaJIMOKXOM TaxTau 4ap3MOS1 NanBacT KyHeq,

6 TaxTau fap3mMosikyHnpo 6a 6onon cyTyH rysopes. Tvpkaru cyTyHu 6onompo
MaxKam KyHef.

7 Tuprakxou KyTbu TaxTapo TaBaccyTv TMPrakxou CyTyH ry30pes,.
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8 [ac a3 6a nyppari ry3owTaHu TUPraku CyTyH LLYMO CaoMN KITMKPO XOXeA,
WyHWA,

9 To OH Aame, KW cafom KJIMKPO HalllyHaBe[, Baciakpo 6a Aactaku CyTyHn
[lap3mo rysopeg,

10 YownrnpkyHuum Tapacdu yan: bapou yangact. YonrnpkyHum Tapadu pocT:
Hapown pocTaacT.

11 Jactakm Bacnaku gapamon 6a bonou cyTyH rysopes.

12 BakTe Kv Bac/iak nyppa 4onrmp Kapaa Melasag, Wymo cafou KINKPO Xoxes,
WyHN,
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13 lMNownroxpo 6a nos Ba Aap3mMonpo aap 6o10u Bacnak yonrmp KyHen. HacokyHin
aH4yoM EdT.

HaBbun 06 6apou ncrngopa

[Hactrox 6apou nctndona 60 obm nyna mysoduk act. AMMO, arap LUyMo Aap sik
MWHTaKam 0bu caxT 3vHAarx KyHem, Mo 0a LLyMO TaBCUsi MEAUXEM, KM MUKAOPW
6apobapu 06u nynapo 60 0bu codluyaa € AgeMuHepanm3aTcusaLlyaa OMexTa
KyHen. VIH UMKOH Meamxag, K1 3y YaMblLLaBUM OXaKCaHT Newr1pi Kapaa Wwasag,
Ba MyxJ1aTVi XM3MaTW AACTroX Aap0o3 KapAaa LWaBag,.

O6u xyLw6yK, 06 a3 MOLIMHU XYLUKKYHaK, CMPKO, Kpaxmarn,
MaBoAx0 6apou To3aKyH# a3 Kapaxi, ac606xou Aap3MONKYHN,
o6u¥ KMUMMEBI Ba aurap Mopaaxou KUMuéesupo uctucdopa Habapep,
3epo UH MeTaBoOHaA 6oUCU pexTaHu 06, AOFU KaxBapaHr € BaupoH
LWyAaHW 4acTroXM WYMo rapgag.

Mykappap KapaaHu banaHgum MaxcynoT

1 Tupraku cyTyHW MOEHPO KyLLoen,

2 CyTyHpo ba noéH Tena anxen é cyTyHpo 6a banaHauv OMNXOX Kalles,
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3 Tupraku cyTyHU NOEHPO Maxkam KyHeq,

TaFnp gogaHu TaxTa a3 amyan 6a MaBKeby Mann

1 ®uwaHr Yapx3aHuM TaxTapo KyLloes,

2 TaxTapo 6a KyH4M ANIXox Tena amxem.

3 ®uwaHrm naBxam TaxTapo MaxkKam KyHep,

4 Lllymo omopfaen oap xonatv ydykin 4ap3Mon kKyHem.



Tafnp pogaHu TaxTa a3 amyan 6a MaBKebU Mann

1 OuwaHr Yapx3aHum TaxTapo Kyloen,.

2 TaxTapo 6a KyHYM ANNIXOX Tena aAnxem.

3 ®uwaHrm naBxam TaxTapo MaxKam KyHep,

4 Tyrmawm gactam Bac/1akv 0ap3MOIpo Maxil KyHem.

5 T[loéHun Baciakpo HUIrox Hagopen, 3ep0 OH rapMm acT.

Toyukn 1017
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ra— 6 [lacTaku ap3MOosIpo HUTX OOLTa Bacakmn Aap3Mospo Kalles,

7 Bacnaku gap3Monpo aap 6010 TaxTam 4ap3Most Yonrmp KyHeq,

8 BakTe kv Bacnak nyppa 4omrmp Kapaa MeLlaBag, LWyMo Caflom KIMKPO XOxen,
LyHWA,

9 Lllymo omopaen fap xonatv yyki 4ap3mon KyHeq,.

MNyp kappaHu 3apchum 06

1 3apdu 06po a3 Nonrox xopuy, KyHes,
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2 OHpo 60 06u nyna To HUWoHau MAX nyp KyHen.

3 3apdu obpo fybopa Ha norox 60 aBBan HoMrMp KapaaHu KMCMU NOEHN Ha
OH ry3opef,. babaH kucmu 6onoum 3apdur 0Opo TO OH Aame Ku Aap You Xy,
YoMrnp Lwasag, naxi KyHem.

MaxcynoTpo ¢ypy30H KyHepq,

1 Cumm Bapkpo Ga Bacnakm Aesopi Bacn KyHes.

2 bapou dypy30H KapAaHu JacTrox Tyrman dypy3oHpo naxil KyHes.

3 Yaporu caceam TyrmMav dypy3oH AypaxilaHia MelaBag, Ku UH
HULWOHAMXaHAAM OH acT, K1 AacTrox rapm Lyda ncrogaact (takpmban 90
)) » u) coHus). BakTe ki gactrox 6apou nctrudoia oMoaa acT, YapoF YCTyBop

bypy30H MeluaBag,.
‘ @
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Uctndopaum pacrroxm wymo

TexHonormsau OptimalTEMP

1 TexHonoruaun OptimalTEMP 6a LwymMo UMKOH MeamMxag, K1 xama ryHa
MaTObXOM Aap3MoJSillaBanfapo 60 TapTMbu ANIXox OUAYHN TaH3UM KapaaHu
XapopaTu 0ap3MoJ, Aap3Mos KyHed. MaTobxopo 60 1H pam3xo
[ap3MOsKyHaH4a xacTaHd, 6a MOHaHAM KaToH, NaxTa, Nosnacrep, abpeLmnm,
naLiMm, BUCKO3a Ba abpeLlMm CyHbA.

2 MaTtobxo 60 MH pam3 fap3mMosiHallaBaHaaan. ba H MaTobxo MaTobxou
CUHTETUKI Ba MoHaHan CnaHaekc é anactaH, Matobxou omexTan CnaHaekc
Ba nonnoneduHxo (MacanaH, nonMnponuieH), 6ankm MHYYHUH HaBULLITaYoT
nap nmboc JoXmA MellaBarz.

Tamp Ao4aHn MUKaopwu 6yF

] Bapou AIS8540: bapow rysawitaH 6anHu xonaTxou ryHoryHu 6ys Tyrmam
X0NaTpo naxiu KyHen,. LLlymo meTaBoHep xonaTtu ByFpo TaHxo nac a3 6a
ncrrnoaa oMmoaa byaaHy JacTrox MBas KyHef. Xama 3 XxonaTpo Aap MaTobxou
Jap3mMosiwasana uctudona dypaaH MyMKUH acT.

1 abpwn byFi: Arap wymo OyFu KaMTap 6apon MaTobxom HapMTap (MacanaH,
abpelrm, nawm) xoxem.

) 2 abpw byFi: VIH TaH3MMOTK newdap3uv OyF acT, kM 6apou xaMa MaTobxo

(o] MyBOMMK acT.

@
¢}
@ 3 abpw byFin: Arap wymo byFu belTap 6apor MaTobXoW caxTTap (MacanaH,
naxra, KaToH) Xoxen.
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Bapou AIS8530: bapowu rysalitaH banHu xonaTxou ryHoryHu Oys Tyrmam
X0NnaTpo naxw KyHen. LLlymo meTaBoHep, xonaTtu OyFpo TaHxo nac a3 6a
nctndona omona bynaHn facTrox MBa3 KyHed. Xama 2 xo1aTpo Aap MaTObxou
fap3morilaBaHia nctngona bypaaH MyMKUH acT.

AIS8530

N

2 abpw ByFir: IH TaH31MMOTK Neludap3mn OyF acT, Kn 6apom xama MaTobxo
MyBOUK acT.

[~ 5 3 abpw byFir: Arap Wwymo byFu HeluTap 6apon MaTobxon caxTTap (MacanaH,
o o rnaxTa, KaTOH) Xoxef,

®davon kapagaHu byF

1 bBapou 0Fo3u Aap3MOJIKYH TpUrrepur ByFpo Naxil Kapaa HUrox Lopea,.

LWapx: Jap oFo3u xap sk 4apaéH MeTaBoHag a3 fap3mos ob baposa, new a3
[lap3mosl KapaaH TakBusTv GyFpo 10 coHWs naxLu KyHep, To 4oFXou o6 fap
nmboc newrnpm Kapaa wasag.

2 bapowu 60300WTaHN TakBUSTY DyF TyrMmaun TakBUsiTY ByFpo paxo KyHen,
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Xonatn maxkam KappaHu OyF

1 bapou byfu MmyTTacun Tpurrepun ByFpo oy MapoTrba 3ya-3yd naxil KyHem.

\’QZX

2 byfu fommi bapon 8 pakuka habos xoxag oya.

3 Tyrmau Byfpo sik MapoTuba naxLl kyHen, To Kyndu ByFpo 0304 KyHeq,

1x

4 bapomagu byF KaTb MellaBag,

Xonatu TakBusATK OyF

1 Tyrmau 6apkpo 6apou 2 coHUst Aapo3 NaxLl KyHem, TO OH AaMe, K OH
JalMak 3aflaHpO OF03 KyHaf,.
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2 TakBuaTi ByFpo Oy MapoTunba 3y naxiu KyHep.

2X

3 Xonatv TakBuaTK ByF Bapou 3 coHms dhabon xoxag bya. bapou kaTb kapaaHu
yHKCUAN TakBUATY BYF, TaKBUSTU BYFPO K BOp NaxLl KyHen,

JInbocoBe3oH
]

)

1 JInbocose3akpo, kn aap kadowu Taxtam 4ap3mos Y4ourmp act, 6010
bappopes.

2 JInbocoBesakpo gap Kanmok qonrup kyHen,. LLlymo meTaBoHen nubocpo ba
TaBpw amyAan 60 byF Aap3Mon KyHep.

3 bapou H6a TaxTa gap xonati Mous Yourup KkapaaHu nmbocxo, Tuprakm
oBe30Hpo ba kaowu TaxTa rapaoHes.
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4 Jlnbocpo fap 6onouv Taxta MOHef,

5 JInbocosesakpo 6a kachou TaxTa ry3opef, TO OHPO Aap X0NaTv YhyKin HUrox
nopep,

T%_\
T

XOMYLUKYHUU XyAKOP
- 1 [Hactrox xaHromu 10 gakyvka nctudona HalynaH 6a xonatu xyakop
[apoMajia XOMyLL MeLlaBag,

2 XaHromu BopwA WynaH 6a xonaTu Xyakop, TyrMaun 6apk dypaxiiaHia
MellaBa/, Ba 4acTrox capf WydaH Mermpag.
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3 Arap gactrox gap Tyam 10 gakykav gurap uctmudona Halwasag, oH 6a TaBpu
XyOKOP XOMYL MellaBag,

4 bapou fgybopa dabon KapaaHu AacTrox, TyrMau hypy30H/XOMYLLPO NaxLu
KyHen.

5 Yaporu cacbenm Tyrmanm hypy3oH aypaxiiaHaa MellaBag, K nH
HULLIOHAMXaHAAM OH acT, KW AacTrox rapM Wyaa ncrogaact (takprbaH 90

) » @ coHus). BakTe ku gactrox 6apoun nctndofa oMoaa acT, YapoF yCTyBop
ypy30H MelLaBag,.

Monroxu yynowaBaHAa
1 Tyrmaw gactam Baciakv 4ap3mMonpo naxw kyHed. Cunac gactaky 4ap3monpo
A0 HWUrOX AOPe[, TO Bacsiaki Aap3MOpo Kalles.

N\

2 [lap3Monpo HYomrnp KyHer Ba 6a Nonrox Bacs KyHes,
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3 [lonroxpo a3 nos xopuy KyHen.

4 |llymo meTaBoHef, 60 NOMrox xapakaTt KyHe[, TO alléxou
Jap3moJilaBaHaapo TaposaT avxed (MacanaH, 6o3myaxomn Hapm, AnMBaH,
napaaxo).
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Macnnxatxo 6apoun gap3mMONKyHM

Yin TaBp pap xonatn amyan gap3mon KapaaH MyMKWUH acT

1 KypTapo 60 rupeboHall 6a NoéH ryzopef. XaHromu naxi kKapaaHu Aap3Mon
6a rmpeboH fap3mMonpo ba NoéH xapakaT KyHea,

2 KuTbaepo, kv Mexoxef Aap3Mos KyHea, Aap pyy TaxTau Aap3MOSKyHM
4omrnp KyHef. XaHromu naxiu Kapaadu Aap3mMorn Aap newm kypra
nap3monpo 6a NoéH xapakat KyHep.

3 Kutbaepo, ku mexoxen Aap3Mos KyHen, Aap pyu Taxtan 4ap3MOKyH
Yomrmp KyHed. XaHromu naxiu kapaaHu aap3mon aap kadou kypta
ap3Monpo 6a NoéH xapakar KyHep,

4 OcTuHxopo 60 MaH4yeT 6a NoéH rysopes, XaHromu naxii KapaaHv Aap3Mon
6a OCTMHXO Aap3MosIpo 6a NOEH xapakaT KyHef,




1028ToYyukn

5 [ap3xou naxnypo TaBpe MOHeL, Kv MOEHM LM 6a MOEH HUrapoHWAA LUaBaa.
[ap3monpo 6a Aap3xo naxi Kapha xaM3aMoH 6a MoéH xapakat KyHeq,

6 bapou 6a naxny oBe30H KaphaHw LMMaToH a3 oBe3ak uctudoda 6apes,
[ap3monpo 6a fap3xo naxiu kapaa xam3aMoH 6a NoéH xapakaT KyHeq,

7 bapow oBe3oH KapaaHu dyTboska a3 oBesak nctndona baped. Jap3monpo
6a NoéH xapakat gofa 6a kypTa naxiu KyHep,.

8 bapown oBe30H KapaaHu tbka KanMokpo nctndona bapen. Katxopo 6ono
H6apaopes, To OHPO anoxmaa 4ap3Mon KyHes,

Y TaBp gap xonatu Mana gap3mMos KapgaH MyMKUH acTt

1 [ap3xou naxnypo TaBpe MOHeL, Kv MOEHM LM 6a MOEH HUrapoHWAA LUAaBaA.
[ap3monpo 6a Aap3xo naxi Kapaa xaM3aMoH 6a NoéH xapakat KyHef,
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2 KuTbaepo, k1 Mexoxen Aap3Mos KyHea, Aap pyu TaxTan Aap3MONKyHM
Yomrmp KyHed. XaHromu naxi KapaaHu Aap3mos gap newm nmboc
ap3Mospo 6a NoéH xapakar KyHeq,

3 KuTbaepo, kv Mexoxel A4ap3Mos KyHe, Aap Pyu1 TaxTau Aap3MOSIKyH
4omrnp KyHef. XaHromu naxiu KapgaHu Aap3mMon gap newm kypra
Lap3Mosnpo H6a MoéH xapakat KyHeq,

1 TwupeboHpo 6a TaxTam fap3mon rysopes. Jap3Monpo kaf-Kaau rupeboH
naFKoHe[ Ba naxw KyHep,

2 KuTbaepo, kK1 Mexoxen Aap3Mos KyHea, Aap pyu Taxtan 4ap3MONKyH
Younrup kyHeq. KypTapo Kalleq, To 60Bapi XOCua KyHe, KM OH XaMBOp acT.
[ap3monpo aap newu kypTa nNaskem Ba naxil KyHeq,

3 Kamsynyapo 6a newun Taxtam gap3mon rysopef. Jap3amonpo fgap 6apobapu
Kam3yn4daum KypTa NafkoHep Ba Naxil KyHep.
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4 UnMpo a3 neLun TaxTam gap3mon rysopes. [lapamonpo gap yone, kv
ap3Mosl KapAaH Mexoxef, narker Ba Naxw KyHem,

1 [JacTroxpo XomyL KyHe[.

2 [actroxpo a3 bapk, 4yno KyHen.

3 [acTroxpo MoHef, To XyHyK LaBaf, (TakpmbaH 60 fakuka).

4 [JacTroxpo To3a KyHe[ Ba xama ryHa nacMOHOAx0po a3 capaku Aap3mon 60
MaTow Tap To3a KyHef,. Moebu To3akyHaHaan abpasvsmpo nctnudoaa
Habapen.
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5 Xamelua 3apcu 0bpo nac a3 nuctmudona xonn kyHen. IH 6apow newwrnpi
KaphaHu YamblLLaBMK KapaxLL Ba HATOX JOLITaHW GabonusTv xybu byF acT.

6 LUnaHru 6yFin Ba cMm Gapkpo 6a KasiMoKyau HUroxaopn neyoHes,

Yyno kapaaH

» 1 [lownrox Ba 4ap3MOpo a3 nost Ba BaC1akm 4ap3MO XOPUY KyHeA,.

2 Tyrmauv gactau Bacslaku 1ap3mMosipo naxiu kapaa, oHpo 6epyH Kaweq,
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3 Tuprakxou CyTyHu TaxTapo naxtu KyHep.

4 Cunac Tuprakxou 6actapo a3 cypoxxo Tesna AuMxeq.

PEAREN 5 Tupraku cyTyH1 6010PO KyLloea, TaxTan Aap3mMOonpo a3 CyTyH Lyp KyHen.

6 Kyndu drwaHmm Yapx3aHumM TaxTa Ba TUPraku aBBajIMHM CYTYHPO KyLloef, TO
CyTYHpO nyppa aToHes.

12
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7 Tupraku acocvpo KyLloef, TO CyTYHPO a3 Mosi XOpuy KyHep,

1 [actroxpo 6a ak1b Kaluen Ba oHpo 60 Yapxxo Tena Anxea.

2 [actroxpo 6a Tapadu xyg 6a akmb Kallen Ba oHpo 60 Yapxxo Tena anxeq.

3 [Jactroxpo 6apfoluTaH € a3 sik 4o 6a 4ou anrap Ky4oHAaH KyLUWLL HaKyHes,

baptapac kKapgaHM MyLwIKUNoOT

NH 606 MyLLKUAOTN MabMynTapuHepo, K LymMo 60 AacTrox ay4op meoes,
4yambbacT MekyHaa,. Arap LyMo HaMeTaBOHe A Macbanapo 60 MabiyMOTV 3epUH
xan kyHen, 6a www.philips.com/support Talwpnd oBapen, bapon pynxaTm
CaBOJIXOM 3yA-3y[ AofallaBaHaa € 60 Mapkasu Huroxyounm
MicTebMONKyHaHAAroH Aap KMLWBapKW Xy TaMocC rmpes.

Mywkunot Cabab Poxu xan
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Tayxm3oT byF ncrexcon
HamekyHap.

[Lern 6yfin (napoBapka) 6a kaapwu
Ko rapmM HallygaacT (Tyrmaum
6apk Medypaxiiag).

Bursop pacrtrox gap gasomn 80
COHWS rapm Wwagap,. Bakte ku
nactrox 6apou nctncdona omofa
acT, YapoFf MybTagun Merapaag.

BakTe ku pactrox 3uéna a3 10
nakmka nctndoaa HamellaBag,
XOMYLLIKYHUW XyaKop (abon
kapaa Mewasag, (Tyrmau 6apk,
oypaxiwiag).

Tyrman bapkpo naxLu kyHeq Ba 90
COHVS MHTW30p LWaBe[, TO AACTrOX,
nybopa rapm wasag.

Kynaxru (tpurrep) byf 6apou
naxw kapaaHu GyF naxu
HawygaacT.

bapow dabon kapaaHun byF
KynaHru (tpurrepu) 6yFpo naxiw
KyHen.

Catxu nactv ob pgap 3apd € 3apd
LypycT BOpUA Kapha HallyaaacT.

3aphu 0bpo gybopa nyp KyHen Ba
LypYCT YOUrup KyHeq,

Kyndw byr bapoun 8 gakmka
habon kapa WwynaacT.

Mew a3 abos KapAaHu xonatn
Kynu B6yF, 5 COHUS MHTU30pP

WaBen. byFanxmm Mmykappapupo
MeTaBOH Japx0/1 nac a3 aH4omu
xonatn Kyndun oyf habon Kapga,.

A3 6a3zau napoxop 06 Yopm
MellaBag,

3apdu 06 gypycT Yorrup Kkapaa
HallyJaacT.

3apdpo AypycT YOUrnp KyHem.

3apdu 06 a3 xan 3méa nyp
LyaaacT.

O6po To HUWoHan MAX nyp
KyHepn,

Kyndu 6yfpo dabon kappaH
FAMPUMMKOH acT.

Ba dyHkemsan kyndu byr Bopug,
Hawyn.

Bapou dabon kapaaHun pyHKcKAn
Kyndw 6y, oy MapoTnba Kamk
KyHepn,

MMac a3 ry3oLTaHun capaku gerv
oyFin (naposapka) 6a nopaHaa Oy
XYAKOP KaTb HameLLaBag,

PyHkcmsan kyndu by habon acT.

Bapou xomyLL kKaphaHu Kyndu byF
SK MapoTnba naxw KyHes.

Capnylu TaxTa Tap MellaBag €
nap BakTu byf nap 6onou nuboc
KaTpaxou 06 nanao MellaBaHz,.

byf nac a3 sk yanacau TyioHUK
Oyfi Dap MykoBau TaxTa
KOHAEHcaLuMs WyaaacT.

el a3 HUTOXOOPW OHPO XYLLK
KyHeq,. CapnyLun TaxTapo neas3
KyHeq, arap oH hapcyna wyana
6owwan. CapnyLin HaBKM TaxTapo a3
Mapkasu xuamaTtpacoHuu Philips
xapeg.

XaHromu nctucopa Taxta nap3oH
MellaBag,

CyTyH 6a Nosiv facTrox, MycTaxKam
Kapha Hallynaacr.

boBapn xocun KyHen, K Tupraku
nomrox Myctaxkam Ba 6a nomnrox
6acTa Wwypaacr.

TaxTa 6a cyTyH Maxkam Kapza
HallyJaacT.

boBapn xocu KyHef, K KyTTuxou
TaxTav fap3mon 6a Tmpraku cyTyH
003bTMOZ, YacNoHMAA WyaaaHA,




TaxTapo xam KapgaH é nap xonatu

ydbykin nctncdoga bypaaH MyMKUH
HecT.

DuULaHTV HULWEeB WM TaxTa 030/
KapZa HallyoaacT.

Toynkinio3s

BoBapn xocun KyHeq, Ku puLaHmm
030AKYHMU rapaunil 6a Wwymo
MMKOH Mefunxag, k1 Taxtapo 6a
XON1aTV JNIIXOX XaM KyHem.

Mac a3 pacnpaH 6a maskeu
OMNXox, hutlaHr HUWebpo Kynd
KyHe[l, TO TaxTapo CaxT KyHen.

A3 capaku fern byfin (napoBapka)
KaTpaxou ob 4opun MellaBaHg,
Oab3aH JacTrox cagou
rmpsikyHaHoa mebapopag,.

by 6a 06 oap wnaHr kKoHaeHca
MellaBap Ba 6a YapaéHun xamBopu
ByF TabCUp MepacoHa,

Capaku ferv 6yfin (napoBapka)
60710 KyHep, TO LUNaHrPO amyaii
POCT KyHeA,

Capaku nerv 6yfin (napoBapka) a3
nmboc oyp HWUrox fopen Ba
KynaHru (tpurrepum) 6yfpo 10
COHMA NaxLW KyHe[, TO YapaéHu
aBBanau KaTpaxou ob 030[ KapAaa
wasag,

[ap naBoOMM YaHA paBaHAM
aBBanu ncTudoa a3 capaku
nap3monu byFin naxtaxon caces,
MebaposiHa,.

H MyKappapw acT, 3epo 4acTrox,
a3 caHYyuMLxom cudart rysatutaact
Ba MeTaBOHa[, 3appaxov
DokMMOHOa gowTa 6olwag,.

@akaT NMMHBOCXOPO a3 TaxLWmxo
achwoHen/To3a kyHen,. JiInbocxou
Tappo nctndoa HakyHes.

O6u ndnoc, OFXOoUN KaxBapaHr &
NoHaxou cacdep, a3 capu byF 6epyH
MeosiHA Ba Nnbocpo foFaop
MeKyHaHm.

ba 3apdu 06 kumnésn é
MNOBarnxo UioBa kapaa
MellaBaHz.

Xey rox 60 acbob KMMnésn é
MN0Barnxopo nctndopa Habapem.
3apdu 0b6po 60 06 nyp KyHen Ba
0a oH nyo3aT anxeq, kn 1 3apdn
nyppo 6yf KyHaf, TO NacMOHAAXOM
KUMUEBMPO buLyas.

Hap maspuau oof gap nuboc
xama [JoFxopo fap obu paBoH
wyen.

[ap maBpuan OOF gap capw gerv
OyFi1 xaMa aMOHaTXoW capu
napoBo3po 60 MaTou Hami To3a
KyHeq,
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BobacTa a3 oH, ki WymMo fap Ky4yo
ncToaen, caTxy caxtum ob
MeTaBoHaj 6anaHg 6ollan Ba
Bbouncy NangonLLv MMKECK 3y,
Merapaag.

bosapi xocun kyHeq, k1 3apdu 06
nac a3 Yanacau 6yf xoni kapaa
MellaBag. TaBcusa fofa Mellasag,
K1 ome3uLwm obu
[OeMVHepanusaTcnsa/obu
To3awyaa (50%) 60 obu nyna
(50%) omexTa kapfa Lwasag.
Capaku ferv 6yfin (napoBapka) a3
nnboc oyp HUrox gopen Ba
kynaHru (tpurrepu) 6yfpo 10
COHMA NaxL KyHe[, TO YapaéHu
aBBasian KaTpaxou 06 030[ KapAaa
waBag.

Hap maBpuam oof gap nuboc
xamMa LOFXopo Aap obu paBoH
wyem.

[ap maBpuay LOF Aap capu gerv
OyFit xaMa aMOoHaTXou capu
napoBo3po 60 MaTon HamMi To3a
KyHeq,.

XaHromu gap3Mosn KapaaH aap
X0natu yyKmM, YoMrmpLLasmm
[ap3Mon (Jap oH Yoe, Ki LyMo
nap3Monpo merysopen) 6a
[AP3MOJIKYHVM MaH Xanan
MepacoHag.

Bacnaku gapamon 6a you gap
H6onou TaxTa fap naxayv Taxra
YOMrMp acT.

XaHromu gap3mon kapfaH 6a
TaBpu yPyKi YonrnpLuasmm
Bacnaku gap3monpo 6a 6onon
TaxTa nBa3s KyHem.

Hap xonatu yykn Taxta bapou
MaH xene banang acT.

XaHroMu a3 maBkeun amyam/xamm
6a maBkeu ydyki 6anaHonm cyTyH
TaH3MM KapAa HamellaBag.

XaHromu gap3mon kapgaH 6a
TaBpu ydykin bananamm cyTyHpo
nact KyHem.
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[onoska npacku

LLinaHr nogadi napu

MipcTaBka ons npacku
Monepeyka NiagcTaBKX N9 Npacku
Crinka

3aTucKyBayi AN CTinku
KoniwaTtka

MigcTaBka

9 [natdopma

10 PesepByap Ans BOAK

11 KHonKa XUBAEHHS 3 MiACBITKO
12 Mavok And niggilLlyBaHHA

13 [Jowwka ons npacyBaHHsSA

00 NO UL WN =
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14 MokpnTTa OOLLKHK

MigroToeBka 0o BUKOPUCTAHHSA

NMonepep>xeHHS

1 I3 npackn BUXOAUTL rapsya napa. Y XXOAHOMY pasi Hi Ha KOro He
HanpaBnAWTe NPacKy, NOKM BOHa NOAAE Napy.

2 He HanpaBnanTe napy Ha pyku.

3 He BUKOPUCTOBYITE PYKy SIK OMoOpy A1 ogary.

4 He 3anuwanTe npacky Ha gowi. LLnaHr nogayi napn Moxe NoTArHyTUCs

x BHW3 | CKMHYTW NPaCKy.
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5 He cTaBTe npacky HEPIBHO Ha MOBEPXHIO.

6 He 3anuwawTte NnapoBy NAaCTUHY BiAKPUTOLO.
8 He knagite Nnpacky Ha NiacTaBKy y BEPTUKaIbHOMY NONOXeHHI. Lie moxe
ix) NpU3BeCT [0 NadiHHA NpPacku 3 NigcTaBKu.

r 9 3aBxAy KNafiTb Npacky Ha NiacTaBKy B rOPU30OHTaNEHOMY NOSOXKEHHI.

7 CraBTe npacky Ha NiacTaBKy, KON Helo He KOPUCTYETecs.
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10 He knaaiTe Npacky Ha NiACTaBKY B HaXMIeHOMY NONOXeHHI. Lie moxe

npmssectn oo nagiHHA npacku 3 nigcTaBKy.

11 3aBxau KnagiTe Npacky Ha NigcrtaBky B rOPU3OHTaSIbHOMY MOJIOXEHHI.

12 He cTaBTe BaHTa) Baroto rnoHag 5 kr.

1 Po3b6nokywnTe 3aTrcKay o nnatdopmMu i BCTaBTe CTiMKy Ha nnatgopmy.

2 3abnokyiTe 3aTMcKay ana nnathopmu. Po3610KynTe HUXHI 3aTnckay ons
CTiKW. PO3KNadiTb CTinKy.
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3 3abnokynTe HUXHIM 3aTUCKay 4na CTikn. Po3bnokyiTe Baxinb Haxuny
OOLWKN. PO3KNadiTh CTinKy.

4 3abnokynTe BaxXinb Haxuy AoLWKN. PO360KyTe BEPXHIi 3aTUCKaY Ans
CTIIKN.

5 36epiTb AOLWKY (Ma€ NponyHaTV 3ByK KnalaHHs). HaTarHiTb YOXo Ha AOLWKY
AVATA AT o .
X 0719 NpacyBaHHA 1 3a4eniTb NyMKW 3@ ra4yku JOLLKN.

6 BcTaBTe OOLUKY ANA NpacyBaHHA Bropi cTiki. 3abnokyiTe BepXHi 3aTMCKaYy
0N CTINKW.

7 BcTtaBTe 3aTuCKyBaYi 419 KPiMNJeHHsA OOLWKN Yepes 3aTUCKyBadi o151 CTIKN.
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8 Konu 3atunckyBadi ans kpinneHHs Oyae NoBHICTIO BCTABNEHO, BU NOYYETE 3BYK
KNaLaHHs.

9 BcTaBTe NiACTaBKy B KPOHLWITEMH NPAcKu, MOKM He MOYyeTe 3BYK KaLaHHs.

10 BcTaBneHHs 3 niBoro 6oky: Ans Wynbr. BcTaBneHHs 3 npaBoro 60ky: Ans

MpPaBoOPYKMX.

11 BcraBTe nonepeyky NigcTaBky ANs NPACKK y CTINKY.

12 Konu nigcraBky Oyne NOBHICTIO BCTABIEHO, BY MOYYETE 3BYK KSlaL@HHs.
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13 Po3micTiTb nnatopmy Ha CTiliL, a Npacky — Ha NiacTaBui. BcTaHOBNEHHSA
3aBepLUeHo.

Tun Boawm, SKy i BUKOPUCTOBYBATU

[na npucTpoto MoXHa BUKOPUCTOBYBaTW BOAY 3-MNif KpaHa. OfHaK SKLo BU
XuBeTe B 061aCTi 3 XXOPCTKOO BOAOID, MW PEKOMEHAYEMO BaM 3MillyBaTu B
piBHUX NponopLisix Body 3-Mif KpaHa Ta AUCTUIboBaHy abo aeMiHepanizoBaHy
Boay. Lle 3anobiratme WBNOKOMY YTBOPEHHIO HAaKMMYy Ta MOAOBXMUTb CTPOK
CNy>x6m NPUCTPOIO.

He popaBanTe napdymu, Bogy i3 CyLUNIbHOT MalLMHWU, OLIET,
KpOXMaJb, 3aco6u NpoTu HakMny, 3acobu Ans npacyBaHHS, BoAy
nicnsa XiMiyHOro BUAaneHHs HakMMny Yu iHWi XiMiYHi pe4oBuHN,
OCKiNIbKM BOHU MOXXYTb CMPUYUHUTU PO3OPM3KYBAHHSA BOAM, MOSABY
KOPUYHEBUX MJISIM YY MOLUKOAXKEHHS NPUCTPOIO.

PeryntoBaHHS BUCOTU MPUCTPOLO

1 Po36n0KyTe HUXHIM 3aTUCKaY ANS CTIKW.

2 [locyHbTe CTiIKy BHU3 abo MOTArHITH Bropy [0 NOTPiOHOT BUCOTU.
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3 3adyikcyTe HUXHIM 3aTUCKaY AN CTIKK Ha MicLe.

3MiHEHHS NONTOXKEHHS AOLUKN 3 BEPTUKAJIbHOIO B HaxXusiieHe

1 Po36s0KyiTe BaxXinb Haxuay AOLLIKN.

2 OnycTiTb AOLWKY Nig NOTPIOHNM KyTOM.

3 3abnokynTe BaXislb HaxXMy OOLWKMN.

4 MoxXHa npacyBatv B HaxnieHOMY MONTOXEHHI.
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3MiHEHHS MOJIOXKEHHS OOLWKU 3 BEPTUKAJIbHOIO B
ropu3oHTasIbHE

1 Po3010KyINTe Baxinb Haxmny AOLKM.

2 OnycTiTh AOLUKY Mif NOTPIOHMM KyTOM.

3 3abnokynTe Baxisb Haxuy AOLLKM.

4 HaTUCHITb KHOMKY Ha nonepeyui NigcTaBky A9 Npacku.

5 He TprmanTe 3a HU3 NiACTaBKK, OCKiNbKN BiH MOXe ByTV rapsymnm.
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S 6 Bi3bMiTb 3a pyuKy Npacku i BUMMITb NiACTaBKY 419 NPacku.

7 BcTaBTe NigcTaBKy A8 NPAcKX y BEPXHIO YaCTUHY JOLWKM A5 NpacyBaHHS.

8 Konu nigcraBky bye NOBHICTIO BCTABEHO, BU MOYYETE 3BYK KNaL@HHS.

9 MoxHa npacyBaTVi B rOPU30HTaIbHOMY MOOXKEHHI.

HanoBHeHHSs pe3epByapa o5 Boau

1 3HimiTb pe3epByap Ans BoAM 3 nnatdopmu.
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2 3anunTe B HbOrO BoAy A0 No3Haykm "MAX".

3 [locTaBTe pe3epByap AN BOAM Ha3ag y naatdopmy, crnovaTtky
BCTaHOBJIIOKOUM HUXKHIO MOrO YacTUHY. Micns LbOro HaTMCKanTe Ha BEPXHIO
YacTUHY pe3epByapa A/ BOAM, OKM MOro He Byae 3achikcoBaHO Ha MicLLi.

YBiMKHEHHS1 BUpOOYy

1 TigkaoYiTh BUAKY A0 3a3eMIeHOT PO3ETKU.

2 HaTUCHITb KHOMKY XMBMEHHS, OO yBIMKHYTU NPUCTPIN.

3 bina KkHoMKa XVBMEHHS MNOYHe BANMMATK, MOBIAOMIISIOUM, LLO NPUCTPIN
HarpiBaeTbcs (MprbamsHo 90 cekyHa). Konm npuctpii moxHa byae
)) » u) BMKOPWCTOBYBATK, IHOMKATOP MOCTINHO CBITUTUMETHCS.

) &)
~90 sec.
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3acToCyBaHHSA NPUCTPOIO

TexHonoria OptimalTemp

1 TexHonorist OptimalTemp no3Bonse npacyBaTh BC TUMM TKAHWUH, SIKi MOXHa
npacyBaTy, y Oyap-akomy nopsaky 6e3 notpebu sBubopy Temnepatypu
npacku. TKaHWHKX, MO3HaYeHi LMK CUMBOMAaMK, MOXHa npacysaTtu. [1o Hux
HaneXuTb NboH, 6aBOBHA, NoniecTep, LLWOBK, LWepCTb, BickO3a Ta WTYUYHUI
LLIOBK.

2 TKaHWHUK 3 TaKMM CMMBOJIOM HE MOXHa nNpacyBaTu. [lo HMX HanexaTb Taki
CUHTETUYHI MaTepianu, K CnaHOekc, enactaH, TKaHWHW, 10 CKNagy SKux
BXOAMWTb CnaHAekc, nonionedid (Hanpuknag, NnoninponineH), a Takox NPUHTA
Ha ogAry.

Onsa AIS8540: PerynionTe iHTEHCMBHICTb NOAABaHHA Napy 3a LONOMOro0
KHOMKW pexuMy. 3MiIHUTU pexXuM NOAaBaHHSA Napy MOXHa JvLLe Nicns Toro, aK
npucTpin yae rotoBmit 4o Po6OTH. YCi 3 pexXrMU MOXHa BUKOPUCTOBYBATU A5
TKaHWH, 9Ki MOXHa npacyBaTu.

1-wa napoBa xMmapa: KL10 HeOOXiAHO 3MEHLIUTYN IHTEHCMBHICTb MOAABaHHS
napuv oas M'sikux TKaHuH (Hanpuknag, WoBk, BOBHA).

2-ra napoBa xmapa: Lle HanawTyBaHHs NogaBaHHS Napy 3a 3aMOBYYBaHHSAM, ke
NiAXOANTb AN19 BCiX TKAHUH.

3-T9 napoBa xMapa: K110 HeobXigHO 30iNbLUNTY IHTEHCUBHICTb MOAABaHHS
napu ans uynkiwmx TkaHuH (Hanpuknag, 6aBoBHa, NIbOH).
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Onsa AIS8530: PerynionTe iHTEHCMBHICTb NOAABAHHSA Mapy 3a LOMNOMOrO0
KHOMKW pexxumy. 3MIHUTU pexxuM NofAaBaHHsA Napy MOXHa NvLLe Nicas Toro, Sk
npucTpi byae roToBUin J,o poboTU. YCi 2 pexrMu MOXHa BUKOPUCTOBYBaTY A5
TKaHWH, SKi MOXHa npacyBaTtu.

AIS8530

N

2-T4 NapoBa xMapa: Lle HanalTyBaHHs MoJaBaHHsA Napy 3a 3aMOBYYBaHHAM, sike
NiAXOAUTb AN19 BCiX TKAHUH.

) 5 3-T4 NnapoBa xMapa: K10 HeobXiaHO 36iNbLNTU IHTEHCUBHICTb NOAaBaHHS
o o napu ons uynkiwmx TkaHuH (Hanpuknag, 6aBoBHa, NIbOH).

YBIMKHEHHS napu
1 W06 noyaTy npacyBaTu, HATUCHITL Ta yTPUMYIATE KHOMKY BiNaploBaHHS.

MprMmiTKa. Ha noYaTky KOXHOrO ceaHcy npacyBaHHSA 3 Mpackn MoXxe
BUNBATMCA BoAA. [epen npacyBaHHAM HaTUCHITb KHOMKY BiANapoBaHHA Ha
10 cekyHp, 06 3anobirTi yTBOPEHHIO MAsSM BOAW Ha OAs3i.

2 BignycTiTb KHOMKY BifNaploBaHHS, WOO 3ynvHUTK nodavy napu.
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Pe>knum dikcauii nogayi napum
1 LBMAKO ABiYi HATUCHITE KHOMKY BiAMaptoBaHHSA 4151 MOCTIMHOMO NOAaBaHHSA
napu.

\’QZX

2 [ocTinHy nogayy napu 6yae akTMBOBAHO Ha 8 XBUANHMU.

3 HaTucHITb KHOMKY BigNaptoBaHHS OAMH pa3, Wob BUMKHYTU pexum dikcaLii
nogayi napu.

1x

4 Tlopgady napv byne NpUNuUHeHo.

Pe>xnm naposoro ypnapy

1 HaTUCHITb | BTPMMYMTE KHOMKY XXWBIEHHSA NPOTSArOM 2 CekyHA, LOKM BOHA He
noyHe 6AMMaTH.
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2 [1BiYi HATUCHITb KHOMKY NOAaBaHHSA Napw.

2X

3 Pexum napoBoro ygapy 0yae akTMBOBaHO Ha 3 cekyHAW. LLLo6 BUMKHYTU
yHKLi0 MapoBOro yaapy, HaTUCHITb KHOMKY BifnaptoBaHHSA OOMH pa3.

Fayok ang nigBilyBaHHS

P 1 MigHIMITE ravyok ons NiAaBillyBaHHSA, PO3TalLOBaHUM Ha 3a4HiN CTOPOHI AOLWKMK
/ﬁ' 0151 NpacyBaHHS.
)

2 [losicbTe Biwak Ha raqyok. Ogar MoXHa BignaptoBaTy BEPTUKAbHO.

3 LLo6 po3MicTUTV OAST Ha AOLL B MOXUIEHOMY NONOXEHHI, NepeBepHiTh
ravyok i NiAaBillyBaHHA Ha 3a[Hill CTOPOHI AOLIKMN.
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4 HaTarHiTe OAAr Ha AOLLKY.

5 [llepeBepHiTb rayok 41a NiagillyBaHHA Ha 3a4Hi CTOPOHI AOLWKN ANS
30epiraHHs B rOpM30HTasIbHOMY MONTOXEHHI.

T%_\
T

ABTOBUMKHEHHSA

1 $KLWO He BUKOPUCTOBYBATU NpUCTPIN npotaromM 10 XBUAWH, BiH Nepenae B
pexXunm aBTOMaTUYHOIrO BUMKHEHHS.

2 [icns akTMBaLii pexmumMy aBTOMaTUYHOTO BUMKHEHHS KHOMKA XUBIEHHS
6a1MMaTVIMe, @ MPUCTPIN MOYHE OXONOLXKYBATUCS.
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3 SKLLO He KOPUCTYBATMCA MPUCTPOEM Lite 10 XBUWH, BiH aBTOMaTUUYHO
BUMKHETbCS.

4 1106 yBIMKHYTV NPUCTPIN 3HOBY, HATUCHITb KHOMKY "yBIMK./BUMK.".

5 bina KHoMKa XNBNEHHSA NoyHe 6MMaTH, NOBILOMAAOYN, LLO NPUCTPI
HarpiBaeTbcs (MpubansHo 90 cekyHa). Konv npucTpin moxHa byne

@ » @ BMKOPUCTOBYBATK, IHOMKATOP NMOCTINHO CBITUTUMETLCS.

DS
~90 sec.

3HiMHa nnaTdopma

1 HaTucHITE KHOMKY Ha nNonepeyLi NiACTaBKX AAa npacku. MNicns Lboro Bi3bMiTb
‘9 3a py4Ky Npacku i BUMMITb NiACTaBKy 418 Npackul.

N\

2 BcTaBTe npacky 1 3akpiniTb il Ha nnaThopmi.
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- 3 3HiMiTb nnaTdopmy 3 NiACTaBKM.
=)

4 Bu MoxeTe nepemillaTucs pa3om 3 nnatopmoto, Wwob nonpacyBaTv NeBHi
npeameT (Hanpuknag, M'aKi irpallku, AnBaH, WTopK).
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NMopaau wopo npacyBaHHS

Sk npacyBaTu y BepTMKaJIbHOMY MOJIOXKEHHI

1 Po3micTiTb copouky KoMipLiem AoHM3Y. [TpoBeiTb NPacKkoto BHA3,
npuTUCKaoyn ii 4o KoMipa.

2 T[loknagfiTe YacTuHy, Ky 36vpaeTecs npacyBaTy, Ha AOLWKY 415 NPacyBaHHS.
[MpoBeAiTb NPacko BHW3, MPUTUCKAOYN il O NepeaHbOi HacTUHU COPOYKMU.

3 ToknafiTe YacTuHy, Ky 36MpaeTecs NpacyBaTy, Ha AOLIKY 415 NPacyBaHHS.
[poBeAiTb NPacko BHW3, MPUTUCKAOYN 1T 4O 3aAHbOT YHaCTUHW COPOYUKMU.

4 PO3MICTITb pyKaBu MaHXeTaMu [OHW3Y. [1poBefiTb MPackolo BHU3,
NPUTUCKAtOYM il 4O PyKaBiB.
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5 Cknagitb 60KOBI LWBM TaK, WoO6 HK3 LTaHiB OyN0 CNpsiMOBaHO AOHK3Y.

ﬁ MpoBeAiTb NPacko BHU3, NPUTUCKAOYX 1T 4O LWBIB.

6 T[loBicbTe WTaHN Ha BilLaKy NMLbOBOK CTOPOHOIO Ha OiK. NpoBefiTb
MPacKoto BHNU3, MPUTUCKAOUM ii JO LWBIB.

7 MosicbTe hyTOONKY Ha Bilwasnky. [poBeniTe NPackoo BHU3, MpUTUCKaoyn i
0o dytdonku.

!
|

8 T[losicbTe cnigHMLIO Ha BilLanky. MigHiMITe cknagky, Wwob nponpacysaTy ix
oKpemo.

—

K npacyBaTy B HAXUJI€HOMY NMOJIOXKEHHI

1 Cknapfitb OOKOBI WBW TaK, OO HK3 LTaHIB Oyn0 CNPSAMOBAHO AOHW3Y.

% MpoBeAiTb NPacko BHU3, NPUTUCKAOYM 1T 4O LWBIB.
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2 T[lokNnafiTe YacTuHy, Ky 30MpaeTecst npacyBaTy, Ha AOLUKY 415 NPacyBaHHS.
[MpoBeAiTb NPacko BHW3, NPUTUCKAOYN il JO NepeaHbOT HacTUHW CYKHI.

3 TMokNafiTe YacTuHy, siky 30MpaeTecst NpacyBaTy, Ha AOLLKY ANs NpacyBaHHs.
[MpoBeAiTb NPaCcKO BHM3, MPUTUCKAOYN il O NepeaHbOi HacTUHU COPOYKMU.

K npacyBaTu B rOPU30OHTaSIbHOMY MOJIOXEHHi

1 Po3micTiTb KOMIp Ha goLwLi AN npacyBaHHA. [putrckaoum npacky,
NPOBEAITb HElO B3OOBX KOMIpa.

2 [loknagfiTb 4acTuHYy, siky 30MpaeTecs npacyBaTH, Ha OOLLUKY AJ1st MpacyBaHHS.
Po3npaBTe cOpouKy, OO NepekoHaTHCs, Wo BOHa BUMNpacyBaHa.
MpuTnckaoym npacky, NPoBeaiTe Heto MO NePeAHIN YaCTUHI COPOUKU.

3 PO3MICTiTb KOKETKY B340BX NepeaHboi YaCTUHM JOWKM AN NPacyBaHHS.
MpuTMCKaloUm Npacky, NPOBEAITL HEelo B3A0BX KOKETKN COPOUKMN.
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4 [pOoCyHbTE WTaHW Yepe3 NepeaHIo YacTUHy LOLWKM OIS PacyBaHHS.
MpuTHCKaloun Npacky, MPOBEAITb Helo MO YacTUHI, SiKy BU XoueTe
nponpacysaTu.

1 BWMKHITb NpUCTPIN.

2 Big'egHalniTe npucTpin BiO Mepexi.

3 [anTe NnpucTPOo OXONOoHYT (MPUBAN3HO 60 XBUANH).

4  OyncTbTe NPUCTPIN | BUAANIiTh OyAb-sKi 3a0pyAHEHHS 3 TONOBKM Npacku
BOJIOrOt0 raHyipkoto. He BUKOPUCTOBYMTE abpa3nBHi 3aCO00M AN YMLLEHHS.
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5 3aBxau cnopoxHanTe pe3epsyap 419 BOAW Mic/g BUKOPUCTaHHS. Lie
HeobXiZHO AN 3anobiraHHs YyTBOPEHHIO HaKMMY Ta NIATPUMAHHS BUCOKOT

IHTEHCMBHOCTI NOAaBaHHA Napw.

6 HamoTaiTe WnaHr nodadi napu i WHyp XNBMEHHS Ha rayok Ans 36epiraHHs

OemMoHTaXx
» 1 3HimiTb nnaTcdopmy 1 npacky 3i CTINKW 1 NiACTaBKN AJ1st MPackKu.

2 HaTUCHITb KHOMKY Ha monepeyLi NiacTaBky AN Npacku Ta 3HIMITb i




1060YkpaiHcbka

3 HaTucHITb 3aTucKyBaYi AN KPiNaeHHS SOLWKU.

4 Tlicna Uuboro BUTATHITb 3aTUCKaYi KPinJIeHHS 3 nasis.

5 Po36nokyinTe 3aTUCKyBay BEPXHbOI CTINKN 1 3HIMITb JOLLKY A/15t MpacyBaHHS
3i CTinkW.

6 Po030nokyiTe Baxinb HaXuny AOLWKM 1 MepLUNiA 3aTUCKaY CTINKHK, LoD
NOBHICTIO CKNacTu Ti.

12
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7 Po3bnokynTe 3aTMckay ans nnathopmu, Wob 3HATY CTiNKy 3 NiACTaBKN.

1 Haxunitb NPUCTPIV Ha3agd i TAMHITL MOro Ha KonilaTax.

2 HaxuniTe NpUCTPi NepefHbO YacTMHOIO OO TiNa 1 nepemillyTe Noro Ha
KoniuiaTax.

3 He HamaravTecs nepeHoCUTY Ta NigHIMaTV NPUCTPIN.

YCyHeHHsl HeCnpaBHOCTEN

Y uboMy po3aini NofaHo OCHOBHI MPO61eMu, SKi MOXYTb BUHUKHYTA MiJ Yac

BUKOPUCTaHHSI MPUCTPOLO. SKLLLO BU He B 3MO3i BUPILLUTK Npobnemy 3a

fornomoroto iHhopmallii, nofaHoi HMXYe, BiABifanTe BebcanT

www.philips.com/support 0na nepernsgy cnvcky 4actmx 3anutaHb abo

3BepHIiTbcst Ao LleHTpy 0b6cnyroByBaHHs KNiEHTIB Y CBOI KpaiHi.
Npo6nema MpuuuHa BupiweHHs
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MpucTpint He Nogae Napw.

BipmaptoBay HeLOCTaTHBO
Harpiscs (6nmmae kHomnka
KNBNEHHS).

[ante npucTpoto Harpitmcs
npotarom 80 cekyHa,. Konu
npucTpin 6yae rotoBrM 4o
BUKOPWCTaHHS, iHOMKaTOP
CBITUTUMETbLCS 6e3 BNUMaHHS.

byno akTvBOBaHO aBTOMaTU4He
BMMKHEHHS, KON NPUCTPIN He
BMKOPWCTOBYBaBCs OinbLue

10 XBUAMH (BMMAE KHOMKa
KUBJSIEHHS).

HaTUCHITL KHOMKY XUBNEHHS i
3avekamnTe 90 cekyHz, MOKM
NMPUCTPIV 3HOBY HarpieTbCs.

B He HaTUCHYN KHOMKY

BilNaploBaHHA ANs nogadi napw.

LLlo6 akTMBYBaTV Nofdavy napwu,
HaTUCHITb KHOMKY BiAnaptoBaHHS.

Hn3bKkKi1 piBeHb BOAV B
pe3epsyapi abo pe3epsyap He
BCTAHOBMIEHO HANEXHUM YNUHOM.

HanoBHiTb pe3epByap BoAo0 Ta
BCTAHOBITb MOr0 HaNEXHUM
YMHOM.

Byno yBiMKHeHO pexum dikcaLii
nofadi napu Ha 8 XBUNH.

MoyekanTe 5 cekyHA, NepLL Hix
3HOBY aKTMBYBaTW pexum dikcaLlii
nogadi napu. AKTByBaTU
HOpMarsibHe BiANaptoBaHHA MOXHa
Bipa3y Mic/s 3aBepLleHHs
pexumy dikcaLlii nogadi napu.

I3 nnatcopmu BignaptoBaya
BUTIKA€E BOAA.

HenpaBunbHO BCTaB/IeHO
pe3epByap 418 BOAM.

BcTaHOBITb pe3epByap HanexHUM
YUMHOM.

Pesepsyap ons sBogn
nepenoBHEHUN.

Hanunnte Boan oo nosHaukm MAX.

He BoaeTbcs akTnByBaTU (hikcadito
nogadi napu.

He BRaeTbca 3anyctnt hyHKL1O
ikcauii mogayi napw.

LLLo6 yBiMKHYTU thyHKLtO dikcaLyi
nofadi napu, HaTUCHITb ABIYi.

[licns BCTaHOBNEHHSA rO10BKM
BignaptoBaya Ha TpMMay nogaya
napu He NPUMNUHAETLCA
ABTOMATUYHO.

YBiMKHEHO dyHKLito dikcauii
nogayi napu.

HaTucHiTe ogumH pas, wob
BMMKHYTM bikcaLlito nogadi napu.

MoKpuTTS OOLWKM CTa€E BOSIOTUM
abo Ha BignapeHoMy oas3i
3aN1LWaTbCSA KPananHM BOAMN.

Micna TprBanoro npacyBaHHS 3
BiAnaptoBaHHAM Ha NMOKPUTTI
[JOLWKWN CKOHOEeHCYBanacs napa.

[ante NOMy BUCOXHYTU, NePLL HiX
BioKNaaaTH Ha 36epiraHHs.
3aMiHANTe NOKPUTTS OOLWKM, AKLLO
BOHO 3HoLlweHe. [MpuabariTe HoBe
NOKPUTTS OOLWKM B
YMNOBHOBaXXeHOMY CepBiCHOMY
ueHTpi Philips.

Jouika XxMTaeTbcsa nig vac
BUKOPUCTAHHS.

CTinky He 3acikcoBaHO Ha
nnaTpopmMi NPUCTPOIO.

[NepekoHamTecs, Wo 3aTnckay Ansa
CTiNKK 3akpinfeHo Ta 3aikcoBaHo
Ha nnatdopmi.




[oLuky He 3acikcoBaHO Ha CTinLi.
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MNepekoHanTecs, LWo 3aTmckavi
KpinaeHHs AOLLKW AnS
npacyBaHHA HafiMHO 3aKpinieHo
Ha 3aTMCKayax CTiKu.

[loLiKy HE MOXHa HaxUnaTu un
BUKOPWUCTOBYBATU B
rOPU30HTasIbHOMY MOMOXEHHI.

Baxinb Haxuny AoLwku He
pP036710KOBaHWI.

Po3bnokynTe Baxinb Haxuay, oo
MO>Ha Byf1I0 HaXUAWUTK AOLIKY A0
6axkaHOro NOMIOXEHHS.
BnbpasLum baxkaHe NonoxeHHs,
3abnokynTe Baxinb Haxuny, wob
3adikcyBaTh AOLLKY.

I3 ronoBKK BignaptoBaya kpanae
BOJa, @ NPUCTPIN IHKONM BUOAE
3BYKM OYIbKaHHS.

MNapa KOHOEeHCYETbCS Y BOAY B
LUMaHry | BNAIMBAE Ha NIaBHUM
BUXig, Mapu.

MigHIMITE rOI0BKY BiAnapoBaya,
L1106 BUNPSAMUTH LUNAHT
BEPTUKANbHO.

TprManTe ronoBky BignaptoBaya
nofani Big ogsary i HaTUCHITb
KHOMKyY BinaptoBaHHs Ha

10 cexyHp, Wo6 BMBINbHUTY NepLui
Kpanni sogn.

MpoTsarom nepLmx Kinbkox
CeaHCiB BUKOPUCTaHHSA 3 rOJI0BKM
BionaptoBaya BUXOASATb Oini
YaCTUHKW Hakuny.

Lle HopManbHO, ake NPUCTPIn
NPOWLLOB TECTYBaHHS SKOCTi 1
MO>Ke MICTUTU 3a/TNLLKN YaCTUHOK.

MpocTo cTpyciTb abo 3a
[OMOMOTOHO LWITKW MOYNCTETE
4acTUHKM 3 oaary. He
BMKOPUCTOBYWTE BOSIOTY raHuipKy.

I3 ronoBku BignaptoBayva Ha OAAr
BMXOAUTb OpyaHa BOAa,
KopunYHeBi Naamm abo 6ini
YaCTUHKW HaKMMy.

Y pe3epByap o5 BOAW AOAAHO
XiMiUYHi pe4yoBUHM abo AOMILLKU.

Hikonun He BUKopucToBymTe
XIMIYHUX PEYOBUH Y1 JOMILLOK.
HanoBHIiTb pe3epByap BOAOIO 1
[anTe NOBHOMY pe3epByapy
BUITW y BUrNAAI napw, Wwob
CMOMOCHYTU NOTO Bif 3a/MLLKIB
XIMIYHUX PEYOBMH.

LLo6 no3byTurca nnam Ha oassi,
CMONOCHITb iX Nif MPOTOYHOIO
BOAO0.

LLlo6 no3byTnca nasiM Ha ronosLi
BignaptoBaya, NpoTpiTh
BiIKNaAeHHS BONOIrO0 raH4yipkoto.
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3anexHo Big Toro, e Bu
nepebyBaeTe, piBEHb XOPCTKOCTI
BOAW MOXe ByTN BUCOKMM, Y
pe3ynbTaTi YOro MOXe LUBUAKO
HakoMM4yBaTUCS HaKuM.

Micna ceaHcy BignapoBaHHA
3aBXAM CMOPOXKHIONTE pe3epByap
nns Boau. PekomMeHayeTbcst
BMKOPUCTOBYBATU CyMilLl
nemMiHepanizoBaHol/ANCTUNBOBAH-
oi Boan (50%) i Boaym 3-nif KpaHa
(50%).

TpuManTe ronosky BignaptoBaya
nogani Bif ogsary i HATUCHITb
KHOMKyY BignaptoBaHHS Ha

10 cekyHf, Wo6 BMBINbHUTY NepLui
Kpanni Boau.

o6 no36yTrca nnam Ha oassi,
CMONOCHITb iX Nif MPOTOYHOIO
BOJOIO.

LLlo6 no36byTncsa nasiM Ha ronosLi
BignaptoBaya, NpoTpITb
BiKNageHHS BOIOrOI0 raHYipKoto.

g yac npacyBaHHA B
rOPU30HTaIbHOMY MOMOXKEHHI
pOo3TallyBaHHSA NiACTaBKX ans
npacku (Ha Ky KnagdyTb Npacky)
3aBaxae npacysaTu.

MipcTaBka ons npacku
po3TalloBaHa 300Ky AOLKM, a He
3BEpXy.

Po3micTiTh NigcTaBky And npackn y
BEPXHIN YaCTUHI AOLWKM Nif Yac
npacyBaHHs B FOPM30HTaIbHOMY
MONOXEHHI.

[oluka 3aHafTo BMCOKa ANt MeHe
B FOPV30HTaIbHOMY MOJIOXKEHHI.

BucoTy cTiiku HeMoXxMBo
peryntoBaTty B pasi nepexony 3
BEPTVKaIbHOrO/HaxXnIeHOro
MOJIOXKEHHS B FOPU3OHTasbHE.

3MEHLWITb BUCOTY CTINKK Nif Yac
npacyBaHHsA B rOPV30HTaSIbHOMY
MOJIOXKEHHI.
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14 TakTa Kaknafbl

NanpanaHyfa ganmbiHaay

EckepTtynep

1 YTiKTEH bICTbIK Oy WhiFafbl. YTIKTI elwkiMre 6afbiTTamanbl3, o1 Oy LWblFapadbl.

2 YTiKTiH XaHblHIa ©3iHi3aiH Hemece backa bipeyaiH Konbl Typca, by
WblFapMaHbI3.

3 Knimai KonbiHbI36eH TipeMeH,i3.

4 YTiKTi TaKTaga KanablpMaHpi3. by WiaHrici TeMeH Kapaw Tycin, yTik Kyian
Kanybl MYMKIH.




KazakLwwaloe7/

5 YTikTi Teric emec xepre KOMMaHbI3.

6 by TakTachiH allblk KangplpMaHbi3.
8 YTiKTi KOHAbIpMaFa TiriHeH KoMMaHbI3. YTIK KOHAbIPMagaH Kynan KeTyi
ix) MYMKIH.

r 9 VYTiKTi apKallaH KOHAbIPMaFa KenaeHeHiHeH KOMbIHbI3.

7 ManpanaHbafaH Ke3fe YTiKTi KOHAbIPMaFa KOMbIHbI3.
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KypacTbipy
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10 YTiKTi KOHObIPMaFa eHKENTIN KOMMaHpI3. YTiK KOHAbIPMafaH Kynan KeTyi

MYMKIH.

11 YTiKTi 9pKallaH KOHAbIPMaFa KeIAeHEHIHEH KOMbIHbI3.

12 Canmafbl 5 Kr-HaH acaTblH 3aT KOWMaHbI3.

1 TyFbIP KbICKbILbIHbIH, KYMbIH aLlbIM, TIPEKTI TyFblpFa CasbliHbI3.

2 TyFblp KbICKbILLbIH OEKITIHi3. TOMEHTI TipeK KbICKbILIbIHBIH, KY/1MbIH allblHbI3.
TipeKTi CO3bIHbI3.
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3 TeMmeHri Tipek KblCKbILWbIH OeKiTiHi3. TakTaHbl eHKeNTy NiHTIperiHiH KymnbiH
albIHbI3. TipeKTi CO3bIHbI3.

4 TakTaHbl eHKeNTYy NiHTiperiH 6ekiTiHi3. XXofapFbl Tipek KbICKbILLUbIHbIH, KyMbIH
allbIHbI3.

5 TakTaHbl KypacTblpblHbI3, AypbIC 605Ca, «CbIPT» eTKeH AblObIC ecTinemi.
TakTaHbIH TbICbIH YTiKTEY TaKTaCbliHbIH YCTIHEH KUTI3in, pe3eHkenepai yTikTey
TaKTacblHbIH iIMeKTepiHe iNiHi3.

6 YTikTey TaKTacCblH TiPEKTIH XOFapFbl XafblHa CasnbiHbI3. TIDEKTiIH XOFapFbl
KbICKbILLbIH OeKiTiHi3.

7 TakTaHblH 6eKiTKilL KbICTbIPFbILITAPbIH TIPEK KbICTbIPFbILUTaPb! apKbisibl
CanblHbI3.
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8 bekiTKilW KbICTbIPFbILLTap TOSbIFbIMEH CaflblHFAHHAH KeWiH «CbIpT» eTKeH
OblbbIC ecTineai.

9 KoHAablpMaHbl YTiK KOHABIPMaCbIHbIH TYTKACblHa CaslblHbI3, AypbIC CanblHCa,

«CbIPT» eTKeH AblbbIC ecTineq,.

10 Con xafbiHaH cany: Conakannap ywiH. OH XaFblHaH cany: OHKamap yLiH.

11 YTiK KOHIbIPMACbIHbIH TYTKACbIH TipEKKE CaslblHbI3.

12 KoHAblpMa TOMbIFbIMEH CafibIHFaHHaH KeiH «CbipT» eTKeH AblObIC ecTinesi.
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13 Heri3gi TyFbipFa, YTiKTi KOHAbIPMaFa KOWbIHbI3. OpHaTy askTanabl.

MarpanaHblNaTbIH Cy TYpPi

AcnanTbl KyObIp cybiMeH Gipre kongaHyfa 6onafbl. Ananga, erep ci3gin,
ayfaHblHbI3fa kepMek cy bonca, 6i3 KybbIp CyblH TazapTblIFaH HemMece
MUWHepascbi3faHFaH CyMeH TeH MesLllepie apanacTblpyApbl yCbiHaMbI3. byn
KAKTbIH T€3 XXWHaNYbIHbIH anablH anafbl XKoHe acnanTblH, KbI3MeT eTy Mep3iMiH
y3apTagbl.

Wiccyppbl, kenTipriw 6apabaHHaH anbiHFaH cyAbl, CipkKe CybiH,
YTiKTeyre KemeKTeceTiH CyMblKTapAbl, XUMUSIIbIK XXOJIMEH KaK
KeTipeTiH cyabl Hemece 6acka XMMUSIbIK 3aTTapAbl KOCNaHbI3,
cebebi onap cyablH OTbIpybiHa, KOHbIP AAaKTapAblH KanyblHa ceben
601ybl HeMece KYpPbIFbIHbI 3aKbiMAAaybl MYMKiH.

OHiIMHIH OMIKTIriH peTTey

1 TeMeHri Tipek KbICKbILLUbIHbIH, KY/IMbIH aLllUbIHbI3.

2 TipekTi TOMEH Kapal UTepiHi3 HeMece OHbl KaxeTTi OUiKTikke feniH
TaPTbIHbI3.
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3 TemeHri Tipek KbICKbILLIbIH apTKa OekiTiHi3.

TaKTaHbI TiK KVVI}J,eH EH,KEI/ITIHI'eH KYI/II'e aybICTbIPY

1 TakTaHbl EHKENTY NiHTIperiH 60caTbiHbI3.

2 TakTaHbl KaxXeTTi OypbILLIKa TyCipiHi3.

3 TakTaHbl eHKeWTYy NiHTIperiH OekiTiHi3.

4 EHKeWTINreH Kynage yTikTeyre AanblHCbI3.
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TakTaHbI TiK KyNaeH KengeHeH Kynre aybicTbipy

1 TakTaHbl eHKeNTY NiHTiperiH 6ocaTbiHbI3.

2 TaKTaHbl KaXeTTi OypblILLIKa TYCIpiHi3.

3 TakTaHbl eHKeWTy NiHTIperiH OekiTiHi3.

4 YTiK KOHIbIPMAaCbIHbIH TYTKACbIHAAFbI TYMMEHi BacbiHbI3.

5 KoHIblpMaHblH aCTbiH bICTbIK KE3€e YCTaMaHbI3.
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— 6 YTiK TyTKaCblHaH ycTan, yTiKk KOHObIPMAChIH CybIPbIM afbiHbI3.

7 YTiK KOHAObIPMacbIH VTiKTey TaKTacCblHbIH XKOfap+bl XKafblHa CaliblHbI3.

8 KoHAblpMa ToNbIFbIMEH CanblHFaHHAH KeliH «CblpT» eTkeH AblObIC ecTinen;.

9 KengeHeH Kynae yTikTeyre AanbIHCbI3.

Cy blAbICbIH TONTbIPY

1 Cy blAbICbIH TYFblpAaH LWblFapblImn ajiblHbl3.




) & 10
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2 Onbl MAX 6enriciHe feniH aFbIHAbI CYMEH TONTbIPbIHbI3.

3 AngbIMeH acTbiHFbl 6ONIriH TyFblpFa OpHaTY apKblibl Cy biAbICHIH TYFbIpFa
KavTa canblHbi3. Cy blAbICbl 63 OpHbIHA DeKITiNreHre aeriH OHbIH, XOofapFbl
DeniriH bacbiHbI3.

1 KyaT wrencenbaik yLiblH TeK XXepre KocblsiFaH KabblpFa po3eTkacbiHa
KanfFaHbl3.

2 KypblIFbiHbl KOCY YLUiIH KyaT TYMMeCiH BacbiHbI3.

3 KyaT TyMMeciHiH ak Wambl XbIMblbIKTan 6acTangsl, OyN KypbiIFbIHbIH Kbl3bim
)aTkaHblH kepceTeai (WwamameH 90 cekyHa). Kypbiifbl NanaanaHyfa gansiH
bonfaHza Wam TypakTbl Typae XaHaabl.
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KypbinfbiHbl NanganaHy

Optimal Temp TexHonoruscol

1 Optimal Temp TexHonorusce yTikteyre 6onatbiH 6yKin MaTa TypfepiH yTik
Temnepatypacbl NnapaMeTpiH peTTeMecTeH Ke3 Ke/lreH peTTe yTikTeyre
MYMKiHZiK ©6epepgi. MbiHa benrinepi 6ap MaTanapbl, MbiCasibl, 3blFblp, MaKTa-
MaTa, NoNMaCTep, Xibek, XyH, BUCKO3a XaHe XacaHabl XibekTi yTikTeyre
oonagabl.

2 MblHa benrici 6ap maTanapbl yTikteyre 6onmanabl. byn matanapga
CMaHAEKC XaHe 3/1acTaH, CnaH4eKc apanac MaTanap XaHe noanoneduH
(Mblcanbl, NOAMNPONUAEH) CUAKTbI CUHTETUKANbIK MaTanap, COHpal-ax,
Knimaepnae epHekTep bap.

by menwepiH e3repty

‘ AIS8540 ywiH: OpTypi by Meniepnepi apacbiHAa aybiCy YLUiH PeXUM TyAMeciH
©acblIHbI3. by pexuMiH KypbInFbl NafaanaHyfa AanbiH 6oafaHHaH KeniH FaHa
e3repTyre 6onanbl. bapsbik 3 pexumai yTikreyre 60aaTeliH MaTanap yLwiH
navpananyfa bonagbl.

1 6y 6ynTbl: XKymcak MaTanap (Mbicasbl, Xibek, XyH) yLiH a3blpak, Oy KaxeT
bonca.

) 2 by bynTbl: byn 6apnbik, MaTanapfa cankec KeneTiH aaenki by napameTpi.

o 3 6y 6ynThl: KaTThipak MaTanap (Mblcanbl, MakTa, 3bifblp) YLIWiH kKebipek by kaxeT

>
(o]
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AIS8530 ywwiH: OpTypni Oy Meniwepnepi apacbiHAa aybICy YLUiH PEXUM TYIMeECiH
©0acblIHbI3. by pexuMiH Kypbinfbl NaaanaHyfa ganbiH 6oafaHHaH KeriH FaHa
e3repTyre bonaabl. bapnbik 2 pexumai yTikTeyre 6onaTtbiH MaTanap yiiH
namnpgananyra 6onaasl.

2 By 6ynTbl: byn 6apnblk MaTanapfa cankec keneTiH aaenki Oy napameTpi.

3 By 6ynThl: KaTThipak MaTanap (Mbicasbl, MaKTa, 3biFblp) YLLiH Kebipek by kaxeT
6onca.

1 YTikTer 6acray ywiH Oy WbiFapFbillbliH 6ACbiHbI3.

EckepTne. Op yTekTeymiH 6acbiHAa YTIKTEH Cy Wallblpaybl MYMKiH, K1iMae cy
[JakTapbl nanga 6onmac yLWiH yTiktemecteH OypbiH Oy wWbiFapy TyrnmeciH 10
ceKkyHz, 6achin TypbIHbI3.

2 by welFapyabl TOKTaTY YLWiH Oy WbiFapy TyMMeciH 60caTbIHbI3.
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Byabl KynbinTay peXXumi

1 Y3pgikci3 Oy 6epy yuwiH By TpUrrepiH eki peT Xbingam 6acbiHbI3.

2 8 MUHYT 6oWbl y34iKci3 Oy LWblFapabl.

3 Byabl KybinTay pexrMiH ewipy yLiH by Wwhifapy TynmeciH 6ip peT 6acbiHbI3.

b 49

1x

4 by wbiFapy ToKTangpl.

Byabl KyLLenTy pexxumi

1 XbinbinbiKTam 6acTaFaHWa KyaT TYMMeCiH 2 ceKyHA 6achin TypbIHbI3.
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2 by WwblFapy TYMMeCiH eKi peT Xbinaam 6acbiHpi3.

2X

3 byabl KyLIENTY pexxunmi 3 cekyHg, 6onbl benceHai 6onagpl. byabl KyenTy
yHKLMSACBIH TOKTATY YLUiH Oy LWbiFapy TyMMeCiH 6ip peT 6acbiHpI3.

Inin KoATbIH iNIMeK

1 YTiKTey TaKTacblHbIH apTKbl XXafblHAA OPHaacKaH if1in KOATbIH iNTMeKTi
>KOFapbl Kapaw ayaapblHbI3.

2 InriwTi inMekke inini3. Knimgi Tirinen bymeH yTikTeyre 6onagbl.

3 Kuimai eHkenTinreH TakTafa >ato inin KoATbIH iIMeKTi TakTaHbIH apTKbl
XafblHa ayAapblHbI3.




1080Ka3akLa

4 Kwimpai TakTara XanblHbI3.

5 Inin KOATLIH INMeKTI KengeHeH Kynae cakTtay YLiH TakTaHblH apTKbl XafblHa
aynapblHbI3.

ABTOMaTTbI TYpAE ewipy

1 Kypbinsbl 10 MUHYT 60Mbl NanganaHbiiMaca, O aBTOMaTThl TYPAE eLwipy
pexuvMiHe eTeqi.

2 ABTOMAaTTbI BLUIPY PEXMMIiHE 6TKEH Ke3fe KyaT TyMMeci XbIMblablKTan,
KYPbINFbI CankbliHOam 6acTanabl.
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3 KypbifFbiFa Tafbl 10 MUHYT eLKiM TWicnece, 0N aBTOMaTTbl TYPAE eLuefi.

4 KypbinfFblHbl KarTa 6enceHAipy YLWiH, Kocy/eLwipy TyMMeciH 6acbiHpI3.

5 KyaT TyiMeciHiH ak WaMbl XbiMblbIKTamk 6actangbl, Oyn KypbU1FbiHbIH KbI3bIM
XaTkaHbIH kepceTefi (wWamameH 90 cekyHa). KypbinfFbl nariaanaHyfa ganbiH

@ » @ 6onFaHda Wam TypakTbl Typae XaHabl.

. ~90 sec.

AnbiHGanbl TyFbIp

1 YTiK KOHOBIPMAChIHbIH TYTKaCbIHAaFbl TyMMeHi 6acbinbi3. CofaH KeniH yTik
TyTKacblHaH ycTan, yTiKk KOHAbIPMaChIH CyblpbIN afblHbI3.

-~
o

N\

2 YTiKTi canbin, TyFblpFa OeKiTiHi3.
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\. 3 Tyfblpabl KOHAIPMAAAH ablHbI3.
s

4 YTikTeyre 60M1aTbIH 3aTTapAbl (Mblcasibl, XKyMcaK OMbIHLIbIKTAP, ANBaH,
nepaenep) KaHapTy YLWiH TyFbIpabl XblKbITyFa 60nambl.
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YTikTey OOMbIHLUA KEHecTep

Tik Kynge yTikTey aaici
1 XKenpgeHiH xafacbiH TOMEH KapaTbin KOVbIHbI3. XafaHbl yTikneH 6acbin,
TOMEH Kapam XblIKbITbIHbI3.

2 YTiKTey Kepek xeppi yTikTey TakTacbIHblH 6eTiHe KobIHbI3. XXenaeHiH
anmblHFbl XaFblH YTiKNeH HackIn, TOMEH Kapaw XbIIXKbITbIHbI3.

3 YTiKTey Kepek XepAi YTikTey TakTacbiHblH 6eTiHe KOMbIHbI3. XXenaeHiH apTkbl
KaFblH YTIKNeH 6ackin, TOMEH Kapam XblIXKbITbIHbI3.

4 XeHOepaiH MaHXeTTepiH TOMeH KapaTbin KOMbIHbI3. XKernaepai yTikneH
BacbIn, TOMEH Kapaw XblIXKbITbIHbI3.
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5 bynipnik Tiricrepai wanbapabiH TOMEHTI XaFbl TOMEH KapanTblHAAM eTin
KoWbIHbI3. TiricTepai yTikneH 6ackin, TOMeH Kapar XblIXbITbIHbI3.

6 LLanbapabl ToMeH KapaTbln iny yLWiH inriwTi nanganaHbiHbi3. Tirictepai
YTiKNeH BackIn, TOMEeH Kapaw XblIXKbITbIHbI3.

7 ©®yTtH0NKaHbI3aAbI iNy YLWiH iNriWTi nanganaHbibe3. LLlanGapabl yTikneH 6acobin,
TOMeH Kapaw XblTKbITbIHbI3.

8 bengemuieniiny ywiH inriwTi nanpaananbinbi3. benek yTikTey yiwiH
bykTeMenepai KeTepiHi3.

EHkenTinreH kynpe yTikrey apici

1 bynipnik TiricTepi WanbapablH TOMeH i Xafbl TOMeH KapanTbiHAan eTin

% KOWbIHbI3. TiricTepai yTikneH 6ackin, TOMeH Kapar XblIXbITbIHbI3.
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2 YTiKTeY Kepek XepAi YTikTey TakTacbiHblH OeTiHe KOnbIHbI3. KernekTiH,
anNAblHFbl XafblH YTIKNeH 6acbin, TOMEH Kapaw XbIXKbITbIHbI3.

3 YTiKTeY Kepek XepAi YTikTey TakTacblHblH 6eTiHe KOMbIHbI3. XKenaeHiH,
anmblHFbl XaFblH YTiKNeH 6ackin, TOMeH Kapaw XbINXKbITbIHbI3.

KenpeHeH, Ky?lne YTiKTey aici

1 KaraHbl yTiKTey TakTacbiHa KOWbIHbI3. YTIKTi CbIpFbIThIMN, XaFa OonbIMeH
DacbiHbI3.

2 YTiKTey Kepek xeppi yTikTey TakTacbIHbIH 6eTiHe KonbIHbI3. Xenae Teric
KaTybl YLLUiH OHbl TapTbiHbI3. YTIKTi CbIPFbITbIM, XXeNAEeHIH anablHFbl XaFblH
DacbIHbI3.

3 MiHiwTi yTiKTey TaKTacbiHbIH alAbIHFbl XXaFblHa KOWbIHbI3. YTIKTi CbIPFbITbIM,
WiHILWTIH OOMbIMEH BacbIHbI3.
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4 |llanbapppl yTiKTey TaKTacblHbIH aNAblHFbl XXafblHaH KiprisiHi3. YTiKTi
CbIPFbITBIN, YTIKTEY Kepek Xepai 6acbiHbI3.

1 KypbiifblHbl OWIPIHI3.

2 Kypangpbl TOK K&3iHEeH aXblpaTbiHbI3.

3 KypbINfblHbIH CyblfaHblH KYTiHi3 (lWaMameH 60 MUHYT).

4 KypbinfbliHbl Tadanan, YTikTiH 6acbiH AbIMKbI WybepekneH cypTiHi3.
AbpasuBTi cyblK Tasanay KypasbiH nanganaHyfa 6oaManagp.
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Op NapanaHfaH canbiH dpAanbIM Cy bIAbICbIHAAFLI CyAbl TOTiM OTbIPbLIHbI3.

By KaKTbIH KMHaNyblH 60NAbIpMay XaHe Xakcbl by eHiMAiNiriH cakTay yLiH
Kaxer.

6 by LWwnaHrici MeH KyaT CbIMbIH cakTay iIMeriHe opaHbi3.

Benikteppai axbipaTy

» 1 TyFbIp MeH YTiKTi KOHObIPMaAaH asblHbI3.

2 YTiK KOHObIPMAChIHbIH TYTKACbIHAAFbI TYMMeHI 6achIn, OHbI CyblpbIM anbliHbI3.
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3 TakTaHblH 6eKiTKill KbICTbIPFbILITaPbIH 6aChiHbI3.

4 CopaH KeliH 6ekiTKil KbICTbIPFbILUTapAbl CIOTTapAaH UTEpPIHI3.

TALAYAYAYA 7 | 5 Xofapfbl Tipek KblCKblLLbIH 60CaTbIHbI3, TIDEKTEH YTiKTeY TakTacblH asblHbl3.

6 TaKTaHbl eHKENTY UIHTIpEriH XaHe TipeKTi TONbIFbIMEH KynaTy YLUiH OipiHLui
TipeK KblCKbILbIH allblHbI3.

12
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7 TipekTi TyFbipaH any yLUiH TyFblp KbICKbILLIbIH HOCATbIHbI3.

1 KypblifblHbl apTKa €HKENTIN, OHbl AeHreneKTepi apkbl/ibl TAPTbIHbI3.

2 KypblIFbliHbl ©3iHi3re Kapaw anfa eHKenTin, AeHreneKkTepi apKbliibl UTEpPIHi3.

3 KypblUIFbIHbI a/bIM XYPYyre X3He KeTepyre TolpbiCnaHbI3.

X

AkaynbiKTapabl )XOI0
byn Tapayga KypbinFblga opbiH anybl MyYMKiH €H Ken Ke3neceTiH akaybikTap
OepinreH. Erep TemeHaeri aknapaTTbiH KOMEriMeH MaceseHi Lellie aiMacanbI3,
www.philips.com/support TopabbiHa Kipin, Xui KOMbINaTbIH cypakTap Ti3iMiH
KapaHpl3 Hemece eniHizgeri TyTbIHyLWbINapabl Kongay opTanbiFbiHa
xabapnacblHbI3.

Macene Cebe0bi LWewimi
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KypbinFbl Oy WhiFapmanibl.

By yTiri KaxeTTi Typae kbi3bangpl
(KyaT TyMMeci XbinblbIKTanab).

KypblfbiHbl LWaMameH 80 cekyHp,
KbI3AblpbIHbI3. Kypblafbl
navpanaHyfa favblH 6onfaHga
LaM TypakTbl XXaHaabl.

KypbnfbiHbl 10 MUHYTTaH apTbiK,
nanpanaHbaraHoa aBToMaTTbl
TYPAE OLWipy MYMKIHAIM icke
Kocblnabl (KyaT Tyrmmeci
XbIMbILIKTAN TYP).

KyYpbITFbIHbI KanTa Kbl3Oblpy YLUiH
KyaT TyMeciH 6acbin, 90 cekyHz,
KYTIHI3.

Bynbl WweiFapy yiwiH 6y WelFapFbiLL
HacblMaraH.

Bynbl 6enceHaipy yLwiH by
LIbIFapPFbILLITLI BacbIHbI3.

blabicTarbl cy feHreni ToMeH
Hemece blfbIC AypbIC canbiHOaFaH.

Cy bIABICbIH TONTbIPbIHbI3 XaHe
OHbI [lypbICTan abblHpl3.

Byapl KyneinTay pexunmi 8
MUHYTKa KOCblNaabl.

Byapl KynbinTay pexmnmi KanTa
icke kocnac bypbIH 5 cekyHf,
KYTiRi3. KanbinTel 6ymeH yTikTeyi
Oy bl KyNbInTay pexumi
asikTasiFaHHaH KewiH 6ipaeH
Kocyfa 6onaabl.

By yTiriHiH TyOiHEH Cy WhIFagbl.

Cy biAbIChl AypbICcTan canbiHOaFaH.

Cy blAbICbIH AYPbICTan CallbiHbI3.

Cy blAbICbl TOJTbIM KEeTKEeH.

Cynbl MAX (Makc) benriciHe pewin
TONTHIPbIHbI3.

By KynnbIH 6enceHaipy MyMKiH
emec.

By Kynnbl yHKUMUACHIH eHTi3y
caTci3 6onapl.

By Kynnbl hyHKUMACBIH icke Kocy
YLUiH eKi peT 6acbIHbI3.

By yTiri 6acbiH TyTKaFa
OopHanacTblpFaHHaH KeliH by
aBTOMaTTbl TYPAE TOKTaManabl.

By Kynnbl hyHKUMACHI
benceHaipingj.

By Kynnbl hyHKLMACHIH axXblpaTy
YLWiH Bip peT BacbiHbI3.

BymeH yTikTey Ke3siHfe TakTa
KankplLWbl AbIMKpL1 6onagsl

Hemece Kuimae cy i3gepi 6bonaapl.

¥3aK yakpIT OymeH yTikTeyaeH
KeliH by TakTa XankpllLblHAA
KOoHAeHcauuanaHaabl.

OHbl cakTaMacTaH bypbIH KenTipin
anblHbi3. TO3FaH Xafoanaa TakTa
KaknafblH aybICTbIPbIHbI3. XKaHa
TakTa xankplwbiH Philips ekineTTi
KbI3MET OpTasiblFbIHAH CaTbIMN
anbiHbI3.

TakTa nanganaHy 6apbicbiHAa
Lwarkanagbl.

Tipek eHiM TyFbipbiHa
HekiTinmereH.

TyFbIP KbICKbILLbIHBIH TYFblpFa
OeKiTiNreHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

TakTa Tipekke bekiTinMereH.

YTikTey TakTacbiHbIH OekiTkKil
KbICKbILUTapbl Tipek
KbICKbILUTAapbIHA MbIKTan
OeKiTiIreHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.




TakTaHbl eHKenTyre Hemece
KenAeHeH KyniHge navpanaHyra
6onmManapl.

TakTa eHiCiHiH niHTiperi
DocaTblIMaraH.
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TakTaHbl KaXXeTTi Kynre eHKenTy
YLiH eHKEeNTY UIHTIPEriHiH Kyanbl
allblK eKeHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.
KaxeTTi Kynre opHaTKaHHaH KeuiH
TaKTaHbl OeKiTy YLiH eHKenTy
WIHTIpEriH KybINTaHbI3.

By yTiriHiH 6acbiHaH cy
TamLUbINapbl TamMabl, Kenae
KypbUIFblAaH AblObIC LiblFaabl.

By TyTiKTeri cyFa XuHanbin, 6yaplH
BipKaNbINTbI WbIFYbIHA 9Cep eTeqi.

LLnaHrTi TiriHeH Ty3eTy yLwiH Oy
YTiriHiH 6acblH KeTepiHi3.

By yTiriHiH 6acblH KMiMHeH anbic
YCTaHbI3 XSHE Cy TaMLUbINAPbIHbIH
anfalKpl aFbiHbIH BocaTy yLWiH Oy
TapTkbIWThl 10 cekyH 6ackin
TYPbIHbI3.

Anfalukbl bipHelle peT
navigananfaHga 6y yTiriHiH
BacbiHaH ak TyMipLikTep WblFaabl.

Byn — kanbinTbl Xxargan, cebebi
KYPbUIFbI cana CbiHaKTapbliHaH
©TKEH XaHe oHfa Kenbip Kanablk,
benwekTep 601ybl MYMKIH.

Kawn FaHa cinkiHiz/kuimperi
Tynipnepgi Tazananpl3. blnfan
LwybepekTi KonaaHbaHbI3.

By yTiriHiH 6acbiHaH nac cy, KOHbIP
[aKTap HeMece ak KabblpLbIKTap
WbIFbIM, KNiMre gak Tycipesi.

Cy blAblCblIHa XMWATbIK HEMECe
6acKa Aa Kocnasiap Kocblsiaabl.

Kypblnfblaa xumukaTrapabl
Hemece Kocrnanapabl ellkatlaH
konnanbaHpi3. Cy biabiCbiHa Cy
KyMbIHbI3 A3, XUMUSATBIK,
KanablkTapabl Wako YWiH 1 TonbIK
bIABICTbI OyFa XibepiHi3.

KWIMHIH gakTapblH KeTipy yLiH
[aKTapAabl afFbiHAbI CyFa XYblHbI3.
By yTiriHiH 6acbiHOaFbl AaKTbl
KeTipy YLWiH, By yTiriHiH 6acbiH
ObIMKbIT LWYy6epekneH cypTiHi3.

Kanga TypaTblHOblFbIHbI3Fa
GarnaHbICTbl, CyOblH KaTTbIIbIFbI
XOFapbl 60ybl MYMKiH XaHe
Xbl4am Wkasafa XuHana
bacTangpl.

Bynay ceaHcbiHaH KeniH cy
blAbICbIHbIH, TOriNreHiHe Ke3
KETKI3IHi3.
[eMunHepanunsauns/TasapTbliFaH
cyabiH (50%) afbiHabl cyFa (50%)
apanacTbipblIFaH KocnachiH
KONAaHY yCbiHbIIaabI.

By yTiriHiH 6acbiH KMiMHEH anbIC
YCTaHbI3 XXKaHE Cy TaMLUblNapPbIHbIH
anfalKpl aFblHbIH BocaTy yLWiH Oy
TapTKbIWThl 10 cekyH Backin
TYPbIHbI3.

KniMHIH gakTapbIH KeTipy yLUiH
[aKTapAabl afblHAbI CyFa XYblHbI3.
By yTiriHiH 6acbiHOaFbl AaKTbI
KeTipy yLiH, By yTiriHiH 6acbiH
ObIMKbIN LWyBepeKkneH cypTiHi3.
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KenpeHen yTikTey Ke3siHAe yTiK
KOHAbIPMACh! (YTIKTi KOSITBIH Xep)
MEHIH yTiKTeyime Kefepri
kentipegi.

YTiK KOHAbIPMAChl TaKTaHbIH,
KOFapFbl XafblHAA eMec,
BynipiHae opHanackaH.

KenpeHen yTikTey Ke3siHfe yTik
KOHZbIPMaChIHbIH OPHbIH
TaKTaHbIH XXOFapFbl XKafblHa
©3repTiHi3.

KenpeHeH Kynre KkonfaHOa MakTa
MeH YLUiH TbiM BuiK.

TipekTiH OUiKTiri Tik/eHKenTinreH
KyMOeH KenneHeH Kymre
ayblCkaHOa peTTenmMengi.

KenpeHeH yTikTey Ke3iHAe Tipek
OWIKTIriH ToMeHAEeTIHi3.
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10943wGpku
14 Upnniyh tnwhuinwyh swslng
Lwhiwwwuwunpwuwnnd

2gnpwgnwdubp
1 Upnnyp tnwp gninpah £ wpdwynd: Gppbip sthnpdtip ninntip wpnntyu hus-
np dbyh ninnniejwdp, Gpp wju gninpah £ wpdwynud:

2 Gninp2hu dh ninntip atip wd niphoutnph abnpbph ninnniejwidp:

3 UK ogunwgnpstip abip abinpp npwtiu hGuwpwu hwgnwinh hwdwp:

4 UR pnntip wpnnyp tnwhuinwyh ypw: Sninpantdywthnnp Yupnn b gws
x pw2ti b ggbip wpnniyp:



Swytp&u1095

5 Upnnyu wuhwppe dwybptuh ypw Ji nptip:

% 6 Annnantywithwinhen puig UH pntip:
8 UH npbip wpnniyp ninnwhwjwg nhppny: Yw Yupnn § ywungwn nwnuwy,
ix) np wnnnyp yun puluh inwynhph Ynwjhg:

!‘ 9 Uhaw nntip wpnniyp hnphanuwyuiu nhnpnd:

7 Gpbistp oginwgnpond wpnniyp, nptip wju tnwynhph ypw:
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10 UR npbip wpnnwyp ebip nhppnd: Yw Yupnn b wywungdwn nwruwy, np

wpnnyp Jugp puyup tiwynhph ypwihg:

11 Uhaun nptip wipnniyp hnphgnwlywu nhppny:

12 5 Yg-hg wytih ptin df nptp:

1 Uwwynnwbip hhdph ubindwyp bW inbinunntp htuwyp hhdpnud:

2 Unnwtip hhiph ubindwyp: Uywynnwtip hwwnwyh htuwyh ubndwynp:
Eplywpwgntip htuwyp:




Swytp&u1097

3 Unnwbtip uinnphu htiuwyh ubindwyp: Uywynnubip tnwhuwnwyh pbipdwu
Bswyp: Epwpwgntip htuwyp:

4 Unnuwbip lnwhunwyh pipdwu swyp: Uywynnuwtip yaphu huwyh
utindwyp:

5 Swywpbip nwhuwnwyp, dpusle sjubip Yuninnghh dwjup: Iwaggnbip dwsyngp
wnnnyh tnwhuinwyh ypw b wdpwgptip wnwaqwlywu dwwwybuutnp
wnnnyh tnwpuinwyh Yerhyutphu:

6 Stnwnntp wpnnyh nwhunwyp hbuwyh yephu dwund: Unnwbip htuwyh
Jtiphu dwuh ubindwyp:

7 Stnwnnbp nwhinwyh swpdwunubpp hiuwyh ubindwyutiph Jdtg:
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8 ip Yununngh dwyu Yubip, pp dwpdwunubpt wdpnngntpjudp
inbnwnpytu:

9 Uwngntip lnwynhpp wpnnyh tnwpuinwyh pruwntinh dtig, dhusl sjutip
Ywnunngh dwyup:

10 Quhuwynndjwu inbnunpnud® dwhuhyutbph hwdwn: Upwynndjwu
wnbnunpnud® wgihubiph hwdwip:

11 Uingntip wpnnyh tnwynhpphiuwyh dag:

12 nip Yunwnngh dwiju Yutip, Gpp tnwynhpu wdpnnonigjudp intinunnyh:
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13 Stinwnntip hhdpp wwunywunwuh dpw, huy wpnnyp® twynhph dpw:
Ywpawynpnudu wjwpunyws b

hus inGuwyh onip wybwnp £ ogunwgnpsét
Uwppp hwpdwp £ onpwyh opny oguinwgnpsdwu hwdwp: Uwlwyu, Gt nnip
wwnnwd Gp wjuwyhuh tnwpwépnd, npintin oph Ynawnniejut wuinhdwunp
pwndn k, unphnipn Gup tnwhu Snpwiyh onipp fuwnub enpwd Yud
ntdhutipwihqugywsé onh htivn hwdwuwn pwuwynigjudp: tw Yywuhuh
uuinywéph Ynunwynwip b Yapywpwguh uwpph Ywupp:

Uh wybjugntp oswubihp, snpwtngh onip, pwgwfu, oujw,
Uunywséph dwpnpdwt, wpnnijdwu odwunwy dhgngubp,
phupwywtu dhongubpny dwppywsd gnip Yud phdhwlwt wyy
Ujnietin, pwuh np nhwup Yuwpnn U wnwgwguti oph gwjntn,
2wgwuwlwagnyu psdtip Ywd yuwub) 86p uwppp:

Uwpwuph pwpapnigjwu upquynpnwip

1 Uwwynnuwbip hwunwyh hGuwyh ubindwyp:

2 3pbp hbuwyp ubppl Yud pwtip wju Japl' dhusl guuuih
pwnanpnienLup:
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e)

Swrumwuh nhpgh thnpunwip ninnwhwjwghg ebip nhpph

1 Uwwynnwtip nwhuinwyh phpdwt [swynp:

3 Unnwbtp unnphu hitwyh ubindwyp:

2 Swhunwyp ubippl hptip b npbip &bp niquis wuyniuny:

3 Unnwbp nwhinwyh ptpdwu [dwyp:

4 “nip wjdd unnn bip wpnniyti plip nhppny:
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Swhuwnwyh nhpph thnpunwip ninnwhwjwghg hnphgnuwlwu
nhpeh

1 Uywynnuwbip tnwhuinwyh phpdwu (swyp:

2 Swhuwnwyp ubippl hptp b npbip dbp niquis wuyniuny:

w

Ynnutip nwhunwyh plipdwu Swyp:

S

Utindtip wpnniyh inwynhph pruwntinh Ypwh Yndwyp:

5 2pnubip nwynhnh utipplhg, pwuh np wju tnwp k:
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S 6 Pnubtip wpnnyh pruwyhg U nnipu pwptip wpnnyh twynhph dhehg:

~N

Stinunnptip wpnnyh twynhnpp wpnnh nwpanwyh yapbnud:

©

“nip Yuninngh dwiju Yubip, Gpp tnwynhpu wdpnneniejudp inknwnnyh:

©o

“ip wjdd Yupnn tip wpnniyt hnphgnuwlwu nhppny:

2nh nmwpwyjh |gundp

1 3wubip oph tnwpwu hp hhdphg:
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2 Lgntp wju snpwyh opny dhusl MAX tpwup:

3 Lnphg npbip oph tnwpwu hhdph dbe' uwhu ubippuh dwup hwaguting
hhudpht: Uww hptip oph wwpuih ytinbh hwnduwsp dhtgl $hpudh hp
nbnnud:

Uwpph dhwgnidp

1 3nuwuph fupngwyp dingntip hnnwiugwsé yupnwyh dto:

2 Utindbp Uhwgub)/wugwunb Yndwlyp' uwnpp dhwgubint hwdwn:

3 Uhwgdwu Yndwlyh uwhuinwy inyup Yuyuh pwpeb) gnyg tiwiny, np uwnpp
nwpwuntd £ (Unwn 90 Juynplwu): Lnyup Yuyna Ynwruw, Gpp uwppp

)) » u) wwitnpwun (huh ogunwgnpsdwi:




1104 Jwytintu
Uwpnph ogqunwgnpénudp
OptimalTEMP wnbjuuninghw

1 Optimal TEMP winhuuninghwtu huwpwynpniejntu & tnwhu wpnntyt pninp
nbuwyh wpnnyynn anpsdwsputinp guuwgws htippwlwunisjwdp’
wnwug wpnnyh sbpdwunhdwup Ywpgwynptint: Uju upwuny
anpsywspubinp Yuptih £ wpnnyty, ophuiwly” ynipk gnpsywépp, pwdpwlp,
wnihbuptinp, dGwnwpup, pnipnp, yhuyngp bW wphbunmwywu deunwpun:

2 Uju upwuny gnpddwsputinp sh Ywnbih wpnnyb;: Wuwnbin ubipunwsé Gu
uhupbnhy gnpswsputipp, ophuwy’ uwwunbpup, fwunwup, uywuntbipu
Jud ynihnit$huwihtu dwupwebitn wywpniuwynn gnpédwsputnp (op.'
wnihwpnwhibu), huswbiu twl hwagnwunh ypwyh ujuiputpp:

AIS8540-h hwdwp. Utindtip ntdhdh Yndwyp' gninpant tnwpptip

pwuwynigyniuutinh dhol thnfuwpytnthwdwp: Hnp Yunpnn bp thnput)
gninpant rtidhdp, dhwju Gpp uwppp wwinpwuwn £ oginwgnpsdwu: Aninn 3

ntdhdutipp Yupnn Gu ogunwgnpsytp wpnniydnn gnpdwdputinh ypw:

1 gninpant wdy. Gt wytiih phs gninpah b wuhpwdtipin unipp anpdywédputinh
hwdwp (ophuwy' dbwnwpu, pnipn):
& w3 2 gninpant wdwy. Uw gninpant uwupuwnpywé yupgwynpnudu &, npp hwpdwp b
o o pninp ghpoywédputinh hwdwip:
3 gninpant wdwy. Gpb wytih owwn gninpah § wuhpwdtion wytih Ynown
@ gnpsywspubiph hwdwp (ophuwy' pwdpwly, Yynip):
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AIS8530-h hwdwp. Utindtip ntdhdh Yndwyp' gninpant tnwpptip
pwuwynieniuutinh dhol thnpuwnytiint hwdwn: g Yunpnn Gp thnhubi
gnhinp2nt rbidhdp, dhwju Gpp uwppp wwnpwuwn b oginwgnpsodwu: Aninp 2
ntdhdutipp Ywpnn Gu oqunwgnpsytp wpnniydnn anpdwsputinh ypw:

AIS8530 /

2 gninpant wdwy. Uw gninpant juwupuwnpywoé yupgwynpnudu &, npp hwpdwp b
pninp gnpdywdputinh hwdwin:

& 5 3 gninpant wdwy. GpE wytih 2wun gninpah § wuhpwdtionm wytih Ynown
o o gnpsywsputinh hwdwn (ophuwy’ pwdpwy, ynip):

D

Qninpont wyunnhyjwgnudp
1 Utindtp b wywhbp gninpant dwnwlwpwpdwu Yndwyp' wpnnynwdip
ulubiint hwdwip:

Lonwd. Upnnwybint uygpnud Yupnn £ wpnniyhg onip Yuet|, ubndtp gninpant
dwunwlwpwpdwtu Yndwyp b utindwé wywhbip dnin 10 Juijpljwu
wnnnyting wnwg' hwanwuwnh Yypw oph pstiph wrwewgnidp Yuupubne
hwdwp:

2 Pwg pnnbip gninpant dwnwlwpwpdwu Yyndwyp' gninpant wpunwhnupp
nuwnuwntgutint hwdwn:
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Gninpont wpgbjwthwlydwu ntidhd

1 Npwbugh gninpahtu pwpnuwyh nnpu qw, Gpynt wuquid ubindtp gninpant
dwinwywpwpdwu Yngwyp:

2X

2 S9ninpantwupunhwwn dwnwlwpwpndu wynhy Yihup 8 pnwt:

3 Ut wugwd ubindbip gninpant dwwnwlwpwpdwu Yndwlyp' gninpant
wpagbjwthwyndip hwubint hwdwp:

4 Gnnpant wpunwhnupp Ynwnwnh:

Nidtn gninpant dndwu ntdhu
1 Ubtindbp U Gplun ywhbp dhwgdwu Yndwyp 2 quypyuwu, dhusl wyu ubuh
RUWNRE:
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2 Gpyntwugwd wpwg ubindtip gninpant dwnwlwpwpdwu yndwyp:

3 Midtin gninpant dndwt rtidhdp wywinhy Yihuh 3 quypljwu: Gninpant nidtin
dndwu $niuyghwt nwnwntigutnt hwdwp vy wuqwd utindtp gninpant
dwinwywpwpdwu Yngwyp:

LUwhubnt ybrhYy
1 @tipbip Ywhutbint YtarhYp, npp guinuynid b wpnniyh nnwhunwyh htinbh
dwunud:

2 Stinunntip Ywhuhsp Yarhyh dnw: Ywpnn bp wpnntg gninpahny’
hwagnwuntu ninnwhwjwg nhppny:

3 Swgnwunp tnwhuinwyh ypw plip nhppny nutinthwdwp Yuhubine yarhyp
onstip nbiwh nwhunwyh hnuh dwup:
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4 3wgnwiwnp npbp nwhunwyh Ypw:

5 Guwhubintytnhyp 2pstip nbuh tnwpunwyh hbnuh dwut' wiu
hnphgnuwwu nhppny wwhbinthwdwn:

hupUwphuwun wugwnnid

1 Uwppp Yunuh huptwghuwn wugwndwu ntdhd, Gpp 10 pnnwt
@ sogqunwignpdyh:
10 mins,

2 huptuwphuwwn wugwwndwt ntdhd dinubinig htitnn Uhwguti)/wugwnt
Yndwyp Yrewnpph, W uwppp Yuluh uwnst:
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@ 3 3wgnnn 10 pnwbiubiph pupwgpnd uwnphu dtinp stnwnt nbwpntd wju

hupuwahuwn Yapwny Yuwugwinyh:
(X =+0

4 Uwnpp unphg wynhywgutiint hwdwp utindtip dhwgdwu/wugwndwu
yndwyp:

5 Uhwgdwu Yndwlh uwhwnwy nyup Yuyuh puppbi gnyg twind, np uwnpp
nwpwund £ (Unwn 90 Juypyjwu): Lnyup Yuyniu Ynwnuw, Gpp uwppp
wwwnnpwun [huh ogunwgnpsdwu:

3wunyh hhup
40

1 Utndbp wpnniyh tnwynhph pruwwntinh ypwih yndwyp: Ujunthtunle prutip
wnnniyh pruwyhg Wnnipu pwgtip wpnniyh tnwynhph dhohg:

N\

2 Stnunntip wpnnyp W nwynhpp hhdph ynw:
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- 3 3wtbp hhdpp Wwnjwunwuhg:
-

4 "nip Yupnn bip wju hhdpny inbnwowpdt’ npn2 wpnnyynn hptp
pwpdwgubint hwdwn (ophuwy’ thwhniy uwnwihputin, pwadng,
Jwpwanyputn):
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FonphnipnutGp wpnniydwtu hGn juwywod

h‘u>_u|bu wnnntyb ninnwhwjwg nhppnid
1 Stnunptip yapuwawuwhyp odhpny nbwh utippl: Uwhtigntip wpnniyp
nbwh Ubippl’ wju ubindting odhph Ynw:

2 “bp wju hwnywsp, npp guwuwunad bp wpnnyti, wpnntyh tnwhunwyh
dwytptup ypw: Uwhbgnbip wpnnyp nbwh ubppl’ wju ubindbing
Jupuwawwhyh wnglh dwuh ypw:

3 bp wjiu hwndwsp, npp guwuwundd Bp wpnnyt, wpnntyh nwhunwyh
dwltiptup ypw: Uwhbgptip wpnniyp nbuh ubippl’ wiu ubindbing
Jtpuwowwhyh hiinlh dwup ypw:

4 Stinwnntip pUptnu wjuwbu, np dwudtiinp nbwh utippl jhuh: Uwhtgptip
wpnnyp nbwh ubinpl’ wit utindtiny plptinh ypw:
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5 Stnwnnbip Ynnph Yupbpu wjuwbu, np tnwpwinh unnnphtu hwnywsp nbwh
ubinpl |huh: Uwhbgnbp wpnniyp nbuh ubippl' wju ubindting Yupbph dpw:

6 Oquwgnnstip Ywruhgh Yarhyp® tnwpwiinp Ynnph Ynw Gukubint hwdwp:
Uwhbgptp wpnnyp nbwh ubippl' wju ubindtbing Yunbph ypw:

7 ququnthQwruhz‘h ytrhyp' 2wwhyp Yupubint hwdwp: Uwhbgntip
wnnniyp ntwh utipple wju utindting pwuwhyh ypw:

8 Oquwgnnstip Yutuhsh Yarhyp® Yhuwgpowagtiunp Yuhubinehwdwn:
Pwpapwgnpbip Swipbpp' npwup wpwudhu wpnnybine hwdwp:

hvzulhu wpnniyG) pGp nhppnid

1 Stnwnnbp Ynnph Yuptpu wjiuwbu, np tnwpwwnh unnphtu hwnydwép nbiwh
ubinplt hup: Uwhbigntip wpnniyp nbiujh ubippl’ wju utindting yuptinh ypw:
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2 “tp wju hwnywsp, npp guwuwunad Gp wpnniyt, wpnntyh tnwhunwyh
dwlytiptup ypw: Uwhbgpbip wpnndyp nbuh ubippl’ wju ubindting qgtiunh
wnolh dwuh ypw:

3 nbip wjiu hwnywsp, npp guwuwunad bp wpnniyti, wpnntyh tnwhunwyh
dwytptup ypw: Uwhbgnbip wpnniyp nbiwh ubppl’ wju ubindbing
Yupuwawwhyh weglh dwuh ypw:

huswbiu wpnnwy& hnphgnuwywu nhppnid

1 Stinwnpbip odhpp wpnntyh tnwhunwyh ypw: Uwhtignbip b ubindtp
wnpnnyp odhph tnluwjupny:

2 “bp wjiu hwnywsp, npp guwuwundd bp wpnnyt, wpnntyh nwhunwyh
dwybptup ypw: Lwptip Japuwowwhyp' hwdngybny, np wju hwpe k:
Uwhtigntip b ubindtip wpnniyp yapuwpwuwhyh weelth dwuh ypw:

3 Ywhubip nwuh hwnydwédp wpnniyh tnwhunnwyh wnolh Gpyw)pny:
Uwhtigntip b utindtip wpnniyp yapuwawuwhyh nwuh hwindwsh Gpywjupny:
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4 Stnuwnpbip nwpwwnubpp wpnnyh nwpinwyh weeuh dwuh dhony:
Uwhtigntip b utindtip wpnniyp wju hwundwéh ynpw, npp gwuywunid tp
wpnnyb;:

1 Uupwunbip uwppp:

2 Uuguintip uwippp yupnwlyhg:

3 Pnnbp, npwbiugh uwnpp uwrsh (Unwin 60 pnuwtb):

4 Uwpnbip uwnpp U puntwy 2npnd uppbip duwgnpnutipp giiuhyh dnwjhg: Uh
oquwgnpstip hnynn htinnty dwpnpnn dhong:
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5 Ogwuwgnnstnig htitnn dhoun nuwinwpytip oph tnwinwu: Ypw bywnwyu §
wuhut Ynh Ynnwyndp b wwywhnybp gninpant yuwin2wd wohuwinwupp:

6 Munwntip gninpantdywithnnp W hnuwuph jwpp ywhGunwynpdwu Ytrhyh

Unu:
Uwwdnunwdnid
-» 1 3tinwgntip hhdpp U wpnnyp wwnydwunwthg W wnpnnyh tiwynhphg:

2 Utindtip wpnnyh nwynhph pruwuntbinh Yndwyp b nnipu pwiptip wiju:
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3 Ubindtip nwhunwyh dwpdwunutpp:

4 Ujunthtilnl hwubip swpdwunutipp wugptiphg:

5 Uwwynnuwbip ytiphtu hGuwyh ubndwyp W hwubip wpnntyh tnwpuwnwyp
htuwyhg:

6 Uwwynnubip nwhunwyh phpdwu swyp b wnwehu htuwyh ubndwyp'
hGuwyu wdpnnonipjwdp Switint hwdwp:

12
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7 Uwwynnutip hhdph ubindwyp' hGuwyp wywunjwunwuhg hwubine hwdwp:

1 Uuwppp ebiptip htin U pwotip wuhyutph oqunigjwdp:

2 Uwnpp pbiptip wnwsy' nbwh atqg, U hpbp wuhyubph oqunipjwdp:

3 Uh thnpatip pwnanpwgubp Yud inbinuithnub uwnpp:

Uluwppnipejniuutph ninnnud

Uju girund ubplujwgywé Gu wdbuwwnmwpwédws uunhputipp, npnup Ywpnn
Gu hwunhwbip uwpph ogwnwagnpddwu dwdwuwy: Grbi stip Yuwpnnwund
huunhpp (Nt unnpl pbipgws intinGluwwnynigjwu oqunigjwdp, wjgbitip
www.philips.com/support hwgwhiwyh tnpnynn hwpgbiph hwdwp Yud nhdtp
atip Gpypnud gnponn Iwdwhunpnutiph uwywuwpydwu Yaunpnu:

hunphp Mwuwundwn Lnwsnid
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Uwinpp gninpgh sh wpuwnpnud:

Cngbiwpnniyp pwyjwywuwswh
sh tnwpwgti) (uungdwu Yndwyp
puwnen £):

fenntip, npwbiugh uwnpp
inwpwuw 80 Jwjpyjwu: Gpp
uwppp wwinpuwuwn b
oglnwgnpsdwu, (nyup sh
puwnRNLY:

Uwppn sh ogunwignnéyt wybih
pwu 10 pnwyb, wyn ywwndwneny
wyinndwn wupwindwu
$niuyghwt wyinhyuwgti £
(uunigdwu Yndwyp pwpentd b):

Ubtindtip uunigdwu Yngwyp b
uwwubip 90 Juwjpyjwu, dhusl
uwnpp Unphg twpwuw:

Sninp2nt dwinwywpuwpdwu
Undwyp sh ubinuday, npwtiugh
aninnzh wndwyyh:

Utindtp aninpont
dwuinwwpwpdwu yndwyp®
annp2nt dwinwyuwpuwpdwu
ntdhdu wyunhywgutnt hwdwn:

Swpwih onph dwlwpnwyp gwsn
£ Ywd tnwpwu Yupghu

nbnunnyus st

Lgntip oph tnwipwu b wju dhawn
inbinwnptip:

Sninpant wpgbjwthwlydwu
ntdhdu wpnbu 8 pnwt
wynhywgws t:

Uwwubip 5 Jwjpwu uwpupwu
annp2nt wpgbiwthwydwu
ntidhuip Ypbht winhywgubip:
Unynpwlwu gninpant indwu
ntidhdp Yupnn b wyunhywtwg
aninp2nt Ynnudwu ntidhdh
wywnunhg wudhgwuwtiu hbwnn:

2ph wnpwnwhnup ongtwpnnyn
hhuphg:

2nh nwpwu ghown inbnunpywsé
of

shown inbnwinpbip tnwpwu:

2nh nwpwu gbingyws k:

2nipp (gntip dhuspMAX tpwiup:

Gninpant wngtijwhwyhsn
huwpwynp st wynhywgub:

2h hweonnyb| dhwgubi| gninpant
wpgbjwthwydwu Sniuyghwu:

Epynt wuguwd utindtp’ gninpant
wpgbjwthwydwu niuyghwu
dhwgubiint hwdwip:

Snnpant dwunwluwpwnnwip
wywnndwn Yepuwny sh
nunwnnu’ angtiwnpnniyh giruhlp
pnuhsh Utip nutinig htiwnn:

Aninpant wnpgbwthwydwu
dniuyghwu bhwgws t:

Ut wugquwd ubindtp’ gninpant
wngbjwthwynudu
wuwwwynhywgubint hwdwn:

Sninpa2hny wpnnydwu
dwdwuwly inwhuwnwyp
unuwyuwiunid £ uwd hwagntuunh
Ynw onh Yuphiutin tu

Gninp2hny Gpluip wpnniytinig
htiwinn gninpahtu Ynunwyyb &

nwhuinwyh swsyngh Yynpw:

2npwignbip wju wwhbing wnwsy:
®nhutip tnwpunwlh Swsyngn,
Geb wju dwoyt t: Qutip
inwhunwyh unp swéyng Philips-h

hwjwnuynid: (hwgnpyws uwywuwpydwu
ytuwnpnuhg:
Ogunwagnnodwu dwdwuwy Guwyp $hpugwsd sk wuwypwuph  Iwdngytip, np hhdph utndwyp

nwhunwyp Yuyniu st

hhuphu

$hpuluws £ b wdpwgyuws hhdph
Upuw:




Swhunwyp $hpuyws sk htuwyh
dto:
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Jwdngytip, np wpnnyh
nwhunwyh swpdwunubpp
wdpwgyws Gu htuwyh
ubndwyubphu:

Swhunwlp sh Yuntih phpt Yud
ogqunuwgnnsti hnphgnuwywu

nhnpnu:

Swhunwyh ptpdwu |swyp pwg
oh ennuyty:

3wdngytip, np pbpdwt [swyu
wwwynnuws &, npwtiugh
nwhuiwnwyp pbpyh atp niqué
nhnpnu:

Gnp hwutbip dbip niquié nhpphu,
$hputip plipdwu (GWYP'
nwhunwyu wdpwgubiint hwdwp:

Cnabiwnnniyh gifuhlhg onin £

Ywpenw, Bppbdu uwnpp niningh
Awju F wpdwynid:

Blwithnyh dtig gninp2hu
hutnwiunwd Wonip £ nuinund, husp
huwugunpnd £ gninpant
hwdwswh dwinwlywpwpdwup:

Pwnapwgntip angtiwnnniyh
glfuhyp’ dhwthnyu ninnuhuwjwg
nhppeny ninntint hwdwn:
Cnabwpnniyh gifuhyp htinnt
wwhbny hwgniunhg' utindtp
annp2nt dwinwyuwpuwpdwu
Undwyp 10 Juynpljwt, npwtugh
onh Yuehiubpp nnipu g
wugptinhg:

Cnabwnnniyh gifuhyhg
oglnwghpsdwu wnwohu
npnwtuphu Ywnnn Gu nnipu quig
uwhwnwy thwehutin:

“tw unpdwi b, pwuh np
uwppwynpnidp npwlyh
ptunwynnnd § wughb b,
huwpwynp £, htg-np
duwgnpnuwinu dwuuplubin
duwgws |hutiu:

MNuwpquwbiu pwih tnytip/
hunquuwyny dwpptip
thwehjutipp hwgnwwnh Ynwjhg:
Uh dwpptip pwg Yunpny:

Cnabwpnniyh gifuhyhg nnipu u
qwihu ytnunu onip,
2wgwuwlwagnyu Ywd uwyhwnwy
dwuuhyutin, npnup Ywnpnn tu
ytnununt| hwagnwnp:

2nh tnwpuwnd wybjwgynid Gu
phihwlwu ujnyetin Yud
hwytwujnyetin:

Eppbip UH ogquwgnpstip
phdhwwu ujnyetin Yud
hwybjwunietin uwnph htwn: 2ph
tnwinw gptip opny b pnntip,
nputiugh 1 |hpp iwpuwgh enipp
gninnzhwtw’ phdhwlwu
duwgnpnubipp Jwuwnt hwdwn:
Gt hwagnwunh ynpw pstin Gu
duwgti, (ywgbip npwup hnunn
opny:

Grb pdtip Gu duwgt)
2nqtiwpnnyh giruhyh Ypw,
hunuwy anpny upptip
duwgnpnubipp:
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Ywhuywo abp puwynipjwu
Juwynhg, onipp upnn twytih
2w Yud phg Ynawn hutiy, hugp
Juagnh tuinywéph wnwowgudwu
wpwanLjwu ypwi:

UK dnnwgtip gninp2hny
wnnnybng hitnn oph twpwiu
nwwinwpyt: enphnipn £ npynid
snpwyh onh htiwn (50%)
oguwgnnsti
ntdhutipwihqugyws /pnpwé
onin (50%):

Cngtiwnnniyh gifuhlyp htient
wwhbny hwgnwunhg' utindbp
onnp2nt dwnwluwpwnduwu
Undwlp 10 yuyplywu, npuytiugh
onh Ywphiutinp nnipu qui
wugptinhg:

Gt hwagnwunh ynpw pstip Gu
duwgt, [Jwgbip npwtup hnunn
onny:

Gpb pstip tu duwgt
2nabiwnnniyh giuhyh Ypw,
hunuwy onpny upptip
duwgnpnutipp:

3Inphgntwlw nhppny
wpnniytihu wpnniyh wiwynhph
nhngp (Npuntin winnniu tip nund)
huwugqunnd £ hd wpnniydwun:

Upnniyh tiwynhpp guntudnud £
nwhunwyh Ynnph dwuntd,
thnhuwuwy guinugh tnwpuinwyh
Jtiplined:

3Inphgntwlw nhppny

wpnnybihu inbnwithnhutbip
wpnniyh tnwynhnp nbwh
nwhunwyh yaphu dwup:

Swhunwyp swihwquiug pwpén b
hud hwdwnp hnphgnuwywu

nhnpnu:

IGuwyh pwpdnpnieniup sh
Ywngudnpdnud
ninnuhwjwg/pbp nhpphg
hnphgnuwwuh wugubihu:

hotigntip hGuwyh pwpapnienup
hnphgnuwlywu nhppny
wpnnybhu:
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14 o30b Asannms
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fmgbs b mmongmb ndzgob.

2 mfhodann of dndsmomo bogymamn ob bbgnbn bgmnbigb.

3 of godmnygbmm 033760 bgann 60300b 3060 Loymwgbsc.

4 5t oHM3Mo YoM 8Rsd]. mMogmnb dmobgn dgbodmms J330mo
x ©30gdsRmb o yoxm dofmb osgmb.
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5 sf @smo jom dgs3nmdg gbBmmMBsbBmMme.
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6 oM sHM3Mo mMmogmnb gofmgnho mns dogmdomgmdsdo.
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8 oM Imomazbmm yoim bowaeddy 39MiHnsomym Bogmdsmgmodsdn. 8356
ix) dgbsdmmos gomb bogednwsb Asdm3zamobs godmnbznmb.
9 ymzggmmn3nb dmomozbgo goim bogsddg 3mmadmbhomym
dgmdafgmosdon.

7 hmogbog oM nygbg00:), Jorm boasddy Imsmogbgon.
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10 s Imomo3bmMo Jorm basddy obMnm 3MmBNENsdn. 8356 dgbadanms
701mMb LOEEYBNELL AsdmzsMby godmnbznmb.

11 ym39mo30b IMsmo3bgom Jom bewasddy 3mMNBdMbH MM
dgmdafgmosdon.

12 5 Bmomo3bmo 5 3nmmgamseddg dghn Bmbab bogmgon.

1 8obbgbno g3ge Imdggmn s osdagmgm gsmn dnfmdy.

2 RAogghao gagws dmdggmn. gobbabno g3 ashnb dmdggmn.
8o0xMomM3gm gsMo.
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3 Aogghao g3gws asmnb dmdggmn. gobbabnom sl odbMmgmn
09 39(H0. dooRIMNM3x0 asMN.

4 Rs391Ho sl sdbMmgmn dgMghn. 3obbgbno Bgs asnb AsBigmho.

5 006y390 oxgs, bbsd 3oL bTSL of gonggdm. AsBMo330M ORNL
3omnod LOYMMIOIMN OGBSV S BdaMYc Janobnymo mgbhgdn
LOYOMYOIMNO ORNL JOFYddY.

6 v0338Mgm boyomgdgmn Bogns EgsmMab mo3dy. Aogghgo dgws pgomnb
Aod3aho.

7 Rsb300 EIBNL dOMNL bvdogMgdn asMgdNL budegmgddon.
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8 domonb bydogmMgdnb bfyamso AsLANL 338wgg ohbs3nbgoNL b3sl
8908mbgd 0.

9 Rsb3N0 LoEEddN JoIML Loasd BbaMmdy, LobdT (h3s3YbNL bIsL o
89089000

10 3o 3bgbo dbMab Rsboman: dgdsfm3bgbggdnbomznb. dofzzgbs dbomal
Robsfmmn: 8385Mx3969900bm30b.

11 Asbznm yormb Logedn dbsMmn geman.

12 bogsdnb byms RsLINL dx8woa oRAbogYbadNL b3ob gongmbgdm.
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13 Loymgbo Bmomozbgo Boasdd] s Jom J3gLewaEddY. EIMBHVIJOS
obMYmydmNe.

8o9mboyq6509mo Bymab hodn
dmBymdNmmMOsdn obodzgdns Mb3obnb Bymnb godmyqbgods. myd3s, 0y
babhn Byannb 3gmbg fMggnmbdn sbmzmmoo, Mg3mdgbgdymns mb3sbab
Bymnbs o gedmbonann o6 ©73nbgmsmndgdgmon Bymab msbsdsmn
mEybmMd7000 Jnmgdymn boMg3nb godmyqbgods. gb sggbdomgdsm bomadnb
©38MM3900b 015300000 d(30M703n o AMBYMOINMMONL Fdomdnb 3osb
8oobobgmdmnzqob.

of odddhMma by6odm, badmmdnb Bysema, ddsma, bobsdgdgma,
60m9gobgob godb39bn Lodyomgdgdn, sYNMYdnb EsdbIoMy
LodYommxd900, 6oeMggabgob Jndoyma gobyamvs3zgdymn bysma
96 bb3v JndnyMma 6030m0gMY0700, M3ES6 3356 Bgndmgds
3°9m0630mb Bymab gogmb3v, ys30bxMa smsgsgzgds o6
dmbymonmmdnb oB006900.

3fmygdab bodsmmab dmMggodo

1 8obbgbno g3go gsmab dmdggmo.

2 ©3bggno gL g390mm b godmdohgm gemn bsbymMzgan bndsmmgdoy.
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3 nbog hogghoo g3gws asthab Rsd3gdo.

396 ®H035mYMNob Eoxnb obMmom 3mBN(30007 gooy3obo

1 8obbgboom sgnb sdbMmgmn dgMm3gho.

2 367700 oxgob, bubsd bobyM3zgm Jymbglb oM Bnnmgdo.

3 Rogghgo 0oggnb edbmgman dgf3gho.

4 09396 B0 boMo ogmmgdnbmznl obMam 3mdanadn.
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©ox30b 39M b0 omymma 3mB0EnnEob 3mMndmbdhomym
3mB0(30099 gooyzobs

1 8obbgbno oxnb odbfgma dgMmigho.

2 ©3b77n0 oo, bbsd LabyM3zgm 3yombgl oM Bnnmgdo.

3 Rogghgo 0oggnb sdbmgman dgM3gho.

4 vsgnfmgo goimb bogsdnb dbMab mnaogl.

5 o 3dminmo bgmon bagedb, 3060nsb nb 3bganne.
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—— 6 3030370 gomb bobgaymo o gedmbogo yormb bswgsdon.

7 Rogo 30rmb g39bogednlb bogmem ognb dgos boBnmdn.

8 LoEaYdnb btymow Asbdnb dgdogg oRbolnbgodnl bdsb gongmbyodo.

9 09396 9do bomo 3mMadmbhomym Gogmdsmgmosdn sycmydnbomznb.

Bymob MgdgMm3znemab dg3bgds

1 dofnsb dmbbgbno Bymnb MadaMmaysfo.
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2 J993L90 ab Mb3sbal Bymnom MAX 6036ymsdwg.

3 Bymnb MgdgMzyomn oodmybgo bowasddn — Mmozs3nM3gma©
LoE¥ddn Aoy dnbn J390s babomn. Essbggno Bymab MgdgMmazysmalb
39000 6560, LB M330L vgNMBL oM Adggds.

Rofogo 3fmeydho

1 390mab ©sdnbgdgm Mmdghdn dgegmogom Jbgmab Jodgmnb dhgigo.

2 ssgnmaom 33900 mnmelb 3mbBymdnmmonl Rsbofmmezac.

3 9o 33900L e 3nb bamyms (308303L NBYgOL, Mo BnyonmgdL,
fm3 ImbymMdNMOS (3bgmMYds (Eosbanmgdno 90 Bodn). Mmoo
)) » u) Imbymdnmmos 9ds ngbgds godmboygbgdamac, 36y3ghn dndo
Ronfoggds.
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dmbymodnenmodnb godmynbydo

OptimalTEMP ¢hgdbmmmgno

1 (H9dbmenmgns OptimalTEMP bodgomgosb godangzom, bgonbdngfa
068n8g3Mmdnm o had3gMmohnmnb Mganmnmgdnl s7Enmgdmmanb
8oMgdy odsgmmmo yzgms hndnb Jbmznann, MMIMNL oymMgos3
©3b3dzg0ns. 58 LoFdMMMadNL 3JmMbYy JLM3NMJdN OIMMYOSENY,
3089mMNM5©, MgMgnn, 5800, 3manngbhgin, sdMydyda, Bothywo,
30L3mBo s byanm3byMo sdMydndn.

2 53 bnddmMENML gmMbg JumM3z0MadNL oMMYdS 3fn Bgndangds. b
qdbmgnmgdn dmnEe3L Loboghngyf Jumznangol, MmgmmoEss b3sbogdLn
96 gansbihebn, L3sbgJLEVE bafmgzn JumznmMadN S 3MmNmmgERNbydn
(808., 3mmndmm3nmgbn), obg37 3MNbHYdN HhobboEBymdy.

For AIS8540: vodnfgo Mgsn03nb mnanogb mmogmnb bbgswobbgo
mE9bmMd70L dmMnb gosbsmmozsw. mmodannb Mggndnb dg(33ms Bbmenme
3oL dg08ga dggndannom, Msz dmBymonmmds 8ds ngbgde. goymmgosm
qdbmznmgddg dgbodangdgmns 3-39 fMgg0dnb godmygbade.

1 mfogmalb wfmydogmon: 0 bo3angdn mmogmn ggnfgdsc dgosmgdnm
Monmn Jbm3znengdnbmgnb (3og., 30Mgdydn, domn).
w3 2 mfhodannb mmydgmo: gb oMnb mmorgdamnb bognymabbdgzn Somadghfa,
o fmmdgmn3 dgbogzgnbos yggms Jbmznmabom3znb.

o

o

@ 3 mfhodannb mmydgmo: oy 3ghn mhogann gdofgdom dgsmadonom ybgdn
4bm30mgdNbmZAL (Bo8., d58dY, bgmn).
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For AIS8530: ovodnfmgo Mgsn3nb mnanogb mmogmab bbgswmabbszs
mEgbmd7dL dmMnb gowsbsmmogsw. mmodmnb Mggndnb dg3gms dbmenmeo
9oL 890898 dggndannom, Msz dmBymonmmds 8Bo ngbgde. goymmgosw
qdbmznmyddy Ggbadangdgmns 2-39 Mg503nb godmygbade.

AIS8530 |

2 mfnodanob mmydgemon: gb oMnb mMmorgdmnb bogymnbbdgzn dofmodghfn,
Mmdgmn(g dgbogzgnbns y3gams Jumznmaboznb.

% 5 3 mfodannb mfydgemo: oy 3ghn mhogmn ggofmmgdom dgosmgdno gbgdn
o o Jbmznmgdnbom3znb (3o8., 5309, bgenn).

D

mfogmab gosgjhnnmmgods

1 ©o7500m300L oboBYgos® bobgmdmnza osgnmgom mmogmal
808ma3d3900.
d9b0d360: mnommgyann bgboab Eebygds8y oMb dgbsdmms Bysann

AoBmomoaL, hobbsdgmdyg Bymalb msgdgonb 08300sb sLYENMYdMS©
©3900MJ059©7 10 6530 gob3ogmmdsdn osgnmgm mmogmal mamogb.

2 mfhogannb godmad3300b dqboRgmgdma mMmogannb godmaddzgol bgwmn
o33000.
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mMogdoab sdemizab Mmgs0do
1 mfogmnb 33003030 dmBmgdnbmznb mMggm bEMogs© osdnfgo
mfMongdmnb godmbodzgd moms3b.

2X

2 33000030 mMmogmo 8 Byonb gebdsezmmdsdn ngbgds sghnymo.

3 mmogdannb odenm33nb Mggndnb gedmbsmmogsw ghobgen osgnfgo
mmogamnb godmboadzqd momssb.

4 mmogdmob godmdzgos dghgmogds.

1 bobgmdmnzo asgnmgom mnmogl 2 B33l gobdezmmosdn, bobad nb s
©00Byg0L (309(3030.
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2 mMmodannb ged8mad3370 mnmsb mMmggm LEMsBs® osgnmyo.

3 mfogannb godmdzq00b godanngfgonl Mgsgndn 3 6530b gobdogmmodsdn
096905 sghngymn. mMmodannb godanngmgonl i3nbg3nnb dgbyzghnbomzalb
gfmbgm ssgnfgo mhogmnlb go833900.

1 9%39mo dgohmnomgo bogmmgdga dsgnodyg oMmbgdymn boinwon Jogdon.

2 9momo3bgo beznwn 3o39dy. dggndannom ¢ebbsdmnb 3gMmbnlomymao
839700mM305 mogamnon.

3 obMmnm Bogm3emMmgmdsdn sxsedy (HobboEdmab obswgdsw
8osshMnomgo bognn Joggdn b Y306 dbomgb.
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4 050390 (hobbLs3dgmn ©egLdy.

5 3mMmndmbhomym dogmdsfgmodsdn ymazbabob dgbebobaw bognwn 3ondn
©330b 1306 gowasdmybyon.

03(l)m80(l)36'm godmhm3o

1 3mBymdnmmods gows3zs v3hmashgn gedmmm3znb Mgg08dn, MmwabyaE oM
ofn 3odmnygbgods 10 Byonb gebdszenmdsdn.

2 v30hm3ohymo gedmmmznb Mgg03dn dgbzmabeb AsMmznb mnmsgn
5(308(3087ds s IMBYMONEMOS onByYgoL gogMmnangdsl.
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3 07 Imbymdnemodsb dmBg36m 10 Byomal gobdszmmosdn s dggbgdnm, ab
o3hmMBohnMo gedmnmm3zgos.

OFF)
X =0

4 9mBymonmmdnb bymsbms gobooghnyMmgdmsw ssgnmgm
Aofmmnznb/godmmmzal mnanogl.

5 ogofn 33900L mnanognb bomyms (308(308L onbyqoL, Mg Bngmnomgol,
fm3 ImbymdNEMOY (305 (Eosbanmadnm 90 Ba3n). MmEyLYE

{V‘} » @ gmﬁﬁ%mbo?mbo 3%00 ngbg0s godmboygbgomasc, nbyzghn dydn
20MM3700.

1 oognmgo 3o1mb beagsdnb BbMab MNme3L. 830l 338wo8 o370 Joimb
Lobgmyma Jormb bogednb gedmbebgzaco.

2 Aoyo 301m o J39bswasdn beymwgbdn.
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¢ 3 v3momgo beymegbo boasdnwL6.
)

4 0g396 dg80dmnsc ndmdmsmo boymogbnm, Momo gobosbanmo
©090M7050 6030900 (Bsg. MONMN LyMOF3IMYON, NZ360, BsMEYON).
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MR93900 ©7)0NMxdOLMO6 o Jo3d0Mgdom
gﬁ)@ndoqpn(ﬁ acgamaoﬁ)gmboan 8o700m900b 65bL0

1 3momagbgo 39Mobgn baygmmamn g3930m. gosbfmnsmam gom gzgdmom
boygmmdy oggmnon.

2 9moms3Lbgo gobsymmgogmn sfgemn bogmMyOIMN ORNL dysdnmdy.
goobmnomgo yoim 4399mo 39Mabgnb dgs bobnmdg eggmno.

3 Imoms3bgo gobsyomgdgmn sfgemn bogmMydIMN ORNL dys3nmdy.
8osbMmnomgo yoim g4339mo 39Mobgnb 39 bobnmdg sggmno.

4 9msmogbgom bobganmgodn 3sbgghnom J3gdmo. gosbfmnsmagm goxm gzgdmo
bobgemgodg eggMmnon.
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5 9moma3bgom g3gMmwnms bs3gMadn nby, Mm3 doMmzmab J3gws bsbnemn
dndsmorgenn nymb §399mon. gosbnnamgo yom §3g9mo bo3gfmgodg

sggMmnon.

6 gs9mnygbgom bognwn, Moms doMmzgsmn 333Modg Asdminwmo .
goobfMmnomgo goim g330mon boggMgddy wodgfno.

7 g39mnygbgo bognwnb Jogdn BonbyMab obongdmMsE. gesbfnsmgo
30 J399mem 39Msbgdy odgmno.

8 300mnygbgo LognwNL Jongdn J39we30dnL ELLLJNYdIMS®. SBNgc
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   0 (supervisor) 1997-06-16T00:00:00 Paper Size Template 4 95F19D92906441ED9FB87594A521F8D3 33 false true true true 0 59 (supervisor) 2007-01-30T09:23:23 0 Media 1 0 33 0 1   (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) 2.5 1.75 0 1.75 0 2.5 2.5 (don't inherit) 0 (don't inherit) (don't inherit) 1 -1 1 0 1 -1 27.94 21.59 (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) 16777215 16777215 (don't inherit) (don't inherit) 0 (don't inherit) (don't inherit) 0 -1 (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit)  0 (don't inherit) 0  6684825  16777215  (don't inherit)  (don't inherit)  10040115  0  3381759
   33 (supervisor) 1997-06-16T00:00:00 Chapter Section 5 3C41B11A294A46A28D18BBBC6395A107 36 false true true false 0 50157 Gerderike Leemburg 2015-04-14T17:00:51 6 Media 1 0 36 0 1   true true Footer (none) Footer (none) 2.5 1.75 0 1.75 2.5 2.5 2.5 false 1 Footer HeaderChapterOdd 1 0 1 1 1 0 27.94 21.59 false true true 16777215 16777215 true true -1 true true -1 0 true true true  -1 true -1 Chapter 6684825  16777215  false  false  10040115  0  3381759
   33 (supervisor) 1997-06-16T00:00:00 Normal Section 5 9CF5D3187E2049AF9F1FF1557B39C8D9 44 false true true false 0 50158 Gerderike Leemburg 2015-04-14T17:00:51 6 Media 1 0 44 0 1   true true FooterEven HeaderEven FooterOdd HeaderFirst 2.5 1.75 0 1.75 2.5 2.5 2.5 false 1 FooterOdd HeaderOdd 1 0 1 1 1 4 27.94 21.59 false true true 16777215 16777215 true true -1 true true -1 0 true true true  -1 true -1 Normal 6684825  16777215  false  false  10040115  0  3381759
   84 (supervisor) 1997-06-16T00:00:00 Body Template 4 E7E18696B25B455182BECC3F678D471E 1 (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) true 0 178 (supervisor) 2009-05-20T12:46:42 0 Style 1 0 1 0 1  (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) -1 false (don't inherit) -1 (don't inherit) 0 (don't inherit) Tahoma 0 -1 false false -1 0 1 0 0 -1 0 0 0 1 0  1 2.5    (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) -1 (don't inherit) -1 (don't inherit) 16777215 (don't inherit) Tahoma 0 (don't inherit) -1 0 1 0 -1 0 0 0 1 0 2.5  Scroll 16777215 0 % 0 % (none)   16777215 16777215 16777215 16777215 (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit)  (none) (none) 16777215 Tahoma (don't inherit) (don't inherit) (normal) (don't inherit) (auto) (normal)      0 (don't inherit)     (don't inherit) (none)  (don't inherit) (none) (don't inherit) (normal)  (normal)
   84 (supervisor) 1997-06-16T00:00:00 Heading Template 4 9A4BF560A5554BFE9487FB03908B1623 2 (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) true 0 179 (supervisor) 2009-05-20T12:46:46 0 Style 1 0 2 0 1  (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) -1 false (don't inherit) -1 (don't inherit) 16777215 (don't inherit) Tahoma 0 -1 false false -1 0 1 0 0 -1 0 0 0 1 0  1 2.5    (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) -1 (don't inherit) -1 (don't inherit) 0 (don't inherit) Tahoma 0 (don't inherit) -1 0 1 0 -1 0 0 0 1 0 2.5  Scroll 16777215 0 % 0 % (none)   16777215 16777215 16777215 16777215 (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit)  (none) (none) 16777215 Verdana (don't inherit) (don't inherit) (normal) (don't inherit) (auto) (normal) (normal)     0 (don't inherit)     (don't inherit) (none) 0 cm (none) (none) Baseline (normal) (auto) (normal)
   84 (supervisor) 1997-06-16T00:00:00 List Template 4 B31460772B99445B841BE96613F32B92 3 true true true true 0 180 (supervisor) 2009-05-20T12:46:49 0 Style 1 0 3 0 1  (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) -1 false (don't inherit) -1 (don't inherit) 0 (don't inherit) Tahoma 0 0 false false -1 0 1 0 0 0 0 0 0 1 0  1 2.5    (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) -1 (don't inherit) -1 (don't inherit) 0 (don't inherit) Tahoma 8 (don't inherit) -1 0 1 0 0 0 0 0 1 0.2 2.5  Scroll 16777215 0 % 0 % (none)   0 0 0 0 (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit)  (none) (none) 0 Tahoma 10 pt (don't inherit) (normal) (normal) (auto) (normal) (normal)     0 (don't inherit)     Left (none) 0 cm (none) (none) Baseline (normal) (auto) (normal)
   1 (supervisor) 1997-06-16T00:00:00 Body Text 15 5184F1C710034328BA8F61D4252691E9 4 true true true false 0 2320251 Jeffery Bw Wang 2023-03-30T02:58:05 6 Style 1 0 4 0 1  false false false 0 false false 0 false 0 false Tahoma 10 0 false false 0 1 1 0 6 0 6 0 0 1 0 Body Text 1 2.5   Body Text false false false false 0 false 0 false 0 false Tahoma 8 false 0 1 1 0 0 4 0 0.2 1 0.2 2.5  Scroll 16777215 0 % 0 % (none)   0 0 0 0 (none) (none) (none) (none) Medium Medium Medium Medium P - Paragraph Disc  (none) (none) 0 Tahoma 10 pt (normal) (normal) (normal) (auto) (normal) (normal) 6 pt 0 pt 0 pt 6 pt 1 Decimal 0 pt 0 pt 0 pt 0 pt Left (none) 0 cm (none) (none) Baseline (normal) (auto) (normal)
   1 (supervisor) 1997-06-16T00:00:00 List Note 18 C761317646024A218AB6C2D6E14EE788 16 true true true false 0 50163 Gerderike Leemburg 2015-04-14T17:00:54 6 Style 1 0 16 0 1  true false false 0 false true 2 false 0 false Tahoma 10 0 false false 0 4 1 0 3 0 3 0 0.4 1 0 List Note 1 2.5   0 1.5  List Note false false false false 0 false 2 false 0 false Tahoma 8 false 0 4 1 3 0 3 0 0.7 1 0.2 2.5   0 1.7 Scroll 14671839 0 % 0 % (none)   8404992 8404992 8404992 8404992 Solid Solid Solid Solid 0.3 mm 0.3 mm 0.3 mm 0.3 mm P - Paragraph Square  (none) (none) 0 Tahoma 10 pt (normal) (normal) (normal) (auto) (normal) (normal) 6 pt 0 pt 6 pt 6 pt 4 Decimal 4 pt 4 pt 4 pt 4 pt Left (none) 0 cm (none) (none) Baseline (normal) 90 % (normal)
   3 (supervisor) 1997-06-16T00:00:00 Step 18 88B006BE1E3840D38579D953B30FD394 17 true true true false 0 50167 Gerderike Leemburg 2015-04-14T17:00:55 6 Style 1 0 17 -1 1  false false false 0 false false 2 false 0 false Tahoma 10 0 false false 0 2 1 1 3 0 3 -0.4 0.4 1 0 Step 1 2.5   0 0.4  Step false false false false 0 false 2 false 0 false Tahoma 8 false 0 2 1 0 0 3 -0.5 0.7 1 0.2 2.5   0 0.7 Scroll 16777215 0 % 0 % (none)   0 0 0 0 (none) (none) (none) (none) Medium Medium Medium Medium P - Paragraph Square  (none) (none) 0 Tahoma 10 pt (normal) (normal) (normal) (auto) (normal) (normal) 0 pt 0 pt 0 pt 6 pt 2 Decimal 0 pt 0 pt 0 pt 0 pt Left (none) 0 cm (none) (none) Baseline (normal) (auto) (normal)
   83 (supervisor) 1997-06-16T00:00:00 Special Bold 16 43FB04D1FBD24AADB1151D4B96F0029F 24 true true true false 0 50166 Gerderike Leemburg 2015-04-14T17:00:55 6 Style 1 0 24 0 1  false false false 0 false false 0 true 4194432 (don't inherit) Arial Narrow 0 -1 (don't inherit) (don't inherit) 1 1 1 0 0 0 0 0 0 0 0 Special Bold 2 2.5   Special Bold false false false false 0 false 0 true 4194432 (don't inherit) MS Sans Serif 0 (don't inherit) 1 1 1 0 0 0 0 0 0 0 2  Scroll 16777215 0 % 0 % (none)  0 0 0 0 (none) (none) (none) (none) Medium Medium Medium Medium P - Paragraph Disc  (none) (none) 4194432 Arial (don't inherit) (normal) (normal) Bold (auto) (normal) (normal) (auto) (auto) (auto) (auto) 1 Decimal 0 pt 0 pt 0 pt 0 pt Left (none) 0 cm STRONG - Strongly emphasized (none) Baseline (normal) (auto) (normal)
   2 (supervisor) 1997-06-16T00:00:00 Table Heading 21 447A1E680D044FAB856C88F87C5ED074 26 true true true false 0 2400364 AIT Support 2023-09-11T13:20:44 6 Style 1 0 26 0 1  true false false 0 false false 0 true 0 false Tahoma 10 0 false false 0 1 1 5 0 0 12 0 0 1 0 Table Heading 1 2.5   Table Heading true false false false 0 false 0 true 0 false Tahoma 8 false 0 1 1 0 0 12 0 0.2 1 0.2 2.5  Scroll 14671839 0 % 0 % (none)   0 0 16777215 16777215 (none) (none) Solid (none) Medium Medium 1 px Medium P - Paragraph Disc  (none) (none) 8404992 Verdana 10 pt (normal) (normal) Bold (auto) (normal) (normal) 2 pt -2 pt -2 pt 0 pt 1 Decimal 6 pt 6 pt 6 pt 6 pt Left (none) 0 cm (none) (none) Baseline (normal) (auto) (normal)
   1 (supervisor) 1997-06-16T00:00:00 Warning 19 ED02EC3BCAE5456BB6C3B5AF2BAEE9C0 28 true true true false 0 2933 Arjen Bezemer 2014-09-10T10:39:34 0 Style 1 0 28 0 1  true false false 2 false true 0 false 0 false Tahoma 10 0 false false 0 4 1 0 6 0 6 0 0 1 0 Warning 1 2.5   0 2  Warning true false false false 2 true 0 false 0 false Tahoma 8 false 0 1 1 6 0 6 0 0.2 1 0.2 2.5   0 2 Scroll 8404992 0 % 0 % (none)   4194432 4194432 4194432 4194432 Solid Solid Solid Solid 1 px 1 px 1 px 1 px P - Paragraph Disc  (none) (none) 14671839 Tahoma 10 pt (normal) (normal) (normal) (auto) (normal) (normal) 6 pt 0 cm 6 pt 6 pt 1 Decimal 4 pt 4 pt 4 pt 4 pt Left (none) 0 cm (none) (none) Baseline (normal) (auto) (normal)
   0 (supervisor) 1997-11-12T00:00:00 Character Styles Template 4 5AD15CF240704044B31FBC9B953E5292 83 (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) true 0 0 (supervisor) 2000-06-02T12:29:14 0 Style 1 0 83 0 1  false false false 0 false false -1 (don't inherit) 16777215 (don't inherit) (don't inherit) 0 -1 (don't inherit) (don't inherit) 1 1 1 0 0 0 0 0 0 0 0  2 2.5    false false false false 0 false -1 (don't inherit) 16777215 (don't inherit) (don't inherit) 0 (don't inherit) 1 1 1 0 0 0 0 0 0 0 2  Scroll 16777215 0 % 0 % (none)  0 0 0 0 (none) (none) (none) (none) Medium Medium Medium Medium P - Paragraph Disc  (none) (none) 16777215 (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) (normal) (don't inherit) (auto) (normal) (normal) (auto) (auto) (auto) (auto) 1 Decimal 0 pt 0 pt 0 pt 0 pt Left (none) 0 cm (don't inherit) (none) (don't inherit) (normal) (auto) (normal)
   0 (supervisor) 1997-11-12T00:00:00 Paragraph Styles Template 4 799D39830B134D748DC20F97E2E87C40 84 (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) true 0 181 (supervisor) 2009-05-20T12:46:53 0 Style 1 0 84 0 1  (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) -1 false (don't inherit) -1 (don't inherit) 16777215 (don't inherit) (don't inherit) 0 -1 false false -1 0 1 0 0 -1 0 0 0 1 0  1 2.5    (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) -1 (don't inherit) -1 (don't inherit) 16777215 (don't inherit) (don't inherit) 0 (don't inherit) -1 0 1 0 -1 0 0 0 1 0 2.5  Scroll 16777215 0 % 0 % (none)   16777215 16777215 16777215 16777215 (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit)  (none) (none) 16777215 (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) (auto) (normal)      0 (don't inherit)     (don't inherit) (don't inherit)  (don't inherit) (don't inherit) (don't inherit) (normal)  (normal)
   84 Arjen Bezemer 2014-09-02T13:54:22 Side Graphic 15 c825f5c0a28640338a66495c4488773f 711 true true true false 0 1708563 Harro DeJong 2020-07-09T15:51:09 6 Style 1 0 711 0 1  true false false 0 false true 0 false 16711808 false Tahoma 10 0 false false 0 4 1 5 6 0 6 0 0 1 0 Side Graphic 1 2.5   Side Graphic false false false false 0 false 0 false 0 false Tahoma 8 false 0 1 1 0 0 4 0 0.2 1 0.2 2.5  Scroll 16777215 0 % 0 % (none)   0 0 0 0 (none) (none) (none) (none) Medium Medium Medium Medium P - Paragraph Disc  (none) (none) 0 Tahoma 10 pt (normal) (normal) (normal) (auto) (normal) (normal) 6 pt 0 pt 0 pt 6 pt 1 Decimal 0 pt 0 pt 0 pt 0 pt Left (none) 0 cm (none) (none) Baseline (normal) (auto) (normal)
   3 Harro DeJong 2020-06-05T11:50:12 Step 18 015fcb6905cb44b1afad40e695094560 510220 true true true false 0 2069181 Janette Weishaupt 2021-06-02T08:13:34 11 Style 1 0 510220 17 31  false false false 0 false false 2 false 0 false Tahoma 10 0 false false 0 2 1 1 3 0 3 -0.8 0.8 1 0 Step 1 2.5   0 0.4   35 SYS_LOCALE S-Chinese 0 0 false true Step false false false false 0 false 2 false 0 false Tahoma 8 false 0 2 1 0 0 3 -0.5 0.7 1 0.2 2.5   0 0.7 Scroll 16777215 0 % 0 % (none)   0 0 0 0 (none) (none) (none) (none) Medium Medium Medium Medium P - Paragraph Square  (none) (none) 0 Tahoma 10 pt (normal) (normal) (normal) (auto) (normal) (normal) 0 pt 0 pt 0 pt 6 pt 2 Decimal 0 pt 0 pt 0 pt 0 pt Left (none) 0 cm (none) (none) Baseline (normal) (auto) (normal)
   0 (supervisor) 1997-06-16T00:00:00 Chapter Template 4 E23F9704BC4F4545955EF2D0F67C84B8 58 true true true true 0 823844 Harro DeJong 2017-06-22T10:08:03 11 Topic 1 0 58 -1 1      2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false    0 3 false 0 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true -1  36 true  (auto)
   0 Arjen Bezemer 2014-08-12T12:29:00 No Heading Template 4 6500217F7D844A2DAFA76880D402C58D 62 true true true true 0 1979763 Mariska van Ree 2021-03-06T18:27:11 11 Topic 1 0 62 0 1        0 0 false 0 0 0 0    0   12 true 0 5 -1 false false -1  -1 (don't inherit)  (auto)
   0 Arjen Bezemer 2014-09-15T08:43:41 Last Page Template White 4 41f389a818b549b390a4c8c65f1263a2 1060 false true false true 0 823832 Harro DeJong 2017-06-22T10:07:25 11 Topic 1 0 1060 0 1        0 0 false 0 0 0 0    0   8 true 0 2 43 false true 0  44 true  (auto)
   0 Arjen Bezemer 2014-10-31T08:17:14 Chapter Template 4 42273bcdde934e02a5e1ddc1b05f06fa 1760 true true true true 2 19948 Arjen Bezemer 2015-01-08T15:24:49 4 Topic 1 0 1760 58 2      2 true 12 cm false false في هذا الفصل 0 0 true false true false 0 false false false 3 false في هذا الفصل|1760 2 false   2 false 18 px false true السابق 125 4 false false true false 0 false false false 1 true السابق|1760 3 false   2 false 18 px false true التالي 124 4 false false true false 0 true false false 1 false التالي|1760 4 false   2 false 48 px true true المحتويات 122 4 false false true false 0 false false false 1 false المحتويات|1760 5 false   2 false 48 px false true الفهرس 123 4 false false true true 0 false false false 1 false الفهرس|1760 6 false      35 SYS_LOCALE Arabic 0 0 false true 1 3 false 0 0 0 36 الفصل  0   8 true 0 2 43 true true -1  36 true  (auto)
   0 Arjen Bezemer 2015-01-08T14:07:36 Title Page Template White 4 2348cb94fc3f454f80703a30e423680b 4812 true true true true 0 823839 Harro DeJong 2017-06-22T10:07:27 11 Topic 1 0 4812 0 1        0 0 false 0 0 0 0    0   8 true 0 2 43 false true 0  44 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-01-10T01:49:30 Garantie 2485 4d81cbeefa82489ab2d0958b59b78833 717517 true true true false 0 2510276 Lyn Deng 2024-04-23T03:06:49 14 Topic 1 0 717517 717509 14   Garantie   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   Si vous avez besoin de renseignements supplémentaires, d’assistance ou si vous avez un problème particulier, visitez notre site Web www.philips.com/support ou composez le 1-833-737-1212 pour obtenir de l’aide (aux États-Unis ou au Canada seulement).  Garantie limitée de deux ans Versuni garantit que ce produit sera exempt de défauts de matériaux, de main-d’oeuvre et de fabrication, dans des conditions normales d’utilisation, conformément aux spécifications et aux avertissements, pendant deux ans à compter de la date d’achat. La présente garantie s’applique uniquement à l’acheteur d’origine du produit et n’est pas cessible. Pour exercer vos droits en vertu de la présente garantie, vous devez fournir une preuve d’achat sous la forme d’un reçu de caisse original sur lequel figurent le nom du produit et la date d’achat. Pour communiquer avec le service à la clientèle ou faire appel au service de garantie, visitez notre site www.philips.com/support. IL N’EXISTE AUCUNE AUTRE GARANTIE EXPRESSE OU IMPLICITE. La responsabilité de Versuni se limite à la réparation, ou à son entière discrétion, au remplacement du produit. Versuni décline toute responsabilité quant aux dommages accidentels, spéciaux ou induits, lorsque la loi l’autorise. Cette garantie vous donne des droits précis reconnus par la loi. Vous pourriez aussi avoir d’autres droits qui varient selon les états, les provinces et les pays.  États-Unis seulement Adresse de l’importateur : Versuni USA Corporation, 1600 Summer Street, Stamford, CT 06905, États-Unis d’Amérique  Canada seulement Imported by/Importé par: Versuni Canada Inc. 40 University Avenue, suite 904, Toronto, Ontario M5J 1T1 Canada  Mexique seulement Adresse de l’importateur: Toda La El Corporativo, S.A. de C.V. Av. Gustavo Baz Num Ext. 109 Num Int. 35,36,37,38,39. Col. San Pedro Barrientos,Tlalnepantla de Baz. C.P.54010 - Mexico Tel. (55) 26283974. Pour obtenir du soutien, visitez le site www.philips.com/support PHILIPS et l'emblème du logo Philips sont des marques déposées de Koninklijke Philips N.V. et sont utilisées sous licence. 2024 © Versuni Holding B.V.   35 SYS_LOCALE French (Canada) 0 0 false true  41 VC_RegionCountry USA 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T07:07:13 التحضير للاستخدام 2547 ef5491697663432785963f34b38ac023 733320 true true true false 2 2515603 Lyn Deng 2024-04-26T07:07:13 14 Topic 1 0 733320 729219 2   التحضير للاستخدام   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     35 SYS_LOCALE Arabic 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T07:07:14 نوع المياه الذي يجب استخدامه 2547 dad4927026ae4c0882b3cbaa3981465a 733323 true true true false 2 2515606 Lyn Deng 2024-04-26T07:07:14 14 Topic 1 0 733323 729220 2   نوع المياه الذي يجب استخدامه   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   يعدّ الجهاز مناسبًا للاستخدام مع مياه الحنفية. ومع ذلك، إذا كنت تعيش في منطقة حيث تكون المياه عسرة، ننصحك بمزج كمية متساوية من مياه الحنفية مع مياه مقطّرة أو تمت إزالة المعادن منها. سيمنع ذلك تراكم الترسبات الكلسية بسرعة ويطيل فترة استخدام الجهاز. لا تستخدم المياه المعطرة أو مياه آلة تجفيف الملابس أو الخل أو النشاء أو مواد إزالة الكلس أو المواد المساعدة على الكيّ أو المياه التي تمت إزالة الكلس منها كيميائيًا أو غيرها من المواد الكيميائية، إذ قد تتسبب بخروج المياه من المكواة أو ظهور بقع بنية أو بإلحاق الضرر بالجهاز.   35 SYS_LOCALE Arabic 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T07:07:16 استخدام جهازك 2547 ce249f27501d4ba0a97d5be6da61e295 733329 true true true false 2 2515612 Lyn Deng 2024-04-26T07:07:16 14 Topic 1 0 733329 729221 2   استخدام جهازك   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     35 SYS_LOCALE Arabic 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T07:07:17 تقنية OptimalTemp 2547 6b5c758bc3d14f4db44f4879df87fd55 733330 true true true false 2 2515613 Lyn Deng 2024-04-26T07:07:17 14 Topic 1 0 733330 720746 2   تقنية OptimalTEMP   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     تمكّنك تقنية Optimal Temp من كيّ كل أنواع الأقمشة القابلة للكيّ بأي ترتيب ومن دون الحاجة إلى ضبط درجة حرارة المكواة. الأقمشة التي تحمل هذه الرموز هي أقمشة قابلة للكيّ، مثل الكتّان والقطن والبوليستر والحرير والصوف والفيسكوز والرايون.   أما الأقمشة التي تحمل هذا الرمز فهي أقمشة غير قابلة للكيّ. وتتضمّن هذه الأقمشة، الأقمشة الصناعية مثل السبانديكس، أو الألاستين، والأقمشة الممزوجة مع السبانديكس، والبولي أولفين (مثل البوليبروبيلين)، إضافة إلى الملابس المطبوع عليها.   35 SYS_LOCALE Arabic 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-04-26T07:13:46 Tipo di acqua da utilizzare 2547 e6901578181746819b81be38102f3487 733731 true true true false 19 2515983 Lyn Deng 2024-04-26T07:13:46 14 Topic 1 0 733731 729220 19   Tipo di acqua da utilizzare   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   È possibile usare l'apparecchio con l'acqua del rubinetto. Tuttavia, se si vive in aree caratterizzate dalla presenza di acqua dura, si consiglia di mescolare l'acqua del rubinetto con la stessa quantità di acqua distillata o demineralizzata. Ciò consentirà di evitare la rapida formazione di calcare e di prolungare la vita dell'apparecchio. Non aggiungere profumo, acqua proveniente dall'asciugatrice, aceto, amido, agenti decalcificanti, prodotti per la stiratura, acqua decalcificata chimicamente o altre sostanze chimiche, poiché potrebbero causare la fuoriuscita di acqua, la comparsa di macchie marroncine oppure danni all'apparecchio.   35 SYS_LOCALE Italian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T07:13:49 Utilizzo dell'apparecchio 2547 c89b63fdd4904c55bb5a082716e44b94 733738 true true true false 19 2515989 Lyn Deng 2024-04-26T07:13:49 14 Topic 1 0 733738 729221 19   Utilizzo dell'apparecchio   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     35 SYS_LOCALE Italian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T07:13:49 Tecnologia OptimalTemp 2547 3e5e6ab87f154d5c814ed60a7b581e26 733739 true true true false 19 2515990 Lyn Deng 2024-04-26T07:13:49 14 Topic 1 0 733739 720746 19   Tecnologia OptimalTemp   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     La tecnologia OptimalTemp permette di stirare tutti i tipi di tessuti stirabili, in qualunque ordine, senza dover regolare la temperatura del ferro. I tessuti con questi simboli sono stirabili: ad esempio lino, cotone, poliestere, seta, lana, viscosa e acetato.   I tessuti con questo simbolo non sono stirabili. Sono inclusi tessuti sintetici come spandex o elastan, tessuti in misto spandex e poliolefine (ad esempio polipropilene), ma anche le stampe sugli indumenti.   35 SYS_LOCALE Italian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T07:13:52 Consigli per la stiratura 2547 77bf153f9a4b4698b601f72f4132b03a 733745 true true true false 19 2515996 Lyn Deng 2024-04-26T07:13:52 14 Topic 1 0 733745 720780 19   Consigli per la stiratura   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     35 SYS_LOCALE Italian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T07:14:14 Пайдалануға дайындау 2547 aeec6931747441e3b65d99c22e096378 733758 true true true false 20 2516009 Lyn Deng 2024-04-26T07:14:14 14 Topic 1 0 733758 729219 20   Пайдалануға дайындау   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     35 SYS_LOCALE Kazach 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T07:14:16 Пайдаланылатын су түрі 2547 cd96add4be354442a910db0584eeff71 733761 true true true false 20 2516012 Lyn Deng 2024-04-26T07:14:16 14 Topic 1 0 733761 729220 20   Пайдаланылатын су түрі   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   Аспапты құбыр суымен бірге қолдануға болады. Алайда, егер сіздің ауданыңызда кермек су болса, біз құбыр суын тазартылған немесе минералсызданған сумен тең мөлшерде араластыруды ұсынамыз. Бұл қақтың тез жиналуының алдын алады және аспаптың қызмет ету мерзімін ұзартады. Иіссуды, кептіргіш барабаннан алынған суды, сірке суын, үтіктеуге көмектесетін сұйықтарды, химиялық жолмен қақ кетіретін суды немесе басқа химиялық заттарды қоспаңыз, себебі олар судың отыруына, қоңыр дақтардың қалуына себеп болуы немесе құрылғыны зақымдауы мүмкін.   35 SYS_LOCALE Kazach 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T07:14:18 Құрылғыны пайдалану 2547 a734c68e494f45b5946f04b62b75f545 733768 true true true false 20 2516018 Lyn Deng 2024-04-26T07:14:18 14 Topic 1 0 733768 729221 20   Құрылғыны пайдалану   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     35 SYS_LOCALE Kazach 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T07:14:19 Optimal Temp технологиясы 2547 bbe2b7d8ce1147cdb9039cca02f61e6e 733769 true true true false 20 2516019 Lyn Deng 2024-04-26T07:14:19 14 Topic 1 0 733769 720746 20   Optimal Temp технологиясы   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Optimal Temp технологиясы үтіктеуге болатын бүкіл мата түрлерін үтік температурасы параметрін реттеместен кез келген ретте үтіктеуге мүмкіндік береді. Мына белгілері бар маталарды, мысалы, зығыр, мақта-мата, полиэстер, жібек, жүн, вискоза және жасанды жібекті үтіктеуге болады.   Мына белгісі бар маталарды үтіктеуге болмайды. Бұл маталарда спандекс және эластан, спандекс аралас маталар және полиолефин (мысалы, полипропилен) сияқты синтетикалық маталар, сондай-ақ киімдерде өрнектер бар.   35 SYS_LOCALE Kazach 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T07:14:21 Үтіктеу бойынша кеңестер 2547 60511dcde6c2427ab7e42f10647bc087 733775 true true true false 20 2516025 Lyn Deng 2024-04-26T07:14:21 14 Topic 1 0 733775 720780 20   Үтіктеу бойынша кеңестер   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     35 SYS_LOCALE Kazach 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T07:14:44 사용 준비 2547 153b04337ec4438285b2883333084cb9 733788 true true true false 21 2516038 Lyn Deng 2024-04-26T07:14:44 14 Topic 1 0 733788 729219 21   사용 준비   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     35 SYS_LOCALE Korean 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T07:14:45 사용할 물의 종류 2547 f43deda3f1b04e658d176703f8cad565 733791 true true true false 21 2516041 Lyn Deng 2024-04-26T07:14:45 14 Topic 1 0 733791 729220 21   사용할 물의 종류   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   이 제품은 수돗물을 사용하는 것이 적합합니다. 그러나 경수 지역에 거주하는 경우, 수돗물과 같은 양의 증류수 또는 탈염수를 혼합하는 것이 좋습니다. 이로써 석회질이 빨리 쌓이지 않고, 제품의 수명이 연장됩니다. 향수, 회전식 건조기의 물, 식초, 풀, 석회질 제거제, 다림질 보조제, 이물질 제거용 화학 약품이나 기타 화학 약품을 추가하지 마십시오. 물이 튀거나, 갈색 얼룩이 생기거나, 제품이 손상될 수 있습니다.   35 SYS_LOCALE Korean 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T07:14:47 제품 사용하기 2547 e4aa7090367d435a96f964477d21befc 733797 true true true false 21 2516047 Lyn Deng 2024-04-26T07:14:47 14 Topic 1 0 733797 729221 21   제품 사용하기   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     35 SYS_LOCALE Korean 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T07:14:48 자동 온도 설정 기술 2547 7886b5d48d2c4f6f83c64a60fdd797b9 733798 true true true false 21 2516048 Lyn Deng 2024-04-26T07:14:48 14 Topic 1 0 733798 720746 21   자동 온도 설정 기술   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     자동 온도 설정 기술로 다리미 온도 설정을 조절하지 않고 다림질이 가능한 모든 종류의 섬유를 순서에 관계없이 다림질할 수 있습니다. 이런 기호가 있는 마, 면, 폴리에스테르, 실크, 모, 인견, 레이온 같은 섬유는 다림질이 가능합니다.   이런 기호가 있는 섬유는 다림질할 수 없습니다. 이 섬유는 스판덱스나 엘라스테인, 스판덱스 혼합 섬유, 폴리올레핀(예: 폴리프로필렌)과 같은 합성 섬유 뿐만 아니라 옷감에 새겨진 인쇄를 포함합니다.   35 SYS_LOCALE Korean 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T07:14:50 다림질 요령 2547 b5840e4bd4934c20b83beaec5625c64d 733804 true true true false 21 2516054 Lyn Deng 2024-04-26T07:14:50 14 Topic 1 0 733804 720780 21   다림질 요령   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     35 SYS_LOCALE Korean 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T07:15:16 Sagatavošana lietošanai 2547 f0d4bdd1c86b4350960cdf7e10df66fe 733817 true true true false 22 2516067 Lyn Deng 2024-04-26T07:15:16 14 Topic 1 0 733817 729219 22   Sagatavošana lietošanai   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     35 SYS_LOCALE Latvian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T07:15:18 Izmantojamais ūdens veids 2547 80f672e1e89c46f3abd3d201821b33c6 733820 true true true false 22 2516070 Lyn Deng 2024-04-26T07:15:18 14 Topic 1 0 733820 729220 22   Izmantojamais ūdens veids   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   Ierīce ir piemērota lietošanai ar krāna ūdeni. Tomēr, ja dzīvojat apvidū ar cietu ūdeni, mēs iesakām sajaukt vienādu daudzumu krāna ūdens ar destilētu vai demineralizētu ūdeni. Tādējādi tiks novērsta ātra kaļķakmens nogulšņu veidošanās, un tiks pagarināts ierīces darbmūžs. Neizmantojiet smaržas, ūdeni no žāvētāja, etiķi, cieti, atkaļķošanas līdzekļus, gludināšanas palīglīdzekļus, ķīmiski atkaļķotu ūdeni vai citas ķimikālijas, jo tās var izraisīt ūdens smidzināšanos, brūnus traipus vai ierīces bojājumus.   35 SYS_LOCALE Latvian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T07:15:20 Ierīces lietošana 2547 d7a905ea889a467491a4d36ac8c492e4 733826 true true true false 22 2516076 Lyn Deng 2024-04-26T07:15:20 14 Topic 1 0 733826 729221 22   Ierīces lietošana   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     35 SYS_LOCALE Latvian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T07:15:21 Optimālas temperatūras tehnoloģija 2547 b003d6a45b0c477fa4a33856ddaa4237 733827 true true true false 22 2516077 Lyn Deng 2024-04-26T07:15:21 14 Topic 1 0 733827 720746 22   Optimālas temperatūras tehnoloģija   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Optimal Temp tehnoloģija ļauj gludināt visu veidu gludināmos audumus jebkādā secībā, nepielāgojot gludekļa temperatūru. Audumi ar šādiem simboliem ir gludināmi, piemēram, lins, kokvilna, poliesteris, zīds, vilna, viskoze un mākslīgais zīds.   Audumus ar šādu simbolu nedrīkst gludināt. Šie audumi ietver sintētiskus audumus, piemēram, spandeksu vai elastānu, audumus ar spandeksa piemaisījumu un poliolefīnus (piem., polipropilēnu), kā arī apdrukas uz apģērba.   35 SYS_LOCALE Latvian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T07:15:24 Gludināšanas padomi 2547 08644b4e6f014e5c921fe3e408ce61f1 733833 true true true false 22 2516083 Lyn Deng 2024-04-26T07:15:24 14 Topic 1 0 733833 720780 22   Gludināšanas padomi   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     35 SYS_LOCALE Latvian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T07:15:45 Paruošimas naudoti 2547 d3157ab296c14882bc787c9ca81bd39e 733847 true true true false 23 2516096 Lyn Deng 2024-04-26T07:15:45 14 Topic 1 0 733847 729219 23   Paruošimas naudoti   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     35 SYS_LOCALE Lithuanian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-04-26T06:42:14 使用您的產品 2547 de56c34345464d7fa53c9bb6c5eeb6c9 734118 true true true false 32 2515235 Lyn Deng 2024-04-26T06:42:14 14 Topic 1 0 734118 729221 32   使用您的產品   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     35 SYS_LOCALE T-Chinese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T06:42:15 OptimalTemp 技術 2547 7718ee1ea4a04f7e8e83959d39cd7382 734119 true true true false 32 2515236 Lyn Deng 2024-04-26T06:42:15 14 Topic 1 0 734119 720746 32   OptimalTemp 技術   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Optimal Temp 技術讓您無需調整熨斗溫度設定，便能熨燙各種可熨燙衣料。有亞麻、棉、聚酯纖維、絲、羊毛、人造絲、嫘縈等標誌的衣料皆可熨燙。   有此符號的衣料不可熨燙。這些衣料包括合成纖維，例如 Spandex 彈性纖維或彈性纖維混紡衣料和聚烯烴 (如聚丙烯)，還有印花衣物。   35 SYS_LOCALE T-Chinese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T06:42:17 熨燙秘訣 2547 de9008a09428461a803d9978d69e3463 734125 true true true false 32 2515242 Lyn Deng 2024-04-26T06:42:17 14 Topic 1 0 734125 720780 32   熨燙秘訣   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     35 SYS_LOCALE T-Chinese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T06:42:40 Pre upotrebe 2547 924fe11fe5664e3a9fcdba20e34bcb34 734138 true true true false 33 2515255 Lyn Deng 2024-04-26T06:42:40 14 Topic 1 0 734138 729219 33   Pre upotrebe   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     35 SYS_LOCALE Serbian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T06:42:41 Tip vode koji bi trebalo koristiti 2547 6c7bdad54a6f45bba29a634f6c160242 734141 true true true false 33 2515258 Lyn Deng 2024-04-26T06:42:41 14 Topic 1 0 734141 729220 33   Tip vode koji bi trebalo koristiti   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   Ovaj aparat je prikladan za korišćenje sa vodom iz česme. Međutim, ako živite u oblasti sa tvrdom vodom, preporučujemo da pomešate jednake količine vode sa česme i destilovane ili demineralizovane vode. To će sprečiti brzo stvaranje naslaga kamenca i produžiti radni vek aparata. Nemojte da dodajete parfem, vodu iz mašine za sušenje veša, sirće, štirak, sredstva za uklanjanje kamenca, aditive za peglanje, vodu čiji je sadržaj kamenca smanjen hemijskim putem niti druge hemikalije zato što to može da dovede do prskanja vode, pojave braon fleka ili oštećenja aparata.   35 SYS_LOCALE Serbian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T06:42:43 Upotreba aparata 2547 263390c66be54d23a2933088ace0866e 734147 true true true false 33 2515264 Lyn Deng 2024-04-26T06:42:43 14 Topic 1 0 734147 729221 33   Upotreba aparata   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     35 SYS_LOCALE Serbian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T06:42:44 Tehnologija OptimalTemp 2547 9a7e5bc25e544e2286007ec36ed99526 734148 true true true false 33 2515265 Lyn Deng 2024-04-26T06:42:44 14 Topic 1 0 734148 720746 33   Tehnologija OptimalTemp   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Tehnologija OptimalTemp omogućava peglanje svih vrsta tkanina koje mogu da se peglaju, bilo kojim redosledom, bez podešavanja temperature pegle. Tkanine sa ovim simbolima se mogu peglati, na primer lan, pamuk, poliester, svila, vuna, viskoza i veštačka svila.   Tkanine sa ovim simbolom se ne mogu peglati. U te tkanine spadaju sintetičke tkanine, kao što je spandeks ili elastin, tkanine sa sadržajem spandeksa i poliolefina (npr. polipropilen), ali i odštampani motivi na odevnim predmetima.   35 SYS_LOCALE Serbian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T06:42:46 Saveti za peglanje 2547 add7838f187945e69caff78392b393be 734154 true true true false 33 2515271 Lyn Deng 2024-04-26T06:42:46 14 Topic 1 0 734154 720780 33   Saveti za peglanje   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     35 SYS_LOCALE Serbian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T06:43:08 Príprava na použitie 2547 a75070f1952b4f3ea5fc0be56234efc0 734167 true true true false 34 2515284 Lyn Deng 2024-04-26T06:43:09 14 Topic 1 0 734167 729219 34   Príprava na použitie   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     35 SYS_LOCALE Slovakian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T06:43:10 Typ vody, ktorý sa má používať 2547 4d0796f46fc54318a18413fba5c769d7 734170 true true true false 34 2515287 Lyn Deng 2024-04-26T06:43:10 14 Topic 1 0 734170 729220 34   Typ vody, ktorý sa má používať   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   Zariadenie je vhodné na použitie s vodou z vodovodu. Ak však žijete v oblasti s tvrdou vodou, odporúčame vám zmiešať vodu z vodovodu s rovnakým množstvom destilovanej alebo demineralizovanej vody. Predídete tak rýchlemu usadzovaniu vodného kameňa a predĺžite životnosť zariadenia. Nepridávajte parfum, vodu zo sušičky, ocot, škrob, prostriedky na odstránenie vodného kameňa, prostriedky na uľahčenie žehlenia, chemicky zmäkčenú vodu ani žiadne iné chemické látky, pretože môžu spôsobiť prskanie vody, hnedé sfarbenie alebo poškodenie spotrebiča.   35 SYS_LOCALE Slovakian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T06:43:13 Používanie zariadenia 2547 e70424f360ff441ca67dc273b20f4025 734176 true true true false 34 2515293 Lyn Deng 2024-04-26T06:43:13 14 Topic 1 0 734176 729221 34   Používanie zariadenia   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     35 SYS_LOCALE Slovakian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T06:43:13 Technológia OptimalTemp 2547 df50804788644f9abbd6b08ac63a5ace 734177 true true true false 34 2515294 Lyn Deng 2024-04-26T06:43:13 14 Topic 1 0 734177 720746 34   Technológia OptimalTemp   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Technológia Optimal Temp vám umožňuje vyžehliť všetky druhy látok vhodných na žehlenie v ľubovoľnom poradí bez zmeny teploty žehličky. Látky s týmito symbolmi sú vhodné na žehlenie, napríklad ľan, bavlna, polyester, hodváb, vlna, viskóza a umelý hodváb.   Látky s týmto symbolom nie sú vhodné na žehlenie. Patria sem syntetické látky, ako spandex či elastan, látky obsahujúce spandex a polyolefíny (napr. polypropylén), ale takisto aj potlače na oblečení.   35 SYS_LOCALE Slovakian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T06:43:16 Tipy na žehlenie 2547 931f7773237f4f41a3e6b7db60d9a201 734183 true true true false 34 2515300 Lyn Deng 2024-04-26T06:43:16 14 Topic 1 0 734183 720780 34   Tipy na žehlenie   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     35 SYS_LOCALE Slovakian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T07:16:16 Preparación para su uso 2547 8b0a69847c0f4c74a65dd90c2720eef8 734196 true true true false 35 2516125 Lyn Deng 2024-04-26T07:16:16 14 Topic 1 0 734196 729219 35   Preparación para su uso   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     35 SYS_LOCALE Spanish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T07:16:17 Tipo de agua que puede utilizar 2547 e21853771d85458a87a0261125d38ffa 734199 true true true false 35 2516128 Lyn Deng 2024-04-26T07:16:17 14 Topic 1 0 734199 729220 35   Tipo de agua que puede utilizar   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   El aparato es adecuado para su uso con agua del grifo. Sin embargo, si vive en una zona con agua dura, le recomendamos que mezcle agua del grifo con agua destilada o desmineralizada a partes iguales. Esto evitará que se acumule cal rápidamente y prolongará la vida útil del aparato. No añadas perfume, agua de la secadora, vinagre, almidón, productos desincrustantes ni otros productos químicos, ya que pueden provocar fugas de agua, manchas marrones o daños en el aparato.   35 SYS_LOCALE Spanish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T07:16:20 Uso del aparato 2547 5e082605640e4b168ef143004b448ca3 734205 true true true false 35 2516134 Lyn Deng 2024-04-26T07:16:20 14 Topic 1 0 734205 729221 35   Uso del aparato   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     35 SYS_LOCALE Spanish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T07:16:20 Tecnología OptimalTemp 2547 8f7c79cd2b39462eae7d569b61a1536e 734206 true true true false 35 2516135 Lyn Deng 2024-04-26T07:16:20 14 Topic 1 0 734206 720746 35   Tecnología OptimalTemp   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     La tecnología OptimalTemp le permite planchar toda clase de tejidos que lo admitan, en cualquier orden, sin ajustar la temperatura de la plancha. Los tejidos con estos símbolos se pueden planchar, por ejemplo, el lino, el algodón, el poliéster, la seda, la lana, la viscosa y el rayón.   Los tejidos con este símbolo no se pueden planchar. Estos tejidos incluyen tejidos sintéticos como el Spandex o el elastano, tejidos mezclados con Spandex y poliolefina (por ejemplo, polipropileno) e impresiones en la ropa.   35 SYS_LOCALE Spanish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T07:16:22 Consejos de planchado 2547 db41dddb91214ecc88bf2221e229166b 734212 true true true false 35 2516141 Lyn Deng 2024-04-26T07:16:23 14 Topic 1 0 734212 720780 35   Consejos de planchado   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     35 SYS_LOCALE Spanish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T06:43:40 Förberedelser inför användning 2547 3c16058479b044aeb1ed383565c68242 734225 true true true false 36 2515313 Lyn Deng 2024-04-26T06:43:40 14 Topic 1 0 734225 729219 36   Förberedelser inför användning   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     35 SYS_LOCALE Swedish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T06:43:41 Typ av vatten som kan användas 2547 4560a1978d024d86ae830aa17cd488f2 734228 true true true false 36 2515316 Lyn Deng 2024-04-26T06:43:41 14 Topic 1 0 734228 729220 36   Typ av vatten som kan användas   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   Apparaten kan användas med kranvatten. Om du bor i ett område med hårt vatten rekommenderar vi dock att du blandar en lika stor mängd kranvatten med destillerat eller demineraliserat vatten. Detta förhindrar att kalkavlagringar snabbt bildas och förlänger apparatens livslängd. Använd inte parfym, vatten från torktumlare, ättika, stärkelse, avkalkningsmedel, strykhjälpmedel, kemiskt avkalkat vatten eller andra kemikalier eftersom det kan orsaka vattenstänk, bruna fläckar eller skada på apparaten.   35 SYS_LOCALE Swedish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T06:43:43 Använda apparaten 2547 447cc21b9e4f423a95fb575552efcbac 734234 true true true false 36 2515322 Lyn Deng 2024-04-26T06:43:43 14 Topic 1 0 734234 729221 36   Använda apparaten   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     35 SYS_LOCALE Swedish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T06:43:43 OptimalTemp-teknik 2547 02940af07ca94c6ab66b0f829988b16f 734235 true true true false 36 2515323 Lyn Deng 2024-04-26T06:43:43 14 Topic 1 0 734235 720746 36   OptimalTemp-teknik   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Tack vare OptimalTemp-tekniken kan du stryka alla typer av strykbara tyger i valfri ordning utan att du behöver justera stryktemperaturen. Tyg med de här symbolerna är strykbara och omfattar material som linne, bomull, polyester, siden, ull, viskos och rayon.   Tyg med den här symbolen är inte strykbara. Dessa tyger omfattar syntetmaterial, till exempel spandex eller elastan, blandat spandextyg och polyolefin (t.ex. polypropylen), men även kläder med tryck.   35 SYS_LOCALE Swedish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-04-26T07:17:18 OptimalTEMP տեխնոլոգիա 2547 6a98abe7b8ab4687bf3cf0d66d1e5aa6 734469 true true true false 54 2516193 Lyn Deng 2024-04-26T07:17:18 14 Topic 1 0 734469 720746 54   OptimalTEMP տեխնոլոգիա   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Optimal TEMP տեխնոլոգիան հնարավորություն է տալիս արդուկել բոլոր տեսակի արդուկվող գործվածքները ցանկացած հերթականությամբ՝ առանց արդուկի ջերմաստիճանը կարգավորելու։ Այս նշանով գործվածքները կարելի է արդուկել, օրինակ՝ վուշե գործվածքը, բամբակը, պոլիէսթերը, մետաքսը, բուրդը, վիսկոզը և արհեստական մետաքսը։   Այս նշանով գործվածքները չի կարելի արդուկել: Այստեղ ներառված են սինթետիկ գործվածքները, օրինակ՝ սպանդեքսը, էլաստանը, սպանդեքս կամ պոլիոլեֆինային մանրաթելեր պարունակող գործվածքները (օր.՝ պոլիպրոպիլեն), ինչպես նաև հագուստի վրայի նկարները։   35 SYS_LOCALE Armenian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T07:17:21 Խորհուրդներ արդուկման հետ կապված 2547 f53e3fda72f640eba8035a676e9bd8b0 734475 true true true false 54 2516199 Lyn Deng 2024-04-26T07:17:21 14 Topic 1 0 734475 720780 54   Խորհուրդներ արդուկման հետ կապված   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     35 SYS_LOCALE Armenian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T07:17:42 Колдонууга даярдоо 2547 c795d7d9470143d695bced8bf2166701 734488 true true true false 55 2516212 Lyn Deng 2024-04-26T07:17:42 14 Topic 1 0 734488 729219 55   Колдонууга даярдоо   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     35 SYS_LOCALE Kyrgyz 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T07:17:44 Колдонула турган суунун түрү 2547 9355d23e34014e28b398a27a435afa34 734491 true true true false 55 2516215 Lyn Deng 2024-04-26T07:17:44 14 Topic 1 0 734491 729220 55   Колдонула турган суунун түрү   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   Шайманды крандагы суу менен колдонууга болот. Ошентсе да, эгер катуу суу аккан аймакта жашасаңыз, кран суусу менен тузсуздандырылган же деминералдаштырылган сууну бирдей өлчөмдө аралаштырууну сунуштайбыз. Бул таштын уюп калышынан сактап, шаймандын иштөө мөөнөтүн узартат. Атыр, кургаткычтан сыгылган суу, уксус, крахмал, кебээр кетирүүчү каражат, үтүктөө каражаттары, химиялык жол менен тазаланган суу же башка химикаттарды колдонбоңуз. Анткени алар суунун тамчылашына, күрөң тактын калышына же шаймандын бузулушуна алып келиши мүмкүн.   35 SYS_LOCALE Kyrgyz 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T07:17:46 Шайманды колдонуу 2547 613db47c1f254679a2ce73d9ef8b18f3 734497 true true true false 55 2516221 Lyn Deng 2024-04-26T07:17:46 14 Topic 1 0 734497 729221 55   Шайманды колдонуу   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     35 SYS_LOCALE Kyrgyz 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T07:17:46 OptimalTEMP технологиясы 2547 4e87c8b0185b458dab01f08f7361ba22 734498 true true true false 55 2516222 Lyn Deng 2024-04-26T07:17:46 14 Topic 1 0 734498 720746 55   OptimalTEMP технологиясы   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Optimal TEMP технологиясы бардык үтүктөлө турган кездемелерди каалаган тартипте, үтүктүн температура жөндөөсүн тууралабастан эле үтүктөөгө мүмкүнчүлүк берет. Бул белгилер бар кездемелерди үтүктөсө болот, мисалы, чыт, пахта, полиэстер, жибек, жүн, вискоза жана жасалма жибек.   Бул белги коюлган кездемелерди үтүктөөгө болбойт. Бул кездемелерге спандекс же эластан сыяктуу синтетикалык кездемелер, спандекс аралаштырылган кездемелер жана полиолефиндер (мис. полипропилен), ошондой эле кийимдердеги жазуулар жана сүрөттөр кирет.   35 SYS_LOCALE Kyrgyz 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T07:17:48 Үтүктөө үчүн кеңештер 2547 0899649c8d264eb59264d3c69549dc7c 734504 true true true false 55 2516228 Lyn Deng 2024-04-26T07:17:48 14 Topic 1 0 734504 720780 55   Үтүктөө үчүн кеңештер   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     35 SYS_LOCALE Kyrgyz 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T07:18:13 გამოსაყენებლად მომზადება 2547 4e49c3292ec24ea4a91529584247b273 734517 true true true false 56 2516241 Lyn Deng 2024-04-26T07:18:13 14 Topic 1 0 734517 729219 56   გამოსაყენებლად მომზადება   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     35 SYS_LOCALE Georgian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T07:18:14 გამოსაყენებელი წყლის ტიპი 2547 a11d32f76e464f199f08d08a3bf264b4 734520 true true true false 56 2516244 Lyn Deng 2024-04-26T07:18:14 14 Topic 1 0 734520 729220 56   გამოსაყენებელი წყლის ტიპი   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   მოწყობილობაში დასაშვებია ონკანის წყლის გამოყენება. თუმცა, თუ ხისტი წყლის მქონე რეგიონში ცხოვრობთ, რეკომენდებულია ონკანის წყლისა და გამოხდილი ან დემინერალიზებული წყლის თანაბარი ოდენობებით მიღებული ნარევის გამოყენება. ეს დაგეხმარებათ ნალექის დაგროვების თავიდან აცილებაში და მოწყობილობის მუშაობის ვადას გაახანგრძლივებს. არ დაამატოთ სუნამო, საშრობის წყალი, ძმარი, სახამებელი, ნალექისგან გამწმენდი საშუალებები, დაუთოების დამხმარე საშუალებები, ნალექისგან ქიმიურად გასუფთავებული წყალი ან სხვა ქიმიური ნივთიერებები, რადგან ამან შეიძლება გამოიწვიოს წყლის გაჟონვა, ყავისფრად დალაქავება ან მოწყობილობის დაზიანება.   35 SYS_LOCALE Georgian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T07:18:16 მოწყობილობის გამოყენება 2547 3870d86b930048dc807ffe3f82a4506b 734526 true true true false 56 2516250 Lyn Deng 2024-04-26T07:18:16 14 Topic 1 0 734526 729221 56   მოწყობილობის გამოყენება   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     35 SYS_LOCALE Georgian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T07:18:17 OptimalTEMP ტექნოლოგია 2547 5ddf131c1e234f699804c45d9f78e450 734527 true true true false 56 2516251 Lyn Deng 2024-04-26T07:18:17 14 Topic 1 0 734527 720746 56   OptimalTEMP ტექნოლოგია   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     ტექნოლოგია OptimalTEMP საშუალებას გაძლევთ, ნებისმიერი თანმიმდევრობით და ტემპერატურის რეგულირების აუცილებლობის გარეშე დააუთოოთ ყველა ტიპის ქსოვილი, რომლის დაუთოებაც დასაშვებია. ამ სიმბოლოების მქონე ქსოვილები დაუთოებადია, მაგალითად, თეთრეული, ბამბა, პოლიესტერი, აბრეშუმი, მატყლი, ვისკოზა და ხელოვნური აბრეშუმი.   ამ სიმბოლოს მქონე ქსოვილების დაუთოება არ შეიძლება. ეს ქსოვილები მოიცავს სინთეტიკურ ქსოვილებს, როგორიცაა სპანდექსი ან ელასტანი, სპანდექსთან ნარევი ქსოვილები და პოლიოლეფინები (მაგ., პოლიპროპილენი), ასევე პრინტები ტანსაცმელზე.   35 SYS_LOCALE Georgian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T07:18:19 რჩევები დაუთოებასთან დაკავშირებით 2547 d93cdd400e7b4021ba50f5fab730f679 734533 true true true false 56 2516257 Lyn Deng 2024-04-26T07:18:19 14 Topic 1 0 734533 720780 56   რჩევები დაუთოებასთან დაკავშირებით   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     35 SYS_LOCALE Georgian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T06:47:11 Омодагӣ ба истифода 2547 c7111176f88645ee824e23d0181e2389 734546 true true true false 57 2515516 Lyn Deng 2024-04-26T06:47:11 14 Topic 1 0 734546 729219 57   Омодагӣ ба истифода   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     35 SYS_LOCALE Tajik 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T06:47:12 Навъи об барои истифода 2547 2767847470774182b43851416369f80b 734549 true true true false 57 2515519 Lyn Deng 2024-04-26T06:47:12 14 Topic 1 0 734549 729220 57   Навъи об барои истифода   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   Дастгоҳ барои истифода бо оби лӯла мувофиқ аст. Аммо, агар шумо дар як минтақаи оби сахт зиндагӣ кунед, мо ба шумо тавсия медиҳем, ки миқдори баробари оби лӯларо бо оби софшуда ё деминерализатсияшуда омехта кунед. Ин имкон медиҳад, ки зуд ҷамъшавии оҳаксанг пешгирӣ карда шавад ва мӯҳлати хизмати дастгоҳ дароз карда шавад. Оби хушбӯй, об аз мошини хушккунак, сирко, крахмал, маводҳо барои тозакунӣ аз карахш, асбобҳои дарзмолкунӣ, оби кимиёвӣ ва дигар моддаҳои кимиёвиро истифода набаред, зеро ин метавонад боиси рехтани об, доғи қаҳваранг ё вайрон шудани дастгоҳи шумо гардад.   35 SYS_LOCALE Tajik 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T06:47:16 Истифодаи дастгоҳи шумо 2547 cbfd32d08c9f4a2c945348fa654ecfc0 734555 true true true false 57 2515525 Lyn Deng 2024-04-26T06:47:16 14 Topic 1 0 734555 729221 57   Истифодаи дастгоҳи шумо   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     35 SYS_LOCALE Tajik 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T06:47:16 Технологияи OptimalTEMP 2547 09299964f70e4dd1b10a085b29ca6f0a 734556 true true true false 57 2515526 Lyn Deng 2024-04-26T06:47:16 14 Topic 1 0 734556 720746 57   Технологияи OptimalTEMP   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Технологияи OptimalTEMP ба шумо имкон медиҳад, ки ҳама гуна матоъҳои дарзмолшавандаро бо тартиби дилхоҳ бидуни танзим кардани ҳарорати дарзмол, дарзмол кунед. Матоъҳоро бо ин рамзҳо дарзмолкунанда ҳастанд, ба монанди катон, пахта, полиэстер, абрешим, пашм, вискоза ва абрешими сунъӣ.   Матоъҳо бо ин рамз дарзмолнашавандаанд. Ба ин матоъҳо матоъҳои синтетикӣ ба монанди Спандекс ё эластан, Матоъҳои омехтаи Спандекс ва полиолефинҳо (масалан, полипропилен), балки инчунин навиштаҷот дар либос дохил мешаванд.   35 SYS_LOCALE Tajik 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:05:39 التخزين 2619 74e8545fad714573a5cbb4eabe38090d 764594 true true true false 2 2640251 Lyn Deng 2024-09-05T06:05:39 14 Topic 1 0 764594 737424 2   التخزين   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     قم بإمالة الجهاز إلى الخلف واجذبه باستخدام العجلات.   قم بإمالة الجهاز إلى الأمام باتجاه جسمك وادفعه باستخدام العجلات.   لا تحاول حمل الجهاز ورفعه.   35 SYS_LOCALE Arabic 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:05:40 استكشاف الأخطاء وإصلاحها 2619 fa5c9f24c6cb4f3b87a3ee36b313155f 764595 true true true false 2 2640252 Lyn Deng 2024-09-05T06:05:40 14 Topic 1 0 764595 737425 2   استكشاف الأخطاء وإصلاحها   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   يلخّص هذا الفصل المشاكل الأكثر شيوعًا التي قد تصادفها عند استخدام الجهاز. في حال لم تتمكن من حلّ المشكلة بواسطة المعلومات الواردة أدناه، فتفضل بزيارة  www.philips.com/support للاطلاع على لائحة الأسئلة المتداولة أو اتصل بمركز خدمة المستهلك في بلدك.    المشكلة  السبب  الحل   الجهاز لا يخرج بخارًا.  لم يتم تسخين الجهاز البخاري بدرجة كافية (زر التشغيل يومض).  دَع الجهاز يسخن مدة 80 ثانية. وعندما يصبح الجهاز جاهزًا للاستخدام، يصبح الضوء ثابتًا.     تم تنشيط ميزة إيقاف التشغيل التلقائي عند عدم استخدام الجهاز لأكثر من 10 دقائق (زر التشغيل يومض).  اضغط على زر التشغيل وانتظر مدة 90 ثانية لإعادة تسخين الجهاز.     لم يتم الضغط على مشغّل البخار ليبعث بخارًا.  اضغط على مشغّل البخار لتنشيط البخار.     مستوى المياه في الخزان منخفض أو لم يتم إدخال الخزان بطريقة صحيحة.  أعِد ملء خزان المياه وأدخله بالطريقة الصحيحة.     تم تنشيط وضع قفل البخار لمدة 8 دقائق.  انتظر مدة 5 ثوانٍ قبل تنشيط وضع قفل البخار مرة أخرى. يمكن تفعيل الكيّ بالبخار العادي فورًا بعد إيقاف تشغيل وضع قفل البخار.   تتسرب المياه من قاعدة الجهاز البخاري.  لم تقم بإدخال خزان الماء بطريقة صحيحة.  أدخل الخزان بشكل صحيح.     تمت تعبئة خزان المياه بشكل مفرط.  قم بملء خزان المياه حتى العلامة  MAX.   يتعذّر تنشيط قفل البخار.  تعذر إدخال وظيفة قفل البخار.  اضغط ضغطًا مزدوجًا لتنشيط وظيفة قفل البخار.   يتوقف البخار تلقائيًا بعد وضع رأس الجهاز البخاري على الحامل.  تم تنشيط وظيفة قفل البخار.  اضغط مرة واحدة لتعطيل وظيفة قفل البخار.   يصبح غطاء اللوح رطبًا أو تتساقط قطرات مياه على الملابس في أثناء استخدام البخار.  يتكثّف البخار على غطاء اللوح بعد جلسة استخدام بخار طويلة.  اتركه ليجف قبل تخزينه. استبدل غطاء اللوح في حال تلفه. اشترِ غطاءً جديدًا للوح من أحد مراكز الخدمة المعتمدة من Philips.   يهتز اللوح في أثناء الاستخدام.  العمود غير مُثبت على قاعدة المنتج.  تأكد من تثبيت مشبك القاعدة وقفله على القاعدة.     اللوح غير مُثبَّت في العمود.  احرص على إحكام ربط مشابك تثبيت لوح الكيّ في مشابك العمود الموجودة به.   لا يمكن إمالة اللوح أو استخدامه في الوضع الأفقي.  لم يتم تحرير عتلة إمالة اللوح.  احرص على إلغاء قفل ذراع الإمالة للسماح بإمالة اللوح إلى الوضعية المطلوبة. عند بلوغ الوضعية المطلوبة، اقفل عتلة الإمالة لتثبيت اللوح.   تتسرب قطرات المياه من رأس القدر البخاري، فيصدر الجهاز أحيانًا صوت نقيق.  يتكثّف البخار في الخرطوم ليتحول إلى مياه ويؤثر في التدفق السلس للبخار.  ارفع رأس الجهاز البخاري لوضع الخرطوم بشكل مستقيم. احمل رأس القدر البخاري بعيدًا عن قطعة الملابس واضغط على مشغّل البخار لمدة 10 ثوانٍ لتحرير التدفق الأساسي لقطرات المياه.   تخرج رقائق بيضاء من رأس الجهاز البخاري خلال بضع جلسات من جلسات الاستخدام الأولى.  هذا الأمر طبيعي، إذ خضع الجهاز لاختبارات جودة وقد لا يزال يحتوي على جسيمات متبقية.  ما عليك سوى هزّ/إزالة الجسيمات بواسطة فرشاة عن الملابس. لا تستخدم قطعة قماش رطبة.   تخرج المياه الوسخة أو البقع البنية أو القشور البيضاء من رأس القدر البخاري وتترك بقعًا على الملابس.  تمت إضافة المواد الكيميائية أو الإضافات إلى خزان المياه.  لا تستخدم أبدًا مواد كيميائية أو مواد مضافة مع الجهاز. املأ خزان المياه بالمياه ودعها تتحوّل إلى بخار لتملأ خزانًا كاملاً لغسل بقايا المواد الكيميائية. بالنسبة إلى البقع على الملابس، اغسل أي بقع تحت المياه الجارية. بالنسبة إلى البقع على رأس القدر البخاري، امسح أي ترسبات عن رأس القدر البخاري بواسطة قطعة قماش رطبة.     بحسب مكان إقامتك، قد يكون مستوى عسر المياه مرتفعًا ويؤدي إلى تراكم سريع للترسبات الكلسية.  احرص على إفراغ خزان المياه بعد جلسة الكيّ بالبخار. يوصى باستخدام مزيج من المياه التي أزيلت منها المعادن/المقطّرة (50%) ممزوجة مع مياه الحنفية (50%). احمل رأس القدر البخاري بعيدًا عن قطعة الملابس واضغط على مشغّل البخار لمدة 10 ثوانٍ لتحرير التدفق الأساسي لقطرات المياه. بالنسبة إلى البقع على الملابس، اغسل أي بقع تحت المياه الجارية. بالنسبة إلى البقع على رأس القدر البخاري، امسح أي ترسبات عن رأس القدر البخاري بواسطة قطعة قماش رطبة.   عند الكيّ في الوضع الأفقي، فإن موقع قاعدة المكواة (المكان الذي تضع المكواة فيه) يتداخل مع عملية الكيّ.  قاعدة المكواة موجودة على جانب اللوح بدلاً من الجزء العلوي منه.  غيِّر موقع قاعدة المكواة إلى أعلى اللوح عند الكيّ في الوضع الأفقي.   اللوح مرتفع جدًا بالنسبة إليّ في الوضع الأفقي.  لا يتم ضبط ارتفاع العمود عند التغيير من الوضع الرأسي/الإمالة إلى الوضع الأفقي.  اخفض ارتفاع العمود عند الكيّ بشكل أفقي.    35 SYS_LOCALE Arabic 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:05:58 Peringatan 2619 7fe44f99b10c43dc91d06e35573e9278 764598 true true true false 3 2640255 Lyn Deng 2024-09-05T06:05:58 14 Topic 1 0 764598 737373 3   Peringatan   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Setrika mengeluarkan uap panas. Jangan sekali-kali mencoba mengarahkan setrika ke seseorang saat setrika mengeluarkan uap.   Jangan mengarahkan uap di dekat tangan Anda atau tangan orang lain.   Jangan menggunakan tangan Anda sebagai alas penyangga pakaian.   Jangan meninggalkan setrika di atas papan setrika. Slang uap dapat tertarik ke bawah dan membuat setrika terjatuh.   Jangan meletakkan setrika secara tidak rata di atas permukaan.   Jangan membiarkan pelat uap terbuka.   Letakkan setrika pada dudukannya saat tidak digunakan.   Jangan meletakkan setrika pada posisi vertikal. Hal ini dapat menyebabkan setrika terjatuh dari dudukannya.   Selalu letakkan setrika pada posisi horizontal.   Jangan meletakkan setrika pada posisi miring. Hal ini dapat menyebabkan setrika terjatuh dari dudukannya.   Selalu letakkan setrika pada posisi horizontal.   Jangan memberi beban melebihi 5 kg.    35 SYS_LOCALE Bahasa Indonesian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:05:59 Perakitan 2619 43db8cccb5d647188d960a77a5a0ebb1 764599 true true true false 3 2640256 Lyn Deng 2024-09-05T06:05:59 14 Topic 1 0 764599 737374 3   Perakitan   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Buka kunci klip bagian dasar alat dan masukkan tiang ke dalam bagian dasar alat.   Kunci klip bagian dasar alat. Buka kunci klip tiang bagian bawah. Panjangkan tiang.   Kunci klip tiang bagian bawah. Buka kunci tuas pengatur kemiringan papan. Panjangkan tiang.   Kunci tuas pengatur kemiringan papan. Buka kunci klip tiang bagian atas.   Rakit papan hingga terdengar bunyi ‘klik’. Tarik penutup papan pada papan setrika dan kaitkan tali elastis pada kait papan setrika.   Masukkan papan setrika di bagian atas tiang. Kunci klip tiang bagian atas.   Masukkan klip gesper papan melalui klip tiang.   Masukkan klip gesper sepenuhnya hingga terdengar bunyi klik.   Pasang dudukan pada lengan dudukan setrika hingga terdengar bunyi ‘klik’.   Masukkan dari sisi kiri: Untuk pengguna kidal. Masukkan dari sisi kanan: Untuk pengguna tidak kidal.   Pasang lengan dudukan setrika pada tiang.   Masukkan dudukan setrika sepenuhnya hingga terdengar bunyi klik.   Letakkan bagian dasar alat pada dudukan dan setrika pada dudukan setrika. Penyiapan selesai.    35 SYS_LOCALE Bahasa Indonesian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:05:59 Mengubah posisi papan dari vertikal ke miring 2619 a0cc50b2af7042838aa60e97022fe866 764601 true true true false 3 2640258 Lyn Deng 2024-09-05T06:05:59 14 Topic 1 0 764601 737408 3   Mengubah posisi papan dari vertikal ke miring   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Buka kunci tuas pengatur kemiringan papan.   Dorong papan ke bawah hingga mencapai sudut yang diinginkan.   Kunci tuas pengatur kemiringan papan.   Anda siap menyetrika pada posisi miring.   35 SYS_LOCALE Bahasa Indonesian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:06:03 Cara menyetrika pada posisi vertikal 2619 51675afdc9d9436ea19f01fcc1a3cce5 764612 true true true false 3 2640269 Lyn Deng 2024-09-05T06:06:03 14 Topic 1 0 764612 737419 3   Cara menyetrika pada posisi vertikal   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Posisikan kemeja dengan kerah menghadap ke bawah. Setrika ke bawah sambil menekannya pada bagian kerah.   Posisikan area yang ingin disetrika di atas permukaan papan setrika. Setrika ke bawah sambil menekannya pada bagian depan kemeja.   Posisikan area yang ingin disetrika di atas permukaan papan setrika. Setrika ke bawah sambil menekannya pada bagian belakang kemeja.   Posisikan bagian lengan dengan manset menghadap ke bawah. Setrika ke bawah sambil menekannya pada bagian lengan.   Posisikan keliman samping dengan bagian bawah celana menghadap ke bawah. Setrika ke bawah sambil menekannya pada bagian keliman.   Gunakan kait hanger untuk menggantung celana yang menghadap ke samping. Setrika ke bawah sambil menekannya pada bagian keliman.   Gunakan kait hanger untuk menggantung kaus. Setrika ke bawah sambil menekannya pada kemeja.   Gunakan kait hanger untuk menggantung rok. Angkat masing-masing lipit untuk menyetrikanya satu per satu.   35 SYS_LOCALE Bahasa Indonesian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:06:05 Pemecahan masalah 2619 493ca4bcc2164e788fce719a16792b58 764618 true true true false 3 2640275 Lyn Deng 2024-09-05T06:06:05 14 Topic 1 0 764618 737425 3   Pemecahan masalah   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   Bab ini berisi ringkasan masalah yang paling umum ditemui terkait alat. Jika Anda tidak dapat mengatasi masalah menggunakan informasi di bawah, kunjungi  www.philips.com/support untuk melihat daftar pertanyaan umum atau hubungi Pusat Layanan Konsumen di negara Anda.    Masalah  Penyebab  Solusi   Alat tidak mengeluarkan uap.  Penyembur uap tidak cukup panas (tombol daya berkedip).  Biarkan alat memanas selama 80 detik. Ketika alat siap digunakan, lampu akan menyala konstan.     Mati otomatis telah diaktifkan bila alat tidak digunakan selama lebih dari 10 menit (tombol daya berkedip).  Tekan tombol daya dan tunggu selama 90 detik agar alat memanas kembali.     Pemicu uap tidak ditekan untuk mengeluarkan uap.  Tekan pemicu uap untuk mengaktifkan uap.     Air yang ada di dalam tangki berada di bawah tanda MIN atau tangki tidak terpasang dengan benar.  Isi ulang tangki air dan pasang dengan benar.     Mode kunci uap sudah diaktifkan selama 8 menit.  Tunggu 5 detik sebelum mengaktifkan kembali mode kunci uap. Menyetrika normal dapat langsung diaktifkan begitu mode kunci uap berakhir.   Air keluar dari bagian dasar alat penyembur uap.  Tangki air tidak dipasang dengan benar.  Pasang tangki dengan benar.     Tangki air diisi berlebihan.  Isi air hingga mencapai tanda  MAX.   Kunci uap tidak dapat diaktifkan.  Gagal masuk ke fungsi kunci uap.  Ketuk dua kali untuk mengaktifkan fungsi kunci uap.   Uap tidak berhenti secara otomatis setelah meletakkan kepala penyembur uap pada penahannya.  Fungsi kunci uap diaktifkan.  Tekan sekali untuk menonaktifkan kunci uap.   Penutup papan basah atau ada tetesan air pada pakaian selama menyetrika.  Uap mengembun pada penutup papan setelah menyetrika dalam waktu yang lama.  Biarkan hingga kering sebelum disimpan. Ganti penutup papan jika sudah aus. Beli penutup papan baru dari Pusat Servis Resmi Philips.   Papan bergetar saat digunakan.  Tiang tidak dikencangkan ke bagian dasar produk.  Pastikan klip bagian dasar alat dikencangkan dan dikunci pada bagian dasar alat.     Papan tidak dipasang dengan kencang pada tiang.  Pastikan klip gesper papan setrika sudah dikencangkan pada klip tiang.   Papan tidak dapat dimiringkan atau digunakan pada posisi horizontal.  Kunci tuas pengatur kemiringan papan belum dibuka.  Pastikan tuas pengatur kemiringan tidak terkunci agar papan dapat dimiringkan ke posisi yang diinginkan. Setelah mencapai posisi yang diinginkan, kunci tuas pengatur kemiringan untuk mengencangkan papan.   Air menetes dari kepala penyembur uap, terkadang alat mengeluarkan bunyi menguak.  Uap mengembun menjadi air di dalam slang dan mengganggu aliran uap.  Angkat kepala penyembur uap untuk meluruskan selang secara vertikal. Pegang kepala penyembur uap menjauh dari pakaian dan tekan pemicu uap selama 10 detik untuk menyemburkan tetesan-tetesan air awal.   Kerak putih akan keluar dari kepala penyembur uap dalam beberapa sesi penggunaan pertama.  Hal ini normal karena alat telah melewati uji kualitas dan mungkin terdapat partikel yang tersisa.  Cukup bersihkan atau sikat kerak putih yang menempel pada pakaian. Jangan menggunakan kain basah.   Air kotor, noda cokelat, atau kerak putih akan keluar dari kepala penyembur uap dan menodai pakaian.  Bahan kimia atau zat tambahan ditambahkan ke dalam tangki air.  Jangan sekali-kali menggunakan bahan kimia atau zat tambahan pada alat. Isi tangki air dengan air biasa dan biarkan airnya menguap sepenuhnya untuk membersihkan sisa bahan kimia. Untuk noda pada pakaian, bilas noda dengan air yang mengalir. Untuk noda di kepala penyembur uap, seka sisa kotoran yang keluar dari kepala penyembur uap dengan kain lembap.     Tergantung tempat tinggal Anda, tingkat kesadahan air mungkin tinggi dan mengakibatkan kerak cepat menumpuk.  Pastikan tangki air dikosongkan setelah selesai menyetrika. Sebaiknya gunakan kombinasi air demineralisasi/air suling (50%) yang dicampur dengan air keran (50%). Pegang kepala penyembur uap menjauh dari pakaian dan tekan pemicu uap selama 10 detik untuk menyemburkan tetesan-tetesan air awal. Untuk noda pada pakaian, bilas noda dengan air yang mengalir. Untuk noda di kepala penyembur uap, seka sisa kotoran yang keluar dari kepala penyembur uap dengan kain lembap.   Saat menyetrika pada posisi horizontal, lokasi dudukan setrika (tempat setrika diletakkan) mengganggu proses penyetrikaan saya.  Dudukan setrika terletak di bagian samping papan, bukan di bagian atas papan.  Pindahkan dudukan setrika ke bagian atas papan saat menyetrika secara horizontal.   Papan terlalu tinggi saat menyetrika pada posisi horizontal.  Tinggi tiang tidak disesuaikan saat beralih dari posisi vertikal/miring ke posisi horizontal.  Kurangi ketinggian tiang saat menyetrika secara horizontal.    35 SYS_LOCALE Bahasa Indonesian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:06:30 Общ преглед на продукта 2619 c7066d106d014b22b9d33945ce338087 764620 true true true false 4 2640277 Lyn Deng 2024-09-05T06:06:30 14 Topic 1 0 764620 735878 4   Общ преглед на продукта   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Глава за гладене Маркуч за подаване на пара Гладачна поставка Рамо на гладачна поставка Стойка Щипки за стойка Колела Основа База Воден резервоар Бутон за захранване със светлинен индикатор Кука за закачалки Дъска за гладене Покритие на дъската   35 SYS_LOCALE Bulgarian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:06:30 Предупреждения 2619 4cced509f1554d2783eec7ca535828b0 764621 true true true false 4 2640278 Lyn Deng 2024-09-05T06:06:30 14 Topic 1 0 764621 737373 4   Предупреждения   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Гореща пара се излъчва от ютията. Никога не се опитвайте да насочвате ютията към някого, докато тя изпуска пара.   Не прилагайте пара близо до вашата или чужда ръка.   Не използвайте ръката си като опора за гърба на дрехата.   Не оставяйте ютията върху дъската. Маркучът за пара може да се дръпне надолу и да повлече ютията.   Не поставяйте ютията неравномерно върху повърхност.   Не оставяйте плочата за пара открита.   Поставяйте ютията върху поставката, когато не я използвате.   Не поставяйте ютията във вертикално положение. Това може да доведе до падане на ютията от поставката.   Винаги поставяйте ютията в хоризонтално положение.   Не поставяйте ютията на поставката в наклонено положение. Това може да доведе до падане на ютията от поставката.   Винаги поставяйте ютията в хоризонтално положение.   Не поставяйте тежест, по-голяма от 5 кг.    35 SYS_LOCALE Bulgarian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:06:31 Сглобяване 2619 23f18a3ceacb40768427f1563a2057c3 764622 true true true false 4 2640279 Lyn Deng 2024-09-05T06:06:31 14 Topic 1 0 764622 737374 4   Сглобяване   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Отключете скобата в базата и поставете стойката в базата.   Заключете скобата в базата. Отключете долната скоба на стойката. Удължете стойката.   Заключете долната скоба на стойката. Отключете лостчето за наклон на дъската. Удължете стойката.   Заключете лостчето за наклон на дъската. Отключете горната скоба на стойката.   Сглобете дъската, докато чуете щракване. Издърпайте калъфа върху дъската за гладене и закачете ластиците за куките на дъската за гладене.   Поставете дъската за гладене в горната част на стойката. Заключете горната щипка на стойката.   Поставете щипките за закопчаване на дъската през щипките на стойката.   Ще чуете звук на щракване, след като щипките за закопчаване са поставени докрай.   Поставете поставката в рамото на гладачната поставка, докато чуете звук на щракване.   Вмъкване от лявата страна: за левичари. Вмъкване от дясната страна: за десничари.   Поставете рамото на гладачната поставка в стойката.   Ще чуете звук на щракване, след като поставката е поставена правилно.   Поставете базата върху основата, а ютията – върху поставката. Монтирането е завършено.    35 SYS_LOCALE Bulgarian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:06:31 Регулиране на височината на продукта 2619 c640f08bff4a492389e628261f4686ea 764623 true true true false 4 2640280 Lyn Deng 2024-09-05T06:06:31 14 Topic 1 0 764623 737410 4   Регулиране на височината на продукта   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Отключете долната скоба на стойката.   Натиснете стойката надолу или издърпайте стойката нагоре до желаната височина.   Заключете обратно долната скоба на стойката.   35 SYS_LOCALE Bulgarian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:06:31 Преминаване от вертикално в наклонено положение на дъската 2619 bf6afadb78aa4351930a51256f39071c 764624 true true true false 4 2640281 Lyn Deng 2024-09-05T06:06:31 14 Topic 1 0 764624 737408 4   Преминаване от вертикално в наклонено положение на дъската   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Отключете лостчето за наклон на дъската.   Натиснете дъската до желания ъгъл.   Заключете лостчето за наклон на дъската.   Готови сте да гладите в наклонено положение.   35 SYS_LOCALE Bulgarian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:06:32 Преминаване от вертикално в хоризонтално положение на дъската 2619 72b65ad5215b40eba6fbb36f447455ce 764625 true true true false 4 2640282 Lyn Deng 2024-09-05T06:06:32 14 Topic 1 0 764625 737409 4   Преминаване от вертикално в хоризонтално положение на дъската   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Отключете лостчето за наклон на дъската.   Натиснете дъската до желания ъгъл.   Заключете лостчето за наклон на дъската.   Натиснете бутона на рамото на гладачната поставка.   Не дръжте долната част на поставката, тъй като тя е гореща.   Задръжте дръжката на ютията и издърпайте гладачната поставка.   Вмъкнете гладачната поставка в горната част на дъската за гладене.   Ще чуете звук на щракване, след като поставката е поставена правилно.   Готови сте да гладите в хоризонтално положение.   35 SYS_LOCALE Bulgarian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:06:32 Пълнене на водния резервоар 2619 db54ae4a625e4df283dbb6f7a60c5e71 764626 true true true false 4 2640283 Lyn Deng 2024-09-05T06:06:32 14 Topic 1 0 764626 737407 4   Пълнене на водния резервоар   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Свалете водния резервоар от базата.   Напълнете с чешмяна вода до означението MAX.   Поставете водния резервоар обратно в базата, като поставите първо долната му част в базата. След това натиснете навътре горната част на водния резервоар, докато се фиксира на място.   35 SYS_LOCALE Bulgarian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:06:32 Включване на продукта 2619 52e8c34b36c7491b9fb05f383bc176d9 764627 true true true false 4 2640284 Lyn Deng 2024-09-05T06:06:32 14 Topic 1 0 764627 737411 4   Включване на продукта   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Включете щепсела на захранващия кабел в заземен контакт.   Натиснете бутона за захранване, за да включите уреда.   Бялата светлина на бутона за захранване ще започне да мига, което показва, че уредът се загрява (приблизително 90 секунди). Индикаторът ще свети непрекъснато, когато уредът е готов за употреба.   35 SYS_LOCALE Bulgarian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:06:33 Промяна на количеството пара 2619 651875923ec44a799277c5912ccb0383 764628 true true true false 4 2640285 Lyn Deng 2024-09-05T06:06:33 14 Topic 1 0 764628 764304 4   Промяна на количеството пара   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false      За AIS8540: Натиснете бутона за режим за превключване между различните количества пара. Можете да промените режима на парата само след като уредът е готов за употреба. И трите режима могат да се използват за подходящи за гладене тъкани.   1 облаче пара: Ако желаете да използвате по-малко пара за по-меки тъкани (напр. коприна, вълна). 2 облачета пара: Това е настройката за пара по подразбиране, подходяща за всички тъкани. 3 облачета пара: Ако желаете повече пара за по-здрави тъкани (напр. памук, лен).    За AIS8530: Натиснете бутона за режим за превключване между различните количества пара. Можете да промените режима на парата само след като уредът е готов за употреба. И двата режима могат да се използват за подходящи за гладене тъкани.   2 облачета пара: Това е настройката за пара по подразбиране, подходяща за всички тъкани. 3 облачета пара: Ако желаете повече пара за по-здрави тъкани (напр. памук, лен).   35 SYS_LOCALE Bulgarian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:06:33 Активиране на парата 2619 79645e1cd54f4f6082ad2fcdf3282b23 764629 true true true false 4 2640286 Lyn Deng 2024-09-05T06:06:33 14 Topic 1 0 764629 737413 4   Активиране на парата   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Натиснете и задръжте спусъка за пара, за да започнете да гладите. Забележка: Възможно е в началото на всяка сесия от ютията да се разпръсква вода, натиснете спусъка за пара за 10 секунди, преди да гладите, за да предотвратите появата на петна от вода по дрехите.   Освободете спусъка за пара, за да спрете отделянето на пара.   35 SYS_LOCALE Bulgarian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:06:33 Режим на заключване на парата 2619 99cb06f29eac4d36a51147a101c85bbb 764630 true true true false 4 2640287 Lyn Deng 2024-09-05T06:06:33 14 Topic 1 0 764630 737414 4   Режим на заключване на парата   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Натиснете спусъка за пара два пъти бързо за непрекъсната пара.   Непрекъснатата пара ще се активира за 8 минути.   Натиснете еднократно спусъка на парата, за да спрете режима на заключване на парата.   Отделянето на пара ще спре.   35 SYS_LOCALE Bulgarian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:06:34 Бутон за усилване на парата 2619 7a067e1ecbf143a2a82f93b8dbc3720d 764631 true true true false 4 2640288 Lyn Deng 2024-09-05T06:06:34 14 Topic 1 0 764631 737415 4   Бутон за усилване на парата   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Натиснете продължително бутона за захранване за 2 секунди, докато започне да мига.   Натиснете спусъка за пара два пъти бързо.   Режимът за усилване на парата ще бъде активен за 3 секунди. За да спрете функцията за допълнителна пара, натиснете спусъка за пара веднъж.    35 SYS_LOCALE Bulgarian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:06:34 Кука за закачалки 2619 78b29fced8e44cea8e91efd5d73f31c2 764632 true true true false 4 2640289 Lyn Deng 2024-09-05T06:06:34 14 Topic 1 0 764632 737416 4   Кука за закачалки   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Обърнете нагоре куката за закачалки, разположена в задната част на дъската за гладене.   Поставете закачалката върху куката. Можете да изгладите с пара дрехата вертикално.   За да поставите дрехата върху дъската в наклонено положение, обърнете куката за закачалки към задната част на дъската.   Поставете дрехата върху дъската.   Обърнете куката за закачалки към задната част на дъската, за да я приберете в хоризонтално положение.      35 SYS_LOCALE Bulgarian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:06:34 Автоматично изключване 2619 14242ed6969f4b168cd78ddf96d5ca12 764633 true true true false 4 2640290 Lyn Deng 2024-09-05T06:06:34 14 Topic 1 0 764633 737417 4   Автоматично изключване   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Уредът ще влезе в режим на автоматично изключване, когато не се използва в продължение на 10 минути.   При влизане в режим на автоматично изключване бутонът за захранване ще мига и уредът ще започне да се охлажда.   Ако не докоснете уреда през следващите 10 минути, той ще се изключи автоматично.   За да активирате уреда отново, натиснете бутона за вкл./изкл.   Бялата светлина на бутона за захранване ще започне да мига, което показва, че уредът се загрява (приблизително 90 секунди). Индикаторът ще свети непрекъснато, когато уредът е готов за употреба.    35 SYS_LOCALE Bulgarian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:06:35 Сваляема база 2619 ebc40de1726f45b3af3170cf90f8deb8 764634 true true true false 4 2640291 Lyn Deng 2024-09-05T06:06:35 14 Topic 1 0 764634 737418 4   Сваляема база   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Натиснете бутона на рамото на гладачната поставка. След това задръжте дръжката на ютията, за да издърпате гладачната поставка.   Вмъкнете ютията с поставката в базата.   Отстранете базата от основата.     Можете да движите базата, за да освежите предмети, които са подходящи за гладене (напр. меки играчки, диван, завеси).       35 SYS_LOCALE Bulgarian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:06:35 Как се глади във вертикално положение 2619 012a308c9b7f45a8b8c3da596ef47a6b 764635 true true true false 4 2640292 Lyn Deng 2024-09-05T06:06:35 14 Topic 1 0 764635 737419 4   Как се глади във вертикално положение   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Поставете ризата с яката, сочеща надолу. Плъзгайте ютията надолу, докато я притискате към яката.   Поставете зоната, която искате да гладите, в рамките на повърхността на дъската за гладене. Плъзгайте ютията надолу, като я притискате към предната страна на ризата.   Поставете зоната, която искате да гладите, в рамките на повърхността на дъската за гладене. Плъзгайте ютията надолу, като я притискате към задната страна на ризата.   Поставете ръкавите с маншета, сочещ надолу. Плъзгайте ютията надолу, докато я притискате към ръкавите.   Поставете страничните шевове с долната част на панталона, сочеща надолу. Плъзгайте ютията надолу, докато я притискате по шевовете.   Използвайте куката за закачалки, за да закачите панталона странично. Плъзгайте ютията надолу, докато я притискате по шевовете.   Използвайте куката за закачалки, за да закачите тениската. Плъзгайте ютията надолу, докато я притискате върху тениската.   Използвайте куката за закачалки, за да закачите полата. Повдигнете плисетата нагоре, за да ги изгладите поотделно.   35 SYS_LOCALE Bulgarian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:06:35 Как се глади в наклонено положение 2619 571e3f4830664517ad060de1a1537be8 764636 true true true false 4 2640293 Lyn Deng 2024-09-05T06:06:35 14 Topic 1 0 764636 737420 4   Как се глади в наклонено положение   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Поставете страничните шевове с долната част на панталона, сочеща надолу. Плъзгайте ютията надолу, докато я притискате по шевовете.   Поставете зоната, която искате да гладите, в рамките на повърхността на дъската за гладене. Плъзгайте ютията надолу, докато я притискате по предната част на роклята.   Поставете зоната, която искате да гладите, в рамките на повърхността на дъската за гладене. Плъзгайте ютията надолу, като я притискате към предната страна на ризата.   35 SYS_LOCALE Bulgarian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:06:36 Как се глади в хоризонтално положение 2619 6222e42b2fcf422eb495cad5ee87f436 764637 true true true false 4 2640294 Lyn Deng 2024-09-05T06:06:36 14 Topic 1 0 764637 737421 4   Как се глади в хоризонтално положение   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Поставете яката върху дъската за гладене. Плъзгайте и натискайте ютията по яката.   Поставете зоната, която искате да гладите, в рамките на повърхността на дъската за гладене. Опънете ризата, за да се уверите, че е равномерно изпъната. Плъзгайте и натискайте ютията върху предната част на ризата.   Прекарайте платката на ризата по дължината на предната част на дъската за гладене. Плъзгайте и натискайте ютията по платката.   Вкарайте панталона през предната част на дъската за гладене. Плъзгайте и натискайте ютията върху мястото, което искате да изгладите.   35 SYS_LOCALE Bulgarian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:06:36 Почистване и поддръжка 2619 032ff2ebf17e48ba8af73cea354356ef 764638 true true true false 4 2640295 Lyn Deng 2024-09-05T06:06:36 14 Topic 1 0 764638 737422 4   Почистване и поддръжка   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Изключете уреда.   Изключете уреда от контакта.   Изчакайте уреда да се охлади (приблизително 60 минути).   Почистете уреда и избършете всички отлагания от главата на ютията с влажна кърпа. Не използвайте абразивен течен почистващ препарат.   Винаги изпразвайте водния резервоар след употреба. Това се прави, за да се предотврати натрупването на варовик и да се поддържа добро качество на парата.   Навийте маркуча за пара и захранващия кабел на куката за съхранение.    35 SYS_LOCALE Bulgarian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:06:36 Разглобяване 2619 79fa8bafcd8a47fbb95ea810a601425c 764639 true true true false 4 2640296 Lyn Deng 2024-09-05T06:06:36 14 Topic 1 0 764639 737423 4   Разглобяване   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Извадете базата и ютията от основата и поставката за ютията.   Натиснете бутона на рамото за гладачната поставка и го издърпайте.     Натиснете щипките за закопчаване на дъската.   След това избутайте щипките за закопчаване от гнездата.   Отключете щипката на горната стойка, като извадите дъската за гладене от стойката.   Отключете лоста за накланяне на дъската и първата щипка на стойката, за да свалите напълно стойката.     Отключете скобата в базата и отстранете стойката от основата.   35 SYS_LOCALE Bulgarian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:06:37 Съхранение 2619 eccd5b5046664ab68aee518174d15597 764640 true true true false 4 2640297 Lyn Deng 2024-09-05T06:06:37 14 Topic 1 0 764640 737424 4   Съхранение   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Наклонете уреда назад и го избутайте с колелата.   Наклонете уреда напред към тялото си и го избутайте с колелата.   Не се опитвайте да носите и повдигате уреда.   35 SYS_LOCALE Bulgarian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:06:37 Отстраняване на неизправности 2619 44bdcf07be4a4f569057d74256374b29 764641 true true true false 4 2640298 Lyn Deng 2024-09-05T06:06:37 14 Topic 1 0 764641 737425 4   Отстраняване на неизправности   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   В тази глава са обобщени най-често срещаните проблеми, на които можете да се натъкнете при ползване на уреда. Ако не можете да разрешите проблема с помощта на информацията по-долу, посетете  www.philips.com/support за списък с често задавани въпроси или се свържете с центъра за обслужване на потребители във вашата държава.    Проблем  Причина  Решение   От уреда не излиза пара.  Уредът за пара не е загрял достатъчно (бутонът за захранване мига).  Оставете уреда да загрее за около 80 секунди. Когато уредът е готов за използване, светлината става постоянна.     Автоматичното изключване е активирано, когато уредът не се използва повече от 10 минути (бутонът за захранване мига).  Натиснете бутона за захранване и изчакайте 90 секунди, за да може уредът да загрее отново.     Спусъкът за пара не е натиснат, за да изпуска пара.  Натиснете спусъка за пара, за да активирате парата.     Ниско ниво на водата в резервоара или резервоарът не е поставен правилно.  Напълнете водния резервоар и го поставете правилно.     Режимът на заключване на парата е активирано за 8 минути.  Изчакайте 5 секунди, преди да активирате отново режима на заключване на парата. Нормалният режим за гладене с пара може да се активира веднага след приключване на режима за заключване на парата.   От базата на уреда за пара изтича вода.  Водният резервоар не е поставен правилно.  Поставете резервоара, както трябва.     Водният резервоар е препълнен.  Напълнете водата до означението  MAX.   Заключването на парата не може да се активира.  Неуспешно активиране на функцията за заключване на пара.  Натиснете двукратно, за да активирате функцията за заключване на парата.   Парата не спира автоматично след поставянето на главата за пара върху държача.  Функцията за заключване на парата е активирана.  Натиснете веднъж, за да дезактивирате заключването на парата.   По време на използването на пара покритието на дъската за гладене се овлажнява или върху дрехата има капки вода.  Парата кондензира върху покритието на дъската, след като продължително използване на пара.  Оставете да изсъхне преди съхранение. Сменете покритието на дъската, ако е износена. Закупете ново покритие за дъска от упълномощен сервизен център на Philips.   По време на работа дъската е нестабилна.  Стойката не е закрепена към базата на продукта.  Уверете се, че скобата в базата е закрепена и заключена към базата.     Дъската не е фиксирана върху стойката.  Уверете се, че щипките за закопчаване на дъската за гладене са закрепени към щипките на стойката.   Дъската не може да се накланя или да се използва в хоризонтално положение.  Лостът за накланяне на дъската не е освободен.  Уверете се, че лостчето за накланяне е отключено, за да може дъската да се накланя в желаната позиция. След като достигнете желаното положение, заключете лоста за накланяне, за да фиксирате дъската.   От главата за пара изтичат капки вода, понякога уредът издава клокочещ звук.  Парата кондензира във водата в маркуча и влияе върху плавния поток на парата.  Повдигнете главата на уреда за пара, за да изправите маркуча вертикално. Дръжте главата на уреда за пара далеч от дрехата и натиснете спусъка за пара за 10 секунди, за да освободите първоначалната струя водни капки.   Бели частици излизат от главата на уреда за пара през първите няколко сесии на употреба.  Това е нормално, тъй като уредът е преминал тестове за качество и може да има някои остатъчни частици.  Просто изтръскайте/изчеткайте люспите от дрехата. Не използвайте мокра кърпа.   Мръсна вода, кафяви петна или бели частици излизат от главата на уреда за пара и оцветяват дрехата.  Във водния резервоар се добавят химикали или добавки.  Никога не използвайте химикали или добавки с уреда. Напълнете водния резервоар с вода и го оставете да изпари 1 пълен резервоар, за да изплакнете остатъците от химикали. Ако има петна по дрехите, изплакнете всички петна под течаща вода. Ако има петна по главата на уреда за пара, избършете всички отлагания от главата на уреда за пара с влажна кърпа.     В зависимост от това къде ще останете нивото на твърдост на водата може да е високо и да доведе до бързо увеличаване на накипа.  Уверете се, че водният резервоар е изпразнен след сесия на гладене с пара. Препоръчва се да използвате комбинация от деминерализирана/дестилирана вода (50%), смесена с чешмяна вода (50%). Дръжте главата на уреда за пара далеч от дрехата и натиснете спусъка за пара за 10 секунди, за да освободите първоначалната струя водни капки. Ако има петна по дрехите, изплакнете всички петна под течаща вода. Ако има петна по главата на уреда за пара, избършете всички отлагания от главата на уреда за пара с влажна кърпа.   Когато гладя в хоризонтално положение, местоположението на гладачната поставка (върху която се опира ютията) пречи на гладенето ми.  Гладачната поставка е разположена отстрани на дъската вместо в горната ѝ част.  Променете местоположението на гладачната поставка към горната част на дъската, когато гладите хоризонтално.   Дъската е твърде висока за мен в хоризонтално положение.  Височината на стойката не е регулирано при преминаване от вертикално/наклонено положение в хоризонтално.  Намалете височината на стойката, когато гладите в хоризонтално положение.    35 SYS_LOCALE Bulgarian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:00 Upozorenja 2619 b76529ab2a684afb94252f341490f405 764644 true true true false 5 2640301 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:00 14 Topic 1 0 764644 737373 5   Upozorenja   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Iz glačala izlazi vruća para. Nikad ne usmjeravajte glačalo prema nekome dok iz glačala izlazi para.   Paru nemojte primjenjivati blizu svojih ili tuđih ruku.   Nemojte svoju ruku upotrebljavati kao podlogu za odjeću.   Glačalo nemojte ostavljati na dasci. Crijevo za paru može potegnuti glačalo i srušiti ga.   Glačalo nemojte postavljati neravno na površinu.   Ploču za paru nemojte ostavljati izloženom.   Glačalo postavite na stanicu kad se ne upotrebljava.   Glačalo nemojte odlagati na stanicu u okomitom položaju. Može doći do pada glačala sa stanice.   Glačalo uvijek odlažite na stanicu u vodoravnom položaju.   Glačalo nemojte odlagati na stanicu u nagnutom položaju. Može doći do pada glačala sa stanice.   Glačalo uvijek odlažite na stanicu u vodoravnom položaju.   Nemojte postavljati teret teži od 5 kg.    35 SYS_LOCALE Croatian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:00 Sastavljanje 2619 41b4ae42df5c41b1962ed362f6fa6f34 764645 true true true false 5 2640302 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:00 14 Topic 1 0 764645 737374 5   Sastavljanje   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Otpustite kopču podnožja i umetnite stup u podnožje.   Blokirajte kopču podnožja. Deblokirajte donju kopču stupa. Produžite stup.   Blokirajte donju kopču stupa. Deblokirajte ručicu za naginjanje daske. Produžite stup.   Blokirajte ručicu za naginjanje daske. Deblokirajte gornju kopču stupa.   Sastavite dasku tako da čujete klik. Navucite navlaku za dasku preko daske za glačanje i zakvačite elastične trake na kukice daske za glačanje.   Umetnite dasku za glačanje na vrh stupa. Blokirajte gornju kopču stupa.   Umetnite kopče na sponi daske kroz kopče stupa.   Kad kopče na sponi budu u potpunosti umetnute čut ćete „klik”.   Umetnite stanicu u krak stanice za glačalo tako da čujete klik.   Umetanje s lijeve strane: Za ljevoruke osobe. Umetanje s desne strane: za desnoruke osobe.   Krak stanice glačala umetnite u stup.   Kad stanica bude u potpunosti umetnuta čut ćete zvuk „klik”.   Postavite podnožje na postolje, a glačalo na stanicu. Postavljanje je završeno.    35 SYS_LOCALE Croatian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:01 Prilagodba visine proizvoda 2619 88e0ca0c73f94e33ae06efe05092a561 764646 true true true false 5 2640303 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:01 14 Topic 1 0 764646 737410 5   Prilagodba visine proizvoda   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Deblokirajte donju kopču stupa.   Stup gurnite prema dolje ili ga povucite prema gore na željenu visinu.   Ponovno blokirajte donju kopču stupa.   35 SYS_LOCALE Croatian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:01 Promjena daske iz okomitog u nagnuti položaj 2619 24baf992151043c6999d39421e8db4a7 764647 true true true false 5 2640304 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:01 14 Topic 1 0 764647 737408 5   Promjena daske iz okomitog u nagnuti položaj   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Deblokirajte ručicu za naginjanje daske.   Pritisnite dasku u željeni kut.   Blokirajte ručicu za naginjanje daske.   Spremni ste za glačanje u nagnutom položaju.   35 SYS_LOCALE Croatian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:01 Promjena daske iz okomitog u vodoravni položaj 2619 d3aad0b7753540939f2e8aa62d25706d 764648 true true true false 5 2640305 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:01 14 Topic 1 0 764648 737409 5   Promjena daske iz okomitog u vodoravni položaj   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Deblokirajte ručicu za naginjanje daske.   Pritisnite dasku u željeni kut.   Blokirajte ručicu za naginjanje daske.   Pritisnite gumb na kraku stanice glačala.   Nemojte držati dno stanice jer je vruće.   Držite ručku glačala i izvucite stanicu glačala.   Umetnite stanicu glačala na vrh daske za glačanje.   Kad stanica bude u potpunosti umetnuta čut ćete zvuk „klik”.   Spremni ste za glačanje u vodoravnom položaju.   35 SYS_LOCALE Croatian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:02 Punjenje spremnika za vodu 2619 75a59cd88be641dca8c2018b11ece369 764649 true true true false 5 2640306 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:02 14 Topic 1 0 764649 737407 5   Punjenje spremnika za vodu   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Odvojite spremnik za vodu od podnožja.   Napunite ga vodom iz slavine do oznake MAX.   Spremnik za vodu vratite u podnožje tako da najprije umetnete donji dio u podnožje. Zatim gurnite gornji dio spremnika za vodu dok ne sjedne na mjesto.   35 SYS_LOCALE Croatian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:02 Uključivanje proizvoda 2619 de7d3cb7cbe94f8e9518e752fd59414d 764650 true true true false 5 2640307 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:02 14 Topic 1 0 764650 737411 5   Uključivanje proizvoda   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Ukopčajte utikač u uzemljenu zidnu utičnicu.   Pritisnite gumb napajanja kako biste uključili aparat.   Bijeli indikator gumba napajanja počet će bljeskati, što znači da se aparat zagrijava (oko 90 sekundi). Indikator će početi stalno svijetliti kad aparat bude spreman za uporabu.   35 SYS_LOCALE Croatian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:02 Promjena količine pare 2619 7779f183e5c84a63b5f6a521643465f8 764651 true true true false 5 2640308 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:02 14 Topic 1 0 764651 764304 5   Promjena količine pare   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false      Za AIS8540: Pritisnite gumb za način rada kako biste mijenjali razinu pare. Način rada s parom možete mijenjati samo kad je aparat spreman za uporabu. Sva 3 načina rada mogu se upotrebljavati na tkaninama koje se mogu glačati.   1 oblak pare: Ako želite manju količinu pare za glačanje mekših tkanina (npr. svila, vuna). 2 oblaka pare: Ovo je zadana postavka za količinu pare, prikladna za sve tkanine. 3 oblaka pare: Ako želite veću količinu pare za čvršće tkanine (npr. pamuk, lan).    Za AIS8530: Pritisnite gumb za način rada kako biste mijenjali razinu pare. Način rada s parom možete mijenjati samo kad je aparat spreman za uporabu. Oba načina rada mogu se upotrebljavati na tkaninama koje se mogu glačati.   2 oblaka pare: Ovo je zadana postavka za količinu pare, prikladna za sve tkanine. 3 oblaka pare: Ako želite veću količinu pare za čvršće tkanine (npr. pamuk, lan).   35 SYS_LOCALE Croatian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:02 Aktivacija pare 2619 cfa4402abca14d078aaf868767747112 764652 true true true false 5 2640309 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:02 14 Topic 1 0 764652 737413 5   Aktivacija pare   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Pritisnite i zadržite gumb za paru kako biste pokrenuli glačanje. Napomena: Na početku svakog glačanja može doći do naglog izbacivanja vode iz glačala. Pritisnite gumb za paru 10 sekundi prije glačanja kako biste izbjegli mrlje od vode na odjeći.   Otpustite gumb za paru kako biste zaustavili izlaženje pare.   35 SYS_LOCALE Croatian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:03 Način zaključavanja pare 2619 64459a5e4709474fbb9bd39833b27776 764653 true true true false 5 2640310 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:03 14 Topic 1 0 764653 737414 5   Način zaključavanja pare   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Za kontinuiranu paru dvaput brzo pritisnite gumb za paru.   Kontinuirana para bit će aktivna 8 minute.   Jednom pritisnite gumb za paru kako biste deaktivirali način zaključavanja pare.   Prekinut će se izlaženje pare.   35 SYS_LOCALE Croatian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:03 Način za dodatnu količinu pare 2619 b598c18b14d949149fb46529d84d8e85 764654 true true true false 5 2640311 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:03 14 Topic 1 0 764654 737415 5   Način za dodatnu količinu pare   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Pritisnite i držite gumb za napajanje 2 sekunde dok ne počne bljeskati.   Dvaput brzo pritisnite gumb za paru.   Način za dodatnu količinu pare bit će aktivan 3 sekunde. Kako biste zaustavili funkciju za dodatnu količinu pare, jednom pritisnite gumb za paru.    35 SYS_LOCALE Croatian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:03 Kukica za vješalicu 2619 354be7caab9f4a98aa67fbed257aeb04 764655 true true true false 5 2640312 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:03 14 Topic 1 0 764655 737416 5   Kukica za vješalicu   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Okrenite kukicu za vješalicu koja se nalazi na stražnjoj strani daske za glačanje.   Postavite vješalicu na kukicu. Možete okomito glačati odjeću.   Kako biste odjeću položili na dasku u nagnutom položaju, okrenite kukicu za vješalicu prema stražnjem dijelu daske.   Stavite odjeću preko daske.   Okrenite kukicu za vješalicu prema stražnjem dijelu daske kako biste je spremili dok je daska u vodoravnom položaju.      35 SYS_LOCALE Croatian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:04 Automatsko isključivanje 2619 1c30c128c33a409a80a363bbf6e5a6db 764656 true true true false 5 2640313 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:04 14 Topic 1 0 764656 737417 5   Automatsko isključivanje   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Ako se aparat ne upotrebljava 10 minuta, aktivirat će se način rada automatskog isključivanja.   Nakon aktiviranja načina rada automatskog isključivanja, gumb za napajanje počet će bljeskati, a aparat će se početi hladiti.   Ako aparat ne dodirnete sljedećih 10 minuta, automatski će se isključiti.   Kako biste ponovo aktivirali aparat, pritisnite gumb za uključivanje/isključivanje.   Bijeli indikator gumba napajanja počet će bljeskati, što znači da se aparat zagrijava (oko 90 sekundi). Indikator će početi stalno svijetliti kad aparat bude spreman za uporabu.    35 SYS_LOCALE Croatian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:04 Odvojivo podnožje 2619 f56d44f5a4d3437eafa1cce58cc0483b 764657 true true true false 5 2640314 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:04 14 Topic 1 0 764657 737418 5   Odvojivo podnožje   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Pritisnite gumb na kraku stanice glačala. Držite ručku glačala kako biste izvukli stanicu glačala.   Umetnite glačalo i stanicu na podnožje.​   Uklonite podnožje iz postolja.​     Nakon što je uklonite, s bazom se možete kretati uokolo kako biste osvježili predmete koji se mogu glačati (npr. igračke, kauč, zavjese).       35 SYS_LOCALE Croatian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:04 Kako glačati u okomitom položaju 2619 80c65aacb38540ebaa18c7688ee86df1 764658 true true true false 5 2640315 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:04 14 Topic 1 0 764658 737419 5   Kako glačati u okomitom položaju   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Položite košulju tako da ovratnik bude okrenut prema dolje. Klizite glačalom prema dolje, usmjeravajući pritisak glačala na ovratnik.   Područje koje želite glačati postavite unutar površine daske za glačanje. Klizite glačalom prema dolje, usmjeravajući pritisak glačala na prednji dio košulje.   Područje koje želite glačati postavite unutar površine daske za glačanje. Klizite glačalom prema dolje, usmjeravajući pritisak glačala na stražnji dio košulje.   Položite rukave tako da manžeta bude okrenuta prema dolje. Klizite glačalom prema dolje, usmjeravajući pritisak glačala na rukave.   Položite bočne šavove tako da donji dio hlača bude okrenut prema dolje. Klizite glačalom prema dolje, usmjeravajući pritisak glačala na šavove.   Služeći se kukicom za vješalicu, objesite hlače tako da budu okrenute na stranu. Klizite glačalom prema dolje, usmjeravajući pritisak glačala na šavove.   Objesite majicu s pomoću kukice za vješalicu. Klizite glačalom prema dolje, usmjeravajući pritisak glačala na košulju.   Objesite suknju s pomoću kukice za vješalicu. Podignite nabore kako biste glačali pojedinačno.   35 SYS_LOCALE Croatian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:05 Kako glačati u nagnutom položaju 2619 4c1e6d999188468da0a4310341efd241 764659 true true true false 5 2640316 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:05 14 Topic 1 0 764659 737420 5   Kako glačati u nagnutom položaju   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Položite bočne šavove tako da donji dio hlača bude okrenut prema dolje. Klizite glačalom prema dolje, usmjeravajući pritisak glačala na šavove.   Područje koje želite glačati postavite unutar površine daske za glačanje. Klizite glačalom prema dolje, usmjeravajući pritisak glačala na prednji dio haljine.   Područje koje želite glačati postavite unutar površine daske za glačanje. Klizite glačalom prema dolje, usmjeravajući pritisak glačala na prednji dio košulje.   35 SYS_LOCALE Croatian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:06 Kako glačati u vodoravnom položaju 2619 12d3eee039af43e8b4504db1d9cdf16b 764660 true true true false 5 2640317 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:06 14 Topic 1 0 764660 737421 5   Kako glačati u vodoravnom položaju   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Položite ovratnik na dasku za glačanje. Klizite i usmjerite pritisak glačala duž ovratnika.   Područje koje želite glačati postavite unutar površine daske za glačanje. Povucite košulju kako biste se uvjerili da je ravna. Klizite i usmjerite pritisak glačala na prednji dio košulje.   Postavite stražnju stranu ovratnika duž prednjeg dijela daske za glačanje. Klizite i usmjerite pritisak glačala duž stražnje strane ovratnika.   Umetnite hlače kroz prednji dio daske za glačanje. Klizite i usmjerite pritisak glačala na područje koje želite glačati.   35 SYS_LOCALE Croatian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:08 Čišćenje i održavanje 2619 e9d1dee620c04510b12ec5ce833724ce 764661 true true true false 5 2640318 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:08 14 Topic 1 0 764661 737422 5   Čišćenje i održavanje   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Isključite aparat.   Iskopčajte aparat.   Ostavite aparat da se hladi (oko 60 minuta).   Očistite aparat i vlažnom krpom obrišite naslage s glave glačala. Nemojte upotrebljavati abrazivna tekuća sredstva za čišćenje.   Nakon uporabe obavezno ispraznite spremnik za vodu. Time se sprječava nakupljanje kamenca i održava učinkovitost pare.   Namotajte crijevo za paru i kabel za napajanje na kukicu za spremanje.    35 SYS_LOCALE Croatian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:08 Rastavljanje 2619 1344eba5c9454c11911a39c63c4b8ca8 764662 true true true false 5 2640319 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:08 14 Topic 1 0 764662 737423 5   Rastavljanje   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Uklonite podnožje i glačalo iz postolja i stanice glačala.   Pritisnite gumb na kraku stanice glačala i izvucite ga.     Pritisnite kopče na sponi daske.   Zatim izvucite kopče spone iz utora.   Deblokirajte gornju kopču stupa i uklonite dasku za glačanja iz stupa.   Deblokirajte ručicu za naginjanje daske i prvu kopču stupa kako biste u potpunosti skupili stup.     Deblokirajte kopču podnožja i uklonite stup iz postolja.   35 SYS_LOCALE Croatian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:09 Pohrana 2619 a419b2e76afb4b42950e5b931ca42355 764663 true true true false 5 2640320 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:09 14 Topic 1 0 764663 737424 5   Pohrana   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Nagnite aparat unatrag i gurajte ga s pomoću kotača.   Nagnite aparat unaprijed i gurajte ga s pomoću kotača okrenutog prema vašem tijelu.   Nemojte pokušavati podizati aparat.   35 SYS_LOCALE Croatian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:10 Rješavanje problema 2619 45169621fcee4620b6804a151dbe6756 764664 true true true false 5 2640321 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:10 14 Topic 1 0 764664 737425 5   Rješavanje problema   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   U ovom poglavlju opisani su uobičajeni problemi vezani uz uporabu aparata. Ako problem ne možete riješiti s pomoću informacija u nastavku, posjetite  www.philips.com/support kako biste pronašli popis čestih pitanja ili se obratite centru za korisničku podršku u svojoj državi.    Problem  Uzrok  ﻿﻿Rješenje   Aparat ne proizvodi paru.  Glačalo se nije dovoljno zagrijalo (gumb napajanja bljeska).  Ostavite aparat da se zagrijava 80 sekundi. Kada aparat bude spreman za uporabu, indikator će početi stalno svijetliti.     Automatsko isključivanje aktivira se kad se aparat ne upotrebljava duže od 10 minuta (gumb napajanja bljeska).  Pritisnite gumb napajanja i pričekajte 90 sekundi da se aparat ponovo zagrije.     Nije pritisnut gumb za ispuštanje pare.  Pritisnite gumb za paru kako biste aktivirali paru.     Niska razina vode u spremniku ili spremnik nije pravilno umetnut.  Napunite spremnik za vodu i pravilno ga umetnite.     Način zaključavanja pare uključen je 8 minute.  Pričekajte 5 sekundi prije ponovne aktivacije načina zaključavanja pare. Normalno parenje i dalje se može aktivirati neposredno nakon završetka načina zaključavanja pare.   Voda curi iz podnožja glačala.  Spremnik za vodu nije pravilno umetnut.  Pravilno umetnite spremnik za vodu.     Spremnik za vodu prepunjen je.  Napunite vodu do oznake  MAX.   Zaključavanje pare ne može se uključiti.  Nije uspjela aktivacija funkcije za zaključavanje pare.  Dvaput lagano udarite kako biste aktivirali funkciju za zaključavanje pare.   Para se neće zaustaviti automatski nakon što postavite glavu glačala na držač.  Funkcija zaključavanja pare je aktivirana.  Pritisnite jednom kako biste deaktivirali zaključavanje pare.   Navlaka za dasku postaje vlažna ili se tijekom parenja na odjevnim predmetima pojavljuju kapi vode.  Para se kondenzirala na navlaci za dasku nakon dugotrajnog parenja.  Prije skladištenja pričekajte da se osuši. Zamijenite navlaku za dasku ako je istrošena. Kupite novu navlaku za dasku u ovlaštenom servisnom centru tvrtke Philips.   Daska se tijekom upotrebe pomiče.  Stup nije pričvršćen za podnožje proizvoda.  Provjerite je li kopča podnožja učvršćena i blokirana na podnožju.     Daska nije pričvršćena na stupu.  Provjerite jesu li kopče na sponi daske za glačanje pričvršćene na kopče stupa.   Daska se ne može nagnuti ili upotrijebiti u vodoravnom položaju.  Ručica za naginjanje daske nije otpuštena.  Obavezno deblokirajte ručicu za naginjanje kako biste omogućili naginjanje daske u željeni položaj. Nakon što postignete željeni položaj, blokirajte ručicu za naginjanje kako biste učvrstili dasku.   Kapi vode kapaju iz glave glačala ili ponekad uređaj stvara zvuk koji podsjeća na kreštanje.  Para se u crijevu kondenzira u vodu, što utječe na uglađen protok pare.  Podignite glavu glačala kako biste okomito izravnali crijevo. Glavu glačala držite podalje od odjevnog predmeta i pritisnite gumb za paru 10 sekundi kako biste otpustili početni protok kapljica vode.   Iz glave glačala izlaze bijeli komadići kamenca tijekom prvih nekoliko uporaba.  To je normalno jer je aparat prošao ispitivanja kvalitete pa su se u njemu mogli zadržati ostaci čestica.  Jednostavno otresite/iščetkajte komadiće kamenca s odjevnog predmeta. Nemojte upotrebljavati mokru krpu.   Iz glave glačala izlaze prljava voda, smeđe mrlje ili bijeli komadići kamenca koji prljaju odjevne predmete.  U spremnik za vodu dodane su kemikalije ili aditivi.  Nikada nemojte upotrebljavati kemikalije ili aditive u aparatu. Napunite spremnik za vodu vodom i pričekajte da ispari 1 čitavi spremnik kako bi se isprali ostaci kemikalija. Mrlje na odjevnim predmetima isperite tekućom vodom. U slučaju mrlja na glavi glačala, naslage s glave glačala obrišite vlažnom krpom.     Ovisno o vašoj lokaciji, voda bi mogla biti tvrda, što rezultira brzim nakupljanjem kamenca.  Nakon parenja ispraznite spremnik za vodu. Preporučujemo da upotrijebite kombinaciju demineralizirane/destilirane vode (50 %) i vode iz slavine (50 %). Glavu glačala držite podalje od odjevnog predmeta i pritisnite gumb za paru 10 sekundi kako biste otpustili početni protok kapljica vode. Mrlje na odjevnim predmetima isperite tekućom vodom. U slučaju mrlja na glavi glačala, naslage s glave glačala obrišite vlažnom krpom.   Kad glačate u okomitom položaju, lokacija stanice glačala (na koju stavljate glačalo) ometa glačanje.  Stanica glačala nalazi se na bočnoj strani daske umjesto na gornjem dijelu daske.  Promijenite lokaciju stanice glačala na gornji dio daske kad glačate vodoravno.   Daska je previsoka za mene u vodoravnom položaju.  Visina stupa nije prilagođena pri promjeni iz okomitog/nagnutog u vodoravni položaj.  Spustite visinu stupa kad glačate vodoravno.    35 SYS_LOCALE Croatian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:29 Přehled výrobku 2619 de4977265bad4a5a9480c370cd0e47eb 764666 true true true false 6 2640323 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:29 14 Topic 1 0 764666 735878 6   Přehled výrobku   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Hlavice žehličky Hadice pro přívod páry Dokovací stanice žehličky Rameno dokovací stanice žehličky Tyč Pojistky tyče Kolečka Stojan Základna Nádržka na vodu Tlačítko napájení s kontrolkou Háček na ramínka Žehlicí prkno Potah na prkno   35 SYS_LOCALE Czech 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:30 Varování 2619 72c94e1034fe4603a8169583bfe08d9f 764667 true true true false 6 2640324 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:30 14 Topic 1 0 764667 737373 6   Varování   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Ze žehličky vychází horká pára. Nikdy žehličkou na nikoho nemiřte, když žehlička vypouští páru.   Nepoužívejte páru v blízkosti svých nebo cizích rukou.   Nepoužívejte ruku pro podložení oděvu.   Nenechávejte žehličku na prkně. Hadice na páru může žehličku z prkna stáhnout.   Nepokládejte žehličku na povrch nerovnoměrně.   Nenechávejte napařovací destičku odkrytou.   Pokud žehličku nepoužíváte, umístěte ji do dokovací stanice.   Žehličku neodkládejte ve svislé poloze. Může se stát, že žehlička z dokovací stanice vypadne.   Žehličku vždy odkládejte ve vodorovné poloze.   Žehličku neodkládejte v nakloněné poloze. Může se stát, že žehlička z dokovací stanice vypadne.   Žehličku vždy odkládejte ve vodorovné poloze.   Nepokládejte na prkno zátěž větší než 5 kg.    35 SYS_LOCALE Czech 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:30 Montáž 2619 39ac882d386648f19eac91fbac0e6dae 764668 true true true false 6 2640325 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:30 14 Topic 1 0 764668 737374 6   Montáž   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Odemkněte pojistku základny a vložte tyč do základny.   Uzamkněte pojistku základny. Odemkněte spodní pojistku tyče. Vysuňte tyč.   Uzamkněte spodní pojistku tyče. Uvolněte páčku pro naklonění prkna. Vysuňte tyč.   Uzamkněte páčku pro naklonění prkna. Odemkněte horní pojistku tyče.   Sestavte prkno, dokud neuslyšíte cvaknutí. Přetáhněte potah přes žehlicí prkno a zahákněte gumičky za háčky na žehlicím prkně.   Žehlicí prkno nasaďte na horní část tyče. Uzamkněte horní pojistku tyče.   Zasuňte zámky prkna do pojistek tyče.   Jakmile jsou zámky zcela zasunuty, ozve se cvaknutí.   Zasuňte dokovací stanici do ramene dokovací stanice, dokud neuslyšíte cvaknutí.   Umístění na levé straně: pro leváky. Umístění na pravé straně: pro praváky.   Zasuňte rameno dokovací stanice do tyče.   Po úplném zasunutí dokovací stanice se ozve cvaknutí.   Umístěte základnu na stojan a žehličku na dokovací stanici. Montáž je dokončena.    35 SYS_LOCALE Czech 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:30 Nastavení výšky výrobku 2619 509b77cda1ab4766bbf175fdb4b463bf 764669 true true true false 6 2640326 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:30 14 Topic 1 0 764669 737410 6   Nastavení výšky výrobku   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Odemkněte spodní pojistku tyče.   Zatlačte tyč směrem dolů nebo ji vytáhněte do požadované výšky.   Znovu uzamkněte spodní pojistku tyče.   35 SYS_LOCALE Czech 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:31 Změna polohy prkna ze svislé do nakloněné polohy 2619 66f21d469b744783a19697989b895efb 764670 true true true false 6 2640327 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:31 14 Topic 1 0 764670 737408 6   Změna polohy prkna ze svislé do nakloněné polohy   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Uvolněte páčku pro naklonění prkna.   Zatlačte prkno směrem dolů do požadovaného úhlu.   Uzamkněte páčku pro naklonění prkna.   Nyní můžete žehlit v nakloněné poloze.   35 SYS_LOCALE Czech 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:31 Změna polohy prkna ze svislé do vodorovné polohy 2619 69f33b28d5e449a69751dbf2b28eb78f 764671 true true true false 6 2640328 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:31 14 Topic 1 0 764671 737409 6   Změna polohy prkna ze svislé do vodorovné polohy   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Uvolněte páčku pro naklonění prkna.   Zatlačte prkno směrem dolů do požadovaného úhlu.   Uzamkněte páčku pro naklonění prkna.   Stiskněte tlačítko na rameni dokovací stanice.   Nedotýkejte se spodní části dokovací stanice, jelikož může být horká.   Uchopte žehličku za rukojeť a dokovací stanici vytáhněte.   Zasuňte dokovací stanici žehličky do horní části žehlicího prkna.   Po úplném zasunutí dokovací stanice se ozve cvaknutí.   Nyní můžete žehlit ve vodorovné poloze.   35 SYS_LOCALE Czech 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:31 Naplnění nádržky na vodu 2619 af17c3b98a684371b0afa64006ea9fe9 764672 true true true false 6 2640329 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:31 14 Topic 1 0 764672 737407 6   Naplnění nádržky na vodu   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Sejměte ze základny vodní nádržku.   Naplňte ji kohoutkovou vodou po úroveň značky MAX.   Vložte nádržku na vodu zpět do základny tak, že do základny nejprve nasadíte spodní část nádržky. Poté zatlačte horní část nádržky na vodu tak, aby zapadla na místo.   35 SYS_LOCALE Czech 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:32 Zapnutí výrobku 2619 c8969f3ae90c4bf0a564f26b4f60f5f0 764673 true true true false 6 2640330 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:32 14 Topic 1 0 764673 737411 6   Zapnutí výrobku   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Zasuňte zástrčku do zásuvky ve zdi.   Stiskněte tlačítko napájení a přístroj zapněte.   Začne blikat bílá kontrolka tlačítka napájení, která značí, že se přístroj zahřívá (to trvá přibližně 90 sekund). Jakmile je přístroj připraven k použití, kontrolka zůstane svítit.   35 SYS_LOCALE Czech 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:32 Změna množství páry 2619 9c34974f5e3740d28771a64edbcfb302 764674 true true true false 6 2640331 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:32 14 Topic 1 0 764674 764304 6   Změna množství páry   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false      Model AIS8540: Stisknutím tlačítka režimu můžete přepínat mezi různým množstvím páry. Režim páry můžete změnit až poté, co je přístroj připraven k použití. Všechny 3 režimy lze použít na žehlitelné tkaniny.   Jeden obláček páry: Méně páry pro jemnější tkaniny (např. hedvábí, vlna). Dva obláčky páry: Výchozí nastavení páry vhodné pro všechny tkaniny. Tři obláčky páry: Více páry pro tvrdší tkaniny (např. bavlna, lněná tkanina).    Model AIS8530: Stisknutím tlačítka režimu můžete přepínat mezi různým množstvím páry. Režim páry můžete změnit až poté, co je přístroj připraven k použití. Oba režimy lze použít na žehlitelné tkaniny.   Dva obláčky páry: Výchozí nastavení páry vhodné pro všechny tkaniny. Tři obláčky páry: Více páry pro tvrdší tkaniny (např. bavlna, lněná tkanina).   35 SYS_LOCALE Czech 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:33 Aktivace páry 2619 16ea460178aa40248059d1cca78b5a6b 764675 true true true false 6 2640332 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:33 14 Topic 1 0 764675 737413 6   Aktivace páry   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Chcete-li začít žehlit, stiskněte a podržte spoušť páry. Poznámka: Na začátku žehlení může ze žehličky stříkat voda. Po dobu 10 sekund stiskněte spoušť páry, čímž předejdete vodním skvrnám na textilii.   Uvolněte tlačítko spouště páry, abyste zastavili vypouštění páry.   35 SYS_LOCALE Czech 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:33 Režim zámku páry 2619 56b3be710a0749279ebcd928a8f04846 764676 true true true false 6 2640333 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:33 14 Topic 1 0 764676 737414 6   Režim zámku páry   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Pro trvalý výstup páry dvakrát rychle stiskněte spoušť páry.   Po dobu 8 minut bude nepřetržitě aktivní napařování.   Jedním stisknutím spouště páry režim zámku páry vypnete.   Vypouštění páry se zastaví.   35 SYS_LOCALE Czech 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:34 Režim parního rázu 2619 9105829f860640b0932cca8bf4411e1e 764677 true true true false 6 2640334 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:34 14 Topic 1 0 764677 737415 6   Režim parního rázu   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Po dobu 2 sekund dlouze stiskněte tlačítko napájení, dokud kontrolka nezačne blikat.   Dvakrát rychle stiskněte spoušť páry.   Režim parního rázu bude aktivní po dobu 3 sekund. Pro zastavení funkce parního rázu jednou stiskněte spoušť páry.    35 SYS_LOCALE Czech 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:34 Háček na ramínka 2619 d6cbe7ee3bd748aeb36663d6fb9a1611 764678 true true true false 6 2640335 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:34 14 Topic 1 0 764678 737416 6   Háček na ramínka   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Vyklopte háček na ramínka umístěný v zadní části žehlicího prkna.   Pověste ramínko na háček. Oděv tak můžete napařovat vertikálně.   Chcete-li oděv položit na prkno v nakloněné poloze, otočte háček na ramínka směrem k zadní straně prkna.   Poté oděv přehoďte přes prkno.   Háček na ramínka otočte směrem k zadní straně prkna, abyste jej mohli skladovat ve vodorovné poloze.      35 SYS_LOCALE Czech 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:35 Automatické vypnutí 2619 acca4e27df8240c69075847f75c8412c 764679 true true true false 6 2640336 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:35 14 Topic 1 0 764679 737417 6   Automatické vypnutí   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Pokud přístroj po dobu 10 minut nepoužíváte, automaticky se vypne.   Po automatickém vypnutí začne blikat tlačítko napájení a přístroj se začne ochlazovat.   Bude-li přístroj dalších 10 minut ponechán netknutý, automaticky se vypne.   Pokud chcete přístroj znovu aktivovat, stiskněte tlačítko pro zapnutí/vypnutí.   Začne blikat bílá kontrolka tlačítka napájení, která značí, že se přístroj zahřívá (to trvá přibližně 90 sekund). Jakmile je přístroj připraven k použití, kontrolka zůstane svítit.    35 SYS_LOCALE Czech 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:35 Odnímatelná základna 2619 7a86a62605454eb1b90ad52a626c7a4f 764680 true true true false 6 2640337 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:35 14 Topic 1 0 764680 737418 6   Odnímatelná základna   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Stiskněte tlačítko na rameni dokovací stanice. Poté uchopte žehličku za rukojeť a dokovací stanici vytáhněte.   Nasaďte žehličku a dokovací stanici na základnu.   Vyjměte základnu ze stojanu.     Se základnou se můžete volně pohybovat a vdechnout nový život různým žehlitelným předmětům (např. měkké hračky, pohovka, záclony).       35 SYS_LOCALE Czech 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:35 Jak žehlit ve svislé poloze 2619 4a885b3f1d3a4619abb6aad0baf1a2a9 764681 true true true false 6 2640338 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:35 14 Topic 1 0 764681 737419 6   Jak žehlit ve svislé poloze   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Položte košili límečkem dolů. Žehličkou přejíždějte směrem dolů a přitlačte ji na límec.   Plochu, kterou chcete žehlit, umístěte na povrch žehlicího prkna. Žehličkou přejíždějte směrem dolů a přitlačte ji na přední stranu košile.   Plochu, kterou chcete žehlit, umístěte na povrch žehlicího prkna. Žehličkou přejíždějte směrem dolů a přitlačte ji na zadní stranu košile.   Rukávy položte manžetou dolů. Žehličkou přejíždějte směrem dolů a přitlačte ji na rukávy.   Boční švy umístěte tak, aby spodní část kalhot směřovala dolů. Žehličkou přejíždějte směrem dolů a přitlačte ji na švy.   Pomocí háčku na ramínka zavěste kalhoty boční stranou k sobě. Žehličkou přejíždějte směrem dolů a přitlačte ji na švy.   Pomocí háčku na ramínka zavěste tričko. Žehličkou přejíždějte směrem dolů a přitlačte ji na tričko.   Pomocí háčku na ramínka zavěste sukni. Zvedněte záhyby nahoru a vyžehlete každý jednotlivě.   35 SYS_LOCALE Czech 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:36 Jak žehlit ve vodorovné poloze 2619 60607edf41a241da9c13176bfc6c6ed6 764683 true true true false 6 2640340 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:36 14 Topic 1 0 764683 737421 6   Jak žehlit ve vodorovné poloze   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Položte límec na žehlicí prkno. Přejíždějte žehličkou po límci a přitlačte ji na něj.   Plochu, kterou chcete žehlit, umístěte na povrch žehlicího prkna. Košili natáhněte tak, aby byla rovně položená. Přejíždějte žehličkou po přední straně košile a přitlačte ji na ní.   Přetáhněte ramena přes přední stranu žehlicího prkna. Přejíždějte žehličkou kolem ramen košile a přitlačte ji na ně.   Přetáhněte kalhoty přes přední část žehlicího prkna. Přejíždějte žehličkou přes část, kterou chcete vyžehlit, a přitlačte ji na ni.   35 SYS_LOCALE Czech 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:36 Čištění a údržba 2619 32860f83739a432da93f81da8517ac12 764684 true true true false 6 2640341 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:36 14 Topic 1 0 764684 737422 6   Čištění a údržba   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Přístroj vypněte.   Odpojte přístroj z napájení.   Vyčkejte, než přístroj vychladne (přibližně 60 minut).   Přístroj očistěte a otřete případné nánosy z hlavice žehličky vlhkým hadříkem. Nepoužívejte abrazivní tekuté čisticí prostředky.   Po použití vždy vyprázdněte nádržku na vodu. Zabráníte tak usazování vodního kamene a zajistíte správný chod přístroje.   Naviňte hadici na páru a napájecí kabel na háček pro uskladnění.    35 SYS_LOCALE Czech 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:37 Rozložení 2619 662b1ab5bbd9484a98a6f6bc718c7569 764685 true true true false 6 2640342 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:37 14 Topic 1 0 764685 737423 6   Rozložení   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Vyjměte základnu a žehličku ze stojanu a dokovací stanice.   Stiskněte tlačítko na rameni dokovací stanice a vysuňte ji.     Stiskněte zámky prkna.   Poté vysuňte zámky z drážek.   Odemkněte horní pojistku tyče a sejměte žehlicí prkno z tyče.   Uvolněte páčku pro naklonění prkna a první pojistku tyče, aby se tyč zcela složila.     Odemkněte pojistku základny a sejměte tyč ze stojanu.   35 SYS_LOCALE Czech 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:37 Skladování 2619 fb3200553f294c1da66b0abd471f78be 764686 true true true false 6 2640343 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:37 14 Topic 1 0 764686 737424 6   Skladování   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Nakloňte přístroj dozadu a přesuňte jej pomocí koleček.   Nakloňte přístroj dopředu směrem k sobě a přesuňte jej pomocí koleček.   Přístroj nepřenášejte ani nezvedejte.   35 SYS_LOCALE Czech 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:37 Odstraňování potíží 2619 4c8a11d5926643b4a2d710b0f38e4146 764687 true true true false 6 2640344 Lyn Deng 2024-09-05T06:07:37 14 Topic 1 0 764687 737425 6   Odstraňování potíží   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   V této kapitole najdete nejběžnější problémy, s nimiž se můžete u přístroje setkat. Pokud se vám nepodaří problém vyřešit s pomocí následujících informací, navštivte webové stránky  www.philips.com/support, kde naleznete seznam nejčastějších dotazů, nebo se obraťte na středisko péče o zákazníky ve své zemi.    Problém  Příčina  Řešení   Z přístroje nevychází pára.  Napařovač není dostatečně zahřátý (bliká tlačítko napájení).  Nechte přístroj zhruba 80 sekund zahřívat. Přístroj je připravený k použití, když kontrolka přestane blikat a rozsvítí se.     Automatické vypnutí je aktivováno poté, co se přístroj nepoužívá déle než 10 minut (bliká tlačítko napájení).  Stiskněte tlačítko napájení a počkejte 90 sekund, než se přístroj znovu zahřeje.     Nebyla stisknuta spoušť páry, aby se spustil výstup páry.  Aktivujte páru stisknutím spouště páry.     Pokud nejde nádržka do přístroje vložit, snižte hladinu vody.  Nádržku znova naplňte a vložte zpět do přístroje.     Režim zámku páry byl aktivován na 8 minuty.  Před opětovnou aktivací režimu zámku páry vyčkejte 5 sekund. Ihned po ukončení režimu zámku páry lze aktivovat normální napařování.   Ze základny napařovače uniká voda.  Vodní nádržka není řádně nasazená.  Vložte nádržku na vodu správným způsobem.     Nádržka na vodu je přeplněná.  Naplňte ji vodou nejvýše po značku  MAX.   Nelze aktivovat zámek páry.  Nelze použít funkci zámku páry.  Poklepáním aktivujte funkci zámku páry.   Po umístění hlavy napařovače do držáku nedojde k automatickému zastavení páry.  Funkce zámku páry je aktivována.  Jedním stisknutím deaktivujte zámek páry.   Při napařování vlhne potah prkna nebo se na oděvu objevují kapky vody.  Po dlouhém napařování se na potahu žehlicího prkna vysrážela pára.  Než prkno uložíte, nechte jej vyschnout. Pokud je potah opotřebený, vyměňte jej. Zakupte si nový potah prkna v autorizovaném servisu společnosti Philips.   Prkno je během používání roztřesené.  Tyč není připevněna k základně výrobku.  Ujistěte se, že je pojistka základny zajištěna a připevněna k základně.     Prkno není připevněno k tyči.  Zkontrolujte, zda jsou zámky žehlicího prkna připevněny k pojistkám tyče.   Prkno nelze naklonit nebo používat ve vodorovné poloze.  Nebyla uvolněna páčka pro naklonění prkna.  Ujistěte se, že je páčka pro naklonění prkna uvolněná a umožňuje naklonění prkna do požadované polohy. Po dosažení požadované polohy uzamkněte páčku pro naklonění prkna tak, aby bylo prkno zajištěno.   Z hlavy napařovače odkapává voda, někdy přístroj vrže.  Pára v hadici se sráží na vodu, což má vliv na plynulost toku páry.  Zvedněte hlavu napařovače, aby se hadice svisle narovnala. Držte hlavu napařovače mimo dosah oděvu a na 10 sekund stiskněte spoušť páry, čímž se nejprve zbavíte nashromážděných vodních kapek.   Během několika prvních použití z hlavice napařovače vycházejí bílé vločky.  Jedná se o normální jev. Toto zařízení prošlo testy kvality a jedná se o zbytkové částice.  Jednoduše částice setřepte nebo oprašte z oděvu. Nepoužívejte vlhký hadřík.   Z hlavy napařovače vychází špinavá voda, hnědé skvrny nebo bílé vločky a způsobují skvrny na oděvech.  Do nádržky na vodu byly přidány chemické látky nebo aditiva.  V přístroji nikdy nepoužívejte chemikálie nebo jiné prostředky. Naplňte vodou nádržku na vodu a nechte 1 plnou nádržku vypařit, aby se vyčistila od zbytků chemických látek. Jsou-li skvrny na oděvu, vypláchněte je pod tekoucí vodou. Jsou-li skvrny na hlavě napařovače, otřete všechny nánosy z hlavy napařovače vlhkým hadříkem.     V závislosti na tom, kde bydlíte, může být tvrdost vody na vysoké úrovni a způsobovat rychlé usazování vodního kamene.  Dbejte na vylévání zbývající vody z nádržky po skončení napařování. Doporučuje se používat směs demineralizované/destilované vody (50 %) s vodou z vodovodu (50 %). Držte hlavu napařovače mimo dosah oděvu a na 10 sekund stiskněte spoušť páry, čímž se nejprve zbavíte nashromážděných vodních kapek. Jsou-li skvrny na oděvu, vypláchněte je pod tekoucí vodou. Jsou-li skvrny na hlavě napařovače, otřete všechny nánosy z hlavy napařovače vlhkým hadříkem.   Při žehlení ve vodorovné poloze mi překáží umístění dokovací stanice (místo, na které se žehlička odkládá).  Dokovací stanice žehličky je umístěna na boku prkna namísto jeho horní části.  Při žehlení ve vodorovné poloze dokovací stanici přemístěte na horní část prkna.   Prkno je pro mě ve vodorovné poloze příliš vysoko.  Výška tyče se při změně ze svislé/nakloněné polohy do vodorovné polohy nenastavuje.  Při žehlení ve vodorovné poloze snižte výšku tyče.    35 SYS_LOCALE Czech 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:08:00 Advarsler 2619 0e85c44bfdd941da918ff80c6f2f6294 764690 true true true false 7 2640347 Lyn Deng 2024-09-05T06:08:00 14 Topic 1 0 764690 737373 7   Advarsler   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Strygejernet udsender varm damp. Peg aldrig mod nogen med strygejernet, mens strygejernet udsender damp.   Anvend ikke damp i nærheden af din egen eller en anden persons hånd.   Hold aldrig din hånd som støtte bag tøjet.   Efterlad ikke strygejernet på brættet. Dampslangen kan trække strygejernet ned, så det vælter.   Placer ikke strygejernet på en ujævn overflade.   Lad ikke damppladen stå i en udsat position.   Placer strygejernet i holderen, når det ikke er i brug.   Placer ikke strygejernet i holderen i lodret position. Strygejernet kan falde ned fra holderen.   Placer altid strygejernet i holderen i vandret position.   Placer ikke strygejernet holderen i en skrå position. Strygejernet kan falde ned fra holderen.   Placer altid strygejernet i holderen i vandret position.   Placer ikke genstande, der vejer mere end 5 kg, på brættet.    35 SYS_LOCALE Danish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:08:00 Samling 2619 dbf8c353431c4060bad79d6052e3cbf1 764691 true true true false 7 2640348 Lyn Deng 2024-09-05T06:08:00 14 Topic 1 0 764691 737374 7   Samling   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Lås baseclipsen op, og indsæt stangen på basen.   Lås baseclipsen. Lås den nederste stangclips op. Træk stangen ud.   Lås den nederste stangclips. Lås håndtaget til vipning af brættet op. Træk stangen ud.   Lås håndtaget til vipning af brættet. Lås den øverste stangclips op.   Saml brættet, indtil du hører en kliklyd. Træk betrækket over strygebrættet, og sæt elastikbåndene fast på strygebrættets kroge.   Sæt strygebrættet på toppen af stangen. Lås den øverste stangclips.   Indsæt clips til brætspændet gennem stangclipsene.   Du vil høre en kliklyd, når clipsene er sat helt ind.   Indsæt holderen i armen til strygejernsholderen, indtil du hører et klik.   Indstik på venstre side: Til venstrehåndede. Indstik på højre side: til højrehåndede.   Indsæt armen til strygejernsholderen i stangen.   Du hører et klik, når holderen er sat helt i.   Placer basen på standeren og strygejernet på holderen. Opsætningen er udført.    35 SYS_LOCALE Danish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:08:00 Justering af produktets højde 2619 1b5fab968e44420696cb87fae5e83393 764692 true true true false 7 2640349 Lyn Deng 2024-09-05T06:08:00 14 Topic 1 0 764692 737410 7   Justering af produktets højde   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Lås den nederste stangclips op.   Skub stangen ned, eller træk stangen op til den ønskede højde.   Lås den nederste stangclips igen.   35 SYS_LOCALE Danish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:08:04 Sådan stryger du i lodret position 2619 1c7ad5a3e53b46d5823bfc87498895fa 764704 true true true false 7 2640361 Lyn Deng 2024-09-05T06:08:04 14 Topic 1 0 764704 737419 7   Sådan stryger du i lodret position   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Placer skjorten med kraven nedad. Skub strygejernet nedad, mens du trykker strygejernet mod kraven.   Placer det område, du vil stryge, inden for strygebrættets overflade. Skub strygejernet nedad, mens du trykker strygejernet mod forsiden af skjorten.   Placer det område, du vil stryge, inden for strygebrættets overflade. Skub strygejernet nedad, mens du trykker strygejernet mod bagsiden af skjorten.   Placér ærmerne med manchetten nedad. Skub strygejernet nedad, mens du trykker strygejernet mod ærmerne.   Placer sidesømmene med bunden af bukserne nedad. Skub strygejernet nedad, mens du trykker strygejernet mod sømmene.   Brug ophængningskrogen til at hænge bukserne på siden. Skub strygejernet nedad, mens du trykker strygejernet mod sømmene.   Brug ophængningskrogen til at hænge T-shirten op. Skub strygejernet nedad, mens du trykker strygejernet mod skjorten.   Brug ophængningskrogen til at hænge nederdelen op. Løft plisserne op for at stryge dem enkeltvis.   35 SYS_LOCALE Danish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:08:06 Opbevaring 2619 35b021922cd149d5bffffd8e5d5844ee 764709 true true true false 7 2640366 Lyn Deng 2024-09-05T06:08:06 14 Topic 1 0 764709 737424 7   Opbevaring   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Læn apparatet bagover, og skub det med hjulene.   Læn apparatet fremad mod din krop, og skub det med hjulene.   Forsøg ikke at bære og løfte apparatet.   35 SYS_LOCALE Danish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:08:07 Fejlfinding 2619 ead735496e1344ebb915912be819698f 764710 true true true false 7 2640367 Lyn Deng 2024-09-05T06:08:07 14 Topic 1 0 764710 737425 7   Fejlfinding   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   I dette kapitel beskrives de mest almindelige problemer, der kan opstå med dit apparat. Hvis du ikke kan løse problemet ved hjælp af nedenstående oplysninger, kan du finde en liste over ofte stillede spørgsmål på  www.philips.com/support. Du er også altid velkommen til at kontakte dit lokale Philips Kundecenter.    Problem  Årsag  Løsning   Apparatet producerer ingen damp.  Damperen er ikke varmet tilstrækkeligt op (tænd/sluk-knappen blinker).  Lad apparatet varme op i 80 sekunder. Indikatoren lyser konstant, når apparatet er klar til brug.     Auto-sluk er blevet aktiveret, når apparatet ikke har været i brug i mere end 10 minutter (tænd/sluk-knappen blinker).  Tryk på tænd/sluk-knappen, og vent i 90 sekunder, indtil apparatet er varmet op igen.     Dampudløseren er ikke blevet trykket ned for at udsende damp.  Tryk på dampudløseren for at aktivere dampen.     Lav vandstand i tanken, eller tanken er ikke isat korrekt.  Genopfyld vandtanken, og sæt den ordentligt i.     Damplåsen har været aktiveret i 8 minutter.  Vent i 5 sekunder, før du aktiverer damplåsen igen. Normal dampning kan stadig aktiveres, umiddelbart efter dampspærrefunktionen stopper.   Der kommer vand ud af stofdamperens base.  Vandtanken er ikke indsat korrekt.  Indsæt tanken korrekt.     Vandtanken er blevet overfyldt.  Fyld vand op til  MAX-markeringen.   Damplås kan ikke aktiveres.  Kan ikke aktivere damplåsfunktionen.  Tryk to gange for at aktivere damplåsen.   Dampen stopper ikke automatisk, efter du har sat damphovedet på holderen.  Damplåsfunktionen er aktiveret.  Tryk én gang for at deaktivere damplåsen.   Brætbetrækket bliver vådt, eller der dannes vanddråber på stoffet under dampning.  Dampen har dannet kondens på brættet efter længere tids dampning.  Lad det tørre før opbevaring. Udskift brætbetrækket, hvis det er slidt op. Køb et nyt brætbetræk hos et autoriseret Philips-servicecenter.   Brættet er ustabilt under brug.  Stangen er ikke fastgjort til produktets base.  Sørg for, at baseclipsen er fastgjort og låst fast til basen.     Brættet er ikke låst fast på stangen.  Sørg for, at clipsene til brætspændet er fastgjort til stangens clips.   Brættet kan ikke vippes eller bruges i vandret position.  Håndtaget til at vippe brættet er ikke blevet udløst.  Sørg for, at låse håndtaget til vipning op, så brættet kan vippes til den ønskede position. Når den ønskede position er opnået, låses håndtaget til vipning for at fastgøre brættet.   Der drypper vand fra stofdamperens hoved, somme tider udsender apparatet en kvækkende lyd.  Damp kondenseres til vand i slangen og påvirker jævn dampstrøm.  Løft stofdamperens hoved for at trække slangen lodret ud. Hold damphovedet væk fra tøjet, og tryk på dampudløseren i 10 sekunder for at udløse den første strøm af vanddråber.   Der kommer hvide flager ud af damphovedet de første gange.  Dette er normalt, da apparatet har gennemgået kvalitetstest og kan have nogle restpartikler.  Du skal blot ryste/børste flagerne af tøjet. Brug ikke en våd klud.   Snavset vand, brune pletter eller hvide flager kommer ud af damphovedet og pletter tøjet.  Der tilsættes kemikalier eller additiver i vandtanken.  Kom aldrig kemikalier eller tilsætningsstoffer i apparatet. Fyld vandtanken med vand, og lad den afdampe 1 fuld tank for at bortskylle kemiske rester. Ved pletter på tøjet skal du skylle pletter væk under rindende vand. Ved pletter på damphovedet, skal du tørre eventuelle aflejringer af damphovedet med en fugtig klud.     Afhængigt af, hvor du bor, kan vandets hårdhedsgrad være høj, og resultatet kan blive, at der hurtigt dannes kalk.  Sørg for, at vandtanken tømmes efter en dampning. Det anbefales at anvende en kombination af demineraliseret/destilleret vand (50 %) blandet med postevand (50 %). Hold damphovedet væk fra tøjet, og tryk på dampudløseren i 10 sekunder for at udløse den første strøm af vanddråber. Ved pletter på tøjet skal du skylle pletter væk under rindende vand. Ved pletter på damphovedet, skal du tørre eventuelle aflejringer af damphovedet med en fugtig klud.   Når jeg stryger i vandret position, forstyrrer placeringen af strygejernsholderen (hvor strygejernet placeres) min strygning.  Strygejernsholderen er placeret på siden af brættet i stedet for oven på brættet.  Skift placeringen af strygejernsholderen til oven på strygebrættet, når du stryger vandret.   Brættet er for højt til mig i vandret position.  Stanghøjden er ikke blevet justeret, når der skiftes fra lodret/skrå position til vandret position.  Sænk stangens højde, når du stryger vandret.    35 SYS_LOCALE Danish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:08:28 Productoverzicht 2619 f736fd7ccf8b4862a999abeb0af3aa46 764712 true true true false 8 2640369 Lyn Deng 2024-09-05T06:08:28 14 Topic 1 0 764712 735878 8   Productoverzicht   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Strijkijzer Stoomtoevoerslang Basisstation van strijkijzer Bevestigingsarm van strijkijzer Stang Stangklemmen Wielen Standaard Voet Waterreservoir Aan-uitknop met lampje Kleerhangerhaak Strijkplank Hoes voor strijkplank   35 SYS_LOCALE Dutch 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:08:29 Waarschuwingen 2619 635394900a3b4665955615b14660680d 764713 true true true false 8 2640370 Lyn Deng 2024-09-05T06:08:29 14 Topic 1 0 764713 737373 8   Waarschuwingen   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Het strijkijzer geeft hete stoom af. Richt het strijkijzer nooit op iemand anders wanneer er stoom uitkomt.   Zorg ervoor dat er geen stoom in de buurt van uw hand of die van iemand anders komt.   Gebruik uw hand nooit als ondersteuning voor het kledingstuk.   Laat het strijkijzer niet op de strijkplank staan. Het strijkijzer kan door de stoomtoevoer vallen.   Plaats het strijkijzer niet op een instabiel oppervlak.   Laat de stoomplaat niet bloot liggen.   Plaats het strijkijzer op het basisstation wanneer u het niet gebruikt.   Plaats het strijkijzer niet verticaal op het basisstation. Het strijkijzer kan hierdoor van het station vallen.   Plaats het strijkijzer altijd horizontaal op het basisstation.   Plaats het strijkijzer niet schuin op het basisstation. Het strijkijzer kan hierdoor van het station vallen.   Plaats het strijkijzer altijd horizontaal op het basisstation.   Plaats maximaal 5 kg op de strijkplank.    35 SYS_LOCALE Dutch 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:08:29 Installatie 2619 949dd7f691c649e68c60abc8fd03ea04 764714 true true true false 8 2640371 Lyn Deng 2024-09-05T06:08:29 14 Topic 1 0 764714 737374 8   Installatie   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Ontgrendel de klem van het basisstation en plaats de stang op het station.   Vergrendel de klem van het basisstation. Ontgrendel de klem van de onderste stang. Schuif de stang uit.   Vergrendel de klem van de onderste stang. Ontgrendel de kantelhendel van de strijkplank. Schuif de stang uit.   Ontgrendel de kantelhendel van de strijkplank. Ontgrendel de klem van de bovenste stang.   Plaats de strijkplank tot u een klik hoort. Doe de hoes over de strijkplank en haak de elastieken om de haken van de strijkplank.   Plaats de strijkplank boven op de bovenste stang. Vergrendel de klem van de bovenste stang.   Steek de boordgespklemmen door de stangklemmen.   U hoort een klikgeluid zodra de gespklemmen volledig zijn ingestoken.   Plaats het basisstation in de installatiearm van het strijkijzer tot u een klik hoort.   Inzetstuk aan de linkerzijde: voor linkshandigen. Inzetstuk aan de rechterzijde: voor rechtshandigen.   Plaats de installatiearm van het strijkijzer op de stang.   U hoort een klikgeluid zodra het basisstation volledig is ingebracht.   Plaats de voet op de standaard en het strijkijzer in het basisstation. De installatie is voltooid.    35 SYS_LOCALE Dutch 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:08:33 Strijken in een verticale positie 2619 15caea646b41426eb45948160593a8aa 764727 true true true false 8 2640384 Lyn Deng 2024-09-05T06:08:33 14 Topic 1 0 764727 737419 8   Strijken in een verticale positie   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Plaats het overhemd met de kraag naar beneden. Beweeg het strijkijzer naar beneden terwijl u het strijkijzer op de kraag drukt.   Plaats het deel dat u wilt strijken binnen het oppervlak van de strijkplank. Beweeg het strijkijzer naar beneden terwijl u het strijkijzer op de voorkant van het overhemd drukt.   Plaats het deel dat u wilt strijken binnen het oppervlak van de strijkplank. Beweeg het strijkijzer naar beneden terwijl u het strijkijzer op de achterkant van het overhemd drukt.   Plaats de mouwen met de manchet naar beneden. Beweeg het strijkijzer naar beneden terwijl u het op de mouwen drukt.   Leg de zijnaden met de onderkant van de broek naar beneden. Beweeg het strijkijzer naar beneden terwijl u het strijkijzer op de naden drukt.   Gebruik het ophanghaakje om de broek met de zijkant naar voren op te hangen. Beweeg het strijkijzer naar beneden terwijl u het strijkijzer op de naden drukt.   Gebruik het ophanghaakje om het T-shirt op te hangen. Beweeg het strijkijzer naar beneden terwijl u het op het shirt drukt.   Gebruik het ophanghaakje om de rok op te hangen. Til de plooien op om deze afzonderlijk te strijken.   35 SYS_LOCALE Dutch 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:08:34 Strijken in de horizontale positie 2619 a0aa72167e4647559a6d1a1a199acf9c 764729 true true true false 8 2640386 Lyn Deng 2024-09-05T06:08:34 14 Topic 1 0 764729 737421 8   Strijken in de horizontale positie   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Leg de kraag op de strijkplank. Beweeg en druk het strijkijzer langs de kraag.   Plaats het deel dat u wilt strijken binnen het oppervlak van de strijkplank. Trek aan het shirt om ervoor te zorgen dat het plat ligt. Beweeg en druk het strijkijzer op de voorkant van het shirt.   Drapeer het nekgedeelte langs de voorkant van de strijkplank. Beweeg en druk het strijkijzer langs het nekgedeelte van het shirt.   Steek de broek door de voorkant van de strijkplank. Beweeg en druk het strijkijzer op het gebied dat u wilt strijken.   35 SYS_LOCALE Dutch 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:08:34 Schoonmaken en onderhoud 2619 a5dd4a8e7189492bac4a0016b70d4921 764730 true true true false 8 2640387 Lyn Deng 2024-09-05T06:08:34 14 Topic 1 0 764730 737422 8   Schoonmaken en onderhoud   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Schakel het apparaat uit.   Haal de stekker uit het stopcontact.   Wacht tot het apparaat is afgekoeld (dit duurt ongeveer 60 minuten).   Reinig het apparaat en veeg eventuele afzettingen met een vochtige doek van de stoomkop van het strijkijzer. Gebruik geen schurend vloeibaar reinigingsmiddel.   Leeg altijd het waterreservoir na gebruik. Zo wordt kalkaanslag voorkomen en blijven de stoomprestaties goed.   Hang de stoomtoevoer en de stroomkabel aan de opslaghaak.    35 SYS_LOCALE Dutch 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:08:35 Uit elkaar halen 2619 6561427c154945b2afc1d86d0a8ceb69 764731 true true true false 8 2640388 Lyn Deng 2024-09-05T06:08:35 14 Topic 1 0 764731 737423 8   Uit elkaar halen   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Verwijder de voet en het strijkijzer uit de standaard en het basisstation.   Druk op de knop op de installatiearm van het strijkijzer en trek deze eruit.     Druk op de gespklemmen van de strijkplank.   Duw vervolgens de gespklemmen uit de sleuven.   Ontgrendel de bovenste stangklem en verwijder de strijkplank uit de stang.   Ontgrendel de kantelhendel van de strijkplank en de eerste stangklem om de stang volledig in te klappen.     Ontgrendel de klem van het basisstation om de stang uit de standaard te verwijderen.   35 SYS_LOCALE Dutch 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:08:35 Opbergen 2619 0cb473cd35df444eaa4384ccd5a2c538 764732 true true true false 8 2640389 Lyn Deng 2024-09-05T06:08:35 14 Topic 1 0 764732 737424 8   Opbergen   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Kantel het apparaat naar achteren en trek het voort met de wielen.   Kantel het apparaat richting uw eigen lichaam en duw het met behulp van de wielen.   Probeer het apparaat niet te tillen.   35 SYS_LOCALE Dutch 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:08:35 Problemen oplossen 2619 b390162b93394260abb6b92be7fe0ff9 764733 true true true false 8 2640390 Lyn Deng 2024-09-05T06:08:35 14 Topic 1 0 764733 737425 8   Problemen oplossen   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   Dit hoofdstuk behandelt in het kort de problemen die u kunt tegenkomen tijdens het gebruik van uw apparaat. Als u het probleem niet met de onderstaande informatie kunt oplossen, gaat u naar  www.philips.com/support voor een lijst met veelgestelde vragen of neemt u contact op met het Consumer Care Centre in uw land.    Probleem  Oorzaak  Oplossing   Het apparaat produceert geen stoom.  De stomer is niet voldoende opgewarmd (de aan-uitknop knippert).  Laat het apparaat 80 seconden opwarmen. Het lampje blijft branden wanneer het apparaat gereed is voor gebruik.     De automatische uitschakeling wordt geactiveerd wanneer het apparaat langer dan 10 minuten niet is gebruikt (de aan-uitknop knippert).  Druk op de aan-uitknop en wacht 90 seconden totdat het apparaat weer is opgewarmd.     De stoomhendel is niet ingedrukt.  Druk op de stoomhendel om de stoom te activeren.     Het waterniveau in het reservoir is laag of het reservoir is niet goed geplaatst.  Vul het waterreservoir en plaats het op de juiste manier.     De stoomvergrendeling is 8 minuten lang actief.  Wacht 5 seconden voordat u de stoomvergrendeling opnieuw activeert. Normaal stomen kan nog steeds geactiveerd worden gelijk nadat de stoomvergrendeling eindigt.   Er lekt water uit het voetstuk van de stomer.  Het waterreservoir is niet goed geplaatst.  Plaats het reservoir op de juiste manier.     Het waterreservoir is te vol.  Vul het waterreservoir tot de  MAX-markering.   De stoomvergrendeling kan niet worden geactiveerd.  Stoomvergrendeling niet geactiveerd.  Raak twee keer aan om de stoomvergrendeling te activeren.   De stoom stopt niet automatisch als de stoomkop op de houder wordt geplaatst.  Stoomvergrendelingsfunctie is geactiveerd.  Druk één keer om de stoomvergrendeling te deactiveren.   De strijkplankhoes wordt nat of er zijn waterdruppels op het kledingstuk gekomen tijdens het stomen.  Stoom is gecondenseerd op de strijkplankhoes na een lange strijkbeurt.  Laat de hoes drogen voordat u hem opbergt. Vervang de strijkplankhoes als deze versleten is. Schaf een nieuwe strijkplankhoes aan bij een door Philips geautoriseerd servicecentrum.   De strijkplank staat niet stabiel tijdens gebruik.  De stang is niet vastgezet aan het basisstation van het product.  Zorg ervoor dat de klem van het basisstation vast en vergrendeld zit.     De strijkplank is niet vergrendeld op de stang.  Zorg ervoor dat de klemmen van de strijkplank aan de klemmen van de stang zijn bevestigd.   De strijkplank kan niet worden gekanteld of in horizontale positie worden gebruikt.  De kantelhendel is niet ontgrendeld.  Zorg ervoor dat de kantelhendel is ontgrendeld, zodat de strijkplank in de gewenste positie kan worden gekanteld. Zodra de gewenste positie is bereikt, vergrendelt u de hendel om de plank vast te zetten.   Er lekken waterdruppels uit de stoomkop of het apparaat maakt soms een krassend geluid.  De stoom veroorzaakt condenswater in de slang, die de stoom beïnvloedt.  Til de stomer op om de slang verticaal recht te trekken. Hou de stoomkop weg van de kleding en druk de stoomhendel 10 seconden lang in om de eerste waterdruppels te verwijderen.   Er komen bij het eerste gebruik witte vlokken uit de stoomkop.  Dit is normaal omdat het apparaat kwaliteitstests heeft doorlopen en hiervan mogelijk restdeeltjes achter zijn gebleven.  U kunt de vlokjes eenvoudig van uw kledingstuk af vegen of schudden. Gebruik geen natte doek.   Vies water, bruine vlekken of witte vlokken komen uit de stoomkop en kunnen vlekken veroorzaken op kleding.  Er zijn chemische toevoegingen in het waterreservoir gevuld.  Gebruik nooit chemicaliën of toevoegingen in het apparaat. Vul het waterreservoir met water en laat het apparaat een vol reservoir uitstomen om chemische stoffen eruit te spoelen. Spoel eventuele vlekken op kleding af onder stromend water. Veeg residuen op de stoomkop af met een vochtige doek.     De waterhardheid kan, afhankelijk van waar u bent, hoger zijn, waardoor er sneller kalkaanslag kan ontwikkelen.  Zorg ervoor dat het waterreservoir wordt geleegd na elke stoomsessie. Wij adviseren om een combinatie van gedemineraliseerd/gedestilleerd water (50%) en kraanwater (50%) te gebruiken. Hou de stoomkop weg van de kleding en druk de stoomhendel 10 seconden lang in om de eerste waterdruppels te verwijderen. Spoel eventuele vlekken op kleding af onder stromend water. Veeg residuen op de stoomkop af met een vochtige doek.   Bij het strijken in de horizontale positie zit de locatie van het basisstation (waar het strijkijzer op rust) in de weg.  Het basisstation van de strijkijzer bevindt zich aan de zijkant van de strijkplank in plaats van bovenop.  Verplaats het basisstation naar de bovenkant van de strijkplank wanneer u horizontaal strijkt.   De strijkplank is te hoog in de horizontale positie.  De stanghoogte wordt niet aangepast wanneer u de verticale/gekantelde positie wijzigt naar de horizontale positie.  Verlaag de stanghoogte wanneer u horizontaal strijkt.    35 SYS_LOCALE Dutch 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:08:59 Hoiatused 2619 f62a7778d7fa450495948714d3743d47 764736 true true true false 10 2640393 Lyn Deng 2024-09-05T06:08:59 14 Topic 1 0 764736 737373 10   Hoiatused   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Triikraud paiskab välja kuuma auru. Ärge kunagi püüdke suunata triikrauda kellegi poole, kui sellest väljub auru.   Ärge suunake auru enda ega kellegi teise käele.   Ärge kasutage oma kätt rõivaeseme toetamiseks.   Ärge jätke triikrauda lauale. Auruvoolik võib alla vajuda ja triikraud võib maha kukkuda.   Ärge pange triikrauda ebaühtlasele pinnale.   Ärge jätke auruplaati katmata.   Asetage triikraud dokile, kui seda ei kasutata.   Ärge dokkige triikrauda vertikaalses asendis. See võib põhjustada triikraua dokilt maha kukkumise.   Asetage triikraud dokile alati horisontaalasendis.   Ärge dokkige triikrauda kallutatud asendis. See võib põhjustada triikraua dokilt maha kukkumise.   Asetage triikraud dokile alati horisontaalasendis.   Ärge asetage triikrauale üle 5 kg koormat.    35 SYS_LOCALE Estonian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:08:59 Kokku panemine 2619 2940bddeca824adbbc963e6f434db34f 764737 true true true false 10 2640394 Lyn Deng 2024-09-05T06:08:59 14 Topic 1 0 764737 737374 10   Kokku panemine   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Avage alusklamber ja sisestage vars alusesse.   Lukustage alusklamber. Avage alumine varre klamber. Pikendage vart.   Lukustage alumine varda klamber. Avage laua reguleerimishoob. Pikendage vart.   Lukustage laua reguleerimishoob. Avage ülemine varre klamber.   Pange laud kokku, kuni kuulete klõpsatust. Tõmmake lauakate triikimislaua peale ja kinnitage elastikpaelad triikimislaua konksude külge.   Sisestage triikimislaud varre ülaossa. Lukustage ülemine varre klamber.   Pange laua pandlaga klambrid läbi varreklambrite.   Kui pandlaga klambrid on täielikult sisestatud, kuulete klõpsatust.   Sisestage dokk triikraua dokihooba, kuni kuulete klõpsatust.   Vasakpoolne sisestusava: vasakukäelistele. Parempoolne sisestusava: paremakäelistele.   Sisestage triikraua dokihoob varre sisse.   Kui dokk on täielikult sisestatud, kuulete klõpsatust.   Asetage alus hoidikule ja triikraud dokile. Seadistus on valmis.    35 SYS_LOCALE Estonian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:09:02 Auru koguse muutmine 2619 0c9706a56eed440abbd4a1fb896a1156 764743 true true true false 10 2640400 Lyn Deng 2024-09-05T06:09:02 14 Topic 1 0 764743 764304 10   Auru koguse muutmine   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false      AIS8540 puhul: erinevate aurukoguste vahel lülitumiseks vajutage režiiminuppu. Aururežiimi saate muuta alles pärast seda, kui seade on kasutamiseks valmis. Kõiki kolme režiimi saab kasutada triikimist kannatavatel kangastel.   Üks aurupilv: kui soovite pehmemate kangastele (nt siid, vill) vähem auru. Kaks aurupilve: see on auru vaikesäte, mis sobib kõikidele kangastele. Kolm aurupilve: Kui soovite rohkem auru tugevamatele kangastele (nt puuvill, linane).    AIS8530 puhul: erinevate aurukoguste vahel lülitumiseks vajutage režiiminuppu. Aururežiimi saate muuta alles pärast seda, kui seade on kasutamiseks valmis. Mõlemat režiimi saab kasutada triikimist kannatavatel kangastel.   Kaks aurupilve: see on auru vaikesäte, mis sobib kõikidele kangastele. Kolm aurupilve: Kui soovite rohkem auru tugevamatele kangastele (nt puuvill, linane).   35 SYS_LOCALE Estonian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:09:04 Kuidas triikida vertikaalasendis 2619 8108c1fe9a9b430794865f6a0d3ba3d0 764750 true true true false 10 2640407 Lyn Deng 2024-09-05T06:09:04 14 Topic 1 0 764750 737419 10   Kuidas triikida vertikaalasendis   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Asetage särk nii, et krae on laual suunaga ülalt alla. Libistage triikrauda allapoole, vajutades samal ajal triikrauda kraele.   Asetage ala, mida soovite triikida, triikimislaua pinnale. Libistage triikrauda allapoole, vajutades samal ajal triikrauda särgi esiküljele.   Asetage ala, mida soovite triikida, triikimislaua pinnale. Libistage triikrauda allapoole, vajutades samal ajal triikrauda särgi seljale.   Asetage varrukad nii, et mansett jääb allapoole. Libistage triikrauda allapoole, vajutades samal ajal triikrauda varrukatele.   Asetage küljeõmblused nii, et pükste otsad on allapoole. Libistage triikrauda allapoole, surudes samal ajal triikrauda õmblustele.   Kasutage riidepuu konksu, et riputada püksid küljega. Libistage triikrauda allapoole, surudes samal ajal triikrauda õmblustele.   Kasutage T-särgi riputamiseks riidepuu konksu. Libistage triikrauda allapoole, vajutades samal ajal triikrauda särgile.   Kasutage seeliku riputamiseks riidepuu konksu. Tõstke voltide ükshaaval triikimiseks neid üles.   35 SYS_LOCALE Estonian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:09:06 Veaotsing 2619 0ace7652060c4e0a9634fa0d82013795 764756 true true true false 10 2640413 Lyn Deng 2024-09-05T06:09:06 14 Topic 1 0 764756 737425 10   Veaotsing   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   See peatükk annab ülevaate üldistest probleemidest, mis võivad selle seadmega seoses tekkida. Kui te ei suuda alljärgneva teabe abil ise probleemi lahendada, külastage veebilehte  www.philips.com/support, kus on loetelu korduma kippuvatest küsimustest, või võtke ühendust oma riigi klienditeeninduskeskusega.    Probleem  Põhjus  Lahendus   Seadmest ei tule auru.  Auruti ei ole piisavalt kuumenenud (toitenupp vilgub).  Laske seadmel umbes 80 sekundit kuumeneda. Seade on kasutamiseks valmis siis, kui tuli jääb püsivalt põlema.     Automaatne väljalülitus aktiveerub, kui seadet ei ole kasutatud kauem kui 10 minutit (toitenupp vilgub).  Vajutage toitenuppu ja oodake 90 sekundit, et seade uuesti kuumeneks.     Aurunupule ei ole vajutatud, et auru välja lasta.  Auru aktiveerimiseks vajutage aurunuppu.     Madal veetase paagis või paak ei ole korralikult sisestatud.  Täitke veepaak uuesti ja sisestage see õigesti.     Aurulukk on aktiveeritud 8 minutit.  Enne auruluku taasaktiveerimist oodake 5 sekundit. Pärast auruluku režiimi lõppu saab tavapärase aurutamise kohe aktiveerida.   Auruti alusest lekib vett.  Veepaak pole korralikult paigaldatud.  Sisestage veepaak õigesti.     Veepaak on ületäidetud.  Täitke see veega kuni  MAX-tähiseni.   Aurulukku ei saa aktiveerida.  Auruluku funktsiooni käivitumine ebaõnnestus.  Vajutage kaks korda auruluku funktsiooni aktiveerimiseks.   Aur ei peatu automaatselt pärast auruti otsaku hoidikule asetamist.  Aurulukk on aktiveeritud.  Vajutage üks kord, et aurulukk deaktiveerida.   Triikimislaua kate märgub või rõivastel on triikimise ajal veetilgad.  Pärast pikaajalist triikimist on aur kondenseerunud triikimislaua kattesse.  Enne ladustamist jätke see kuivama. Asendage triikimislaua kate, kui see on kulunud. Ostke Philipsi volitatud teeninduskeskusest uus triikimislaua kate.   Triikimislaud on kasutamise ajal ebakindel.  Vars ei ole toote alusele kinnitatud.  Veenduge, et alusklamber on kinnitatud ja aluse külge lukustatud.     Triikimislaud ei ole varre külge lukustatud.  Veenduge, et triikimislaua pandlaga klambrid on varre varreklambrite külge kinnitatud.   Triikimislauda ei saa kallutada ega horisontaalasendis kasutada.  Laua kallutamise hooba ei ole vabastatud.  Veenduge, et kallutushoob oleks lukust lahti, et triikimislauda saaks kallutada soovitud asendisse. Kui soovitud asend on saavutatud, lukustage kallutushoob, et kinnitada triikimislaud.   Auruti otsakust tilgub vett või seade tekitab vahel krooksuvat heli.  Aur kondenseerub voolikusse ja mõjutab sujuvat auruvoogu.  Tõstke aurutit, et voolik vertikaalsuunas välja sirutuks. Hoidke auruti otsakut rõivast eemal ja vajutage 10 sekundit aurupäästikule, et lasta välja algne veepiiskade voog.   Aurupeast väljuvad esimeste kasutuskordade jooksul valged helbed.  See on normaalne, sest seade on läbinud kvaliteedikontrolli ja võib sisaldada mõningaid jääkosakesi.  Lihtsalt raputage/harjake rõivalt helbeid. Ärge kasutage märga lappi   Auruti otsakust tuleb musta vett või valgeid helbeid, pruunid plekid määrivad rõivaeset.  Veepaaki on lisatud kemikaale või lisaaineid.  Ärge kasutage seadmes kunagi kemikaale ega lisaaineid. Täitke veepaak veega ja laske ühel paagitäiel veel välja aurustuda, et seade keemilistest jääkidest vabastada. Rõivastel olevate plekkide korral loputage kõik plekid ära jooksva vee all. Kui auruti otsak on määrdunud, pühkige kõik setted auruti otsakult niiske lapiga ära.     Sõltuvalt sellest, kus te elate, võib vee karedus olla kõrge ja selle tulemuseks on kiire katlakivi kogunemine.  Veenduge, et veepaak tühjendataks pärast aurutamist. Soovitatav on kasutada demineraliseeritud/destilleeritud vee (50%) ja kraanivee (50%) segu. Hoidke auruti otsakut rõivast eemal ja vajutage 10 sekundit aurupäästikule, et lasta välja algne veepiiskade voog. Rõivastel olevate plekkide korral loputage kõik plekid ära jooksva vee all. Kui auruti otsak on määrdunud, pühkige kõik setted auruti otsakult niiske lapiga ära.   Horisontaalses asendis triikimisel segab triikraua doki asukoht (kuhu triikrauda toetatakse) minu triikimist.  Triikraua dokk asub laua ülaosa asemel laua küljel.  Horisontaalseks triikimiseks muutke triikraua doki asukohta ja viige see laua ülaossa.   Laud on horisontaalasendis minu jaoks liiga kõrge.  Varre kõrgust ei reguleerita vertikaalsest/kallutatud asendist horisontaalasendisse muutmisel.  Horisontaalselt triikimisel langetage varre kõrgust.    35 SYS_LOCALE Estonian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:09:29 سوار کردن 2619 5a2937bd082647e7b59842c85ce04102 764760 true true true false 11 2640417 Lyn Deng 2024-09-05T06:09:29 14 Topic 1 0 764760 737374 11   سوار کردن   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     گیره قفل پایه را باز کنید و میله را روی پایه قرار دهید.   گیره پایه را قفل کنید. قفل گیره پایین میله را باز کنید. میله را بکشید تا بلند شود.   گیره پایین میله را قفل کنید. قفل اهرم کج کردن تخته را باز کنید. میله را بکشید تا بلند شود.   اهرم کج کردن تخته را قفل کنید. قفل گیره بالای میله را باز کنید.   تخته را سوار کنید تا یک صدای کلیک بشنوید. روکش تخته را روی تخته اتو بکشید و نوارهای کشی را دور قلاب‌های تخته اتو بیندازید.   تخته اتو را به بالای میله وارد کنید. گیره بالای میله را قفل کنید.   گیره‌های سگک تخته را از گیره پایه‌های آویز لباس وارد کنید.   وقتی گیره‌ها کامل وارد شدند یک صدای کلیک می‌شنوید.   جایگاه اتو را در بازوی جایگاه اتو وارد کنید تا یک صدای کلیک بشنوید.   ورود از سمت چپ: برای چپ‌دست‌ها. ورود از سمت راست: برای راست‌دست‌ها.   بازوی جایگاه اتو را وارد میله کنید.   وقتی جایگاه اتو کامل وارد شد، یک صدای کلیک می‌شنوید.   بدنه را روی پایه و اتو را روی جایگاه قرار دهید. نصب کامل شد.    35 SYS_LOCALE Farsi 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:09:34 نحوه اتو کردن در وضعیت عمودی 2619 87fe31ea9efa4572824949417a222198 764773 true true true false 11 2640430 Lyn Deng 2024-09-05T06:09:34 14 Topic 1 0 764773 737419 11   نحوه اتو کردن در وضعیت عمودی   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     پیراهن یقه‌دار را رو به پایین قرار دهید. در حالی که اتو را روی یقه فشار می‌دهید، اتو را به پایین بکشید.   ناحیه‌ای که می‌خواهید اتو کنید را در محدوده تخته اتو قرار دهید. در حالی که اتو را روی جلوی پیراهن فشار می‌دهید، اتو را به پایین بکشید.   ناحیه‌ای که می‌خواهید اتو کنید را در محدوده تخته اتو قرار دهید. در حالی که اتو را روی پشت لباس فشار می‌دهید، اتو را به پایین بکشید.   آستین‌ها با سرآستین را رو به پایین قرار دهید. در حالی که اتو را روی آستین‌ها فشار می‌دهید، اتو را به پایین بکشید.   درزهای کناری با پایین شلوار را رو به پایین قرار دهید. در حالی که اتو را روی درزها فشار می‌دهید، اتو را به پایین بکشید.   شلوار را روی چوب‌لباسی و به یک سمت قرار دهید. در حالی که اتو را روی درزها فشار می‌دهید، اتو را به پایین بکشید.   تی‌شرت را سر چوب‌لباسی بزنید. در حالی که اتو را روی تی‌شرت فشار می‌دهید، اتو را به پایین بکشید.   دامن را سر چوب‌لباسی بزنید. چین‌ها را بالا بیاورید و جداگانه اتو کنید.   35 SYS_LOCALE Farsi 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:09:36 عیب‌یابی 2619 b9121eb5f4b54bd78137c4be7fa0ff5f 764779 true true true false 11 2640436 Lyn Deng 2024-09-05T06:09:36 14 Topic 1 0 764779 737425 11   عیب‌یابی   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   خلاصه ای از اشکالاتی که ممکن است معمولاً هنگام کار با دستگاه برای شما پیش آید در این بخش گنجانده شده است. اگر نمی‎​توانید مشکل را با اطلاعات زیر برطرف کنید، از سایت  www.philips.com/support برای لیست سؤالات متداول بازدید کنید یا با مرکز خدمات مشتری در کشور خود تماس بگیرید.    اشکال  علت  راه حل   دستگاه بخار تولید نمی‌کند.  دستگاه به اندازه کافی داغ نشده است (دکمه روشن/خاموش چشمک می‌زند).  80 ثانیه اجازه دهید دستگاه داغ شود. وقتی دستگاه برای استفاده آماده شد، چراغ ثابت می‌ماند.     اگر از دستگاه برای بیشتر از 10 دقیقه استفاده نشود، خاموش شدن خودکار فعال می‌شود (دکمه روشن/خاموش چشمک می‌زند).  دکمه روشن/خاموش را فشار داده و 90 ثانیه صبر کنید تا دستگاه دوباره گرم شود.     دکمه فشاری بخار برای خروج بخار فشار داده نشده است.  برای فعال کردن بخار، دکمه فشاری بخار را فشار دهید.     سطح آب داخل مخزن کم است یا مخزن درست جا نیفتاده است.  مخزن آب را دوباره پر کنید یا مخزن را درست وارد کنید.     حالت قفل شدن روی بخار برای 8 دقیقه فعال شده است.  برای فعال کردن مجدد حالت قفل شدن روی بخار، باید 5 ثانیه صبر کنید. بخاردهی عادی را می‌توان بلافاصله بعد از پایان حالت قفل شدن روی بخار فعال نمود.   آب از بدنه اصلی بخارشو نشت می‌کند.  مخزن آب درست جاگذاری نشده است.  مخزن آب را به طور صحیح وارد کنید.     مخزن آب بیش از حد پر شده است.  آب را تا علامت   MAX  پر کنید.   قفل بخار فعال نمی‌شود.  ورود به عملکرد قفل بخار ناموفق بود.  دو ضربه بزنید تا عملکرد قفل شدن روی بخار فعال شود.   وقتی سر بخارشو در جایگاهش قرار داده می‌شود، بخار متوقف نمی‌شود.  عملکرد قفل بخار فعال است.  برای غیرفعال کردن قفل شدن روی بخار، یک مرتبه فشار دهید.   در حین اتوکشی، روکش تخته اتو خیس می‌شود یا قطرات آب روی لباس ریخته می‌شود.  بعد از اتوکشی طولانی، بخار روی روکش تخته اتو میعان می‌شود.  قبل از جمع کردن آن، بگذارید خشک شود. اگر روکش تخته اتو پوسیده است، آن را تعویض کنید. از مرکز خدمات مجاز Philips، یک روکش تخته اتوی جدید خریداری کنید.   تخته اتو در حین استفاده تکان می‌خورد.  میله محکم به پایه دستگاه متصل نشده است.  مطمئن شوید گیره پایه محکم بوده و به پایه قفل شده باشد.     تخته به میله محکم نشده است.  مطمئن شوید گیره سگک تخته اتو محکم به گیره پایه‌های آویز لباس وصل باشد.   تخته اتو کج نمی‌شود یا نمی‌توان از آن در حالت افقی استفاده کرد.  اهرم کج کردن تخته رها نشده است.  دقت کنید قفل اهرم کج کردن باز باشد تا بتوانید تخته را در موقعیت مورد نظر کج کنید. وقتی تخته در وضعیت مورد نظر قرار گرفت، اهرم کج کردن تخته را قفل کنید تا تخته ثابت بماند.   قطرات آب از سر بخارشو چکه می‌کند، گاهی اوقات دستگاه صدای ناملایمی ایجاد می‌کند.  بخار در شیلنگ میعان شده و به آب تبدیل می‌شود و بر جریان یکنواخت بخار تاثیر می‌گذارد.  سر بخارشو را بالا ببرید تا لوله به صورت عمودی و صاف قرار بگیرد. سر بخارشو را دور از لباس بگیرید و دکمه بخار را 10 ثانیه فشار دهید تا قطرات آب اولیه موجود خارج شود.   در چند جلسه اول استفاده، دانه برفک از سر بخارشو بیرون می‌آید.  این امر عادی است چون دستگاه تست‌های کیفیت انجام داده و ممکن است ذراتی در آن باقی مانده باشد.  کافی است لباس را تکان دهید/برفک‌ها را با برس تمیز کنید. از پارچه مرطوب استفاده نکنید.   آب کثیف، لکه‌های قهوه‌ای یا برفک از سر بخارشو خارج می‌شود و روی لباس لکه می‌اندازد.  ماده شیمیایی یا افزودنی به مخزن آب اضافه شده است.  هرگز از مواد شیمیایی یا افزودنی در دستگاه استفاده نکنید. مخزن بخار را از آب پر کنید و اجازه دهید 1 مخزن کامل بخار شده و باقیمانده مواد شیمیایی کاملاً خارج شود. برای لکه روی لباس، لکه را زیر شیر آب بشویید. برای لکه روی سر بخارشو، رسوبات روی سر بخارشو را با یک پارچه نم تمیز کنید.     بسته به این که کجا زندگی می‌کنید، میزان سختی آب ممکن است بالا باشد و رسوبت سریع تشکیل شود.  بعد از بخارشویی، مخزن آب را کاملاً خالی کنید. توصیه می‌شود از ترکیبی از آب مقطر/آب بدون املاح (50 درصد) و آب لوله‌کشی (50 درصد) استفاده کنید. سر بخارشو را دور از لباس بگیرید و دکمه بخار را 10 ثانیه فشار دهید تا قطرات آب اولیه موجود خارج شود. برای لکه روی لباس، لکه را زیر شیر آب بشویید. برای لکه روی سر بخارشو، رسوبات روی سر بخارشو را با یک پارچه نم تمیز کنید.   هنگام اتو کردن در وضعیت افقی، محل قرار گرفتن جایگاه اتو (جایی که اتو را قرار می‌دهید) سر راه اتو کردن من است.  جایگاه اتو به جای بالای تخته در کنار تخته قرار دارد.  هنگام اتو کردن به حالت افقی، جایگاه اتو را به بالای تخته منتقل کنید.   در وضعیت افقی، تخته برای من خیلی بلند است.  هنگام تغییر از حالت عمودی/شیب به حالت افقی، ارتفاع میله تنظیم نشده است.  هنگام اتوکشی به حالت افقی، ارتفاع میله را کم کنید.    35 SYS_LOCALE Farsi 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:09:59 Varoitukset 2619 085bec05558b4a89ac31079f0f22e480 764782 true true true false 12 2640439 Lyn Deng 2024-09-05T06:09:59 14 Topic 1 0 764782 737373 12   Varoitukset   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Silitysraudasta tulee kuumaa höyryä. Älä koskaan suuntaa silitysrautaa ketään kohti, kun raudasta tulee höyryä.   Älä käytä höyrytoimintoa lähellä omia käsiäsi tai jonkun toisen käsiä.   Älä tue kangasta takaa kädelläsi.   Älä jätä silitysrautaa laudan päälle. Höyryletku voi vetää raudan alas ja pudottaa sen.   Älä aseta rautaa alustalle niin, että se ei ole tukevasti paikoillaan.   Älä aseta rautaa mihinkään niin, että höyrylevy on näkyvissä.   Aseta rauta telineeseen, kun et käytä sitä.   Älä aseta rautaa telineeseen, joka on pystyasennossa. Rauta voi pudota telineestä.   Aseta rauta aina telineeseen vaakasuuntaisesti.   Älä aseta rautaa telineeseen niin, että se on kallistettuna. Rauta voi pudota telineestä.   Aseta rauta aina telineeseen vaakasuuntaisesti.   Älä käytä kerralla yli 5 kg:n kuormaa.    35 SYS_LOCALE Finnish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:09:59 Laitteen kokoaminen 2619 dc43ea1739e247e9a1e90f3536b8af1e 764783 true true true false 12 2640440 Lyn Deng 2024-09-05T06:09:59 14 Topic 1 0 764783 737374 12   Laitteen kokoaminen   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Avaa jalustapidikkeen lukitus ja aseta varsi jalustaan.   Lukitse jalustapidike. Avaa varren alaosan lukitus. Vedä varsi pituuteensa.   Lukitse varren alaosa. Avaa laudan kallistusvivun lukitus. Vedä varsi pituuteensa.   Lukitse laudan kallistusvipu. Avaa varren yläosan lukitus.   Yhdistä laudan osat niin, että kuulet napsahduksen. Vedä laudanpäällinen silityslaudan päälle ja kiinnitä kuminauhat laudan koukkuihin.   Kiinnitä silityslauta varren yläpäähän. Lukitse varren yläosa.   Työnnä laudan soljet varsipidikkeiden läpi.   Kuulet naksahduksen, kun soljet kiinnitetty kunnolla.   Kiinnitä silitysrautateline telineen varteen niin, että kuulet napsahduksen.   Vasemmanpuolinen liitäntä: vasenkätisille. Oikeanpuolinen liitäntä: oikeakätisille.   Kiinnitä telineen varsi laitteen varteen.   Kuulet naksahduksen, kun teline on kunnolla paikallaan.   Aseta runko jalustaan ja silitysrauta sille osoitettuun telineeseen. Laite on koottu.    35 SYS_LOCALE Finnish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:10:00 Laudan asennon vaihtaminen pystyasennosta kallistettuun asentoon 2619 6ac60431007d454f8e3414a5e7f181fb 764785 true true true false 12 2640442 Lyn Deng 2024-09-05T06:10:00 14 Topic 1 0 764785 737408 12   Laudan asennon vaihtaminen pystyasennosta kallistettuun asentoon   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Avaa laudan kallistusvivun lukitus.   Työnnä lauta haluamaasi kulmaan.   Lukitse laudan kallistusvipu.   Nyt voit jatkaa silittämistä niin, että lauta on kallistetussa asennossa.   35 SYS_LOCALE Finnish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:10:03 Silittäminen, kun lauta on pystyasennossa 2619 0e2a83f57dc548d986597caee7795ca0 764796 true true true false 12 2640453 Lyn Deng 2024-09-05T06:10:03 14 Topic 1 0 764796 737419 12   Silittäminen, kun lauta on pystyasennossa   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Aseta paita niin, että sen kaulus osoittaa alaspäin. Liu’uta rautaa alaspäin samalla, kun painat rautaa kaulusta vasten.   Aseta silityslaudalle vaatteen alue, jonka haluat silittää. Liu’uta rautaa alaspäin samalla, kun painat rautaa paidan etupuolta vasten.   Aseta silityslaudalle vaatteen alue, jonka haluat silittää. Liu’uta rautaa alaspäin samalla, kun painat rautaa paidan selkäpuolta vasten.   Aseta hiha niin, että kalvosin osoittaa alaspäin. Liu’uta rautaa alaspäin samalla, kun painat rautaa hihaa vasten.   Aseta sivusaumat niin, että housujen lahkeet osoittavat alaspäin. Liu’uta rautaa alaspäin samalla, kun painat rautaa saumaa vasten.   Ripusta housut sivuttain ripustuskoukun avulla. Liu’uta rautaa alaspäin samalla, kun painat rautaa saumaa vasten.   Ripusta t-paita ripustuskoukun avulla. Liu’uta rautaa alaspäin samalla, kun painat rautaa paitaa vasten.   Ripusta hame ripustuskoukun avulla. Nosta laskoksia, jotta voit silittää jokaisen erikseen.   35 SYS_LOCALE Finnish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:10:04 Puhdistus ja huolto 2619 7d6daff347ec4809943c0a655ba72595 764799 true true true false 12 2640456 Lyn Deng 2024-09-05T06:10:04 14 Topic 1 0 764799 737422 12   Puhdistus ja huolto   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Katkaise laitteesta virta.   Irrota pistoke pistorasiasta.   Anna laitteen jäähtyä (noin 60 minuutin ajan).   Puhdista laite ja pyyhi kaikki tahrat kostealla liinalla. Älä käytä puhdistamiseen naarmuttavia nestemäisiä puhdistusaineita.   Tyhjennä vesisäiliö aina käytön jälkeen. Tällä toimenpiteellä estät kalkin muodostumisen ja höyryntuotto pysyy hyvänä.   Ripusta höyryletku ja virtajohto säilytyskoukkuun.    35 SYS_LOCALE Finnish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:10:04 Laitteen purkaminen 2619 f1811b7f6f284dfdb003ac78bdd5fa60 764800 true true true false 12 2640457 Lyn Deng 2024-09-05T06:10:04 14 Topic 1 0 764800 737423 12   Laitteen purkaminen   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Irrota runko ja silitysrauta jalustasta ja silitysrautatelineestä.   Paina silitysrautatelineen varressa olevaa painiketta ja vedä varsi ulos.     Paina laudan solkia.   Työnnä sitten soljet pois paikoiltaan.   Avaa varren yläosan lukitus ja irrota silityslauta varresta.   Avaa laudan kallistusvivun ja ensimmäisen varsipidikkeen lukitus, jotta voit painaa varren kokoon.     Avaa runkopidikkeen lukitus ja irrota varsi jalustasta.   35 SYS_LOCALE Finnish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:10:05 Säilytys 2619 21561725676e4b748295cf7ab7b4a6fa 764801 true true true false 12 2640458 Lyn Deng 2024-09-05T06:10:05 14 Topic 1 0 764801 737424 12   Säilytys   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Kallista laitetta taaksepäin ja vedä sitä pyörillä.   Kallista laitetta eteenpäin itseäsi kohti ja työnnä sitä pyörillä.   Älä yritä nostaa laitetta tai kantaa sitä.   35 SYS_LOCALE Finnish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:10:05 Vianmääritys 2619 a90677524b70428f85955c2c429f4b6d 764802 true true true false 12 2640459 Lyn Deng 2024-09-05T06:10:05 14 Topic 1 0 764802 737425 12   Vianmääritys   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   Tämä osio esittää lyhyesti yleisimmät ongelmat, joita saatat kohdata käyttäessäsi laitetta. Ellet löydä ongelmaasi ratkaisua seuraavista tiedoista, lue osoitteesta  www.philips.com/support vastauksia usein kysyttyihin kysymyksiin tai ota yhteys paikalliseen kuluttajapalvelukeskukseen.    Ongelma  Syy  Ratkaisu   Laitteesta ei tule höyryä.  Höyrystin ei ole lämmennyt riittävästi (virtapainike vilkkuu).  Anna laitteen lämmetä 80 sekunnin ajan. Kun laite on käyttövalmis, merkkivalo palaa tasaisesti.     Automaattinen virrankatkaisu on käynnistynyt, koska laitetta ei ole käytetty yli 10 minuuttiin (virtapainike vilkkuu).  Paina virtapainiketta ja odota 90 sekuntia, jotta laite lämpenee uudelleen.     Höyrypainiketta ei ole painettu.  Aloita höyryttäminen painamalla höyrypainiketta.     Vesisäiliössä on vähän vettä tai säiliö ei ole kiinnitetty oikein.  Täytä vesisäiliö ja aseta se oikein.     Höyrypainike on ollut lukittuna 8 minuuttia.  Odota 5 sekuntia, ennen kuin lukitset höyrypainikkeen uudelleen. Tavallista höyrytystä voidaan jatkaa heti höyrypainikkeen lukituksen avauduttua.   Höyrystimen tukiasemasta valuu vettä.  Vesisäiliö ei ole kunnolla paikallaan.  Aseta säiliö kunnolla paikalleen.     Vesisäiliö on liian täynnä.  Lisää vettä enintään  MAX-merkkiin asti.   Höyrypainikkeen lukitus ei toimi.  Höyrypainikkeen lukitus ei onnistunut.  Lukitse höyrypainike painamalla sitä kahdesti.   Höyrysuihku ei lopu automaattisesti, kun höyrystimen pää asetetaan pidikkeeseen.  Höyrypainikkeen lukitus on käytössä.  Poista höyrypainikkeen lukitus käytöstä painamalla painiketta kerran.   Laudanpäällinen kastuu tai höyrytettävään vaatteeseen tulee vesiroiskeita.  Höyry on tiivistynyt laudanpäälliseen pitkän höyrytystuokion seurauksena.  Jätä se kuivumaan ennen kuin siirrät sen säilytykseen. Jos laudanpäällinen on kulunut, vaihda se. Osta uusi laudanpäällinen Philipsin valtuuttamasta huoltoliikkeestä.   Lauta keikkuu käytön aikana.  Vartta ei ole kiinnitetty tukevasti jalustaan.  Varmista, että jalustapidike on jalustaan kiinnitettynä ja että se on lukittu.     Lautaa ei ole kiinnitetty tukevasti varteen.  Varmista, että silityslaudan soljet on kiinnitetty tukevasti varren pidikkeisiin.   Lautaa ei voi kallistaa tai käyttää vaaka-asennossa.  Laudan kallistusvipua ei ole vapautettu.  Varmista, että kallistusvipu on vapautettu niin, että laudan voi kallistaa haluttuun asentoon. Kun lauta on sopivassa asennossa, lukitse kallistusvipu.   Höyrystimen päästä tippuu vesipisaroita tai laitteesta kuuluu kurnuttavaa ääntä.  Höyry on tiivistynyt vedeksi höyryletkussa, mikä vaikuttaa höyrysuihkuun.  Suorista letku pystyasennossa nostamalla höyrystimen päätä. Osoita höyrystimen päätä vaatteesta poispäin ja vapauta alussa tippuvat vesipisarat painamalla höyrypainiketta 10 sekunnin ajan.   Höyrystimen päästä tulee ensimmäisillä käyttökerroilla valkoisia hiukkasia.  Tämä on normaalia, sillä laitteelle on tehty laatutestejä ja siihen on saattanut jäädä hiukkasia.  Ravista tai harjaa hiutaleet irti vaatteesta. Älä käytä märkää liinaa.   Höyrystimen päästä tulee likaista vettä, ruskeita tahroja tai valkoisia hiukkasia, jotka tahraavat vaatteen.  Vesisäiliöön on lisätty kemikaaleja tai lisäaineita.  Älä lisää laitteen vesisäiliöön kemikaaleja tai lisäaineita. Täytä vesisäiliö vedellä ja höyrystä yksi kokonainen säiliöllinen vettä, jotta kemikaalijäämät huuhtoutuvat pois. Jos vaatteessa on tahroja, huuhtele se juoksevassa vedessä. Jos höyrystimen päässä on tahroja, pyyhi se kostealla liinalla.     Asuinalueesi vesi saattaa olla kovaa, jolloin kalkkia kertyy nopeasti.  Tyhjennä vesisäiliö höyryttämisen jälkeen. Suositus on käyttää yhdistelmää demineralisoitua tai tislattua vettä (50 %) ja vesijohtovettä (50 %). Osoita höyrystimen päätä vaatteesta poispäin ja vapauta alussa tippuvat vesipisarat painamalla höyrypainiketta 10 sekunnin ajan. Jos vaatteessa on tahroja, huuhtele se juoksevassa vedessä. Jos höyrystimen päässä on tahroja, pyyhi se kostealla liinalla.   Kun silityslauta on vaaka-asennossa, silitysrautateline (johon raudan voi välillä asettaa) on silitettäessä tiellä.  Silitysrautateline on silityslaudan sivulla eikä päädyssä.  Siirrä silitysrautateline silityslaudan päätyyn, kun pidät lautaa vaaka-asennossa.   Silityslauta on vaaka-asennossa liian korkealla.  Varren korkeutta ei ole säädetty, kun silityslaudan asentoa on vaihdettu pystyasennosta tai kallistetusta asennosta vaaka-asentoon.  Säädä varsi lyhemmäksi, kun pidät silityslautaa vaaka-asennossa.    35 SYS_LOCALE Finnish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:10:28 Présentation du produit 2619 ea87961680c041f7bb472e90b9a549b0 764804 true true true false 13 2640461 Lyn Deng 2024-09-05T06:10:28 14 Topic 1 0 764804 735878 13   Présentation du produit   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Fer à repasser Cordon d'arrivée de la vapeur Socle du fer Manche du socle du fer Mât Clips du mât Roulettes Pied Base Réservoir d'eau Bouton marche/arrêt avec voyant Crochet Table à repasser Housse de la planche   35 SYS_LOCALE French 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:10:28 Avertissements 2619 c092d2bc1bf740fda8ca2d1648b8afa5 764805 true true true false 13 2640462 Lyn Deng 2024-09-05T06:10:28 14 Topic 1 0 764805 737373 13   Avertissements   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Le fer émet de la vapeur chaude. N'essayez jamais de diriger le fer vers quelqu'un lorsque le fer émet de la vapeur.   N'envoyez pas de vapeur près de vos mains ou de celles de quelqu'un d'autre.   N'utilisez pas votre main comme support arrière pour le vêtement.   Ne laissez pas le fer sur la table. Le cordon d'arrivée de la vapeur peut faire tomber le fer en le tirant vers le bas.   Ne posez pas le fer de façon non stable sur une surface.   Ne laissez pas la plaque à vapeur exposée.   Placez le fer sur le socle lorsque vous ne l'utilisez pas.   Ne placez pas le fer en position verticale sur le socle. Cela pourrait le faire tomber du socle.   Posez toujours le fer en position horizontale sur le socle.   Ne posez pas le fer en position inclinée sur le socle. Cela pourrait le faire tomber du socle.   Posez toujours le fer en position horizontale sur le socle.   Ne placez pas de charge supérieure à 5 kg.    35 SYS_LOCALE French 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:10:29 Assemblage 2619 fb90987a89ce48b1bc05c1bdff15e8a2 764806 true true true false 13 2640463 Lyn Deng 2024-09-05T06:10:29 14 Topic 1 0 764806 737374 13   Assemblage   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Déverrouillez le clip de sécurité de la base et insérez le mât sur la base.   Verrouillez le clip de sécurité de la base. Déverrouillez le clip de sécurité du mât inférieur. Déployez le mât.   Verrouillez le clip de sécurité du mât inférieur. Déverrouillez le levier d'inclinaison de la table. Déployez le mât.   Verrouillez le levier d'inclinaison de la table. Déverrouillez le clip de sécurité du mât supérieur.   Assemblez la table jusqu'à ce que vous entendiez un « clic ». Placez la housse sur la table à repasser et accrochez les élastiques aux crochets de la table à repasser.   Insérez la table à repasser en haut du mât. Verrouillez le clip de sécurité du mât supérieur.   Insérer les boucles de cerclage de la table dans les clips des mâts.   Vous devriez entendre un clic au moment où les boucles de cerclage sont complètement insérées.   Insérez le socle dans le manche du socle du fer jusqu'à ce que vous entendiez un « clic ».   Insertion du côté gauche : Pour gaucher. Insertion du côté droit : pour droitier.   Insérez le manche du socle du fer dans le mât.   Vous devriez entendre un clic au moment où le socle est complètement inséré.   Placez la base sur le support et le fer à repasser sur le socle. La mise en place est terminée.    35 SYS_LOCALE French 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:10:29 Passage de la table de la position verticale à la position horizontale 2619 298c24d56af2418bb780543cacda616a 764809 true true true false 13 2640466 Lyn Deng 2024-09-05T06:10:29 14 Topic 1 0 764809 737409 13   Passage de la table de la position verticale à la position horizontale   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Déverrouillez le levier d'inclinaison de la table.   Poussez la table jusqu'à atteindre l'inclinaison souhaitée.   Verrouillez le levier d'inclinaison de la table.   Appuyez sur le bouton situé sur le manche du socle du fer.   Ne tenez pas la partie inférieure du socle, car elle est chaude.   Tenez la poignée du fer et retirez le socle du fer.   Insérez le socle du fer sur la partie haute de la table à repasser.   Vous devriez entendre un clic au moment où le socle est complètement inséré.   Vous pouvez maintenant repasser en position horizontale.   35 SYS_LOCALE French 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:10:30 Remplissage du réservoir d'eau 2619 0ebc077700b74ac9983450c49f960c56 764810 true true true false 13 2640467 Lyn Deng 2024-09-05T06:10:30 14 Topic 1 0 764810 737407 13   Remplissage du réservoir d'eau   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Retirez le réservoir d'eau de la base.   Versez de l'eau du robinet jusqu'au niveau MAX.   Replacez le réservoir d'eau dans la base en commençant par sa partie inférieure. Enfoncez ensuite la partie supérieure du réservoir d'eau jusqu'à ce qu'il s'enclenche.   35 SYS_LOCALE French 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:10:30 Modification de la quantité de vapeur 2619 bc8ed0f8716d4fabb8c07268e7149d19 764812 true true true false 13 2640469 Lyn Deng 2024-09-05T06:10:30 14 Topic 1 0 764812 764304 13   Modification de la quantité de vapeur   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false      Modèles AIS8540 : appuyez sur le bouton Mode pour basculer entre les différentes quantités de vapeur. Vous ne pouvez modifier le mode vapeur qu'une fois l'appareil prêt à l'emploi. Les 3 modes peuvent être utilisés sur les tissus repassables.   Un nuage de vapeur : si vous souhaitez moins de vapeur pour les tissus plus doux (par exemple, la soie, la laine). Deux nuages de vapeur : il s'agit du réglage de vapeur par défaut, adapté à tous les tissus. Trois nuages de vapeur : si vous souhaitez plus de vapeur pour les tissus plus résistants (par exemple, le coton, le lin).    Modèles AIS8530 : appuyez sur le bouton Mode pour basculer entre les différentes quantités de vapeur. Vous ne pouvez modifier le mode vapeur qu'une fois l'appareil prêt à l'emploi. Les 2 modes peuvent être utilisés sur les tissus repassables.   Deux nuages de vapeur : il s'agit du réglage de vapeur par défaut, adapté à tous les tissus. Trois nuages de vapeur : si vous souhaitez plus de vapeur pour les tissus plus résistants (par exemple, le coton, le lin).   35 SYS_LOCALE French 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:10:31 Activation de la vapeur 2619 4d5d5d861ae4417c994503b7be27a84e 764813 true true true false 13 2640470 Lyn Deng 2024-09-05T06:10:31 14 Topic 1 0 764813 737413 13   Activation de la vapeur   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Appuyez sur la gâchette vapeur pour commencer le repassage. Remarque : Il se peut que de l'eau s'écoule du fer au début de chaque séance. Appuyez sur la gâchette vapeur pendant 10 secondes avant de repasser pour éviter les taches d'eau sur le vêtement.   Relâchez la gâchette vapeur pour arrêter l'émission de vapeur.   35 SYS_LOCALE French 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:10:31 Mode Effet pressing 2619 d18cdb09662a46158dc0f731037c5c20 764815 true true true false 13 2640472 Lyn Deng 2024-09-05T06:10:31 14 Topic 1 0 764815 737415 13   Mode Effet pressing   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Appuyez longuement sur le bouton marche/arrêt pendant 2 secondes jusqu'à ce qu'il commence à clignoter.   Appuyez deux fois de suite rapidement sur la gâchette vapeur.   Le mode Effet pressing est actif pendant 3 secondes. Pour arrêter la fonction Effet pressing, appuyez une fois sur la gâchette vapeur.    35 SYS_LOCALE French 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:10:32 Crochet 2619 f1780e5895f643f6862f0fc7102393d1 764816 true true true false 13 2640473 Lyn Deng 2024-09-05T06:10:32 14 Topic 1 0 764816 737416 13   Crochet   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Basculez en avant le crochet situé à l'arrière de la table à repasser.   Placez le cintre sur le crochet. Vous pouvez repasser le vêtement à la verticale.   Pour poser le vêtement sur la table en position inclinée, faites basculer le crochet à l'arrière de la table.   Positionnez le vêtement sur la table.   Faites basculer le crochet à l'arrière de la table pour le ranger, lorsqu'elle est en position horizontale.      35 SYS_LOCALE French 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:10:32 Arrêt automatique 2619 02877d9c0e0d440a808b92b4a1df76a7 764817 true true true false 13 2640474 Lyn Deng 2024-09-05T06:10:32 14 Topic 1 0 764817 737417 13   Arrêt automatique   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     L'appareil passe en mode d'arrêt automatique lorsqu'il n'est pas utilisé pendant 10 minutes.   Lors du passage en mode d'arrêt automatique, le bouton d'alimentation clignote et l'appareil commence à refroidir.   Si vous ne manipulez pas l'appareil pendant 10 minutes, il s'éteint automatiquement.   Pour activer de nouveau l'appareil, appuyez sur le bouton marche/arrêt.   Le voyant blanc du bouton marche/arrêt commence à clignoter, indiquant que l'appareil chauffe (environ 90 secondes). Le voyant s'allume en continu lorsque l'appareil est prêt à l'emploi.    35 SYS_LOCALE French 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:10:33 Comment repasser en position verticale 2619 b73de84d7ffc41ed93d50513626e4a8e 764819 true true true false 13 2640476 Lyn Deng 2024-09-05T06:10:33 14 Topic 1 0 764819 737419 13   Comment repasser en position verticale   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Placez la chemise avec le col vers le bas. Faites glisser le fer vers le bas tout en appuyant sur le col.   Placez la zone à repasser sur la surface de la table à repasser. Faites glisser le fer vers le bas tout en appuyant sur le devant de la chemise.   Placez la zone à repasser sur la surface de la table à repasser. Faites glisser le fer vers le bas tout en appuyant sur le dos de la chemise.   Placez les manches avec le revers vers le bas. Faites glisser le fer vers le bas tout en appuyant sur les manches.   Placez les coutures latérales en orientant le bas du pantalon vers le bas. Faites glisser le fer vers le bas tout en appuyant sur les coutures.   Utilisez le crochet de suspension pour accrocher le pantalon sur le côté. Faites glisser le fer vers le bas tout en appuyant sur les coutures.   Utilisez le crochet de suspension pour suspendre le t-shirt. Faites glisser le fer à repasser vers le bas tout en appuyant sur le t-shirt.   Utiliser le crochet de suspension pour suspendre la jupe. Soulevez les plis pour les repasser individuellement.   35 SYS_LOCALE French 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:10:34 Démontage 2619 34c1c01f58b6475890ed5619f1ebf2d9 764823 true true true false 13 2640480 Lyn Deng 2024-09-05T06:10:34 14 Topic 1 0 764823 737423 13   Démontage   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Retirez la base et le fer du support et du socle du fer.   Appuyez sur le bouton situé sur le manche du socle du fer et retirez-le.     Appuyez sur les boucles de cerclage.   Pousser ensuite les boucles de cerclage hors des fentes.   Déverrouillez le clip de sécurité du mât supérieur pour retirer la table à repasser du mât.   Déverrouillez le levier d'inclinaison de la table et le premier clip de mât pour la replier complètement.     Déverrouillez le clip de sécurité pour retirer le mât du socle.   35 SYS_LOCALE French 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:10:34 Rangement 2619 c927cbbc369a4431900f7ed3b9f291e1 764824 true true true false 13 2640481 Lyn Deng 2024-09-05T06:10:34 14 Topic 1 0 764824 737424 13   Rangement   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Inclinez l'appareil vers l'arrière et tirez-le à l'aide des roulettes.   Inclinez l'appareil vers l'avant, vers vous, et poussez-le à l'aide des roulettes.   N'essayez pas de transporter et de soulever l'appareil.   35 SYS_LOCALE French 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:10:34 Dépannage 2619 d86e32a9c64d4a868da3bf18533a751b 764825 true true true false 13 2640482 Lyn Deng 2024-09-05T06:10:34 14 Topic 1 0 764825 737425 13   Dépannage   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   Cette rubrique présente les problèmes les plus courants que vous pouvez rencontrer avec votre appareil. Si vous ne parvenez pas à résoudre le problème à l'aide des informations ci-dessous, rendez-vous sur  www.philips.com/support pour consulter les questions fréquemment posées ou contactez le Service Consommateurs de votre pays.    Problème  Cause  ﻿﻿Solution   L'appareil ne produit aucune vapeur.  Le défroisseur n'a pas suffisamment chauffé (le bouton de marche/arrêt clignote).  Laissez l'appareil chauffer pendant 80 secondes. Lorsque le voyant devient fixe, l'appareil est prêt à l'emploi.     L'appareil n'a pas été utilisé pendant plus de 10 minutes et l'arrêt automatique s'est activé (le bouton de marche/arrêt clignote).  Appuyez sur le bouton de marche/arrêt et attendez 90 secondes pour laisser l'appareil chauffer à nouveau.     La gâchette vapeur n'a pas été actionnée pour diffuser de la vapeur.  Appuyez sur la gâchette vapeur pour déclencher l'émission de vapeur.     Le réservoir n'a pas assez d'eau ou n'est pas inséré correctement.  Remplissez à nouveau le réservoir et insérez-le correctement.     Le mode de verrouillage vapeur a été activé pendant 8 minutes.  Attendez 5 secondes avant d'activer à nouveau le mode de verrouillage vapeur. Vous pouvez activer le défroissage classique une fois le mode de verrouillage vapeur terminé.   De l'eau coule de la base du défroisseur.  Le réservoir d'eau n'a pas été inséré correctement.  Insérez le réservoir correctement.     Le réservoir d'eau est trop rempli.  Ne remplissez pas le réservoir au-delà du repère  MAX.   Le verrouillage vapeur ne peut pas être activé.  Il est impossible d'activer la fonction de verrouillage vapeur.  Appuyez deux fois pour activer la fonction de verrouillage vapeur.   La vapeur ne s'arrête pas automatiquement une fois la tête du défroisseur placée dans le support.  La fonction de verrouillage vapeur est activée.  Appuyez une fois pour désactiver le verrouillage vapeur.   La housse de la planche devient humide ou des gouttes d'eau apparaissent sur le vêtement pendant le défroissage.  La vapeur s'est condensée sur la housse de la planche après une longue séance de défroissage.  Laissez-la sécher avant l'entreposage. Remplacez la housse de la planche lorsqu'elle est usée. Achetez une nouvelle housse de planche dans un Centre Service Agréé Philips.   La planche semble instable pendant l'utilisation.  Le mât n'est pas fixé à la base du produit.  Veillez à ce que le clip de sécurité de la base soit bien fixé et verrouillé sur la base.     La table n'est pas fixée au mât.  Assurez-vous que les boucles de cerclage de la table à repasser sont fixées aux clips des mâts.   La table ne peut pas être inclinée ou utilisée en position horizontale.  Le levier d'inclinaison de la planche n'a pas été relâché.  Veillez à déverrouiller le levier d'inclinaison pour que la table puisse être inclinée dans la position souhaitée. Une fois la position souhaitée obtenue, verrouillez le levier d'inclinaison pour fixer la planche.   Des gouttes d'eau s'écoulent de la tête du défroisseur et l'appareil émet parfois un bruit rauque.  La vapeur se condense dans le cordon d'arrivée de la vapeur, ce qui rend le débit de vapeur irrégulier.  Soulevez la tête du défroisseur pour redresser le cordon verticalement. Éloignez la tête du défroisseur du vêtement et appuyez sur la gâchette vapeur pendant 10 secondes pour libérer un premier jet de gouttelettes d'eau.   Des particules blanches s'échappent de la tête du défroisseur lors des premières utilisations.  Il s'agit d'un phénomène normal : l'appareil peut contenir des particules résiduelles dues aux tests de qualité réalisés.  Secouez/brossez le vêtement pour éliminer les particules. N'utilisez pas de chiffon humide.   De l'eau sale, des taches marron ou des particules blanches s'échappent de la tête du défroisseur et tachent le vêtement.  Des produits chimiques ou des additifs ont été versés dans le réservoir d'eau.  N'utilisez jamais de produits chimiques ou d'additifs avec l'appareil. Remplissez le réservoir d'eau en y versant de l'eau jusqu'au maximum et laissez l'appareil produire de la vapeur jusqu'à ce que le réservoir soit vide afin de d'éliminer les résidus chimiques. Pour éliminer les taches sur les vêtements, rincer-les sous l'eau du robinet. Pour éliminer les taches sur la tête du défroisseur, essuyez les dépôts qui s'y trouvent à l'aide d'un chiffon humide.     Selon l'endroit où vous vous trouvez, il est possible que l'eau soit particulièrement dure, avec pour conséquence une formation rapide de dépôts calcaires.  Veillez à vider le réservoir d'eau à la fin de chaque séance de défroissage. Nous vous recommandons d'utiliser un mélange d'eau déminéralisée/distillée (50 %) et d'eau du robinet (50 %). Éloignez la tête du défroisseur du vêtement et appuyez sur la gâchette vapeur pendant 10 secondes pour libérer un premier jet de gouttelettes d'eau. Pour éliminer les taches sur les vêtements, rincer-les sous l'eau du robinet. Pour éliminer les taches sur la tête du défroisseur, essuyez les dépôts qui s'y trouvent à l'aide d'un chiffon humide.   Lorsque je repasse en position horizontale, l'emplacement du socle du fer (sur lequel on pose le fer) gêne mon repassage.  Le socle du fer est situé sur le côté de la table au lieu du haut de la table.  Changez la position du socle du fer pour le placer en haut de la table lorsque vous repassez en position horizontale.   La table est trop haute pour moi en position horizontale.  La hauteur du mât n'est pas réglée lors du passage de la position verticale/inclinée à la position horizontale.  Abaissez la hauteur du mât lorsque vous repassez à l'horizontale.    35 SYS_LOCALE French 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:10:59 Warnhinweise 2619 4d44614df4084d5788b676929513056d 764828 true true true false 15 2640485 Lyn Deng 2024-09-05T06:10:59 14 Topic 1 0 764828 737373 15   Warnhinweise   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Aus dem Bügeleisen tritt heißer Dampf aus. Zeigen Sie niemals mit dem Bügeleisen auf eine Person, während es Dampf abgibt.   Verwenden Sie die Dampffunktion nicht in der Nähe Ihrer Hände oder der Hände einer anderen Person.   Stützen Sie das Kleidungsstück niemals von hinten mit Ihrer Hand ab.   Lassen Sie das Bügeleisen nicht auf dem Bügelbrett stehen. Der Dampfschlauch kann nachgeben und das Bügeleisen nach unten ziehen.   Stellen Sie das Bügeleisen nicht ungleichmäßig auf eine Fläche.   Lassen Sie die Dampfplatte nicht offen liegen.   Stellen Sie das Bügeleisen auf die Station, wenn es nicht verwendet wird.   Stellen Sie das Bügeleisen nicht in vertikaler Position auf die Station. Dadurch kann das Bügeleisen von der Station fallen.   Stellen Sie das Bügeleisen immer in horizontaler Position auf die Station.   Stellen Sie das Bügeleisen nicht gekippt auf die Station. Dadurch kann das Bügeleisen von der Station fallen.   Stellen Sie das Bügeleisen immer in horizontaler Position auf die Station.   Belasten Sie das Bügelbrett nicht mit mehr als 5 kg.    35 SYS_LOCALE German 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:00 Zusammenbauen 2619 11879c4f2c7e495387b3384129738de1 764829 true true true false 15 2640486 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:00 14 Topic 1 0 764829 737374 15   Zusammenbauen   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Lösen Sie den Clip am Sockel und setzen Sie die Stange in die Basis ein.   Verriegeln Sie den Clip. Lösen Sie den unteren Clip an der Stange. Ziehen Sie die Stange heraus.   Verriegeln Sie den unteren Clip an der Stange. Lösen Sie den Hebel zur Höhenverstellung. Ziehen Sie die Stange heraus.   Verriegeln Sie den Hebel zur Höhenverstellung. Lösen Sie den oberen Clip an der Stange.   Stecken Sie das Bügelbrett zusammen, bis es hörbar einrastet. Ziehen Sie den Bügelbrettbezug über das Bügelbrett und befestigen Sie die Gummibänder an den Haken des Bügelbretts.   Setzen Sie das Bügelbrett oben auf die Stange. Verriegeln Sie den oberen Clip an der Stange.   Stecken Sie die Schnallenclips des Bretts durch die Clips an der Stange.   Wenn die Schnallenclips vollständig eingesteckt sind, hören Sie ein Klickgeräusch.   Befestigen Sie die Station an der Halterung, bis sie hörbar einrastet.   Einsatz links: Für Linkshänder. Einsatz rechts: Für Rechtshänder.   Schieben Sie die Halterung seitlich in die Stange.   Wenn die Station komplett eingerastet ist, hören Sie ein Klickgeräusch.   Stellen Sie die Basis auf den Standfuß und das Bügeleisen auf die Station. Der Aufbau ist abgeschlossen.    35 SYS_LOCALE German 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:00 Einstellen der Höhe 2619 efa60287fce0444b86c489646f641bb8 764830 true true true false 15 2640487 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:00 14 Topic 1 0 764830 737410 15   Einstellen der Höhe   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Lösen Sie den unteren Clip an der Stange.   Drücken Sie die Stange nach unten oder ziehen Sie sie nach oben auf die gewünschte Höhe.   Verriegeln Sie den unteren Clip an der Stange wieder.   35 SYS_LOCALE German 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:00 Ändern der vertikalen Position des Bretts in die geneigte Position 2619 af776240edf642dda2076bb27d0ecd8d 764831 true true true false 15 2640488 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:00 14 Topic 1 0 764831 737408 15   Ändern der vertikalen Position des Bretts in die geneigte Position   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Entriegeln Sie den Hebel zur Höhenverstellung.   Drücken Sie das Bügelbrett nach unten in den gewünschten Winkel.   Verriegeln Sie den Hebel zur Höhenverstellung.   Sie können jetzt in geneigter Position bügeln.   35 SYS_LOCALE German 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:01 Ändern der vertikalen Position des Bretts in die horizontale Position 2619 51056284a0494b6daa9499871687dd35 764832 true true true false 15 2640489 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:01 14 Topic 1 0 764832 737409 15   Ändern der vertikalen Position des Bretts in die horizontale Position   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Entriegeln Sie den Hebel zur Höhenverstellung.   Drücken Sie das Bügelbrett nach unten in den gewünschten Winkel.   Verriegeln Sie den Hebel zur Höhenverstellung.   Drücken Sie die Taste an der Bügeleisen-Halterung.   Fassen Sie nicht an die Unterseite der Station, da sie heiß ist.   Halten Sie das Bügeleisen am Griff fest und ziehen Sie die Station heraus.   Bringen Sie die Bügeleisen-Station oben am Bügelbrett an.   Wenn die Station komplett eingerastet ist, hören Sie ein Klickgeräusch.   Sie können jetzt in horizontaler Position bügeln.   35 SYS_LOCALE German 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:01 Füllen des Wasserbehälters 2619 556a1479e74a4e36ad11eeb2d91266a4 764833 true true true false 15 2640490 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:01 14 Topic 1 0 764833 737407 15   Füllen des Wasserbehälters   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Nehmen Sie den Wasserbehälter aus dem Sockel.   Füllen Sie ihn bis zur MAX-Markierung mit Leitungswasser.   Setzen Sie den Wasserbehälter mit dem unteren Teil zuerst wieder in die Gerätebasis ein. Drücken Sie anschließend auf den oberen Teil des Wasserbehälters, bis er hörbar einrastet.   35 SYS_LOCALE German 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:01 Produkt einschalten 2619 fe9af71484a94a5199deedc88b55a5cb 764834 true true true false 15 2640491 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:01 14 Topic 1 0 764834 737411 15   Produkt einschalten   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Stecken Sie den Netzstecker in eine geerdete Steckdose.   Drücken Sie die Ein-/Austaste, um das Gerät einzuschalten.   Die Ein-/Austaste blinkt weiß und zeigt damit an, dass das Gerät sich aufheizt (ca. 90 Sekunden). Wenn die Taste dauerhaft leuchtet, ist das Gerät betriebsbereit.   35 SYS_LOCALE German 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:02 Dampfmenge ändern 2619 e9af8ed3e56945b6bd68c7bbe45b8d9d 764835 true true true false 15 2640492 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:02 14 Topic 1 0 764835 764304 15   Dampfmenge ändern   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false      Für AIS8540: Drücken Sie auf die Modustaste, um zwischen den verschiedenen Dampfmengen zu wechseln. Sie können den Dampfmodus nur ändern, wenn das Gerät betriebsbereit ist. Alle 3 Modi können für bügelbare Stoffe verwendet werden.   Eine Dampfwolke: Wenn Sie weniger Dampf für weichere Stoffe (z. B. Seide, Wolle) verwenden möchten. Zwei Dampfwolken: Dies ist die Standard-Dampfeinstellung, die für alle Stoffe geeignet ist. Drei Dampfwolke: Wenn Sie mehr Dampf für festere Stoffe (z. B. Baumwolle, Leinen) wünschen.    Für AIS8530: Drücken Sie auf die Modustaste, um zwischen den verschiedenen Dampfmengen zu wechseln. Sie können den Dampfmodus nur ändern, wenn das Gerät betriebsbereit ist. Alle 2 Modi können für bügelbare Stoffe verwendet werden.   Zwei Dampfwolken: Dies ist die Standard-Dampfeinstellung, die für alle Stoffe geeignet ist. Drei Dampfwolke: Wenn Sie mehr Dampf für festere Stoffe (z. B. Baumwolle, Leinen) wünschen.   35 SYS_LOCALE German 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:03 Aktivieren des Dampfes 2619 ae983f53591848ceb3e6f50ec94343ce 764836 true true true false 15 2640493 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:03 14 Topic 1 0 764836 737413 15   Aktivieren des Dampfes   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Halten Sie den Dampfauslöser gedrückt, um mit dem Bügeln zu beginnen. Hinweis: Es kann zu Beginn jeder Anwendung Wasser aus dem Bügeleisen austreten. Halten Sie den Dampfauslöser vor dem Bügeln 10 Sekunden lang gedrückt, um Wasserflecken auf dem Kleidungsstück zu vermeiden.   Lassen Sie den Dampfauslöser los, damit kein Dampf mehr ausgestoßen wird.   35 SYS_LOCALE German 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:03 Dampfsperre 2619 4644085b9c994c978634c63015d4f12f 764837 true true true false 15 2640494 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:03 14 Topic 1 0 764837 737414 15   Dampfsperre   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Drücken Sie den Dampfauslöser zweimal schnell, um einen gleichmäßigen Dampfausstoß auszulösen.   Gleichmäßiger Dampf wird 8 Minuten ausgestoßen.   Drücken Sie den Dampfauslöser einmal, um die Dampfsperre zu deaktivieren.   Es wird kein Dampf mehr ausgestoßen.   35 SYS_LOCALE German 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:04 Dampfstoß 2619 20eaa92bdca3406f8951e5827f7add71 764838 true true true false 15 2640495 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:04 14 Topic 1 0 764838 737415 15   Dampfstoß   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Halten Sie die Ein-/Austaste 2 Sekunden lang gedrückt, bis sie blinkt.   Drücken Sie zweimal schnell den Dampfauslöser.   Der Dampf wird 3 Sekunden lang verstärkt ausgegeben. Um die Dampfstoß-Funktion zu beenden, drücken Sie einmal den Dampfauslöser.    35 SYS_LOCALE German 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:05 Aufhänger 2619 6796c8ac5dad40679023879110b16075 764839 true true true false 15 2640496 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:05 14 Topic 1 0 764839 737416 15   Aufhänger   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Klappen Sie den Aufhänger an der Rückseite des Bügelbretts nach oben.   Hängen Sie einen Kleiderbügel an den Haken. Sie können das Kleidungsstück in vertikaler Position dampfglätten.   Um das Kleidungsstück in der geneigten Position auf das Bügelbrett zu legen, klappen Sie den Aufhänger nach hinten.   Legen Sie das Kleidungsstück über das Bügelbrett.   Klappen Sie den Aufhänger zur Rückseite des Bügelbretts, um es in horizontaler Position zu verstauen.      35 SYS_LOCALE German 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:05 Automatische Abschaltung 2619 5c08d99b11b14ddcba576d7283cdf598 764840 true true true false 15 2640497 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:05 14 Topic 1 0 764840 737417 15   Automatische Abschaltung   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Das Gerät wechselt in den automatischen Abschaltmodus, wenn es 10 Minuten lang nicht verwendet wird.   Beim Wechsel in den automatischen Abschaltmodus blinkt die Ein-/Austaste, und das Gerät beginnt abzukühlen.   Wenn das Gerät in den nächsten 10 Minuten nicht verwendet wird, schaltet es sich automatisch aus.   Um das Gerät wieder zu aktivieren, drücken Sie den Ein-/Ausschalter.   Die Ein-/Austaste blinkt weiß und zeigt damit an, dass das Gerät sich aufheizt (ca. 90 Sekunden). Wenn die Taste dauerhaft leuchtet, ist das Gerät betriebsbereit.    35 SYS_LOCALE German 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:06 Abnehmbare Gerätebasis 2619 115391912bc0489088a60f8f68af883d 764841 true true true false 15 2640498 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:06 14 Topic 1 0 764841 737418 15   Abnehmbare Gerätebasis   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Drücken Sie die Taste an der Bügeleisen-Halterung. Halten Sie das Bügeleisen am Griff fest, um es aus der Station herauszuziehen.   Bringen Sie das Bügeleisen und die Halterung am Sockel an.   Entfernen Sie die Gerätebasis vom Standfuß.     Sie können sich mit der Basis bewegen, um Gegenstände aufzufrischen, die zum Bügeln geeignet sind (z. B. weiche Spielzeuge, Sofa, Vorhänge).       35 SYS_LOCALE German 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:06 Bügeln in vertikaler Position 2619 431a740d3f9e464eabd7f65767ad03b5 764842 true true true false 15 2640499 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:06 14 Topic 1 0 764842 737419 15   Bügeln in vertikaler Position   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Legen Sie Hemd mit dem Kragen nach unten. Gleiten Sie mit dem Bügeleisen und leichtem Druck auf dem Kragen nach unten.   Legen Sie den Bereich, den Sie bügeln möchten, auf das Bügelbrett. Gleiten Sie mit dem Bügeleisen und leichtem Druck auf der Vorderseite des Hemds nach unten.   Legen Sie den Bereich, den Sie bügeln möchten, auf das Bügelbrett. Gleiten Sie mit dem Bügeleisen und leichtem Druck auf der Rückseite des Hemds nach unten.   Legen Sie die Ärmel so, dass die Manschette nach unten zeigt. Gleiten Sie mit dem Bügeleisen und leichtem Druck auf den Ärmeln nach unten.   Platzieren Sie die Seitennähte so, dass die Unterseite der Hose nach unten zeigt. Gleiten Sie mit dem Bügeleisen und leichtem Druck auf den Nähten nach unten.   Hängen Sie die Hose am Haken zur Seite gerichtet auf. Gleiten Sie mit dem Bügeleisen und leichtem Druck auf den Nähten nach unten.   Hängen Sie das T-Shirt am Haken auf. Gleiten Sie mit dem Bügeleisen und leichtem Druck auf dem Hemd nach unten.   Hängen Sie den Rock am Haken auf. Heben Sie die Falten an, um sie einzeln zu bügeln.   35 SYS_LOCALE German 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:07 In geneigter Position bügeln 2619 d3745d08bcbe459dabb5be29f53734b1 764843 true true true false 15 2640500 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:07 14 Topic 1 0 764843 737420 15   In geneigter Position bügeln   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Platzieren Sie die Seitennähte so, dass die Unterseite der Hose nach unten zeigt. Gleiten Sie mit dem Bügeleisen und leichtem Druck auf den Nähten nach unten.   Legen Sie den Bereich, den Sie bügeln möchten, auf das Bügelbrett. Gleiten Sie mit dem Bügeleisen und leichtem Druck auf der Vorderseite des Kleids nach unten.   Legen Sie den Bereich, den Sie bügeln möchten, auf das Bügelbrett. Gleiten Sie mit dem Bügeleisen und leichtem Druck auf der Vorderseite des Hemds nach unten.   35 SYS_LOCALE German 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:07 In horizontaler Position bügeln 2619 3b035d37124f4e5696ae2ba3af08ea59 764844 true true true false 15 2640501 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:07 14 Topic 1 0 764844 737421 15   In horizontaler Position bügeln   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Legen Sie den Kragen auf das Bügelbrett. Gleiten Sie mit dem Bügeleisen und leichtem Druck den Kragen entlang.   Legen Sie den Bereich, den Sie bügeln möchten, auf das Bügelbrett. Ziehen Sie am Hemd, um sicherzustellen, dass es glatt ist. Gleiten Sie mit dem Bügeleisen und leichtem Druck auf der Vorderseite des Hemds nach unten.   Platzieren Sie das Schulterteil an der Vorderseite des Bügelbretts. Gleiten Sie mit dem Bügeleisen und leichtem Druck auf dem Schulterteil des Hemds nach unten.   Ziehen Sie die Hose über die Vorderseite des Bügelbretts. Gleiten Sie mit dem Bügeleisen und leichtem Druck über den Bereich, den Sie bügeln möchten.   35 SYS_LOCALE German 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:07 Reinigung und Wartung 2619 4d758c8df8724089b07e4f7f244ee5e6 764845 true true true false 15 2640502 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:07 14 Topic 1 0 764845 737422 15   Reinigung und Wartung   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Schalten Sie das Gerät aus.   Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.   Lassen Sie das Gerät abkühlen (ca. 60 Minuten).   Reinigen Sie das Gerät und wischen Sie Ablagerungen auf dem Bügeleisenkopf mit einem feuchten Tuch ab. Verwenden Sie kein Scheuermittel.   Leeren Sie den Wasserbehälter nach jedem Gebrauch aus. Dadurch werden Kalkablagerungen verhindert und die Dampfleistung bleibt weiterhin gut.   Hängen Sie den Dampfschlauch und das Netzkabel auf die Aufhängeöse.    35 SYS_LOCALE German 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:08 Abbauen 2619 58810f4102fe426daf58b2ba60c63b99 764846 true true true false 15 2640503 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:08 14 Topic 1 0 764846 737423 15   Abbauen   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Nehmen Sie die Basis und das Bügeleisen vom Standfuß und der Bügeleisen-Station ab.   Drücken Sie die Taste an der Bügeleisen-Halterung und ziehen Sie sie heraus.     Drücken Sie auf die Schnallenclips des Bretts.   Drücken Sie dann die Schnallenclips aus den Schlitzen heraus.   Entriegeln Sie den oberen Clip an der Stange und entfernen Sie das Bügelbrett aus der Stange.   Entriegeln Sie den Kipphebel des Bretts und den ersten Clip an der Stange, um die Stange vollständig einzuklappen.     Lösen Sie den Clip an der Basis und entfernen Sie die Stange vom Standfuß.   35 SYS_LOCALE German 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:09 Aufbewahrung 2619 6d8dc45ffb4743fc8d09a29821a55cf5 764847 true true true false 15 2640504 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:09 14 Topic 1 0 764847 737424 15   Aufbewahrung   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Kippen Sie das Gerät nach hinten und schieben Sie es auf den Rädern.   Kippen Sie das Gerät zu Ihrem Körper gerichtet und schieben Sie es auf den Rädern.   Versuchen Sie nicht, das Gerät zu tragen oder anzuheben.   35 SYS_LOCALE German 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:09 Fehlerbehebung 2619 305216074c3840b7943a39ba4f90e581 764848 true true true false 15 2640505 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:09 14 Topic 1 0 764848 737425 15   Fehlerbehebung   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   In diesem Kapitel sind die häufigsten Probleme aufgeführt, die beim Gebrauch Ihres Geräts auftreten können. Sollten Sie ein Problem mithilfe der nachstehenden Informationen nicht beheben können, finden Sie auf unserer Website unter  www.philips.com/support eine Liste mit häufig gestellten Fragen (FAQ), oder wenden Sie sich an das Service-Center in Ihrem Land.    Problem  Ursache  Lösung   Das Gerät erzeugt keinen Dampf.  Der Dampfglätter wurde nicht genügend aufgeheizt (Ein-/Ausschalter blinkt).  Lassen Sie das Gerät 80 Sekunden lang aufheizen. Wenn das Gerät betriebsbereit ist, leuchtet die Bereitschaftsanzeige dauerhaft.     Die automatische Abschaltung wurde aktiviert, wenn das Gerät für mehr als 10 Minuten nicht verwendet wurde (Ein-/Austaste blinkt).  Drücken Sie die Ein- /Austaste und warten Sie 90 Sekunden, bis das Gerät wieder aufgeheizt ist.     Der Dampfauslöser wurde nicht gedrückt, um Dampf auszustoßen.  Drücken Sie den Dampfauslöser, um den Dampf zu aktivieren.     Niedriger Wasserstand im Behälter, oder der Behälter wurde nicht richtig eingesetzt.  Füllen Sie den Wasserbehälter wieder auf, und setzen Sie ihn richtig ein.     Die Dampfsperre ist seit 8 Minuten aktiviert.  Warten Sie 5 Sekunden, bevor Sie die Dampfsperre erneut aktivieren. Der normale Dampfstoß kann auch sofort nach Ende der Dampfsperre aktiviert werden.   Wasser tritt aus der Basis der Dampfeinheit aus.  Der Wasserbehälter ist nicht ordnungsgemäß eingesetzt.  Setzen Sie den Behälter ordnungsgemäß ein.     Es wurde zu viel Wasser in den Wasserbehälter gefüllt.  Füllen Sie Wasser bis zur Markierung  MAX ein.   Die Dampfsperre kann nicht aktiviert werden.  Fehler beim Aktivieren der Dampfsperrfunktion.  Tippen Sie zweimal, um die Dampfsperre zu aktivieren.   Der Dampf stoppt nicht automatisch, nachdem der Kopf der Dampfeinheit auf den Halter gesetzt wurde.  Die Dampfsperre ist aktiviert.  Drücken Sie einmal, um die Dampfsperre zu deaktivieren.   Der Bügelbrettbezug wird nass, oder beim Bügeln befinden sich Wassertropfen auf dem Stoff.  Dampf ist nach langem Bügeln auf dem Bügelbrettbezug kondensiert.  Lassen Sie es vor dem Verstauen trocknen. Ersetzen Sie den Bügelbrettbezug bei Verschleiß. Kaufen Sie einen neuen Bügelbrettbezug von einem autorisierten Philips Service-Center.   Das Bügelbrett wackelt beim Gebrauch.  Die Stange ist nicht am Sockel des Produkts befestigt.  Stellen Sie sicher, dass der Clip am Sockel fest verriegelt ist.     Das Bügelbrett ist nicht an der Stange befestigt.  Die Schnallenclips des Bügelbretts müssen an den Clips an der Stange befestigt sein.   Das Bügelbrett kann nicht zusammengeklappt oder in horizontaler Position verwendet werden.  Der Hebel zur Höhenverstellung wurde nicht gelöst.  Stellen Sie sicher, dass der Hebel zur Höhenverstellung gelöst ist, um das Bügelbrett auf die gewünschte Arbeitshöhe einzustellen. Lassen Sie den Hebel zur Höhenverstellung einrasten, sobald Sie die gewünschte Arbeitshöhe erreicht haben.   Wasser tritt aus dem Kopf der Dampfeinheit aus bzw. das Gerät erzeugt ein zischendes Geräusch.  Dampf kondensiert im Schlauch zu Wasser und verhindert den gleichmäßigen Dampfausstoß.  Heben Sie den Kopf der Dampfeinheit an, sodass der Schlauch vertikal verläuft. Halten Sie den Kopf der Dampfeinheit vom Kleidungsstück weg, und drücken Sie den Dampfauslöser 10 Sekunden lang, um die ersten Wassertropfen auszugeben.   Bei den ersten Anwendungen kommen weiße Flocken aus dem Kopf der Dampfeinheit.  Dies ist normal, da das Gerät Qualitätsprüfungen durchlaufen hat und einige Restpartikel aufweisen können.  Schütteln oder klopfen Sie einfach die Flocken vom Kleidungsstück ab. Verwenden Sie kein feuchtes Tuch.   Schmutziges Wasser, braune Flecken oder weiße Flocken treten aus dem Kopf der Dampfeinheit aus und beschmutzen das Kleidungsstück.  Chemikalien oder Zusätze wurden in den Wasserbehälter gefüllt.  Verwenden Sie keine Chemikalien oder Zusätze mit dem Gerät. Befüllen Sie den Wasserbehälter und lassen sie eine vollständige Wasserfüllung ausdampfen, um Chemikalienrückstände zu entfernen. Spülen Sie Flecken auf dem Kleidungsstück unter fließendem Wasser ab, um diese zu entfernen. Wischen Sie bei Flecken auf dem Kopf der Dampfeinheit alle Ablagerungen mit einem feuchten Tuch ab.     Je nachdem, in welcher Region Sie sich befinden, kann die Wasserhärte hoch sein und zu einer schnellen Kalkablagerungen führen.  Leeren Sie den Wasserbehälter nach dem Bügeln. Wir empfehlen Ihnen eine Kombination aus demineralisiertem/destilliertem Wasser (50 %) und Leitungswasser (50 %) zu verwenden. Halten Sie den Kopf der Dampfeinheit vom Kleidungsstück weg, und drücken Sie den Dampfauslöser 10 Sekunden lang, um die ersten Wassertropfen auszugeben. Spülen Sie Flecken auf dem Kleidungsstück unter fließendem Wasser ab, um diese zu entfernen. Wischen Sie bei Flecken auf dem Kopf der Dampfeinheit alle Ablagerungen mit einem feuchten Tuch ab.   Beim Bügeln in horizontaler Position stört mich die Station (auf der das Bügeleisen abgestellt wird).  Die Bügeleisen-Station befindet sich an der Seite des Bügelbretts und nicht an der Oberseite des Bügelbretts.  Ändern Sie beim Bügeln in horizontaler Position die Position der Bügeleisen-Station auf dem Bügelbrett.   Das Brett ist in horizontaler Position zu hoch für mich.  Die Höhe der Stange wird nicht eingestellt, wenn von der vertikalen/geneigten Position in die horizontale Position gewechselt wird.  Fahren Sie die Stange beim Bügeln in horizontaler Position nach unten.    35 SYS_LOCALE German 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:30 Επισκόπηση προϊόντος 2619 e82af671a8c1469cb5446ee59d5866fa 764850 true true true false 16 2640507 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:30 14 Topic 1 0 764850 735878 16   Επισκόπηση προϊόντος   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Κεφαλή σίδερου Σωλήνας τροφοδοσίας ατμού Βάση σίδερου Βραχίονας βάσης σίδερου Στύλος Κλιπ του στύλου Ρόδες Βάση Βάση Δοχείο νερού Κουμπί λειτουργίας με λυχνία Άγκιστρο κρεμάστρας Σιδερώστρα Κάλυμμα σιδερώστρας   35 SYS_LOCALE Greek 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:31 Προειδοποιήσεις 2619 aaf3fdc4fe2c4da19d376d088613207f 764851 true true true false 16 2640508 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:31 14 Topic 1 0 764851 737373 16   Προειδοποιήσεις   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Βγαίνει καυτός ατμός από το σίδερο. Μην επιχειρήσετε ποτέ να στρέψετε το σίδερο προς κάποιον ενώ εκπέμπει ατμό.   Μην απελευθερώνετε ατμό κοντά στο χέρι σας ή στο χέρι κάποιου άλλου ατόμου.   Μην χρησιμοποιείτε το χέρι σας ως στήριγμα για το ρούχο.   Μην αφήνετε το σίδερο πάνω στη σιδερώστρα. Ο σωλήνας ατμού μπορεί να τραβηχτεί προς τα κάτω και το σίδερο να πέσει.   Μην τοποθετείτε το σίδερο ακανόνιστα πάνω σε μια επιφάνεια.   Μην αφήνετε εκτεθειμένη την πλάκα ατμού.   Τοποθετήστε το σίδερο στη βάση όταν δεν το χρησιμοποιείτε.   Μην τοποθετείτε το σίδερο σε κατακόρυφη θέση. Αυτό μπορεί να προκαλέσει την πτώση του σίδερου από τη βάση.   Συνδέετε πάντα το σίδερο σε οριζόντια θέση.   Μην τοποθετείτε το σίδερο σε κεκλιμένη θέση. Αυτό μπορεί να προκαλέσει την πτώση του σίδερου από τη βάση.   Συνδέετε πάντα το σίδερο σε οριζόντια θέση.   Μην τοποθετείτε φορτίο μεγαλύτερο από 5 κιλά.    35 SYS_LOCALE Greek 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:31 Συναρμολόγηση 2619 e519eeb9f4f44a8296cbf7a6d7107ddf 764852 true true true false 16 2640509 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:31 14 Topic 1 0 764852 737374 16   Συναρμολόγηση   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Απασφαλίστε το κλιπ της βάσης και τοποθετήστε τον στύλο στη βάση.   Ασφαλίστε το κλιπ της βάσης. Απασφαλίστε το κάτω κλιπ του στύλου. Επεκτείνετε τον στύλο.   Ασφαλίστε το κάτω κλιπ του στύλου. Απασφαλίστε τον μοχλό κλίσης της σιδερώστρας. Επεκτείνετε τον στύλο.   Ασφαλίστε τον μοχλό κλίσης της σιδερώστρας. Απασφαλίστε το πάνω κλιπ του στύλου.   Συναρμολογήστε τη σιδερώστρα μέχρι να ακούσετε έναν ήχο "κλικ". Τραβήξτε το κάλυμμα της σιδερώστρας πάνω από τη σιδερώστρα και αγκιστρώστε τα λαστιχάκια στα άγκιστρα της σιδερώστρας.   Τοποθετήστε τη σιδερώστρα στο πάνω μέρος του στύλου. Ασφαλίστε το πάνω κλιπ του στύλου.   Εισαγάγετε τα κλιπ πόρπης της σιδερώστρας μέσα από τα κλιπ του στύλου.   Θα ακούσετε έναν ήχο «κλικ» μόλις τοποθετηθούν σωστά τα κλιπ πόρπης.   Εισαγάγετε τη βάση στον βραχίονα της βάσης του σίδερου μέχρι να ακούσετε έναν ήχο "κλικ".   Ένθετο αριστερής πλευράς: Για αριστερόχειρα. Ένθετο δεξιάς πλευράς: για δεξιόχειρα.   Εισαγάγετε τον βραχίονα της βάσης του σίδερου μέσα στον στύλο.   Θα ακούσετε έναν ήχο «κλικ» μόλις τοποθετηθεί σωστά η βάση.   Τοποθετήστε τη βάση στη βάση της και το σίδερο στη βάση του. Η συναρμολόγηση ολοκληρώθηκε.    35 SYS_LOCALE Greek 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:32 Αλλαγή της σιδερώστρας από την κατακόρυφη στην κεκλιμένη θέση 2619 d2bf7f60ad4040dc8d34c415d4459f3a 764854 true true true false 16 2640511 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:32 14 Topic 1 0 764854 737408 16   Αλλαγή της σιδερώστρας από την κατακόρυφη στην κεκλιμένη θέση   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Απασφαλίστε τον μοχλό κλίσης της σιδερώστρας.   Σπρώξτε τη σιδερώστρα προς τα κάτω στη γωνία που θέλετε.   Ασφαλίστε τον μοχλό κλίσης της σιδερώστρας.   Είστε έτοιμοι να σιδερώσετε σε κεκλιμένη θέση.   35 SYS_LOCALE Greek 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:33 Αλλαγή ποσότητας ατμού 2619 48435cc2b6044b658575460e6bebdb52 764858 true true true false 16 2640515 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:33 14 Topic 1 0 764858 764304 16   Αλλαγή ποσότητας ατμού   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false      For AIS8540: Πατήστε το κουμπί λειτουργίας για εναλλαγή μεταξύ των διαφορετικών ποσοτήτων ατμού. Μπορείτε να αλλάξετε τη λειτουργία ατμού μόνο αφού η συσκευή είναι έτοιμη για χρήση. Και οι 3 λειτουργίες μπορούν να χρησιμοποιηθούν σε υφάσματα που σιδερώνονται.   1 σύννεφο ατμού: Αν θέλετε λιγότερο ατμό για πιο μαλακά υφάσματα (π.χ. μετάξι, μαλλί). 2 σύννεφα ατμού: Αυτή είναι η προεπιλεγμένη ρύθμιση ατμού, κατάλληλη για όλα τα υφάσματα. 3 σύννεφα ατμού: Αν θέλετε περισσότερο ατμό για πιο δύσκολα υφάσματα (π.χ. βαμβάκι, λινό).    For AIS8530: Πατήστε το κουμπί λειτουργίας για εναλλαγή μεταξύ των διαφορετικών ποσοτήτων ατμού. Μπορείτε να αλλάξετε τη λειτουργία ατμού μόνο αφού η συσκευή είναι έτοιμη για χρήση. Και οι 2 λειτουργίες μπορούν να χρησιμοποιηθούν σε υφάσματα που σιδερώνονται.   2 σύννεφα ατμού: Αυτή είναι η προεπιλεγμένη ρύθμιση ατμού, κατάλληλη για όλα τα υφάσματα. 3 σύννεφα ατμού: Αν θέλετε περισσότερο ατμό για πιο δύσκολα υφάσματα (π.χ. βαμβάκι, λινό).   35 SYS_LOCALE Greek 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:34 Λειτουργία κλειδώματος ατμού 2619 51c416bf645847f29ee088077cf647d8 764860 true true true false 16 2640517 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:34 14 Topic 1 0 764860 737414 16   Λειτουργία κλειδώματος ατμού   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Πατήστε γρήγορα τη σκανδάλη ατμού δύο φορές για συνεχή παροχή ατμού.   Η συνεχής παροχή ατμού θα είναι ενεργή για 8 λεπτά.   Πιέστε τη σκανδάλη ατμού μία φορά για να σταματήσετε τη λειτουργία κλειδώματος ατμού.   Η εκπομπή ατμού θα σταματήσει.   35 SYS_LOCALE Greek 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:34 Λειτουργία βολής ατμού 2619 169a9ae043e24272b1653faad8b3523e 764861 true true true false 16 2640518 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:34 14 Topic 1 0 764861 737415 16   Λειτουργία βολής ατμού   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί λειτουργίας για 2 δευτερόλεπτα μέχρι να αρχίσει να αναβοσβήνει.   Πιέστε γρήγορα τη σκανδάλη ατμού δύο φορές.   Η λειτουργία βολής ατμού θα είναι ενεργή για 3 δευτερόλεπτα. Για να σταματήσετε τη λειτουργία βολής ατμού, πατήστε τη σκανδάλη ατμού μία φορά.    35 SYS_LOCALE Greek 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:34 Άγκιστρο κρεμάστρας 2619 52d8099324554f8884a1a94378a48596 764862 true true true false 16 2640519 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:34 14 Topic 1 0 764862 737416 16   Άγκιστρο κρεμάστρας   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Ανασηκώστε το άγκιστρο κρεμάστρας που βρίσκεται στο πίσω μέρος της σιδερώστρας.   Τοποθετήστε την κρεμάστρα στο άγκιστρο. Μπορείτε να σιδερώσετε με ατμό το ρούχο κατακόρυφα.   Για να τοποθετήσετε το ρούχο πάνω στη σιδερώστρα σε κεκλιμένη θέση, γυρίστε το άγκιστρο κρεμάστρας στο πίσω μέρος της σιδερώστρας.   Απλώστε το ρούχο πάνω στη σιδερώστρα.   Γυρίστε το άγκιστρο κρεμάστρας στο πίσω μέρος της σιδερώστρας για να το αποθηκεύσετε ενώ βρίσκεται σε οριζόντια θέση.      35 SYS_LOCALE Greek 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:34 Αυτόματος τερματισμός λειτουργίας 2619 2d36ecc91e2446408a7b38fc394c815d 764863 true true true false 16 2640520 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:34 14 Topic 1 0 764863 737417 16   Αυτόματος τερματισμός λειτουργίας   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Η συσκευή μεταβαίνει στον αυτόματο τερματισμό λειτουργίας όταν δεν χρησιμοποιείται για 10 λεπτά.   Καθώς μεταβαίνει στον αυτόματο τερματισμό λειτουργίας, το κουμπί λειτουργίας θα αναβοσβήνει και η συσκευή θα αρχίσει να κρυώνει.   Αν δεν αγγίξετε τη συσκευή για τα επόμενα 10 λεπτά, θα απενεργοποιηθεί αυτόματα.   Για να ενεργοποιήσετε ξανά τη συσκευή, πατήστε το κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης.   Η λευκή λυχνία του κουμπιού λειτουργίας θα αρχίσει να αναβοσβήνει, υποδεικνύοντας ότι η συσκευή θερμαίνεται (περίπου 90 δευτερόλεπτα). Η λυχνία θα ανάψει σταθερά όταν η συσκευή είναι έτοιμη για χρήση.    35 SYS_LOCALE Greek 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:35 Αποσπώμενη βάση 2619 6e7e7ce36fbf43f183a1547f35669cb3 764864 true true true false 16 2640521 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:35 14 Topic 1 0 764864 737418 16   Αποσπώμενη βάση   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Πιέστε το κουμπί στον βραχίονα της βάσης του σίδερου. Έπειτα, κρατήστε τη λαβή του σίδερου για να τραβήξετε τη βάση του σίδερου προς τα έξω.   Εισαγάγετε το σίδερο και τοποθετήστε το στη βάση.​   Αφαιρέστε τη βάση από τη βάση της.     Μπορείτε να μετακινηθείτε με τη βάση για να φρεσκάρετε αντικείμενα που σιδερώνονται (π.χ. μαλακά παιχνίδια, καναπές, κουρτίνες).       35 SYS_LOCALE Greek 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:35 Σιδέρωμα σε κάθετη θέση 2619 983bcea2a1194ae6b4134a42f3730a36 764865 true true true false 16 2640522 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:35 14 Topic 1 0 764865 737419 16   Σιδέρωμα σε κάθετη θέση   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Τοποθετήστε το πουκάμισο με τον γιακά στραμμένο προς τα κάτω. Σύρετε το σίδερο προς τα κάτω ενώ πιέζετε το σίδερο στο κολάρο.   Τοποθετήστε την περιοχή που θέλετε να σιδερώσετε πάνω στην επιφάνεια της σιδερώστρας. Σύρετε το σίδερο προς τα κάτω ενώ πιέζετε το σίδερο στο μπροστινό μέρος του πουκαμίσου.   Τοποθετήστε την περιοχή που θέλετε να σιδερώσετε πάνω στην επιφάνεια της σιδερώστρας. Σύρετε το σίδερο προς τα κάτω ενώ πιέζετε το σίδερο στο πίσω μέρος του πουκαμίσου.   Τοποθετήστε τα μανίκια με τις μανσέτες στραμμένα προς τα κάτω. Σύρετε το σίδερο προς τα κάτω ενώ πιέζετε το σίδερο στα μανίκια.   Τοποθετήστε τις πλαϊνές ραφές με το κάτω μέρος του παντελονιού στραμμένες προς τα κάτω. Σύρετε το σίδερο προς τα κάτω ενώ πιέζετε το σίδερο στις ραφές.   Χρησιμοποιήστε το άγκιστρο κρεμάστρας για να κρεμάσετε το παντελόνι που βλέπει στο πλάι. Σύρετε το σίδερο προς τα κάτω ενώ πιέζετε το σίδερο στις ραφές.   Χρησιμοποιήστε το άγκιστρο κρεμάστρας για να κρεμάσετε το φανελάκι. Σύρετε το σίδερο προς τα κάτω ενώ πιέζετε το σίδερο στο πουκάμισο.   Χρησιμοποιήστε το άγκιστρο κρεμάστρας για να κρεμάσετε τη φούστα. Ανασηκώστε τις πτυχώσεις για να τις σιδερώσετε ξεχωριστά.   35 SYS_LOCALE Greek 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:35 Σιδέρωμα παντελονιού σε κεκλιμένη θέση 2619 2c4303e398e9487a821559fc53ee00e3 764866 true true true false 16 2640523 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:35 14 Topic 1 0 764866 737420 16   Σιδέρωμα παντελονιού σε κεκλιμένη θέση   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Τοποθετήστε τις πλαϊνές ραφές με το κάτω μέρος του παντελονιού στραμμένες προς τα κάτω. Σύρετε το σίδερο προς τα κάτω ενώ πιέζετε το σίδερο στις ραφές.   Τοποθετήστε την περιοχή που θέλετε να σιδερώσετε πάνω στην επιφάνεια της σιδερώστρας. Σύρετε το σίδερο προς τα κάτω ενώ πιέζετε το σίδερο στο μπροστινό μέρος του φορέματος.   Τοποθετήστε την περιοχή που θέλετε να σιδερώσετε πάνω στην επιφάνεια της σιδερώστρας. Σύρετε το σίδερο προς τα κάτω ενώ πιέζετε το σίδερο στο μπροστινό μέρος του πουκαμίσου.   35 SYS_LOCALE Greek 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:36 Σιδέρωμα σε οριζόντια θέση 2619 a09dfc6dd683498598b5715273ff31b5 764867 true true true false 16 2640524 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:36 14 Topic 1 0 764867 737421 16   Σιδέρωμα σε οριζόντια θέση   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Τοποθετήστε το κολάρο στη σιδερώστρα. Σύρετε και πιέστε το σίδερο κατά μήκος του κολάρου.   Τοποθετήστε την περιοχή που θέλετε να σιδερώσετε πάνω στην επιφάνεια της σιδερώστρας. Τραβήξτε το πουκάμισο για να βεβαιωθείτε ότι είναι επίπεδο. Σύρετε και πιέστε το σίδερο στο μπροστινό μέρος του πουκαμίσου.   Απλώστε τον γιακά κατά μήκος του μπροστινού μέρους της σιδερώστρας. Σύρετε και πιέστε το σίδερο κατά μήκος του γιακά του πουκαμίσου.   Περάστε το παντελόνι μέσα από το μπροστινό μέρος της σιδερώστρας. Σύρετε και πιέστε το σίδερο στην περιοχή που θέλετε να σιδερώσετε.   35 SYS_LOCALE Greek 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:36 Καθαρισμός και συντήρηση 2619 77097b6d96654bb6a5e5e853b7f4635d 764868 true true true false 16 2640525 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:36 14 Topic 1 0 764868 737422 16   Καθαρισμός και συντήρηση   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Απενεργοποιήστε τη συσκευή.   Αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα.   Περιμένετε να κρυώσει η συσκευή (περίπου 60 λεπτά).   Καθαρίστε τη συσκευή και σκουπίστε τυχόν υπολείμματα από την κεφαλή του σίδερου με ένα υγρό πανί. Μην χρησιμοποιείτε διαβρωτικό καθαριστικό.   Πάντα να αδειάζετε το δοχείο νερού μετά τη χρήση. Αυτό γίνεται για να αποφύγετε τη συσσώρευση αλάτων και να διατηρήσετε την καλή απόδοση ατμού.   Τυλίξτε τον σωλήνα ατμού και το καλώδιο ρεύματος στο άγκιστρο αποθήκευσης.    35 SYS_LOCALE Greek 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:36 Αποσυναρμολόγηση 2619 a1a1b9fafd794e29acea66cb8c14a76c 764869 true true true false 16 2640526 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:36 14 Topic 1 0 764869 737423 16   Αποσυναρμολόγηση   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Αφαιρέστε τη βάση και το σίδερο από τη βάση τους.   Πιέστε το κουμπί στον βραχίονα της βάσης του σίδερου και τραβήξτε το προς τα έξω.     Πιέστε τα κλιπ πόρπης της σιδερώστρας.   Στη συνέχεια, πιέστε τα κλιπ πόρπης έξω από τις εγκοπές.   Απασφαλίστε το πάνω κλιπ του στύλου, αφαιρέστε τη σιδερώστρα από τον στύλο.   Απασφαλίστε τον μοχλό κλίσης της σιδερώστρας και το πρώτο κλιπ του στύλου για να διπλώσετε πλήρως τον στύλο.     Απασφαλίστε το κλιπ της βάσης για να αφαιρέσετε τον στύλο από τη βάση.   35 SYS_LOCALE Greek 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:37 Αποθήκευση 2619 e7840afb7a3349dd9098195ab09be529 764870 true true true false 16 2640527 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:37 14 Topic 1 0 764870 737424 16   Αποθήκευση   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Γείρετε τη συσκευή προς τα πίσω και τραβήξτε την για να κινηθεί πάνω στους τροχούς.   Γείρετε τη συσκευή προς τα εμπρός, προς το σώμα σας, και σπρώξτε την για να κινηθεί πάνω στους τροχούς.   Μην επιχειρήσετε να μεταφέρετε τη συσκευή ανασηκώνοντάς την.   35 SYS_LOCALE Greek 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:37 Αντιμετώπιση προβλημάτων 2619 4ffa40901a1f426b862e3f899e7354ab 764871 true true true false 16 2640528 Lyn Deng 2024-09-05T06:11:37 14 Topic 1 0 764871 737425 16   Αντιμετώπιση προβλημάτων   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   Σε αυτό το κεφάλαιο συνοψίζονται τα πιο συνήθη προβλήματα που μπορεί να αντιμετωπίσετε με τη συσκευή. Εάν δεν μπορέσετε να λύσετε το πρόβλημα με τις παρακάτω πληροφορίες, ανατρέξτε στη λίστα συχνών ερωτήσεων στη διεύθυνση  www.philips.com/support ή επικοινωνήστε με το Κέντρο Εξυπηρέτησης Καταναλωτών στη χώρα σας.    Πρόβλημα  Αιτία  Λύση   Η συσκευή δεν παράγει ατμό.  Ο ατμοσιδερωτής δεν έχει ζεσταθεί επαρκώς (το κουμπί λειτουργίας αναβοσβήνει).  Αφήστε τη συσκευή να ζεσταθεί για 80 δευτερόλεπτα. Όταν η συσκευή είναι έτοιμη για χρήση, η λυχνία παραμένει σταθερά αναμμένη.     Η λειτουργία αυτόματης απενεργοποίησης ενεργοποιείται όταν η συσκευή δεν χρησιμοποιείται για παραπάνω από 10 λεπτά (το κουμπί λειτουργίας αναβοσβήνει).  Πατήστε το κουμπί λειτουργίας και περιμένετε 90 δευτερόλεπτα μέχρι να ζεσταθεί ξανά η συσκευή.     Δεν έχει πατηθεί η σκανδάλη ατμού για την παροχή ατμού.  Πιέστε τη σκανδάλη ατμού για να ενεργοποιήσετε την παροχή ατμού.     Η στάθμη νερού είναι χαμηλή ή το δοχείο δεν έχει τοποθετηθεί σωστά.  Ξαναγεμίστε το δοχείο νερού και τοποθετήστε το σωστά.     Η λειτουργία κλειδώματος ατμού έχει ενεργοποιηθεί για 8 λεπτά.  Περιμένετε 5 δευτερόλεπτα πριν ενεργοποιήσετε ξανά τη λειτουργία κλειδώματος ατμού. Ο κανονικός ατμός μπορεί να ενεργοποιηθεί και πάλι αμέσως μετά τον τερματισμό της λειτουργίας κλειδώματος ατμού.   Τρέχει νερό από τη βάση του ατμοσιδερωτή.  Το δοχείο νερού δεν έχει τοποθετηθεί σωστά.  Τοποθετήστε σωστά το δοχείο.     Το δοχείο νερού έχει γεμίσει υπερβολικά.  Γεμίστε με νερό μέχρι την ένδειξη  MAX.   Το κλείδωμα ατμού δεν μπορεί να ενεργοποιηθεί.  Αποτυχία ενεργοποίησης της λειτουργίας κλειδώματος ατμού.  Πιέστε δύο φορές συνεχόμενα για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία κλειδώματος ατμού.   Η παροχή ατμού δεν σταματά αυτόματα αφού τοποθετήσετε την κεφαλή του ατμοσιδερωτή στη βάση.  Η λειτουργία κλειδώματος ατμού είναι ενεργοποιημένη.  Πιέστε μία φορά για να απενεργοποιήσετε το κλείδωμα ατμού.   Το κάλυμμα της σιδερώστρας έχει νοτίσει ή υπάρχουν σταγόνες νερού πάνω στο ρούχο την ώρα που το σιδερώνετε.  Ο ατμός έχει συμπυκνωθεί πάνω στο κάλυμμα της σιδερώστρας μετά από παρατεταμένο σιδέρωμα με ατμό.  Αφήστε το να στεγνώσει πριν το αποθηκεύσετε. Αντικαταστήστε το κάλυμμα της σιδερώστρας αν έχει φθαρεί. Αγοράστε καινούργιο κάλυμμα σιδερώστρας από ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο επισκευών της Philips.   Η σιδερώστρα είναι ασταθής κατά την χρήση.  Ο στύλος δεν είναι ασφαλισμένος στη βάση του προϊόντος.  Βεβαιωθείτε ότι το κλιπ της βάσης είναι ασφαλισμένο και κλειδωμένο σωστά στη βάση.     Η σιδερώστρα δεν έχει ασφαλιστεί στον στύλο.  Βεβαιωθείτε ότι τα κλιπ πόρπης της σιδερώστρας έχουν ασφαλιστεί στα κλιπ του στύλου της κολώνας.   Δεν είναι δυνατή η κλίση ή η χρήση της σιδερώστρας σε οριζόντια θέση.  Ο μοχλός κλίσης της σιδερώστρας δεν έχει απελευθερωθεί.  Βεβαιωθείτε ότι ο μοχλός κλίσης είναι απασφαλισμένος, ώστε να είναι δυνατή η κλίση της σιδερώστρας στη θέση που θέλετε. Μόλις επιτευχθεί η επιθυμητή θέση, ασφαλίστε τον μοχλό κλίσης για να ασφαλίσετε την σιδερώστρα.   Πέφτουν σταγονίδια νερού από την κεφαλή του ατμοσιδερωτή και κάποιες φορές η συσκευή παράγει έναν τραχύ ήχο.  Ο ατμός συμπυκνώνεται σε νερό μέσα στον εύκαμπτο σωλήνα και επηρεάζει την ομαλή ροή του ατμού.  Σηκώστε την κεφαλή του ατμοσιδερωτή για να ισιώσετε κατακόρυφα τον εύκαμπτο σωλήνα. Κρατήστε την κεφαλή του ατμοσιδερωτή μακριά από το ρούχο και πιέστε τη σκανδάλη ατμού για 10 δευτερόλεπτα για να απελευθερώσετε την αρχική ποσότητα σταγόνων νερού.   Κατά τις πρώτες χρήσεις, βγαίνουν λευκές νιφάδες από την κεφαλή του ατμοσιδερωτή.  Αυτό είναι φυσιολογικό, καθώς η συσκευή έχει περάσει από ελέγχους ποιότητας και μπορεί να έχουν μείνει υπολείμματα σωματιδίων.  Απλώς τινάξτε/βουρτσίστε τις νιφάδες από το ρούχο. Μην χρησιμοποιήσετε υγρό πανί.   Από την κεφαλή του ατμοσιδερωτή βγαίνει βρώμικο νερό, καφέ κηλίδες ή λευκές νιφάδες και λεκιάζουν το ρούχο.  Έχουν προστεθεί χημικά ή πρόσθετα στο δοχείο νερού.  Μην χρησιμοποιείτε ποτέ χημικά ή πρόσθετα με τη συσκευή. Γεμίστε το δοχείο νερού με νερό και αφήστε το να αδειάσει τελείως με τον ατμό μία φορά, για να ξεπλυθούν τα χημικά υπολείμματα. Για κηλίδες στα ρούχα, ξεπλύνετε τυχόν κηλίδες κάτω από τρεχούμενο νερό. Για λεκέδες στην κεφαλή του ατμοσιδερωτή, σκουπίστε τυχόν υπολείμματα από την κεφαλή του ατμοσιδερωτή με ένα υγρό πανί.     Ανάλογα με την περιοχή σας, το επίπεδο σκληρότητας του νερού μπορεί να είναι υψηλό και να έχει ως αποτέλεσμα τη γρήγορη συσσώρευση αλάτων.  Βεβαιωθείτε ότι το δοχείο νερού έχει αδειάσει μετά από κάθε σιδέρωμα με ατμό. Συνιστάται η χρήση ενός συνδυασμού αφαλατωμένου/αποσταγμένου νερού (50%) αναμεμειγμένου με νερό βρύσης (50%). Κρατήστε την κεφαλή του ατμοσιδερωτή μακριά από το ρούχο και πιέστε τη σκανδάλη ατμού για 10 δευτερόλεπτα για να απελευθερώσετε την αρχική ποσότητα σταγόνων νερού. Για κηλίδες στα ρούχα, ξεπλύνετε τυχόν κηλίδες κάτω από τρεχούμενο νερό. Για λεκέδες στην κεφαλή του ατμοσιδερωτή, σκουπίστε τυχόν υπολείμματα από την κεφαλή του ατμοσιδερωτή με ένα υγρό πανί.   Κατά το σιδέρωμα σε οριζόντια θέση, η θέση της βάσης του σίδερου (όπου ακουμπάτε το σίδερο) εμποδίζει το σιδέρωμα.  Η βάση του σίδερου βρίσκεται στο πλάι της σιδερώστρας και όχι στο πάνω μέρος της σιδερώστρας.  Αλλάξτε τη θέση της βάσης του σίδερου στο πάνω μέρος της σιδερώστρας κατά το σιδέρωμα σε οριζόντια θέση.   Η σιδερώστρα είναι πολύ ψηλά για μένα σε οριζόντια θέση.  Το ύψος του στύλου δεν ρυθμίζεται κατά την αλλαγή από κατακόρυφη/κεκλιμένη θέση σε οριζόντια θέση.  Χαμηλώστε το ύψος του στύλου κατά το σιδέρωμα σε οριζόντια θέση.    35 SYS_LOCALE Greek 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:01 A termék rövid bemutatása 2619 f9e699030f844806ad42e869ea0361ac 764873 true true true false 18 2640530 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:01 14 Topic 1 0 764873 735878 18   A termék rövid bemutatása   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Vasalófej Gőzadagoló tömlő Vasalódokkoló Vasalódokkoló-kar Rúd Rúdkapcsok Kerekek Állvány Talpazat Víztartály Bekapcsológomb jelzőfénnyel Vállfaakasztó Vasalódeszka Deszkahuzat   35 SYS_LOCALE Hungarian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:01 Figyelmeztetés 2619 8e89ec52505c4cdbbbd9be9f7b62667d 764874 true true true false 18 2640531 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:02 14 Topic 1 0 764874 737373 18   Figyelmeztetés   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     A vasalóból forró gőz távozik. Soha ne irányítsa a vasalót senki felé, amikor az gőzt bocsát ki.   Ne használja a gőzt a saját vagy bárki más keze közelében.   Ne használja a kezét a ruha hátsó megtámasztására.   Ne hagyja a vasalót a vasalódeszkán. A gőztömlő lecsúszhat és magával ránthatja a vasalót.   Ne állítsa a vasalót egyenetlenül a felületre.   Ne hagyja a gőzölőlemezt szabadon állni.   Helyezze a vasalót a dokkolóra, amikor nincs használatban.   Ne dokkolja függőlegesen a vasalót. Ennek következtében a vasaló leeshet a dokkolóról.   Mindig vízszintes helyzetben dokkolja a vasalót.   Ne dokkolja döntött helyzetben a vasalót. Ennek következtében a vasaló leeshet a dokkolóról.   Mindig vízszintes helyzetben dokkolja a vasalót.   Ne helyezzen 5 kg-ot meghaladó súlyt a deszkára.    35 SYS_LOCALE Hungarian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:02 Összeállítás 2619 158ba3dd58984d1ebff8c756f3775211 764875 true true true false 18 2640532 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:02 14 Topic 1 0 764875 737374 18   Összeállítás   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Oldja ki a talpazat kapcsát, és helyezze a rudat a talpazatba.   Reteszelje a talpazat kapcsát. Oldja ki az alsó rúd kapcsát. Húzza ki a rudat.   Reteszelje az alsó rúd kapcsát. Oldja ki a deszkabillentő kart. Húzza ki a rudat.   Reteszelje a deszkabillentő kart. Oldja ki a felső rúd kapcsát.   Csúsztassa egymásba a vasalódeszka részeit, amíg kattanást nem hall. Húzza fel a deszkahuzatot a vasalódeszkára, és akassza be az elasztikus pántokat a vasalódeszka kampóiba.   Illessze a vasalódeszkát a rúd tetejére. Reteszelje a felső rúd kapcsát.   Illessze a vasalódeszka kapcsait a rúdkapcsokon keresztül.   Kattanást fog hallani, amint a kapcsok teljesen helyre kerültek.   Illessze a dokkolót a vasalódokkoló-karba, amíg kattanást nem hall.   Bal oldali beillesztés: Balkezeseknek. Jobb oldali beillesztés: jobbkezeseknek.   Illessze a vasalódokkoló-kart a rúdba.   Kattanást fog hallani, amint a dokkoló teljesen helyre került.   Helyezze a talpazatot az állványra, a vasalót pedig a dokkolóra. Kész az összeszerelés.    35 SYS_LOCALE Hungarian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:03 A termék magasságának beállítása 2619 eece9aa3122d416bb2e9e98378e4a473 764876 true true true false 18 2640533 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:03 14 Topic 1 0 764876 737410 18   A termék magasságának beállítása   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Oldja ki az alsó rúd kapcsát.   Nyomja lefelé vagy húzza felfelé a rudat a kívánt magasságba.   Reteszelje vissza az alsó rúd kapcsát.   35 SYS_LOCALE Hungarian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:03 A vasalódeszka átállítása függőleges helyzetből döntött helyzetbe 2619 18c1eb28a1cc4ede9a8c6b8373170f48 764877 true true true false 18 2640534 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:03 14 Topic 1 0 764877 737408 18   A vasalódeszka átállítása függőleges helyzetből döntött helyzetbe   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Oldja ki a deszkabillentő kart.   Nyomja le a vasalódeszkát a kívánt szögbe.   Reteszelje a deszkabillentő kart.   Most már döntött helyzetben vasalhat.   35 SYS_LOCALE Hungarian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:03 A vasalódeszka átállítása függőleges helyzetből vízszintes helyzetbe 2619 cd8734bd762644d1b1a919499d0e7c66 764878 true true true false 18 2640535 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:03 14 Topic 1 0 764878 737409 18   A vasalódeszka átállítása függőleges helyzetből vízszintes helyzetbe   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Oldja ki a deszkabillentő kart.   Nyomja le a vasalódeszkát a kívánt szögbe.   Reteszelje a deszkabillentő kart.   Nyomja meg a vasalódokkoló-karon található gombot.   Ne fogja meg a dokkoló alját, mivel az forró.   Fogja meg a vasaló fogantyúját, és húzza ki a vasalódokkolót.   Helyezze a vasalódokkolót a vasalódeszka tetejére.   Kattanást fog hallani, amint a dokkoló teljesen helyre került.   Most már vízszintes helyzetben vasalhat.   35 SYS_LOCALE Hungarian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:04 A víztartály feltöltése 2619 22601d3c5ab94869ba95239cb4350d5b 764879 true true true false 18 2640536 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:04 14 Topic 1 0 764879 737407 18   A víztartály feltöltése   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Távolítsa el a víztartályt a talpazatról.   Töltse fel vízzel a MAX jelzésig.   Helyezze vissza a víztartályt a talpazatra, először a tartály alját beillesztve. Majd nyomja be a víztartály felső részét, amíg a helyére nem illeszkedik.   35 SYS_LOCALE Hungarian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:04 A termék bekapcsolása 2619 07cd38b2d1824ad890486a52893b6c0b 764880 true true true false 18 2640537 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:04 14 Topic 1 0 764880 737411 18   A termék bekapcsolása   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Csatlakoztassa a készülék hálózati dugóját földelt fali konnektorba.   A bekapcsológombbal kapcsolja be a készüléket.   A fehér tápellátásjelző fény villogni kezd, jelezve, hogy a készülék éppen melegszik (kb. 90 másodperc). A lámpa folyamatos fénnyel világít, amint a készülék készen áll a használatra.   35 SYS_LOCALE Hungarian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:04 A gőz mennyiségének módosítása 2619 257286e65fef4a78b5eae9d2a04a3a9c 764881 true true true false 18 2640538 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:04 14 Topic 1 0 764881 764304 18   A gőz mennyiségének módosítása   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false      AIS8540 esetén: Az üzemmód gomb megnyomásával válthat a különböző gőzmennyiségek között. A gőz üzemmódot csak akkor módosíthatja, ha a készülék készen áll a használatra. Mindhárom üzemmód használható vasalható anyagokon.   1 gőzfelhő: Ha kevesebb gőzt szeretne lágyabb anyagokhoz (pl. selyem, gyapjú). 2 gőzfelhő: Ez az alapértelmezett gőzbeállítás, amely minden anyaghoz alkalmas. 3 gőzfelhő: Ha több gőzt szeretne keményebb anyagokhoz (pl. pamut, vászon).    AIS8530 esetén: Az üzemmód gomb megnyomásával válthat a különböző gőzmennyiségek között. A gőz üzemmódot csak akkor módosíthatja, ha a készülék készen áll a használatra. Mind a 2 üzemmód használható vasalható anyagokon.   2 gőzfelhő: Ez az alapértelmezett gőzbeállítás, amely minden anyaghoz alkalmas. 3 gőzfelhő: Ha több gőzt szeretne keményebb anyagokhoz (pl. pamut, vászon).   35 SYS_LOCALE Hungarian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:04 A gőz aktiválása 2619 02859efc50684cf08907e41f9014d29e 764882 true true true false 18 2640539 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:04 14 Topic 1 0 764882 737413 18   A gőz aktiválása   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     A vasaláshoz nyomja meg és tartsa lenyomva a gőzvezérlő gombot. Megjegyzés: Előfordulhat, hogy minden vasalás kezdetén víz folyik ki a vasalóból. Vasalás előtt nyomja meg a gőzvezérlőt 10 másodpercig, hogy megelőzze a vízcseppek ruhára kerülését.   Oldja ki a gőzvezérlőt a gőzkibocsátás leállításához.   35 SYS_LOCALE Hungarian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:05 Gőzzár mód 2619 3afdbf7aac244a0cbd5fce6b3d4e5507 764883 true true true false 18 2640540 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:05 14 Topic 1 0 764883 737414 18   Gőzzár mód   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Nyomja meg gyorsan kétszer a gőzvezérlő gombot a folyamatos gőzöléshez.   A folyamatos gőzkibocsátás 8 percig lesz aktív.   Nyomja meg egyszer a gőzvezérlőt a gőzzár mód leállításához.   A gőzkibocsátás leáll.   35 SYS_LOCALE Hungarian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:05 Gőzlövet mód 2619 e760755e1784439093198de055c2f348 764884 true true true false 18 2640541 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:05 14 Topic 1 0 764884 737415 18   Gőzlövet mód   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Nyomja meg hosszan, 2 másodpercig a bekapcsológombot, amíg villogni nem kezd.   Nyomja meg kétszer gyorsan a gőzvezérlőt.   A gőzlövet mód 3 másodpercig lesz aktív. A gőzlövet funkció leállításához nyomja meg egyszer a gőzvezérlő gombot.    35 SYS_LOCALE Hungarian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:05 Vállfaakasztó 2619 dceed7f8761044c58790e4cc98be208c 764885 true true true false 18 2640542 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:05 14 Topic 1 0 764885 737416 18   Vállfaakasztó   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Hajtsa fel a vasalódeszka hátulján található vállfaakasztót.   Akassza a vállfát az akasztóra. Függőlegesen gőzölheti a ruhát.   Ha döntött helyzetben lévő vasalódeszkára szeretne ruhát helyezni, hajtsa be a vállfaakasztót a vasalódeszka hátuljába.   Terítse a ruhát a vasalódeszkára.   Hajtsa be a vállfaakasztót a vasalódeszka hátuljába, amikor vízszintes helyzetben van a vasalódeszka.      35 SYS_LOCALE Hungarian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:06 Automatikus kikapcsolás 2619 7bae83c87a0045cfb6ff8af08bc657b6 764886 true true true false 18 2640543 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:06 14 Topic 1 0 764886 737417 18   Automatikus kikapcsolás   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Ha 10 percig nem használják, a készülék automatikus kikapcsolás módba lép.   Az automatikus kikapcsolás módba lépve a bekapcsológomb villogni kezd, és a készülék elkezd lehűlni.   Ha a készüléket a következő 10 percben érintetlenül hagyja, az automatikusan kikapcsol.   A készülék újbóli aktiválásához nyomja meg ismét a be-/kikapcsoló gombot.   A fehér tápellátásjelző fény villogni kezd, jelezve, hogy a készülék éppen melegszik (kb. 90 másodperc). A lámpa folyamatos fénnyel világít, amint a készülék készen áll a használatra.    35 SYS_LOCALE Hungarian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:06 Levehető talpazat 2619 a6639fa3d6d347d7842e1606fd189f72 764887 true true true false 18 2640544 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:06 14 Topic 1 0 764887 737418 18   Levehető talpazat   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Nyomja meg a vasalódokkoló-karon található gombot. Ezután fogja meg a vasaló fogantyúját, hogy kihúzza a vasalódokkolót.   Helyezze a vasalót és a dokkolót a talpazatra.   Vegye le a talapzatot az állványról.     Mozoghat a talpazattal, hogy felfrissítse a vasalható tárgyakat (pl. puha játékok, kanapé, függönyök).       35 SYS_LOCALE Hungarian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:06 Vasalás függőleges helyzetben 2619 b3d210021ed04dfd9aa1883f83fc21cb 764888 true true true false 18 2640545 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:06 14 Topic 1 0 764888 737419 18   Vasalás függőleges helyzetben   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Helyezze az inget a gallérral lefelé. Csúsztassa lefelé a vasalót, miközben a gallérra nyomja.   Helyezze a vasalni kívánt területet a vasalódeszka felületére. Csúsztassa lefelé a vasalót, miközben az ing elejére nyomja.   Helyezze a vasalni kívánt területet a vasalódeszka felületére. Csúsztassa lefelé a vasalót, miközben az ing hátuljára nyomja.   Helyezze az ujjakat a mandzsettával lefelé. Csúsztassa lefelé a vasalót, miközben az ujjakra nyomja.   Helyezze az oldalvarrásokat úgy, hogy a nadrág alja lefelé nézzen. Csúsztassa lefelé a vasalót, miközben a varrásokra nyomja.   Használja a vállfaakasztót, hogy a nadrágot az oldalával kifelé felakassza. Csúsztassa lefelé a vasalót, miközben a varrásokra nyomja.   Használja a vállfaakasztót a póló felakasztásához. Csúsztassa lefelé a vasalót, miközben az ingre nyomja.   Használja a vállfaakasztót a szoknya felakasztásához. Emelje fel a redőket, hogy egyenként levasalja őket.   35 SYS_LOCALE Hungarian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:07 Vasalása döntött helyzetben 2619 50e4d747b7f7432eb06ca71474815238 764889 true true true false 18 2640546 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:07 14 Topic 1 0 764889 737420 18   Vasalása döntött helyzetben   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Helyezze az oldalvarrásokat úgy, hogy a nadrág alja lefelé nézzen. Csúsztassa lefelé a vasalót, miközben a varrásokra nyomja.   Helyezze a vasalni kívánt területet a vasalódeszka felületére. Csúsztassa lefelé a vasalót, miközben a vasalót a ruha elejére nyomja.   Helyezze a vasalni kívánt területet a vasalódeszka felületére. Csúsztassa lefelé a vasalót, miközben az ing elejére nyomja.   35 SYS_LOCALE Hungarian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:07 Vasalása vízszintes helyzetben 2619 22e6b8da877f41da89bd3328ac28a05d 764890 true true true false 18 2640547 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:07 14 Topic 1 0 764890 737421 18   Vasalása vízszintes helyzetben   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Helyezze a gallért a vasalódeszkára. Csúsztassa és nyomja a vasalót a gallér mentén haladva.   Helyezze a vasalni kívánt területet a vasalódeszka felületére. Húzza meg az inget, hogy simára kifeszüljön. Csúsztassa el és nyomja az ing elejére a vasalót.   Húzza az ing vállrészét a vasalódeszka elejére. Csúsztassa el és nyomja az ing vállrészére a vasalót.   Húzza a nadrágot a vasalódeszka elejére. Csúsztassa el és nyomja a vasalót a vasalni kívánt területre.   35 SYS_LOCALE Hungarian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:07 Tisztítás és karbantartás 2619 ec6b4e1aa40e4b18896e2dbd80eaed50 764891 true true true false 18 2640548 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:07 14 Topic 1 0 764891 737422 18   Tisztítás és karbantartás   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Kapcsolja ki a készüléket.   Húzza ki a készülék hálózati dugóját a fali aljzatból.   Várjon, amíg a készülék le nem hűl (kb. 60 perc).   A készülék tisztítását és a vasalófejen felhalmozódott lerakódások eltávolítását nedves ruhával végezze. Ne használjon súroló hatású folyékony tisztítószert.   Használat után mindig ürítse ki a víztartályt. Ez megakadályozza a vízkő lerakódását, és segít megőrizni a megfelelő gőzölési teljesítményt.   Tekerje fel a gőztömlőt és a tápkábelt a tárolóakasztóra.    35 SYS_LOCALE Hungarian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:08 Szétszerelés 2619 831927f0b3744111bf20383f2d4b6a5f 764892 true true true false 18 2640549 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:08 14 Topic 1 0 764892 737423 18   Szétszerelés   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Távolítsa el a talpazatot és a vasalót az állványról és a vasalódokkolóról.   Nyomja meg a vasalódokkoló-karon található gombot, és húzza ki a dokkolót.     Nyomja meg a vasalódeszka kapcsait.   Ezután nyomja ki a kapcsokat a nyílásokból.   Oldja ki a felső rúdkapcsot, hogy levegye a vasalódeszkát a rúdról.   Oldja ki a vasalódeszka billentő karját és az első rúdkapcsot, hogy a rúd teljesen összecsukódjon.     Oldja ki a talpazat kapcsát, hogy eltávolítsa a rudat az állványról.   35 SYS_LOCALE Hungarian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:08 Tárolás 2619 aab052740840496a8c3d8c3c3fa9078a 764893 true true true false 18 2640550 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:08 14 Topic 1 0 764893 737424 18   Tárolás   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Döntse hátra a készüléket, és húzza a kerekeken.   Döntse előre, a saját maga irányába a készüléket, és tolja a kerekeken.   Ne kísérelje meg felemelve vinni a készüléket.   35 SYS_LOCALE Hungarian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:08 Hibaelhárítás 2619 ed610ee34e624067af3ed044f298e966 764894 true true true false 18 2640551 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:08 14 Topic 1 0 764894 737425 18   Hibaelhárítás   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   Ez a fejezet részletesen foglalkozik a készülékkel kapcsolatban leggyakrabban felmerülő problémákkal. Ha az alábbi útmutató segítségével nem tudja elhárítani a hibát, látogasson el a  www.philips.com/support weboldalra a gyakran ismétlődő kérdések listájáért, vagy forduljon az országában illetékes vevőszolgálathoz.    Probléma  Ok  Megoldás   A készülék nem fejleszt gőzt.  A gőzölő nem melegedett fel eléggé (a bekapcsológomb villog).  80 másodpercig hagyja a készüléket felmelegedni. A lámpa folyamatos fénnyel világít, amint a készülék készen áll a használatra.     Az automatikus kikapcsolás aktiválódott, amikor a készüléket több mint 10 percig nem használták (a bekapcsológomb villog).  Nyomja meg a bekapcsológombot, és várjon 90 másodpercet, amíg a készülék újra felmelegszik.     A gőzvezérlőt nem nyomták meg a gőz bekapcsolásához.  A gőz bekapcsolásához nyomja meg a gőzvezérlőt.     Alacsony a víz szintje a tartályban, vagy a tartály nincs megfelelően behelyezve.  Töltse meg, majd helyezze vissza megfelelően a víztartályt.     A gőzzár mód 8 percre bekapcsolt.  Várjon 5 másodpercig, mielőtt újra aktiválja a gőzzár módot. A normál gőzölés azonban a gőzzár mód befejeződése után azonnal bekapcsolható.   A készülék talpazatából víz szivárog.  A víztartály nem megfelelően van a gőzfejlesztőbe helyezve.  Helyezze be megfelelően a tartályt.     A víztartályt túltöltötték.  Legfeljebb a  MAX jelölésig töltsön vizet.   A gőzzár nem kapcsolható be.  Nem sikerült belépni a gőzzár funkcióba.  Érintse meg kétszer a gőzzár funkció bekapcsolásához.   A gőz nem áll le automatikusan, miután a gőzölőfejet a tartóra helyezte.  A gőzzár funkció be van kapcsolva.  Nyomja meg egyszer a gőzzár kikapcsolásához.   A vasalódeszka huzata nedves lesz, vagy vasalás során vízcseppek keletkeznek a ruhán.  Hosszú vasalást követően gőz csapódott le a deszkahuzaton.  Mielőtt elrakja, hagyja megszáradni. Cserélje ki a deszkahuzatot, ha elhasználódott. Vásároljon új deszkahuzatot a Philips hivatalos szakszervizben.   A deszka használat közben inog.  A rúd nincs rögzítve a termék talpazatához.  Győződjön meg arról, hogy a talpazat kapcsa a talpazathoz van rögzítve és reteszelve van.     A vasalódeszka nincs a rúdra rögzítve.  Győződjön meg róla, hogy a vasalódeszka kapcsai rögzítve vannak a rúd rúdkapcsaihoz.   A vasalódeszka nem dönthető vagy nem használható vízszintes helyzetben.  A deszkabillentő kar nincs kioldva.  Győződjön meg arról, hogy a billentőkar ki van oldva, hogy a deszkát a kívánt helyzetbe lehessen billenteni. A kívánt helyzet elérésekor a billentőkar reteszelésével rögzítse a deszkát.   A gőzölőfejből víz csöpög, vagy a készülék időnként szörcsögő hangot ad.  A gőz vízzé kondenzálódik a tömlőben, és akadályozza a gőz egyenletes áramlását.  Emelje fel a gőzölőfejet, hogy a cső függőleges helyzetbe kerüljön. Tartsa a gőzölőfejet távol a ruhadarabtól, és 10 másodpercig nyomja a gőzvezérlőt, hogy az elején kifújja a vízcseppeket.   Fehér vízkődarabkák távoznak a gőzölőfejből az első néhány használatkor.  Ez normális jelenség, mivel a készülék minőségi teszteken ment keresztül, és néhány darabka benne maradhatott.  Egyszerűen rázza le/kefélje le a darabkákat a ruhadarabról. Ne használjon nedves ruhát.   A gőzölőfej piszkos vizet, barna szennyeződést vagy fehér pelyheket enged ki, és foltot hagy a ruhán.  Vegyszer vagy adalékanyag került a víztartályba.  Ne használjon vegyszereket vagy adalékanyagokat a készülékkel. Töltse meg a víztartályt vízzel, és hagyja a teljes tartályt kigőzölögni, hogy leöblítődjenek a vegyszermaradványok. A ruha foltjait folyóvíz alatt öblítse ki. A gőzölőfejen lévő foltok esetében nedves ruhával törölje le a lerakódásokat a gőzölőfejről.     Tartózkodási helyétől függően a víz keménységi szintje magas lehet, ami gyors vízkőlerakódást eredményez.  Feltétlenül ürítse ki a tartályt, ha befejezte a gőzölést. Javasoljuk ioncserélt/desztillált víz (50%) és csapvíz (50%) keverékének használatát. Tartsa a gőzölőfejet távol a ruhadarabtól, és 10 másodpercig nyomja a gőzvezérlőt, hogy az elején kifújja a vízcseppeket. A ruha foltjait folyóvíz alatt öblítse ki. A gőzölőfejen lévő foltok esetében nedves ruhával törölje le a lerakódásokat a gőzölőfejről.   Vízszintes vasaláskor a vasalódokkoló (amelyre a vasalót leteszi) útban van.  A vasalódokkoló a vasalódeszka oldalánál van, nem pedig a csúcsánál.  Vízszintes vasalásnál helyezze át a vasalódokkolót a vasalódeszka csúcsához.   Vízszintes helyzetben túl magasan van számomra a vasalódeszka.  A rúd magassága nem lett beállítva, amikor függőleges/döntött helyzetből vízszintes helyzetbe állította a vasalódeszkát.  Vízszintes vasaláskor engedje le a rudat.    35 SYS_LOCALE Hungarian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:29 Panoramica del prodotto 2619 df8b4255c2ab4bdd8aefde9226300c21 764896 true true true false 19 2640553 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:29 14 Topic 1 0 764896 735878 19   Panoramica del prodotto   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Bocchetta del ferro Tubo del vapore Supporto del ferro Braccio del supporto del ferro Asta Clip dell'asta Ruote Piedistallo Base Serbatoio dell'acqua Pulsante di accensione con spia Gancio per appendiabiti Asse da stiro Rivestimento per asse da stiro   35 SYS_LOCALE Italian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:29 Avvertenza 2619 8c4ee7aa5ed741059a5cf44ed08b030e 764897 true true true false 19 2640554 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:29 14 Topic 1 0 764897 737373 19   Avvertenza   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Il ferro eroga vapore bollente. Non tentare mai di puntare il ferro verso qualcuno mentre emette vapore.   Non erogare vapore vicino alle mani.   Non utilizzare la mano per reggere l'indumento.   Non lasciare il ferro sull'asse. Il tubo flessibile del vapore potrebbe tirare giù e far cadere il ferro.   Non posizionare il ferro in modo instabile su una superficie.   Non lasciare la piastra del vapore esposta.   Posizionare il ferro sul supporto quando non viene utilizzato.   Non posizionare il ferro sul supporto in verticale, poiché potrebbe cadere.   Lasciare sempre il ferro in posizione orizzontale.   Non posizionare il ferro sul supporto in posizione inclinata, poiché potrebbe cadere.   Lasciare sempre il ferro in posizione orizzontale.   Non posizionare sull'asse da stiro un carico superiore a 5 kg.    35 SYS_LOCALE Italian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:30 Montaggio 2619 b7dd81f0a65043c9bfc094a70b4b540b 764898 true true true false 19 2640555 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:30 14 Topic 1 0 764898 737374 19   Montaggio   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Sbloccare la clip della base e fissare l'asta a quest'ultima.   Bloccare la clip della base. Sbloccare la clip inferiore dell'asta. Estendere l'asta.   Bloccare la clip inferiore dell'asta. Sbloccare la leva di inclinazione dell'asse da stiro. Estendere l'asta.   Bloccare la leva di inclinazione dell'asse da stiro. Sbloccare la clip superiore dell'asta.   Montare l'asse finché non si sente un "clic". Tirare il rivestimento dell'asse da stiro sopra l'asse da stiro e attaccare le fasce elastiche ai ganci dell'asse da stiro.   Inserire l'asse da stiro sulla parte superiore dell'asta. Bloccare la clip superiore dell'asta.   Inserire le clip dell'asse sulle clip dell'asta.   Una volta assemblate, si sente un "clic".   Inserire il supporto nel relativo braccio del ferro finché non scatta in posizione.   Inserto lato sinistro: per i mancini. Inserto lato destro: per i destrorsi.   Inserire il braccio del supporto del ferro nell'asta.   Una volta assemblato il braccio, si sente un "clic".   Posizionare la base sul piedistallo e il ferro sul supporto. Il montaggio è completato.    35 SYS_LOCALE Italian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:30 Regolazione dell'altezza del prodotto 2619 46c6fc3329d946088fc6f05f7870246b 764899 true true true false 19 2640556 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:30 14 Topic 1 0 764899 737410 19   Regolazione dell'altezza del prodotto   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Sbloccare la clip inferiore dell'asta.   Spingere l'asta in basso o tirarla in su fino all'altezza desiderata.   Bloccare nuovamente la clip inferiore dell'asta.   35 SYS_LOCALE Italian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:31 Passaggio dalla posizione verticale dell'asse a quella inclinata 2619 bd1b9f6bf71246f09bf37a58033ff2da 764900 true true true false 19 2640557 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:31 14 Topic 1 0 764900 737408 19   Passaggio dalla posizione verticale dell'asse a quella inclinata   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Sbloccare la leva di inclinazione dell'asse da stiro.   Spingere l'asse in basso fino a raggiungere l'angolazione desiderata.   Bloccare la leva di inclinazione dell'asse da stiro.   Ora è possibile usare il ferro in posizione inclinata.   35 SYS_LOCALE Italian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:31 Passaggio dalla posizione verticale dell'asse a quella orizzontale 2619 f880c69f9eea41d893b956b8dd265327 764901 true true true false 19 2640558 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:31 14 Topic 1 0 764901 737409 19   Passaggio dalla posizione verticale dell'asse a quella orizzontale   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Sbloccare la leva di inclinazione dell'asse da stiro.   Spingere l'asse in basso fino a raggiungere l'angolazione desiderata.   Bloccare la leva di inclinazione dell'asse da stiro.   Premere il pulsante sul braccio del supporto del ferro.   Non reggerlo dalla parte inferiore del supporto poiché è calda.   Afferrare l'impugnatura del ferro ed estrarre il supporto del ferro.   Inserire il supporto del ferro sulla parte superiore dell'asse da stiro.   Una volta assemblato il braccio, si sente un "clic".   Ora è possibile usare il ferro in posizione orizzontale.   35 SYS_LOCALE Italian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:31 Riempimento del serbatoio dell'acqua 2619 658aedee11a849c78a7a7afb3c504115 764902 true true true false 19 2640559 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:31 14 Topic 1 0 764902 737407 19   Riempimento del serbatoio dell'acqua   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Estrarre il serbatoio dell'acqua dalla base.   Riempirlo con acqua fino al livello MAX.   Reinserire il serbatoio dell'acqua nella base inserendolo a partire dalla parte inferiore. Quindi spingere la parte superiore del serbatoio dell'acqua fino a quando non scatta in posizione con un "clic".   35 SYS_LOCALE Italian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:32 Accensione del prodotto 2619 f95fab774d6b4a0f9a2648a9b0ef58d5 764903 true true true false 19 2640560 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:32 14 Topic 1 0 764903 737411 19   Accensione del prodotto   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Inserire la spina in una presa di messa a terra.   Premere il pulsante di accensione per attivare l'apparecchio.   La spia bianca del pulsante di accensione inizia a lampeggiare, per indicare che l'apparecchio si sta riscaldando (circa 90 secondi). La spia diventa fissa quando l'apparecchio è pronto per l'uso.   35 SYS_LOCALE Italian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:32 Modifica della quantità di vapore 2619 42da7f23df9b43debad9d370e11edf2a 764904 true true true false 19 2640561 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:32 14 Topic 1 0 764904 764304 19   Modifica della quantità di vapore   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false      Per AIS8540: premere il pulsante modalità per passare da una quantità di vapore all'altra. È possibile modificare la modalità vapore solo dopo che l'apparecchio è pronto per l'uso. Tutte e 3 le modalità possono essere utilizzate su tessuti stirabili.   Vapore delicato (una nuvola): se si desidera erogare una minore quantità di vapore per i tessuti più morbidi (ad esempio seta, lana). Vapore forte (due nuvole): impostazione predefinita, adatta a tutti i tessuti. Vapore intenso (due nuvole): Se si desidera erogare una maggiore quantità di vapore per i tessuti più resistenti (ad esempio cotone, lino).    Per AIS8530: premere il pulsante modalità per passare da una quantità di vapore all'altra. È possibile modificare la modalità vapore solo dopo che l'apparecchio è pronto per l'uso. Tutte e 2 le modalità possono essere utilizzate su tessuti stirabili.   Vapore forte (due nuvole): impostazione predefinita, adatta a tutti i tessuti. Vapore intenso (due nuvole): Se si desidera erogare una maggiore quantità di vapore per i tessuti più resistenti (ad esempio cotone, lino).   35 SYS_LOCALE Italian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:33 Attivazione del vapore 2619 50ee2ae68d8d4920b0c02b6cfc6bbb1d 764905 true true true false 19 2640562 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:33 14 Topic 1 0 764905 737413 19   Attivazione del vapore   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Tenere premuto il pulsante del vapore per iniziare la stiratura. Nota: all'inizio di ogni sessione potrebbe fuoriuscire dell'acqua dal ferro; prima di stirare, premere il pulsante del vapore per 10 secondi per evitare macchie d'acqua sugli indumenti.   Rilasciare il pulsante del vapore per arrestarne l'emissione.   35 SYS_LOCALE Italian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:33 Modalità blocco del vapore 2619 fb48dc7816ac49f4b1350b4604cb4735 764906 true true true false 19 2640563 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:33 14 Topic 1 0 764906 737414 19   Modalità blocco del vapore   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Premere due volte rapidamente il pulsante del vapore per emettere un getto di vapore continuo.   Il vapore continuo rimane attivo per 8 minuti.   Premere il pulsante del vapore una volta per interrompere la modalità blocco del vapore.   L'emissione di vapore si interrompe.   35 SYS_LOCALE Italian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:33 Modalità colpo di vapore 2619 998906b2b52743e5a4536f0f84cbb641 764907 true true true false 19 2640564 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:33 14 Topic 1 0 764907 737415 19   Modalità colpo di vapore   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Tenere premuto il pulsante di accensione per 2 secondi finché non inizia a lampeggiare.   Premere il pulsante del vapore rapidamente per due volte.   La modalità colpo di vapore sarà attiva per 3 secondi. Per interrompere la funzione colpo di vapore, premere una volta il pulsante del vapore.    35 SYS_LOCALE Italian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:34 Gancio per appendiabiti 2619 8da5acd47b1d4726a861fef128be9c7c 764908 true true true false 19 2640565 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:34 14 Topic 1 0 764908 737416 19   Gancio per appendiabiti   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Solleva il gancio per appendiabiti situato sul retro dell'asse da stiro.   Posizionare l'appendiabiti sul gancio. È possibile stirare il capo a vapore in verticale.   Per posizionare il capo sull'asse in posizione inclinata, ruotare il gancio sul retro dell'asse.   Sistemare il capo sull'asse da stiro.   Ruotare il gancio dell'appendiabiti sul retro dell'asse per riporlo in posizione orizzontale.      35 SYS_LOCALE Italian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:34 Modalità di spegnimento automatico 2619 2ff1b50e3d1c46838110b091168a7b5d 764909 true true true false 19 2640566 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:34 14 Topic 1 0 764909 737417 19   Modalità di spegnimento automatico   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     L'apparecchio entra in modalità di spegnimento automatico se non viene utilizzato per 10 minuti.   Una volta attivata la modalità di spegnimento automatico, il pulsante di accensione lampeggia e l'apparecchio inizia a raffreddarsi.   Se l'apparecchio rimane inutilizzato per i successivi 10 minuti, si spegnerà automaticamente.   Per attivare nuovamente l'apparecchio, premere il pulsante on/off.   La spia bianca del pulsante di accensione inizia a lampeggiare, per indicare che l'apparecchio si sta riscaldando (circa 90 secondi). La spia diventa fissa quando l'apparecchio è pronto per l'uso.    35 SYS_LOCALE Italian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:34 Base estraibile 2619 bb2b4109958247b2bd7bc317a80d509d 764910 true true true false 19 2640567 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:34 14 Topic 1 0 764910 737418 19   Base estraibile   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Premere il pulsante sul braccio del supporto del ferro. Afferrare l'impugnatura del ferro ed estrarre il supporto del ferro.   Inserire il ferro e il supporto del ferro sulla base.​   Estrarre la base dal piedistallo.​     È possibile spostarsi liberamente con la base per dare una rinfrescata agli oggetti stirabili (ad esempio peluche, divani, tende).       35 SYS_LOCALE Italian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:35 Come stirare in posizione verticale 2619 2ff1da2e798c454eab17504b1f9937b2 764911 true true true false 19 2640568 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:35 14 Topic 1 0 764911 737419 19   Come stirare in posizione verticale   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Posizionare la camicia con il colletto rivolto verso il basso. Fare scorrere il ferro verso il basso premendolo sul colletto.   Posizionare il capo sull'asse da stiro in base alla parte che si desidera stirare. Fare scorrere il ferro verso il basso premendolo sulla parte anteriore della camicia.   Posizionare il capo sull'asse da stiro in base alla parte che si desidera stirare. Fare scorrere il ferro verso il basso premendolo sulla parte posteriore della camicia.   Posizionare le maniche con il polsino rivolto verso il basso. Fare scorrere il ferro verso il basso premendolo sul polsino.   Posizionare le cuciture laterali con la parte inferiore dei pantaloni rivolta verso il basso. Fare scorrere il ferro verso il basso premendolo sulle cuciture.   Utilizzare il gancio per appendiabiti per appendere i pantaloni con i lati rivolti verso di sé. Fare scorrere il ferro verso il basso premendolo sulle cuciture.   Utilizzare il gancio per appendiabiti per appendere la t-shirt. Fare scorrere il ferro verso il basso premendolo sulla t-shirt.   Utilizzare il gancio per appendiabiti per appendere la gonna. Sollevare le pieghe per stirarle singolarmente.   35 SYS_LOCALE Italian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:35 Come stirare in posizione inclinata 2619 5ebb037d3814487f9e7900e49e0af075 764912 true true true false 19 2640569 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:35 14 Topic 1 0 764912 737420 19   Come stirare in posizione inclinata   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Posizionare le cuciture laterali con la parte inferiore dei pantaloni rivolta verso il basso. Fare scorrere il ferro verso il basso premendolo sulle cuciture.   Posizionare il capo sull'asse da stiro in base alla parte che si desidera stirare. Far scorrere il ferro verso il basso premendolo sulla parte anteriore del vestito.   Posizionare il capo sull'asse da stiro in base alla parte che si desidera stirare. Fare scorrere il ferro verso il basso premendolo sulla parte anteriore della camicia.   35 SYS_LOCALE Italian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:35 Come stirare in posizione orizzontale 2619 ae1ffc3f75a549d9af30d6c02b112033 764913 true true true false 19 2640570 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:35 14 Topic 1 0 764913 737421 19   Come stirare in posizione orizzontale   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Posizionare il colletto sull'asse da stiro. Fare scorrere il ferro premendolo sul colletto.   Posizionare il capo sull'asse da stiro in base alla parte che si desidera stirare. Tirare la camicia per assicurarsi che sia piatta. Fare scorrere il ferro premendolo sulla parte anteriore della camicia.   Stendere il carré lungo la parte anteriore dell'asse da stiro. Fare scorrere il ferro premendolo sul carré della camicia.   Avvolgere la parte superiore dei pantaloni alla parte anteriore dell'asse da stiro. Fare scorrere il ferro premendolo sulla parte che si desidera stirare.   35 SYS_LOCALE Italian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:36 Pulizia e manutenzione 2619 38455964bd074ccfb9662010f3389d69 764914 true true true false 19 2640571 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:36 14 Topic 1 0 764914 737422 19   Pulizia e manutenzione   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Spegnere l'apparecchio.   Scollegare l'apparecchio dalla presa di corrente.   Lasciare raffreddare l'apparecchio (per circa 60 minuti).   Pulire l'apparecchio e rimuovere eventuali residui sulla bocchetta del ferro con un panno umido. Non utilizzare detergenti liquidi abrasivi.   Svuotare sempre il serbatoio dell'acqua dopo l'uso. Ciò serve a prevenire l'accumulo di calcare e a mantenere buone prestazioni del vapore.   Avvolgere il tubo del vapore e il cavo di alimentazione sul gancio di avvolgimento.    35 SYS_LOCALE Italian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:36 Smontaggio 2619 ac4499c86ba24bfeb9fc675a596aa0d6 764915 true true true false 19 2640572 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:36 14 Topic 1 0 764915 737423 19   Smontaggio   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Rimuovere la base dal piedistallo e il ferro dal supporto del ferro.   Premere il pulsante sul braccio del supporto del ferro e rimuoverlo.     Premere le clip dell'asse.   Quindi, spingere le clip fuori dalle fessure.   Sbloccare la clip superiore dell'asta e rimuovere l'asse da stiro dall'asta.   Sbloccare la leva di inclinazione dell'asse da stiro e la prima clip dell'asta per ripiegare completamente l'asta.     Sbloccare la clip della base per rimuovere l'asta dal piedistallo.   35 SYS_LOCALE Italian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:36 Conservazione 2619 126dbcdce22646f59d54e3b2388342ae 764916 true true true false 19 2640573 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:36 14 Topic 1 0 764916 737424 19   Conservazione   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Inclinare l'apparecchio all'indietro e spingerlo con le rotelle.   Inclinare l'apparecchio all'indietro verso di sé e spingerlo con le rotelle.   Non tentare di trasportare l'apparecchio sollevandolo.   35 SYS_LOCALE Italian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:37 Risoluzione dei problemi 2619 aeb49ae753ab4c73b93c95e15b5407c4 764917 true true true false 19 2640574 Lyn Deng 2024-09-05T06:12:37 14 Topic 1 0 764917 737425 19   Risoluzione dei problemi   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   In questo capitolo vengono riportati i problemi più comuni legati all'uso dell'apparecchio. Se non è possibile risolvere il problema con le informazioni riportate di seguito, visitare il sito  www.philips.com/support per un elenco di domande frequenti oppure contattare il centro assistenza clienti del proprio paese.    Problema  Causa  Soluzione   L'apparecchio non produce vapore.  Il sistema di stiratura a vapore non si è riscaldato sufficientemente (il pulsante di accensione lampeggia).  Lasciare riscaldare l'apparecchio per 80 secondi. La spia diventa fissa quando l'apparecchio è pronto per l'uso.     La funzione di spegnimento automatico si è attivata non appena l'apparecchio è rimasto inattivo per oltre 10 minuti (il pulsante di accensione lampeggia).  Premere il pulsante di accensione e attendere che l'apparecchio si riscaldi nuovamente per 90 secondi.     Non è stato premuto il pulsante del vapore per emettere il vapore.  Premere il pulsante del vapore per attivare il getto di vapore.     Basso livello dell'acqua nel serbatoio o serbatoio non inserito correttamente.  Riempire il serbatoio dell'acqua e inserirlo correttamente.     La modalità blocco del vapore è stata attivata per 8 minuti.  Attendere 5 secondi prima di riattivare la modalità blocco del vapore. La normale modalità di erogazione del vapore può comunque essere attivata subito dopo il termine della modalità blocco del vapore.   L'acqua fuoriesce dalla base del sistema di stiratura a vapore.  Il serbatoio dell'acqua non è stato inserito correttamente.  Inserire il serbatoio in maniera corretta.     Il serbatoio dell'acqua è stato riempito oltre la soglia massima.  Riempire di acqua fino al segno  MAX su di esso.   Il blocco del vapore non viene attivato.  Impossibile accedere alla funzione di blocco del vapore.  Toccare due volte per attivare la funzione di blocco del vapore.   Il getto di vapore non si interrompe automaticamente dopo aver posizionato la bocchetta del sistema di stiratura a vapore sul supporto.  La funzione di blocco del vapore è attivata.  Premere una volta per disattivare il blocco del vapore.   Il rivestimento per asse da stiro si bagna o sono presenti goccioline d'acqua sull'indumento durante la stiratura.  Il vapore si è condensato sul rivestimento per asse da stiro dopo una sessione di stiratura prolungata.  Lasciarlo asciugare prima di riporlo. Sostituire il rivestimento per asse da stiro se presenta segni di usura. Acquistare un nuovo rivestimento per asse da stiro presso un centro di assistenza Philips autorizzato.   L'asse trema durante l'utilizzo.  L'asta non è fissata alla base del prodotto.  Assicurarsi che la clip della base sia fissata e bloccata sulla base.     L'asse non è fissato all'asta.  Assicurarsi che le clip dell'asse da stiro siano fissate alle clip dell'asta.   L'asse da stiro non può essere inclinato o utilizzato in posizione orizzontale.  La leva di inclinazione dell'asse da stiro non è stata rilasciata.  Assicurarsi di sbloccare la leva di inclinazione per consentire l'inclinazione dell'asse nella posizione desiderata. Una volta raggiunta la posizione desiderata, bloccare la leva di inclinazione per fissare l'asse da stiro.   Gocce d'acqua fuoriescono dalla bocchetta del sistema di stiratura a vapore o talvolta l'apparecchio produce un suono di gorgoglio.  Il vapore si condensa in acqua all'interno del tubo flessibile e impedisce l'erogazione di un getto di vapore uniforme.  Sollevare la bocchetta del sistema di stiratura a vapore per raddrizzare il tubo flessibile in verticale. Tenere la bocchetta del sistema di stiratura a vapore lontano dal capo e premere il pulsante del vapore per 10 secondi per far fuoriuscire le goccioline d'acqua.   Durante i primi utilizzi fuoriescono scaglie bianche dalla bocchetta del sistema di stiratura a vapore.  Questo è normale, poiché l'apparecchio è stato sottoposto a test di qualità e potrebbe contenere delle particelle residue.  È sufficiente scuotere/spazzolare i residui dall'indumento. Non utilizzare un panno bagnato.   Dalla bocchetta del sistema di stiratura a vapore fuoriescono acqua sporca, macchie marroni o scaglie bianche che macchiano gli indumenti.  Sostanze chimiche o additivi sono stati aggiunti nel serbatoio dell'acqua.  Non utilizzare prodotti chimici o additivi con l'apparecchio. Riempire il serbatoio dell'acqua ed erogare vapore fino a svuotarlo completamente per eliminare i residui chimici. In caso di macchie sugli indumenti, risciacquare sotto acqua corrente. In caso di macchie sulla bocchetta del sistema di stiratura a vapore, rimuovere i residui con un panno umido.     A seconda della propria regione, il livello di durezza dell'acqua potrebbe essere elevato e il calcare potrebbe accumularsi rapidamente.  Svuotare completamente il serbatoio dell'acqua dopo una sessione di stiratura a vapore. Si consiglia di utilizzare una combinazione di acqua demineralizzata/distillata (50%) e di acqua corrente (50%). Tenere la bocchetta del sistema di stiratura a vapore lontano dal capo e premere il pulsante del vapore per 10 secondi per far fuoriuscire le goccioline d'acqua. In caso di macchie sugli indumenti, risciacquare sotto acqua corrente. In caso di macchie sulla bocchetta del sistema di stiratura a vapore, rimuovere i residui con un panno umido.   Quando si stira in orizzontale, la posizione del supporto del ferro (dove lo si appoggia) interferisce con la stiratura.  Il supporto del ferro è situato sul lato dell'asse da stiro anziché sulla parte superiore.  Cambiare la posizione del supporto del ferro sulla parte superiore dell'asse quando si stira in posizione orizzontale.   L'asse è troppo alto per me in posizione orizzontale.  L'altezza dell'asta non viene regolata quando si passa dalla posizione verticale/inclinata alla posizione orizzontale.  Ridurre l'altezza dell'asta quando si stira in orizzontale.    35 SYS_LOCALE Italian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:01 Өнімге шолу 2619 12487b479b3141b78efc8d7fda467d2d 764919 true true true false 20 2640576 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:01 14 Topic 1 0 764919 735878 20   Өнімге шолу   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Үтік басы Бу жеткізу шлангісі Үтік қондырмасы Үтік қондырмасының тұтқасы Тірек Тірек қысқыштары Дөңгелектер Тұғыр Тұғыр Су ыдысы Жанатын қуат түймесі Іліп қоятын ілмек Үтіктеу тақтасы Тақта қақпағы   35 SYS_LOCALE Kazach 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:01 Ескертулер 2619 4f08d6fdc3ee4737aeae8ac8f96362b1 764920 true true true false 20 2640577 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:01 14 Topic 1 0 764920 737373 20   Ескертулер   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Үтіктен ыстық бу шығады. Үтікті ешкімге бағыттамаңыз, ол бу шығарады.   Үтіктің жанында өзіңіздің немесе басқа біреудің қолы тұрса, бу шығармаңыз.   Киімді қолыңызбен тіремеңіз.   Үтікті тақтада қалдырмаңыз. Бу шлангісі төмен қарай түсіп, үтік құлап қалуы мүмкін.   Үтікті тегіс емес жерге қоймаңыз.   Бу тақтасын ашық қалдырмаңыз.   Пайдаланбаған кезде үтікті қондырмаға қойыңыз.   Үтікті қондырмаға тігінен қоймаңыз. Үтік қондырмадан құлап кетуі мүмкін.   Үтікті әрқашан қондырмаға көлденеңінен қойыңыз.   Үтікті қондырмаға еңкейтіп қоймаңыз. Үтік қондырмадан құлап кетуі мүмкін.   Үтікті әрқашан қондырмаға көлденеңінен қойыңыз.   Салмағы 5 кг-нан асатын зат қоймаңыз.    35 SYS_LOCALE Kazach 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:01 Құрастыру 2619 17021f7345634b959e5035fba13e0a44 764921 true true true false 20 2640578 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:01 14 Topic 1 0 764921 737374 20   Құрастыру   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Тұғыр қысқышының құлпын ашып, тіректі тұғырға салыңыз.   Тұғыр қысқышын бекітіңіз. Төменгі тірек қысқышының құлпын ашыңыз. Тіректі созыңыз.   Төменгі тірек қысқышын бекітіңіз. Тақтаны еңкейту иінтірегінің құлпын ашыңыз. Тіректі созыңыз.   Тақтаны еңкейту иінтірегін бекітіңіз. Жоғарғы тірек қысқышының құлпын ашыңыз.   Тақтаны құрастырыңыз, дұрыс болса, «сырт» еткен дыбыс естіледі. Тақтаның тысын үтіктеу тақтасының үстінен кигізіп, резеңкелерді үтіктеу тақтасының ілмектеріне іліңіз.   Үтіктеу тақтасын тіректің жоғарғы жағына салыңыз. Тіректің жоғарғы қысқышын бекітіңіз.   Тақтаның бекіткіш қыстырғыштарын тірек қыстырғыштары арқылы салыңыз.   Бекіткіш қыстырғыштар толығымен салынғаннан кейін «сырт» еткен дыбыс естіледі.   Қондырманы үтік қондырмасының тұтқасына салыңыз, дұрыс салынса, «сырт» еткен дыбыс естіледі.   Сол жағынан салу: Солақайлар үшін. Оң жағынан салу: оңқайлар үшін.   Үтік қондырмасының тұтқасын тірекке салыңыз.   Қондырма толығымен салынғаннан кейін «сырт» еткен дыбыс естіледі.   Негізді тұғырға, үтікті қондырмаға қойыңыз. Орнату аяқталды.    35 SYS_LOCALE Kazach 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:02 Өнімнің биіктігін реттеу 2619 08b2874d1aff4bda9a3c6935c49b99ba 764922 true true true false 20 2640579 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:02 14 Topic 1 0 764922 737410 20   Өнімнің биіктігін реттеу   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Төменгі тірек қысқышының құлпын ашыңыз.   Тіректі төмен қарай итеріңіз немесе оны қажетті биіктікке дейін тартыңыз.   Төменгі тірек қысқышын артқа бекітіңіз.   35 SYS_LOCALE Kazach 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:02 Тақтаны тік күйден еңкейтілген күйге ауыстыру 2619 3bf4dc614d96419c81ed12cf03f3da98 764923 true true true false 20 2640580 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:02 14 Topic 1 0 764923 737408 20   Тақтаны тік күйден еңкейтілген күйге ауыстыру   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Тақтаны еңкейту иінтірегін босатыңыз.   Тақтаны қажетті бұрышқа түсіріңіз.   Тақтаны еңкейту иінтірегін бекітіңіз.   Еңкейтілген күйде үтіктеуге дайынсыз.   35 SYS_LOCALE Kazach 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:02 Тақтаны тік күйден көлденең күйге ауыстыру 2619 3edd9cd36a0b40389639eb3c630786a2 764924 true true true false 20 2640581 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:02 14 Topic 1 0 764924 737409 20   Тақтаны тік күйден көлденең күйге ауыстыру   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Тақтаны еңкейту иінтірегін босатыңыз.   Тақтаны қажетті бұрышқа түсіріңіз.   Тақтаны еңкейту иінтірегін бекітіңіз.   Үтік қондырмасының тұтқасындағы түймені басыңыз.   Қондырманың астын ыстық кезде ұстамаңыз.   Үтік тұтқасынан ұстап, үтік қондырмасын суырып алыңыз.   Үтік қондырмасын үтіктеу тақтасының жоғарғы жағына салыңыз.   Қондырма толығымен салынғаннан кейін «сырт» еткен дыбыс естіледі.   Көлденең күйде үтіктеуге дайынсыз.   35 SYS_LOCALE Kazach 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:03 Су ыдысын толтыру 2619 5a414b97e71c4cb4ab9d3e91e33beea9 764925 true true true false 20 2640582 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:03 14 Topic 1 0 764925 737407 20   Су ыдысын толтыру   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Су ыдысын тұғырдан шығарып алыңыз.   Оны MAX белгісіне дейін ағынды сумен толтырыңыз.   Алдымен астыңғы бөлігін тұғырға орнату арқылы су ыдысын тұғырға қайта салыңыз. Су ыдысы өз орнына бекітілгенге дейін оның жоғарғы бөлігін басыңыз.   35 SYS_LOCALE Kazach 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:03 Өнімді қосу 2619 e1fc7d8eb34c48628c4cc51715b5f926 764926 true true true false 20 2640583 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:03 14 Topic 1 0 764926 737411 20   Өнімді қосу   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Қуат штепсельдік ұшын тек жерге қосылған қабырға розеткасына жалғаңыз.   Құрылғыны қосу үшін қуат түймесін басыңыз.   Қуат түймесінің ақ шамы жыпылықтай бастайды, бұл құрылғының қызып жатқанын көрсетеді (шамамен 90 секунд). Құрылғы пайдалануға дайын болғанда шам тұрақты түрде жанады.   35 SYS_LOCALE Kazach 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:03 Бу мөлшерін өзгерту 2619 41f46a8ee34b4bbbb6960aaeccc6cc13 764927 true true true false 20 2640584 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:03 14 Topic 1 0 764927 764304 20   Бу мөлшерін өзгерту   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false      AIS8540 үшін: Әртүрлі бу мөлшерлері арасында ауысу үшін режим түймесін басыңыз. Бу режимін құрылғы пайдалануға дайын болғаннан кейін ғана өзгертуге болады. Барлық 3 режимді үтіктеуге болатын маталар үшін пайдалануға болады.   1 бу бұлты: Жұмсақ маталар (мысалы, жібек, жүн) үшін азырақ бу қажет болса. 2 бу бұлты: Бұл барлық маталарға сәйкес келетін әдепкі бу параметрі. 3 бу бұлты: Қаттырақ маталар (мысалы, мақта, зығыр) үшін көбірек бу қажет болса.    AIS8530 үшін: Әртүрлі бу мөлшерлері арасында ауысу үшін режим түймесін басыңыз. Бу режимін құрылғы пайдалануға дайын болғаннан кейін ғана өзгертуге болады. Барлық 2 режимді үтіктеуге болатын маталар үшін пайдалануға болады.   2 бу бұлты: Бұл барлық маталарға сәйкес келетін әдепкі бу параметрі. 3 бу бұлты: Қаттырақ маталар (мысалы, мақта, зығыр) үшін көбірек бу қажет болса.   35 SYS_LOCALE Kazach 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:04 Буды қосу 2619 9a2680698c0b4d4f9721f069e38b6a3c 764928 true true true false 20 2640585 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:04 14 Topic 1 0 764928 737413 20   Буды қосу   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Үтіктей бастау үшін бу шығарғышын басыңыз. Ескертпе. Әр үтектеудің басында үтіктен су шашырауы мүмкін, киімде су дақтары пайда болмас үшін үтіктеместен бұрын бу шығару түймесін 10 секунд басып тұрыңыз.   Бу шығаруды тоқтату үшін бу шығару түймесін босатыңыз.   35 SYS_LOCALE Kazach 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:04 Буды құлыптау режимі 2619 6358072ba97d430ab1cdef061c93109f 764929 true true true false 20 2640586 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:04 14 Topic 1 0 764929 737414 20   Буды құлыптау режимі   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Үздіксіз бу беру үшін бу триггерін екі рет жылдам басыңыз.   8 минут бойы үздіксіз бу шығарады.   Буды құлыптау режимін өшіру үшін бу шығару түймесін бір рет басыңыз.   Бу шығару тоқтайды.   35 SYS_LOCALE Kazach 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:04 Буды күшейту режимі 2619 12c38d7608294b1692c1331f93ae7dbd 764930 true true true false 20 2640587 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:04 14 Topic 1 0 764930 737415 20   Буды күшейту режимі   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Жыпылықтай бастағанша қуат түймесін 2 секунд басып тұрыңыз.   Бу шығару түймесін екі рет жылдам басыңыз.   Буды күшейту режимі 3 секунд бойы белсенді болады. Буды күшейту функциясын тоқтату үшін бу шығару түймесін бір рет басыңыз.    35 SYS_LOCALE Kazach 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:04 Іліп қоятын ілмек 2619 b6b0f174f4b347bf9e3cb832162c7bdb 764931 true true true false 20 2640588 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:04 14 Topic 1 0 764931 737416 20   Іліп қоятын ілмек   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Үтіктеу тақтасының артқы жағында орналасқан іліп қоятын ілмекті жоғары қарай аударыңыз.   Ілгішті ілмекке іліңіз. Киімді тігінен бумен үтіктеуге болады.   Киімді еңкейтілген тақтаға жаю іліп қоятын ілмекті тақтаның артқы жағына аударыңыз.   Киімді тақтаға жайыңыз.   Іліп қоятын ілмекті көлденең күйде сақтау үшін тақтаның артқы жағына аударыңыз.      35 SYS_LOCALE Kazach 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:05 Автоматты түрде өшіру 2619 ef1fae488be7492390aa3c26ce51f134 764932 true true true false 20 2640589 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:05 14 Topic 1 0 764932 737417 20   Автоматты түрде өшіру   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Құрылғы 10 минут бойы пайдаланылмаса, ол автоматты түрде өшіру режиміне өтеді.   Автоматты өшіру режиміне өткен кезде қуат түймесі жыпылықтап, құрылғы салқындай бастайды.   Құрылғыға тағы 10 минут ешкім тиіспесе, ол автоматты түрде өшеді.   Құрылғыны қайта белсендіру үшін, қосу/өшіру түймесін басыңыз.   Қуат түймесінің ақ шамы жыпылықтай бастайды, бұл құрылғының қызып жатқанын көрсетеді (шамамен 90 секунд). Құрылғы пайдалануға дайын болғанда шам тұрақты түрде жанады.    35 SYS_LOCALE Kazach 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:05 Алынбалы тұғыр 2619 f6bd26da1c0d4e00a85fd6fb929f346b 764933 true true true false 20 2640590 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:05 14 Topic 1 0 764933 737418 20   Алынбалы тұғыр   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Үтік қондырмасының тұтқасындағы түймені басыңыз. Содан кейін үтік тұтқасынан ұстап, үтік қондырмасын суырып алыңыз.   Үтікті салып, тұғырға бекітіңіз.   Тұғырды қондырмадан алыңыз.     Үтіктеуге болатын заттарды (мысалы, жұмсақ ойыншықтар, диван, перделер) жаңарту үшін тұғырды жылжытуға болады.       35 SYS_LOCALE Kazach 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:06 Тік күйде үтіктеу әдісі 2619 4386515d27c742368494b9f95a462b9d 764934 true true true false 20 2640591 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:06 14 Topic 1 0 764934 737419 20   Тік күйде үтіктеу әдісі   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Жейденің жағасын төмен қаратып қойыңыз. Жағаны үтікпен басып, төмен қарай жылжытыңыз.   Үтіктеу керек жерді үтіктеу тақтасының бетіне қойыңыз. Жейденің алдыңғы жағын үтікпен басып, төмен қарай жылжытыңыз.   Үтіктеу керек жерді үтіктеу тақтасының бетіне қойыңыз. Жейденің артқы жағын үтікпен басып, төмен қарай жылжытыңыз.   Жеңдердің манжеттерін төмен қаратып қойыңыз. Жеңдерді үтікпен басып, төмен қарай жылжытыңыз.   Бүйірлік тігістерді шалбардың төменгі жағы төмен қарайтындай етіп қойыңыз. Тігістерді үтікпен басып, төмен қарай жылжытыңыз.   Шалбарды төмен қаратып ілу үшін ілгішті пайдаланыңыз. Тігістерді үтікпен басып, төмен қарай жылжытыңыз.   Футболкаңызды ілу үшін ілгішті пайдаланыңыз. Шалбарды үтікпен басып, төмен қарай жылжытыңыз.   Белдемшені ілу үшін ілгішті пайдаланыңыз. Бөлек үтіктеу үшін бүктемелерді көтеріңіз.   35 SYS_LOCALE Kazach 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:06 Еңкейтілген күйде үтіктеу әдісі 2619 b2e82bcfd5464032bf7e7d7850e9d27b 764935 true true true false 20 2640592 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:06 14 Topic 1 0 764935 737420 20   Еңкейтілген күйде үтіктеу әдісі   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Бүйірлік тігістерді шалбардың төменгі жағы төмен қарайтындай етіп қойыңыз. Тігістерді үтікпен басып, төмен қарай жылжытыңыз.   Үтіктеу керек жерді үтіктеу тақтасының бетіне қойыңыз. Көйлектің алдыңғы жағын үтікпен басып, төмен қарай жылжытыңыз.   Үтіктеу керек жерді үтіктеу тақтасының бетіне қойыңыз. Жейденің алдыңғы жағын үтікпен басып, төмен қарай жылжытыңыз.   35 SYS_LOCALE Kazach 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:07 Көлденең күйде үтіктеу әдісі 2619 78bb4943765e41cc82807a69efed7105 764936 true true true false 20 2640593 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:07 14 Topic 1 0 764936 737421 20   Көлденең күйде үтіктеу әдісі   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Жағаны үтіктеу тақтасына қойыңыз. Үтікті сырғытып, жаға бойымен басыңыз.   Үтіктеу керек жерді үтіктеу тақтасының бетіне қойыңыз. Жейде тегіс жатуы үшін оны тартыңыз. Үтікті сырғытып, жейденің алдыңғы жағын басыңыз.   Иінішті үтіктеу тақтасының алдыңғы жағына қойыңыз. Үтікті сырғытып, иініштің бойымен басыңыз.   Шалбарды үтіктеу тақтасының алдыңғы жағынан кіргізіңіз. Үтікті сырғытып, үтіктеу керек жерді басыңыз.   35 SYS_LOCALE Kazach 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:07 Тазалау және күту 2619 6e9cd7755051403288ea735f3c5d06d1 764937 true true true false 20 2640594 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:07 14 Topic 1 0 764937 737422 20   Тазалау және күту   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Құрылғыны өшіріңіз.   Құралды ток көзінен ажыратыңыз.   Құрылғының суығанын күтіңіз (шамамен 60 минут).   Құрылғыны тазалап, үтіктің басын дымқыл шүберекпен сүртіңіз. Абразивті сұйық тазалау құралын пайдалануға болмайды.   Әр пайдаланған сайын әрдайым су ыдысындағы суды төгіп отырыңыз. Бұл қақтың жиналуын болдырмау және жақсы бу өнімділігін сақтау үшін қажет.   Бу шлангісі мен қуат сымын сақтау ілмегіне ораңыз.    35 SYS_LOCALE Kazach 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:07 Бөліктерді ажырату 2619 cd80c5bab8454b968d86d05b6998dcf8 764938 true true true false 20 2640595 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:07 14 Topic 1 0 764938 737423 20   Бөліктерді ажырату   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Тұғыр мен үтікті қондырмадан алыңыз.   Үтік қондырмасының тұтқасындағы түймені басып, оны суырып алыңыз.     Тақтаның бекіткіш қыстырғыштарын басыңыз.   Содан кейін бекіткіш қыстырғыштарды слоттардан итеріңіз.   Жоғарғы тірек қысқышын босатыңыз, тіректен үтіктеу тақтасын алыңыз.   Тақтаны еңкейту иінтірегін және тіректі толығымен құлату үшін бірінші тірек қысқышын ашыңыз.     Тіректі тұғырдан алу үшін тұғыр қысқышын босатыңыз.   35 SYS_LOCALE Kazach 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:08 Сақтау 2619 b7aeedf22d0e47eb8cd658fc12bcf822 764939 true true true false 20 2640596 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:08 14 Topic 1 0 764939 737424 20   Сақтау   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Құрылғыны артқа еңкейтіп, оны дөңгелектері арқылы тартыңыз.   Құрылғыны өзіңізге қарай алға еңкейтіп, дөңгелектері арқылы итеріңіз.   Құрылғыны алып жүруге және көтеруге тырыспаңыз.   35 SYS_LOCALE Kazach 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:08 Ақаулықтарды жою 2619 0173c67a1bef48cbbd37490d0d533f4c 764940 true true true false 20 2640597 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:08 14 Topic 1 0 764940 737425 20   Ақаулықтарды жою   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   Бұл тарауда құрылғыда орын алуы мүмкін ең көп кездесетін ақаулықтар берілген. Егер төмендегі ақпараттың көмегімен мәселені шеше алмасаңыз,  www.philips.com/support торабына кіріп, жиі қойылатын сұрақтар тізімін қараңыз немесе еліңіздегі тұтынушыларды қолдау орталығына хабарласыңыз.    Мәселе  Себебі  Шешімі   Құрылғы бу шығармайды.  Бу үтігі қажетті түрде қызбайды (қуат түймесі жыпылықтайды).  Құрылғыны шамамен 80 секунд қыздырыңыз. Құрылғы пайдалануға дайын болғанда шам тұрақты жанады.     Құрылғыны 10 минуттан артық пайдаланбағанда автоматты түрде өшіру мүмкіндігі іске қосылды (қуат түймесі жыпылықтап тұр).  Құрылғыны қайта қыздыру үшін қуат түймесін басып, 90 секунд күтіңіз.     Буды шығару үшін бу шығарғыш басылмаған.  Буды белсендіру үшін бу шығарғышты басыңыз.     Ыдыстағы су деңгейі төмен немесе ыдыс дұрыс салынбаған.  Су ыдысын толтырыңыз және оны дұрыстап жабыңыз.     Буды құлыптау режимі 8 минутқа қосылады.  Буды құлыптау режимін қайта іске қоспас бұрын 5 секунд күтіңіз. Қалыпты бумен үтіктеуді буды құлыптау режимі аяқталғаннан кейін бірден қосуға болады.   Бу үтігінің түбінен су шығады.  Су ыдысы дұрыстап салынбаған.  Су ыдысын дұрыстап салыңыз.     Су ыдысы толып кеткен.  Суды  MAX (Макс) белгісіне дейін толтырыңыз.   Бу құлпын белсендіру мүмкін емес.  Бу құлпы функциясын енгізу сәтсіз болды.  Бу құлпы функциясын іске қосу үшін екі рет басыңыз.   Бу үтігі басын тұтқаға орналастырғаннан кейін бу автоматты түрде тоқтамайды.  Бу құлпы функциясы белсендірілді.  Бу құлпы функциясын ажырату үшін бір рет басыңыз.   Бумен үтіктеу кезінде тақта жапқышы дымқыл болады немесе киімде су іздері болады.  Ұзақ уақыт бумен үтіктеуден кейін бу тақта жапқышында конденсацияланады.  Оны сақтамастан бұрын кептіріп алыңыз. Тозған жағдайда тақта қақпағын ауыстырыңыз. Жаңа тақта жапқышын Philips өкілетті қызмет орталығынан сатып алыңыз.   Тақта пайдалану барысында шайқалады.  Тірек өнім тұғырына бекітілмеген.  Тұғыр қысқышының тұғырға бекітілгеніне көз жеткізіңіз.     Тақта тірекке бекітілмеген.  Үтіктеу тақтасының бекіткіш қысқыштары тірек қысқыштарына мықтап бекітілгеніне көз жеткізіңіз.   Тақтаны еңкейтуге немесе көлденең күйінде пайдалануға болмайды.  Тақта еңісінің иінтірегі босатылмаған.  Тақтаны қажетті күйге еңкейту үшін еңкейту иінтірегінің құлпы ашық екеніне көз жеткізіңіз. Қажетті күйге орнатқаннан кейін тақтаны бекіту үшін еңкейту иінтірегін құлыптаңыз.   Бу үтігінің басынан су тамшылары тамады, кейде құрылғыдан дыбыс шығады.  Бу түтіктегі суға жиналып, будың бірқалыпты шығуына әсер етеді.  Шлангті тігінен түзету үшін бу үтігінің басын көтеріңіз. Бу үтігінің басын киімнен алыс ұстаңыз және су тамшыларының алғашқы ағынын босату үшін бу тартқышты 10 секунд басып тұрыңыз.   Алғашқы бірнеше рет пайдаланғанда бу үтігінің басынан ақ түйіршіктер шығады.  Бұл — қалыпты жағдай, себебі құрылғы сапа сынақтарынан өткен және онда кейбір қалдық бөлшектер болуы мүмкін.  Жай ғана сілкіңіз/киімдегі түйірлерді тазалаңыз. Ылғал шүберекті қолданбаңыз.   Бу үтігінің басынан лас су, қоңыр дақтар немесе ақ қабыршықтар шығып, киімге дақ түсіреді.  Су ыдысына химиялық немесе басқа да қоспалар қосылады.  Құрылғыда химикаттарды немесе қоспаларды ешқашан қолданбаңыз. Су ыдысына су құйыңыз да, химиялық қалдықтарды шаю үшін 1 толық ыдысты буға жіберіңіз. Киімнің дақтарын кетіру үшін дақтарды ағынды суға жуыңыз. Бу үтігінің басындағы дақты кетіру үшін, бу үтігінің басын дымқыл шүберекпен сүртіңіз.     Қайда тұратындығыңызға байланысты, судың қаттылығы жоғары болуы мүмкін және жылдам шкалаға жинала бастайды.  Булау сеансынан кейін су ыдысының төгілгеніне көз жеткізіңіз. Деминерализация/тазартылған судың (50%) ағынды суға (50%) араластырылған қоспасын қолдану ұсынылады. Бу үтігінің басын киімнен алыс ұстаңыз және су тамшыларының алғашқы ағынын босату үшін бу тартқышты 10 секунд басып тұрыңыз. Киімнің дақтарын кетіру үшін дақтарды ағынды суға жуыңыз. Бу үтігінің басындағы дақты кетіру үшін, бу үтігінің басын дымқыл шүберекпен сүртіңіз.   Көлденең үтіктеу кезінде үтік қондырмасы (үтікті қоятын жер) менің үтіктеуіме кедергі келтіреді.  Үтік қондырмасы тақтаның жоғарғы жағында емес, бүйірінде орналасқан.  Көлденең үтіктеу кезінде үтік қондырмасының орнын тақтаның жоғарғы жағына өзгертіңіз.   Көлденең күйге қойғанда мақта мен үшін тым биік.  Тіректің биіктігі тік/еңкейтілген күйден көлденең күйге ауысқанда реттелмейді.  Көлденең үтіктеу кезінде тірек биіктігін төмендетіңіз.    35 SYS_LOCALE Kazach 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:28 제품 개요 2619 8b4d9cf1d11e4da6913e3c012751c394 764942 true true true false 21 2640599 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:28 14 Topic 1 0 764942 735878 21   제품 개요   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     다리미 헤드 스팀 호스 다리미 도킹 스테이션 다리미 도킹 암 폴 폴 클립 휠 스탠드 베이스 물탱크 표시등이 있는 전원 버튼 행거 후크 다림판 다림판 덮개   35 SYS_LOCALE Korean 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:28 경고 2619 c1d9578434b34249b9f54f40eee4aca8 764943 true true true false 21 2640600 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:28 14 Topic 1 0 764943 737373 21   경고   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     다리미에서 뜨거운 스팀이 나옵니다. 다리미에서 스팀이 나오고 있는 동안에는 다른 사람을 향해 다리미를 들지 마십시오.   본인 또는 다른 사람 손 근처에 스팀을 분사하지 마십시오.   손으로 옷감의 뒷면을 지지하지 마십시오.   다리미를 다림판 위에 두지 마십시오. 스팀 호스가 다리미를 아래로 당겨 떨어뜨릴 수 있습니다.   다리미를 평평하지 않는 곳에 두지 마십시오.   스팀 열판을 노출된 상태로 두지 마십시오.   사용하지 않을 때는 다리미를 도킹 스테이션에 놓으십시오.   다리미를 도킹 스테이션에 수직으로 세워두지 마십시오. 그러면 다리미가 도킹 스테이션에서 떨어질 수 있습니다.   항상 다리미를 도킹 스테이션에 수평으로 두십시오.   다리미를 기울어진 상태로 도킹 스테이션에 두지 마십시오. 그러면 다리미가 도킹 스테이션에서 떨어질 수 있습니다.   항상 다리미를 도킹 스테이션에 수평으로 두십시오.   5kg을 초과하는 하중의 물체를 두지 마십시오.    35 SYS_LOCALE Korean 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:29 조립 2619 c89ca4fc771a46b481c41eed2f478f72 764944 true true true false 21 2640601 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:29 14 Topic 1 0 764944 737374 21   조립   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     베이스 클립의 잠금을 해제하고 폴을 베이스에 끼우십시오.   베이스 클립을 잠급니다. 하단 폴 클립의 잠금을 해제합니다. 폴을 확장합니다.   하단 폴 클립을 잠급니다. 다림판 기울기 레버의 잠금을 해제합니다. 폴을 확장합니다.   다림판 기울기 레버를 잠급니다. 상단 폴 클립의 잠금을 해제합니다.   딸깍 소리가 날 때까지 다림판을 조립합니다. 다림판 덮개를 다림판 위로 당기고 고무 밴드를 다림판 후크에 겁니다.   다림판을 폴 상단에 끼웁니다. 상단 폴 클립을 잠급니다.   다림판 버클 클립을 폴 클립에 끼웁니다.   버클 클립이 완전히 끼워지면 딸깍 소리가 납니다.   딸깍 소리가 날 때까지 다리미 도킹 암에 도킹 스테이션을 꽂습니다.   왼쪽에 꽂기: 왼손잡이의 경우. 오른쪽에 꽂기: 오른손잡이의 경우.   다리미 도킹 암을 폴에 꽂습니다.   도킹 스테이션을 완전히 꽂으면 딸깍 소리가 납니다.   스탠드에 베이스를 놓고, 도킹 스테이션에 다리미를 놓습니다. 설치가 완료되었습니다.    35 SYS_LOCALE Korean 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:29 제품 높이 조정 2619 e7f2266e7a7e42dd9cf9d81fc7102e90 764945 true true true false 21 2640602 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:29 14 Topic 1 0 764945 737410 21   제품 높이 조정   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     하단 폴 클립의 잠금을 해제합니다.   폴을 아래로 누르거나 위로 밀어 원하는 높이로 올립니다.   하단 폴 클립을 다시 잠급니다.   35 SYS_LOCALE Korean 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:29 다림판을 수직에서 기울임 상태로 변경하기 2619 ae0c9d045c114e2e944553bea1ba7655 764946 true true true false 21 2640603 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:29 14 Topic 1 0 764946 737408 21   다림판을 수직에서 기울임 상태로 변경하기   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     다림판 기울기 레버의 잠금을 해제합니다.   다림판을 원하는 각도가 되도록 누릅니다.   다림판 기울기 레버를 잠급니다.   이제 기울어진 상태에서 다림질할 준비가 되었습니다.   35 SYS_LOCALE Korean 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:30 다림판을 수직에서 수평 상태로 변경하기 2619 40a02eb89d9d4ba59eed44818ae595e4 764947 true true true false 21 2640604 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:30 14 Topic 1 0 764947 737409 21   다림판을 수직에서 수평 상태로 변경하기   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     다림판 기울기 레버의 잠금을 해제합니다.   다림판을 원하는 각도가 되도록 누릅니다.   다림판 기울기 레버를 잠급니다.   다리미 도킹 암에 있는 버튼을 누릅니다.   도킹 스테이션의 바닥이 뜨거우므로 잡지 마십시오.   다리미 손잡이를 잡고 다리미 도킹 스테이션을 빼냅니다.   다림판 상단에 다리미 도킹 스테이션을 끼웁니다.   도킹 스테이션을 완전히 꽂으면 딸깍 소리가 납니다.   이제 수평으로 다림질할 준비가 되었습니다.   35 SYS_LOCALE Korean 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:30 물탱크 채우기 2619 5aaca471715d4f03bc2d2ecb2a8c2c0e 764948 true true true false 21 2640605 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:30 14 Topic 1 0 764948 737407 21   물탱크 채우기   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     베이스에서 물탱크를 분리합니다.   수돗물을 MAX로 표시된 부분까지만 채우십시오.   물탱크 하단을 먼저 베이스에 끼워서 베이스에 다시 장착합니다. 그런 다음 물탱크가 제자리에서 잠길 때까지 상단을 밀어 넣으십시오.   35 SYS_LOCALE Korean 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:30 제품 전원 켜기 2619 95372beb30d04e3b95874a52b4074c26 764949 true true true false 21 2640606 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:30 14 Topic 1 0 764949 737411 21   제품 전원 켜기   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     전원 플러그를 접지된 벽면 콘센트에 꽂습니다.   전원 버튼을 눌러 제품을 켭니다.   흰색 전원 버튼 표시등이 깜박이기 시작하며 다리미가 예열되고 있음을 나타냅니다(약 90초). 제품을 사용할 준비가 되면 표시등이 켜진 상태로 유지됩니다.   35 SYS_LOCALE Korean 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:30 스팀 양 변경하기 2619 08377aca52f24774880f72c3e025ccb3 764950 true true true false 21 2640607 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:30 14 Topic 1 0 764950 764304 21   스팀 양 변경하기   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false      For AIS8540: 모드 버튼을 눌러 스팀 양을 다양하게 전환할 수 있습니다. 제품을 사용할 준비가 된 후에는 스팀 모드만 변경할 수 있습니다. 모두 3가지 모드를 다림질할 수 있는 옷감에 사용할 수 있습니다.   스팀 구름 1개: 부드러운 옷감(예: 실크, 울)을 위해 스팀 양을 더 줄이려는 경우에 사용할 수 있는 모드입니다. 스팀 구름 2개: 기본 설정으로 모든 옷감에 사용할 수 있는 모드입니다. 스팀 구름 3개: 더 튼튼한 옷감(예: 면, 리넨)을 위해 스팀 양을 더 늘리려는 경우에 사용할 수 있는 모드입니다.    For AIS8530: 모드 버튼을 눌러 스팀 양을 다양하게 전환할 수 있습니다. 제품을 사용할 준비가 된 후에는 스팀 모드만 변경할 수 있습니다. 모두 2가지 모드를 다림질할 수 있는 옷감에 사용할 수 있습니다.   스팀 구름 2개: 기본 설정으로 모든 옷감에 사용할 수 있는 모드입니다. 스팀 구름 3개: 더 튼튼한 옷감(예: 면, 리넨)을 위해 스팀 양을 더 늘리려는 경우에 사용할 수 있는 모드입니다.   35 SYS_LOCALE Korean 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:31 스팀 활성화 2619 2ef2d82ff9314c0b8943d643d2f25797 764951 true true true false 21 2640608 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:31 14 Topic 1 0 764951 737413 21   스팀 활성화   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     다림질을 시작하려면 스팀 버튼을 누른 채로 기다립니다. 참고: 다림질을 시작할 때마다 다리미에서 물이 튀어 나올 수 있습니다. 옷감에 물 얼룩이 생기지 않도록 다림질을 하기 전에 스팀 버튼을 10초간 누르십시오.   스팀 버튼을 놓으면 스팀 분사가 멈춥니다.   35 SYS_LOCALE Korean 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:31 스팀 잠금 모드 2619 fe0973892adb48789019e6ed06d47365 764952 true true true false 21 2640609 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:31 14 Topic 1 0 764952 737414 21   스팀 잠금 모드   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     연속 스팀 기능을 사용하려면 스팀 버튼을 빠르게 두 번 누릅니다.   연속 스팀이 8분 동안 작동합니다.   스팀 버튼을 한 번 누르면 스팀 잠금 모드가 중지됩니다.   스팀 분사가 중지됩니다.   35 SYS_LOCALE Korean 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:31 순간 스팀 모드 2619 dbfebc01cd6343c3a974929e629f437c 764953 true true true false 21 2640610 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:31 14 Topic 1 0 764953 737415 21   순간 스팀 모드   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     깜박이기 시작할 때까지 전원 버튼을 2초 동안 길게 누릅니다.   스팀 버튼을 빠르게 두 번 누릅니다.   순간 스팀 모드가 3초 동안 작동합니다. 순간 스팀 기능을 중지하려면 스팀 버튼을 한 번 누릅니다.    35 SYS_LOCALE Korean 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:32 행거 후크 2619 f729e84dac514db6ae788751c45b8fec 764954 true true true false 21 2640611 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:32 14 Topic 1 0 764954 737416 21   행거 후크   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     다림판 뒷면에 있는 행거 후크를 위로 젖힙니다.   옷걸이를 후크에 겁니다. 옷감을 수직으로 세워 스팀 다림질할 수 있습니다.   다림판에 의류를 기울여 놓으려면 행거 후크를 다림판 뒤쪽으로 젖힙니다.   다림판 위에 옷을 걸칩니다.   수평 위치에서 보관하려면 행거 후크를 다림판 뒤쪽으로 젖힙니다.      35 SYS_LOCALE Korean 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:32 자동 전원 차단 2619 65cd62711bb74095b2109d50888cbab8 764955 true true true false 21 2640612 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:32 14 Topic 1 0 764955 737417 21   자동 전원 차단   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     제품이 10분 동안 사용되지 않으면 자동 전원 차단 모드가 작동합니다.   자동 전원 차단 모드로 전환되면, 전원 버튼이 깜박이고 다리미의 열기가 식기 시작합니다.   다음 10분 동안 제품을 그대로 두면 자동으로 전원이 꺼집니다.   제품을 다시 활성화하려면 전원 버튼을 누릅니다.   흰색 전원 버튼 표시등이 깜박이기 시작하며 다리미가 예열되고 있음을 나타냅니다(약 90초). 제품을 사용할 준비가 되면 표시등이 켜진 상태로 유지됩니다.    35 SYS_LOCALE Korean 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:32 분리형 베이스 2619 e65d0f65103b430fa50017f972ac01de 764956 true true true false 21 2640613 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:32 14 Topic 1 0 764956 737418 21   분리형 베이스   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     다리미 도킹 암에 있는 버튼을 누릅니다. 그런 다음 다리미 손잡이를 잡고 다리미 도킹 스테이션을 빼냅니다.   다리미 도킹 스테이션을 베이스에 끼웁니다.   스탠드에서 베이스를 꺼냅니다.     베이스를 들고 다니며 다림질할 수 있는 물건(예: 봉제인형, 소파, 커튼)을 다시 새것처럼 만들 수 있습니다.       35 SYS_LOCALE Korean 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:33 수직 상태로 다림질하는 방법 2619 d3cc781d373c4e7fa0da7b4110dffeef 764957 true true true false 21 2640614 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:33 14 Topic 1 0 764957 737419 21   수직 상태로 다림질하는 방법   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     칼라가 아래를 향하도록 셔츠를 놓습니다. 칼라 위를 다리미로 누르면서 아래 방향으로 미끄러지듯 다림질합니다.   다림질할 부분은 다림판 표면 안쪽으로 둡니다. 셔츠 앞면을 다리미로 누르면서 아래 방향으로 미끄러지듯 다림질합니다.   다림질할 부분은 다림판 표면 안쪽으로 둡니다. 셔츠 뒷면을 다리미로 누르면서 아래 방향으로 미끄러지듯 다림질합니다.   소매 끝단이 아래를 향하도록 슬리브를 놓습니다. 슬리브를 다리미로 누르면서 아래 방향으로 미끄러지듯 다림질합니다.   바지 밑단을 아래로 향하고 바지 옆솔기선이 있는 면으로 놓습니다. 바지 솔기를 다리미로 누르면서 아래 방향으로 미끄러지듯 다림질합니다.   행거 후크를 사용해 바지를 측면 방향으로 걸어 놓습니다. 바지 솔기를 다리미로 누르면서 아래 방향으로 미끄러지듯 다림질합니다.   행거 후크를 사용해 티셔츠를 걸어 놓습니다. 티셔츠를 다리미로 누르면서 아래 방향으로 미끄러지듯 다림질합니다.   행거 후크를 사용해 치마를 걸어 놓습니다. 치마 주름을 들어 올리며 하나하나 다림질합니다.   35 SYS_LOCALE Korean 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:33 기울어진 상태에서 다림질하는 방법 2619 fb0e8b0eb4cc4247b0d348dd5a549d73 764958 true true true false 21 2640615 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:33 14 Topic 1 0 764958 737420 21   기울어진 상태에서 다림질하는 방법   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     바지 밑단을 아래로 향하고 바지 옆솔기선이 있는 면으로 놓습니다. 바지 솔기를 다리미로 누르면서 아래 방향으로 미끄러지듯 다림질합니다.   다림질할 부분은 다림판 표면 안쪽으로 둡니다. 원피스의 앞면을 다리미로 누르면서 아래 방향으로 미끄러지듯 다림질합니다.   다림질할 부분은 다림판 표면 안쪽으로 둡니다. 셔츠 앞면을 다리미로 누르면서 아래 방향으로 미끄러지듯 다림질합니다.   35 SYS_LOCALE Korean 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:33 수평 상태에서 다림질하는 방법 2619 48d1523e4d164937873709b221104335 764959 true true true false 21 2640616 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:33 14 Topic 1 0 764959 737421 21   수평 상태에서 다림질하는 방법   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     칼라를 다림판 위에 놓습니다. 칼라를 따라 누르면서 미끄러지듯 다림질합니다.   다림질할 부분은 다림판 표면 안쪽으로 둡니다. 셔츠를 당겨서 평평하게 펴 줍니다. 셔츠 앞면을 누르면서 미끄러지듯 다림질합니다.   다림판 앞쪽에 요크를 걸칩니다. 셔츠 요크를 따라 누르면서 미끄러지듯 다림질합니다.   다림판 앞쪽에 바지를 끼웁니다. 다림질할 부분을 누르면서 미끄러지듯 다림질합니다.   35 SYS_LOCALE Korean 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:33 청소 및 유지관리 2619 6e5ffefd80e345659c96ec6863a23c79 764960 true true true false 21 2640617 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:33 14 Topic 1 0 764960 737422 21   청소 및 유지관리   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     다리미를 끕니다.   제품의 전원 코드를 뽑습니다.   다리미의 열기가 식을 때까지 기다립니다(약 60분).   제품을 세척하고 젖은 천으로 다리미 헤드에 묻은 불순물을 닦아냅니다. 비마모성 액체 세제를 사용하지 마십시오.   사용 후에는 항상 물탱크를 비워 주십시오. 이렇게 하면 석회질이 쌓이는 것을 방지하고 우수한 스팀 성능을 유지할 수 있습니다.   스팀 호스와 전원 코드를 보관용 고리에 감습니다.    35 SYS_LOCALE Korean 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:34 분해 2619 618d2c47b7084e0187a97f35e802aca8 764961 true true true false 21 2640618 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:34 14 Topic 1 0 764961 737423 21   분해   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     스탠드와 다리미 도킹 스테이션에서 베이스와 다리미를 분리합니다.   다리미 도킹 암에 있는 버튼을 누르고 당겨 빼냅니다.     다림판 버클 클립을 누릅니다.   그런 다음 슬롯에서 버클 클립을 밀어서 빼냅니다.   상단 폴 클립의 잠금을 해제하고 다림판을 폴에서 빼냅니다.   다림판 기울기 레버와 첫 번째 폴 클립을 잠금 해제하여 폴을 완전하게 접습니다.     베이스 클립의 잠금을 해제하고 폴을 스탠드에서 빼냅니다.   35 SYS_LOCALE Korean 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:34 보관 2619 c6213c1e1c284d03a153c4f888317035 764962 true true true false 21 2640619 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:34 14 Topic 1 0 764962 737424 21   보관   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     제품을 뒤로 기울이고 휠로 당깁니다.   제품을 사용자 방향으로 앞으로 기울이고 휠로 밉니다.   제품을 운반하거나 들어 올리려고 하지 마십시오.   35 SYS_LOCALE Korean 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:34 문제 해결 2619 e8c8081ae5fb447ab7bfd6252087dcda 764963 true true true false 21 2640620 Lyn Deng 2024-09-05T06:13:34 14 Topic 1 0 764963 737425 21   문제 해결   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   이 장은 제품을 사용하면서 일반적으로 경험하게 되는 문제와 그 해결 방법을 제시합니다. 아래의 정보로도 문제를 해결할 수 없는 경우  www.philips.com/support를 방문하여 자주 묻는 질문(FAQ) 목록을 참조하거나 필립스 고객 지원 센터로 문의하십시오.    문제점  원인  해결책   제품에서 스팀이 나오지 않습니다.  스티머가 충분히 예열되지 않았습니다(전원 버튼 깜박임).  제품이 예열될 때까지 80초간 기다리십시오. 제품을 사용할 준비가 되면 표시등이 켜진 상태로 유지됩니다.     제품이 10분 이상 사용되지 않아 자동 전원 차단 기능이 활성화되었습니다(전원 버튼 깜박임).  전원 버튼을 누르고 제품이 다시 예열될 때까지 90초간 기다리십시오.     스팀 버튼을 누르지 않아 스팀이 분사되지 않았습니다.  스팀 버튼을 눌러 스팀을 활성화합니다.     탱크에 물이 부족하거나 탱크가 제대로 꽂혀 있지 않습니다.  물탱크를 다시 채운 다음 제대로 장착하십시오.     스팀 잠금 모드가 8분 간 활성화되었습니다.  5초 동안 기다린 후 스팀 잠금 모드를 다시 활성화하십시오. 스팀 잠금 모드가 끝나는 즉시 스팀을 정상적으로 분사할 수 있습니다.   스티머 받침대에서 물이 샙니다.  물탱크를 올바르게 끼우지 않았습니다.  탱크를 제대로 끼우십시오.     물탱크에 물을 너무 많이 채웠습니다.  물을  MAX로 표시된 부분까지만 채우십시오.   스팀 연속을 활성화할 수 없습니다.  스팀 연속 기능을 실행할 수 없습니다.  두 번 눌러 스팀 잠금 기능을 활성화합니다.   스티머 헤드를 홀더에 장착한 후에도 스팀이 자동으로 멈추지 않습니다.  스팀 연속 기능이 활성화되었습니다.  한 번 눌러 스팀 잠금 기능을 비활성화합니다.   스팀을 분사하는 동안 다림판 덮개가 젖거나 옷감에 물방울이 떨어집니다.  장시간 스팀을 분사한 후 다림판 덮개 위에 스팀이 응축되었습니다.  보관하기 전에 제품을 건조시키십시오. 소재가 낡은 경우 다림판 덮개를 교체하십시오. 필립스 공인 서비스 센터에서 새 다림판 덮개를 구입하십시오.   사용 중 다림판이 흔들립니다.  폴이 제품의 베이스에 고정되어 있지 않습니다.  베이스 클립이 베이스에 고정되어 있고 잠겨 있는지 확인하십시오.     다림판이 폴에 고정되어 있지 않습니다.  다림판 버클 클립이 폴에 있는 폴 클립에 고정되었는지 확인하십시오.   다림판을 기울일 수 없거나 수평 상태에서 사용할 수 없습니다.  다림판 기울기 레버가 풀리지 않았습니다.  다림판을 원하는 위치로 기울이려면 기울기 레버 잠금을 해제해야 합니다. 원하는 위치에서 기울기 레버를 잠가 다림판을 고정하십시오.   스티머 헤드에서 물방울이 떨어지고, 다리미에서 끓는 소리가 날 때가 있습니다.  스팀이 호스에서 물로 응결되어 원활할 스팀 흐름에 영향을 미칩니다.  스티머 헤드를 올려 호스를 곧게 폅니다. 스티머 헤드를 옷감에서 떨어진 위치에서 잡고, 스팀 버튼을 10초간 눌러 처음 물방울을 분사합니다.   처음 몇 차례 사용 시 스티머 헤드에서 흰색 조각이 나옵니다.  이는 제품이 품질 테스트를 거치면서 생긴 잔여물 입자일 수 있으므로 정상적인 현상입니다.  옷감을 흔들거나 가루를 털어내면 됩니다. 젖은 천을 사용하지 마십시오.   스티머 헤드에서 더러운 물, 갈색 얼룩 또는 흰 가루가 나와서 옷감에 얼룩이 생깁니다.  화학물질이나 첨가물이 물탱크에 추가되었습니다.  제품에 화학물질 또는 첨가물을 사용하지 마십시오. 물탱크에 물을 채우고, 물탱크가 빌 때까지 스팀을 분사하여 화학 잔여물을 헹궈냅니다. 옷감에 얼룩이 생긴 경우 흐르는 물로 헹궈냅니다. 스티머 헤드에 얼룩이 있는 경우 젖은 천으로 스티머 헤드에 묻은 불순물을 닦아냅니다.     거주 지역에 따라 물 경도 수준이 높아 석회질이 빠르게 쌓일 수 있습니다.  스팀 다림질 후에는 물탱크를 비우십시오. 탈염수/증류수를 수돗물과 반씩 섞어서 사용하는 것이 좋습니다. 스티머 헤드를 옷감에서 떨어진 위치에서 잡고, 스팀 버튼을 10초간 눌러 처음 물방울을 분사합니다. 옷감에 얼룩이 생긴 경우 흐르는 물로 헹궈냅니다. 스티머 헤드에 얼룩이 있는 경우 젖은 천으로 스티머 헤드에 묻은 불순물을 닦아냅니다.   수평으로 다림질할 때 다리미 도킹 스테이션의 위치(다리미를 올려 놓는 위치)가 다림질을 방해합니다.  다리미 도킹 스테이션이 다림판 상단이 아닌 다림판 측면에 있습니다.  수평으로 다림질할 때는 다리미 도킹 스테이션의 위치를 다림판 상단으로 바꾸십시오.   수평 상태로 두면 다림판이 너무 높습니다.  수직/기울기 상태에서 수평 상태로 변경할 때에는 폴 높이가 조정되지 않습니다.  수평으로 다림질할 때 폴 높이를 낮추십시오.    35 SYS_LOCALE Korean 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:00 Produkta pārskats 2619 aa4524fa4cff4329a08aab6991f2bafb 764965 true true true false 22 2640622 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:00 14 Topic 1 0 764965 735878 22   Produkta pārskats   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Gludekļa uzgalis Tvaika padeves šļūtene Gludekļa turētājs Gludekļa turētāja svira Balsts Balsta fiksatori Ritentiņi Statīvs Pamatne Ūdens tvertne Barošanas poga ar indikatoru Drēbju pakaramā āķis Gludināmais dēlis Dēļa pārklājs   35 SYS_LOCALE Latvian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:02 Brīdinājumi 2619 e08e94df6c764e75b769dc64ed9edcdb 764966 true true true false 22 2640623 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:02 14 Topic 1 0 764966 737373 22   Brīdinājumi   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     No gludekļa izdalās karsts tvaiks. Nekādā gadījumā nevērsiet pret cilvēku gludekli, no kura izdalās tvaiks.   Neizmantojiet tvaiku savas vai cita cilvēka rokas tuvumā.   Nekādā gadījumā neturiet apģērba aizmuguri ar roku.   Neatstājiet gludekli uz dēļa. Tvaika šļūtene var paraut gludekli uz leju, un tas var nokrist.   Nenovietojiet gludekli slīpi uz gludināmā dēļa virsmas.   Neatstājiet gludekli uz gludināmā dēļa ar atsegtu tvaika plātni.   Kad neizmantojat gludekli, tam jābūt novietotam turētājā.   Gludekli nedrīkst novietot turētājā vertikāli. Tā gludeklis var izkrist no turētāja.   Novietojot gludekli turētājā, tam vienmēr jābūt horizontālā pozīcijā.   Gludekli nedrīkst novietot turētājā, kad gludināmais dēlis ir sasvērts. Tā gludeklis var izkrist no turētāja.   Novietojot gludekli turētājā, tam vienmēr jābūt horizontālā pozīcijā.   Uz ierīces liekamais svars nedrīkst pārsniegt 5 kg.    35 SYS_LOCALE Latvian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:02 Salikšana 2619 854c095e72854a639c46d896b497d47a 764967 true true true false 22 2640624 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:02 14 Topic 1 0 764967 737374 22   Salikšana   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Atbrīvojiet pamatnes fiksatoru un ievietojiet balstu pamatnē.   Nofiksējiet pamatnes fiksatoru. Atbrīvojiet apakšējā balsta fiksatoru. Izvelciet balstu visā garumā.   Nofiksējiet apakšējā balsta fiksatoru. Atbrīvojiet gludināmā dēļa sasvēršanas sviru. Izvelciet balstu visā garumā.   Nofiksējiet gludināmā dēļa sasvēršanas sviru. Atbrīvojiet augšējā balsta fiksatoru.   Salieciet kopā gludināmā dēļa daļas, līdz dzirdams klikšķis. Uzvelciet uz gludināmā dēļa pārklāju un ar elastīgajām gumijām piestipriniet pārklāju gludināmā dēļa āķiem.   Iestipriniet gludināmo dēli balsta augšējā galā. Nofiksējiet augšējā balsta fiksatoru.   Ievietojiet gludināmā dēļa stiprināšanas skavas balsta fiksatoros.   Kad stiprināšanas skavas ir pilnībā ievietotas, ir dzirdams klikšķis.   Iestipriniet turētāju gludekļa turētāja svirā, līdz dzirdams klikšķis.   Turētājs kreisajā pusē: kreiļiem. Turētājs labajā pusē: labročiem.   Ievietojiet gludekļa turētāja sviru balstā.   Kad turētājs ir pilnībā ievietotas, ir dzirdams klikšķis.   Novietojiet pamatni uz statīva un ievietojiet gludekli turētājā. Ierīce ir salikta.    35 SYS_LOCALE Latvian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:02 Ierīces augstuma regulēšana 2619 e77aff769df342d49218dbf0420ebd5c 764968 true true true false 22 2640625 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:02 14 Topic 1 0 764968 737410 22   Ierīces augstuma regulēšana   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Atbrīvojiet apakšējā balsta fiksatoru.   Spiediet balstu lejup vai velciet to augšup, līdz noregulēts vēlamais augstums.   Nofiksējiet apakšējā balsta fiksatoru.   35 SYS_LOCALE Latvian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:03 Gludināmā dēļa pozīcijas maiņa no vertikālas uz sasvērtu 2619 b1ac8818efcc4aa4ac859b1abb87d2cc 764969 true true true false 22 2640626 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:03 14 Topic 1 0 764969 737408 22   Gludināmā dēļa pozīcijas maiņa no vertikālas uz sasvērtu   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Atbrīvojiet gludināmā dēļa sasvēršanas sviru.   Spiežot nolaidiet dēli vēlamajā slīpumā.   Nofiksējiet gludināmā dēļa sasvēršanas sviru.   Tagad varat gludināt sasvērtā pozīcijā.   35 SYS_LOCALE Latvian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:03 Gludināmā dēļa pozīcijas maiņa no vertikālas uz horizontālu 2619 7d13c1bc936346bd9b241761a9a9100a 764970 true true true false 22 2640627 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:03 14 Topic 1 0 764970 737409 22   Gludināmā dēļa pozīcijas maiņa no vertikālas uz horizontālu   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Atbrīvojiet gludināmā dēļa sasvēršanas sviru.   Spiežot nolaidiet dēli vēlamajā slīpumā.   Nofiksējiet gludināmā dēļa sasvēršanas sviru.   Nospiediet gludekļa turētāja sviras pogu.   Nesatveriet turētāju aiz apakšas, jo tā ir uzkarsusi.   Pieturiet gludekļa rokturi un izvelciet gludekļa turētāju.   Ievietojiet gludekļa turētāju gludināmā dēļa augšgalā.   Kad turētājs ir pilnībā ievietotas, ir dzirdams klikšķis.   Tagad varat gludināt horizontālā pozīcijā.   35 SYS_LOCALE Latvian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:03 Ūdens tvertnes uzpildīšana 2619 145bc10679e34c408c5f5e36df4d8d72 764971 true true true false 22 2640628 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:03 14 Topic 1 0 764971 737407 22   Ūdens tvertnes uzpildīšana   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Atvienojiet ūdens tvertni no ierīces pamatnes.   Piepildiet to ar krāna ūdeni līdz maksimālā līmeņa atzīmei.   Ievietojiet ūdens tvertni atpakaļ pamatnē, vispirms ieliekot tajā tvertnes apakšējo daļu. Pēc tam spiediet uz leju ūdens tvertnes augšējo daļu, līdz tvertne nofiksējas paredzētajā vietā.   35 SYS_LOCALE Latvian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:04 Ierīces ieslēgšana 2619 57875403edc24896a51b4d944b542fbf 764972 true true true false 22 2640629 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:04 14 Topic 1 0 764972 737411 22   Ierīces ieslēgšana   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Iespraudiet elektrības kontaktdakšu iezemētā elektrotīkla sienas kontaktligzdā.   Lai ieslēgtu ierīci, nospiediet barošanas pogu.   Barošanas pogas indikators sāks mirgot baltā krāsā, un tas norāda, ka ierīce uzsilst (aptuveni 90 sekundes). Kad ierīce ir gatava lietošanai, indikators deg nemirgojot.   35 SYS_LOCALE Latvian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:04 Tvaika padeves daudzuma maiņa 2619 785bdfae74b94f378e9c3b3a21e2e59f 764973 true true true false 22 2640630 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:04 14 Topic 1 0 764973 764304 22   Tvaika padeves daudzuma maiņa   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false      Modelim AIS8540: spiediet režīma pogu, lai pārslēgtu dažādos tvaika padeves daudzuma iestatījumus. Tvaika padeves daudzuma režīmu var mainīt tikai pēc tam, kad ierīce ir gatava lietošanai. Visus 3 režīmus var izmantot audumiem, kurus paredzēts gludināt.   1 tvaika mākonis: ja vēlaties mazāk tvaika maigākiem audumiem (piem., zīds, vilnai). 2 tvaika mākoņi: šis ir noklusējuma tvaika daudzuma iestatījums, kas ir piemērots visu veidu audumiem. 3 tvaika mākoņi: ja vēlaties vairāk tvaika biezākiem audumiem (piem., kokvilna, lins).    Modelim AIS8530: spiediet režīma pogu, lai pārslēgtu dažādos tvaika padeves daudzuma iestatījumus. Tvaika padeves daudzuma režīmu var mainīt tikai pēc tam, kad ierīce ir gatava lietošanai. Visus 2 režīmus var izmantot audumiem, kurus paredzēts gludināt.   2 tvaika mākoņi: šis ir noklusējuma tvaika daudzuma iestatījums, kas ir piemērots visu veidu audumiem. 3 tvaika mākoņi: ja vēlaties vairāk tvaika biezākiem audumiem (piem., kokvilna, lins).   35 SYS_LOCALE Latvian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:04 Tvaika aktivizēšana 2619 a3b443f68b784bd58906166cac886368 764974 true true true false 22 2640631 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:04 14 Topic 1 0 764974 737413 22   Tvaika aktivizēšana   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Lai sāktu gludināšanu, nospiediet un turiet nospiestu tvaika slēdzi. Piezīme. Ikreiz sākot gludināt, no gludekļa var izšļākties ūdens. Lai novērstu ūdens traipu rašanos uz apģērba, pirms gludināšanas 10 sekundes turiet nospiestu tvaika slēdzi.   Atlaidiet tvaika slēdzi, lai apturētu tvaika izplūdi.   35 SYS_LOCALE Latvian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:05 Nepārtrauktā tvaika režīms 2619 5bca73a735d1415c887c6e3b84b4e6f4 764975 true true true false 22 2640632 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:05 14 Topic 1 0 764975 737414 22   Nepārtrauktā tvaika režīms   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Divreiz ātri nospiediet tvaika slēdzi, lai iegūtu nepārtrauktu tvaika padevi.   Tādējādi 8 minūtes notiks nepārtraukta tvaika izplūde.   Lai deaktivizētu nepārtrauktā tvaika režīmu, vienreiz nospiediet tvaika slēdzi.   Tvaika izplūde tiks pārtraukta.   35 SYS_LOCALE Latvian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:05 Papildu tvaika režīms 2619 30aee0e21ad8498ba29babeb2d547d83 764976 true true true false 22 2640633 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:05 14 Topic 1 0 764976 737415 22   Papildu tvaika režīms   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     2 sekundes turiet nospiestu barošanas pogu, līdz tā sāk mirgot.   Ātri divreiz nospiediet tvaika slēdzi.   Papildu tvaika režīms darbosies 3 sekundes. Lai apturētu papildu tvaika funkciju, vienu reizi nospiediet tvaika slēdzi.    35 SYS_LOCALE Latvian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:05 Drēbju pakaramā āķis 2619 674dfb893e554d849fc90bdf9e776891 764977 true true true false 22 2640634 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:05 14 Topic 1 0 764977 737416 22   Drēbju pakaramā āķis   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Uzlokiet uz augšu drēbju pakaramā āķi, kas atrodas gludināmā dēļa apakšpusē.   Uzlieciet drēbju pakaramo uz āķa. Varat vertikālā pozīcijā gludināt apģērbu ar tvaiku.   Lai izklātu apģērbu uz dēļa, kad tas ir sasvērts, nolokiet drēbju pakaramā āķi virzienā uz gludināmā dēļa apakšpusi.   Pakariniet apģērbu pāri gludināmajam dēlim.   Lai glabātu gludināmo dēli horizontālā pozīcijā, nolokiet drēbju pakaramā āķi zem gludināmā dēļa.      35 SYS_LOCALE Latvian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:05 Automātiska izslēgšanās 2619 8e8c06efabe2493784d4020762e45442 764978 true true true false 22 2640635 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:05 14 Topic 1 0 764978 737417 22   Automātiska izslēgšanās   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Ja ierīce netiek izmantota 10 minūtes, tiek aktivizēts automātiskās izslēgšanās režīms.   Kad ir aktivizēts automātiskās izslēgšanās režīms, sāk mirgot barošanas poga un ierīce sāk atdzist.   Ja nepieskarsities ierīcei nākamajās 10 minūtēs, tā automātiski izslēgsies.   Lai atkal aktivizētu ierīci, nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas pogu.   Barošanas pogas indikators sāks mirgot baltā krāsā, un tas norāda, ka ierīce uzsilst (aptuveni 90 sekundes). Kad ierīce ir gatava lietošanai, indikators deg nemirgojot.    35 SYS_LOCALE Latvian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:06 Atvienojama pamatne 2619 07e61e7ce584409dbd4f2b9cb46e48b1 764979 true true true false 22 2640636 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:06 14 Topic 1 0 764979 737418 22   Atvienojama pamatne   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Nospiediet gludekļa turētāja sviras pogu. Tad pieturiet gludekļa rokturi un izvelciet gludekļa turētāju.   Pielieciet gludekli un turētāju pie pamatnes.   Noņemiet pamatni no statīva.     Jūs varat pārvietoties ar pamatni, lai apstrādātu gludināmus priekšmetus (piem., mīkstās rotaļlietas, dīvānu, aizkarus).       35 SYS_LOCALE Latvian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:06 Gludināšana vertikālā pozīcijā 2619 c6abd60d642b498cba8d7836ec832ca6 764980 true true true false 22 2640637 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:06 14 Topic 1 0 764980 737419 22   Gludināšana vertikālā pozīcijā   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Novietojiet kreklu ar apkali uz leju. Virziet gludekli uz leju, spiežot to pret apkakli.   Novietojiet uz gludināmā dēļa to auduma daļu, kuru vēlaties gludināt. Virziet gludekli uz leju, spiežot to pret krekla priekšpusi.   Novietojiet uz gludināmā dēļa to auduma daļu, kuru vēlaties gludināt. Virziet gludekli uz leju, spiežot to pret krekla aizmuguri.   Novietojiet piedurknes ar aprocēm uz leju. Virziet gludekli uz leju, spiežot to pret piedurknēm.   Novietojiet sānu vīles ar bikšu staru apakšdaļām vērstām uz leju. Virziet gludekli uz leju, spiežot to pret vīlēm.   Izmantojiet pakaramo, lai pakarinātu bikses sāniski. Virziet gludekli uz leju, spiežot to pret vīlēm.   Izmantojiet pakaramo, lai pakarinātu T kreklu. Virziet gludekli uz leju, spiežot to pret kreklu.   Izmantojiet pakaramo, lai pakarinātu svārkus. Paceliet ieloces, lai tās katru rūpīgi izgludinātu.   35 SYS_LOCALE Latvian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:07 Gludināšana sasvērtā pozīcijā 2619 6a2d20d2241b42ee8bcf3dcf98de6486 764981 true true true false 22 2640638 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:07 14 Topic 1 0 764981 737420 22   Gludināšana sasvērtā pozīcijā   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Novietojiet sānu vīles ar bikšu staru apakšdaļām vērstām uz leju. Virziet gludekli uz leju, spiežot to pret vīlēm.   Novietojiet uz gludināmā dēļa to auduma daļu, kuru vēlaties gludināt. Virziet gludekli uz leju, spiežot to pret kleitas priekšpusi.   Novietojiet uz gludināmā dēļa to auduma daļu, kuru vēlaties gludināt. Virziet gludekli uz leju, spiežot to pret krekla priekšpusi.   35 SYS_LOCALE Latvian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:07 Gludināšana horizontālā pozīcijā 2619 afd2b4a92d9d48fca917866c7ea91d71 764982 true true true false 22 2640639 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:07 14 Topic 1 0 764982 737421 22   Gludināšana horizontālā pozīcijā   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Novietojiet apkakli uz gludināmā dēļa. Spiediet gludekli pret apkakli un virziet to gar apkakli uz priekšu.   Novietojiet uz gludināmā dēļa to auduma daļu, kuru vēlaties gludināt. Nostiepiet kreklu, lai tas būtu līdzens. Spiediet gludekli pret krekla priekšdaļu un virziet to uz priekšu.   Uzkariniet plecu daļu uz gludināmā dēļa priekšdaļas. Spiediet gludekli pret plecu daļu un virziet to uz priekšu.   Uzvelciet bikses pāri gludināmā dēļa priekšdaļai. Spiediet gludekli pret daļu, kuru vēlaties gludināt, un virziet to uz priekšu.   35 SYS_LOCALE Latvian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:07 Tīrīšana un kopšana 2619 5efb163ef673489e945d75cf6d6463d2 764983 true true true false 22 2640640 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:07 14 Topic 1 0 764983 737422 22   Tīrīšana un kopšana   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Izslēdziet ierīci.   Atvienojiet ierīci no elektrotīkla.   Ļaujiet ierīcei atdzist (aptuveni 60 minūtes).   Notīriet ierīci un noslaukiet jebkādus netīrumus no gludekļa galvas ar mitru drānu. Neizmantojiet abrazīvu šķidro tīrīšanas līdzekli.   Pēc lietošanas vienmēr iztukšojiet ūdens tvertni. Tas palīdz novērst katlakmens nogulšņu veidošanos un nodrošina pareizu tvaika padevi.   Aptiniet tvaika šļūteni un strāvas padeves vadu ap glabāšanas āķi.    35 SYS_LOCALE Latvian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:07 Izjaukšana 2619 ecab9e744f5e40fdb4329a6d4b56ae8f 764984 true true true false 22 2640641 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:07 14 Topic 1 0 764984 737423 22   Izjaukšana   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Atvienojiet pamatni un gludekli no statīva un gludekļa turētāja.   Nospiediet pogu uz gludekļa turētāja sviras un izvelciet to.     Saspiediet gludināmā dēļa stiprināšanas skavas.   Tad izspiediet stiprināšanas skavas no fiksatoriem.   Atbrīvojiet augšējo balsta fiksatoru un noņemiet gludināmo dēli no balsta.   Atbrīvojiet gludināmā dēļa sasvēršanas sviru un pirmo balsta fiksatoru, lai pilnībā sakļautu balstu.     Atbrīvojiet pamatnes fiksatoru, lai atvienotu balstu no pamatnes.   35 SYS_LOCALE Latvian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:08 Glabāšana 2619 a39839b7a7514fffbc467f0ef1f09cba 764985 true true true false 22 2640642 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:08 14 Topic 1 0 764985 737424 22   Glabāšana   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Sagāziet ierīci uz aizmuguri velciet to uz ritenīšiem.   Sagāziet ierīci uz priekšu un stumiet to uz ritenīšiem.   Nemēģiniet pārnēsāt un celt ierīci.   35 SYS_LOCALE Latvian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:08 Problēmu novēršana 2619 6720648ed32c454295d37bfc78a3ee10 764986 true true true false 22 2640643 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:08 14 Topic 1 0 764986 737425 22   Problēmu novēršana   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   Šajā nodaļā apkopota informācija par izplatītām problēmām, kas var rasties ierīces darbībā. Ja nevarat novērst problēmu, izmantojot tālāk sniegto informāciju, apmeklējiet vietni  www.philips.com/support, lai skatītu bieži uzdoto jautājumu sarakstu, vai arī sazinieties ar klientu apkalpošanas centru savā valstī.    Problēma  Cēlonis  Risinājums   Ierīce neģenerē tvaiku.  Tvaicētājs nav pietiekami uzsilis (barošanas poga mirgo).  Ļaujiet ierīcei uzsilt aptuveni 80 sekundes. Kad ierīce ir gatava lietošanai, gaismas indikators deg nemirgojot.     Automātiskā izslēgšanās funkcija tiek aktivizēta, ja ierīce nav lietota vairāk kā 10 minūtes (barošanas poga mirgo).  Nospiediet barošanas pogu un pagaidiet 90 sekundes, lai ierīce atkal uzsiltu.     Tvaika slēdzis nav nospiests, lai izdalītu tvaiku.  Nospiediet tvaika slēdzi, lai aktivizētu tvaika padevi.     Zems ūdens līmenis tvertnē, vai tvertne nav pareizi ievietota.  Vēlreiz uzpildiet ūdens tvertni un ievietojiet to pareizi.     Nepārtrauktā tvaika režīms tiek aktivizēts uz 8 minūtēm.  Pagaidiet 5 sekundes, pirms vēlreiz aktivizējat nepārtrauktā tvaika režīmu. Parasto tvaika režīmu var aktivizēt uzreiz pēc nepārtrauktā tvaika režīma beigām.   No tvaicētāja pamatnes izplūst ūdens.  Ūdens tvertne nav pareizi ievietota.  Pareizi ievietojiet ūdens tvertni.     Ūdens tvertne ir pārpildīta.  Piepildiet ūdeni līdz atzīmei  MAX.   Nepārtrauktā tvaika režīmu nevar aktivizēt.  Neizdevās aktivizēt nepārtrauktā tvaika funkciju.  Veiciet dubultskārienu, lai aktivizētu nepārtrauktā tvaika funkciju.   Tvaiks automātiski neapstājas pēc tvaicētāja galvas novietošanas uz turētāja.  Nepārtrauktā tvaika funkcija ir aktivizēta.  Nospiediet vienreiz, lai deaktivizētu nepārtrauktā tvaika funkciju.   Dēļa pārsegs kļūst slapjš, vai tvaika apstrādes laikā uz apģērba ir ūdens pilieni.  Tvaiks ir kondensējies uz gludināmā dēļa pārklāja pēc ilgas gludināšanas sesijas.  Pirms novietot glabāšanā ļaujiet tam nožūt. Nomainiet gludināmā dēļa pārklāju, ja tas ir nolietojies. Iegādājieties jaunu gludināmā dēļa pārklāju no Philips pilnvarotā servisa centra.   Gludināmais dēlis lietošanas laikā nav stabils.  Balsts nav kārtīgi piestiprināts ierīces pamatnei.  Gādājiet, lai pamatnes fiksators būtu pienācīgi nofiksēts un piestiprināts pamatnei.     Gludināmais dēlis nav pienācīgi piestiprināts balstam.  Raugieties, lai gludināmā dēļa stiprināšanas skavas būtu cieši ievietotas balsta fiksatoros.   Gludināmo dēli nav iespējams atlocīt vai izmantot horizontālā pozīcijā.  Dēļa sasvēršanas svira nav atbrīvota.  Lai gludināmo dēli varētu atlocīt vēlamajā pozīcijā, sasvēršanas svirai jābūt atbrīvotai. Kad esat novietojis nepieciešamajā pozīcijā, nofiksējiet sasvēršanas sviru, lai nofiksētu dēli.   No tvaicētāja galviņas pil ūdens, ierīce dažreiz rada dīvainu skaņu.  Šļūtenē tvaiks kondensējas ūdenī un ietekmē vienmērīgu tvaika plūsmu.  Paceliet tvaicētāja galviņu, lai iztaisnotu šļūteni vertikāli. Virziet tvaicētāja galviņu projām no apģērba un turiet nospiestu tvaika slēdzi 10 sekundes, lai atbrīvotu sākotnējo ūdens pilienu izplūšanu.   Pirmajās lietošanas reizēs no tvaicētāja galviņas izdalās baltas pārslas.  Tas ir normāli, jo ierīcei ir veikti kvalitātes testi un tajā var būt atlieku daļiņas.  Vienkārši nokratiet/noslaukiet pārslas no apģērba. Netīriet ar mitru drānu.   No tvaicētāja galviņas nāk laukā netīrs ūdens, brūni pleķi vai baltas plāksnes, un tās rada traipus uz apģērba.  Ūdens tvertnē ir pievienotas ķimikālijas vai piedevas.  Nekad nelietojiet ierīcē ķimikālijas vai piedevas. Lai izskalotu ķimikāliju atliekas, uzpildiet ūdens tvertni ar ūdeni un ļaujiet iztvaikot vienai pilnai ūdens tvertnei. Ja uz apģērba ir traipi, noskalojiet tos tekošā ūdenī. Ja traipi ir uz tvaicētāja galviņas, notīriet jebkādas atliekas no tvaicētāja galviņas ar mitru drānu.     Atkarībā no jūsu uzturēšanās vietas ūdens cietības līmenis var būt augsts un sekmēt ātru kaļķakmens veidošanos.  Pēc tvaicēšanas sesijas gādājiet, lai tvertne būtu iztukšota. Ieteicams izmantot demineralizēta un destilēta ūdens (50 %) kombināciju, kam piejaukts krāna ūdens (50 %). Virziet tvaicētāja galviņu projām no apģērba un turiet nospiestu tvaika slēdzi 10 sekundes, lai atbrīvotu sākotnējo ūdens pilienu izplūšanu. Ja uz apģērba ir traipi, noskalojiet tos tekošā ūdenī. Ja traipi ir uz tvaicētāja galviņas, notīriet jebkādas atliekas no tvaicētāja galviņas ar mitru drānu.   Gludinot uz horizontāla gludināmā dēļa, gludekļa turētāja (uz kura jāliek gludeklis) novietojums man traucē gludināt.  Gludekļa turētājs atrodas gludināma dēļa sānā, nevis dēļa priekšgalā.  Gludinot uz horizontāla gludināmā dēļa, pārlieciet gludekļa turētāju uz gludināmā dēļa priekšgalu.   Gludinot uz horizontāla gludināmā dēļa, tas man ir par augstu.  Mainot gludināmā dēļa pozīciju no vertikālas/sasvērtas uz horizontālu, netika pielāgots balsta augstums.  Gludinot uz horizontāla gludināmā dēļa, padariet balstu īsāku.    35 SYS_LOCALE Latvian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:29 Gaminio apžvalga 2619 866027aaa0f34751856c77381d1b346a 764988 true true true false 23 2640645 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:29 14 Topic 1 0 764988 735878 23   Gaminio apžvalga   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Lygintuvo antgalis Garų tiekimo žarnelė Lygintuvo stotelė Lygintuvo stotelės rankena Rėmas Strypų spaustukai Ratukai Stovas Pagrindas Vandens bakelis Įjungimo mygtukas su signaline lempute Pakabos kabliukas Lyginimo lenta Lentos danga   35 SYS_LOCALE Lithuanian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:30 Perspėjimai 2619 6193979171734d10b8ae583b89308bd3 764989 true true true false 23 2640646 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:30 14 Topic 1 0 764989 737373 23   Perspėjimai   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Iš lygintuvo sklinda karšti garai. Kai lygintuvas skleidžia garus, nebandykite jo į ką nors nukreipti.   Nenaudokite garų šalia savo arba kieno nors kito rankos.   Nekabinkite lyginamo drabužio ant rankos.   Nepalikite lygintuvo ant lentos. Garų žarna gali nukristi ir nusitempti su savimi lygintuvą.   Nestatykite lygintuvo nelygiai ant paviršiaus.   Nepalikite atviros garų plokštės.   Nenaudojamą lygintuvą padėkite ant stotelės.   Nestatykite lygintuvo ant stotelės vertikaliai. Lygintuvas gali nukristi nuo stotelės.   Visada statykite lygintuvą horizontalioje padėtyje.   Nestatykite lygintuvo ant stotelės pakreiptoje padėtyje. Lygintuvas gali nukristi nuo stotelės.   Visada statykite lygintuvą horizontalioje padėtyje.   Nedėkite didesnės nei 5 kg apkrovos.    35 SYS_LOCALE Lithuanian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:30 Surinkimas 2619 dac11f4521274f3a90c47e6b0b080697 764990 true true true false 23 2640647 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:30 14 Topic 1 0 764990 737374 23   Surinkimas   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Atlaisvinkite pagrindo spaustuką ir įkiškite rėmą į pagrindą.   Užfiksuokite pagrindo spaustuką. Atrakinkite apatinį rėmo spaustuką. Prailginkite rėmą.   Užfiksuokite apatinį rėmo fiksatorių Atlaisvinkite lentos pakreipimo svirtį. Prailginkite rėmą.   Užfiksuokite lentos pakreipimo svirtį. Atrakinkite viršutinį rėmo spaustuką.   Montuokite lentą, kol išgirsite spragtelėjimo garsą. Užtraukite lentos užvalkalą ant lyginimo lentos ir užkabinkite elastines juostas ant lyginimo lentos kabliukų.   Uždėkite lyginimo lentą ant rėmo viršaus. Užfiksuokite viršutinį rėmo spaustuką.   Įkiškite lentos sagčių spaustukus per strypų spaustukus.   Kai spaustukai bus visiškai įstatyti, išgirsite spragtelėjimą.   Įstatykite stotelę į lygintuvo stotelės laikiklį taip, kad išgirstumėte spragtelėjimą.   Kairysis įdėklas: kairiarankiams. Dešinysis įdėklas: dešiniarankiams.   Įstatykite lygintuvo stotelės rankeną į rėmą.   Išgirsite spragtelėjimą, kai stotelė bus visiškai įstatyta.   Padėkite pagrindą ant stovo, o lygintuvą – ant stotelės. Surinkimas baigtas.    35 SYS_LOCALE Lithuanian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:32 Garų kiekio keitimas 2619 a37578daa2ca4f45994c0f4b14fd3e2a 764996 true true true false 23 2640653 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:32 14 Topic 1 0 764996 764304 23   Garų kiekio keitimas   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false      AIS8540. Paspauskite režimo mygtuką, kad perjungtumėte skirtingus garų kiekius. Garų režimą galite keisti tik tada, kai prietaisas paruoštas naudoti. Visus 3 režimus galima naudoti lyginamiems audiniams.   1 garų debesis. Jei minkštesniems audiniams (pvz., šilkui, vilnai) norite mažesnio garų kiekio. 2 garų debesis. Tai numatytasis garų režimas, tinkamas visiems audiniams. 3 garų debesis. Jei norite daugiau garų kietesniems audiniams (pvz., medvilnei, linui).    AIS8530. Paspauskite režimo mygtuką, kad perjungtumėte skirtingus garų kiekius. Garų režimą galite keisti tik tada, kai prietaisas paruoštas naudoti. Visus 2 režimus galima naudoti lyginamiems audiniams.   2 garų debesis. Tai numatytasis garų režimas, tinkamas visiems audiniams. 3 garų debesis. Jei norite daugiau garų kietesniems audiniams (pvz., medvilnei, linui).   35 SYS_LOCALE Lithuanian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:33 Garų aktyvavimas 2619 009260be3c5949a5bd9f42c892519766 764997 true true true false 23 2640654 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:33 14 Topic 1 0 764997 737413 23   Garų aktyvavimas   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Norėdami pradėti lyginti, paspauskite ir laikykite garų įjungimo mygtuką. Pastaba: Kiekvieno seanso pradžioje iš lygintuvo gali išbėgti vanduo, todėl prieš lygindami 10 sekundžių palaikykite nuspaudę garų jungiklį, kad ant drabužių neliktų vandens dėmių.   Atleiskite garų jungiklį, kad sustabdytumėte garų išsiskyrimą.   35 SYS_LOCALE Lithuanian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:36 Valymas ir priežiūra 2619 7fd0940b4f8f4ecfbed418f0d4d95adf 765006 true true true false 23 2640663 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:36 14 Topic 1 0 765006 737422 23   Valymas ir priežiūra   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Išjunkite prietaisą.   Atjunkite prietaisą nuo elektros lizdo.   Palaukite, kol prietaisas atvės (maždaug 60 minučių).   Nuvalykite prietaisą ir nuosėdas nuo lygintuvo antgalio drėgnu skudurėliu. Nenaudokite abrazyvinių skystų valymo priemonių.   Panaudoję visada ištuštinkite vandens bakelį. Taip siekiama išvengti kalkių kaupimosi ir išlaikyti gerą garų veikimą.   Suvyniokite garų žarną ir maitinimo laidą ant laikymo kabliuko.    35 SYS_LOCALE Lithuanian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:36 Laikymas 2619 eabd489a8ef84902ab15cc969521ce85 765008 true true true false 23 2640665 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:36 14 Topic 1 0 765008 737424 23   Laikymas   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Palenkite prietaisą atgal ir traukite jį su ratukais.   Palenkite prietaisą į priekį link savo kūno ir stumkite jį ratukais.   Nebandykite prietaiso nešti ir kelti.   35 SYS_LOCALE Lithuanian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:37 Trikčių diagnostika 2619 b6a9de8ca7974bb58de576a9097ddf3d 765009 true true true false 23 2640666 Lyn Deng 2024-09-05T06:14:37 14 Topic 1 0 765009 737425 23   Trikčių diagnostika   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   Šiame skyriuje trumpai aprašomos dažniausios problemos, kurios kyla naudojant šį prietaisą. Jei toliau pateikta informacija nepadės išspręsti problemos, apsilankykite  www.philips.com/support, ten rasite dažnai užduodamų klausimų sąrašą, arba kreipkitės į savo šalies klientų aptarnavimo centrą.    Problema  Priežastis  Sprendimas   Iš prietaiso nesklinda garai.  Garintuvas nepakankamai įkaitęs (mirksi maitinimo mygtukas).  Leiskite prietaisui kaisti 80 sek. Prietaisą galima naudoti kai lemputė nustoją mirksėti.     Prietaisas nebuvo naudojamas ilgiau nei 5 min., todėl buvo įjungtas automatinis išjungimas (mirksi maitinimo mygtukas).  Paspauskite maitinimo mygtuką ir palaukite 90 sek., kol prietaisas vėl įkais.     Nebuvo paspaustas garų jungiklis, kad būtų skleidžiami garai.  Norėdami įjungti garų tiekimą, paspauskite garų jungiklį.     Mažai vandens bakelyje arba bakelis netinkamai įdėtas.  Pripildykite bakelį vandens ir tinkamai jį įdėkite.     Garų blokatoriaus režimas veikė 8 min.  Palaukite 5 sekundes prieš vėl įjungdami garų blokatoriaus režimą. Pasibaigus garų blokatoriaus režimui, iš karto galima įjungti įprastą garinimą.   Vanduo teka per garintuvo pagrindą.  Netinkamai įstatytas vandens bakelis.  Tinkamai įdėkite bakelį.     Vandens bakelis perpildytas.  Pripilkite vandens iki  MAX žymės.   Negalima įjungti garų blokatoriaus.  Nepavyko įjungti garų blokatoriaus funkcijos.  Du kartus palieskite, norėdami įjungti garų blokatoriaus funkciją.   Padėjus garintuvo antgalį ant laikiklio, automatiškai nesustabdomas garų tiekimas.  Įjungta garų blokatoriaus funkcija.  Paspauskite vieną kartą, kad išjungtumėte garų blokatorių.   Lentos danga tampa drėgna arba garinant ant drabužių matosi vandens lašelių.  Ilgai garinant ant lentos dangos susidarė garų kondensato.  Prieš sandėliuodami palikite išdžiūti. Pakeiskite lentos dangą, jei ji susidėvėjo. Iš įgaliotojo „Philips“ techninės priežiūros centro įsigykite naują lentos dangą.   Naudojant lenta juda.  Rėmas nėra pritvirtintas prie gaminio pagrindo.  Įsitikinkite, kad pagrindo spaustukas yra pritvirtintas ir užfiksuotas prie pagrindo.     Lenta neužfiksuota ant rėmo.  Įsitikinkite, kad lyginimo lentos sagčių spaustukai pritvirtinti prie strypo spaustukų.   Lentos negalima pakreipti arba naudoti horizontalioje padėtyje.  Lentos pakreipimo svirtis nebuvo atleista.  Užtikrinkite, kad pakreipimo svirtis būtų atlaisvinta, kad lentą būtų galima pakreipti į norimą padėtį. Kai pasieksite norimą padėtį, užfiksuokite pakreipimo svirtį, kad pritvirtintumėte lentą.   Iš garintuvo antgalio laša vanduo, kartais prietaisas skleidžia kvarkimo garsą.  Žarnoje garai kondensuojasi į vandenį ir veikia sklandų garų srauto tekėjimą.  Pakelkite garintuvo antgalį, kad žarną ištiesintumėte vertikaliai. Laikykite garintuvo antgalį atokiai nuo drabužio ir 10 sek. spauskite garų jungiklį, kad išleistumėte pradžioje susidariusius vandens lašelius.   Per kelis pirmuosius naudojimo seansus iš garintuvo galvutės išsiskiria baltos nuosėdos.  Tai yra normalu, nes prietaisas buvo išbandytas naudojant kokybės bandymus ir jame gali būti likusių dalelių.  Tiesiog nupurtykite / nuvalykite nuosėdas nuo drabužio. Nenaudokite šlapio skudurėlio.   Iš garintuvo antgalio išteka nešvarus vanduo, jis palieka rudas dėmes arba iš jo iškrenta baltos nuosėdos, todėl lieka dėmių ant drabužių.  Į vandens bakelį pilama cheminių medžiagų arba priedų.  Niekada su prietaisu nenaudokite chemikalų ar priedų. Pripildykite vandens bakelį vandeniu ir išgarinkite visą 1 bakelį vandens, kad išplautumėte chemikalų nuosėdas. Atsiradus dėmių ant drabužių, išplaukite dėmes po tekančiu vandeniu. Atsiradus dėmių ant garintuvo antgalio, nuvalykite nuosėdas nuo garintuvo antgalio drėgnu skudurėliu.     Vietoje, kurioje esate, vandens kietumas gali būti didelis, todėl greičiau kaupiasi kalkių nuosėdos.  Po kiekvieno garinimo įsitikinkite, kad vandens bakelis yra tuščias. Rekomenduojama naudoti demineralizuoti ir distiliuoto vandens (50 %) mišinį, sumaišytą su vandentiekio vandeniu (50 %). Laikykite garintuvo antgalį atokiai nuo drabužio ir 10 sek. spauskite garų jungiklį, kad išleistumėte pradžioje susidariusius vandens lašelius. Atsiradus dėmių ant drabužių, išplaukite dėmes po tekančiu vandeniu. Atsiradus dėmių ant garintuvo antgalio, nuvalykite nuosėdas nuo garintuvo antgalio drėgnu skudurėliu.   Lyginant horizontalioje padėtyje, lygintuvo stotelės vieta (ant kurios statote lygintuvą) trukdo lyginti.  Lygintuvo stotelė yra lentos šone, o ne viršuje.  Perkelkite lygintuvo stotelę į lentos viršų, kai lyginate horizontaliai.   Lenta horizontalioje padėtyje man per aukšta.  Rėmo aukštis nereguliuojamas keičiant padėtį iš vertikalios / pasvirusios padėties į horizontalią.  Nuleiskite rėmą, kai lyginate horizontaliai.    35 SYS_LOCALE Lithuanian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:15:00 Gambaran keseluruhan produk 2619 cdb6fa936d784e24bab63e7aee8a14f5 765011 true true true false 24 2640668 Lyn Deng 2024-09-05T06:15:00 14 Topic 1 0 765011 735878 24   Gambaran keseluruhan produk   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Kepala seterika Hos bekalan stim Dok seterika Lengan dok seterika Dirian Klip dirian Roda Dirian Tapak Tangki air Butang kuasa dengan lampu Cangkuk penggantung Papan Seterika Alas papan   35 SYS_LOCALE Malay 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:15:01 Melaraskan ketinggian produk 2619 ee5a692e69344e619aa8f115df879642 765014 true true true false 24 2640671 Lyn Deng 2024-09-05T06:15:01 14 Topic 1 0 765014 737410 24   Melaraskan ketinggian produk   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Buka kunci klip dirian bawah.   Tolak dirian ke bawah atau tarik dirian ke atas pada ketinggian yang dimahukan.   Kunci kembali klip dirian bawah.   35 SYS_LOCALE Malay 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:15:03 Menukar jumlah stim 2619 fa6efe583d5040ecbf1ac8f8e760546b 765019 true true true false 24 2640676 Lyn Deng 2024-09-05T06:15:03 14 Topic 1 0 765019 764304 24   Menukar jumlah stim   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false      Untuk AIS8540: Tekan butang mod untuk menogol antara jumlah stim yang berbeza. Anda hanya boleh menukar mod stim selepas perkakas sedia untuk digunakan. Semua 3 mod boleh digunakan untuk fabrik yang boleh diseterika.   1 gumpalan stim: Jika anda mahukan jumlah stim yang sedikit untuk fabrik yang lebih lembut (seperti sutera, wul). 2 gumpalan stim: Ini tetapan stim lalai, sesuai untuk semua jenis fabrik. 3 gumpalan stim: Jika anda mahukan jumlah stim yang lebih banyak untuk fabrik yang lebih keras (seperti kapas, linen).    Untuk AIS8530: Tekan butang mod untuk menogol antara jumlah stim yang berbeza. Anda hanya boleh menukar mod stim selepas perkakas sedia untuk digunakan. Semua 2 mod boleh digunakan untuk fabrik yang boleh diseterika.   2 gumpalan stim: Ini tetapan stim lalai, sesuai untuk semua jenis fabrik. 3 gumpalan stim: Jika anda mahukan jumlah stim yang lebih banyak untuk fabrik yang lebih keras (seperti kapas, linen).   35 SYS_LOCALE Malay 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:15:05 Cangkuk penggantung 2619 1cc40321f9814baea2024a10e10b2195 765023 true true true false 24 2640680 Lyn Deng 2024-09-05T06:15:05 14 Topic 1 0 765023 737416 24   Cangkuk penggantung   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Balikkan cangkuk penggantung yang terdapat di bahagian belakang papan seterika.   Letakkan penggantung pada cangkuk. Anda boleh menstim pakaian secara menegak.   Untuk membentang pakaian di atas papan pada kedudukan condong, balikkan cangkuk penggantung ke bahagian belakang papan.   Baluti pakaian di atas papan itu.   Balikkan cangkuk penggantung ke bahagian belakang papan untuk menyimpan cangkuk semasa dalam kedudukan mendatar.      35 SYS_LOCALE Malay 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:15:06 Pematian automatik 2619 98ba1a4fe1d144be9994d463a518093a 765024 true true true false 24 2640681 Lyn Deng 2024-09-05T06:15:06 14 Topic 1 0 765024 737417 24   Pematian automatik   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Perkakas akan menggunakan mod automati apabila tidak digunakan selama 10 minit.   Apabila menggunakan mod automati, butang kuasa akan berkelip dan perkakas akan mula menyejuk.   Jika perkakas tidak digunakan untuk tempoh 10 minit yang seterusnya, perkakas akan dimatikan secara automatik.   Untuk mengaktifkan perkakas sekali lagi, tekan butang hidup/mati.   Lampu butang kuasa putih akan mula berkelip, menandakan perkakas sedang dipanaskan (kira-kira 90 saat). Lampu akan menjadi stabil apabila perkakas sedia untuk digunakan.    35 SYS_LOCALE Malay 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:15:07 Cara menyeterika pada kedudukan menegak 2619 cad9739cde194f7c94dcaf225ac419a6 765026 true true true false 24 2640683 Lyn Deng 2024-09-05T06:15:07 14 Topic 1 0 765026 737419 24   Cara menyeterika pada kedudukan menegak   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Letakkan baju dengan kolar menghadap ke bawah. Luncurkan seterika ke bawah sambil menekan seterika pada kolar.   Letakkan bahagian yang mahu diseterika pada permukaan papan seterika. Luncurkan seterika ke bawah sambil menekan seterika pada bahagian hadapan baju.   Letakkan bahagian yang mahu diseterika pada permukaan papan seterika. Luncurkan seterika ke bawah sambil menekan seterika pada bahagian belakang baju.   Letakkan lengan baju dengan manset menghadap ke bawah. Luncurkan seterika ke bawah sambil menekan seterika pada lengan baju.   Letakkan kelim sisi dengan bahagian bawah seluar menghadap ke atas. Luncurkan seterika ke bawah sambil menekan seterika pada kelim.   Gunakan cangkuk penyangkut untuk menggantung seluar menghadap ke sisi. Luncurkan seterika ke bawah sambil menekan seterika pada kelim.   Gunakan penyangkut untuk menggantung kemeja-T. Luncurkan seterika ke bawah sambil menekan seterika pada baju.   Gunakan cangkuk penyangkut untuk menggantung kain. Angkat lisu untuk diseterika secara berasingan.   35 SYS_LOCALE Malay 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:15:10 Penyelesaian masalah 2619 0392b64ed6134f76aaeb84abe4b9cbc9 765032 true true true false 24 2640689 Lyn Deng 2024-09-05T06:15:10 14 Topic 1 0 765032 737425 24   Penyelesaian masalah   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   Bab ini meringkaskan masalah paling lazim yang anda hadapi dengan perkakas. Jika anda tidak dapat menyelesaikan masalah dengan maklumat di bawah, lawati  www.philips.com/support untuk mendapatkan senarai soalan lazim atau hubungi Pusat Layanan Pelanggan di negara anda.    Masalah  Sebab  Penyelesaian   Perkakas tidak mengeluarkan stim.  Penstim tidak memanas dengan secukupnya (butang kuasa berkelip).  Biarkan perkakas memanas selama 80 saat. Apabila perkakas sedia untuk digunakan, lampu akan berhenti berkelip.     Ciri automati akan diaktifkan apabila perkakas tidak digunakan selama lebih 10 minit (butang kuasa berkelip).  Tekan butang kuasa dan tunggu hingga 90 saat untuk perkakas memanas semula.     Picu stim tidak ditekan untuk mengeluarkan stim.  Tekan picu stim untuk mengaktifkan stim.     Air di dalam tangki tidak mencukupi atau tangki tidak dimasukkan dengan betul.  Isi semula tangki air dan masukkannya dengan betul.     Mod kunci stim telah diaktifkan untuk selama 8 minit.  Tunggu selama 5 saat sebelum mengaktifkan mod kunci stim sekali lagi. Penstiman biasa masih boleh diaktifkan dengan segera selepas mod kunci stim tamat.   Air keluar daripada tapak penstim.  Tangki air tidak dimasukkan dengan betul.  Masukkan tangki dengan betul.     Tangki air diisi berlebihan.  Isikan air hingga tanda  MAX .   Kunci stim tidak dapat diaktifkan.  Gagal mengaktifkan fungsi kunci stim.  Ketik dua kali untuk mengaktifkan fungsi kunci stim.   Stim tidak berhenti secara automatik selepas kepala penstim diletakkan pada pemegang.  Fungsi kunci stim diaktifkan.  Tekan sekali untuk menyahaktifkan kunci stim.   Alas papan menjadi basah atau terdapat titisan air pada pakaian semasa menstim.  Stim telah memeluwap pada alas papan selepas sesi penstiman yang lama.  Biarkan alas papan mengering sebelum disimpan. Gantikan alas papan jika telah haus. Beli alas papan yang baru dari Pusat Servis Philips yang Sah.   Papan bergoyang sewaktu digunakan.  Dirian tidak ditambat kemas pada tapak produk.  Pastikan klip tapak ditambat kemas dan dikunci pada tapak.     Papan tidak ditambat kemas pada dirian.  Pastikan klip kancing papan seterika dipasang dengan kukuh pada klip dirian.   Papan tidak boleh dicondongkan atau digunakan dalam kedudukan mendatar.  Tuil pencondong papan tidak dilepaskan.  Pastikan tuil pencondong dibuka kunci untuk membolehkan papan dicondongkan pada kedudukan yang dimahukan. Selepas kedudukan yang dimahukan tercapai, kunci tuil pencondong untuk menstabilkan papan.   Titisan air menitis daripada kepala penstim, kadangkala perkakas mengeluarkan bunyi menguak.  Stim memeluap menjadi air di dalam hos dan menjejaskan kelancaran aliran stim.  Angkat kepala penstim untuk meluruskan hos secara menegak. Pegang kepala penstim jauh dari pakaian dan tekan picu stim selama 10 saat untuk melepaskan aliran pertama titisan air.   Emping putih keluar daripada kepala penstim dalam beberapa sesi penggunaan yang pertama.  Hal ini adalah biasa kerana perkakas telah menjalani ujian kualiti dan mungkin mengandungi sedikit sisa partikel.  Hanya goncang / berus kepingan daripada pakaian. Jangan gunakan kain basah.   Air kotor, kotoran perang atau emping putih keluar dari kepala penstim dan mengotori pakaian.  Kimia atau tambahan ditambahkan ke dalam tangki air.  Jangan gunakan bahan kimia atau bahan tambahan dengan perkakas. Isikan air ke dalam tangki air dan biarkan stim keluar sehingga tangki kosong untuk membersihkan sisa kimia. Untuk kotoran pada pakaian, cuci kotoran di bawah paip air. Untuk kotoran pada kepala penstim, lap mendapan pada kepala penstim menggunakan kain lembap.     Bergantung pada lokasi kediaman anda, paras keliatan air mungkin tinggi dan menyebabkan pengumpulan kerak yang pantas.  Pastikan tangki air dikosongkan selepas sesi penstiman. Anda dicadangkan agar menggunakan campuran air tanpa mineral/suling (50%) dicampurkan dengan air paip (50%). Pegang kepala penstim jauh dari pakaian dan tekan picu stim selama 10 saat untuk melepaskan aliran pertama titisan air. Untuk kotoran pada pakaian, cuci kotoran di bawah paip air. Untuk kotoran pada kepala penstim, lap mendapan pada kepala penstim menggunakan kain lembap.   Apabila menyeterika pada kedudukan mendatar, lokasi dok seterika (tempat anda meletakkan seterika di atasnya) mengganggu penyeterikaan saya.  Dok seterika diletakkan pada sisi papan dan bukan pada bahagian atas papan.  Tukar lokasi dok seterika ke bahagian atas papan semasa menyeterika secara mendatar.   Papan terlalu tinggi untuk saya pada kedudukan mendatar.  Ketinggian dirian tidak dilaraskan apabila menukar daripada kedudukan menegak/condong kepada kedudukan mendatar.  Turunkan ketinggian dirian semasa menyeterika secara mendatar.    35 SYS_LOCALE Malay 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:15:29 Montering 2619 f3fa787de8b64acf821755a605161868 765036 true true true false 25 2640693 Lyn Deng 2024-09-05T06:15:29 14 Topic 1 0 765036 737374 25   Montering   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Løsne sokkelklemmen og sett stangen inn i sokkelen.   Fest sokkelklemmen. Løsne klemmen nederst på stangen. Utvid stangen.   Fest klemmen nederst på stangen. Løsne strykebrettets vippespak. Utvid stangen.   Fest strykebrettets vippespak. Løsne klemmen øverst på stangen.   Sett sammen strykebrettet til du hører en klikkelyd. Dra trekket over strykebrettet og fest de elastiske reimene til krokene på strykebrettet.   Sett strykebrettet på toppen av stangen. Fest klemmen øverst på stangen.   Sett spennklemmene til brettet gjennom stangklemmene.   Du vil høre et klikk når spennklemmene er satt helt inn.   Skyv holderen inn i strykejernholderens arm til du hører en klikkelyd.   Innsats på venstre side: For venstrehendte. Innsats på høyre side: for høyrehendte.   Sett strykejernholderens arm inn i stangen.   En klikkelyd gir bekreftelse på at holderen er satt helt inn.   Plasser sokkelen på stativet og strykejernet på holderen. Monteringen er fullført.    35 SYS_LOCALE Norwegian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:15:33 Stryke i vertikal stilling 2619 a02d5a7f5f2f4beaa1575f6a23c6adae 765049 true true true false 25 2640706 Lyn Deng 2024-09-05T06:15:33 14 Topic 1 0 765049 737419 25   Stryke i vertikal stilling   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Plasser skjorten med kragen vendt nedover. Gli strykejernet nedover mens du presser strykejernet mot kragen.   Plasser området du ønsker å stryke, innenfor overflaten av strykebrettet. Gli strykejernet nedover mens du presser strykejernet mot forsiden av skjorten.   Plasser området du ønsker å stryke, innenfor overflaten av strykebrettet. Gli strykejernet nedover mens du presser strykejernet mot baksiden av skjorten.   Plasser ermene med mansjettene vendt nedover. Gli strykejernet nedover mens du presser strykejernet mot ermene.   Plasser sidesømmene med bunnen av buksene vendt nedover. Gli strykejernet nedover mens du presser strykejernet mot sømmene.   Bruk hengerkroken til å henge opp buksen med siden mot deg. Gli strykejernet nedover mens du presser strykejernet mot sømmene.   Bruk hengerkroken til å henge opp t-skjorten. Gli strykejernet nedover mens du presser strykejernet mot skjorten.   Bruk hengerkroken til å henge opp skjørtet. Løft foldene opp for å stryke dem individuelt.   35 SYS_LOCALE Norwegian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:15:35 Feilsøking 2619 f73f172f4ad448fb8d7f5afeb4d3c78c 765055 true true true false 25 2640712 Lyn Deng 2024-09-05T06:15:35 14 Topic 1 0 765055 737425 25   Feilsøking   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   Dette kapittelet oppsummerer de vanligste problemene du kan oppleve med apparatet. Hvis du ikke kan løse problemet ved hjelp av informasjonen nedenfor, kan du gå til  www.philips.com/support for å se en liste over vanlige spørsmål, eller du kan kontakte forbrukerstøtten i landet der du bor.    Problem  Årsak  Løsning   Apparatet lager ingen damp.  Dampenheten har ikke blitt tilstrekkelig oppvarmet (Av/på-knappen blinker).  La apparatet varmes opp i 80 sekunder. Lampen lyser jevnt når apparatet er klart til bruk.     Automatisk avslåing er aktivert når apparatet ikke har vært i bruk på 10 minutter (av/på-knappen blinker).  Trykk på av/på-knappen, og vent i 90 sekunder mens apparatet varmes opp igjen.     Dampbryteren er ikke trykket inn for å avgi damp.  Trykk på dampbryteren for å aktivere dampen.     Lavt vannivå i beholderen eller tanken er ikke satt ordentlig inn.  Fyll på vannbeholderen, og sett den ordentlig på plass.     Damplåsmodus har vært aktivert i 8 minutter.  Vent i 5 sekunder før du aktiverer damplåsmodus igjen. Normal damping kan fortsatt aktiveres umiddelbart etter at damplåsmodus avsluttes.   Vann lekker ut fra sokkelen til dampenheten.  Vannbeholderen er ikke satt inn riktig.  Plasser beholderen riktig.     Vannbeholderen er overfylt.  Fyll opp vann til  MAX-merket.   Damplåsen kan ikke aktiveres.  Kan ikke bruke damplåsfunksjonen.  Dobbelttrykk for å aktivere damplåsfunksjonen.   Damp stopper ikke automatisk etter at damphodet er plassert på holderen.  Damplåsfunksjonen er aktivert.  Trykk én gang for å deaktivere damplåsen.   Trekket til strykebrettet blir vått, eller det kommer vanndråper på plagget under damping.  Dampen har kondensert på trekket på strykebrettet etter en lang økt med damping.  La den tørke før oppbevaring. Bytt ut dekket hvis det er slitt ut. Kjøp et nytt brettdekke fra et Philips-autorisert servicesenter.   Brettet er ustabilt under bruk.  Stangen er ikke festet til produktsokkelen.  Kontroller at sokkelklemmen er festet og låst til sokkelen.     Strykebrettet er ikke festet på stangen.  Sørg for at spennklemmene til strykebrettet er festet til stangklemmene til stangen.   Strykebrettet kan ikke vippes eller brukes i horisontal stilling.  Spaken for vipping av brett er ikke frigjort.  Sjekk at vippespaken er løsnet, slik at strykebrettet kan vippes til ønsket posisjon. Når du har oppnådd ønsket stilling, låser du vippespaken for å feste strykebrettet.   Det drypper vann ut av damphodet, og noen ganger lager apparatet en pipelyd.  Damp kondenserer til vann i slangen og påvirker den jevne dampstrømmen.  Løft damphodet for strekke ut slangen i loddrett posisjon. Hold damphodet unna plagget, og trykk på og hold inne dampbryteren i 10 sekunder for å frigjøre den første vanndråpestrålen.   Hvite flak kommer ut av damphodet i løpet av de første par bruksøktene.  Dette er normalt fordi apparatet har gjennomgått kvalitetstester og kan ha noen gjenværende partikler.  Rist / børst av fnuggene av plagget. Ikke bruk våt klut.   Skittent vann, brune flekker eller hvite flak kommer ut av damphodet og lager flekker i plagget.  Kjemiske stoffer eller tilsetninger er tilsatt vannbeholderen.  Bruk aldri kjemikalier eller tilsetningsstoffer sammen med apparatet. Fyll vannbeholderen og la den dampe ut én full tank for å skylle bort kjemiske partikler. Skyll eventuelle flekker på plagget under rennende vann. Tørk av eventuelle avleiringer av damphodet med en fuktig klut i tilfelle flekker på damphodet.     Avhengig av hvor du bor, kan vannhardhetsnivået være høyt og føre til rask danning av avleiringer.  Sørg for at vannbeholderen blir tømt etter en dampøkt. Det anbefales å bruke en kombinasjon av demineralisert/destillert vann (50 %) blandet med vann fra springen (50 %). Hold damphodet unna plagget, og trykk på og hold inne dampbryteren i 10 sekunder for å frigjøre den første vanndråpestrålen. Skyll eventuelle flekker på plagget under rennende vann. Tørk av eventuelle avleiringer av damphodet med en fuktig klut i tilfelle flekker på damphodet.   Når du stryker i horisontal stilling, vil plasseringen av strykebrettholderen (der du setter strykejernet) forstyrre strykingen.  Strykebrettholderen er plassert på siden av brettet i stedet for øverst på strykebrettet.  Endre plasseringen av strykebrettholderen til øverst på brettet når du stryker horisontalt.   Strykebrettet er for høyt for meg i horisontal posisjon.  Stanghøyden justeres ikke ved endring fra vertikal posisjon/vippeposisjon til horisontal posisjon.  Senk stanghøyden når du stryker horisontalt.    35 SYS_LOCALE Norwegian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:00 Ostrzeżenia 2619 0558fb3025584338b073bc2071bef265 765058 true true true false 26 2640715 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:00 14 Topic 1 0 765058 737373 26   Ostrzeżenia   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     z żelazka wydobywa się gorąca para. Nigdy nie próbuj kierować żelazka na inną osobę, gdy emituje ono parę.   Strumienia pary nie należy kierować na swoją ani czyjąś rękę.   Nie używaj dłoni jako podkładki pod odzież.   Nie zostawiaj żelazka na desce. Wąż parowy może pociągnąć w dół i zrzucić żelazko.   Nie stawiaj żelazka nierówno na powierzchni.   Nie pozostawiaj odsłoniętej płyty parowej.   Gdy nie używasz żelazka, umieść je na podstawce dokującej.   Nie umieszczaj żelazka w pozycji pionowej. Może to spowodować wypadnięcie żelazka z podstawki dokującej.   Zawsze odkładaj żelazko w pozycji poziomej.   Nie odkładaj żelazka w pozycji pochylonej. Może to spowodować wypadnięcie żelazka z podstawki dokującej.   Zawsze odkładaj żelazko w pozycji poziomej.   Nie umieszczaj ładunku o masie większej niż 5 kg.    35 SYS_LOCALE Polish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:01 Montaż 2619 5e60cd51a5884471868966963b2a075f 765059 true true true false 26 2640716 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:01 14 Topic 1 0 765059 737374 26   Montaż   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Odblokuj zaciski podstawy i umieść stojak na podstawie.   Zablokuj zacisk podstawy. Odblokuj dolny zacisk stojaka. Rozsuń stojak.   Zablokuj zacisk dolnego stojaka. Odblokuj dźwignię pochylania deski. Rozsuń stojak.   Zablokuj dźwignię pochylania deski. Odblokuj zacisk górnego stojaka.   Zmontuj deskę, aż usłyszysz charakterystyczne kliknięcie. Naciągnij pokrowiec na deskę do prasowania i zaczep elastyczne taśmy na haczykach deski do prasowania.   Umieść deskę do prasowania na stojaku. Zablokuj zacisk górnego stojaka.   Przełóż zaciski klamry deski przez zaciski stojaka.   Po całkowitym wsunięciu zacisku usłyszysz dźwięk kliknięcia.   Włóż podstawkę dokującą żelazka do ramienia podstawki, aż usłyszysz kliknięcie.   Otwór po lewej stronie Dla osób leworęcznych. Otwór po prawej stronie: dla osób praworęcznych.   Włóż ramię podstawki dokującej żelazka do podstawki.   Po całkowitym włożeniu stacji dokującej usłyszysz dźwięk kliknięcia.   Umieść podstawę na podpórce, a żelazko na stacji dokującej. Konfiguracja została zakończona.    35 SYS_LOCALE Polish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:04 Napełnianie zbiornika wody 2619 9be337e0e51642739cafff35854d51d8 765063 true true true false 26 2640720 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:04 14 Topic 1 0 765063 737407 26   Napełnianie zbiornika wody   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Wyjmij zbiornik wody z podstawy.   Napełnij zbiornik wodą do poziomu oznaczonego „MAX”.   Umieść zbiornik wody z powrotem w podstawie poprzez zamocowanie jego dolnej części w pierwszej kolejności. I dociśnij górną część zbiornika wody, aż do jego zablokowania.   35 SYS_LOCALE Polish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:05 Zmiana ilości pary 2619 71c73435417142fe986e0584d5bc708b 765065 true true true false 26 2640722 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:05 14 Topic 1 0 765065 764304 26   Zmiana ilości pary   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false      Model AIS8540: Naciskaj przycisk trybu, aby przełączać między różnymi ilościami pary. Tryb pary można zmienić dopiero po przygotowaniu urządzenia do pracy. Wszystkie 3 tryby mogą być używane do tkanin nadających się do prasowania.   1 chmura pary: W przypadku delikatniejszych tkanin (np. jedwab, wełna) należy użyć mniejszej ilości pary. 2 chmury pary: Jest to domyślne ustawienie pary, odpowiednie dla wszystkich tkanin. 3 chmury pary: W przypadku mocniejszych tkanin (np. bawełna, len) należy użyć większej ilości pary.    Model AIS8530: Naciskaj przycisk trybu, aby przełączać między różnymi ilościami pary. Tryb pary można zmienić dopiero po przygotowaniu urządzenia do pracy. Wszystkie 2 tryby mogą być używane do tkanin nadających się do prasowania.   2 chmury pary: Jest to domyślne ustawienie pary, odpowiednie dla wszystkich tkanin. 3 chmury pary: W przypadku mocniejszych tkanin (np. bawełna, len) należy użyć większej ilości pary.   35 SYS_LOCALE Polish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:05 Włączanie pary 2619 3d771b3669af495f8dfe1583ca11f007 765066 true true true false 26 2640723 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:05 14 Topic 1 0 765066 737413 26   Włączanie pary   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Naciśnij i przytrzymaj przycisk włączania pary, aby rozpocząć prasowanie. Uwaga: na początku każdego prasowania z żelazka może wydobywać się woda. Naciśnij przycisk włączania pary i przytrzymaj go przez 10 sekund przed prasowaniem, aby zapobiec powstawaniu plam z wody na odzieży.   Zwolnij przycisk włączania pary, aby zatrzymać wytwarzanie pary.   35 SYS_LOCALE Polish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:05 Tryb blokady pary 2619 76b810d892bb4d34860d49af631c9542 765067 true true true false 26 2640724 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:05 14 Topic 1 0 765067 737414 26   Tryb blokady pary   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Naciśnij szybko przycisk włączania pary dwukrotnie, aby włączyć ciągłe wytwarzanie pary.   Ciągły strumień pary będzie aktywny przez 8 minuty.   Naciśnij raz przycisk włączania pary, aby wyłączyć tryb blokady pary.   Wytwarzanie pary zostanie zatrzymane.   35 SYS_LOCALE Polish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:06 Tryb silnego uderzenia pary 2619 e0b547d445ce497fbb6e93ae55a95a61 765068 true true true false 26 2640725 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:06 14 Topic 1 0 765068 737415 26   Tryb silnego uderzenia pary   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Naciśnij i przytrzymaj przycisk zasilania przez 2 sekundy, aż zacznie migać.   Dwukrotnie szybko naciśnij przycisk włączania pary.   Tryb silnego uderzenia pary będzie aktywny przez 3 sekundy. Aby wyłączyć funkcję silnego uderzenia pary, naciśnij raz przycisk włączania pary.    35 SYS_LOCALE Polish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:06 Haczyk na wieszak 2619 2ee45703445c430f96a9e60231b60c17 765069 true true true false 26 2640726 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:06 14 Topic 1 0 765069 737416 26   Haczyk na wieszak   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Unieś haczyk na wieszak znajdujący się z tyłu deski do prasowania.   Umieść wieszak na haczyku. Odzież można parować pionowo.   Aby położyć odzież na desce w pozycji pochylonej, przełóż haczyk na wieszak na tył deski.   Nałóż ubranie na deskę.   Przełóż haczyk na wieszak na tył deski, aby go schować, gdy deska znajduje się w pozycji poziomej.      35 SYS_LOCALE Polish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:07 Automatyczne wyłączanie 2619 7a6f69aba7cc41bca78e12f55a0b5595 765070 true true true false 26 2640727 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:07 14 Topic 1 0 765070 737417 26   Automatyczne wyłączanie   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Urządzenie przejdzie w tryb automatycznego wyłączania, jeśli nie będzie używane przez 10 minut.   Po przejściu w tryb automatycznego wyłączania przycisk zasilania zacznie migać, a urządzenie zacznie się schładzać.   Urządzenie wyłączy się automatycznie po 10 minutach bez dotykania go.   Aby ponownie włączyć urządzenie, naciśnij wyłącznik.   Biała kontrolka przycisku zasilania zacznie migać, sygnalizując nagrzewanie się urządzenia (około 90 sekund). Gdy urządzenie będzie gotowe do użycia, wskaźnik będzie świecił światłem ciągłym.    35 SYS_LOCALE Polish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:07 Zdejmowana podstawa 2619 ddd9a03e149d4a8498207876f5c7fdd0 765071 true true true false 26 2640728 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:07 14 Topic 1 0 765071 737418 26   Zdejmowana podstawa   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Naciśnij przycisk na ramieniu podstawki dokującej. Następnie przytrzymaj uchwyt żelazka, aby wyciągnąć podstawkę dokującą.   Włóż żelazko i zadokuj je na podstawie.   Zdejmij podstawę z podpórki.     Możesz poruszać się z podstawą, aby odświeżyć rzeczy, które można prasować (np. miękkie zabawki, sofę, zasłony).       35 SYS_LOCALE Polish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:08 Jak prasować w pozycji pionowej 2619 6160e5b2e47347bdb1889b6306290a8d 765072 true true true false 26 2640729 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:08 14 Topic 1 0 765072 737419 26   Jak prasować w pozycji pionowej   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Umieść koszulę kołnierzykiem do dołu. Przesuń żelazko w dół, dociskając je do kołnierzyka.   Umieść obszar, który chcesz wyprasować na powierzchni deski do prasowania. Przesuń żelazko w dół, dociskając je do przodu koszuli.   Umieść obszar, który chcesz wyprasować na powierzchni deski do prasowania. Przesuń żelazko w dół, dociskając je do tylnej części koszuli.   Umieść rękawy mankietem skierowanym w dół. Przesuń żelazko w dół, dociskając je do rękawów.   Umieść szwy boczne tak, aby dół spodni był skierowany w dół. Przesuń żelazko w dół, dociskając je do szwów.   Użyj haczyka wieszaka, aby powiesić spodnie na boku. Przesuń żelazko w dół, dociskając je do szwów.   Użyj wieszaka do powieszenia koszulki. Przesuń żelazko w dół, dociskając je do koszulki.   Użyj wieszaka do powieszenia spódnicy. Podnieś plisy, aby wyprasować je pojedynczo.   35 SYS_LOCALE Polish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:08 Jak prasować w pozycji pochylonej 2619 3926a1428c4d45048cb0b94771c95546 765073 true true true false 26 2640730 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:08 14 Topic 1 0 765073 737420 26   Jak prasować w pozycji pochylonej   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Umieść szwy boczne tak, aby dół spodni był skierowany w dół. Przesuń żelazko w dół, dociskając je do szwów.   Umieść obszar, który chcesz wyprasować na powierzchni deski do prasowania. Przesuń żelazko w dół, dociskając je do przodu sukienki.   Umieść obszar, który chcesz wyprasować na powierzchni deski do prasowania. Przesuń żelazko w dół, dociskając je do przodu koszuli.   35 SYS_LOCALE Polish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:08 Jak prasować w pozycji poziomej 2619 711af3b84b1b406e82212a2522c6112a 765074 true true true false 26 2640731 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:08 14 Topic 1 0 765074 737421 26   Jak prasować w pozycji poziomej   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Umieść kołnierzyk na desce do prasowania. Przesuń i dociśnij żelazko wzdłuż kołnierzyka.   Umieść obszar, który chcesz wyprasować na powierzchni deski do prasowania. Pociągnij koszulę, aby upewnić się, że jest ułożona płasko. Przesuń i dociśnij żelazko z przodu koszuli.   Ułóż karczek wzdłuż przedniej części deski do prasowania. Przesuń i dociśnij żelazko wzdłuż karczku koszuli.   Przełóż spodnie przez przód deski do prasowania. Przesuń i dociśnij żelazko w miejscu, które chcesz wyprasować.   35 SYS_LOCALE Polish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:09 Czyszczenie i konserwacja 2619 026e727dd6df448a887ddd6c4b3c3238 765075 true true true false 26 2640732 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:09 14 Topic 1 0 765075 737422 26   Czyszczenie i konserwacja   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Wyłącz urządzenie.   Wyjmij wtyczkę urządzenia z gniazdka elektrycznego.   Poczekaj, aż urządzenie ostygnie (około 60 minut).   W celu oczyszczenia żelazka wytrzyj plamy wilgotną szmatką. Nie używaj żrących płynnych środków czyszczących.   Zawsze opróżniaj zbiornik wody po użyciu. Ma to na celu zapobieganie gromadzeniu się kamienia i utrzymanie dobrej wydajności pary.   Owiń wężyk parowy i przewód zasilający wokół uchwytu do przechowywania.    35 SYS_LOCALE Polish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:09 Demontaż 2619 1e1c415970134a0c9f11436cab2355e1 765076 true true true false 26 2640733 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:09 14 Topic 1 0 765076 737423 26   Demontaż   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Zdejmij podstawę i żelazko z podpórki i stacji dokującej żelazka.   Naciśnij przycisk na ramieniu podstawki dokującej i wyciągnij go.     Naciśnij zaciski klamry deski.   Następnie wypchnij zaciski klamry ze szczelin.   Odblokuj zacisk górnego stojaka i zdejmij deskę do prasowania ze stojaka.   Odblokuj dźwignię pochylania deski i pierwszy zacisk stojaka, aby całkowicie złożyć stojak.     Odblokuj zaciski podstawy, aby usunąć stojak z podpórki.   35 SYS_LOCALE Polish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:09 Przechowywanie 2619 928050accc2c404698e30526e20b5ff6 765077 true true true false 26 2640734 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:09 14 Topic 1 0 765077 737424 26   Przechowywanie   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Pochyl urządzenie do tyłu i pociągnij je, używając kółek.   Pochyl urządzenie do przodu do siebie i popchnij je, używając kółek.   Nie próbuj przenosić ani podnosić urządzenia.   35 SYS_LOCALE Polish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:10 Rozwiązywanie problemów 2619 46210c4e6533410e9fe5186c020ce1cb 765078 true true true false 26 2640735 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:10 14 Topic 1 0 765078 737425 26   Rozwiązywanie problemów   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   W tym rozdziale opisano najczęstsze problemy, z którymi można się zetknąć, korzystając z urządzenia. Jeśli poniższe wskazówki okażą się niewystarczające do rozwiązania problemu, odwiedź stronę  www.philips.com/support, na której znajduje się lista często zadawanych pytań, lub skontaktuj się z Centrum Obsługi Klienta w swoim kraju.    Problem  Przyczyna  Rozwiązanie   Urządzenie nie produkuje pary.  Dysza parowa nie nagrzała się dostatecznie (przycisk zasilania miga).  Poczekaj 80 sekund, aż urządzenie się nagrzeje. Gdy urządzenie jest gotowe do użycia, wskaźnik świeci światłem ciągłym.     Funkcja automatycznego wyłączania została aktywowana, gdy urządzenie nie było używane przez ponad 10 minut (przycisk zasilania miga).  Naciśnij przycisk zasilania i poczekaj 90 sekund, aż urządzenie ponownie się nagrzeje.     Przycisk włączania pary nie został naciśnięty w celu emitowania pary.  Naciśnij przycisk włączania pary, aby włączyć wytwarzanie pary.     Niski poziom wody w zbiorniku lub zbiornik nie jest prawidłowo włożony.  Napełnij zbiornik wody i włóż go prawidłowo.     Tryb blokady pary został włączony na 8 minuty.  Odczekaj 5 sekund przed ponownym włączeniem trybu blokady pary. Normalne prasowanie parą można aktywować natychmiast po zakończeniu trybu blokady pary.   Woda wycieka z podstawy steamera.  Zbiornik wody nie został prawidłowo włożony.  Włóż prawidłowo zbiornik.     Zbiornik wody został przepełniony.  Napełnij wodą do oznaczenia  MAX.   Nie można włączyć blokady pary.  Nie można włączyć funkcji blokady pary.  Dotknij dwukrotnie, aby włączyć funkcję blokady pary.   Uwalnianie pary nie zatrzymuje się automatycznie po umieszczeniu dyszy parowej na uchwycie.  Funkcja blokady pary została włączona.  Naciśnij raz, aby wyłączyć blokadę pary.   Pokrowiec na deskę jest wilgotny lub krople wody pojawiają się na odzieży podczas prasowania.  Para skrapla się na pokrowcu na deskę po długiej sesji prasowania parą.  Pozostaw go do wyschnięcia przed schowaniem. Jeśli pokrowiec na deskę jest zużyty, należy go wymienić. Kup nowy pokrowiec na deskę w autoryzowanym centrum serwisowym firmy Philips.   Podczas pracy deska drży.  Stojak nie jest przymocowany do podstawy produktu.  Upewnij się, że zacisk podstawy jest zamocowany i zablokowany na podstawie.     Deska nie jest zablokowana na stojaku.  Upewnij się, że zaciski deski do prasowania są zamocowane do zacisków stojaka.   Deski nie można przechylać ani używać w pozycji poziomej.  Dźwignia pochylenia deski nie została zwolniona.  Upewnij się, że dźwignia pochylania jest odblokowana, aby umożliwić jej pochylenie do żądanej pozycji. Po osiągnięciu żądanej pozycji zablokuj dźwignię pochylania w celu zabezpieczenia deski.   Z dyszy parowej wydobywają się krople wody, a czasem urządzenie wydaje niepokojący dźwięk.  Para skrapla się w wodę w wężu i wpływa na płynny przepływ pary.  Unieś dyszę parową i wyprostuj wąż w pionie. Trzymając głowicę steamera z dala od odzieży, naciskaj przycisk włączania pary przez 10 sekund, aby uwolnić początkowy strumień kropel wody.   Biały osad wydostaje się z dyszy parowej w ciągu pierwszych kilku sesji użytkowania.  Jest to normalne zjawisko, ponieważ urządzenie przeszło testy jakości i może zawierać pewne pozostałości.  Wystarczy strzepnąć/wyszczotkować osad z odzieży. Nie używaj wilgotnej szmatki.   Z dyszy parowej wydobywa się brudna woda, brązowe plamy lub białe płatki, które plamią ubranie.  Do zbiornika z wodą dodawane są substancje chemiczne lub dodatki.  Nigdy nie używaj środków chemicznych ani innych dodatków. Napełnij zbiornik wody i poczekaj, aż woda z 1 pełnego zbiornika wyparuje, aby wypłukać osad chemiczny. W przypadku plam na ubraniu należy je wypłukać pod bieżącą wodą. W celu usunięcia plam z dyszy parowej wytrzyj ją wilgotną szmatką.     W zależności od miejsca pobytu poziom twardości wody może być wysoki, co skutkuje szybkim osadzaniem się kamienia.  Upewnij się, że zbiornik wody został opróżniony po zakończeniu prasowania. Zaleca się użycie wody destylowanej/demineralizowanej (50%) zmieszanej z wodą z kranu (50%). Trzymając głowicę steamera z dala od odzieży, naciskaj przycisk włączania pary przez 10 sekund, aby uwolnić początkowy strumień kropel wody. W przypadku plam na ubraniu należy je wypłukać pod bieżącą wodą. W celu usunięcia plam z dyszy parowej wytrzyj ją wilgotną szmatką.   Podczas prasowania w pozycji poziomej położenie podstawki dokującej (w której można oprzeć żelazko) przeszkadza mi w prasowaniu.  Stacja dokująca żelazka znajduje się z boku deski, a nie na górze.  Ustaw podstawkę dokującą żelazka na górze deski podczas prasowania w pozycji poziomej.   Deska jest dla mnie zbyt wysoka w pozycji poziomej.  Wysokość stojaka nie jest regulowana podczas zmiany pozycji z pionowej/pochylonej na poziomą.  Obniż wysokość stojaka podczas prasowania w pozycji poziomej.    35 SYS_LOCALE Polish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:31 Descrição do produto 2619 0d7fc37d1288477ca41ad4621a35c387 765080 true true true false 27 2640737 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:31 14 Topic 1 0 765080 735878 27   Descrição do produto   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Cabeça do ferro Tubo flexível de fornecimento de vapor Base do ferro Braço da base do ferro Varão Clipes do varão Rodas Suporte Base Depósito de água Botão de alimentação com luz Gancho para pendurar Tábua de engomar Capa da tábua de engomar   35 SYS_LOCALE Portuguese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:32 Avisos 2619 6f690e4d717548ecaa8a1e11ac1e8db8 765081 true true true false 27 2640738 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:32 14 Topic 1 0 765081 737373 27   Avisos   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     O ferro emite vapor quente. Nunca tente apontar com o ferro para alguém enquanto o ferro estiver a emitir vapor.   Não aplique vapor perto da sua mão ou da mão de outra pessoa.   Não utilize a mão como suporte para a peça de roupa.   Não deixe o ferro na tábua de engomar. O tubo flexível de vapor pode puxar e provocar a queda do ferro.   Não coloque o ferro de forma irregular numa superfície.   Não deixe a placa de vapor exposta.   Coloque o ferro na base quando não estiver a ser utilizado.   Não coloque o ferro na base numa posição vertical. Isso pode fazer com que o ferro caia da base.   Coloque sempre o ferro na base na posição horizontal.   Não coloque o ferro na base numa posição inclinada. Isso pode fazer com que o ferro caia da base.   Coloque sempre o ferro na base na posição horizontal.   Não coloque uma carga superior a 5 kg.    35 SYS_LOCALE Portuguese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:32 Montagem 2619 c6596c598efe4893b0edab4356e6529b 765082 true true true false 27 2640739 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:32 14 Topic 1 0 765082 737374 27   Montagem   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Desbloqueie os clipes da base e insira o varão na base.   Bloqueie o clipe da base. Desbloqueie o clipe inferior do varão. Estenda o varão.   Bloqueie o clipe inferior do varão. Desbloqueie o manípulo de inclinação da tábua de engomar. Estenda o varão.   Bloqueie o manípulo de inclinação da tábua de engomar. Desbloqueie o clipe superior do varão.   Monte a tábua de engomar até ouvir um estalido. Puxe a cobertura da tábua de engomar sobre esta e prenda os elásticos aos ganchos da tábua de engomar.   Coloque a tábua de engomar na parte superior do varão. Bloqueie o clipe superior do varão.   Insira os clipes de fivela da tábua nos clipes do varão.   Ouvirá um clique quando os clipes estiverem inseridos por completo.   Introduza a base no braço da base do ferro até ouvir um estalido.   Encaixes do lado esquerdo: para esquerdinos. Encaixes do lado direito: para destros.   Introduza o braço da base do ferro no varão.   Ouvirá um clique quando a base estiver inserida por completo.   Coloque a base no suporte e o ferro na base. A configuração está concluída.    35 SYS_LOCALE Portuguese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:32 Ajustar a altura do produto 2619 05a832633bdf40a195ae8da2d8d88ffe 765083 true true true false 27 2640740 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:32 14 Topic 1 0 765083 737410 27   Ajustar a altura do produto   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Desbloqueie o clipe inferior do varão.   Empurre o varão para baixo ou puxe-o para cima até à altura pretendida.   Volte a bloquear o clipe inferior do varão.   35 SYS_LOCALE Portuguese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:32 Mudar a tábua de engomar da posição vertical para a posição inclinada 2619 12bd83f3c1804e32b640686d90c80648 765084 true true true false 27 2640741 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:32 14 Topic 1 0 765084 737408 27   Mudar a tábua de engomar da posição vertical para a posição inclinada   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Desbloqueie o manípulo de inclinação da tábua de engomar.   Empurre a tábua de engomar para baixo até ficar no ângulo pretendido.   Bloqueie o manípulo de inclinação da tábua de engomar.   Está a postos para engomar na posição inclinada.   35 SYS_LOCALE Portuguese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:33 Mudar a tábua de engomar da posição vertical para a posição horizontal 2619 193704fad7e84d6d9af49cd6ebbffbf4 765085 true true true false 27 2640742 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:33 14 Topic 1 0 765085 737409 27   Mudar a tábua de engomar da posição vertical para a posição horizontal   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Desbloqueie o manípulo de inclinação da tábua de engomar.   Empurre a tábua de engomar para baixo até ficar no ângulo pretendido.   Bloqueie o manípulo de inclinação da tábua de engomar.   Prima o botão no braço da base do ferro.   Não segure pela parte inferior da base pois esta está quente.   Segure na pega do ferro e puxe a base do ferro.   Insira a base do ferro no topo da tábua de engomar.   Ouvirá um clique quando a base estiver inserida por completo.   Está a postos para engomar na posição horizontal.   35 SYS_LOCALE Portuguese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:33 Encher o depósito de água 2619 fa36210a891d491f83404c14ce6b3f2b 765086 true true true false 27 2640743 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:33 14 Topic 1 0 765086 737407 27   Encher o depósito de água   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Retire o depósito de água da base.   Encha-o com água até à marca MAX.   Coloque novamente o depósito de água na base, encaixando primeiro a parte inferior na mesma. Em seguida, pressione a parte superior do depósito de água até esta encaixar na posição correta.   35 SYS_LOCALE Portuguese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:33 Ligar o produto 2619 c51f3c30c7c449a3ac19898ffed275bc 765087 true true true false 27 2640744 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:33 14 Topic 1 0 765087 737411 27   Ligar o produto   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Ligue a ficha a uma tomada com terra.   Prima o botão de alimentação para ligar o aparelho.   A luz branca do botão de alimentação fica intermitente, indicando que o aparelho está a aquecer (aproximadamente 90 segundos). A luz fica contínua quando o aparelho está pronto a usar.   35 SYS_LOCALE Portuguese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:34 Alterar quantidade de vapor 2619 4b290b8853d744ccae3f5a0529d07836 765088 true true true false 27 2640745 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:34 14 Topic 1 0 765088 764304 27   Alterar quantidade de vapor   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false      Para AIS8540: Pressione o botão de modo para alterar entre diferentes quantidades de vapor. Pode apenas alterar o modo de vapor quando o aparelho estiver pronto a utilizar. Todos os três modos podem ser usados em tecidos que podem ser passados a ferro.   Uma nuvem de vapor: Se quiser menos vapor para tecidos mais suaves (por exemplo, seda, lã). Duas nuvens de vapor: Esta é a predefinição de vapor, adequada a todos os tecidos. Três nuvens de vapor: Se quiser mais vapor para tecidos mais pesados (por exemplo, algodão, linho).    Para AIS8530: Pressione o botão de modo para alterar entre diferentes quantidades de vapor. Pode apenas alterar o modo de vapor quando o aparelho estiver pronto a utilizar. Ambos os modos podem ser usados em tecidos que podem ser passados a ferro.   Duas nuvens de vapor: Esta é a predefinição de vapor, adequada a todos os tecidos. Três nuvens de vapor: Se quiser mais vapor para tecidos mais pesados (por exemplo, algodão, linho).   35 SYS_LOCALE Portuguese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:34 Ativação do vapor 2619 beaf5f0d20e241998b4a5595ed3083de 765089 true true true false 27 2640746 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:34 14 Topic 1 0 765089 737413 27   Ativação do vapor   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Mantenha o botão de vapor premido para começar a engomar. Nota: pode haver expelição de água do ferro no início de cada sessão; prima o botão de vapor durante 10 segundos antes de engomar para evitar manchas de água na roupa.   Solte o botão de vapor para parar a emissão de vapor.   35 SYS_LOCALE Portuguese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:34 Modo de bloqueio do vapor 2619 107a16499aeb462dbbbf60854d157cd0 765090 true true true false 27 2640747 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:34 14 Topic 1 0 765090 737414 27   Modo de bloqueio do vapor   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Prima o botão de vapor duas vezes rapidamente para um fluxo de vapor contínuo.   O vapor contínuo irá permanecer ativo durante 8 minutos.   Prima o botão de vapor uma vez para parar o modo de bloqueio do vapor.   A emissão de vapor irá parar.   35 SYS_LOCALE Portuguese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:34 Modo de jato de vapor 2619 ba4808f303874dd5b2a140ea8642af34 765091 true true true false 27 2640748 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:34 14 Topic 1 0 765091 737415 27   Modo de jato de vapor   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Prima continuamente o botão de alimentação durante 2 segundos até ficar intermitente.   Prima rapidamente o botão do vapor duas vezes.   O modo de jato de vapor irá permanecer ativo durante 3 segundos. Para parar a função de jato de vapor, prima o botão de vapor uma vez.    35 SYS_LOCALE Portuguese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:35 Gancho para pendurar 2619 ed5760e3cc2c41f1b3e87f0887a3ae2b 765092 true true true false 27 2640749 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:35 14 Topic 1 0 765092 737416 27   Gancho para pendurar   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Levante o gancho do cabide localizado na parte traseira da tábua de engomar.   Coloque o cabide no gancho. Pode vaporizar a peça de roupa na vertical.   Para colocar a peça de roupa na tábua de engomar na posição inclinada, vire o gancho do cabide para a parte traseira da tábua de engomar.   Deixe a peça de roupa pendurada sobre a tábua de engomar.   Vire o gancho do cabide para a parte traseira da tábua de engomar para o guardar na posição horizontal.      35 SYS_LOCALE Portuguese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:35 Desligar automático 2619 59f01aed448043c885c4553c35b85c9b 765093 true true true false 27 2640750 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:35 14 Topic 1 0 765093 737417 27   Desligar automático   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     O aparelho entra em modo de desativação automática quando não for usado durante 10 minutos.   Após entrar no modo de desativação automática, o botão de alimentação vai piscar e o aparelho começa a arrefecer.   Depois de não utilizar o aparelho durante os 10 minutos seguintes, este desliga-se automaticamente.   Para ativar novamente o aparelho, prima o botão de ligar/desligar.   A luz branca do botão de alimentação fica intermitente, indicando que o aparelho está a aquecer (aproximadamente 90 segundos). A luz fica contínua quando o aparelho está pronto a usar.    35 SYS_LOCALE Portuguese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:35 Suporte amovível 2619 4d1f6a41a576482f97ff37919ff31e98 765094 true true true false 27 2640751 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:35 14 Topic 1 0 765094 737418 27   Suporte amovível   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Prima o botão no braço da base do ferro. Em seguida, segure na pega do ferro e puxe a base do ferro.   Insira o ferro e suporte na base.​   Remova a base do suporte.​     Pode mover-se com a base para refrescar itens que podem ser passados a ferro (por exemplo, brinquedos suaves, sofá, cortinados).       35 SYS_LOCALE Portuguese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:36 Como passar a ferro na posição vertical 2619 fb7ad673507a473bb554eee00a6e26f6 765095 true true true false 27 2640752 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:36 14 Topic 1 0 765095 737419 27   Como passar a ferro na posição vertical   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Coloque a camisa com o colarinho para baixo. Deslize o ferro para baixo enquanto pressiona o ferro ao colarinho.   Coloque a área que quer passar a ferro na superfície da tábua de engomar. Deslize o ferro para baixo enquanto o pressiona à parte da frente da camisa.   Coloque a área que quer passar a ferro na superfície da tábua de engomar. Deslize o ferro para baixo enquanto o pressiona à parte de trás da camisa.   Coloque as mangas com os punhos para baixo. Deslize o ferro para baixo enquanto o pressiona às mangas.   Coloque as costuras laterais com a parte de baixo das calças para baixo. Deslize o ferro para baixo enquanto o pressiona às costuras.   Utilize o gancho para pendurar as calças de lado. Deslize o ferro para baixo enquanto o pressiona às costuras.   Utilize o gancho para pendurar a T-shirt. Deslize o ferro para baixo enquanto o pressiona à camisa.   Utilize o gancho para pendurar a saia. Levante as pregas para as engomar individualmente.   35 SYS_LOCALE Portuguese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:36 Como engomar calças na posição inclinada 2619 6f03c91662d74e8c8f406f4ae845e34c 765096 true true true false 27 2640753 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:36 14 Topic 1 0 765096 737420 27   Como engomar calças na posição inclinada   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Coloque as costuras laterais com a parte de baixo das calças para baixo. Deslize o ferro para baixo enquanto o pressiona às costuras.   Coloque a área que quer passar a ferro na superfície da tábua de engomar. Deslize o ferro para baixo enquanto prime o ferro à frente do vestido.   Coloque a área que quer passar a ferro na superfície da tábua de engomar. Deslize o ferro para baixo enquanto o pressiona à parte da frente da camisa.   35 SYS_LOCALE Portuguese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:36 Como engomar calças na posição horizontal 2619 c1b368167f1d4a7d9a9e12f2a89e2302 765097 true true true false 27 2640754 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:36 14 Topic 1 0 765097 737421 27   Como engomar calças na posição horizontal   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Coloque o colarinho na tábua de engomar. Deslize e pressione o ferro pelo colarinho.   Coloque a área que quer passar a ferro na superfície da tábua de engomar. Puxe a camisa para garantir que está lisa. Deslize e pressione o ferro à parte da frente da camisa.   Coloque o ombro alinhado com a parte da frente da tábua de engomar. Deslize e pressione o ferro ao ombro da camisa.   Insira as calças pela parte da frente da tábua de engomar. Deslize e pressione o ferro na área que quer engomar.   35 SYS_LOCALE Portuguese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:36 Limpeza e manutenção 2619 192d0bf75bb5475c9680614be424c621 765098 true true true false 27 2640755 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:36 14 Topic 1 0 765098 737422 27   Limpeza e manutenção   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Desligue o aparelho.   Desligue o aparelho da tomada elétrica.   Aguarde que o aparelho arrefeça (aproximadamente 60 minutos).   Limpe o aparelho e elimine quaisquer depósitos na cabeça do ferro com um pano húmido. Não utilize produtos de limpeza líquidos abrasivos.   Esvazie sempre o depósito de água após a utilização. Isto previne que se acumule calcário e mantém um bom desempenho de vapor.   Enrole o tubo flexível de vapor e o cabo de alimentação no gancho de arrumação.    35 SYS_LOCALE Portuguese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:37 Desmontagem 2619 dd482dac3b0041a0b964dbbf1258fb46 765099 true true true false 27 2640756 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:37 14 Topic 1 0 765099 737423 27   Desmontagem   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Remova a base e o ferro do suporte e da base do ferro.   Prima o botão no braço da base do ferro e remova-o.     Prima os clipes da tábua.   Em seguida, puxe os clipes de onde estavam encaixados.   Desbloqueie o clipe superior do varão para remover a tábua de engomar do varão.   Desbloqueie o manípulo de inclinação da tábua de engomar e o primeiro clipe do varão para desmontar o varão.     Desbloqueie os clipes da base para remover o varão da base.   35 SYS_LOCALE Portuguese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:37 Armazenamento 2619 4099ac852fee433b989206724cc13db3 765100 true true true false 27 2640757 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:37 14 Topic 1 0 765100 737424 27   Armazenamento   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Incline o aparelho para trás e empurre-o com as rodas.   Incline o aparelho para a frente na direção do seu corpo e empurre-o com as rodas.   Não tente transportar nem levantar o aparelho.   35 SYS_LOCALE Portuguese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:37 Resolução de problemas 2619 3851add56f724101b2438df6f0ade33f 765101 true true true false 27 2640758 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:37 14 Topic 1 0 765101 737425 27   Resolução de problemas   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   Este capítulo resume os problemas mais comuns que podem surgir no aparelho. Se não conseguir resolver o problema com as informações fornecidas a seguir, visite  www.philips.com/support para consultar uma lista de perguntas frequentes ou contacte o Centro de Apoio ao Cliente no seu país.    Problema  Causa  Solução   O aparelho não produz vapor.  O vaporizador não aqueceu o suficiente (o botão de alimentação fica intermitente).  Deixe o aparelho aquecer durante 80 segundos. Quando o aparelho estiver pronto para ser utilizado, a luz mantém-se continuamente acesa.     A função de desativação automática foi ativada quando o aparelho não tiver sido utilizado durante mais de 10 minutos (o botão de alimentação fica intermitente).  Prima o botão de alimentação e aguarde 90 segundos para o aparelho aquecer novamente.     O botão do vapor não foi premido para emitir vapor.  Prima o botão do vapor para ativar o vapor.     Nível de água reduzido no depósito ou o depósito não está introduzido corretamente.  Encha o depósito de água e introduza-o corretamente.     O modo de bloqueio do vapor foi ativado durante 8 minutos.  Aguarde 5 segundos antes de ativar novamente o modo de bloqueio do vapor. O vapor normal pode ainda ser ativado imediatamente após o modo de bloqueio do vapor terminar.   Sai água pela base do vaporizador.  O depósito de água não está encaixado corretamente.  Introduza o depósito corretamente.     O depósito de água está demasiado cheio.  Encha com água até à marca  MAX.   O bloqueio do vapor não pode ser ativado.  Não foi possível ativar a função de bloqueio do vapor.  Toque duas vezes para ativar a função de bloqueio do vapor.   O vapor não para automaticamente depois de colocar a cabeça do vaporizador no suporte.  A função de bloqueio do vapor está ativada.  Prima uma vez para desativar o bloqueio do vapor.   A capa da tábua de engomar fica húmida ou surgem gotas de água na peça de roupa durante a vaporização.  O vapor condensou-se na capa da tábua de engomar depois de uma sessão de vaporização prolongada.  Deixe-a secar antes de a guardar. Substitua a capa da tábua de engomar, caso esteja gasta. Adquira uma nova capa para a tábua de engomar junto de um centro de assistência Philips autorizado.   A tábua de engomar treme durante a utilização.  O varão não está fixo à base do produto.  Certifique-se de que o clipe da base está fixo e bloqueado à base.     A tábua de engomar não está fixa no varão.  Garanta que os clipes do varão da tábua de engomar estão seguros aos clipes do varão.   A tábua de engomar não pode estar inclinada nem ser utilizada na horizontal.  O manípulo de inclinação da tábua de engomar não foi desbloqueado.  Certifique-se de que o manípulo de inclinação está desbloqueado para permitir que a tábua de engomar seja inclinada para a posição pretendida. Assim que encontrar a posição pretendida, bloqueie o manípulo de inclinação para fixar a tábua de engomar.   A cabeça do vaporizador liberta gotas de água e, por vezes, o aparelho produz um ruído áspero.  O vapor condensa-se formando água no tubo flexível e afeta a produção de um fluxo de vapor contínuo.  Levante a cabeça do vaporizador para esticar o tubo flexível na vertical. Mantenha a cabeça do vaporizador afastada da peça de roupa e prima o botão de vapor durante 10 segundos para libertar o primeiro jato de água.   Os flocos brancos saem da cabeça do vaporizador nas primeiras sessões de utilização.  Isto é normal, uma vez que o aparelho passou por testes de qualidade e pode ter algumas partículas residuais.  Basta sacudir/escovar as partículas da peça de roupa. Não utilize um pano húmido.   A cabeça do vaporizador produz água suja, manchas castanhas ou partículas brancas e mancha a peça de roupa.  Existem produtos químicos ou aditivos no depósito de água.  Nunca utilize produtos químicos nem aditivos com o aparelho. Encha o depósito de água e permita a vaporização de todo o seu conteúdo para eliminar os resíduos químicos. Em caso de manchas na roupa, elimine-as em água corrente. Em caso de manchas na cabeça do vaporizador, elimine quaisquer depósitos na cabeça do vaporizador com um pano húmido.     Dependendo do local onde se encontra, o nível de dureza da água pode ser elevado e provocar uma rápida acumulação de calcário.  Certifique-se de que esvazia o depósito de água após cada sessão de vaporização. Recomenda-se a utilização de uma combinação de água desmineralizada/destilada (50%) misturada com água da torneira (50%). Mantenha a cabeça do vaporizador afastada da peça de roupa e prima o botão de vapor durante 10 segundos para libertar o primeiro jato de água. Em caso de manchas na roupa, elimine-as em água corrente. Em caso de manchas na cabeça do vaporizador, elimine quaisquer depósitos na cabeça do vaporizador com um pano húmido.   Quando engomo na posição horizontal, a localização da base do ferro (onde pousa o ferro) está a interferir com o meu engomar.  A base do ferro está localizada na parte lateral da placa em vez de na parte superior da placa.  Mude a localização da base do ferro para a parte superior da tábua de engomar quando engomar na horizontal.   A tábua de engomar é demasiado alta para mim na posição horizontal.  A altura do varão não foi ajustada ao mudar da posição vertical/inclinada para a posição horizontal.  Desça a altura do varão quando engomar na horizontal.    35 SYS_LOCALE Portuguese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:58 Visão geral do produto 2619 c273b4f863c54a2ea12912fd790af249 765103 true true true false 28 2640760 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:58 14 Topic 1 0 765103 735878 28   Visão geral do produto   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Cabeça do ferro Mangueira de fornecimento de vapor Dock do ferro Braço do dock do ferro Haste Prendedores da haste Rodas Suporte Base Reservatório de água Botão liga/desliga com luz indicadora Gancho do cabide Tábua de passar Capa da tábua de passar   35 SYS_LOCALE Portuguese (Brazil) 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:59 Avisos 2619 125cff1acb0d48119abe79c42b4b9ea4 765104 true true true false 28 2640761 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:59 14 Topic 1 0 765104 737373 28   Avisos   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     O ferro emite vapor quente. Durante a emissão de vapor, nunca aponte o ferro para alguém.   Não aplique o vapor perto da sua mão ou da mão de outra pessoa.   Não use a mão como apoio para a peça de roupa.   Não deixe o ferro na tábua. A mangueira de vapor pode fazer peso para baixo e causar a queda do ferro.   Não coloque o ferro sobre uma superfície irregular.   Não deixe a placa de vapor exposta.   Coloque o ferro na base quando não estiver em uso.   Não acople o ferro na posição vertical. Isso pode fazer com que o ferro caia do dock.   Sempre acople o ferro na posição horizontal.   Não acople o ferro em posição inclinada. Isso pode fazer com que o ferro caia do dock.   Sempre acople o ferro na posição horizontal.   Não coloque uma carga superior a 5 kg.    35 SYS_LOCALE Portuguese (Brazil) 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:59 Montagem 2619 e7e37cef62e14dfa9e25d0197ba313d0 765105 true true true false 28 2640762 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:59 14 Topic 1 0 765105 737374 28   Montagem   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Destrave o prendedor da base e insira a haste na base.   Trave o prendedor da base. Destrave o prendedor da haste inferior. Estenda a haste.   Trave o prendedor da haste inferior. Destrave a alavanca de inclinação da tábua de passar. Estenda a haste.   Trave a alavanca de inclinação da tábua de passar. Destrave o prendedor da haste superior.   Monte a tábua de passar até ouvir um "clique". Puxe a capa da tábua sobre a tábua de passar e prenda as faixas elásticas nos ganchos da tábua de passar.   Insira a tábua de passar na parte superior da haste. Trave o prendedor da haste superior.   Insira os clipes de fivela da tábua de passar através dos prendedores da haste.   Você ouvirá um clique quando os clipes de fivela estiverem totalmente inseridos.   Insira o dock no braço do dock do ferro até ouvir um clique.   Inserção do lado esquerdo: para canhotos. Inserção do lado direito: para destros.   Insira o braço do dock do ferro na haste.   Você ouvirá um clique quando o dock estiver totalmente inserido.   Coloque a base no suporte e o ferro no dock. A montagem está concluída.    35 SYS_LOCALE Portuguese (Brazil) 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:59 Ajustar a altura do produto 2619 40bc36d1537f4d4ebe06301089cec01f 765106 true true true false 28 2640763 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:59 14 Topic 1 0 765106 737410 28   Ajustar a altura do produto   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Destrave o prendedor da haste inferior.   Empurre a haste para baixo ou puxe-a para cima até a altura desejada.   Trave novamente o prendedor da haste inferior.   35 SYS_LOCALE Portuguese (Brazil) 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:59 Mudar a tábua de passar da posição vertical para a posição inclinada 2619 4d828c755a1f475b9ae366a9f318c830 765107 true true true false 28 2640764 Lyn Deng 2024-09-05T06:16:59 14 Topic 1 0 765107 737408 28   Mudar a tábua de passar da posição vertical para a posição inclinada   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Destrave a alavanca de inclinação da tábua de passar.   Empurre a tábua de passar para baixo até o ângulo desejado.   Trave a alavanca de inclinação da tábua de passar.   Você já pode passar roupas na posição inclinada.   35 SYS_LOCALE Portuguese (Brazil) 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:00 Mudar a tábua de passar da posição vertical para a posição horizontal 2619 ce9f29db60404c3e8ad493c7842537ae 765108 true true true false 28 2640765 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:00 14 Topic 1 0 765108 737409 28   Mudar a tábua de passar da posição vertical para a posição horizontal   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Destrave a alavanca de inclinação da tábua de passar.   Empurre a tábua de passar para baixo até o ângulo desejado.   Trave a alavanca de inclinação da tábua de passar.   Pressione o botão no braço do dock do ferro.   Não segure a parte inferior do dock enquanto ele estiver quente.   Segure na alça do ferro e puxe o dock do ferro para fora.   Insira o dock do ferro na parte superior da tábua de passar.   Você ouvirá um clique quando o dock estiver totalmente inserido.   Você já pode passar roupas na posição horizontal.   35 SYS_LOCALE Portuguese (Brazil) 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:00 Abastecimento do reservatório de água 2619 eabba836b80d47b1b9e196e8d927c23c 765109 true true true false 28 2640766 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:00 14 Topic 1 0 765109 737407 28   Abastecimento do reservatório de água   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Remova o reservatório de água da base.   Encha o reservatório com água da torneira até a marca MAX.   Coloque novamente o reservatório de água na base encaixando a parte inferior primeiro na base. Em seguida, empurre a parte superior do reservatório de água até encaixá-lo.   35 SYS_LOCALE Portuguese (Brazil) 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:00 Ligar o produto 2619 b54a9d683da94d3db4bc82769fb1ca3f 765110 true true true false 28 2640767 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:00 14 Topic 1 0 765110 737411 28   Ligar o produto   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Conecte o plugue do sistema elétrico com fio a uma tomada de parede aterrada.   Pressione o botão liga/desliga para ligar o aparelho.   A luz branca do botão liga/desliga começará a piscar, indicando que o aparelho está aquecendo (aproximadamente 90 segundos). A luz ficará acesa quando o aparelho estiver pronto para uso.   35 SYS_LOCALE Portuguese (Brazil) 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:01 Mudar a quantidade de vapor 2619 d142399b9f174354b00d8748134717cb 765111 true true true false 28 2640768 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:01 14 Topic 1 0 765111 764304 28   Mudar a quantidade de vapor   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false      Para AIS8540: pressione o botão Mode para alternar entre as diferentes quantidades de vapor. É possível mudar o modo de vapor apenas quando o aparelho estiver pronto para uso. Os três modos podem ser usados em tecidos que podem ser passados a ferro.   1 nuvem de vapor: se você desejar o mínimo de vapor para tecidos mais macios (p. ex., seda, lã). 2 nuvem de vapor: esta é a configuração de vapor padrão, adequada para todos os tecidos. 3 nuvem de vapor: se você desejar mais vapor para tecidos mais resistentes (p. ex., algodão, linho).    Para AIS8530: pressione o botão Mode para alternar entre as diferentes quantidades de vapor. É possível mudar o modo de vapor apenas quando o aparelho estiver pronto para uso. Os dois modos podem ser usados em tecidos passáveis a ferro.   2 nuvem de vapor: esta é a configuração de vapor padrão, adequada para todos os tecidos. 3 nuvem de vapor: se você desejar mais vapor para tecidos mais resistentes (p. ex., algodão, linho).   35 SYS_LOCALE Portuguese (Brazil) 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:01 Ativar o vapor 2619 b6bb044a6b594eea9c59369bd2c72868 765112 true true true false 28 2640769 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:01 14 Topic 1 0 765112 737413 28   Ativar o vapor   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Mantenha pressionado o botão de acionamento de vapor para começar a passar roupas. Nota: Pode haver saída de água do ferro no início de cada sessão. Pressione o botão de vapor por 10 segundos antes de passar roupas para evitar manchas de água na peça.   Solte o botão de acionamento de vapor para parar a emissão de vapor.   35 SYS_LOCALE Portuguese (Brazil) 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:01 Modo de bloqueio de vapor 2619 0b6077e00001487ca070eae2f6f716f8 765113 true true true false 28 2640770 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:01 14 Topic 1 0 765113 737414 28   Modo de bloqueio de vapor   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Pressione o botão de acionamento de vapor duas vezes rapidamente para vapor contínuo.   O vapor constante ficará ativo por 8 minutos.   Pressione o botão de acionamento de vapor uma vez para desativar o modo de bloqueio de vapor.   A emissão de vapor será interrompida.   35 SYS_LOCALE Portuguese (Brazil) 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:01 Modo de sistema de vapor 2619 4982c74fafc94dd3ad4d794f270c8fc9 765114 true true true false 28 2640771 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:01 14 Topic 1 0 765114 737415 28   Modo de sistema de vapor   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Mantenha pressionado o botão liga/desliga por 2 segundos até que a luz comece a piscar.   Pressione o botão de vapor rapidamente duas vezes.   O modo de sistema de vapor extra ficará ativo por 3 segundos. Para interromper a função de vapor extra, pressione o acionador de vapor uma vez.    35 SYS_LOCALE Portuguese (Brazil) 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:02 Gancho do cabide 2619 9ddee67dc5cb4249b4eb0f47e2d0422b 765115 true true true false 28 2640772 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:02 14 Topic 1 0 765115 737416 28   Gancho do cabide   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Levante o gancho localizado na parte de trás da tábua de passar.   Coloque o gancho no cabide. Você pode vaporizar a roupa na vertical.   Para colocar a peça de roupa na tábua de passar na posição inclinada, vire o gancho do cabide para a parte de trás da tábua.   Pendure a roupa sobre a tábua de passar.   Vire o gancho do cabide para a parte de trás da tábua de passar para armazená-lo na posição horizontal.      35 SYS_LOCALE Portuguese (Brazil) 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:02 Desligamento automático 2619 793fa1fab5be457ba1552a2fcde4fd5a 765116 true true true false 28 2640773 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:02 14 Topic 1 0 765116 737417 28   Desligamento automático   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     O aparelho entrará no modo de desligamento automático quando não for usado por 10 minutos.   Após entrar no modo de desligamento automático, o botão liga/desliga piscará e o aparelho começará a esfriar.   Se o aparelho não for usado nos próximos 10 minutos, ele desligará automaticamente.   Para ativar o aparelho novamente, pressione o botão liga/desliga.   A luz branca do botão liga/desliga começará a piscar, indicando que o aparelho está aquecendo (aproximadamente 90 segundos). A luz ficará acesa quando o aparelho estiver pronto para uso.    35 SYS_LOCALE Portuguese (Brazil) 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:02 Base removível 2619 e5db2554b4134dabb8196bf1b2c0ae7b 765117 true true true false 28 2640774 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:02 14 Topic 1 0 765117 737418 28   Base removível   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Pressione o botão no braço do dock do ferro. Em seguida, segure na alça do ferro para puxar o dock do ferro para fora.   Insira o ferro e o dock na base.​   Remova a base do suporte.​     Você pode se mover com a base para refrescar itens que podem ser passados a ferro (p. ex., brinquedos macios, sofás, cortinas).       35 SYS_LOCALE Portuguese (Brazil) 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:03 Como passar a ferro na posição vertical 2619 bf211f6c443a4ee4a6e5fa692658c70a 765118 true true true false 28 2640775 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:03 14 Topic 1 0 765118 737419 28   Como passar a ferro na posição vertical   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Coloque a camisa com o colarinho voltado para baixo. Deslize o ferro para baixo pressionando-o sobre o colarinho.   Coloque a área que você deseja passar na superfície da tábua de passar. Deslize o ferro para baixo pressionando-o sobre a parte da frente da camisa.   Coloque a área que você deseja passar na superfície da tábua de passar. Deslize o ferro para baixo pressionando-o sobre a parte de trás da camisa.   Coloque as mangas com o punho voltado para baixo. Deslize o ferro para baixo pressionando-o sobre as mangas.   Coloque as costuras laterais com a parte inferior das calças voltadas para baixo. Deslize o ferro para baixo pressionando-o sobre as costuras.   Use o gancho do cabide para pendurar as calças voltadas para um lado. Deslize o ferro para baixo pressionando-o sobre as costuras.   Use o gancho do cabide para pendurar a camiseta. Deslize o ferro para baixo pressionando-o sobre a camiseta.   Use o gancho do cabide para pendurar a saia. Erga as pregas para passá-las individualmente.   35 SYS_LOCALE Portuguese (Brazil) 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:03 Como passar a ferro na posição inclinada 2619 ad4b1b55dba54b0684f0613b68f80f5b 765119 true true true false 28 2640776 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:03 14 Topic 1 0 765119 737420 28   Como passar a ferro na posição inclinada   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Coloque as costuras laterais com a parte inferior das calças voltadas para baixo. Deslize o ferro para baixo pressionando-o sobre as costuras.   Coloque a área que você deseja passar na superfície da tábua de passar. Deslize o ferro para baixo pressionando-o sobre a parte da frente do vestido.   Coloque a área que você deseja passar na superfície da tábua de passar. Deslize o ferro para baixo pressionando-o sobre a parte da frente da camisa.   35 SYS_LOCALE Portuguese (Brazil) 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:03 Como passar a ferro na posição horizontal 2619 52c015bf43044b04884d829e59cf5dc5 765120 true true true false 28 2640777 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:03 14 Topic 1 0 765120 737421 28   Como passar a ferro na posição horizontal   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Coloque o colarinho sobre a tábua de passar. Deslize e pressione o ferro ao longo do colarinho.   Coloque a área que você deseja passar na superfície da tábua de passar. Puxe a camisa para garantir que ela fique esticada. Deslize e pressione o ferro sobre a parte da frente da camisa.   Pendure a pala na parte da frente da tábua de passar. Deslize e pressione o ferro ao longo da pala da camisa.   Insira as calças através da parte da frente da tábua de passar. Deslize e pressione o ferro sobre a área que você deseja passar.   35 SYS_LOCALE Portuguese (Brazil) 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:04 Limpeza e manutenção 2619 1d841934671d4a5e9749c3543c6f4772 765121 true true true false 28 2640778 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:04 14 Topic 1 0 765121 737422 28   Limpeza e manutenção   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Desligue o aparelho.   Desligue o aparelho da tomada.   Deixe o aparelho esfriar (aproximadamente 60 minutos).   Limpe o aparelho e remova qualquer resíduo acumulado na cabeça do ferro usando um pano úmido. Não use produto de limpeza líquido abrasivo.   Sempre esvazie o reservatório de água após o uso. Isso é para evitar o acúmulo de detritos e manter um bom desempenho do vapor.   Enrole a mangueira de vapor e o cabo de alimentação no gancho de armazenamento.    35 SYS_LOCALE Portuguese (Brazil) 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:04 Desmontagem 2619 804b8c50dcf045dca64b932c3468023f 765122 true true true false 28 2640779 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:04 14 Topic 1 0 765122 737423 28   Desmontagem   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Remova a base e o ferro do suporte e do dock do ferro.   Pressione o botão no braço do dock do ferro e puxe para removê-lo.     Pressione os clipes de fivela da tábua de passar.   Em seguida, empurre os clipes de fivela para fora das aberturas.   Destrave o prendedor da haste superior e remova a tábua de passar da haste.   Destrave a alavanca de inclinação da tábua de passar e o primeiro prendedor da haste para recolher totalmente a haste.     Destrave o prendedor da base para remover a haste do suporte.   35 SYS_LOCALE Portuguese (Brazil) 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:04 Armazenamento 2619 a8efbede4d4947608f3cae58b0fb5606 765123 true true true false 28 2640780 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:04 14 Topic 1 0 765123 737424 28   Armazenamento   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Incline o aparelho para trás e puxe-o com as rodas.   Incline o aparelho para frente, em direção ao seu corpo, e empurre-o com as rodas.   Não tente carregar e levantar o aparelho.   35 SYS_LOCALE Portuguese (Brazil) 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:05 Solução de problemas 2619 80f8db8b439a4336a03d621d774d975d 765124 true true true false 28 2640781 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:05 14 Topic 1 0 765124 737425 28   Solução de problemas   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   Este capítulo resume os problemas mais comuns que você pode entrar no aparelho. Caso você não consiga solucionar o problema com as informações abaixo, acesse  www.philips.com/support para obter uma lista de perguntas frequentes ou entre em contato com a Central de Atendimento ao Cliente do seu país.    Problema  Causa  Solução   O produto não produz vapor.  O vaporizador não aqueceu suficientemente (o botão liga/desliga está piscando).  Deixe o aparelho aquecer por cerca de 80 segundos. Quando o aparelho estiver pronto para uso, a luz ficará acesa.     O desligamento automático foi ativado, mas o aparelho não foi utilizado por mais de 10 minutos (o botão liga/desliga está piscando).  Pressione o botão liga/desliga e aguarde por 90 segundos até que o aparelho aqueça novamente.     O botão de acionamento de vapor não foi pressionado para emitir vapor.  Pressione o botão de acionamento de vapor para ativar o vapor.     Baixo nível de água no reservatório ou o reservatório não está inserido corretamente.  Encha novamente o reservatório de água e insira-o corretamente.     O modo de bloqueio de vapor está ativado por mais de 8 minutos.  Aguarde 5 segundos antes de ativar o modo de bloqueio de vapor novamente. O vapor normal ainda pode ser ativado imediatamente após o fim do modo de bloqueio do vapor.   Ocorre vazamento de água da base do vaporizador.  O reservatório de água não foi inserido corretamente.  Insira o reservatório de água corretamente.     O reservatório de água está acima de sua capacidade.  Coloque água até a marca de  MAX.   A trava do vapor não pode ser ativada.  Não foi possível inserir a função de trava do vapor.  Pressione duas vezes para ativar a função de trava do vapor.   O vapor não para automaticamente quando o bocal do vaporizador é colocado no suporte.  A função de trava do vapor está ativada.  Pressione uma vez para desativar a trava do vapor.   A capa da tábua de passar fica molhada ou aparecem gotas de água na roupa depois de passá-la.  O vapor condensou na capada tábua de passar depois de muito tempo passando roupa.  Deixe-a secar antes de guardá-la. Substitua a capa da tábua de passar se ela estiver desgastada. Compre uma nova capa da tábua de passar em um centro de serviços autorizados da Philips.   A tábua de passar balança durante o uso.  A haste não está presa à base do produto.  Certifique-se de que o prendedor da base esteja preso e travado na base.     A tábua de passar não está presa à haste.  Certifique-se de que os clipes de fivela da tábua de passar estejam presos nos prendedores da haste.   A tábua de passar não pode ser inclinada nem usada na posição horizontal.  A alavanca de inclinação da tábua de passar não foi liberada.  Certifique-se de que a alavanca de inclinação esteja destravada para permitir que a placa seja inclinada até a posição desejada. Quando a posição desejada for atingida, trave a alavanca de inclinação para prender a tábua de passar.   Pingos de água caem do bocal do vaporizador ou, às vezes, o aparelho emite um ruído estranho.  O vapor condensa em água na mangueira e afeta o fluxo suave do vapor.  Levante o bocal do vaporizador para posicionar a mangueira verticalmente. Mantenha a cabeça do vaporizador afastada da peça de roupa e pressione o acionador de vapor por 10 segundos para liberar o jato inicial de gotas de água.   Flocos brancos saem da cabeça do vaporizador nas primeiras sessões de uso.  Isso é normal, pois o aparelho passou por testes de qualidade e algumas partículas residuais podem ter ficado.  Basta agitar/escovar os flocos, removendo-os da roupa. Não use pano úmido.   Água suja, manchas marrons ou flocos brancos saem da cabeça do vaporizador e mancham as roupas.  Produtos químicos ou aditivos são adicionados ao reservatório de água.  Nunca use substâncias químicas ou aditivos no aparelho. Encha o reservatório de água com água e deixe-o vaporizar 1 tanque cheio para enxaguar os resíduos químicos. Lave todas as manchas da roupa em água corrente. Limpe os acúmulos da cabeça do vaporizador com um pano úmido.     Dependendo de onde você estiver, o nível de dureza da água pode ser alto e resultar em acúmulo rápido de incrustações.  Certifique-se de que o reservatório de água seja esvaziado após uma sessão de vaporização. Recomenda-se a utilização de uma combinação de água desmineralizada/destilada (50%) misturada com água da torneira (50%). Mantenha a cabeça do vaporizador afastada da peça de roupa e pressione o acionador de vapor por 10 segundos para liberar o jato inicial de gotas de água. Lave todas as manchas da roupa em água corrente. Limpe os acúmulos da cabeça do vaporizador com um pano úmido.   Ao passar roupas na posição horizontal, a localização do dock do ferro (onde você coloca o ferro) está interferindo com o meu ferro.  O dock do ferro está localizado na lateral da tábua de passar em vez de na parte superior da tábua.  Mude a localização do dock do ferro para a parte superior da tábua ao passar roupas na horizontal.   A tábua de passar está muito alta para mim na posição horizontal.  A altura da haste não é ajustada ao mudar da posição vertical/inclinada para a posição horizontal.  Abaixe a altura da haste ao passar roupas na horizontal.    35 SYS_LOCALE Portuguese (Brazil) 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:29 Prezentare generală a produsului 2619 7ef85fe6b5ed43dc849deae3f3699bbd 765126 true true true false 29 2640783 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:29 14 Topic 1 0 765126 735878 29   Prezentare generală a produsului   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Cap fier de călcat Furtun de alimentare cu abur Suport de andocare a fierului de călcat Braţ de andocare a fierului de călcat Picior Cleme de picior Roţi Suport Bază Rezervorul de apă Buton de alimentare iluminat Agăţătoare pentru umeraş Masă de călcat Husă pentru masă   35 SYS_LOCALE Romanian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:29 Avertismente 2619 9b58d3ca62014870bf7ed5b67a78d3d8 765127 true true true false 29 2640784 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:29 14 Topic 1 0 765127 737373 29   Avertismente   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Din fierul de călcat iese abur fierbinte. Nu încerca niciodată să îndrepţi fierul de călcat spre cineva în timp ce acesta emite abur.   Nu aplica abur lângă mâinile tale sau ale altor persoane.   Nu utiliza mâna pentru a susţine din spate îmbrăcămintea.   Nu lăsa fierul de călcat pe masă. Furtunul de abur poate trage în jos şi determina căderea fierului de călcat.   Nu aşeza fierul de călcat pe o suprafaţă denivelată.   Nu lăsa placa de abur expusă.   Aşază fierul de călcat pe suportul de andocare atunci când nu este utilizat.   Nu ancora fierul de călcat în poziţie verticală. Acest lucru poate cauza căderea fierului de pe suportul de andocare.   Ancorează întotdeauna fierul de călcat în poziţie orizontală.   Nu ancora fierul de călcat în poziţie înclinată. Acest lucru poate cauza căderea fierului de pe suportul de andocare.   Ancorează întotdeauna fierul de călcat în poziţie orizontală.   Nu aplica o sarcină de peste 5 kg.    35 SYS_LOCALE Romanian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:30 Asamblare 2619 0322dd9cf4f44a03a3318236c467d97c 765128 true true true false 29 2640785 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:30 14 Topic 1 0 765128 737374 29   Asamblare   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Deblochează clema inferioară a bazei şi introdu piciorul în bază.   Blochează clema bazei. Deblochează clema inferioară a piciorului. Extinde piciorul.   Blochează clema inferioară a piciorului. Deblochează mânerul de înclinare a mesei. Extinde piciorul.   Blochează mânerul de înclinare a mesei. Deblochează clema superioară a piciorului.   Fixează masa până când auzi un „clic”. Trage husa pentru masă pe masă şi prinde benzile elastice de cârligele mesei de călcat.   Introdu masa de călcat pe partea superioară a piciorului. Blochează clema superioară a piciorului.   Introdu clemele de prindere a mesei prin clemele de picior.   Vei auzi un clic de confirmare când clemele de prindere sunt complet introduse.   Introdu suportul de andocare în braţul de andocare a fierului de călcat până când auzi un clic.   Fixare pe partea stângă: Pentru stângaci. Fixare pe partea dreaptă: pentru dreptaci.   Introdu pe picior braţul suportului de andocare pentru fierul de călcat.   Vei auzi un clic de confirmare a introducerii complete a suportului de andocare.   Pune baza pe suport şi fierul pe suportul de andocare. Configurarea este finalizată.    35 SYS_LOCALE Romanian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:30 Reglarea înălţimii produsului 2619 e68f8932f5f5480d93e88d19c339579e 765129 true true true false 29 2640786 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:30 14 Topic 1 0 765129 737410 29   Reglarea înălţimii produsului   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Deblochează clema inferioară a piciorului.   Împinge piciorul în jos sau trage-l în sus până la înălţimea dorită.   Blochează la loc clema inferioară a piciorului.   35 SYS_LOCALE Romanian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:30 Mutarea mesei din poziţia verticală în poziţia de înclinare 2619 ffce0e2c3ee54123ba3051210738ab3f 765130 true true true false 29 2640787 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:30 14 Topic 1 0 765130 737408 29   Mutarea mesei din poziţia verticală în poziţia de înclinare   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Deblochează mânerul de înclinare a mesei.   Împinge masa în jos până la unghiul dorit.   Blochează mânerul de înclinare a mesei.   Acum poţi călca rufe cu masa în poziţie înclinată.   35 SYS_LOCALE Romanian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:31 Mutarea mesei din poziţia verticală în poziţia orizontală 2619 952c8bf19b99455cb14e72662aed3b8d 765131 true true true false 29 2640788 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:31 14 Topic 1 0 765131 737409 29   Mutarea mesei din poziţia verticală în poziţia orizontală   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Deblochează mânerul de înclinare a mesei.   Împinge masa în jos până la unghiul dorit.   Blochează mânerul de înclinare a mesei.   Apasă pe butonul de pe braţul suportului de andocare.   Nu ţine de partea inferioară a suportului de andocare deoarece este fierbinte.   Ţine de mânerul fierului de călcat şi trage suportul pentru fier.   Introdu suportul de andocare a fierului de călcat pe partea superioară a mesei de călcat.   Vei auzi un clic de confirmare a introducerii complete a suportului de andocare.   Acum poţi călca rufe cu masa în poziţie orizontală.   35 SYS_LOCALE Romanian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:31 Umplerea rezervorului de apă 2619 e55c7924de0f48e5a885fc60c5bfbd76 765132 true true true false 29 2640789 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:31 14 Topic 1 0 765132 737407 29   Umplerea rezervorului de apă   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Scoate rezervorul de apă de pe bază.   Umple rezervorul cu apă de la robinet până la marcajul MAX.   Pune rezervorul de apă înapoi în bază introducând mai întâi partea inferioară în bază. Apoi apasă partea superioară a rezervorului de apă până când se blochează în poziţie.   35 SYS_LOCALE Romanian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:32 Porneşte produsul 2619 34fa1731202e44368f417400b6195264 765133 true true true false 29 2640790 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:32 14 Topic 1 0 765133 737411 29   Porneşte produsul   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Introdu ştecărul în priza de perete cu împământare.   Apasă butonul de alimentare pentru a porni aparatul.   Ledul alb al butonului de alimentare va începe să lumineze intermitent, indicând faptul că aparatul se încălzeşte (aproximativ 90 de secunde). Ledul va fi aprins continuu când aparatul este gata de utilizare.   35 SYS_LOCALE Romanian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:32 Modificarea debitului de abur 2619 c4feb54792eb4df5bee29d02dbefe903 765134 true true true false 29 2640791 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:32 14 Topic 1 0 765134 764304 29   Modificarea debitului de abur   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false      Pentru AIS8540: Apasă butonul de mod pentru a comuta între diferitele debite de abur. Poţi modifica modul de abur numai după ce aparatul este gata de utilizare. Se pot folosi toate cele 3 moduri pe materialele care pot fi călcate.   1 norişor de abur: Dacă vrei mai puţin abur pentru materialele mai delicate (de exemplu, mătase, lână). 2 norişori de abur: Aceasta este setarea implicită pentru abur, potrivită pentru toate materialele. 3 norişori de abur: Dacă vrei mai mult abur pentru materialele mai rezistente (de exemplu, bumbac, in).    Pentru AIS8530: Apasă butonul de mod pentru a comuta între diferitele debite de abur. Poţi modifica modul de abur numai după ce aparatul este gata de utilizare. Se pot folosi toate cele 2 moduri pe materialele care pot fi călcate.   2 norişori de abur: Aceasta este setarea implicită pentru abur, potrivită pentru toate materialele. 3 norişori de abur: Dacă vrei mai mult abur pentru materialele mai rezistente (de exemplu, bumbac, in).   35 SYS_LOCALE Romanian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:32 Activarea aburului 2619 7991779f93f54060bcc1aa425db29637 765135 true true true false 29 2640792 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:32 14 Topic 1 0 765135 737413 29   Activarea aburului   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Menţine apăsat declanşatorul de aburi pentru a începe călcarea. Notă: La începutul fiecărei sesiuni, este posibil să se proiecteze apă din fierul de călcat. Apasă pe declanşatorul de abur timp de 10 secunde înainte de călcare pentru a preveni petele de apă pe îmbrăcăminte.   Eliberează declanşatorul de abur pentru a opri emisia de abur.   35 SYS_LOCALE Romanian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:33 Modul de blocare a aburului 2619 84e04bab1afb4b9087a1d1789486fbd1 765136 true true true false 29 2640793 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:33 14 Topic 1 0 765136 737414 29   Modul de blocare a aburului   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Apasă rapid de două ori declanşatorul de abur pentru abur continuu.   Aburul continuu va fi activ timp de 8 minute.   Apasă o dată declanşatorul de abur pentru a dezactiva funcţia de blocare a aburului.   Emisia de abur se va opri.   35 SYS_LOCALE Romanian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:33 Modul jet de abur 2619 6113783c70eb4d1fa91c5a10b7ed3390 765137 true true true false 29 2640794 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:33 14 Topic 1 0 765137 737415 29   Modul jet de abur   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Ţine apăsat butonul de alimentare timp de 2 secunde până când începe să lumineze intermitent.   Apasă rapid de două ori declanşatorul de abur.   Modul jet de abur va fi activ timp de 3 secunde. Pentru a opri funcţia pentru jet de abur, apasă o dată declanşatorul de abur.    35 SYS_LOCALE Romanian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:33 Agăţătoare pentru umeraş 2619 dce4c69aa13245ed8c2b0e86f78d4e27 765138 true true true false 29 2640795 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:33 14 Topic 1 0 765138 737416 29   Agăţătoare pentru umeraş   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Roteşte în sus agăţătoarea pentru umeraş din partea din spate a mesei de călcat.   Pune umeraşul pe agăţătoare. Poţi călca cu abur îmbrăcămintea pe verticală.   Pentru a aşeza îmbrăcămintea pe masa înclinată, roteşte agăţătoarea pentru umeraş pe partea din spate a plăcii.   Pune îmbrăcămintea pe masă.   Roteşte agăţătoarea pentru umeraş pe partea din spate a mesei pentru a o depozita în poziţie orizontală.      35 SYS_LOCALE Romanian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:34 Oprire automată de siguranţă 2619 fcc624e2e6514c9bb6bd80eaf984b1c8 765139 true true true false 29 2640796 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:34 14 Topic 1 0 765139 737417 29   Oprire automată de siguranţă   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Aparatul va intra în modul de oprire automată dacă nu este utilizat timp de 10 minute.   Când intră în modul de oprire automată, butonul de alimentare va lumina intermitent şi aparatul va începe să se răcească.   Dacă aparatul nu este atins în următoarele 10 minute, acesta se va opri automat.   Pentru a activa din nou aparatul, apasă butonul de pornire/oprire.   Ledul alb al butonului de alimentare va începe să lumineze intermitent, indicând faptul că aparatul se încălzeşte (aproximativ 90 de secunde). Ledul va fi aprins continuu când aparatul este gata de utilizare.    35 SYS_LOCALE Romanian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:34 Bază detaşabilă 2619 5bf6bbf2dfbf48b6b1c66db02e4332a6 765140 true true true false 29 2640797 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:34 14 Topic 1 0 765140 737418 29   Bază detaşabilă   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Apasă pe butonul de pe braţul suportului de andocare. Apoi ţine de mânerul fierului de călcat şi trage suportul de andocare al fierului de călcat.   Introdu fierul de călcat şi suportul de andocare pe bază.    Scoate baza de pe suport.      Te poţi deplasa cu baza pentru a reîmprospăta articolele care pot fi călcate (de exemplu, jucării de pluş, canapea, perdele).       35 SYS_LOCALE Romanian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:35 Cum se calcă cu masa poziţie orizontală 2619 347a7c001caf4bf999510c6d81029437 765141 true true true false 29 2640798 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:35 14 Topic 1 0 765141 737419 29   Cum se calcă cu masa poziţie orizontală   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Aşază cămaşa cu gulerul orientat în jos. Glisează fierul de călcat în jos apăsând în acelaşi timp fierul de călcat pe guler.   Aşază porţiunea pe care vrei să o calci în interiorul suprafeţei mesei de călcat. Glisează fierul de călcat în jos apăsând în acelaşi timp fierul de călcat pe partea din faţă a cămăşii.   Aşază porţiunea pe care vrei să o calci în interiorul suprafeţei mesei de călcat. Glisează fierul de călcat în jos apăsând în acelaşi timp fierul de călcat pe partea din spate a cămăşii.   Aşază mânecile cu manşetele orientate în jos. Glisează fierul de călcat în jos apăsând în acelaşi timp cu acesta pe mâneci.   Aşază cusăturile laterale cu partea de jos a pantalonilor orientate în jos. Glisează fierul de călcat în jos apăsând în acelaşi timp cu acesta pe cusături.   Foloseşte agăţătoarea pentru umeraş pentru a atârna pantalonii cu partea laterală în faţă. Glisează fierul de călcat în jos apăsând în acelaşi timp cu acesta pe cusături.   Foloseşte agăţătoarea pentru umeraş pentru a atârna tricoul. Glisează fierul de călcat în jos apăsând în acelaşi timp cu acesta pe cămaşă.   Foloseşte agăţătoarea pentru umeraş pentru a atârna fusta. Ridică cutele pentru a le călca cu fierul individual.   35 SYS_LOCALE Romanian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:35 Cum se calcă cu masa poziţie înclinată 2619 45667b56e57d414d93dc7a6941be587a 765142 true true true false 29 2640799 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:35 14 Topic 1 0 765142 737420 29   Cum se calcă cu masa poziţie înclinată   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Aşază cusăturile laterale cu partea de jos a pantalonilor orientate în jos. Glisează fierul de călcat în jos apăsând în acelaşi timp cu acesta pe cusături.   Aşază porţiunea pe care vrei să o calci în interiorul suprafeţei mesei de călcat. Glisează fierul de călcat în jos apăsând în acelaşi timp cu acesta pe partea din faţă a rochiei.   Aşază porţiunea pe care vrei să o calci în interiorul suprafeţei mesei de călcat. Glisează fierul de călcat în jos apăsând în acelaşi timp fierul de călcat pe partea din faţă a cămăşii.   35 SYS_LOCALE Romanian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:35 Cum se calcă cu masa în poziţie orizontală 2619 fcd568a5364e44f1b0aecaec54ecaae6 765143 true true true false 29 2640800 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:35 14 Topic 1 0 765143 737421 29   Cum se calcă cu masa în poziţie orizontală   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Aşază gulerul pe masa de călcat. Glisează şi apasă fierul de călcat pe întregul guler.   Aşază porţiunea pe care vrei să o calci în interiorul suprafeţei mesei de călcat. Trage cămaşa pentru a te asigura că este întinsă. Glisează şi apasă fierul de călcat pe cămaşă.   Întinde umărul cămăşii pe masa de călcat. Glisează şi apasă cu fierul de călcat pe umărul cămăşii.   Introdu pantalonii prin partea din faţă a mesei de călcat. Glisează şi apasă cu fierul de călcat pe porţiunea pe care vrei să o calci.   35 SYS_LOCALE Romanian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:36 Curăţare şi întreţinere 2619 3ce8bacc3ce14d5b87ae1a1d05c39eea 765144 true true true false 29 2640801 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:36 14 Topic 1 0 765144 737422 29   Curăţare şi întreţinere   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Opreşte aparatul.   Scoate aparatul din priză.   Lasă aparatul să se răcească (aproximativ 60 de minute).   Curăţă aparatul şi şterge cu o cârpă umedă eventualele depuneri de pe capul fierului de călcat. Nu folosi agent de curăţare lichid abraziv.   Goleşte întotdeauna rezervorul de apă după utilizare. Astfel vei preveni depunerea calcarului şi vei menţine o performanţă bună a aburului.   Înfăşoară furtunul de abur şi cablul de alimentare pe cârligul de depozitare.    35 SYS_LOCALE Romanian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:36 Dezasamblare 2619 0e1a90fc05ee4d21899446173b71e71c 765145 true true true false 29 2640802 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:36 14 Topic 1 0 765145 737423 29   Dezasamblare   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Scoate baza din suport şi fierul de călcat din suportul de andocare.   Apasă pe butonul de pe braţul suportului de andocare pentru fier şi trage-l la exterior.     Apasă pe clemele de prindere a mesei.   Apoi trage clemele de prindere din fante.   Deblochează clema superioară de picior şi scoate masa de călcat de pe picior.   Deblochează maneta de înclinare a mesei şi prima clemă de picior pentru a restrânge complet piciorul.     Deblochează clema bazei pentru a scoate piciorul din suport.   35 SYS_LOCALE Romanian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:36 Depanare 2619 3f148759b16049f099cbca01c3a68686 765147 true true true false 29 2640804 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:36 14 Topic 1 0 765147 737425 29   Depanare   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   Acest capitol descrie cele mai frecvente probleme pe care le poţi avea la utilizarea aparatului. Dacă nu poţi rezolva problema cu ajutorul informaţiilor de mai jos, accesează  www.philips.com/support pentru o listă de întrebări frecvente sau contactează centrul de asistenţă pentru clienţi din ţara ta.    Problemă  Cauză  Soluţie   Aparatul nu produce abur.  Aparatul de călcat cu abur nu s-a încălzit suficient (butonul de pornire luminează intermitent).  Lasă aparatul să se încălzească timp de 80 de secunde. Ledul va fi aprins continuu când aparatul este gata de utilizare.     Funcţia de oprire automată a fost activată dacă aparatul nu a fost utilizat timp de peste 10 minute (butonul de pornire luminează intermitent).  Apasă butonul de pornire şi aşteaptă 90 de secunde pentru ca aparatul să se încălzească din nou.     Declanşatorul de abur nu a fost apăsat pentru a produce abur.  Apasă declanşatorul de abur pentru a activa aburul.     Nivel de apă scăzut în rezervor sau rezervorul nu este introdus corespunzător.  Reumple rezervorul de apă şi introdu-l corespunzător.     Funcţia de blocare a aburului a fost activată timp de 8 minute.  Aşteaptă 5 secunde înainte de a activa din nou modul de blocare a aburului. Emiterea de abur poate fi încă activată imediat după terminarea modului de blocare a aburului.   Apa se scurge din baza aparatului de călcat vertical cu abur.  Rezervorul de apă nu este introdus corect.  Introdu corespunzător rezervorul.     Rezervorul de apă a fost umplut excesiv.  Umple cu apă până la gradaţia  MAX.   Funcţia de blocare a aburului nu poate fi activată.  Nu s-a putut accesa funcţia de blocare a aburului.  Apasă de două ori pentru a activa funcţia de blocare a aburului.   Aburul nu se opreşte automat după aşezarea capului aparatului de călcat cu abur pe suport.  Este activată funcţia de blocare a aburului.  Apasă o dată pentru a dezactiva funcţia de blocare a aburului.   Husa mesei de călcat se umezeşte sau apar picături de apă pe articolul de îmbrăcăminte în timpul călcatului cu abur.  Aburul s-a condensat pe husa mesei de călcat după o repriză lungă de călcat cu abur.  Aşteaptă să se usuce înainte de depozitare. Înlocuieşte husa mesei de călcat dacă s-a uzat. Achiziţionează o husă nouă pentru masa de călcat de la un centru de service autorizat Philips.   Masa se mişcă în timpul utilizării.  Piciorul nu este fixat pe baza produsului.  Asigură-te că clema bazei este fixată şi blocată pe bază.     Masa nu este fixată pe picior.  Asigură-te că ai fixat clemele de prindere ale mesei de călcat pe clemele de picior.   Masa nu poate fi înclinată sau utilizată în poziţie orizontală.  Mânerul de înclinare a mesei nu a fost eliberat.  Asigură-te că mânerul de înclinare este deblocat pentru a permite înclinarea mesei în poziţia dorită. Odată atinsă poziţia dorită, blochează mânerul de înclinare pentru a fixa masa.   Din capul aparatului de călcat cu abur se scurg picături de apă sau aparatul produce un cârâit.  Aburul se condensează în apă în furtun şi afectează fluxul constant de abur.  Ridică capul aparatului de călcat cu abur pentru a ţine furtunul drept pe verticală. Ţine capul aparatului de călcat cu abur la distanţă de articolul vestimentar şi apasă declanşatorul de abur timp de 10 secunde pentru a elibera jetul iniţial de picături de apă.   Din capul aparatului de călcat cu abur ies particule albe în primele câteva sesiuni de utilizare.  Acest lucru este normal, deoarece aparatul a trecut prin teste de calitate şi poate avea unele particule reziduale.  Scutură/periază reziduurile de pe articolul de îmbrăcăminte. Nu utiliza o cârpă umedă.   Din capul aparatului de călcat cu abur iese apă murdară, pete maro sau reziduuri albe, care pătează articolul vestimentar.  În rezervorul de apă au fost adăugate substanţe chimice sau aditivi.  Nu folosi niciodată substanţe chimice sau aditivi cu aparatul. Umple rezervorul cu apă şi lasă să iasă abur până se goleşte un rezervor complet pentru a elimina reziduurile chimice. Pentru pete pe articolul vestimentar, spală orice pete sub jet de apă. Pentru pete pe capul aparatului de călcat cu abur, şterge orice depuneri de pe acesta cu o cârpă umedă.     În funcţie de zona în care locuieşti, duritatea apei poate fi ridicată şi se poate acumula rapid calcar.  Asigură-te că goleşti rezervorul de apă după o repriză de călcat cu abur. Îţi recomandăm să foloseşti un amestec de apă demineralizată/distilată (50 %) cu apă de la robinet (50 %). Ţine capul aparatului de călcat cu abur la distanţă de articolul vestimentar şi apasă declanşatorul de abur timp de 10 secunde pentru a elibera jetul iniţial de picături de apă. Pentru pete pe articolul vestimentar, spală orice pete sub jet de apă. Pentru pete pe capul aparatului de călcat cu abur, şterge orice depuneri de pe acesta cu o cârpă umedă.   Când calc în poziţie orizontală, poziţia suportului de andocare a fierului (pe care se pune fierul de călcat) mă incomodează.  Suportul de andocare a fierului de călcat este în partea laterală a mesei, nu în partea superioară.  Poziţionează suportul de andocare a fierului de călcat în partea de sus a mesei atunci când calci pe orizontală.   Masa este prea înaltă pentru mine în poziţie orizontală.  Înălţimea piciorului nu este reglată la trecerea de la poziţia verticală/de înclinare la poziţia orizontală.  Redu înălţimea piciorului când calci orizontal.    35 SYS_LOCALE Romanian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:58 Обзор изделия 2619 8e5fc0e837a749b186a53bf7c1d2478d 765149 true true true false 30 2640806 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:58 14 Topic 1 0 765149 735878 30   Обзор изделия   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Головка утюга Шланг подачи пара Крепление утюга Кронштейн крепления утюга Стойка Зажимы штанги Колесики Опора Основание Резервуар для воды Кнопка питания с индикатором Крючок для подвешивания Гладильная доска Чехол для гладильной доски   35 SYS_LOCALE Russian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:59 Предупреждения 2619 b49f15a681284653bd05c4257be431f8 765150 true true true false 30 2640807 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:59 14 Topic 1 0 765150 737373 30   Предупреждения   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Утюг генерирует горячий пар. Не направляйте утюг на других людей, когда через его сопла подается пар.   Не направляйте пар на себя или на руки других людей.   Не поддерживайте рукой вещь, которую гладите.   Не оставляйте утюг на гладильной доске. Под весом шланга он может упасть.   Не кладите утюг на неустойчивые поверхности.   Не кладите утюг в положении, где можете случайно коснуться пластины отпаривателя.   Когда утюг не используется, располагайте его на креплении.   Не устанавливайте утюг в крепление в вертикальном положении. Это может привести к его выпадению из крепления.   Всегда устанавливайте утюг в крепление горизонтально.   Не устанавливайте утюг в крепление под углом. Это может привести к его выпадению из крепления.   Всегда устанавливайте утюг в крепление горизонтально.   Не кладите на доску предметы общим весом свыше 5 кг.    35 SYS_LOCALE Russian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:59 Сборка 2619 4d103b383f964e00b7786326abbaf70f 765151 true true true false 30 2640808 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:59 14 Topic 1 0 765151 737374 30   Сборка   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Разблокируйте зажим в основании и установите штангу в основание.   Заблокируйте зажим в основании. Разблокируйте нижний зажим штанги. Раздвиньте штангу.   Заблокируйте нижний зажим штанги. Разблокируйте рычаг наклона доски. Раздвиньте штангу.   Заблокируйте рычаг наклона доски. Разблокируйте верхний зажим штанги.   Соберите доску из частей до щелчка. Натяните чехол на гладильную доску и закрепите эластичные петли на крючках гладильной доски.   Вставьте гладильную доску в верхнюю часть штанги. Заблокируйте верхний зажим штанги.   Проденьте клипсы фиксации доски через зажимы штанги.   После того как клипсы будут вставлены до конца, вы услышите щелчок.   Установите крепление в кронштейн крепления утюга до щелчка.   Вставка с левой стороны: Для левшей. Вставка с правой стороны: для правшей.   Установите кронштейн крепления утюга в штангу.   После того как кронштейн будет вставлен до конца, вы услышите щелчок.   Разместите основание на подставке, а утюг — в креплении. Сборка завершена.    35 SYS_LOCALE Russian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:59 Регулировка высоты прибора 2619 fd370c4387524d0e9472ed0313aed0e2 765152 true true true false 30 2640809 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:59 14 Topic 1 0 765152 737410 30   Регулировка высоты прибора   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Разблокируйте нижний зажим штанги.   Отрегулируйте высоту штанги вверх или вниз до нужного положения.   Обратно заблокируйте нижний зажим штанги.   35 SYS_LOCALE Russian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   1060 Lyn Deng 2024-01-24T01:46:38 Last page White EAC logo VERSUNI 2447 970c2b288b8a403697737fc3935e880a 718064 false true false false 0 2468280 Jeffery Bw Wang 2024-02-23T03:02:26 11 Topic 1 0 718064 0 1           PHILIPS and the Philips Shield Emblem are registered trademarks of Koninklijke Philips N.V. and are used under license. This product has been manufactured by and is sold under the responsibility of Versuni Holding B.V., and Versuni Holding B.V. is the warrantor in relation to this product. 2024 © Versuni Holding B.V. <USR_12NC> (02/2024)    0 0 false 1 0 0 0    0   8 true 0 2 43 false true 0  44 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-01-10T01:21:52 Warranty 2485 485ec635710741bfaaa3df49ec2d5564 717509 true true true false 0 2542467 Lyn Deng 2024-05-22T03:18:21 11 Topic 1 0 717509 -1 1   Warranty   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   If you need information, support, or if you have a problem, please visit www.philips.com/support or in the US or Canada only call 1-833-737-1212 for assistance.  Two years limited warranty Versuni warrants that this product shall be free from defects in material, workmanship and assembly, under normal use, in accordance with the specifications and warnings, for a period of two years from the date of purchase. This warranty extends only to the original purchaser of the product and is not transferable. To exercise your rights under this warranty, you must provide proof of purchase in the form of an original sales receipt that shows the product name and the date of purchase. For customer support or to obtain warranty service, please visit our website www.philips.com/support. THERE ARE NO OTHER EXPRESS OR IMPLIED WARRANTIES. Versuni’s liability is limited to repair or, at its sole option, replacement of the product. Incidental, special and consequential damages are disclaimed where permitted by law. This warranty gives you specific legal rights. You may also have other rights that vary from state to state, province to province or country to country.  In U.S. only Importer’s address: Versuni USA Corporation 1600 Summer Street, Stamford, CT 06905, United States of America  Canada only Imported by/Importé par: Versuni Canada Inc. 40 University Avenue, Suite 904, Toronto, Ontario M5J 1T1 Canada  Mexico only Importer’s address: Importadora Amazon México S. de R.L. de C.V.  Boulevard Manuel Ávila Camacho N.º 261 Piso 5, Colonia Polanco I Sección, Miguel Hidalgo, Ciudad de México, C.P. 11510, México MÉXICO ✆ 0800 837 0900 For support, please visit www.philips.com/support   41 VC_RegionCountry USA 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-04-07T13:03:03 Type of water to use 2547 ce52bd87702444ec8de9058ec16246ba 729220 true true true false 0 2505471 Lyn Deng 2024-04-19T01:58:18 6 Topic 1 0 729220 -1 1   Type of water to use   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   The appliance is suitable to be used with tap water. However, if you live in an area with hard water, we recommend that you mix an equal amount of tap water with distilled or demineralized water. This will prevent fast scale build up and prolong the lifetime of the appliance. Do not add perfume, water from the tumble dryer, vinegar, starch, descaling agents, ironing aids, chemically descaled water or other chemicals, as they may cause water spitting, brown staining or damage to your appliance.  0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-02-28T03:07:12 OptimalTemp technology 2547 91491a538c8d4859b1de12e24ef4447f 720746 true true true false 0 2505460 Lyn Deng 2024-04-19T01:58:16 6 Topic 1 0 720746 -1 1   OptimalTemp technology   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     The Optimal Temp Technology enables you to iron all types of ironable fabrics, in any order, without adjusting the iron temperature setting. Fabrics with these symbols are ironable, for example linen, cotton, polyester, silk, wool, viscose and rayon.   Fabrics with this symbol are not ironable. These fabrics include synthetic fabrics such as Spandex or elastane, Spandex-mixed fabrics and polyolefins (e.g. polypropylene), but also prints on garments.  0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-04-26T08:37:35 Warnings 2619 777467f7cb754e57aeaded9dbf8963aa 737373 true true true false 0 2612201 Lyn Deng 2024-08-20T07:06:57 6 Topic 1 0 737373 -1 1   Warnings   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Hot steam is emitted from the iron. Never attempt to point to iron at someone while the iron is emitting steam.   Do not apply steam near your or someone else's hand.   Do not use your hand as a back support for the garment.   Do not leave the iron on the board. The steam hose may pull down and drop the iron.   Do not place the iron unevenly on a surface.   Do not leave the steam plate exposed.   Place the iron on the dock when not in use.   Do not dock the iron in a vertical position. This can cause the iron to drop from the dock.   Always dock the iron at the horizontal position.   Do not dock the iron in a tilted position. This can cause the iron to drop from the dock.   Always dock the iron at the horizontal position.    Do not place a load of more than 5kg.   0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-26T08:38:07 Assembly 2619 3cb6b235fa7541a99ab8372b30dc3c09 737374 true true true false 0 2612181 Lyn Deng 2024-08-20T07:06:53 6 Topic 1 0 737374 -1 1   Assembly   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Unlock the base clip and insert the pole into the base.   Lock the base clip. Unlock the bottom pole clip. Extend the pole.   Lock the bottom pole clip. Unlock the board titling lever. Extend the pole.   Lock the board tilting lever. Unlock the top pole clip.   Assemble the board until you hear a click sound. Pull the board cover over the ironing board and hook the elastic bands to the ironing board hooks.   Insert the ironing board on the top of the pole. Lock the top pole clip.   Insert the board buckle clips through the pole clips.   You will hear a click sound once the buckle clips are fully inserted.   Insert the dock into the iron dock arm until you hear a click sound.   Left side insert: For left hander. Right side insert: for right hander.   Insert the iron dock arm into the pole.    You will hear a click sound once the dock is fully inserted.   Place the base on the stand and the iron on the dock. Set up is complete.   0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-27T07:53:15 Adjusting height of product 2619 2012d386e0cb4e6eb58add3bc1742ab3 737410 true true true false 0 2612180 Lyn Deng 2024-08-20T07:06:52 6 Topic 1 0 737410 -1 1   Adjusting height of product   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Unlock the bottom pole clip.   Push the pole down or pull the pole up to the desired height.   Lock back the bottom pole clip.  0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-27T07:43:35 Changing board from vertical to tilt position 2619 8e84d6c599a84ab2a29dc5eef175077f 737408 true true true false 0 2612184 Lyn Deng 2024-08-20T07:06:53 6 Topic 1 0 737408 -1 1   Changing board from vertical to tilt position   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Unlock the board tilting lever.   Push the board down to your desired angle.   Lock the board tilting lever.   You are ready to iron at tilt position.  0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-27T07:46:06 Changing board from vertical to horizontal position 2619 87588ec515564dcfbbe30f23fc9c846b 737409 true true true false 0 2612183 Lyn Deng 2024-08-20T07:06:53 6 Topic 1 0 737409 -1 1   Changing board from vertical to horizontal position   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Unlock the board tilting lever.   Push the board down to your desired angle.   Lock the board tilting lever.   Press the button on the iron dock arm.    Do not hold the bottom of the dock as it is hot.   Hold onto the iron handle and pull out the iron dock.   Insert the iron dock at the top of the ironing board.   You will hear a click sound once the dock is fully inserted.   You are ready to iron at horizontal position.  0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-27T07:39:03 Filling water tank 2619 e09129a1984d458b9e01d01f43493bf7 737407 true true true false 0 2612190 Lyn Deng 2024-08-20T07:06:54 6 Topic 1 0 737407 -1 1   Filling water tank   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Remove the water tank from the base.   Fill it with tap water up to the MAX mark.   Put water tank back into the base by fitting the bottom part into the base first. Then push in the top part of the water tank until it locks into place.   0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-27T07:55:34 Power on the product 2619 dbfa885998044e2ab242700751b92e8f 737411 true true true false 0 2612195 Lyn Deng 2024-08-20T07:06:56 6 Topic 1 0 737411 -1 1   Power on the product   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Put the mains plug in an earthed wall socket.   Press the power button to switch on the appliance.    The white power button light will start to flash, indicating that the appliance is heating up (approximately 90 seconds). The light will turn steady when the appliance is ready for use.  0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-08-16T03:56:21 Changing steam amount 2619 354e4fafb574447fbbbbee3f1c839df9 764304 true true true false 0 2612185 Lyn Deng 2024-08-20T07:06:53 6 Topic 1 0 764304 -1 1   Changing steam amount   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false      For AIS8540: Press the mode button to toggle between the different steam amounts. You can only change the steam mode after the appliance is ready for use. All 3 modes can be used on ironable fabrics.    1 steam cloud: If you would like lesser steam for softer fabrics (e.g. silk, wool).  2 steam cloud: This is the default steam setting, suitable for all fabrics.  3 steam cloud: If you would like more steam for tougher fabrics (e.g. cotton, linen).    For AIS8530: Press the mode button to toggle between the different steam amounts. You can only change the steam mode after the appliance is ready for use. All 2 modes can be used on ironable fabrics.    2 steam cloud: This is the default steam setting, suitable for all fabrics. 3 steam cloud: If you would like more steam for tougher fabrics (e.g. cotton, linen).  0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-27T08:03:53 Activating steam 2619 7ad217c942954596bc23c508f7d1e1bc 737413 true true true false 0 2612179 Lyn Deng 2024-08-20T07:06:52 6 Topic 1 0 737413 -1 1   Activating steam   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Press and hold the steam trigger to start ironing. Note: There might be water spitting from the iron at the start of each session, press steam trigger for 10 seconds before ironing to prevent water stains on garment.   Release the steam trigger to stop the steam emission.  0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-27T08:04:49 Steam lock mode 2619 4b0d1031a53a432f8d95f29abb2604d4 737414 true true true false 0 2612198 Lyn Deng 2024-08-20T07:06:56 6 Topic 1 0 737414 -1 1   Steam lock mode   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Press the steam trigger twice quickly for continuous steam.    Continuous steam will be active for 8 minutes.    Press the steam trigger once to stop steam lock mode.    Steam emission will stop.  0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-27T08:07:32 Steam boost mode 2619 50f000f441a443e687d8f4776e417444 737415 true true true false 0 2612197 Lyn Deng 2024-08-20T07:06:56 6 Topic 1 0 737415 -1 1   Steam boost mode   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Long press power button for 2 seconds till it starts blinking.   Press the steam trigger twice quickly.    Steam boost mode will be active for 3 seconds. To stop the steam boost function, press the steam trigger once.   0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-27T08:10:34 Hanger hook 2619 3eb00bea08b8407f9aef2f7b1a80c527 737416 true true true false 0 2612191 Lyn Deng 2024-08-20T07:06:55 6 Topic 1 0 737416 -1 1   Hanger hook   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Flip up the hanger hook located at the back of the ironing board.   Place the hanger on the hook. You can steam the garment vertically.   To lay garment on the board at tilt position, flip the hanger hook to the back of the board.   Drape the garment over the board.   Flip the hanger hook to the back of the board to store it while in horizontal position.     0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-27T08:13:57 Auto shut off 2619 3583a0c743934ff1962f2486691d1b2b 737417 true true true false 0 2612182 Lyn Deng 2024-08-20T07:06:53 6 Topic 1 0 737417 -1 1   Auto shut off   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     The appliance will enter auto-shut off mode when not in used for 10 minutes.   Upon entering auto shut off mode, the power button will flash and the appliance will start to cool down.    Upon leaving the appliance untouched for the next 10 minutes, it will switch off automatically.    To activate the appliance again, press the on/off button.    The white power button light will start to flash, indicating that the appliance is heating up (approximately 90 seconds). The light will turn steady when the appliance is ready for use.   0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-27T08:18:30 Detachable base 2619 7d62f16d93924f89a13cc0a12a1aac0e 737418 true true true false 0 2612188 Lyn Deng 2024-08-20T07:06:54 6 Topic 1 0 737418 -1 1   Detachable base   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Press the button on the iron dock arm. Then hold onto the iron handle to pull out the iron dock.   Insert the iron and dock on the base.​   Remove the base from the stand.​     You can move around with the base to refresh items that are ironable (e.g. soft toys, sofa, curtains).      0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-27T08:31:08 How to iron at vertical position 2619 be96478eaa5b4b569449d954d0aeefd3 737419 true true true false 0 2612194 Lyn Deng 2024-08-20T07:06:55 6 Topic 1 0 737419 -1 1   How to iron at vertical position   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Place the shirt with the collar facing downwards. Glide the iron downwards while pressing the iron on the collar.   Place the area you want to iron within the surface of the ironing board. Glide the iron downwards while pressing the iron on the front of the shirt.   Place the area you want to iron within the surface of the ironing board. Glide the iron downwards while pressing the iron on the back of the shirt.   Place the sleeves with the cuff facing downwards. Glide the iron downwards while pressing the iron on the sleeves.   Place the side seams with the bottom of the pants facing downwards. Glide the iron downwards while pressing the iron on the seams.   Use the hanger hook to hang the pants facing on the side. Glide the iron downwards while pressing the iron on the seams.   Use the hanger book to hang the T-shirt. Glide the iron downwards while pressing the iron on the shirt.   User the hanger hook to hang the skirt. Lift the pleats up to iron it individually.  0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-27T08:32:25 How to iron at the tilt position 2619 7b43f48839f34ecaa54a810dc6f5bbf4 737420 true true true false 0 2612193 Lyn Deng 2024-08-20T07:06:55 6 Topic 1 0 737420 -1 1   How to iron at the tilt position   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Place the side seams with the bottom of the pants facing downwards. Glide the iron downwards while pressing the iron on the seams.   Place the area you want to iron within the surface of the ironing board. Glide the iron downwards while pressing the iron on the front of the dress.   Place the area you want to iron within the surface of the ironing board. Glide the iron downwards while pressing the iron on the front of the shirt.  0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-27T08:35:40 How to iron at the horizontal position 2619 738ae23dee2848c8aa4dff769afd0394 737421 true true true false 0 2612192 Lyn Deng 2024-08-20T07:06:55 6 Topic 1 0 737421 -1 1   How to iron at the horizontal position   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Place the collar on the ironing board. Glide and press the iron along the collar.    Place the area you want to iron within the surface of the ironing board. Pull the shirt to ensure that it is flat. Glide and press the iron on the front of the shirt.   Drape the yoke along the front of the ironing board. Glide and press the iron along the  yoke of the shirt.   Insert the pants through the front of the ironing board. Glide and press the iron on the area you want to iron.   0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-27T08:37:21 Cleaning and maintenance 2619 3560c764553f41ed8c67c5169baa3953 737422 true true true false 0 2612186 Lyn Deng 2024-08-20T07:06:54 6 Topic 1 0 737422 -1 1   Cleaning and maintenance   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Switch off the appliance.    Unplug the appliance.   Wait for the appliance to cool down (approximately 60 minutes).   Clean the appliance and wipe any deposits off the iron head with a damp cloth. Do not use abrasive liquid cleaning agent.   Always empty the water tank after usage. This is to prevent calc build-up and maintain good steam performance.   Coil the steam hose and power cord on the storage hook.   0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-27T08:38:58 Disassembly 2619 cf3d49bd3c9b420ca2eb6de42b52300c 737423 true true true false 0 2612189 Lyn Deng 2024-08-20T07:06:54 6 Topic 1 0 737423 -1 1   Disassembly   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Remove the base and the iron from the stand and the iron dock.    Press the button on the iron dock arm and pull it out.      Press the board buckle clips.   Then push the buckle clips out from the slots.   Unlock the top pole clip remove the ironing board from the pole.   Unlock the board tilting lever and the first pole clip to fully collapse the pole.     Unlock the base clip to remove the pole from the stand.  0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-27T08:45:51 Storage 2619 3ea3dc6ec03c4d7596ebe40ef360e7fb 737424 true true true false 0 2612199 Lyn Deng 2024-08-20T07:06:56 6 Topic 1 0 737424 -1 1   Storage   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Lean the appliance backwards and pull it with the wheels.   Lean the appliance forwards towards your body and push it with the wheels.   Do not attempt to carry and lift up the appliance.  0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-04-27T08:48:09 Trouble shooting 2619 6488a072e7994b01a95297a6d7cde75e 737425 true true true false 0 2612200 Lyn Deng 2024-08-20T07:06:56 6 Topic 1 0 737425 -1 1   Trouble shooting   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   This chapter summarizes the most common problems you could encounter with the appliance. If you are unable to solve the problem with the information below, visit  www.philips.com/support for a list of frequently asked questions or contact the Consumer Care Center in your country.     Problem  Cause  Solution   The appliance produces no steam.  The steamer has not heated up sufficiently (power button flashes).  Let the appliance heat up for 80 seconds. When the appliance is ready for use, the light turns steady.     Auto shut-off has been activated when the appliance has not been used for more than 10 minutes (power button flashes).  Press the power button and wait for 90 seconds for the appliance to heat up again.     Steam trigger has not been pressed to emit steam.  Press the steam trigger to activate steam.     Low water level in the tank or the tank is not inserted properly.  Refill the water tank and insert it properly.     Steam lock mode has been activated for 8 minutes.  Wait for 5 seconds before activating steam lock mode again. Normal steaming can still be activated immediately after steam lock mode ends.   Water leaks out from the steamer base.  The water tank is not inserted properly.  Insert the tank properly.     Water tank has been overfilled.  Fill water up to its  MAX marking.   Steam lock cannot be activated.  Fail to enter steam lock function.  Double tap to activate the steam lock function.   Steam does not stop automatically after placing the steamer head onto the holder.  Steam lock function is activated.  Press once to deactivate steam lock.   The board cover becomes wet or there are water droplets on the garment during steaming.  Steam has condensed on the board cover after a long steaming session.  Leave it to dry before storage. Replace the board cover if it has worn out. Purchase a new board cover from a Philips Authorized Service Center.   Board is shaky during use.  The pole is not secured to the base of the product.  Make sure the base clip is secured and locked to the base.     The board is not secured onto the pole.  Ensure the ironing board buckle clips are secured to the pole clips of the pole.   Board cannot be tilted or used in the horizontal position.  The board tilting lever has not been released.  Ensure the tilting lever is unlocked to allow board to be tilted to a desired position. Once a desired position is attained, lock the tilting lever to secure board.   Water droplets drip from the steamer head, sometimes the appliance produces a croaking sound.  Steam condenses into water in the hose and affect smooth steam flow.  Lift the steamer head to straighten the hose vertically. Hold the steamer head away from the garment and press the steam trigger for 10 seconds to release the initial gush of water droplets.   White flakes come out of the steamer head within first few usage sessions.  This is normal as the appliance has gone through quality tests and may have some residual particles.  Simply shake/ brush the flakes off the garment. Do not use wet cloth.   Dirty water, brown stains or white flakes come out of the steamer head and stain the garment.  Chemical or additives is added into the water tank.  Never use chemical or additives with the appliance. Fill the water tank with water and allow it to steam out 1 full tank to rinse off chemical residues. For stain on garment, rinse off any stains under running water. For stain on steamer head, wipe any deposits off the steamer head with a damp cloth.     Depending on where you stay, the water hardness level may be high and results in fast scale builds up.  Ensure that water tank is emptied after a steaming session. It is recommended to use a combination of demineralization/distilled water (50%) mixed with tap water (50%). Hold the steamer head away from the garment and press the steam trigger for 10 seconds to release the initial gush of water droplets. For stain on garment, rinse off any stains under running water. For stain on steamer head, wipe any deposits off the steamer head with a damp cloth.   When ironing at the horizontal position, the location of the iron dock (where you rest the iron on) is interfering with my ironing.  The iron dock is located at the side of the board instead of the top of the board.  Change the location of the iron dock to the top of the board when ironing horizontally.   The board is too high for me at horizontal position.  Pole height is not adjusted when changing from vertical/tilt position to horizontal position.  Lower the pole height when ironing horizontally.   0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:59 Изменение положения доски: с вертикального на наклонное 2619 ea6aa6fdd0d24a099dd47c2a751bc0a1 765153 true true true false 30 2640810 Lyn Deng 2024-09-05T06:17:59 14 Topic 1 0 765153 737408 30   Изменение положения доски: с вертикального на наклонное   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Разблокируйте рычаг наклона доски.   Надавите на доску вниз, чтобы установить ее под нужным углом.   Заблокируйте рычаг наклона доски.   Все готово для использования утюга в положении под углом.   35 SYS_LOCALE Russian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:18:00 Изменение положения доски: с вертикального на горизонтальное 2619 778956c1f629455582a6eb4185c3b745 765154 true true true false 30 2640811 Lyn Deng 2024-09-05T06:18:00 14 Topic 1 0 765154 737409 30   Изменение положения доски: с вертикального на горизонтальное   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Разблокируйте рычаг наклона доски.   Надавите на доску вниз, чтобы установить ее под нужным углом.   Заблокируйте рычаг наклона доски.   Изменение положения доски: с вертикального на горизонтальное   Не держите утюг за подошву — она очень горячая.   Удерживая утюг за ручку, извлеките крепление.   Вставьте кронштейн крепления утюга в верхнюю часть гладильной доски.   После того как кронштейн будет вставлен до конца, вы услышите щелчок.   Все готово для использования утюга в горизонтальном положении.   35 SYS_LOCALE Russian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:18:01 Изменение количества пара 2619 b5d169e6c9354431acf76da083321791 765157 true true true false 30 2640814 Lyn Deng 2024-09-05T06:18:01 14 Topic 1 0 765157 764304 30   Изменение количества пара   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false      Для AIS8540: Нажимайте кнопку выбора режима для переключения между разными количествами пара. Режим подачи пара можно изменить, только когда прибор уже готов к использованию. Все 3 режима можно использовать на тканях, допускающих глажение.   Одно облачко пара: Немного пара для мягких тканей (шелк или шерсть). Два облачка пара: Стандартная установка для любых тканей. Три облачка пара: Для отпаривания более плотных тканей (хлопок, лен).    Для AIS8530: Нажимайте кнопку выбора режима для переключения между разными количествами пара. Режим подачи пара можно изменить, только когда прибор уже готов к использованию. Все 2 режима можно использовать на тканях, допускающих глажение.   Два облачка пара: Стандартная установка для любых тканей. Три облачка пара: Для отпаривания более плотных тканей (хлопок, лен).   35 SYS_LOCALE Russian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:18:02 Съемное основание 2619 64ce54dd5a4f4f068a39e9ea0ea0594f 765163 true true true false 30 2640820 Lyn Deng 2024-09-05T06:18:02 14 Topic 1 0 765163 737418 30   Съемное основание   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Изменение положения доски: с вертикального на горизонтальное Затем, удерживая утюг за ручку, извлеките крепление.   Установите утюг с кронштейном на основание.   Снимите основание с подставки.     Вы можете перемещаться вместе с основанием и отпаривать предметы, которые можно гладить (мягкие игрушки, обивку диванов, занавески).       35 SYS_LOCALE Russian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:18:03 Как гладить в вертикальном положении 2619 0483b4c875f74269826e92669e1faeb4 765164 true true true false 30 2640821 Lyn Deng 2024-09-05T06:18:03 14 Topic 1 0 765164 737419 30   Как гладить в вертикальном положении   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Рубашки следует располагать воротником вниз. Водите утюгом сверху вниз, надавливая в области воротника.   Поместите область для глажения поверх гладильной доски. Водите утюгом сверху вниз, надавливая в области передней стороны рубашки.   Поместите область для глажения поверх гладильной доски. Водите утюгом сверху вниз, надавливая в области задней стороны рубашки.   Разместите рукава манжетой вниз. Водите утюгом сверху вниз, надавливая в области рукавов.   Совместите боковые швы с низом штанов, разместив их сверху вниз. Водите утюгом сверху вниз, надавливая в области швов.   Штаны следует вешать боковой стороной на крючок для подвешивания. Водите утюгом сверху вниз, надавливая в области швов.   Футболки следует вешать на крючок для подвешивания. Водите утюгом сверху вниз, надавливая на футболку.   Юбки следует вешать на крючок для подвешивания. Поднимайте стрелки для отдельного их проглаживания.   35 SYS_LOCALE Russian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:18:03 Как гладить в горизонтальном положении 2619 d957bb50d6f94f3aa055b14e3b24d475 765166 true true true false 30 2640823 Lyn Deng 2024-09-05T06:18:03 14 Topic 1 0 765166 737421 30   Как гладить в горизонтальном положении   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Разместите воротник на гладильной доске. Водите утюгом, надавливая в области воротника.   Поместите область для глажения поверх гладильной доски. Растяните рубашку и убедитесь, что она разложена ровно. Водите утюгом, надавливая в области передней стороны рубашки.   Разместите кокетку на передней части гладильной доски. Водите утюгом, надавливая в области кокетки.   Штаны следует класть на переднюю часть гладильной доски. Водите утюгом, надавливая в области глажения.   35 SYS_LOCALE Russian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:18:04 Очистка и уход 2619 e35d6ce8ba4343b7baa8da609abf09dd 765167 true true true false 30 2640824 Lyn Deng 2024-09-05T06:18:04 14 Topic 1 0 765167 737422 30   Очистка и уход   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Выключите прибор.   Отключите прибор от электросети.   Дайте прибору остыть в течение приблизительно 60 минут.   Очистите прибор и вытрите остатки конденсата с головки утюга влажной тканью. Не используйте абразивные жидкие чистящие средства.   Выливайте воду из резервуара после каждого использования. Это предотвратит скопление накипи и обеспечит эффективную подачу пара.   Смотайте шланг подачи пара и сетевой шнур на крючок для хранения.    35 SYS_LOCALE Russian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:18:04 Разборка 2619 04e65b0199674894a2dba4f60292e401 765168 true true true false 30 2640825 Lyn Deng 2024-09-05T06:18:04 14 Topic 1 0 765168 737423 30   Разборка   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Снимите основание и утюг с подставки и кронштейна крепления.   Нажмите кнопку на кронштейне крепления утюга и извлеките его.     Нажмите на клипсы фиксации доски.   Затем выдавите клипсы из гнезд, в которые они были вставлены.   Разблокируйте верхний зажим штанги и снимите гладильную доску со штанги.   Разблокируйте рычаг наклона доски и первый зажим штанги, чтобы полностью сложить штангу.     Разблокируйте зажим в основании, чтобы снять штангу с подставки.   35 SYS_LOCALE Russian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:18:04 Хранение 2619 5ddd57a784a040c492fa11597826cf3d 765169 true true true false 30 2640826 Lyn Deng 2024-09-05T06:18:04 14 Topic 1 0 765169 737424 30   Хранение   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Наклоните прибор назад на себя и тяните его на себя с помощью колесиков.   Наклоните прибор вперед на себя и толкайте его от себя с помощью колесиков.   Не пытайтесь поднимать прибор и нести его.   35 SYS_LOCALE Russian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:18:05 Устранение неисправностей 2619 f0ac2a7f37ab429aae20ec89f3fc09aa 765170 true true true false 30 2640827 Lyn Deng 2024-09-05T06:18:05 14 Topic 1 0 765170 737425 30   Устранение неисправностей   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   В данной главе приведены проблемы, которые наиболее часто возникают при эксплуатации прибора. Если самостоятельно справиться с возникшими проблемами не удается, см. список часто задаваемых вопросов на веб-странице  www.philips.com/support или обратитесь в центр поддержки потребителей в вашей стране.    Проблема  Причина  Решение   Подача пара отсутствует.  Прибор недостаточно хорошо нагрелся (мигает кнопка питания).  Дайте прибору нагреться в течение 80 секунд. Индикатор загорится ровным светом, когда прибор будет готов к работе.     Прибор не использовался более 10 минут, поэтому была активирована функция автоотключения (мигает кнопка питания).  Нажмите кнопку питания и подождите 90 секунд, пока прибор не нагреется.     Кнопка подачи пара не была нажата; пар не подается.  Нажмите кнопку подачи пара, чтобы активировать режим подачи пара.     Воды в резервуаре недостаточно или резервуар не установлен должным образом.  Пополните резервуар для воды и вставьте его должным образом.     Режим блокиратора пара был активен в течение 8 минут.  Подождите 5 секунд, прежде чем повторно активировать режим блокиратора пара. Обычную подачу пара можно активировать сразу же после окончания работы блокиратора пара.   Из основания отпаривателя вытекает вода.  Резервуар для воды установлен неправильно.  Установите резервуар для воды должным образом.     Резервуар для воды переполнен.  Налейте воды до отметки  MAX.   Блокиратор пара недоступен.  Не удалось включить функцию блокиратора пара.  Коснитесь дважды, чтобы включить функцию блокиратора пара.   Подача пара не прекращается автоматически при установке сопла отпаривателя в держатель.  Включена функция блокиратора пара.  Нажмите один раз, чтобы отключить блокиратор пара.   Во время отпаривания гладильная доска становится влажной или на одежде появляются капли воды.  Пар скапливается на чехле гладильной доски во время длительного сеанса отпаривания.  Прежде чем убрать изделие на хранение, необходимо дать ему высохнуть. Замените чехол гладильной доски, если он износился. Приобретите новый чехол для гладильной доски в авторизованном сервисном центре Philips.   Доска неустойчива.  Штанга не закреплена в основании прибора.  Убедитесь, что зажим в основании заблокирован и прикреплен к основанию.     Гладильная доска не закреплена на штанге.  Убедитесь, что клипсы фиксации гладильной доски прикреплены к зажимам штанги.   Не удается установить доску под углом или в горизонтальное положение.  Рычаг наклона гладильной доски не разблокирован.  Убедитесь, что рычаг наклона гладильной доски разблокирован, чтобы вы могли установить гладильную доску в нужное положение. После установки гладильной доски в нужное положение заблокируйте рычаг наклона, чтобы зафиксировать ее.   Из сопла отпаривателя капает вода, иногда прибор издает булькающий звук.  Внутри шланга пар превращается в конденсат, что мешает равномерной подаче пара.  Поднимите сопло отпаривателя вертикально, чтобы распрямить шланг. Не направляя сопло отпаривателя на одежду, нажмите и удерживайте кнопку подачи пара в течение 10 секунд, чтобы капли воды вышли через отверстия.   Белые хлопья вылетают из головки отпаривателя в течение первых нескольких сеансов использования.  Это нормальное явление — прибор прошел ряд проверок качества, и наличие остаточных частиц допустимо.  Просто стряхните их с предмета одежды. Не используйте для этого влажную ткань.   Через сопло может выйти грязная вода, а также коричневые и белые частицы, которые могут загрязнить одежду.  Химические добавки и средства добавляются в резервуар для воды.  Никогда не используйте с прибором химические добавки и средства. Наполните резервуар водой и испарите целый резервуар, чтобы вымыть остатки химических веществ. Если на одежде остались пятна, смойте их проточной водой. Если пятна остались на сопле отпаривателя, вытрите его влажной тканью.     В зависимости от вашего места проживания вода может быть более или менее жесткой, что будет влиять на скорость образования накипи.  Не забудьте опустошить резервуар с водой после сеанса отпаривания. Рекомендуется использовать 50 % дистиллированной/деминерализованной воды и 50 % водопроводной воды. Не направляя сопло отпаривателя на одежду, нажмите и удерживайте кнопку подачи пара в течение 10 секунд, чтобы капли воды вышли через отверстия. Если на одежде остались пятна, смойте их проточной водой. Если пятна остались на сопле отпаривателя, вытрите его влажной тканью.   При глажении в горизонтальном положении крепление утюга (где его можно оставить на хранение) мешает мне гладить из-за его неудачного расположения.  Крепление утюга расположено на боковой, а не верхней стороне гладильной доски.  Переместите крепление утюга на верхнюю сторону гладильной доски перед глажением в горизонтальном положении.   В горизонтальном положении доска находится слишком высоко для меня.  Высота штанги не была отрегулирована при переходе из вертикального/наклонного положения в горизонтальное.  Сдвиньте штангу перед тем, как гладить в горизонтальном положении.    35 SYS_LOCALE Russian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:18:29 产品概述 2619 c0f18ec610894ecfb521b78eca9ab2ff 765172 true true true false 31 2640829 Lyn Deng 2024-09-05T06:18:29 14 Topic 1 0 765172 735878 31   产品概述   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     熨斗喷头 蒸汽输送管 熨斗支架 熨斗支架臂 伸缩杆 伸缩杆固定夹 滑轮 支座 底座 水箱 电源开关（带指示灯） 衣架钩 熨衣板 熨衣板罩   35 SYS_LOCALE S-Chinese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:18:29 警告 2619 4e1731cc6f4c48deb97bb3227dd43d86 765173 true true true false 31 2640830 Lyn Deng 2024-09-05T06:18:29 14 Topic 1 0 765173 737373 31   警告   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     熨斗将喷射出高温蒸汽。因此，切勿尝试将正在喷射蒸汽的熨斗对着他人。   切勿在自己或其他人的手边使用蒸汽。   切勿将手支撑在衣物的背面。   切勿将熨斗放在熨衣板上。蒸汽管可能会向下拉熨斗，导致其掉落。   切勿将熨斗放在不平坦的表面上。   切勿让蒸汽面板暴露在外。   不使用时，请将熨斗放在支架上。   切勿将熨斗垂直放置在支架上。这可能会导致熨斗从支架上掉落。   始终将熨斗平放在支架上。   切勿将熨斗打斜放置在支架上。这可能会导致熨斗从支架上掉落。   始终将熨斗平放在支架上。   请勿放置超过 5 千克的物体。    35 SYS_LOCALE S-Chinese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:18:30 组装 2619 cc9a4fa0e73f41e9870b56f62d004f91 765174 true true true false 31 2640831 Lyn Deng 2024-09-05T06:18:30 14 Topic 1 0 765174 737374 31   组装   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     将底座固定夹解锁，然后将伸缩杆插入底座。   锁上底座固定夹。将底部伸缩杆固定夹解锁。将伸缩杆展开。   锁上底部伸缩杆固定夹。将倾斜控制杆解锁。将伸缩杆展开。   将倾斜控制杆锁止。将顶部伸缩杆固定夹解锁。   组装熨衣板，直至听到“咔哒”一声。将熨衣板罩铺在熨衣板上，然后将弹力带挂在熨衣板挂钩上。   将熨衣板安装在伸缩杆顶部。锁上顶部伸缩杆固定夹。   将熨衣板扣夹穿过伸缩杆固定夹。   扣夹完全插入后，您会听到“咔哒”一声。   将支架插入熨斗支架臂，直到听到“咔哒”一声。   左侧插入：适合惯用左手的用户。右侧插入：适合惯用右手的用户。   将熨斗支架臂插入伸缩杆。   支架完全插入后，您会听到“咔哒”一声。   将底座放在支座上，熨斗放在支架上。安装已完成。    35 SYS_LOCALE S-Chinese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:18:30 调整产品的高度 2619 1d4e9a3a5690465d8fe7b475d8a40cd9 765175 true true true false 31 2640832 Lyn Deng 2024-09-05T06:18:30 14 Topic 1 0 765175 737410 31   调整产品的高度   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     将底部伸缩杆固定夹解锁。   将伸缩杆向下推至或向上拉至您想要的高度。   重新锁上底部伸缩杆固定夹。   35 SYS_LOCALE S-Chinese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:18:30 将熨衣板从垂直位置更改成倾斜位置 2619 336d86ca14ae4716b87dbf69700b59aa 765176 true true true false 31 2640833 Lyn Deng 2024-09-05T06:18:30 14 Topic 1 0 765176 737408 31   将熨衣板从垂直位置更改成倾斜位置   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     将倾斜控制杆解锁。   将熨衣板向下推至您想要的角度。   将倾斜控制杆锁止。   您可以在倾斜位置熨烫衣物了。   35 SYS_LOCALE S-Chinese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:18:30 将熨衣板从垂直位置更改成水平位置 2619 2086db76310749cf9f745947a33e5437 765177 true true true false 31 2640834 Lyn Deng 2024-09-05T06:18:30 14 Topic 1 0 765177 737409 31   将熨衣板从垂直位置更改成水平位置   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     将倾斜控制杆解锁。   将熨衣板向下推至您想要的角度。   将倾斜控制杆锁止。   按下熨斗支架臂上的按钮。   切勿握住支架底部，以免烫伤。   握住熨斗手柄，然后拉出熨斗支架。   将熨斗支架插入熨衣板顶部。   支架完全插入后，您会听到“咔哒”一声。   您可以在水平位置熨烫衣物了。   35 SYS_LOCALE S-Chinese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:18:31 给水箱注水 2619 32405a8a692d4aa7b06201613cddf527 765178 true true true false 31 2640835 Lyn Deng 2024-09-05T06:18:31 14 Topic 1 0 765178 737407 31   给水箱注水   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     从底座中取出水箱。   将自来水注入水箱，直至达到最高 (MAX) 水位标记。   将水箱放回底座中时，先装入水箱底部。然后推入水箱顶部，直至其锁定到位。   35 SYS_LOCALE S-Chinese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:18:31 接通产品电源 2619 0328aa25e2894625a0febc0ac16a82a6 765179 true true true false 31 2640836 Lyn Deng 2024-09-05T06:18:31 14 Topic 1 0 765179 737411 31   接通产品电源   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     将插头插入有接地的电源插座。   按电源按钮打开产品。   白色电源按钮指示灯将开始闪烁，表明产品正在加热（约 90 秒）。当产品可供使用时，指示灯将持久亮起。   35 SYS_LOCALE S-Chinese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:18:31 改变蒸汽量 2619 4f2d3045a1054d72be3cdc80556824fe 765180 true true true false 31 2640837 Lyn Deng 2024-09-05T06:18:31 14 Topic 1 0 765180 764304 31   改变蒸汽量   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false      对于 AIS8540：按下模式按钮可以在不同的蒸汽量之间切换。只有在产品可供使用后才能更改蒸汽模式。所有 3 种模式均可用于可熨烫面料。   1 档蒸汽模式：如果您想用较少的蒸汽来熨烫较柔软的面料（如丝绸、羊毛），可选择此模式。 2 档蒸汽模式：这项默认蒸汽设置适用于所有面料。 3 档蒸汽模式：如果您想用较多的蒸汽来熨烫较粗硬的面料（如棉布、亚麻），可选择此模式。    对于 AIS8530：按下模式按钮可以在不同的蒸汽量之间切换。只有在产品可供使用后才能更改蒸汽模式。共有 2 种模式可用于可熨烫面料。   2 档蒸汽模式：这项默认蒸汽设置适用于所有面料。 3 档蒸汽模式：如果您想用较多的蒸汽来熨烫较粗硬的面料（如棉布、亚麻），可选择此模式。   35 SYS_LOCALE S-Chinese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:18:32 激活蒸汽功能 2619 d0f4bf2206574ddf89cc76945d9369f9 765181 true true true false 31 2640838 Lyn Deng 2024-09-05T06:18:32 14 Topic 1 0 765181 737413 31   激活蒸汽功能   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     按住蒸汽开关，开始熨烫。 注意：每次开始熨烫时，熨斗可能会有水喷出。熨烫前，按下蒸汽开关 10 秒钟，防止在衣物上产生水渍。   松开蒸汽开关，停止喷射蒸汽。   35 SYS_LOCALE S-Chinese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:18:35 如何在水平位置进行熨烫 2619 8fd0f6e3f0d0410d9ddf9d65dc24ef70 765189 true true true false 31 2640846 Lyn Deng 2024-09-05T06:18:35 14 Topic 1 0 765189 737421 31   如何在水平位置进行熨烫   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     将衣领放在熨衣板上沿衣领滑动并按压熨斗。   将需要熨烫的区域放在熨衣板表面。拉伸衬衫以确保其平整。在衬衫正面滑动并按压熨斗。   沿着熨衣板的正面垂下抵肩。沿衬衫抵肩滑动并按压熨斗。   将熨衣板前部穿过裤子。在需要熨烫的区域滑动并按压熨斗。   35 SYS_LOCALE S-Chinese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:18:36 故障排除 2619 244a0033ada94060aea42d06ff052050 765193 true true true false 31 2640850 Lyn Deng 2024-09-05T06:18:36 14 Topic 1 0 765193 737425 31   故障排除   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   本章归纳了您在使用本产品时常常遇到的问题。如果您无法根据以下信息解决问题，请访问  www.philips.com/support 查阅常见问题解答列表，或联系您所在国家/地区的客户服务中心。    问题  原因  解决方法   产品无法产生蒸汽。  蒸汽挂烫机未充分加热（电源开关闪烁）。  让产品加热 80 秒钟。当产品准备就绪时，指示灯将稳定亮起。     超过 10 分钟未使用产品时，自动关熄功能启动（电源按钮闪烁）。  按下电源按钮并等待 90 秒钟，让产品重新加热。     未按下蒸汽开关，无法释放蒸汽。  按下蒸汽开关以激活蒸汽功能。     水箱中的水位低或水箱未正确插入。  为水箱加水并正确装入。     蒸汽锁已激活 8 分钟。  等待 5 秒钟后再启动蒸汽锁模式。蒸汽锁模式结束后，可立即启动正常蒸汽熨烫功能。   蒸汽挂烫机底座漏水。  水箱没有正确地插入。  请正确插入水箱。     水箱加注过量。  将水加至  MAX（最高）标记处。   无法激活蒸汽锁。  未能进入蒸汽锁闭功能。  双击以激活蒸汽锁闭功能。   将蒸汽喷头放在支架上后，蒸汽不会自动停止。  蒸汽锁闭功能已激活。  按下一次可停用蒸汽锁。   熨衣板罩变湿或在熨烫过程中衣物上出现水滴。  长时间熨烫操作后，蒸汽会冷凝在熨衣板罩上。  存放前请将其晾干。如果熨衣板罩已破损，请进行更换。请从飞利浦授权服务中心购买新的熨衣板罩。   熨衣板在使用过程中摇晃。  伸缩杆未固定到产品底座上。  确保底座固定夹固定到底座上并锁定。     熨衣板未固定到伸缩杆上。  确保熨衣板扣夹已固定在伸缩杆固定夹上。   熨衣板无法倾斜或在水平位置使用。  未松开倾斜控制杆。  确保将倾斜控制杆解锁，以便熨衣板倾斜到所需位置。 达到所需的位置后，请将倾斜控制杆锁定以固定熨衣板。   水滴从蒸汽喷头上滴下，有时产品会发出咕噜声。  蒸汽在输送管内凝结成水，影响蒸汽流的平稳畅通。  提起蒸汽喷头以垂直拉直蒸汽输送管。 将蒸汽喷头远离衣物，按住蒸汽开关 10 秒钟，以释放初始涌出的水滴。   在前几次熨烫期间，蒸汽喷头出现白色水垢。  这属于正常现象，因为产品经过质量检测，可能存在些许残余颗粒。  只需抖落/掸去衣物上的水垢即可。请勿使用湿布。   蒸汽喷头出现脏水、褐色污渍或白色水垢，在衣物上留下污渍。  在水箱中添加了化学品或添加剂。  切勿在产品上使用化学品或添加剂。向水箱中注入水，让 1 满水箱的水通过生成蒸汽排出，以冲洗掉化学残留物。 对于在衣物上留下的污渍，请在自来水下冲洗掉所有污渍。 对于蒸汽喷头上的污渍，请用湿布擦去蒸汽喷头上的所有沉积物。     根据您所在区域，水的硬度可能较高，导致水垢积聚会很快。  蒸汽熨烫后，确保水箱已倒空。建议将脱盐/去离子水 (50%) 与自来水 (50%) 组合使用。 将蒸汽喷头远离衣物，按住蒸汽开关 10 秒钟，以释放初始涌出的水滴。 对于在衣物上留下的污渍，请在自来水下冲洗掉所有污渍。 对于蒸汽喷头上的污渍，请用湿布擦去蒸汽喷头上的所有沉积物。   在水平位置上熨烫时，熨斗支架（用于放置熨斗）的位置让我无法顺利熨烫。  熨斗支架位于熨衣板一侧，而不是熨衣板顶部。  在水平位置上熨烫时，将熨斗支架的位置改成位于熨衣板顶部。   熨衣板在水平位置时，对我而言太高了。  将熨衣板从垂直/倾斜位置更改成水平位置时，未调整伸缩杆高度。  在水平位置上熨烫时，请降低伸缩杆高度。    35 SYS_LOCALE S-Chinese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:18:59 產品概覽 2619 a9e870e2229b4cc9b3e2e0e1e3f3f617 765195 true true true false 32 2640852 Lyn Deng 2024-09-05T06:18:59 14 Topic 1 0 765195 735878 32   產品概覽   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     熨斗噴頭 蒸氣膠管 熨斗座 熨斗座臂 掛桿 掛桿夾 輪子 腳架 底座 水箱 電源按鈕 (附指示燈) 衣架掛鉤 熨燙板 熨燙板套   35 SYS_LOCALE T-Chinese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:00 警告 2619 ed6242c8460942d09a43eb441c4bc5e1 765196 true true true false 32 2640853 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:00 14 Topic 1 0 765196 737373 32   警告   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     熨斗會發散熱蒸氣。當熨斗正在釋出蒸氣時，切勿試圖將熨斗朝向他人。   請勿在靠近您或他人手部之處施用蒸氣。   請勿以手支撐在衣物底部。   請勿將熨斗停留於熨燙板上。蒸氣軟管可能會拉扯到熨斗並使其摔落。   請勿將熨斗置放在不平坦處。   請勿讓蒸氣噴頭暴露在外。   不使用熨斗時，請將熨斗放在熨斗座上。   請勿以垂直位置放置熨斗。這可能會導致熨斗從熨斗座掉落。   請務必以水平位置放置熨斗。   請勿以傾斜位置放置熨斗。這可能會導致熨斗從熨斗座掉落。   請務必以水平位置放置熨斗。   請勿放置超過 5 公斤的物品。    35 SYS_LOCALE T-Chinese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:00 組裝 2619 4ad30b5de1c94875821e27f84b5a8b25 765197 true true true false 32 2640854 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:00 14 Topic 1 0 765197 737374 32   組裝   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     鬆開底座扣夾，並將掛桿插入底座。   鎖定底座扣夾。鬆開底部掛桿夾。伸長掛桿。   鎖定底部掛桿夾。鬆開熨燙板傾斜壓桿。伸長掛桿。   鎖定熨燙板傾斜壓桿。鬆開頂端的掛桿夾。   組裝熨燙板，直到聽到喀噠聲。將熨燙板套拉到熨燙板上，然後將鬆緊帶鉤住熨燙板掛鉤。   將熨燙板插入掛桿頂端。鎖定頂端的掛桿夾。   穿過掛桿夾插入熨燙板扣夾。   扣夾完全插入後，您會聽到喀噠聲。   將熨斗座插入熨斗座臂，直到您聽到喀噠聲。   左側插入件：適用於左撇子。右側插入件：適用於右撇子。   將熨斗座臂插入掛桿。   將熨斗座完全插入後，您會聽到喀噠聲。   將機座放在底座上，熨斗擺在熨斗座。即組裝完成。    35 SYS_LOCALE T-Chinese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:00 調整產品高度 2619 9ad06f59abeb4bc7a2668934f302bbf0 765198 true true true false 32 2640855 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:00 14 Topic 1 0 765198 737410 32   調整產品高度   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     鬆開底部掛桿夾。   將掛桿向下推，或將掛桿向上拉至所需的高度。   鎖回底部掛桿夾。   35 SYS_LOCALE T-Chinese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:01 將熨燙板從垂直狀態調整為傾斜位置 2619 0c38f8344b8b426aa51227198250b6f7 765199 true true true false 32 2640856 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:01 14 Topic 1 0 765199 737408 32   將熨燙板從垂直狀態調整為傾斜位置   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     鬆開熨燙板傾斜壓桿。   將熨燙板往下推到想要的角度。   鎖定熨燙板傾斜壓桿。   您已準備好以傾斜位置熨燙。   35 SYS_LOCALE T-Chinese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:01 將熨燙板從垂直狀態調整為水平位置 2619 2c7f121f2f5b4ed6805db5fbb94f6bfc 765200 true true true false 32 2640857 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:01 14 Topic 1 0 765200 737409 32   將熨燙板從垂直狀態調整為水平位置   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     鬆開熨燙板傾斜壓桿。   將熨燙板往下推到想要的角度。   鎖定熨燙板傾斜壓桿。   按下熨斗座臂上的按鈕。   請勿握住熨斗座底部，因為非常燙。   握住熨斗握把，拉出熨斗座。   將熨斗座插入熨燙板頂端。   將熨斗座完全插入後，您會聽到喀噠聲。   您已準備好以水平位置熨燙。   35 SYS_LOCALE T-Chinese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:01 水箱加水 2619 dcd243be33fd4695b44802b9ba2e05af 765201 true true true false 32 2640858 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:01 14 Topic 1 0 765201 737407 32   水箱加水   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     從底座取出水箱。   加入自來水至 MAX 標記處。   先將水箱底部裝入機座，將水箱放回機座中。接著將水箱頂部推入，直至鎖入定位。   35 SYS_LOCALE T-Chinese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:02 開啟產品電源 2619 1f79111704294fe69be964036bc6a437 765202 true true true false 32 2640859 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:02 14 Topic 1 0 765202 737411 32   開啟產品電源   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     將電源線插頭插入接地插座中。   按下電源按鈕，開啟產品電源。   白色電源按鈕的指示燈會開始閃爍，表示產品正在加熱 (約 90 秒)。本產品可供使用時，指示燈會持續亮起。   35 SYS_LOCALE T-Chinese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:02 改變蒸氣量 2619 a0191e8251d349e2bf6bb306fda64040 765203 true true true false 32 2640860 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:02 14 Topic 1 0 765203 764304 32   改變蒸氣量   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false      若為 AIS8540：按下模式按鈕即可切換不同蒸氣量。您只能在產品準備好可供使用後，才能改變蒸氣模式。全部 3 種模式都能用在可熨燙衣料上。   1 朵蒸氣雲：適用於需要較少蒸氣的柔軟衣料 (例如絲綢、羊毛)。 2 朵蒸氣雲：此為預設蒸氣設定，適用於所有衣料。 3 朵蒸氣雲：適用於需要較多蒸氣的硬挺衣料 (例如棉麻)。    若為 AIS8530：按下模式按鈕即可切換不同蒸氣量。您只能在產品準備好可供使用後，才能改變蒸氣模式。全部 2 種模式都能用在可熨燙衣料上。   2 朵蒸氣雲：此為預設蒸氣設定，適用於所有衣料。 3 朵蒸氣雲：適用於需要較多蒸氣的硬挺衣料 (例如棉麻)。   35 SYS_LOCALE T-Chinese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:02 啟動蒸氣 2619 8bd9e5c9ae2d4fa8a3dc4942cfce2897 765204 true true true false 32 2640861 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:02 14 Topic 1 0 765204 737413 32   啟動蒸氣   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     按住蒸氣觸動器以開始熨燙。 備註：熨斗在每次開始熨燙前可能會噴水，熨燙前請先按下蒸氣觸動器 10 秒，以避免衣物上有水漬。   放開蒸氣觸動器以停止釋放蒸氣。   35 SYS_LOCALE T-Chinese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:02 蒸氣鎖模式 2619 692f3ccf1d0b4163b524c4a0c5c406f2 765205 true true true false 32 2640862 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:02 14 Topic 1 0 765205 737414 32   蒸氣鎖模式   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     快速按兩下蒸氣觸動器以產生連續蒸氣。   連續蒸氣會啟用 8 分鐘。   按一下蒸氣觸動器以停止蒸氣鎖模式。   隨即會停止釋放蒸氣。   35 SYS_LOCALE T-Chinese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:03 強力蒸氣模式 2619 bf1e64aeea4d4108bf6c2675c33caade 765206 true true true false 32 2640863 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:03 14 Topic 1 0 765206 737415 32   強力蒸氣模式   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     請長按電源按鈕 2 秒，直到開始閃爍。   快速連按兩下蒸氣觸動器。   強力蒸氣模式會啟用 3 秒。若要停止強力蒸氣功能，請按一下蒸氣觸動器。    35 SYS_LOCALE T-Chinese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:03 衣架掛鉤 2619 d1636fe218c34d7aab767be5a4b668fb 765207 true true true false 32 2640864 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:03 14 Topic 1 0 765207 737416 32   衣架掛鉤   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     將熨燙板背面的衣架掛鉤往上扳。   將衣架掛在掛鉤上。您便可以垂直蒸燙衣物。   若要將衣物放置於傾斜位置的熨燙板上，請將衣架掛鉤翻轉至熨燙板背面。   將衣物披在熨燙板上。   將衣架掛鉤翻轉至熨燙板背面，以水平位置收納。      35 SYS_LOCALE T-Chinese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:03 自動斷電 2619 c3ae6900a2094fa0955374d28933c60c 765208 true true true false 32 2640865 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:03 14 Topic 1 0 765208 737417 32   自動斷電   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     閒置 10 分鐘未使用，產品會進入自動斷電模式。   進入自動斷電模式後，電源按鈕會閃爍，產品將開始降溫。   若接下來的 10 分鐘未使用本產品，產品將自動關閉。   若要重新啟動產品，請按下開/關 (On/Off) 按鈕。   白色電源按鈕的指示燈會開始閃爍，表示產品正在加熱 (約 90 秒)。本產品可供使用時，指示燈會持續亮起。    35 SYS_LOCALE T-Chinese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:04 可分離式機座 2619 b05b6f2f0d3f4822b79d6c650c08de88 765209 true true true false 32 2640866 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:04 14 Topic 1 0 765209 737418 32   可分離式機座   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     按下熨斗座臂上的按鈕。握住熨斗握把，拉出熨斗座。   將熨斗和熨斗座插在機座上。   從底座上取下機座。     您可以提著機座四處移動來熨燙任何可熨燙的物品 (例如絨毛玩具、沙發、窗簾)，讓它們煥然一新。       35 SYS_LOCALE T-Chinese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:04 如何以垂直位置熨燙 2619 ea4c4e5011644d43ae6eb9c6c718644d 765210 true true true false 32 2640867 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:04 14 Topic 1 0 765210 737419 32   如何以垂直位置熨燙   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     將襯衫領口攤平朝下擺放。熨斗壓住衣領並往下滑動。   將您想要熨燙的區域放在熨燙板的表面內。熨斗壓住襯衫正面並往下滑動。   將您想要熨燙的區域放在熨燙板的表面內。熨斗壓住襯衫背面並往下滑動。   將袖子的袖口朝下擺放。熨斗壓住袖子並往下滑動。   露出褲子側縫線，將褲腳朝下擺放。熨斗壓住縫線並往下滑動。   使用衣架掛鉤吊起褲子並以側邊朝外。熨斗壓住縫線並往下滑動。   使用衣架掛鉤吊起 T 恤。熨斗壓住 T 恤並往下滑動。   使用衣架掛鉤吊起裙子。提起裙片分別熨燙。   35 SYS_LOCALE T-Chinese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:04 如何以傾斜位置熨燙 2619 c942a01450114337b7fe736582b9d1e1 765211 true true true false 32 2640868 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:04 14 Topic 1 0 765211 737420 32   如何以傾斜位置熨燙   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     露出褲子側縫線，將褲腳朝下擺放。熨斗壓住縫線並往下滑動。   將您想要熨燙的區域放在熨燙板的表面內。熨斗壓住洋裝正面並往下滑動。   將您想要熨燙的區域放在熨燙板的表面內。熨斗壓住襯衫正面並往下滑動。   35 SYS_LOCALE T-Chinese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:05 如何以水平位置熨燙 2619 d30733cc3edb442e84af1d908b988c1c 765212 true true true false 32 2640869 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:05 14 Topic 1 0 765212 737421 32   如何以水平位置熨燙   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     將領子攤平擺放在熨燙板上。熨斗壓住並沿著領子滑動。   將您想要熨燙的區域放在熨燙板的表面內。將襯衫拉平。熨斗壓住襯衫正面並滑動。   將抵肩披在熨燙板上，沿著前緣垂下。熨斗壓住襯衫，沿著抵肩滑動。   將褲頭套在熨燙板前緣。熨斗壓在想要熨燙的區域並滑動。   35 SYS_LOCALE T-Chinese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:05 清潔與維護 2619 06287fd43832419eb72cbae1afcc21d0 765213 true true true false 32 2640870 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:05 14 Topic 1 0 765213 737422 32   清潔與維護   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     關閉產品電源。   將產品插頭拔除。   等待產品冷卻 (約 60 分鐘)。   清潔產品並用濕布擦去熨斗噴頭上的任何沉積物。請勿使用具有磨蝕性的液體清潔劑。   每次使用後請務必清空水箱。此舉可防止水垢積聚，保持良好的蒸氣性能。   將蒸氣軟管和主電源線繞在收納掛環上。    35 SYS_LOCALE T-Chinese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:05 拆卸 2619 9693860ecef44e23aab2c2456d2ba1d4 765214 true true true false 32 2640871 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:05 14 Topic 1 0 765214 737423 32   拆卸   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     將機座和熨斗從底座及熨斗座上取下。   按下熨斗座臂上的按鈕並將其拉出。     按下熨燙板扣夾。   然後將扣夾推出插槽。   鬆開頂端的掛桿夾，將熨燙板從掛桿上取下。   鬆開熨燙板傾斜壓桿及第一個掛桿夾，即可完全收起掛桿。     鬆開底座扣夾，將掛桿從底座上取下。   35 SYS_LOCALE T-Chinese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:05 收納 2619 d331b8b6511844bcb5854dcf086847d9 765215 true true true false 32 2640872 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:05 14 Topic 1 0 765215 737424 32   收納   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     將產品往後傾斜，並以輪子拉動。   將產品往前朝您的方向傾斜，並以輪子推動。   請勿嘗試搬動或舉起本產品。   35 SYS_LOCALE T-Chinese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:06 疑難排解 2619 9cf9357827c94e7ba2abc262170d661a 765216 true true true false 32 2640873 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:06 14 Topic 1 0 765216 737425 32   疑難排解   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   本單元概述您使用本產品時可能遇到的最常見問題。如果下方資訊無法解決您遇到的問題，請造訪  www.philips.com/support 查看常見問題集清單，或聯絡您所在國家/地區的客戶服務中心。    問題  原因  解決方法   產品並未產生蒸氣。  蒸氣機未充分加熱 (電源按鈕閃爍)。  待產品加熱 80 秒。本產品可供使用時，指示燈會持續亮起。     若產品超過 10 分鐘未使用，則已啟動自動斷電功能 (電源按鈕閃爍)。  按下電源按鈕並等候 90 秒，讓產品再次加熱。     尚未按下蒸氣觸動器以釋出蒸氣。  按下蒸氣觸動器以啟動蒸氣功能。     水箱內的水位過低或水箱未正確裝入。  為水箱加水並正確裝入。     蒸氣鎖模式已啟動 8 分鐘。  再次啟動蒸氣鎖模式之前，請先稍候 5 秒。蒸氣鎖模式結束後，仍可立即啟動一般蒸氣。   蒸氣機底座漏水。  未正確裝入水箱。  將水箱妥善裝入。     水箱過滿。  將水加至  MAX 標記處。   無法啟動蒸氣鎖。  無法進入蒸氣鎖功能。  輕按兩下以啟動蒸氣鎖功能。   將蒸氣噴頭放回固定座之後，蒸氣並未自動停止。  蒸氣鎖功能為啟動狀態。  按一下以關閉蒸氣鎖。   熨燙板套潮濕，或使用蒸氣熨燙時有水滴出現在衣服上。  長時間使用蒸氣熨燙後，蒸氣會凝結在熨燙板套上。  在進行收納之前，請先等熨燙板套完全乾燥。若熨燙板套已磨損，請予以更換。請向飛利浦授權之服務中心購買新的熨燙板套。   使用時，熨燙板會搖晃。  掛桿並未固定在產品底座。  請確認底座扣夾已固定並鎖定在底座上。     熨燙板未固定在掛桿上。  確保熨燙板扣夾已固定在掛桿的掛桿夾上。   熨燙板不可傾斜或以水平位置使用。  熨燙板傾斜壓桿未釋放。  請確保傾斜壓桿已解鎖，讓熨燙板得以傾斜至想要的位置。 達到想要位置後，鎖定傾斜壓桿以固定熨燙板。   蒸氣噴頭會滴水，產品有時會發出汲水聲。  膠管中的蒸氣會凝結成水滴，並影響順暢的蒸氣流量。  拿起蒸氣噴頭，讓膠管以垂直方向伸直。 將蒸氣噴頭握持在遠離衣物的位置，並按下蒸氣觸動器 10 秒，以釋放最初滴出的水滴。   在開始使用幾次後，蒸氣噴頭會產生白碎屑。  這是正常現象，因為產品通過品質測試，或許殘留些許微粒。  只要稍微晃動衣物/刷掉碎屑即可。請勿使用濕布。   蒸氣噴頭會產生髒水、棕色汙漬或白碎屑，並在衣物上留下汙漬。  水箱加入化學物質或添加物。  請勿在產品中使用化學物質或添加物。在水箱加水，並讓水從 1 個滿水箱噴出，以沖掉殘留的化學物質。 針對衣物上的汙漬，請在流動的自來水下沖洗任何汙漬。 針對蒸氣噴頭的汙漬，請使用濕布擦拭蒸氣噴頭上的任何沉積物。     視您的地點而定，水質硬度可能過高，因而快速累積水垢。  請確保在蒸氣熨燙後將水箱的水倒空。建議使用軟化水/蒸餾水 (50%) 與自來水 (50%) 的混合水。 將蒸氣噴頭握持在遠離衣物的位置，並按下蒸氣觸動器 10 秒，以釋放最初滴出的水滴。 針對衣物上的汙漬，請在流動的自來水下沖洗任何汙漬。 針對蒸氣噴頭的汙漬，請使用濕布擦拭蒸氣噴頭上的任何沉積物。   以水平位置熨燙時，熨斗座的位置 (熨斗放置的位置) 會干擾熨燙。  熨斗座位於熨燙板側邊，而非熨燙板頂端。  水平熨燙時，請將熨斗座位置更換至熨燙板頂端。   熨燙板在水平位置對我而言太高。  從垂直/傾斜位置更換為水平位置時，掛桿高度不會調整。  以水平方式熨燙時，請降低掛桿高度。    35 SYS_LOCALE T-Chinese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:29 Pregled proizvoda 2619 3183a1fb225740d48a78ace7bdc18fcf 765218 true true true false 33 2640875 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:29 14 Topic 1 0 765218 735878 33   Pregled proizvoda   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Glava pegle Crevo za dovod pare Držač pegle Krak držača pegle Šipka Hvataljke šipke Točkovi Postolje Baza Rezervoar za vodu Dugme za napajanje sa indikatorom Kukica za vešalicu Daska za peglanje Navlaka za dasku   35 SYS_LOCALE Serbian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:29 Upozorenja 2619 292b21e9e61a429581689d7da6700d2e 765219 true true true false 33 2640876 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:29 14 Topic 1 0 765219 737373 33   Upozorenja   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Pegla ispušta vruću paru. Nikada nemojte da okrećete peglu ka nekome dok ona emituje paru.   Nemojte da primenjujete paru blizu svoje niti tuđe ruke.   Nemojte da koristite ruku kao potporu za odevni predmet.   Nemojte da ostavljate peglu na dasci. Crevo za paru može da se povuče nadole i da obori peglu.   Nemojte da postavljate peglu tako da stoji neravnomerno na površini.   Nemojte da ostavljate izloženu ploču za nanošenje pare.   Stavite peglu na držač kada je ne koristite.   Nemojte da ostavljate peglu u vertikalnom položaju. To može da dovede do padanja pegle sa držača.   Peglu uvek ostavite u horizontalnom položaju.   Nemojte da ostavljate peglu nagnutom položaju. To može da dovede do padanja pegle sa držača.   Peglu uvek ostavite u horizontalnom položaju.   Nemojte da pravite opterećenje veće od 5 kg.    35 SYS_LOCALE Serbian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:29 Sastavljanje 2619 5a7542625feb4854b6ae8aea29b1af76 765220 true true true false 33 2640877 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:29 14 Topic 1 0 765220 737374 33   Sastavljanje   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Otpustite donju hvataljku i umetnite šipku u bazu.   Fiksirajte donju hvataljku na bazi. Otpustite donju hvataljku šipke. Produžite šipku.   Fiksirajte donju hvataljku šipke. Otpustite ručku za naginjanje daske. Produžite šipku.   Fiksirajte ručku za naginjanje daske. Otpustite gornju hvataljku šipke.   Sklopite dasku tako da čujete zvuk „klik“. Prevucite navlaku za dasku preko daske za peglanje i zakačite elastične trake na kuke na dasci za peglanje.   Umetnite dasku za peglanje sa gornje strane šipke. Fiksirajte gornju hvataljku šipke.   Umetnite hvataljke za pričvršćivanje daske kroz hvataljke šipke.   Čućete zvuk „klik“ kada hvataljke za pričvršćivanje budu potpuno umetnute.   Umetnite držač u krak držača pegle tako da čujete zvuk „klik“.   Umetanje sa leve strane: za levoruke. Umetanje sa desne strane: za desnoruke.   Umetnite krak držača pegle u šipku.   Čućete zvuk „klik“ kada držač bude potpuno umetnut.   Postavite bazu na postolje, a peglu na držač. Podešavanje je završeno.    35 SYS_LOCALE Serbian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:30 Podešavanje visine proizvoda 2619 4aa32439c4dd481984e941ff493a1a31 765221 true true true false 33 2640878 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:30 14 Topic 1 0 765221 737410 33   Podešavanje visine proizvoda   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Otpustite donju hvataljku šipke.   Gurnite šipku nadole ili je povucite nagore do željene visine.   Ponovo fiksirajte donju hvataljku šipke.   35 SYS_LOCALE Serbian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:30 Menjanje položaja daske iz vertikalnog u nagnuti 2619 af3a3f83319f434cab6dce6e41016ae3 765222 true true true false 33 2640879 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:30 14 Topic 1 0 765222 737408 33   Menjanje položaja daske iz vertikalnog u nagnuti   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Otpustite ručku za naginjanje daske.   Gurnite dasku nadole tako da bude pod željenim uglom.   Fiksirajte ručku za naginjanje daske.   Spremni ste za peglanje u nagnutom položaju.   35 SYS_LOCALE Serbian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:30 Menjanje položaja daske iz vertikalnog u horizontalni 2619 756b271d2cc54158a64500f76088687e 765223 true true true false 33 2640880 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:30 14 Topic 1 0 765223 737409 33   Menjanje položaja daske iz vertikalnog u horizontalni   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Otpustite ručku za naginjanje daske.   Gurnite dasku nadole tako da bude pod željenim uglom.   Fiksirajte ručku za naginjanje daske.   Pritisnite dugme na kraku držača pegle.   Nemojte da dodirujete donju stranu držača zato što je vruć.   Držite ručku pegle i izvucite držač pegle.   Umetnite držač pegle sa gornje strane daske za peglanje.   Čućete zvuk „klik“ kada držač bude potpuno umetnut.   Spremni ste za peglanje u horizontalnom položaju.   35 SYS_LOCALE Serbian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:30 Punjenje rezervoara za vodu 2619 d03fdee77b81425a96b26cf71161a8c0 765224 true true true false 33 2640881 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:30 14 Topic 1 0 765224 737407 33   Punjenje rezervoara za vodu   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Uklonite rezervoar za vodu iz baze.   Napunite ga vodom iz slavine do oznake MAX.   Vratite rezervoar za vodu u bazu na tako što ćete prvo ubaciti donji deo. Zatim gurnite gornji deo rezervoara za vodu tako da legne na mesto.   35 SYS_LOCALE Serbian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:31 Uključivanje proizvoda 2619 690b4d9ae8004ea381a9469528f9595d 765225 true true true false 33 2640882 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:31 14 Topic 1 0 765225 737411 33   Uključivanje proizvoda   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Uključite utikač u utičnicu sa uzemljenjem.   Pritisnite dugme za napajanje da biste uključili aparat.   Beli indikator na dugmetu za napajanje će početi da treperi, što ukazuje na to da se aparat zagreva (približno 90 sekundi). Indikator će početi stalno da svetli kada aparat bude spreman za upotrebu.   35 SYS_LOCALE Serbian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:31 Menjanje količine pare 2619 cacec1e131f64757a9846c9bfdb2f88d 765226 true true true false 33 2640883 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:31 14 Topic 1 0 765226 764304 33   Menjanje količine pare   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false      Za AIS8540: Pritisnite dugme za režim da biste se prebacivali između različitih količina pare. Režim pare možete da promenite tek kada aparat bude bio spreman za upotrebu. Sva tri režima mogu se koristiti na tkaninama koje se mogu peglati.   Jedan oblak pare: Ako želite manje pare za mekše tkanine (npr. svilu, vunu). Dva oblaka pare: Ovo je podrazumevana postavka pare, pogodna za sve tkanine. Tri oblaka pare: Ako želite više pare za punije tkanine (npr. pamuk, lan).    Za AIS8530: Pritisnite dugme za režim da biste se prebacivali između različitih količina pare. Režim pare možete da promenite tek kada aparat bude bio spreman za upotrebu. Oba režima mogu se koristiti na tkaninama koje se mogu peglati.   Dva oblaka pare: Ovo je podrazumevana postavka pare, pogodna za sve tkanine. Tri oblaka pare: Ako želite više pare za punije tkanine (npr. pamuk, lan).   35 SYS_LOCALE Serbian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:31 Aktiviranje pare 2619 3c1ec2a3a7534a149aa8f582ced3cffc 765227 true true true false 33 2640884 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:31 14 Topic 1 0 765227 737413 33   Aktiviranje pare   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Pritisnite i zadržite dugme za paru kako biste počeli peglanje. Napomena: Može da dođe do prskanje vode iz pegle na početku svake sesije, pritisnite dugme za paru i držite ga 10 sekundi pre peglanja da biste sprečili fleke od vode na odevnom predmetu.   Otpustite dugme za paru da biste zaustavili ispuštanje pare.   35 SYS_LOCALE Serbian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:32 Režim uzastopne pare 2619 e32da13105284dc388ef4e4726f70a81 765228 true true true false 33 2640885 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:32 14 Topic 1 0 765228 737414 33   Režim uzastopne pare   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Dvaput brzo pritisnite dugme za paru da biste aktivirali neprekidan mlaz pare.   Uzastopna para će biti aktivna 8 minuta.   Jednom pritisnite dugme za paru da biste deaktivirali režim uzastopne pare.   Ispuštanje pare će prestati.   35 SYS_LOCALE Serbian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:32 Režim dodatne količine pare 2619 355cf1ee7d814670b77c8c2ad48c4312 765229 true true true false 33 2640886 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:32 14 Topic 1 0 765229 737415 33   Režim dodatne količine pare   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Pritisnite dugme za napajanje i držite ga 2 sekunde dok indikator ne počne da treperi.   Dvaput brzo pritisnite dugme za paru.   Režim dodatne količine pare će biti aktivan 3 sekunde. Da biste zaustavili funkciju dodatne količine pare, jedanput pritisnite dugme za paru.    35 SYS_LOCALE Serbian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:32 Kukica za vešalicu 2619 38e3a3710fd344f8b999f3775675a752 765230 true true true false 33 2640887 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:32 14 Topic 1 0 765230 737416 33   Kukica za vešalicu   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Okrenite nagore kukicu za kačenje koja se nalazi sa zadnje strane daske za peglanje.   Postavite vešalicu na kukicu. Možete vertikalno da peglate odevni predmet parom.   Da biste položili odevni predmet na dasku u nagnutom položaju, premestite kukicu za vešalicu sa zadnje strane daske.   Prebacite odevni predmet preko daske.   Prebacite kukicu za vešalicu sa zadnje strane daske kako biste je odložili u horizontalnom položaju.      35 SYS_LOCALE Serbian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:33 Automatsko isključivanje 2619 0ff4f2a719ff467d97621df5df8fb483 765231 true true true false 33 2640888 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:33 14 Topic 1 0 765231 737417 33   Automatsko isključivanje   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Aparat će preći u režim za automatsko isključivanje ako se ne koristi 10 minuta.   Kada pređe u režim za automatsko isključivanje, dugme za napajanje će početi da treperi, a aparat će početi da se hladi.   Ako ne budete koristili aparat još 10 minuta, on će se automatski isključiti.   Da biste ponovo aktivirali aparat, pritisnite dugme za uključivanje/isključivanje.   Beli indikator na dugmetu za napajanje će početi da treperi, što ukazuje na to da se aparat zagreva (približno 90 sekundi). Indikator će početi stalno da svetli kada aparat bude spreman za upotrebu.    35 SYS_LOCALE Serbian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:33 Odvojiva baza 2619 345bd51beefa43b8a027b6f822c9d4ca 765232 true true true false 33 2640889 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:33 14 Topic 1 0 765232 737418 33   Odvojiva baza   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Pritisnite dugme na kraku držača pegle. Zatim držite ručku pegle da biste izvukli držač pegle.   Umetnite peglu i držač na bazu.   Sklonite bazu sa postolja.     Možete da se pomerate sa bazom da biste osvežili artikle koji mogu da se peglaju (npr. mekane igračke, kauč, zavese).       35 SYS_LOCALE Serbian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:33 Kako da peglate u vertikalnom položaju 2619 3dff4e150e3f4e0da647cacdc99b3c18 765233 true true true false 33 2640890 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:33 14 Topic 1 0 765233 737419 33   Kako da peglate u vertikalnom položaju   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Stavite košulju sa okovratnikom okrenutim nadole. Klizite peglom nadole prelazeći preko okovratnika.   Postavite površinu koju želite da peglate na dasku za peglanje. Klizite peglom nadole prelazeći preko prednjeg dela košulje.   Postavite površinu koju želite da peglate na dasku za peglanje. Klizite peglom nadole prelazeći preko leđa košulje.   Stavite rukave sa manžetnom okrenutom nadole. Klizite peglom nadole dok pritiskate peglom rukave.   Stavite bočne šavove tako da donji deo pantalona bude okrenut nadole. Klizite peglom nadole prelazeći preko šavova.   Koristite kukicu za vešalicu da biste zakačili pantalone okrenute bočno. Klizite peglom nadole prelazeći preko šavova.   Koristite kukicu za vešalicu da biste zakačili majicu kratkih rukava. Klizite peglom nadole prelazeći preko majice.   Zakačite suknju koristeći kukicu za vešalicu. Podignite falte da biste ih peglali pojedinačno.   35 SYS_LOCALE Serbian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:34 Kako da peglate u nagnutom položaju 2619 574c439d07e8470f9be3d8348a386957 765234 true true true false 33 2640891 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:34 14 Topic 1 0 765234 737420 33   Kako da peglate u nagnutom položaju   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Stavite bočne šavove tako da donji deo pantalona bude okrenut nadole. Klizite peglom nadole prelazeći preko šavova.   Postavite površinu koju želite da peglate na dasku za peglanje. Klizite peglom nadole prelazeći preko prednjeg dela košulje.   Postavite površinu koju želite da peglate na dasku za peglanje. Klizite peglom nadole prelazeći preko prednjeg dela košulje.   35 SYS_LOCALE Serbian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:34 Kako da peglate u horizontalnom položaju 2619 fc398b466750407fa72dc633d32add2a 765235 true true true false 33 2640892 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:34 14 Topic 1 0 765235 737421 33   Kako da peglate u horizontalnom položaju   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Stavite okovratnik na dasku za peglanje. Klizite peglom prelazeći preko okovratnika.   Postavite površinu koju želite da peglate na dasku za peglanje. Povucite košulju kako bi bila ravna. Klizite peglom nadole prelazeći preko prednjeg dela košulje.   Navucite rameni deo duž prednje strane daske za peglanje. Klizite peglom prelazeći preko ramenog dela košulje.   Navucite pantalone na prednji deo daske za peglanje. Klizite peglom prelazeći preko dela koji želite da opeglate.   35 SYS_LOCALE Serbian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:34 Čišćenje i održavanje 2619 03326ad500c04c4f846bd88b602d89f1 765236 true true true false 33 2640893 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:34 14 Topic 1 0 765236 737422 33   Čišćenje i održavanje   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Isključite aparat.   Isključite aparat iz zidne utičnice.   Sačekajte da se aparat ohladi (približno 60 minuta).   Očistite aparat i obrišite naslage sa glave pegle vlažnom krpom. Nemojte da koristite abrazivna tečna sredstva za čišćenje.   Nakon upotrebe obavezno ispraznite rezervoar za vodu. Time se sprečava stvaranje naslaga kamenca i održava se dobar učinak pare.   Umotajte crevo za paru i kabl za napajanje i zakačite ih na kuku za odlaganje.    35 SYS_LOCALE Serbian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:35 Rastavljanje 2619 23c96f292522484bb7c075a5352cc32c 765237 true true true false 33 2640894 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:35 14 Topic 1 0 765237 737423 33   Rastavljanje   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Uklonite bazu i peglu sa postolja i sa držača pegle.   Pritisnite dugme na kraku držača pegle i izvucite ga.     Pritisnite hvataljke za pričvršćivanje daske.   Zatim izvucite hvataljke za pričvršćivanje iz otvora.   Otključajte gornju hvataljku šipke da biste uklonili dasku za peglanje sa šipke.   Otključajte ručku za naginjanje daske i prvu hvataljku šipke da biste potpuno uvukli šipku.     Otpustite hvataljku baze da biste izvukli šipku iz postolja.   35 SYS_LOCALE Serbian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:35 Odlaganje 2619 1723ec1aea0647098601a9486dcc0162 765238 true true true false 33 2640895 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:35 14 Topic 1 0 765238 737424 33   Odlaganje   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Nagnite aparat unazad i vucite ga pomoću točkova.   Nagnite aparat unapred ka sebi i gurajte ga pomoću točkova.   Nemojte da pokušavate da nosite i da podižete aparat.   35 SYS_LOCALE Serbian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:35 Rešavanje problema 2619 37ac11cbd551476b9071f601660c68d1 765239 true true true false 33 2640896 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:35 14 Topic 1 0 765239 737425 33   Rešavanje problema   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   U ovom poglavlju ukratko su navedeni najčešći problemi do kojih može da dođe sa aparatom. Ako ne uspete da rešite problem pomoću informacija navedenih u nastavku, posetite  www.philips.com/support da biste pronašli listu najčešćih pitanja ili se obratite centru za korisničku podršku u svojoj zemlji.    Problem  Uzrok  Rešenje   Aparat ne proizvodi paru.  Aparat za paru se nije dovoljno zagrejao (dugme za uključivanje treperi).  Ostavite aparat da se zagreva 80 sekundi. Indikator će početi stalno da svetli kada aparat bude spreman za upotrebu.     Aktivirano je automatsko isključivanje nakon što aparat nije korišćen duže od 10 minuta (dugme za napajanje treperi).  Pritisnite dugme za napajanje i sačekajte 90 sekundi da se aparat ponovo zagreje.     Nije pritisnuto dugme za paru radi primene pare.  Pritisnite dugme za paru da biste aktivirali paru.     Nizak nivo vode u rezervoaru ili rezervoar nije pravilno postavljen.  Napunite rezervoar za vodu i pravilno ga postavite.     Režim uzastopne pare aktiviran je 8 minuta.  Sačekajte 5 sekundi pre nego što ponovo aktivirate režim uzastopne pare. Normalno peglanje parom i dalje može da se aktivira neposredno nakon što završi režim uzastopne pare.   Voda curi iz baze aparata za paru.  Rezervoar za vodu nije pravilno ubačen.  Pravilno umetnite rezervoar.     Rezervoar za vodu je prepunjen.  Napunite vodu do oznake  MAX.   Nije moguće aktivirati osigurač za ispuštanje pare.  Nije moguće pokrenuti funkciju osigurača za ispuštanje pare.  Dvaput dodirnite da biste aktivirali funkciju uzastopne pare.   Para se ne zaustavlja automatski nakon postavljanja glave aparata za paru na držač.  Aktivirana je funkcija uzastopne pare.  Pritisnite jednom da biste deaktivirali uzastopnu paru.   Navlaka za dasku za peglanje postaje vlažna ili se na odevnim predmetima pojavljuju kapljice vode tokom peglanja parom.  Para se kondenzovala na navlaci dasku za peglanje nakon duge sesije peglanja parom.  Ostavite je da se osuši pre odlaganja. Zamenite navlaku daske za peglanje ako se pohabala. Kupite novu navlaku za dasku za peglanje od ovlašćenog servisnog centra kompanije Philips.   Daska je klimava tokom upotrebe.  Šipka nije fiksirana za bazu proizvoda.  Proverite da li je donja hvataljka fiksirana i čvrsto postavljena na bazu.     Daska nije fiksirana na šipku.  Proverite da li su hvataljke za pričvršćivanje daske za peglanje fiksirane za hvataljke šipke.   Daska ne može da se nagne niti da se koristi u horizontalnom položaju.  Ručka za naginjanje daske nije oslobođena.  Proverite da li je ručka za naginjanje otpuštena da biste omogućili naginjanje daske u željeni položaj. Kada postignete željeni položaj, zaključajte ručku za naginjanje da biste fiksirali dasku.   Kapljice vode izlaze iz glave aparata za paru ili aparat povremeno proizvodi zvuk nalik kreštanju.  Para se kondenzuje u vodu u crevu, što utiče na stalan protok pare.  Podignite glavu aparata za paru da biste vertikalno ispravili crevo. Držite glavu aparata za paru dalje od fotoaparata i pritisnite dugme za paru na 10 sekundi da biste oslobodili početni mlaz kapljica vode.   Bele ljuspice izlaze iz glave pegle na paru tokom nekoliko početnih sesija korišćenja.  Ovo je normalno jer je aparat prošao testiranje kvaliteta i u njemu može biti ostataka čestica.  Jednostavno istresite / očistite četkom ljuspice sa odevnog predmeta. Nemojte da koristite vlažnu krpu.   Prljava voda, braon fleke ili bele ljuspice izlaze iz glave aparata za paru i prljaju odevni predmet.  U rezervoar za vodu su dodate hemikalije ili aditivi.  Nikada nemojte da koristite hemikalije niti aditive sa aparatom. Napunite rezervoar vodom i ostavite da 1 ceo rezervoar izađe u obliku pare kako biste isprali hemijski talog. Fleke na odevnim predmetima isperite mlazom vode. Za fleke na glavi aparata za paru, obrišite naslage sa glave aparata za paru vlažnom krpom.     U zavisnosti od vašeg prebivališta, nivo tvrdoće vode može da bude visok, što dovodi do brzog stvaranja naslaga kamenca.  Obavezno ispraznite rezervoar za vodu nakon sesije peglanja parom. Preporučuje se da koristite kombinaciju demineralizovane/destilovane vode (50%) i vode sa česme (50%). Držite glavu aparata za paru dalje od fotoaparata i pritisnite dugme za paru na 10 sekundi da biste oslobodili početni mlaz kapljica vode. Fleke na odevnim predmetima isperite mlazom vode. Za fleke na glavi aparata za paru, obrišite naslage sa glave aparata za paru vlažnom krpom.   Kada peglam u horizontalnom položaju, lokacija držača pegle (mesto gde odlažete peglu) me ometa u peglanju.  Držač pegle se nalazi sa bočne strane daske umesto sa gornje strane daske.  Promenite lokaciju držača pegle na gornju stranu daske kada peglate u horizontalnom položaju.   Daska mi je previsoka u horizontalnom položaju.  Visina šipke nije podešena prilikom prebacivanja iz vertikalnog/nagnutog položaja u horizontalni položaj.  Smanjite visinu šipke kada peglate horizontalno.    35 SYS_LOCALE Serbian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:59 Prehľad produktu 2619 16db6a487ec14d70b56dee1977f7e93c 765241 true true true false 34 2640898 Lyn Deng 2024-09-05T06:19:59 14 Topic 1 0 765241 735878 34   Prehľad produktu   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Žehliaca hlavica Hadica na prívod pary Dok žehličky Rameno doku žehličky Tyč Svorky tyče Kolieska Stojan Základňa Nádoba na vodu Hlavný vypínač s kontrolným svetlom Háčik na zavesenie Žehliaca doska Poťah dosky   35 SYS_LOCALE Slovakian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:00 Varovania 2619 607efc46a38f41e597b4c95afb61e8ce 765242 true true true false 34 2640899 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:00 14 Topic 1 0 765242 737373 34   Varovania   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Zo žehličky vychádza horúca para. Nikdy sa nepokúšajte na niekoho namieriť žehličkou, keď žehlička vypúšťa paru.   Neaktivujte paru v blízkosti svojej ruky ani ruky niekoho iného.   Nepoužívajte ruku ako oporu zadnej časti odevu.   Nenechávajte žehličku na doske. Parná hadica môže byť stiahnutá a žehlička spadnúť.   Neumiestňujte žehličku nerovnomerne na povrch.   Naparovaciu dosku nenechávajte odkrytú.   Ak žehličku nepoužívate, položte ju na dok.   Žehličku neumiestňujte do doku do zvislej polohy. To môže spôsobiť vypadnutie žehličky z doku.   Žehličku vždy umiestňujte do doku vo vodorovnej polohe.   Žehličku neumiestňujte do doku v naklonenej polohe. To môže spôsobiť vypadnutie žehličky z doku.   Žehličku vždy umiestňujte do doku vo vodorovnej polohe.   Neumiestňujte záťaž väčšiu ako 5 kg.    35 SYS_LOCALE Slovakian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:00 Zostavenie 2619 8dce3d9058ea4d20b91b77ed23274f2f 765243 true true true false 34 2640900 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:00 14 Topic 1 0 765243 737374 34   Zostavenie   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Odistite svorku základne a vložte tyč do základne.   Zaistite svorku základne. Odistite svorku spodnej tyče. Vytiahnite tyč.   Zaistite svorku spodnej tyče. Odistite páku sklopenia dosky. Vytiahnite tyč.   Zaistite páku sklopenia dosky. Odistite svorku hornej tyče.   Zostavte dosku, kým nebudete počuť cvaknutie. Pretiahnite poťah dosky cez žehliacu dosku a pripevnite gumičky na háčiky žehliacej dosky.   Žehliacu dosku nasaďte na hornú časť tyče. Zaistite svorku hornej tyče.   Zasuňte svorky spony na doske cez svorky tyče.   Po úplnom zasunutí svoriek spony budete počuť zacvaknutie.   Vložte dok do ramena doku žehličky, kým nebudete počuť cvaknutie.   Vložka na ľavej strane: Pre ľavákov. Vložka na pravej strane: pre pravákov.   Vložte rameno doku žehličky do tyče.   Po úplnom vložení doku budete počuť zacvaknutie.   Základňu položte na stojan a žehličku na dok. Zostavenie je dokončené.    35 SYS_LOCALE Slovakian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:01 Zmena polohy dosky z vertikálnej do naklonenej polohy 2619 b9da41bc736c4c1d9ad7867d3770ec0b 765245 true true true false 34 2640902 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:01 14 Topic 1 0 765245 737408 34   Zmena polohy dosky z vertikálnej do naklonenej polohy   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Odistite páku sklopenia dosky.   Zatlačte dosku dole do požadovaného uhla.   Zaistite páku sklopenia dosky.   Ste pripravení žehliť v naklonenej polohe.   35 SYS_LOCALE Slovakian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:01 Zmena polohy dosky z vertikálnej do horizontálnej polohy 2619 26782c88bd6c49ae89d4fde69ebf5c27 765246 true true true false 34 2640903 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:01 14 Topic 1 0 765246 737409 34   Zmena polohy dosky z vertikálnej do horizontálnej polohy   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Odistite páku sklopenia dosky.   Zatlačte dosku dole do požadovaného uhla.   Zaistite páku sklopenia dosky.   Stlačte tlačidlo na ramene doku žehličky.   Spodnú časť doku nedržte, pretože je horúca.   Uchopte rukoväť žehličky a vytiahnite dok žehličky.   Vložte dok žehličky na vrchnú časť žehliacej dosky.   Po úplnom vložení doku budete počuť zacvaknutie.   Ste pripravení žehliť v horizontálnej polohe.   35 SYS_LOCALE Slovakian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:01 Plnenie zásobníka na vodu 2619 47e61f2d77914d3a999ffc97e7e70965 765247 true true true false 34 2640904 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:01 14 Topic 1 0 765247 737407 34   Plnenie zásobníka na vodu   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Vyberte nádobu na vodu zo základne.   Naplňte ho vodou z vodovodu po značku MAX.   Nádobu na vodu vložte späť do základne, pričom najskôr zasuňte jej spodnú časť. Potom zatlačte hornú časť nádoby na vodu, kým nezapadne na miesto.   35 SYS_LOCALE Slovakian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:02 Zapnutie produktu 2619 75f978cf25814c7684c5d6af68ed2f14 765248 true true true false 34 2640905 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:02 14 Topic 1 0 765248 737411 34   Zapnutie produktu   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Sieťovú zástrčku pripojte do uzemnenej zásuvky.   Zapnite zariadenie stlačením hlavného vypínača.   Biele kontrolné svetlo hlavného vypínača začne blikať, čo znamená, že sa zariadenie zahrieva (približne 90 sekúnd). Keď je zariadenie pripravené na použitie, kontrolné svetlo sa rozsvieti.   35 SYS_LOCALE Slovakian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:02 Zmena množstva pary 2619 ac8dbf1be2bc4ef9b5a4271408359f7b 765249 true true true false 34 2640906 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:02 14 Topic 1 0 765249 764304 34   Zmena množstva pary   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false      Pre AIS8540: Stlačením tlačidla režimu môžete prepínať medzi rôznym množstvom pary. Režim naparovania môžete zmeniť len vtedy, keď je zariadenie pripravené na použitie. Na druhy látok vhodných na žehlenie je možné použiť všetky 3 režimy.   1 oblak pary: Ak by ste chceli menej pary na mäkšie tkaniny (napr. hodváb, vlna). 2 oblaky pary: Toto je predvolené nastavenie naparovania, vhodné pre všetky tkaniny. 3 oblaky pary: Ak by ste chceli viac pary na hrubšie tkaniny (napr. bavlna, ľan).    Pre AIS8530: Stlačením tlačidla režimu môžete prepínať medzi rôznym množstvom pary. Režim naparovania môžete zmeniť len vtedy, keď je zariadenie pripravené na použitie. Na druhy látok vhodných na žehlenie je možné použiť všetky 2 režimy.   2 oblaky pary: Toto je predvolené nastavenie naparovania, vhodné pre všetky tkaniny. 3 oblaky pary: Ak by ste chceli viac pary na hrubšie tkaniny (napr. bavlna, ľan).   35 SYS_LOCALE Slovakian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:02 Aktivácia pary 2619 616e5890a1044fd797e07172914c9e0e 765250 true true true false 34 2640907 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:02 14 Topic 1 0 765250 737413 34   Aktivácia pary   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Ak chcete začať žehliť, stlačte a podržte aktivátor pary. Poznámka: Na začiatku každého žehlenia môže zo žehličky prskať voda, pred žehlením stlačte aktivátor pary na 10 sekúnd, aby ste zabránili vzniku škvŕn od vody na odeve.   Uvoľnite aktivátor pary, aby ste zastavili vypúšťanie pary.   35 SYS_LOCALE Slovakian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:03 Režim uzamknutia naparovania 2619 d449437c5a7f4e829a4093eb9f68825f 765251 true true true false 34 2640908 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:03 14 Topic 1 0 765251 737414 34   Režim uzamknutia naparovania   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Dvakrát rýchlo stlačte aktivátor pary pre nepretržitú paru.   Počas 8 minút bude aktívna nepretržitá para.   Jedným stlačením aktivátora pary režim uzamknutia naparovania zastavíte.   Vypúšťanie pary sa zastaví.   35 SYS_LOCALE Slovakian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:04 Ako žehliť v zvislej polohe 2619 3622f0c5e4d940cfaf7c6233e991d9e9 765256 true true true false 34 2640913 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:04 14 Topic 1 0 765256 737419 34   Ako žehliť v zvislej polohe   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Košeľu položte golierom nadol. Žehličkou pohybujte smerom nadol a súčasne tlačte žehličkou na golier.   Položku, ktorú chcete žehliť, umiestnite na povrch žehliacej dosky. Žehličkou pohybujte smerom nadol a súčasne tlačte žehličkou na prednú stranu košele.   Položku, ktorú chcete žehliť, umiestnite na povrch žehliacej dosky. Žehličkou pohybujte smerom nadol a súčasne tlačte žehličkou na zadnú stranu košele.   Rukávy položte manžetou smerom nadol. Žehličkou pohybujte smerom nadol a súčasne tlačte žehličkou na rukávy.   Bočné švy umiestnite tak, aby spodná časť nohavíc smerovala nadol. Žehličkou pohybujte smerom nadol a súčasne tlačte žehličkou na švy.   Háčik na zavesenie použite na zavesenie nohavíc tak, aby smerovali nabok. Žehličkou pohybujte smerom nadol a súčasne tlačte žehličkou na švy.   Háčik na zavesenie použite na zavesenie trička. Žehličkou pohybujte smerom nadol a súčasne tlačte žehličkou na košeľu.   Háčik na zavesenie použite na zavesenie sukne. Nadvihnite záhyby a jednotlivo ich vyžehlite.   35 SYS_LOCALE Slovakian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:04 Ako žehliť v naklonenej polohe 2619 8818c9c79db64e00bcbeb6c5db2305cb 765257 true true true false 34 2640914 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:04 14 Topic 1 0 765257 737420 34   Ako žehliť v naklonenej polohe   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Bočné švy umiestnite tak, aby spodná časť nohavíc smerovala nadol. Žehličkou pohybujte smerom nadol a súčasne tlačte žehličkou na švy.   Položku, ktorú chcete žehliť, umiestnite na povrch žehliacej dosky. Žehličkou pohybujte smerom nadol a súčasne tlačte žehličkou na prednú stranu šiat.   Položku, ktorú chcete žehliť, umiestnite na povrch žehliacej dosky. Žehličkou pohybujte smerom nadol a súčasne tlačte žehličkou na prednú stranu košele.   35 SYS_LOCALE Slovakian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:05 Ako žehliť v horizontálnej polohe 2619 a548c6d88540445d9993356ca589cd61 765258 true true true false 34 2640915 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:05 14 Topic 1 0 765258 737421 34   Ako žehliť v horizontálnej polohe   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Položte golier na žehliacu dosku. Pohybujte žehličkou a tlačte ňou popri golieri.   Položku, ktorú chcete žehliť, umiestnite na povrch žehliacej dosky. Košeľu natiahnite, aby bola rovná. Pohybujte žehličkou a tlačte ňou na prednú stranu košele.   Rozložte vrchnú zadnú časť na žehliacu dosku. Pohybujte žehličkou a tlačte ňou popri vrchnej zadnej časti košele.   Prestrčte nohavice cez prednú časť žehliacej dosky. Pohybujte žehličkou a tlačte ňou na miesto, ktoré chcete ožehliť.   35 SYS_LOCALE Slovakian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:05 Čistenie a údržba 2619 fb059e5ac13a4ec29b45fd27907054e5 765259 true true true false 34 2640916 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:05 14 Topic 1 0 765259 737422 34   Čistenie a údržba   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Zariadenie vypnite.   Spotrebič odpojte zo zásuvky.   Počkajte, kým zariadenie vychladne (približne 60 minút).   Zariadenie očistite a usadeniny na žehliacej hlavici utrite vlhkou handričkou. Nepoužívajte tekuté abrazívne čistiace prostriedky.   Po použití vždy vyprázdnite zásobník na vodu. Zabráni to tvorbe vodného kameňa a udržiava dobrý výkon naparovania.   Navite parnú hadicu a napájací kábel na úložný hák.    35 SYS_LOCALE Slovakian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:06 Rozoberanie 2619 462d4e5fd7374d8293139e9cce7c9538 765260 true true true false 34 2640917 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:06 14 Topic 1 0 765260 737423 34   Rozoberanie   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Vyberte základňu a žehličku zo stojana a doku žehličky.   Stlačte tlačidlo na ramene doku žehličky a vytiahnite ho.     Stlačte svorky spony na doske.   Potom svorky spony vytlačte von z otvorov.   Odistite svorku hornej tyče, vyberte žehliacu dosku z tyče.   Odistite páku sklopenia dosky a prvú svorku tyče, aby sa tyč úplne zložila.     Odistite svorku základne a vyberte tyč zo stojana.   35 SYS_LOCALE Slovakian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:07 Odkladanie 2619 ce34bf1ecb1146548d39610f5b6967bf 765261 true true true false 34 2640918 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:07 14 Topic 1 0 765261 737424 34   Odkladanie   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Nakloňte zariadenie dozadu a potiahnite ho pomocou koliesok.   Nakloňte zariadenie dopredu smerom k svojmu telu a zatlačte ho pomocou koliesok.   Nepokúšajte sa zariadenie prenášať a zdvíhať.   35 SYS_LOCALE Slovakian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:08 Riešenie problémov 2619 f2b1c18a546f4fe0ac50fd1a244bd689 765262 true true true false 34 2640919 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:08 14 Topic 1 0 765262 737425 34   Riešenie problémov   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   Táto kapitola uvádza najbežnejšie problémy, s ktorými by ste sa pri používaní spotrebiča mohli stretnúť. Ak neviete problém vyriešiť s nižšie uvedenými informáciami, navštívte webovú stránku  www.philips.com/support, na ktorej nájdete zoznam často kladených otázok, alebo sa obráťte na Stredisko starostlivosti o zákazníkov vo svojej krajine.    Problém  Príčina  Riešenie   Zariadenie nevytvára žiadnu paru.  Naparovacie zariadenie sa ešte dostatočne nezahrialo (hlavný vypínač bliká).  Zariadenie nechajte zahrievať až 80 sekúnd. Keď je zariadenie pripravené na použitie, kontrolné svetlo sa rozsvieti.     Keď sa zariadenie nepoužívalo viac ako 10 minút, aktivovalo sa automatické vypnutie (hlavný vypínač bliká).  Stlačte hlavný vypínač a počkajte 90 sekúnd, kým sa zariadenie znovu nezahreje.     Aktivátor pary nebol stlačený na vypúšťanie pary.  Stlačením aktivátora pary aktivujte prúd pary.     Nízka hladina vody v zásobníku alebo je zásobník nesprávne založený.  Naplňte zásobník na vodu a správne ho zložte.     Režim uzamknutia naparovania bol aktivovaný počas 8 minút.  Pred opätovnou aktiváciou režimu uzamknutia naparovania počkajte 5 sekúnd. Bežné naparovanie je stále možné okamžite aktivovať po skončení režimu parného zámku.   Zo základne naparovača vyteká voda.  Zásobník na vodu nie je správne založený.  Zásobník správne založte.     Zásobník na vodu bol preplnený.  Naplňte vodu po značku  MAX.   Nemožno aktivovať uzamknutie naparovania.  Nepodarilo sa prejsť na funkciu uzamknutia naparovania.  Dvojitým ťuknutím aktivujte funkciu uzamknutia naparovania.   Po umiestnení naparovacej hlavice na držiak sa prúd pary automaticky nezastaví.  Je aktivovaná funkcia uzamknutia naparovania.  Jedným stlačením deaktivujte uzamknutie naparovania.   Poťah dosky je vlhký alebo sa počas naparovania na odeve nachádzajú kvapky vody.  Po dlhom naparovaní sa na poťahu dosky skondenzovala para.  Pred uskladnením ju nechajte vysušiť. Ak je poťah dosky opotrebovaný, vymeňte ho. Zakúpte si nový poťah dosky z autorizovaného servisného strediska Philips.   Doska je počas používania nestabilná.  Tyč nie je pripevnená k základni výrobku.  Uistite sa, že je svorka základne zaistená a zaistená k základni.     Doska nie je zaistená na tyči.  Uistite sa, že svorky spony na žehliacej doske sú pripevnené na svorky tyče.   Doska sa nedá nakloniť ani používať v horizontálnej polohe.  Páka na sklopenie dosky nebola odistená.  Uistite sa, že páka na sklopenie dosky je odistená, aby ste dosku mohli nakloniť do požadovanej polohy. Po dosiahnutí požadovanej polohy páku na sklopenie dosky zaistite, aby ste dosku upevnili.   Z naparovacej hlavice odkvapkáva voda a zariadenie niekedy vydáva chrapot.  Para v hadici sa kondenzuje na vodu a ovplyvňuje plynulý prietok pary.  Zdvihnite naparovaciu hlavicu a narovnajte hadicu do zvislej polohy. Podržte naparovaciu hlavicu mimo oblečenia a na 10 sekúnd stlačte aktivátor pary, aby ste uvoľnili prvý prúd kvapiek vody.   Počas niekoľkých prvých použití sa z naparovacej hlavice uvoľňujú biele vločky.  Je to normálne, pretože zariadenie prešlo testami kvality a môže obsahovať určité zvyškové častice.  Jednoducho odevom potraste alebo vločky z neho oprášte. Nepoužívajte vlhkú handričku.   Z naparovacej hlavice vychádza špinavá voda, hnedé nečistoty alebo biele usadeniny a znečisťuje oblečenie.  V zásobníku na vodu sú chemikálie alebo prídavné látky.  So zariadením nikdy nepoužívajte chemikálie ani aditíva. Naplňte zásobník na vodu vodou a nechajte zariadenie naparovať 1 celý zásobník, aby sa vypláchli zvyšky chemikálií. V prípade škvŕn na oblečení očistite škvrny pod tečúcou vodou. V prípade škvŕn na naparovacej hlavici z nej utrite zvyšky usadenín vlhkou handričkou.     V závislosti od miesta, kde sa nachádzate, môže mať voda vysokú tvrdosť, čo má za následok rýchle usadzovanie vodného kameňa.  Dbajte na to, aby ste zásobník na vodu po každom naparovaní vyprázdnili. Odporúča sa používať kombináciu demineralizovanej/destilovanej vody (50 %) zmiešanej s vodou z vodovodu (50 %). Podržte naparovaciu hlavicu mimo oblečenia a na 10 sekúnd stlačte aktivátor pary, aby ste uvoľnili prvý prúd kvapiek vody. V prípade škvŕn na oblečení očistite škvrny pod tečúcou vodou. V prípade škvŕn na naparovacej hlavici z nej utrite zvyšky usadenín vlhkou handričkou.   Pri žehlení v horizontálnej polohe mi pri žehlení prekáža umiestnenie doku žehličky (miesto, o ktoré sa žehlička opiera).  Dok žehličky je umiestnený na boku dosky namiesto jej hornej časti.  Pri horizontálnom žehlení zmeňte umiestnenie dokovacej stanice žehličky na hornú časť dosky.   Doska je pre mňa v horizontálnej polohe príliš vysoká.  Výška tyče sa pri zmene z vertikálnej/naklonenej polohy do horizontálnej polohy nenastavuje.  Pri žehlení v horizontálnej polohe znížte výšku tyče.    35 SYS_LOCALE Slovakian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:30 Descripción del producto 2619 51abafcce9984f33a7a89d6b1e5c996a 765264 true true true false 35 2640921 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:30 14 Topic 1 0 765264 735878 35   Descripción del producto   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Cabezal de la plancha Manguera de vapor Base de la plancha Brazo de la base de la plancha Poste Pinzas del poste Ruedas Soporte Base Depósito de agua Botón de encendido con piloto Gancho para colgar Tabla de planchar Cubierta de la tabla   35 SYS_LOCALE Spanish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:30 Advertencias 2619 d69c3863ba474b0fbcc2c1a4d342e92c 765265 true true true false 35 2640922 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:30 14 Topic 1 0 765265 737373 35   Advertencias   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     La plancha emite vapor caliente. Nunca apunte hacia alguien con la plancha mientras esta emite vapor.   No aplique vapor cerca de su mano ni de la de otra persona.   No utilice la mano como apoyo para la prenda.   No deje la plancha sobre la tabla. La manguera de vapor puede tirar de la plancha y hacerla caer.   No coloque la plancha sobre una superficie irregular.   No deje la placa de vapor expuesta.   Coloque la plancha en la base cuando no esté en uso.   No coloque la plancha en la base en vertical. Esto puede provocar que se caiga de la base.   Colóquela siempre en horizontal.   No coloque la plancha inclinada en la base. Esto puede provocar que se caiga de la base.   Colóquela siempre en horizontal.   No coloque una carga de más de 5 kg.    35 SYS_LOCALE Spanish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:31 Montaje 2619 629cb817549f4f7d99da9bf0fe63e9ea 765266 true true true false 35 2640923 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:31 14 Topic 1 0 765266 737374 35   Montaje   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Desbloquee la pinza de la base e introduzca el poste en la base.   Bloquee la pinza de la base. Desbloquee la pinza inferior del poste. Extienda el poste.   Bloquee la pinza inferior del poste. Desbloquee la palanca de inclinación de la tabla. Extienda el poste.   Bloquee la palanca de inclinación de la tabla. Desbloquee la pinza superior del poste.   Encaje la tabla hasta que oír un "clic". Coloque la cubierta sobre la tabla de planchar y enganche las bandas elásticas a los ganchos.   Inserte la tabla de planchar en la parte superior del poste. Bloquee la pinza superior del poste.   Inserte los clips de la hebilla de la tabla a través de las pinzas del poste.   Oirá un clic cuando los clips de la hebilla estén completamente insertados.   Inserte la base en el brazo de la base de la plancha hasta oír un "clic".   Inserción del lado izquierdo: para zurdos. Inserción del lado derecho: para diestros.   Inserte el brazo de la base de la plancha en el poste.   Oirá un clic cuando la base esté completamente insertada.   Coloque la base en el soporte y la plancha en la base. Con esto terminará el montaje.    35 SYS_LOCALE Spanish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:31 Ajuste de la altura del producto 2619 0d5a3f84fdfd474b97275c6039bed281 765267 true true true false 35 2640924 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:31 14 Topic 1 0 765267 737410 35   Ajuste de la altura del producto   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Desbloquee la pinza inferior del poste.   Empuje el poste hacia abajo o tire de él hasta la altura deseada.   Bloquee la pinza inferior del poste.   35 SYS_LOCALE Spanish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:31 Cambio de la tabla de posición vertical a inclinada 2619 0ce11733370b42d78c9a91b01ba37be0 765268 true true true false 35 2640925 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:31 14 Topic 1 0 765268 737408 35   Cambio de la tabla de posición vertical a inclinada   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Desbloquee la palanca de inclinación de la tabla.   Empuje la tabla hacia abajo hasta el ángulo deseado.   Bloquee la palanca de inclinación de la tabla.   Ya puede planchar en posición inclinada.   35 SYS_LOCALE Spanish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:32 Cambio de la tabla de posición vertical a horizontal 2619 fc4ed4c8801042e489ee90158266dece 765269 true true true false 35 2640926 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:32 14 Topic 1 0 765269 737409 35   Cambio de la tabla de posición vertical a horizontal   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Desbloquee la palanca de inclinación de la tabla.   Empuje la tabla hacia abajo hasta el ángulo deseado.   Bloquee la palanca de inclinación de la tabla.   Presione el botón del brazo de la base de la plancha.   No sostenga la parte inferior de la base, ya que está caliente.   Sujete el asa de la plancha y tire de la base de la plancha.   Inserte la base de la plancha en la parte superior de la tabla de planchar.   Oirá un clic cuando la base esté completamente insertada.   Ya puede planchar en posición horizontal.   35 SYS_LOCALE Spanish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:32 Llenado del depósito de agua 2619 e22dc69e2d2c42788970b9d8242ec0a8 765270 true true true false 35 2640927 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:32 14 Topic 1 0 765270 737407 35   Llenado del depósito de agua   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Extraiga el depósito de agua de la base.   Llénelo de agua del grifo hasta la marca MAX.   Vuelva a colocar el depósito de agua en la base encajando en primer lugar la parte inferior en la base. Presione la parte superior del depósito de agua hasta que encaje en su sitio.   35 SYS_LOCALE Spanish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:32 Encendido el aparato 2619 3c850122e7334992b77af86db58ebbf1 765271 true true true false 35 2640928 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:32 14 Topic 1 0 765271 737411 35   Encendido el aparato   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Conecte el aparato a un enchufe de pared con toma de tierra.   Pulse el botón de encendido para encender el aparato.   La luz blanca del botón de encendido comenzará a parpadear para indicar que el aparato se está calentando (unos 90 s). La luz se encenderá fija cuando el aparato esté listo para su uso.   35 SYS_LOCALE Spanish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:33 Cambio de la cantidad de vapor 2619 f0d258515236432f947d0b53e4a59a2e 765272 true true true false 35 2640929 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:33 14 Topic 1 0 765272 764304 35   Cambio de la cantidad de vapor   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false      Para AIS8540: Pulse el botón de modo para alternar entre las diferentes cantidades de vapor. Solo puede cambiar el modo de vapor cuando el aparato esté listo para su uso. Los 3 modos pueden utilizarse en tejidos que se puedan planchar.   1 nube de vapor: Si desea menos vapor para tejidos más suaves (p. ej. seda, lana). 2 nubes de vapor: Se trata del ajuste predeterminado de vapor, adecuado para cualquier tejido. 3 nubes de vapor: Si desea más vapor para tejidos más recios (p. ej. algodón, lino).    Para AIS8530: Pulse el botón de modo para alternar entre las diferentes cantidades de vapor. Solo puede cambiar el modo de vapor cuando el aparato esté listo para su uso. Los 2 modos pueden utilizarse en tejidos que se puedan planchar.   2 nubes de vapor: Se trata del ajuste predeterminado de vapor, adecuado para cualquier tejido. 3 nubes de vapor: Si desea más vapor para tejidos más recios (p. ej. algodón, lino).   35 SYS_LOCALE Spanish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:33 Activación del vapor 2619 5ba0b032662c4dfb8d1afdff851508d2 765273 true true true false 35 2640930 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:33 14 Topic 1 0 765273 737413 35   Activación del vapor   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Mantenga pulsado el botón de vapor para comenzar a planchar. Nota: La plancha puede derramar algo de agua al principio de cada sesión; mantenga pulsado el botón de vapor durante 10 s antes de planchar para evitar manchar la prenda con agua.   Suelte el botón de vapor para detener la emisión de vapor.   35 SYS_LOCALE Spanish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:33 Modo de bloqueo del vapor 2619 c4beaad23eca4b6b8ebe66c6099ac7a5 765274 true true true false 35 2640931 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:33 14 Topic 1 0 765274 737414 35   Modo de bloqueo del vapor   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Pulse el botón de vapor dos veces rápido para producir vapor continuo.   El vapor continuo estará activo durante 8 minutos.   Pulse el botón de vapor una vez para detener el modo de bloqueo del vapor.   La emisión de vapor se detendrá.   35 SYS_LOCALE Spanish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:34 Modo de golpe de vapor 2619 c8f9b81ee29f4b8a8ac35500e0d70b5f 765275 true true true false 35 2640932 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:34 14 Topic 1 0 765275 737415 35   Modo de golpe de vapor   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Mantenga presionado el botón de encendido durante 2 segundos hasta que comience a parpadear.   Pulse el botón de vapor dos veces seguidas.   El modo de golpe de vapor estará activo durante 3 s. Para detener la función de golpe de vapor, pulse una vez el botón de vapor.    35 SYS_LOCALE Spanish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:34 Gancho para colgar 2619 193fad6267914982a48ddaf183c7e311 765276 true true true false 35 2640933 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:34 14 Topic 1 0 765276 737416 35   Gancho para colgar   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Levante el gancho para colgar ubicado en la parte posterior de la tabla de planchar.   Coloque la percha en el gancho. Puede vaporizar la prenda verticalmente.   Para colocar la prenda en la tabla en posición inclinada, gire el gancho para colgar hacia la parte posterior de la tabla.   Coloque la prenda sobre la tabla.   Gire el gancho para colgar hacia la parte posterior de la tabla para recogerlo en posición horizontal.      35 SYS_LOCALE Spanish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:34 Desconexión automática 2619 bde9a86f0b5148eba9fd3120669348a5 765277 true true true false 35 2640934 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:34 14 Topic 1 0 765277 737417 35   Desconexión automática   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     El aparato entrará en modo de desconexión automática si no se utiliza durante 10 minutos.   Al entrar en modo de desconexión automática, el botón de encendido parpadeará y el aparato comenzará a enfriarse.   Si no toca el aparato durante 10 minutos, se apagará automáticamente.   Para activar el aparato de nuevo, pulse el botón de encendido/apagado.   La luz blanca del botón de encendido comenzará a parpadear para indicar que el aparato se está calentando (unos 90 s). La luz se encenderá fija cuando el aparato esté listo para su uso.    35 SYS_LOCALE Spanish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:34 Base extraíble 2619 937e47db20d8438bb3ccf52409bd5d35 765278 true true true false 35 2640935 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:34 14 Topic 1 0 765278 737418 35   Base extraíble   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Presione el botón del brazo de la base de la plancha. A continuación, sujete el asa de la plancha para extraer la base de la plancha.   Introduzca la plancha y acóplela a la base.   Retire la base del soporte.     Puede moverse con la base para dar un repaso a artículos que se puedan planchar (p. ej. peluches, sofás, cortinas).       35 SYS_LOCALE Spanish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:35 Cómo planchar en posición vertical 2619 720b940cc3eb4f2eb3e627d645225197 765279 true true true false 35 2640936 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:35 14 Topic 1 0 765279 737419 35   Cómo planchar en posición vertical   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Coloque la camisa con el cuello hacia abajo. Deslice la plancha hacia abajo mientras la presiona sobre el cuello.   Coloque la zona que desea planchar dentro de la superficie de la tabla de planchar. Deslice la plancha hacia abajo mientras la presiona sobre la parte delantera de la camisa.   Coloque la zona que desea planchar dentro de la superficie de la tabla de planchar. Deslice la plancha hacia abajo mientras la presiona sobre la parte posterior de la camisa.   Coloque las mangas con los puños hacia abajo. Deslice la plancha hacia abajo mientras la presiona sobre las mangas.   Coloque las costuras laterales con la parte inferior de los pantalones hacia abajo. Deslice la plancha hacia abajo mientras la presiona sobre las costuras.   Utilice el gancho para colgar los pantalones de lado. Deslice la plancha hacia abajo mientras la presiona sobre las costuras.   Utilice el gancho para colgar la camiseta. Deslice la plancha hacia abajo mientras la presiona sobre la camiseta.   Utilice el gancho para colgar la falda. Levante los pliegues para plancharlos individualmente.   35 SYS_LOCALE Spanish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:35 Cómo planchar en la posición inclinada 2619 e0d04476aeac476baa749c9765ee4f45 765280 true true true false 35 2640937 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:35 14 Topic 1 0 765280 737420 35   Cómo planchar en la posición inclinada   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Coloque las costuras laterales con la parte inferior de los pantalones hacia abajo. Deslice la plancha hacia abajo mientras la presiona sobre las costuras.   Coloque la zona que desea planchar dentro de la superficie de la tabla de planchar. Deslice la plancha hacia abajo mientras la presiona sobre la parte delantera del vestido.   Coloque la zona que desea planchar dentro de la superficie de la tabla de planchar. Deslice la plancha hacia abajo mientras la presiona sobre la parte delantera de la camisa.   35 SYS_LOCALE Spanish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:35 Cómo planchar en la posición horizontal 2619 9ce3ef9b0f02481097cc637b83b5bf26 765281 true true true false 35 2640938 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:35 14 Topic 1 0 765281 737421 35   Cómo planchar en la posición horizontal   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Coloque el cuello en la tabla de planchar. Deslice y presione la plancha a lo largo del cuello.   Coloque la zona que desea planchar dentro de la superficie de la tabla de planchar. Estire la camisa para asegurarse de que quede plana. Deslice y presione la plancha sobre la parte delantera de la camisa.   Coloque el canesú a lo largo de la parte delantera de la tabla de planchar. Deslice y presione la plancha sobre el canesú de la camisa.   Introduzca los pantalones por la parte delantera de la tabla de planchar. Deslice y presione la plancha sobre la zona que desea planchar.   35 SYS_LOCALE Spanish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:36 Limpieza y mantenimiento 2619 185771c19ed247419752b2bb39adaf07 765282 true true true false 35 2640939 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:36 14 Topic 1 0 765282 737422 35   Limpieza y mantenimiento   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Apague el aparato.   Desenchufe el aparato.   Deje que el aparato se enfríe (durante unos 60 minutos).   Limpie el aparato y los depósitos del cabezal de la plancha con un paño húmedo. No utilice productos de limpieza abrasivos líquidos.   Vacíe siempre el depósito de agua después de cada uso. De esta forma se evitará la acumulación de cal y se mantendrá un buen rendimiento del vapor.   Enrolle la manguera de vapor y el cable de alimentación en el gancho para colgar.    35 SYS_LOCALE Spanish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:36 Desmontaje 2619 cc49afea1a03465d8f702eb1b03cfe83 765283 true true true false 35 2640940 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:36 14 Topic 1 0 765283 737423 35   Desmontaje   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Retire la base y la plancha del soporte y la base de la plancha.   Presione el botón del brazo de la base de la plancha y tire de él hacia afuera.     Presione los clips de la hebilla de la tabla.   A continuación, saque los clips de la hebilla de las ranuras.   Desbloquee la pinza del poste superior y retire la tabla de planchar del poste.   Desbloquee la palanca de inclinación de la tabla y la primera pinza del poste para plegar el poste completamente.     Desbloquee la pinza de la base para extraer el poste del soporte.   35 SYS_LOCALE Spanish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:36 Almacenamiento 2619 007d816670514cbe97ecf637c1cb4960 765284 true true true false 35 2640941 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:36 14 Topic 1 0 765284 737424 35   Almacenamiento   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Incline el aparato hacia atrás y tire de él con las ruedas.   Incline el aparato hacia delante, hacia su cuerpo y empújelo con las ruedas.   No intente arrastre o levantar el aparato.   35 SYS_LOCALE Spanish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:37 Resolución de problemas 2619 6c33fd0add7b4868979b36733f0f5e3a 765285 true true true false 35 2640942 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:37 14 Topic 1 0 765285 737425 35   Resolución de problemas   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   Este capítulo resume los problemas más comunes que podría encontrarse con el aparato. Si no puede resolver el problema con la siguiente información, visite  www.philips.com/support para consultar una lista de preguntas más frecuentes, o póngase en contacto con el servicio de atención al cliente en su país.    Problema  Causa  Solución   El aparato no produce vapor.  El vaporizador no se ha calentado lo suficiente (el botón de encendido parpadea).  Deje que el aparato se caliente durante 80 segundos. Cuando el aparato está listo para su uso, el indicador se enciende de forma continua.     La desconexión automática se ha activado porque el aparato no se ha utilizado durante más de 10 minutos (el botón de encendido parpadea).  Pulse el botón de encendido y espere 90 s hasta que el aparato se caliente de nuevo.     No se ha pulsado el botón de vapor para emitir vapor.  Pulse el botón de vapor para activar el vapor.     Hay un nivel de agua bajo en el depósito o este no está insertado correctamente.  Vuelva a llenar el depósito de agua y colóquelo correctamente.     El modo de bloqueo del vapor se ha activado durante 8 minutos.  Espere 5 s antes de volver a activar el modo del bloqueo de vapor. El vaporizado normal puede activarse inmediatamente después de que finalice el modo de bloqueo de vapor.   La base del vaporizador presenta una fuga de agua.  El depósito de agua no se ha colocado correctamente.  Inserte el depósito correctamente.     El depósito de agua se ha llenado demasiado.  Llene el depósito de agua hasta la marca  MAX.   El modo de bloqueo del vapor no se puede activar.  No se ha podido acceder al modo de bloqueo del vapor.  Pulse dos veces para activar el modo de bloqueo de vapor.   El vapor no se detiene automáticamente después de colocar el cabezal del vaporizador en el soporte.  El modo de bloqueo del vapor está activado.  Pulse una vez para desactivar el modo de bloqueo del vapor.   La cubierta de la tabla se moja o aparecen gotas de agua en la prenda durante la aplicación de vapor.  Se ha condensado vapor en la cubierta de la tabla después de una sesión larga de aplicación de vapor.  Deje que se seque antes de guardarla. Sustituya la cubierta de la tabla si se ha desgastado. Adquiera una nueva cubierta de la tabla en un centro de servicio Philips autorizado.   La tabla se ha tambaleado durante su uso.  El poste no está fijado a la base del producto.  Asegúrese de que la pinza de la base esté fija y bloqueada.     La tabla no está fijada al poste.  Asegúrese de que los clips de la hebilla de la tabla de planchar estén fijadas a las pinzas del poste.   La tabla no se puede inclinar ni utilizar en posición horizontal.  La palanca de inclinación de la tabla no se ha liberado.  Asegúrese de que la palanca de inclinación esté desbloqueada para permitir que la tabla se incline hasta la posición deseada. Una vez alcanzada la posición deseada, bloquee la palanca de inclinación para fijar la tabla.   La boca del vaporizador desprende gotas de agua o, a veces, el aparato produce un sonido áspero.  El vapor se condensa en el agua de la manguera y afecta a la fluidez del vapor.  Levante el cabezal del vaporizador para que el tubo quede estirado verticalmente. Mantenga el cabezal del vaporizador alejado de la prenda y pulse el botón de vapor durante 10 segundos para liberar el chorro inicial de gotas de agua.   El cabezal del vaporizador emitirá unos copos blancos en las primeras sesiones de uso.  Es normal, ya que el aparato se ha sometido a pruebas de calidad y puede que hayan quedado algunos restos.  Solo tiene que sacudir o cepillar las prendas para eliminar los copos. No utilice un paño húmedo.   Del cabezal del vaporizador salen agua sucia, manchas marrones o copos blancos que manchan la prenda.  Se añaden productos químicos o aditivos al depósito de agua.  Nunca utilice productos químicos ni aditivos en el aparato. Llene el depósito de agua y deje que salga el vapor equivalente a un depósito entero para expulsar los residuos químicos. Si la prenda tiene manchas, enjuague las manchas bajo el grifo. Si el cabezal del vaporizador tiene manchas, limpie los depósitos del cabezal del vaporizador con un paño húmedo.     En función del lugar en el que se encuentre, el nivel de dureza del agua puede ser alto y provocar una rápida acumulación de cal.  Asegúrese de vaciar el depósito de agua después de una sesión de aplicación de vapor. Se recomienda utilizar agua destilada o desmineralizada (50 %) mezclada con agua del grifo (50 %). Mantenga el cabezal del vaporizador alejado de la prenda y pulse el botón de vapor durante 10 segundos para liberar el chorro inicial de gotas de agua. Si la prenda tiene manchas, enjuague las manchas bajo el grifo. Si el cabezal del vaporizador tiene manchas, limpie los depósitos del cabezal del vaporizador con un paño húmedo.   Al planchar en posición horizontal, la ubicación de la base de la plancha (donde esta se apoya) interfiere con el planchado.  La base de la plancha está ubicada en el lado de la tabla en lugar de en la parte superior.  Cambie la ubicación de la base de la plancha a la parte superior de la tabla al planchar en horizontal.   La tabla es demasiado alta para mí en posición horizontal.  No se ha ajustado la altura del poste al cambiar de la posición vertical o de inclinación a la horizontal.  Baje la altura del poste al planchar en horizontal.    35 SYS_LOCALE Spanish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:59 Produktöversikt 2619 f3052f940608440c9c464114cb6e15d9 765287 true true true false 36 2640944 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:59 14 Topic 1 0 765287 735878 36   Produktöversikt   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Strykjärnshuvud Ångslang Strykjärnsdocka Dockarm Stång Stångklämmor Hjul Stativ Basenhet Vattenbehållare Strömknapp med lampa Klädhängarkrok Strykbräda Brädöverdrag   35 SYS_LOCALE Swedish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:59 Varningar 2619 7e7b7c1ce7d54bedac0509c07f449a45 765288 true true true false 36 2640945 Lyn Deng 2024-09-05T06:20:59 14 Topic 1 0 765288 737373 36   Varningar   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Strykjärnet avger het ånga. Håll aldrig strykjärnet mot någon när det avger ånga.   Använd inte ånga nära din egen eller någon annans hand.   Använd inte handen som stöd bakom plagget.   Lämna inte strykjärnet på brädan. Ångslangen kan dra strykjärnet nedåt och göra så att det trillar ned.   Ställ inte strykjärnet på en ojämn yta.   Låt inte ångplattan vara exponerad.   Ställ strykjärnet på dockan när det inte används.   Docka inte strykjärnet i vertikalt läge. Det kan göra så att strykjärnet trillar ned från dockan.   Docka alltid strykjärnet i horisontalt läge.   Docka inte strykjärnet i lutat läge. Det kan göra så att strykjärnet trillar ned från dockan.   Docka alltid strykjärnet i horisontalt läge.   Ställ inget som väger mer än 5 kg på strykbrädan.    35 SYS_LOCALE Swedish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:00 Montering 2619 5dd8313fb11f4922a8a4607f3962b1d1 765289 true true true false 36 2640946 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:00 14 Topic 1 0 765289 737374 36   Montering   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Lås upp basklämman och för in stången i basenheten.   Lås basklämman. Lås upp den nedre stångklämman. Förläng stången.   Lås den nedre stångklämman. Lås upp brädans lutningsspak. Förläng stången.   Lås brädans lutningsspak. Lås upp den övre stångklämman.   Tryck ihop brädan till dess att du hör ett klickljud. Dra brädöverdraget över strykbrädan och haka i de elastiska banden i krokarna på strykbrädan.   För in strykbrädan längst upp på stången. Lås den övre stångklämman.   För in brädans klickklämmor genom stångklämmorna.   Ett klickljud hörs när klickklämmorna är helt isatta.   För in dockan i dockarmen till dess att du hör ett klickljud.   Fastsatt på vänster sida: För vänsterhänta. Fastsatt på höger sida: För högerhänta.   För in dockarmen i stången.   Ett klickljud hörs när dockan är helt fastsatt.   Placera basenheten på stativet och strykjärnet i dockan. Installationen är nu klar.    35 SYS_LOCALE Swedish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:00 Justera produktens höjd 2619 6655c6f5f6d541229b967dfa11ef93f8 765290 true true true false 36 2640947 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:00 14 Topic 1 0 765290 737410 36   Justera produktens höjd   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Lås upp den nedre stångklämman.   Tryck stången nedåt eller dra stången uppåt till önskad höjd.   Lås den nedre stångklämman igen.   35 SYS_LOCALE Swedish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:00 Ändra brädan från vertikalt till lutat läge 2619 0f4b425db0d943728bd8b748556d316e 765291 true true true false 36 2640948 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:00 14 Topic 1 0 765291 737408 36   Ändra brädan från vertikalt till lutat läge   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Lås upp brädans lutningsspak.   Tryck ned brädan till önskad vinkel.   Lås brädans lutningsspak.   Nu kan du stryka i lutat läge.   35 SYS_LOCALE Swedish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:01 Ändra brädan från vertikalt till horisontalt läge 2619 cbb98e50d7154df09fb9924eceee93e8 765292 true true true false 36 2640949 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:01 14 Topic 1 0 765292 737409 36   Ändra brädan från vertikalt till horisontalt läge   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Lås upp brädans lutningsspak.   Tryck ned brädan till önskad vinkel.   Lås brädans lutningsspak.   Tryck på knappen på dockarmen.   Håll inte i dockans nederdel då den är varm.   Håll i strykjärnets handtag och dra ut dockan.   För in dockan längst upp på strykbrädan.   Ett klickljud hörs när dockan är helt fastsatt.   Nu kan du stryka i horisontalt läge.   35 SYS_LOCALE Swedish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:01 Fylla vattenbehållaren 2619 19c50c2563874711884219a4ec71dd3c 765293 true true true false 36 2640950 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:01 14 Topic 1 0 765293 737407 36   Fylla vattenbehållaren   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Ta bort vattenbehållaren från basenheten.   Fyll den med kranvatten till max-markeringen.   Sätt tillbaka vattenbehållaren i basenheten genom att sätta i den nedre delen först. Skjut sedan in den övre delen av vattenbehållaren till dess att den låses på plats.   35 SYS_LOCALE Swedish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:01 Slå på produkten 2619 73d94008774e4235969aded9c2ced424 765294 true true true false 36 2640951 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:01 14 Topic 1 0 765294 737411 36   Slå på produkten   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Sätt in stickkontakten i ett jordat vägguttag.   Slå på apparaten genom att trycka på strömknappen.   Strömknappens vita lampa börjar blinka, vilket antyder att apparaten värms upp (cirka 90 sekunder). Lampan lyser med fast sken när apparaten är redo att användas.   35 SYS_LOCALE Swedish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:01 Ändra mängden ånga 2619 ad53c507bf6e44e39e3e097297dd2215 765295 true true true false 36 2640952 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:01 14 Topic 1 0 765295 764304 36   Ändra mängden ånga   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false      För AIS8540: Tryck på lägesknappen för att växla mellan de olika ångmängderna. Du kan endast ändra ångläge efter att apparaten är redo att användas. Alla tre lägen kan användas på strykbara tyger.   Ett ångmoln: Om du vill få mindre ånga för mjukare tyger (till exempel siden och ylle). Två ångmoln: Det här är standardånginställningen och är lämplig för alla tyger. Tre ångmoln: Om du vill få mer ånga för kraftigare tyger (till exempel bomull och linne).    För AIS8530: Tryck på lägesknappen för att växla mellan de olika ångmängderna. Du kan endast ändra ångläge efter att apparaten är redo att användas. Båda lägen kan användas på strykbara tyger.   Två ångmoln: Det här är standardånginställningen och är lämplig för alla tyger. Tre ångmoln: Om du vill få mer ånga för kraftigare tyger (till exempel bomull och linne).   35 SYS_LOCALE Swedish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:02 Aktivera ångan 2619 55cd1be1d67548af8355809b105b5d9f 765296 true true true false 36 2640953 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:02 14 Topic 1 0 765296 737413 36   Aktivera ångan   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Håll ned ångaktivatorn för att börja stryka. Obs! Vatten kan spilla från strykjärnet i början av varje användning. Håll ångaktivatorn intryckt i tio sekunder innan du börjar stryka för att förhindra vattendroppar på plagget.   Släpp ångaktivatorn för att stoppa ångan.   35 SYS_LOCALE Swedish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:02 Ånglåsläge 2619 195dbbc457c849e381143dcd6a121aaa 765297 true true true false 36 2640954 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:02 14 Topic 1 0 765297 737414 36   Ånglåsläge   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Tryck på ångaktivatorn två gånger snabbt för kontinuerlig ånga.   Kontinuerlig ånga är aktivt i åtta minuter.   Tryck på ångaktivatorn en gång för att stoppa ånglåsläget.   Ångan stoppas.   35 SYS_LOCALE Swedish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:02 Ångpuffsläge 2619 cec3512e47d6476c9ecdfb7f405a35f0 765298 true true true false 36 2640955 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:02 14 Topic 1 0 765298 737415 36   Ångpuffsläge   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Tryck på strömknappen i två sekunder till dess att den börjar blinka.   Tryck på ångaktivatorn snabbt två gånger.   Ångpuffsläget är aktivt i tre sekunder. För att stoppa ångpuffsfunktionen trycker du på ångaktivatorn en gång.    35 SYS_LOCALE Swedish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:03 Klädhängarkrok 2619 d574e14945754dd5ae22228923dc2281 765299 true true true false 36 2640956 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:03 14 Topic 1 0 765299 737416 36   Klädhängarkrok   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Fäll upp klädhängarkroken som finns på strykbrädans baksida.   Häng klädhängaren på kroken. Du kan nu ånga plagget vertikalt.   Om du vill lägga plagget på brädan i lutat läge fäller du tillbaka klädhängarkroken över brädans baksida.   Häng plagget över brädan.   Fäll klädhängarkroken över brädans baksida för förvaring när den är i horisontalt läge.      35 SYS_LOCALE Swedish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:03 Automatisk avstängning 2619 690d3858240640a4901f4651c17fb17c 765300 true true true false 36 2640957 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:03 14 Topic 1 0 765300 737417 36   Automatisk avstängning   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Apparaten aktiverar automatisk avstängning om den inte används på tio minuter.   När läget för automatisk avstängning aktiveras blinkar strömknappen och apparaten börjar svalna.   Om apparaten inte används under de kommande tio minuterna stängs den av automatiskt.   Aktivera apparaten igen genom att trycka på på/av-knappen.   Strömknappens vita lampa börjar blinka, vilket antyder att apparaten värms upp (cirka 90 sekunder). Lampan lyser med fast sken när apparaten är redo att användas.    35 SYS_LOCALE Swedish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:03 Löstagbar basenhet 2619 b0fb90cb5e88412c82371d4c3ef7e083 765301 true true true false 36 2640958 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:03 14 Topic 1 0 765301 737418 36   Löstagbar basenhet   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Tryck på knappen på dockarmen. Håll därefter i strykjärnets handtag och dra ut dockan.   För in strykjärnet och dockan på basenheten.   Ta bort basenheten från stativet.     Du kan flytta runt basenheten för att fräscha upp plagg som inte kan strykas (till exempel mjuka leksaker, soffor och gardiner).       35 SYS_LOCALE Swedish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:03 Så här stryker du i vertikalt läge 2619 94f886c8c2f549c3b5cf438842286ccc 765302 true true true false 36 2640959 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:03 14 Topic 1 0 765302 737419 36   Så här stryker du i vertikalt läge   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Lägg skjortan med kragen vänd nedåt. För strykjärnet nedåt samtidigt som du trycker det mot kragen.   Lägg området som ska strykas på strykbrädan. För strykjärnet nedåt samtidigt som du trycker det mot skjortans framsida.   Lägg området som ska strykas på strykbrädan. För strykjärnet nedåt samtidigt som du trycker det mot skjortans baksida.   Lägg ärmarna med manschetten vänd nedåt. För strykjärnet nedåt samtidigt som du trycker det mot ärmarna.   Lägg sidosömmarna med byxornas nederdel vänd nedåt. För strykjärnet nedåt samtidigt som du trycker det mot sömmarna.   Använd klädhängarkroken för att hänga upp byxorna med sidan uppåt. För strykjärnet nedåt samtidigt som du trycker det mot sömmarna.   Använd klädhängarkroken för att hänga upp t-shirten. För strykjärnet nedåt samtidigt som du trycker det mot t-shirten.   Använd klädhängarkroken för att hänga upp kjolen. Lyft upp vecken för att stryka dem enskilt.   35 SYS_LOCALE Swedish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:04 Så här stryker du i lutat läge 2619 d96d66c685b94cb1a1dfc44054bce745 765303 true true true false 36 2640960 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:04 14 Topic 1 0 765303 737420 36   Så här stryker du i lutat läge   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Lägg sidosömmarna med byxornas nederdel vänd nedåt. För strykjärnet nedåt samtidigt som du trycker det mot sömmarna.   Lägg området som ska strykas på strykbrädan. För strykjärnet nedåt samtidigt som du trycker det mot klänningens framsida.   Lägg området som ska strykas på strykbrädan. För strykjärnet nedåt samtidigt som du trycker det mot skjortans framsida.   35 SYS_LOCALE Swedish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:04 Så här stryker du i horisontalt läge 2619 72322d42d070445fba66686341ed11c8 765304 true true true false 36 2640961 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:04 14 Topic 1 0 765304 737421 36   Så här stryker du i horisontalt läge   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Lägg kragen på strykbrädan. För och tryck strykjärnet längsmed kragen.   Lägg området som ska strykas på strykbrädan. Dra i skjortan för att säkerställa att den ligger plant. För och tryck strykjärnet mot skjortans framsida.   Drapera oket längsmed strykbrädans främre del. För och tryck strykjärnet längsmed skjortans ok.   Trä byxorna över strykbrädans främre del. För och tryck strykjärnet mot det område du vill stryka.   35 SYS_LOCALE Swedish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:04 Rengöring och underhåll 2619 dc957c2a44fc41bf8519127c3fd13113 765305 true true true false 36 2640962 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:04 14 Topic 1 0 765305 737422 36   Rengöring och underhåll   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Stäng av apparaten.   Dra ur nätsladden.   Låt apparaten svalna (cirka 60 minuter).   Rengör apparaten och torka bort eventuella avlagringar på strykjärnshuvudet med en fuktig trasa. Använd inte flytande rengöringsmedel som är slipande.   Töm alltid vattenbehållaren efter användning. Det görs för att förhindra att kalkavlagringar bildas samt bibehålla bra ångprestanda.   Linda ångslangen och nätkabeln runt förvaringskroken.    35 SYS_LOCALE Swedish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:05 Montera isär 2619 352cbd456d514ff0987b670fb516fb4b 765306 true true true false 36 2640963 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:05 14 Topic 1 0 765306 737423 36   Montera isär   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Ta bort basenheten och strykjärnet från stativet och dockan.   Tryck på knappen på dockarmen och dra ut den.     Tryck på brädans klickklämmor.   Tryck sedan ut klickklämmorna från skårorna.   Lås upp den övre stångklämman och ta bort strykbrädan från stången.   Lås upp brädans lutningsspak och den första stångklämman för att fälla ihop stången helt.     Lås upp basklämman för att ta bort stången från stativet.   35 SYS_LOCALE Swedish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:05 Förvaring 2619 901ce9de77cc41f1addd9d099765b06c 765307 true true true false 36 2640964 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:05 14 Topic 1 0 765307 737424 36   Förvaring   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Luta apparaten bakåt och dra den i valfri riktning med hjälp av hjulen.   Luta apparaten framåt mot kroppen och för den i valfri riktning med hjälp av hjulen.   Försök inte att bära eller lyfta apparaten.   35 SYS_LOCALE Swedish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:05 Felsökning 2619 8bd08b2c729241d292d9a01a0058c2bf 765308 true true true false 36 2640965 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:05 14 Topic 1 0 765308 737425 36   Felsökning   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   I det här kapitlet sammanfattas de vanligaste problemen som du kan råka ut för med apparaten. Om du inte kan lösa problemet med hjälp av informationen nedan kan du gå till  www.philips.com/support där det finns en lista med vanliga frågor. Du kan även kontakta kundtjänst i ditt land.    Problem  Orsak  Lösning   Apparaten avger ingen ånga.  Steamern har inte värmts upp tillräckligt (strömknappen blinkar).  Låt apparaten värmas upp i 80 sekunder. När apparaten är klar att användas lyser lampan med fast sken.     Automatisk avstängning har aktiverats om apparaten inte har använts under mer än tio minuter (strömknappen blinkar).  Tryck på strömknappen och vänta i 90 sekunder till dess att apparaten har värmts upp igen.     Ångaktivatorn har inte tryckts in så att ånga avges.  Tryck på ångaktivatorn för att aktivera ånga.     Låg vattennivån i behållaren eller behållaren har inte monterats på rätt sätt.  Fyll på vattenbehållaren igen och för in den ordentligt.     Ånglåsläget har varit aktiverat i åtta minuter.  Vänta i fem sekunder innan du aktiverar ånglåsläget igen. Normalt ångläge kan fortfarande aktiveras direkt efter att ånglåsläget har inaktiverats.   Vatten läcker från steamerns basenhet.  Vattenbehållaren är felmonterad.  Sätt fast behållaren korrekt.     Vattenbehållaren har överfyllts.  Fyll på vatten till  MAX-markeringen.   Det går inte att aktivera ånglåset.  Ånglåsfunktionen aktiveras inte.  Dubbeltryck för att aktivera ånglåsfunktionen.   Ångan stoppar inte automatiskt efter att du placerar steamerhuvudet på hållaren.  Ånglåsfunktionen är aktiverad.  Tryck en gång för att inaktivera ånglåset.   Brädöverdraget blir vått eller det finns vattendroppar på plagget under strykningen.  Ånga har kondenserats på brädöverdraget efter en lång stunds ångning.  Låt det torka innan du ställer undan det. Byt ut brädöverdraget om det är slitet. Köp ett nytt brädöverdrag från ett av Philips auktoriserade serviceombud.   Brädan är instabil under användning.  Stången sitter inte fast i produktens basenhet.  Kontrollera att basklämman är fastlåst på basenheten.     Brädan är inte fastlåst på stången.  Se till att strykbrädans klickklämmor är fastsatta i stångens stångklämmor.   Det går inte att luta eller använda brädan i horisontalt läge.  Brädans lutningsspak har inte frigjorts.  Se till att du låser upp lutningsspaken så att brädan kan lutas till önskat läge. När önskat läge har uppnåtts låser du spaken för att säkra brädan.   Vatten droppar från ånghuvudet och ibland ger apparaten ifrån sig ett kraxande ljud.  Ånga kondenseras till vatten i slangen och påverkar ett jämnt ångflöde.  Lyft upp ånghuvudet fört att sträcka ut slangen vågrätt. Håll ånghuvudet en liten bit bort från plagget och tryck på ångaktivatorn i 10 sekunder för att avge de första vattendropparna.   Vita flagor kommer ut ur ånghuvudet de första användningstillfällena.  Detta är normalt eftersom apparaten har genomgått kvalitetstester och kan innehålla en del restpartiklar.  Skaka/borsta bara bort flagorna från plagget. Använd inte en våt trasa.   Smutsigt vatten, bruna fläckar eller vita flagor kommer ut ur ånghuvudet och missfärgar plagget.  Kemikalier eller tillsatser tillsätts i vattenbehållaren.  Använd aldrig kemikalier eller tillsatser i apparaten. Fyll vattenbehållaren med vatten och låt den ånga ut en full behållare så att kemiska rester sköljs ur. Skölj bort fläckar på kläderna under rinnande vatten. Torka bort eventuella avlagringar på ånghuvudet med en fuktig trasa.     Beroende på var du bor kan vattnet vara hårt, vilket kan leda till att kalkavlagringar snabbt bildas.  Se till att vattenbehållaren töms efter en ångsession. Vi rekommenderar att du använder en kombination av avmineraliserat/destillerat vatten (50 %) blandat med kranvatten (50 %). Håll ånghuvudet en liten bit bort från plagget och tryck på ångaktivatorn i 10 sekunder för att avge de första vattendropparna. Skölj bort fläckar på kläderna under rinnande vatten. Torka bort eventuella avlagringar på ånghuvudet med en fuktig trasa.   När jag stryker i horisontalt läge är strykjärnsdockan (som man ställer strykjärnet på) i vägen.  Strykjärnsdockan sitter på brädans sida i stället för längst upp på brädan.  Flytta strykjärnsdockan till längst upp på brädan när du stryker horisontalt.   Brädan är för hög för mig i horisontalt läge.  Stånghöjden justeras inte när du ändrar från vertikalt/lutat läge till horisontalt läge.  Sänk stånghöjden när du stryker horisontalt.    35 SYS_LOCALE Swedish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:31 ภาพรวมของผลิตภัณฑ์ 2619 75be2b785d2743209bdcd42cbca69400 765310 true true true false 37 2640967 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:31 14 Topic 1 0 765310 735878 37   ภาพรวมของผลิตภัณฑ์   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     หัวเตารีด สายไอน้ำ แท่นวางเตารีด แขนแท่นวางเตารีด เสา คลิปเสา ล้อ ขาตั้ง ฐาน แท้งค์น้ำ ปุ่มเปิดปิดพร้อมไฟสัญญาณ ตะขอที่แขวน โต๊ะรองรีด ผ้ารองรีด   35 SYS_LOCALE Thai 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:31 คำเตือน 2619 db05c261c3834430b10e661e00ce011c 765311 true true true false 37 2640968 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:31 14 Topic 1 0 765311 737373 37   คำเตือน   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     ไอความร้อนจะถูกปล่อยออกมาจากเตารีด อย่าชี้เตารีดไปที่บุคคลอื่นในขณะที่เตารีดกำลังปล่อยไอน้ำออกมา   ห้ามใช้พลังไอน้ำใกล้มือของคุณหรือผู้อื่น   อย่าใช้มือเป็นรองรีดเสื้อผ้า   อย่าทิ้งเตารีดไว้บนโต๊ะรองรีด ท่อไอน้ำอาจดึงลงและทำให้เตารีดหล่น   อย่าวางเตารีดบนพื้นผิวไม่สม่ำเสมอ   อย่าปล่อยให้แผ่นไอน้ำถูกเปิดทิ้งไว้   วางเตารีดบนแท่นเมื่อไม่ใช้งาน   อย่าวางเตารีดไว้ในแนวตั้ง ซึ่งอาจทำให้เตารีดหล่นจากแท่นได้   วางเตารีดไว้ในตำแหน่งแนวนอนเสมอ   อย่าวางเตารีดในตำแหน่งเอียง ซึ่งอาจทำให้เตารีดหล่นจากแท่นได้   วางเตารีดไว้ในตำแหน่งแนวนอนเสมอ   ห้ามวางของหนักเกิน 5 กก.    35 SYS_LOCALE Thai 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:32 ประกอบ 2619 3d9bc0c312d34e4d821e95427f0c2236 765312 true true true false 37 2640969 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:32 14 Topic 1 0 765312 737374 37   ประกอบ   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     ปลดล็อคคลิปฐานและสอดเสาเข้ากับฐาน   ล็อคคลิปฐาน ปลดล็อคคลิปเสาด้านล่าง ขยายเสา   ล็อคคลิปเสาด้านล่าง ปลดล็อคคันโยกเอียงโต๊ะรองรีด ขยายเสา   ล็อคคันโยกเอียงโต๊ะรองรีด ปลดล็อคคลิปเสาด้านบน   ประกอบโต๊ะรองรีดให้เข้าที่จนได้ยินเสียงคลิก ดึงผ้ารองรีดให้คลุมโต๊ะรองรีดและเกี่ยวแถบยางยืดเข้ากับตะขอโต๊ะรองรีด   ใส่โต๊ะรองรีดที่ด้านบนของเสา ล็อคคลิปเสาด้านบน   ใส่คลิปหัวเข็มขัดแผ่นรองผ่านคลิปเสา   คุณจะได้ยินเสียงคลิกเมื่อใส่คลิปหัวเข็มขัดเข้าที่แล้ว   ใส่แท่นเข้ากับแขนแท่นวางเตารีดจนกว่าคุณจะได้ยินเสียงคลิก   ใส่ด้านซ้าย: สำหรับผู้ถนัดซ้าย ใส่ด้านขวา: สำหรับผู้ถนัดขวา   ใส่แขนแท่นวางเตารีดเข้าไปในเสา   คุณจะได้ยินเสียงคลิกเมื่อใส่แท่นเข้าที่แล้ว   วางฐานบนขาตั้งและวางเตารีดบนแท่น การติดตั้งเสร็จสมบูรณ์    35 SYS_LOCALE Thai 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:32 การปรับความสูงของผลิตภัณฑ์ 2619 e789c806028a4868ae3d99a18635fe76 765313 true true true false 37 2640970 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:32 14 Topic 1 0 765313 737410 37   การปรับความสูงของผลิตภัณฑ์   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     ปลดล็อคคลิปเสาด้านล่าง   ดันเสาลงหรือดึงเสาขึ้นตามความสูงที่ต้องการ   ล็อคคลิปเสาด้านล่าง   35 SYS_LOCALE Thai 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:35 การเปลี่ยนปริมาณไอน้ำ 2619 11dc45b27e2047dbb82db497d83efe74 765318 true true true false 37 2640975 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:35 14 Topic 1 0 765318 764304 37   การเปลี่ยนปริมาณไอน้ำ   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false      สำหรับ AIS8540: กดปุ่มโหมดเพื่อสลับระหว่างปริมาณไอน้ำที่แตกต่างกัน คุณสามารถเปลี่ยนโหมดไอน้ำได้เฉพาะหลังจากที่เครื่องพร้อมใช้งานเท่านั้น โหมดทั้ง 3 โหมดนี้สามารถใช้ได้กับผ้าที่รีดได้   เมฆไอน้ำ 1 ก้อน: หากคุณต้องการไอน้ำที่น้อยลงสำหรับผ้าที่นุ่มกว่า (เช่น ผ้าไหม ผ้าขนสัตว์) เมฆไอน้ำ 2 ก้อน: นี่เป็นการตั้งค่าไอน้ำเริ่มต้น เหมาะกับผ้าทุกชนิด เมฆไอน้ำ 3 ก้อน: หากคุณต้องการไอน้ำที่มากขึ้นสำหรับผ้าที่แข็งกว่า (เช่น ผ้าฝ้าย ผ้าลินิน)    สำหรับ AIS8530: กดปุ่มโหมดเพื่อสลับระหว่างปริมาณไอน้ำที่แตกต่างกัน คุณสามารถเปลี่ยนโหมดไอน้ำได้เฉพาะหลังจากที่เครื่องพร้อมใช้งานเท่านั้น โหมดทั้ง 2 โหมดนี้สามารถใช้ได้กับผ้าที่รีดได้   เมฆไอน้ำ 2 ก้อน: นี่เป็นการตั้งค่าไอน้ำเริ่มต้น เหมาะกับผ้าทุกชนิด เมฆไอน้ำ 3 ก้อน: หากคุณต้องการไอน้ำที่มากขึ้นสำหรับผ้าที่แข็งกว่า (เช่น ผ้าฝ้าย ผ้าลินิน)   35 SYS_LOCALE Thai 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:42 การแก้ไขปัญหา 2619 45d6fce9a90745c68ccb6ecb82375de3 765331 true true true false 37 2640988 Lyn Deng 2024-09-05T06:21:42 14 Topic 1 0 765331 737425 37   การแก้ไขปัญหา   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   ในบทนี้ เราได้รวบรวมปัญหาต่างๆ ที่อาจเกิดขึ้นกับเครื่องได้ หากคุณไม่สามารถแก้ปัญหาด้วยข้อมูลด้านล่างได้ โปรดดูรายการคำถามที่พบบ่อยที่  www.philips.com/support หรือติดต่อศูนย์บริการลูกค้าในประเทศของคุณ    ปัญหา  สาเหตุ  วิธีแก้ปัญหา   เครื่องไม่พ่นไอน้ำ  เครื่องพ่นไอน้ำทำความร้อนไม่เพียงพอ (ปุ่มเปิด/ปิดกระพริบ)  ปล่อยให้เครื่องทำความร้อน 80 วินาที ไฟจะสว่างค้างเมืองเครื่องพร้อมใช้งาน     การตัดไฟอัตโนมัติจะทำงานเมื่อไม่ได้ใช้เครื่องนานเกินกว่า 10 นาที (ปุ่มเปิด/ปิดกระพริบ)  กดปุ่มเปิด/ปิดและรอเป็นเวลา 90 วินาทีเพื่อให้เครื่องทำความร้อนอีกครั้ง     ไม่ได้ทำการกดปุ่มใช้พลังไอน้ำเพื่อทำการกระจายไอน้ำ  กดปุ่มใช้พลังไอน้ำเพื่อเปิดใช้งานไอน้ำ     ระดับน้ำในแท็งค์ต่ำหรือใส่แท็งค์น้ำไม่ถูกต้อง  เติมน้ำในแท้งค์น้ำแล้วใส่แท้งค์ให้ถูกต้อง     เปิดโหมดล็อคพลังไอน้ำ 8 นาที  รอ 5 วินาทีก่อนเปิดใช้งานโหมดล็อคพลังไอน้ำอีกครั้ง การพ่นไอน้ำแบบปกติยังคงสามารถเปิดใช้งานได้ทันทีหลังจากโหมดล็อคไอน้ำสิ้นสุดลง   น้ำรั่วออกมาจากฐานเครื่องพ่นไอน้ำ  ใส่แท้งค์น้ำไม่ถูกต้อง  ประกอบแท้งค์ให้เข้าที่     ใส่น้ำในแท้งค์น้ำมากเกินไป  เติมน้ำให้ถึงเส้นระดับ  MAX    การล็อคพลังไอน้ำไม่สามารถใช้งานได้  ล้มเหลวในการใช้งานฟังก์ชั่นล็อคพลังไอน้ำ  กดปุ่มสองครั้งเพื่อเปิดการใช้งานฟังก์ชั่นล็อคพลังไอน้ำ   ไอน้ำไม่หยุดการใช้งานอัตโนมัติหลังจากวางหัวพ่นไอน้ำบนที่ยึด  เปิดใช้งานฟังก์ชันล็อคพลังไอน้ำ  กดปุ่มหนึ่งครั้งเพื่อปิดการใช้งานการล็อคพลังไอน้ำ   ผ้ารองรีดเปียกหรือมีหยดน้ำหยดลงบนผ้าระหว่างรีดไอน้ำ  ไอน้ำกลั่นตัวบนผ้ารองรีดหลังจากรีดไอน้ำเป็นเวลายาวนาน  ปล่อยให้เครื่องแห้งก่อนทำการจัดเก็บ เปลี่ยนผ้ารองรีดเมื่อเริ่มสึกหรอ ซื้อผ้ารองรีดใหม่ได้จากศูนย์บริการที่ได้รับอนุญาตจาก Philips   โต๊ะรองรีดโอนเอนระหว่างใช้  เสาไม่ได้ยึดเข้ากับฐานของผลิตภัณฑ์  ตรวจสอบว่าคลิปฐานยึดแน่นและล็อคเข้ากับฐานแล้ว     โต๊ะรองรีดไม่ได้ยึดติดกับเสา  ตรวจสอบให้แน่ใจว่าคลิปหัวเข็มขัดโต๊ะรองรีดได้รับการยึดติดกับคลิปเสาของเสาอย่างแน่นหนาแล้ว   ไม่สามารถเอียงหรือใช้งานโต๊ะรองรีดในแนวนอนได้  คันโยกปรับความเอียงของโต๊ะยังไม่ถูกปล่อยออกมา  ตรวจสอบให้แน่ใจว่าได้ปลดล็อคคันโยกปรับความเอียงแล้วเพื่อให้สามารถเอียงโต๊ะรองรีดไปยังตำแหน่งที่ต้องการ เมื่อได้ตำแหน่งที่ต้องการแล้ว ให้ล็อคคันโยกการเอียงเพื่อยึดโต๊ะรองรีด   น้ำหยดออกจากหัวพ่นไอน้ำ บางครั้งเครื่องมีเสียงดัง  ไอน้ำกลั่นตัวเป็นน้ำภายในท่อ และทำให้การไหลของไอน้ำนุ่มนวล  ยกหัวพ่นไอน้ำขึ้นเพื่อให้สายอยู่ในแนวดิ่ง ถือหัวพ่นไอน้ำให้ห่างจากผ้าและกดปุ่มใช้พลังไอน้ำเป็นเวลา 10 วินาที เพื่อปล่อยให้หยดน้ำพ่นออกมา   เกล็ดสีขาวออกมาจากหัวพ่นไอน้ำภายในช่วงการใช้งานสองสามครั้งแรก  ซึ่งเป็นเรื่องปกติเนื่องจากเครื่องผ่านการทดสอบคุณภาพและอาจมีอนุภาคตกค้าง  เพียงเขย่า/ใช้แปรงทำความสะอาดคราบที่อยู่บนเนื้อผ้า ห้ามใช้ผ้าเปียก   น้ำสกปรก คราบสีน้ำตาล หรือสะเก็ดสีขาวออกมาจากหัวพ่นไอน้ำ และทำให้เกิดคราบบนเสื้อผ้า  สารเคมีหรือสารเติมแต่งถูกใส่ลงในแท้งค์น้ำ  ห้ามใช้สารเคมีหรือสารเติมแต่งกับเครื่อง เติมน้ำลงในแท้งค์น้ำด้วยน้ำสะอาด และปล่อยให้เครื่องพ่นไอน้ำออกให้หมด 1 แท้งค์เต็มๆ เพื่อล้างสารเคมีตกค้างออก สำหรับคราบบนเสื้อ สามารถล้างออกได้ด้วยน้ำก๊อก สำหรับคราบที่หัวพ่นไอน้ำ สามารถเช็ดคราบสกปรกออกจากหัวพ่นไอน้ำด้วยผ้าชุบน้ำหมาด     ระดับความกระด้างของน้ำอาจสูงและส่งผลให้ตะกรันสะสมได้รวดเร็ว ซึ่งขึ้นอยู่กับสถานที่อยู่อาศัยของคุณ  ตรวจดูให้แน่ใจว่าไม่มีน้ำในแท้งค์แล้วหลังจากการพ่นไอน้ำเสร็จสิ้น ขอแนะนำให้ใช้การผสมผสานระหว่างน้ำปราศจากแร่ธาตุ/น้ำกลั่น (50%) กับน้ำก๊อก (50%) ถือหัวพ่นไอน้ำให้ห่างจากผ้าและกดปุ่มใช้พลังไอน้ำเป็นเวลา 10 วินาที เพื่อปล่อยให้หยดน้ำพ่นออกมา สำหรับคราบบนเสื้อ สามารถล้างออกได้ด้วยน้ำก๊อก สำหรับคราบที่หัวพ่นไอน้ำ สามารถเช็ดคราบสกปรกออกจากหัวพ่นไอน้ำด้วยผ้าชุบน้ำหมาด   เมื่อรีดผ้าในแนวนอน ตำแหน่งของแท่นวางเตารีด (ที่คุณวางเตารีดไว้) จะรบกวนการรีดผ้าของฉัน  แท่นวางเตารีดจะอยู่ที่ด้านข้างของบอร์ดแทนที่จะเป็นด้านบนของโต๊ะรองรีด  เปลี่ยนตำแหน่งของแท่นวางเตารีดไปที่ด้านบนของโต๊ะรองรีดเมื่อรีดในแนวนอน   โต๊ะรองรีดสูงเกินไปสำหรับฉันเมื่ออยู่ในแนวนอน  ความสูงของเสาจะไม่ถูกปรับเมื่อเปลี่ยนจากตำแหน่งแนวตั้ง/เอียงเป็นตำแหน่งแนวนอน  ลดความสูงของเสาลงเมื่อรีดในแนวนอน    35 SYS_LOCALE Thai 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:02 Ürün hakkında genel bilgiler 2619 cd269e6f0fad4272989daee983588290 765333 true true true false 38 2640990 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:02 14 Topic 1 0 765333 735878 38   Ürün hakkında genel bilgiler   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Ütü başlığı Buhar hortumu Ütü platformu Ütü platformu kolu Bacak Bacak klipsleri Tekerlekler Stand Taban Su haznesi Işıklı güç düğmesi Askı kancası Ütü Masası Masa kılıfı   35 SYS_LOCALE Turkish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:02 Uyarılar 2619 7ab358156015428e8bdb473ff4fed3c4 765334 true true true false 38 2640991 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:02 14 Topic 1 0 765334 737373 38   Uyarılar   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Ütü, sıcak buhar verir. Ütü buhar verirken ütüyü asla birine doğru tutmayın.   Kendi elinize veya başkasının eline yakın yerlere buhar uygulamayın.   Ütü yaparken elinizi destek olarak giysinin altına koymayın.   Ütüyü masa üzerinde bırakmayın. Buhar hortumu ütüyü aşağı çekebilir ve ütü düşebilir.   Ütüyü bir yüzeye düz olmayacak şekilde koymayın.   Buhar plakasını açıkta bırakmayın.   Kullanmadığınız zamanlarda ütüyü platforma yerleştirin.   Ütüyü platforma dikey konumda yerleştirmeyin. Bu, ütünün platformdan düşmesine neden olabilir.   Ütüyü, platforma her zaman yatay konumda yerleştirin.   Ütüyü, platforma eğik bir konumda yerleştirmeyin. Bu, ütünün platformdan düşmesine neden olabilir.   Ütüyü, platforma her zaman yatay konumda yerleştirin.   5 kg'dan fazla yük koymayın.    35 SYS_LOCALE Turkish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:02 Montaj 2619 4f9771fe710a4a8fb33f24799cae6ca7 765335 true true true false 38 2640992 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:02 14 Topic 1 0 765335 737374 38   Montaj   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Taban klipsini açın ve bacağı tabana yerleştirin.   Taban klipsini kilitleyin. Alt bacak klipsini açın. Bacağı uzatın.   Alt bacak klipsini kilitleyin. Masa yatırma kolunun kilidini açın. Bacağı uzatın.   Masa yatırma kolunu kilitleyin. Üst bacak klipsini açın.   Bir "tık" sesi duyana kadar masayı yerleştirin. Ütü masası kılıfını ütü masasının üzerine yerleştirin ve elastik bantları ütü masası kancalarına geçirin.   Ütü masasını, bacağın üst kısmına yerleştirin. Üst bacak klipsini kilitleyin.   Masa tokası klipslerini bacak klipslerine takın.   Toka klipsleri tam olarak takıldığında bir tık sesi duyulur.   Platformu, bir "tık" sesi gelene kadar ütü platformu koluna takın.   Sol taraftan takma: Sol elini kullananlar için. Sağ taraftan takma: Sağ elini kullananlar için.   Ütü platformu kolunu bacağa takın.   Platform tam olarak takıldığında bir tık sesi duyulur.   Tabanı standa, ütüyü de platforma yerleştirin. Kurulum tamamlanmıştır.    35 SYS_LOCALE Turkish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:03 Ürün yüksekliğini ayarlama 2619 b9d6ac9b87b340ad937969da7fd19ce6 765336 true true true false 38 2640993 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:03 14 Topic 1 0 765336 737410 38   Ürün yüksekliğini ayarlama   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Alt bacak klipsini açın.   Bacağı aşağı itin veya bacağı istenen yüksekliğe çekin.   Alt bacak klipsini tekrar kilitleyin.   35 SYS_LOCALE Turkish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:03 Masayı, dikey konumdan eğik konuma getirme 2619 57d8617da27f4475afcd4145437ae708 765337 true true true false 38 2640994 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:03 14 Topic 1 0 765337 737408 38   Masayı, dikey konumdan eğik konuma getirme   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Masa yatırma kolunun kilidini açın.   Masayı, istediğiniz açıyı elde edene kadar aşağı itin.   Masa yatırma kolunu kilitleyin.   Artık eğik konumda ütü yapmaya hazırsınız.   35 SYS_LOCALE Turkish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:03 Masayı, dikey konumdan yatay konuma getirme 2619 1836c2fd8afa4839b3fdf83d02f1d202 765338 true true true false 38 2640995 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:03 14 Topic 1 0 765338 737409 38   Masayı, dikey konumdan yatay konuma getirme   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Masa yatırma kolunun kilidini açın.   Masayı, istediğiniz açıyı elde edene kadar aşağı itin.   Masa yatırma kolunu kilitleyin.   Ütü platformu kolundaki düğmeye basın.   Platformun alt kısmı sıcaktır, burayı tutmayın.   Ütü sapını tutun ve ütü platformunu dışarı doğru çekin.   Ütü platformunu ütü masasının üstüne takın.   Platform tam olarak takıldığında bir tık sesi duyulur.   Artık yatay konumda ütü yapmaya hazırsınız.   35 SYS_LOCALE Turkish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:04 Su haznesinin doldurulması 2619 504602e9c6e44d18837a0845b6b7ee4f 765339 true true true false 38 2640996 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:04 14 Topic 1 0 765339 737407 38   Su haznesinin doldurulması   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Su haznesini tabandan çıkarın.   MAX işaretine kadar musluk suyuyla doldurun.   Önce alt kısmını tabana yerleştirerek su haznesini tabana geri takın. Ardından su haznesinin üst kısmını yerine oturana kadar itin.   35 SYS_LOCALE Turkish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:04 Ürünü çalıştırma 2619 9f9ccd8b44c047aea00447f4ab593eda 765340 true true true false 38 2640997 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:04 14 Topic 1 0 765340 737411 38   Ürünü çalıştırma   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Cihazın fişini topraklı prize takın.   Cihazı açmak için güç düğmesine basın.   Beyaz güç düğmesi ışığı yanıp sönmeye başlayarak cihazın ısınmakta olduğunu gösterir (yaklaşık 90 saniye sürer). Cihaz kullanıma hazır olduğunda ışık sabit bir şekilde yanar.   35 SYS_LOCALE Turkish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:04 Buhar miktarını değiştirme 2619 3cbb7d57dea74c6598778673d655d0b4 765341 true true true false 38 2640998 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:04 14 Topic 1 0 765341 764304 38   Buhar miktarını değiştirme   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false      AIS8540 için: Farklı buhar miktarları arasında geçiş yapmak için mod düğmesine basın. Buhar modunu yalnızca cihaz kullanıma hazır olduktan sonra değiştirebilirsiniz. Ütülenebilir kumaşlar üzerinde 3 modu da kullanabilirsiniz.   1 buhar bulutu: Daha yumuşak kumaşlar (ör. ipek, yün) için daha az buhar istiyorsanız. 2 buhar bulutu: Bu, tüm kumaşlar için uygun olan varsayılan buhar ayarıdır. 3 buhar bulutu: Daha sert kumaşlar (ör. pamuk, keten) için daha fazla buhar istiyorsanız.    AIS8530 için: Farklı buhar miktarları arasında geçiş yapmak için mod düğmesine basın. Buhar modunu yalnızca cihaz kullanıma hazır olduktan sonra değiştirebilirsiniz. Ütülenebilir kumaşlar üzerinde 2 modu da kullanabilirsiniz.   2 buhar bulutu: Bu, tüm kumaşlar için uygun olan varsayılan buhar ayarıdır. 3 buhar bulutu: Daha sert kumaşlar (ör. pamuk, keten) için daha fazla buhar istiyorsanız.   35 SYS_LOCALE Turkish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:04 Buharı etkinleştirme 2619 f9a10cc4dc464ad1b0848b61e590604e 765342 true true true false 38 2640999 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:04 14 Topic 1 0 765342 737413 38   Buharı etkinleştirme   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Ütülemeye başlamak için buhar tetiğini basılı tutun. Not: Her kullanım başında ütüden su sızabilir. Kumaşta su lekeleri oluşmasını önlemek için ütülemeden önce buhar tetiğine 10 saniye basın.   Buhar çıkmasını durdurmak için buhar tetiği düğmesini bırakın.   35 SYS_LOCALE Turkish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:05 Buhar kilidi modu 2619 17dfde78ccd841d7bef23963a6cc7e67 765343 true true true false 38 2641000 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:05 14 Topic 1 0 765343 737414 38   Buhar kilidi modu   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Sürekli buhar için buhar tetiğine iki kez hızlıca basın.   8 dakika boyunca sürekli buhar çıkışı etkin olur.   Buhar kilidini durdurmak için buhar tetiği düğmesine bir kez basın.   Buhar çıkışı durur.   35 SYS_LOCALE Turkish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:05 Buhar püskürtme modu 2619 9caa763611764fb0bb7050dbf57ecc8e 765344 true true true false 38 2641001 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:05 14 Topic 1 0 765344 737415 38   Buhar püskürtme modu   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Yanıp sönmeye başlayana kadar 2 saniye boyunca güç düğmesini basılı tutun.   Buhar tetiğine iki kez hızlıca basın.   3 saniye boyunca buhar püskürtme modu etkin olur. Buhar püskürtme işlevini durdurmak için buhar tetiğine bir kez basın.    35 SYS_LOCALE Turkish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:06 Askı kancası 2619 3ac44f9304cc447ba85d59d800c0cb7c 765345 true true true false 38 2641002 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:06 14 Topic 1 0 765345 737416 38   Askı kancası   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Ütü masasının arkasında bulunan askı kancasını yukarı çevirin.   Askıyı kancaya yerleştirin. Giysiye dikey olarak buhar uygulayabilirsiniz.   Giysiyi, masaya eğik konumda yerleştirmek için askı kancasını masanın arkasına çevirin.   Giysiyi, masanın üstüne asın.   Yatay konumdayken saklamak için askı kancasını masanın arkasına çevirin.      35 SYS_LOCALE Turkish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:06 Otomatik kapanma 2619 ee93a6b9405f4586845b88845005084f 765346 true true true false 38 2641003 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:06 14 Topic 1 0 765346 737417 38   Otomatik kapanma   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Cihaz 10 dakika kullanılmadığında otomatik kapanma moduna girer.   Otomatik kapanma moduna girdikten sonra güç düğmesi yanıp söner ve cihaz soğumaya başlar.   10 dakika boyunca dokunulmazsa cihaz otomatik olarak kapanır.   Cihazı tekrar etkinleştirmek için açma/kapama düğmesine basın.   Beyaz güç düğmesi ışığı yanıp sönmeye başlayarak cihazın ısınmakta olduğunu gösterir (yaklaşık 90 saniye sürer). Cihaz kullanıma hazır olduğunda ışık sabit bir şekilde yanar.    35 SYS_LOCALE Turkish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:06 Sökülebilir taban 2619 d98def466353460ba454e6373eb7a888 765347 true true true false 38 2641004 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:06 14 Topic 1 0 765347 737418 38   Sökülebilir taban   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Ütü platformu kolundaki düğmeye basın. Daha sonra ütü sapını tutarak ütü platformunu dışarı doğru çekin.   Ütüyü ve platformu tabana yerleştirin.   Tabanı standdan çıkarın.     Ütülenebilir eşyaları (ör. yumuşak oyuncaklar, kanepe, perdeler) ütülemek için tabanla birlikte hareket edebilirsiniz.       35 SYS_LOCALE Turkish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:07 Dikey konumda ütüleme 2619 ab6f0a1c9f9640d69db8d49669471546 765348 true true true false 38 2641005 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:07 14 Topic 1 0 765348 737419 38   Dikey konumda ütüleme   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Gömleği, yakası aşağı bakacak şekilde yerleştirin. Ütüyü yakaya bastırarak aşağı doğru kaydırın.   Ütü yapmak istediğiniz alanı ütü masasının yüzeyine yerleştirin. Ütüyü gömleğin ön tarafına bastırarak aşağı doğru kaydırın.   Ütü yapmak istediğiniz alanı ütü masasının yüzeyine yerleştirin. Ütüyü gömleğin arka tarafına bastırarak aşağı doğru kaydırın.   Kolları, manşet aşağı doğru bakacak şekilde yerleştirin. Ütüyü kollara bastırarak aşağı doğru kaydırın.   Yan dikişleri pantolonun alt kısmı aşağı doğru bakacak şekilde yerleştirin. Ütüyü dikişlere bastırarak aşağı doğru kaydırın.   Pantolonu yana bakacak şekilde asmak için askı kancasını kullanın. Ütüyü dikişlere bastırarak aşağı doğru kaydırın.   Tişörtü asmak için askı kancasını kullanın. Ütüyü tişörte bastırarak aşağı doğru kaydırın.   Eteği asmak için askı kancasını kullanın. Pileleri tek tek ütülemek için yukarı kaldırın.   35 SYS_LOCALE Turkish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:07 Eğik konumda ütüleme 2619 a241a8e7b5d24e43b50ad4058dadf7f6 765349 true true true false 38 2641006 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:07 14 Topic 1 0 765349 737420 38   Eğik konumda ütüleme   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Yan dikişleri pantolonun alt kısmı aşağı doğru bakacak şekilde yerleştirin. Ütüyü dikişlere bastırarak aşağı doğru kaydırın.   Ütü yapmak istediğiniz alanı ütü masasının yüzeyine yerleştirin. Ütüyü elbisenin ön tarafına bastırarak aşağı doğru kaydırın.   Ütü yapmak istediğiniz alanı ütü masasının yüzeyine yerleştirin. Ütüyü gömleğin ön tarafına bastırarak aşağı doğru kaydırın.   35 SYS_LOCALE Turkish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:07 Yatay konumda ütüleme 2619 ef9d4f2900e24e5ab85f598b297f8267 765350 true true true false 38 2641007 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:07 14 Topic 1 0 765350 737421 38   Yatay konumda ütüleme   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Yakayı ütü masasının üzerine yerleştirin. Ütüyü yaka boyunca bastırarak kaydırın.   Ütü yapmak istediğiniz alanı ütü masasının yüzeyine yerleştirin. Düz olduğundan emin olmak için gömleği çekin. Ütüyü gömleğin ön tarafına bastırarak kaydırın.   Robayı ütü masasının ön tarafından sarkıtın. Ütüyü gömleğin robası boyunca bastırarak kaydırın.   Pantolonu ütü masasının ön kısmına geçirin. Ütüyü ütülemek istediğiniz alanda bastırarak kaydırın.   35 SYS_LOCALE Turkish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:08 Temizlik ve bakım 2619 6c0c8051d20745569fa47b51ee0654f8 765351 true true true false 38 2641008 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:08 14 Topic 1 0 765351 737422 38   Temizlik ve bakım   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Cihazı kapatın.   Cihazın fişini çekin.   Cihazın soğumasını bekleyin (yaklaşık 60 dakika).   Cihazı temizleyin ve ütü başlığı üzerindeki kalıntıları nemli bir bezle silin. Aşındırıcı sıvı temizlik maddeleri kullanmayın.   Kullanımdan sonra su haznesini daima boşaltın. Bunun amacı kireç oluşumunu önlemek ve iyi buhar performansını korumaktır.   Buhar hortumunu ve güç kablosunu saklama kancasına sarın.    35 SYS_LOCALE Turkish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:08 Sökme 2619 3f8915ac9e824b6aacb787c20fd4d956 765352 true true true false 38 2641009 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:08 14 Topic 1 0 765352 737423 38   Sökme   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Tabanı ve ütüyü standdan ve ütü platformundan çıkarın.   Ütü platformu kolundaki düğmeye basın ve çekerek çıkarın.     Masa tokası klipslerine basın.   Ardından toka klipslerini yuvalardan dışarı itin.   Üst bacak klipsinin kilidini açarak ütü masasını bacaktan çıkarın.   Bacağı tamamen katlamak için masa yatırma kolunun ve birinci bacak klipsinin kilidini açın.     Taban klipsini açarak bacağı standdan çıkarın.   35 SYS_LOCALE Turkish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:08 Saklama 2619 5e4ac1309c8847b78063f9e526da2c21 765353 true true true false 38 2641010 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:08 14 Topic 1 0 765353 737424 38   Saklama   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Cihazı geriye doğru eğin ve tekerlekleri kullanarak çekin.   Cihazı ileriye, vücudunuza doğru eğin ve tekerlekleri kullanarak itin.   Cihazı taşımaya ve kaldırmaya çalışmayın.   35 SYS_LOCALE Turkish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:08 Sorun giderme 2619 83335b0ad2bd494f8f9be45d4804cfde 765354 true true true false 38 2641011 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:08 14 Topic 1 0 765354 737425 38   Sorun giderme   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   Bu bölümde cihaz ile ilgili en sık karşılaşılan sorunlar özetlenmiştir. Sorunu aşağıdaki bilgilerle çözemiyorsanız sık sorulan sorular listesi için  www.philips.com/support adresini ziyaret edin veya ülkenizdeki Müşteri Destek Merkezi ile iletişime geçin.    Sorun  Nedeni  ﻿﻿Çözüm   Cihaz buhar üretmiyor.  Buhar üretici yeterince ısınmamıştır (güç düğmesi yanıp söner).  Cihazın ısınması için 80 saniye bekleyin. Cihaz kullanıma hazır hale geldiğinde ışık sürekli yanar.     Cihaz 10 dakikadan uzun bir süre kullanılmadığında güvenli otomatik kapanma işlevi devreye girmiştir (güç düğmesi yanıp söner).  Güç düğmesine basın ve cihazın tekrar ısınması için 90 saniye bekleyin.     Buhar yaymak için buhar tetiğine basılmamıştır.  Buharı etkinleştirmek için buhar tetiğine basın.     Haznedeki su miktarı yeterli değildir veya hazne düzgün takılmamıştır.  Su haznesini doldurun ve düzgün şekilde takın.     Buhar kilidi modu 8 dakika için etkinleştirilmiştir.  Buhar kilidi modunu tekrar etkinleştirmeden önce 5 saniye bekleyin. Normal buharlama, buhar kilidi modu sona erdikten hemen sonra da etkinleştirilebilir.   Buhar üreticinin tabanından su damlıyor.  Su haznesi düzgün takılmamıştır.  Su haznesini düzgün bir şekilde takın.     Su haznesi aşırı doldurulmuştur.  Hazneyi  MAX işaretine kadar doldurun.   Buhar kilidi etkinleştirilemiyor.  Buhar kilidi işlevine girilemiyor.  Buhar kilidi fonksiyonunu etkinleştirmek için çift dokunun.   Buhar üretici başlığı tutucuya yerleştirildikten sonra buhar otomatik olarak durmaz.  Buhar kilidi fonksiyonu etkin.  Buhar kilidini devre dışı bırakmak için bir kez basın.   Ütü masası kılıfı ıslanıyor veya buharlama sırasında kumaş üzerinde su damlacıkları oluşuyor.  Uzun süre buharlama yaptıktan sonra ütü masası örtüsü üzerinde buhar yoğunlaşmıştır.  Kaldırmadan önce kurumaya bırakın. Yıprandıysa ütü masası kılıfını değiştirin. Philips Yetkili Servis Merkezinden yeni bir ütü masası kılıfı satın alın.   Ütü masası kullanım sırasında sarsılıyor.  Bacak, ürünün tabanına sabitlenmemiştir.  Taban klipsinin tabana sabitlendiğinden ve kilitlendiğinden emin olun.     Masa, bacağa sabitlenmemiştir.  Ütü masası toka klipslerinin bacağın bacak klipslerine sabitlendiğinden emin olun.   Ütü masası yatırılamaz veya yatay konumda kullanılamaz.  Masa yatırma kolu serbest bırakılmamış.  Masayı istenen konuma yatırmak için yatırma kolunun kilidini açtığınızdan emin olun. İstenen konuma ulaşıldıktan sonra, masayı sabitlemek için yatırma kolunu kilitleyin.   Buhar üretici başlığından su damlacıkları akıyor veya bazen cihaz garip sesler çıkarıyor.  Buhar, hortumdaki suya yoğunlaşır ve buhar akışının sorunsuz olmasını sağlar.  Hortumu düzleştirerek dik konuma için buhar üretici başlığını kaldırın. Buhar üretici başlığı giysiden uzak tutun ve ilk su damlacıklarının dışarı çıkması için buhar tetiğine 10 saniye basın.   İlk birkaç kullanımda buhar üretici başlığından beyaz tortular çıkar.  Bu durum normaldir. Cihaz kalite testlerinden geçmiştir ve bazı kalıntı parçacıkları olabilir.  Kumaştaki parçacıkları sallamanız/fırçalamanız yeterlidir. Islak bez kullanmayın.   Buhar üretici başlıktan kirli su, kahverengi atıklar veya beyaz tortular çıkıyor ve giysiyi lekeliyor.  Su haznesine kimyasal maddeler veya katkı maddeleri eklenmiştir.  Cihazda kesinlikle kimyasal maddeler veya katkı maddeleri kullanmayın. Su haznesini suyla doldurun ve kimyasal kalıntılarını temizlemek için 1 dolu hazneyi buharla boşaltın. Kumaş üzerinde leke varsa, musluk suyu altında yıkayın. Buhar üretici başlıkta leke varsa buhar üretici başlığındaki kalıntıları nemli bir bezle silin.     Bulunduğunuz yere bağlı olarak su sertliği seviyesi yüksek olabilir ve hızlı kireç birikmesine neden olur.  Buharlama işleminden sonra su haznesinin boşaltıldığından emin olun. Musluk suyu (%50) ile karıştırılmış demineralize/damıtılmış su (%50) kombinasyonunun kullanılması tavsiye edilir. Buhar üretici başlığı giysiden uzak tutun ve ilk su damlacıklarının dışarı çıkması için buhar tetiğine 10 saniye basın. Kumaş üzerinde leke varsa, musluk suyu altında yıkayın. Buhar üretici başlıkta leke varsa buhar üretici başlığındaki kalıntıları nemli bir bezle silin.   Yatay konumda ütüleme yaparken ütü platformunun konumu (ütünün yerleştirildiği yer) ütü yapmama engel oluyor.  Ütü platformu, masanın üst kısmı yerine masanın yan tarafındadır.  Yatay olarak ütü yaparken ütü platformu konumunu, ütü masasının üst kısmına getirin.   Yatay konumdayken masa benim için çok yüksek oluyor.  Dikey/eğik konumundan yatay konuma geçerken bacak yüksekliği ayarlanmamıştır.  Yatay olarak ütülerken bacak yüksekliğini alçaltın.    35 SYS_LOCALE Turkish 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:29 Огляд виробу 2619 73b592cc51934cc99b109c493e0e83d7 765356 true true true false 39 2641013 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:29 14 Topic 1 0 765356 735878 39   Огляд виробу   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Головка праски Шланг подачі пари Підставка для праски Поперечка підставки для праски Стійка Затискувачі для стійки Коліщатка Підставка Платформа Резервуар для води Кнопка живлення з підсвіткою Гачок для підвішування Дошка для прасування Покриття дошки   35 SYS_LOCALE Ukrainian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:30 Попередження 2619 a25b7104b0d94c459750962d4f135e40 765357 true true true false 39 2641014 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:30 14 Topic 1 0 765357 737373 39   Попередження   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Із праски виходить гаряча пара. У жодному разі ні на кого не направляйте праску, поки вона подає пару.   Не направляйте пару на руки.   Не використовуйте руку як опору для одягу.   Не залишайте праску на дошці. Шланг подачі пари може потягнутися вниз і скинути праску.   Не ставте праску нерівно на поверхню.   Не залишайте парову пластину відкритою.   Ставте праску на підставку, коли нею не користуєтеся.   Не кладіть праску на підставку у вертикальному положенні. Це може призвести до падіння праски з підставки.   Завжди кладіть праску на підставку в горизонтальному положенні.   Не кладіть праску на підставку в нахиленому положенні. Це може призвести до падіння праски з підставки.   Завжди кладіть праску на підставку в горизонтальному положенні.   Не ставте вантаж вагою понад 5 кг.    35 SYS_LOCALE Ukrainian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:30 Збирання 2619 942725ec67d343a08178c17abfadefcb 765358 true true true false 39 2641015 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:30 14 Topic 1 0 765358 737374 39   Збирання   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Розблокуйте затискач для платформи і вставте стійку на платформу.   Заблокуйте затискач для платформи. Розблокуйте нижній затискач для стійки. Розкладіть стійку.   Заблокуйте нижній затискач для стійки. Розблокуйте важіль нахилу дошки. Розкладіть стійку.   Заблокуйте важіль нахилу дошки. Розблокуйте верхній затискач для стійки.   Зберіть дошку (має пролунати звук клацання). Натягніть чохол на дошку для прасування й зачепіть гумки за гачки дошки.   Вставте дошку для прасування вгорі стійки. Заблокуйте верхній затискач для стійки.   Вставте затискувачі для кріплення дошки через затискувачі для стійки.   Коли затискувачі для кріплення буде повністю вставлено, ви почуєте звук клацання.   Вставте підставку в кронштейн праски, поки не почуєте звук клацання.   Вставлення з лівого боку: для шульг. Вставлення з правого боку: для праворуких.   Вставте поперечку підставки для праски у стійку.   Коли підставку буде повністю вставлено, ви почуєте звук клацання.   Розмістіть платформу на стійці, а праску — на підставці. Встановлення завершено.    35 SYS_LOCALE Ukrainian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:30 Регулювання висоти пристрою 2619 59a76449dbcf48abaffceed9f97873a7 765359 true true true false 39 2641016 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:30 14 Topic 1 0 765359 737410 39   Регулювання висоти пристрою   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Розблокуйте нижній затискач для стійки.   Посуньте стійку вниз або потягніть вгору до потрібної висоти.   Зафіксуйте нижній затискач для стійки на місце.   35 SYS_LOCALE Ukrainian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:31 Змінення положення дошки з вертикального в нахилене 2619 766ba8f0d99a4a029ea736ff6b8060d7 765360 true true true false 39 2641017 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:31 14 Topic 1 0 765360 737408 39   Змінення положення дошки з вертикального в нахилене   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Розблокуйте важіль нахилу дошки.   Опустіть дошку під потрібним кутом.   Заблокуйте важіль нахилу дошки.   Можна прасувати в нахиленому положенні.   35 SYS_LOCALE Ukrainian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:31 Змінення положення дошки з вертикального в горизонтальне 2619 ab30b290002e4281a9d98b4fb5a90681 765361 true true true false 39 2641018 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:31 14 Topic 1 0 765361 737409 39   Змінення положення дошки з вертикального в горизонтальне   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Розблокуйте важіль нахилу дошки.   Опустіть дошку під потрібним кутом.   Заблокуйте важіль нахилу дошки.   Натисніть кнопку на поперечці підставки для праски.   Не тримайте за низ підставки, оскільки він може бути гарячим.   Візьміть за ручку праски і вийміть підставку для праски.   Вставте підставку для праски у верхню частину дошки для прасування.   Коли підставку буде повністю вставлено, ви почуєте звук клацання.   Можна прасувати в горизонтальному положенні.   35 SYS_LOCALE Ukrainian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:31 Наповнення резервуара для води 2619 f6e9c8bafcdb481780a9baf4ba230cd5 765362 true true true false 39 2641019 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:31 14 Topic 1 0 765362 737407 39   Наповнення резервуара для води   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Зніміть резервуар для води з платформи.   Залийте в нього воду до позначки "MAX".   Поставте резервуар для води назад у платформу, спочатку встановлюючи нижню його частину. Після цього натискайте на верхню частину резервуара для води, доки його не буде зафіксовано на місці.   35 SYS_LOCALE Ukrainian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:32 Увімкнення виробу 2619 ed4d307defde487c9de0e9d5d9faa223 765363 true true true false 39 2641020 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:32 14 Topic 1 0 765363 737411 39   Увімкнення виробу   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Підключіть вилку до заземленої розетки.   Натисніть кнопку живлення, щоб увімкнути пристрій.   Біла кнопка живлення почне блимати, повідомляючи, що пристрій нагрівається (приблизно 90 секунд). Коли пристрій можна буде використовувати, індикатор постійно світитиметься.   35 SYS_LOCALE Ukrainian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:32 Регулювання інтенсивності подавання пари 2619 53c13b92756a461c8baf769af2938bbd 765364 true true true false 39 2641021 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:32 14 Topic 1 0 765364 764304 39   Регулювання інтенсивності подавання пари   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false      Для AIS8540: Регулюйте інтенсивність подавання пари за допомогою кнопки режиму. Змінити режим подавання пари можна лише після того, як пристрій буде готовий до роботи. Усі 3 режими можна використовувати для тканин, які можна прасувати.   1-ша парова хмара: Якщо необхідно зменшити інтенсивність подавання пари для м’яких тканин (наприклад, шовк, вовна). 2-га парова хмара: Це налаштування подавання пари за замовчуванням, яке підходить для всіх тканин. 3-тя парова хмара: Якщо необхідно збільшити інтенсивність подавання пари для цупкіших тканин (наприклад, бавовна, льон).    Для AIS8530: Регулюйте інтенсивність подавання пари за допомогою кнопки режиму. Змінити режим подавання пари можна лише після того, як пристрій буде готовий до роботи. Усі 2 режими можна використовувати для тканин, які можна прасувати.   2-тя парова хмара: Це налаштування подавання пари за замовчуванням, яке підходить для всіх тканин. 3-тя парова хмара: Якщо необхідно збільшити інтенсивність подавання пари для цупкіших тканин (наприклад, бавовна, льон).   35 SYS_LOCALE Ukrainian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:32 Увімкнення пари 2619 e81cb2bdd47342779eda597c44efa981 765365 true true true false 39 2641022 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:32 14 Topic 1 0 765365 737413 39   Увімкнення пари   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Щоб почати прасувати, натисніть та утримуйте кнопку відпарювання. Примітка. На початку кожного сеансу прасування з праски може виливатися вода. Перед прасуванням натисніть кнопку відпарювання на 10 секунд, щоб запобігти утворенню плям води на одязі.   Відпустіть кнопку відпарювання, щоб зупинити подачу пари.   35 SYS_LOCALE Ukrainian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:32 Режим фіксації подачі пари 2619 ade51b0e4b8e4e4e914af12b9903c5c6 765366 true true true false 39 2641023 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:32 14 Topic 1 0 765366 737414 39   Режим фіксації подачі пари   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Швидко двічі натисніть кнопку відпарювання для постійного подавання пари.   Постійну подачу пари буде активовано на 8 хвилини.   Натисніть кнопку відпарювання один раз, щоб вимкнути режим фіксації подачі пари.   Подачу пари буде припинено.   35 SYS_LOCALE Ukrainian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:33 Режим парового удару 2619 7414be9d659e4a23acee145865d71a5b 765367 true true true false 39 2641024 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:33 14 Topic 1 0 765367 737415 39   Режим парового удару   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Натисніть і втримуйте кнопку живлення протягом 2 секунд, доки вона не почне блимати.   Двічі натисніть кнопку подавання пари.   Режим парового удару буде активовано на 3 секунди. Щоб вимкнути функцію парового удару, натисніть кнопку відпарювання один раз.    35 SYS_LOCALE Ukrainian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:33 Гачок для підвішування 2619 1ef31121ed314308966298b2b3924e41 765368 true true true false 39 2641025 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:33 14 Topic 1 0 765368 737416 39   Гачок для підвішування   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Підніміть гачок для підвішування, розташований на задній стороні дошки для прасування.   Повісьте вішак на гачок. Одяг можна відпарювати вертикально.   Щоб розмістити одяг на дошці в похиленому положенні, переверніть гачок для підвішування на задній стороні дошки.   Натягніть одяг на дошку.   Переверніть гачок для підвішування на задній стороні дошки для зберігання в горизонтальному положенні.      35 SYS_LOCALE Ukrainian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:33 Автовимкнення 2619 be2608ea83c6446388aaae8349bdbf69 765369 true true true false 39 2641026 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:33 14 Topic 1 0 765369 737417 39   Автовимкнення   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Якщо не використовувати пристрій протягом 10 хвилин, він перейде в режим автоматичного вимкнення.   Після активації режиму автоматичного вимкнення кнопка живлення блиматиме, а пристрій почне охолоджуватися.   Якщо не користуватися пристроєм ще 10 хвилин, він автоматично вимкнеться.   Щоб увімкнути пристрій знову, натисніть кнопку "увімк./вимк.".   Біла кнопка живлення почне блимати, повідомляючи, що пристрій нагрівається (приблизно 90 секунд). Коли пристрій можна буде використовувати, індикатор постійно світитиметься.    35 SYS_LOCALE Ukrainian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:34 Знімна платформа 2619 add22c544475498993f0df84e43f2049 765370 true true true false 39 2641027 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:34 14 Topic 1 0 765370 737418 39   Знімна платформа   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Натисніть кнопку на поперечці підставки для праски. Після цього візьміть за ручку праски і вийміть підставку для праски.   Вставте праску й закріпіть її на платформі.   Зніміть платформу з підставки.     Ви можете переміщатися разом з платформою, щоб попрасувати певні предмети (наприклад, м’які іграшки, диван, штори).       35 SYS_LOCALE Ukrainian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:34 Як прасувати у вертикальному положенні 2619 36acb1890e294c8dabc1e22e067cb99c 765371 true true true false 39 2641028 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:34 14 Topic 1 0 765371 737419 39   Як прасувати у вертикальному положенні   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Розмістіть сорочку комірцем донизу. Проведіть праскою вниз, притискаючи її до коміра.   Покладіть частину, яку збираєтеся прасувати, на дошку для прасування. Проведіть праскою вниз, притискаючи її до передньої частини сорочки.   Покладіть частину, яку збираєтеся прасувати, на дошку для прасування. Проведіть праскою вниз, притискаючи її до задньої частини сорочки.   Розмістіть рукави манжетами донизу. Проведіть праскою вниз, притискаючи її до рукавів.   Складіть бокові шви так, щоб низ штанів було спрямовано донизу. Проведіть праскою вниз, притискаючи її до швів.   Повісьте штани на вішалку лицьовою стороною на бік. Проведіть праскою вниз, притискаючи її до швів.   Повісьте футболку на вішалку. Проведіть праскою вниз, притискаючи її до футболки.   Повісьте спідницю на вішалку. Підніміть складки, щоб пропрасувати їх окремо.   35 SYS_LOCALE Ukrainian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:34 Як прасувати в нахиленому положенні 2619 d284feddff80409d8c80e5070a80e046 765372 true true true false 39 2641029 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:34 14 Topic 1 0 765372 737420 39   Як прасувати в нахиленому положенні   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Складіть бокові шви так, щоб низ штанів було спрямовано донизу. Проведіть праскою вниз, притискаючи її до швів.   Покладіть частину, яку збираєтеся прасувати, на дошку для прасування. Проведіть праскою вниз, притискаючи її до передньої частини сукні.   Покладіть частину, яку збираєтеся прасувати, на дошку для прасування. Проведіть праскою вниз, притискаючи її до передньої частини сорочки.   35 SYS_LOCALE Ukrainian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:35 Як прасувати в горизонтальному положенні 2619 69ed4b75d0864bbeb23d2451bce4d272 765373 true true true false 39 2641030 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:35 14 Topic 1 0 765373 737421 39   Як прасувати в горизонтальному положенні   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Розмістіть комір на дошці для прасування. Притискаючи праску, проведіть нею вздовж коміра.   Покладіть частину, яку збираєтеся прасувати, на дошку для прасування. Розправте сорочку, щоб переконатися, що вона випрасувана. Притискаючи праску, проведіть нею по передній частині сорочки.   Розмістіть кокетку вздовж передньої частини дошки для прасування. Притискаючи праску, проведіть нею вздовж кокетки сорочки.   Просуньте штани через передню частину дошки для прасування. Притискаючи праску, проведіть нею по частині, яку ви хочете пропрасувати.   35 SYS_LOCALE Ukrainian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:35 Чищення та догляд 2619 4e583159263846d3a4de86519e6e7a2d 765374 true true true false 39 2641031 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:35 14 Topic 1 0 765374 737422 39   Чищення та догляд   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Вимкніть пристрій.   Від’єднайте пристрій від мережі.   Дайте пристрою охолонути (приблизно 60 хвилин).   Очистьте пристрій і видаліть будь-які забруднення з головки праски вологою ганчіркою. Не використовуйте абразивні засоби для чищення.   Завжди спорожняйте резервуар для води після використання. Це необхідно для запобігання утворенню накипу та підтримання високої інтенсивності подавання пари.   Намотайте шланг подачі пари і шнур живлення на гачок для зберігання.    35 SYS_LOCALE Ukrainian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:35 Демонтаж 2619 56c465772bd34460892e1c899cccf783 765375 true true true false 39 2641032 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:35 14 Topic 1 0 765375 737423 39   Демонтаж   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Зніміть платформу й праску зі стійки й підставки для праски.   Натисніть кнопку на поперечці підставки для праски та зніміть її.     Натисніть затискувачі для кріплення дошки.   Після цього витягніть затискачі кріплення з пазів.   Розблокуйте затискувач верхньої стійки й зніміть дошку для прасування зі стійки.   Розблокуйте важіль нахилу дошки й перший затискач стійки, щоб повністю скласти її.     Розблокуйте затискач для платформи, щоб зняти стійку з підставки.   35 SYS_LOCALE Ukrainian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:35 Зберігання 2619 042e1f8609ca48d9bb195baad43e8ced 765376 true true true false 39 2641033 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:35 14 Topic 1 0 765376 737424 39   Зберігання   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Нахиліть пристрій назад і тягніть його на коліщатах.   Нахиліть пристрій передньою частиною до тіла й переміщуйте його на коліщатах.   Не намагайтеся переносити та піднімати пристрій.   35 SYS_LOCALE Ukrainian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:36 Усунення несправностей 2619 1a726f46411e4f52ad677d8cef88d4db 765377 true true true false 39 2641034 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:36 14 Topic 1 0 765377 737425 39   Усунення несправностей   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   У цьому розділі подано основні проблеми, які можуть виникнути під час використання пристрою. Якщо ви не в змозі вирішити проблему за допомогою інформації, поданої нижче, відвідайте вебсайт  www.philips.com/support для перегляду списку частих запитань або зверніться до Центру обслуговування клієнтів у своїй країні.    Проблема  Причина  Вирішення   Пристрій не подає пари.  Відпарювач недостатньо нагрівся (блимає кнопка живлення).  Дайте пристрою нагрітися протягом 80 секунд. Коли пристрій буде готовим до використання, індикатор світитиметься без блимання.     Було активовано автоматичне вимкнення, коли пристрій не використовувався більше 10 хвилин (блимає кнопка живлення).  Натисніть кнопку живлення і зачекайте 90 секунд, поки пристрій знову нагріється.     Ви не натиснули кнопку відпарювання для подачі пари.  Щоб активувати подачу пари, натисніть кнопку відпарювання.     Низький рівень води в резервуарі або резервуар не встановлено належним чином.  Наповніть резервуар водою та встановіть його належним чином.     Було увімкнено режим фіксації подачі пари на 8 хвилин.  Почекайте 5 секунд, перш ніж знову активувати режим фіксації подачі пари. Активувати нормальне відпарювання можна відразу після завершення режиму фіксації подачі пари.   Із платформи відпарювача витікає вода.  Неправильно вставлено резервуар для води.  Встановіть резервуар належним чином.     Резервуар для води переповнений.  Налийте води до позначки  MAX.   Не вдається активувати фіксацію подачі пари.  Не вдається запустити функцію фіксації подачі пари.  Щоб увімкнути функцію фіксації подачі пари, натисніть двічі.   Після встановлення головки відпарювача на тримач подача пари не припиняється автоматично.  Увімкнено функцію фіксації подачі пари.  Натисніть один раз, щоб вимкнути фіксацію подачі пари.   Покриття дошки стає вологим або на відпареному одязі залишаються краплини води.  Після тривалого прасування з відпарюванням на покритті дошки сконденсувалася пара.  Дайте йому висохнути, перш ніж відкладати на зберігання. Заміняйте покриття дошки, якщо воно зношене. Придбайте нове покриття дошки в уповноваженому сервісному центрі Philips.   Дошка хитається під час використання.  Стійку не зафіксовано на платформі пристрою.  Переконайтеся, що затискач для стійки закріплено та зафіксовано на платформі.     Дошку не зафіксовано на стійці.  Переконайтеся, що затискачі кріплення дошки для прасування надійно закріплено на затискачах стійки.   Дошку не можна нахиляти чи використовувати в горизонтальному положенні.  Важіль нахилу дошки не розблокований.  Розблокуйте важіль нахилу, щоб можна було нахилити дошку до бажаного положення. Вибравши бажане положення, заблокуйте важіль нахилу, щоб зафіксувати дошку.   Із головки відпарювача крапає вода, а пристрій інколи видає звуки булькання.  Пара конденсується у воду в шлангу і впливає на плавний вихід пари.  Підніміть головку відпарювача, щоб випрямити шланг вертикально. Тримайте головку відпарювача подалі від одягу і натисніть кнопку відпарювання на 10 секунд, щоб вивільнити перші краплі води.   Протягом перших кількох сеансів використання з головки відпарювача виходять білі частинки накипу.  Це нормально, адже пристрій пройшов тестування якості й може містити залишки частинок.  Просто струсіть або за допомогою щітки почистьте частинки з одягу. Не використовуйте вологу ганчірку.   Із головки відпарювача на одяг виходить брудна вода, коричневі плями або білі частинки накипу.  У резервуар для води додано хімічні речовини або домішки.  Ніколи не використовуйте хімічних речовин чи домішок. Наповніть резервуар водою й дайте повному резервуару вийти у вигляді пари, щоб сполоснути його від залишків хімічних речовин. Щоб позбутися плям на одязі, сполосніть їх під проточною водою. Щоб позбутися плям на головці відпарювача, протріть відкладення вологою ганчіркою.     Залежно від того, де ви перебуваєте, рівень жорсткості води може бути високим, у результаті чого може швидко накопичуватися накип.  Після сеансу відпарювання завжди спорожнюйте резервуар для води. Рекомендується використовувати суміш демінералізованої/дистильованої води (50%) і води з-під крана (50%). Тримайте головку відпарювача подалі від одягу і натисніть кнопку відпарювання на 10 секунд, щоб вивільнити перші краплі води. Щоб позбутися плям на одязі, сполосніть їх під проточною водою. Щоб позбутися плям на головці відпарювача, протріть відкладення вологою ганчіркою.   Під час прасування в горизонтальному положенні розташування підставки для праски (на яку кладуть праску) заважає прасувати.  Підставка для праски розташована збоку дошки, а не зверху.  Розмістіть підставку для праски у верхній частині дошки під час прасування в горизонтальному положенні.   Дошка занадто висока для мене в горизонтальному положенні.  Висоту стійки неможливо регулювати в разі переходу з вертикального/нахиленого положення в горизонтальне.  Зменшіть висоту стійки під час прасування в горизонтальному положенні.    35 SYS_LOCALE Ukrainian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:59 Tổng quan về sản phẩm 2619 53162d7c369943cebae644f01f286cbb 765379 true true true false 40 2641036 Lyn Deng 2024-09-05T06:22:59 14 Topic 1 0 765379 735878 40   Tổng quan về sản phẩm   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Đầu bàn ủi Ống cấp hơi phun Giá đỡ bàn ủi Cần gắn giá đỡ bàn ủi Trụ Kẹp trụ Bánh xe Chân đế Đế Ngăn chứa nước Nút nguồn có đèn báo hiệu Móc treo Ván ủi Vỏ bọc ván ủi   35 SYS_LOCALE Vietnamese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:00 Cảnh báo 2619 b5d49b1903c84c6fb6126c26c0989fbb 765380 true true true false 40 2641037 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:00 14 Topic 1 0 765380 737373 40   Cảnh báo   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Hơi nước nóng phun ra từ bàn ủi. Tuyệt đối không chĩa bàn ủi về phía người khác khi bàn ủi đang phun hơi nước.   Không phun hơi nước gần tay bạn hoặc tay người khác.   Không dùng tay để đỡ quần áo khi ủi.   Không đặt bàn ủi trên ván ủi. Ống cấp hơi nước có thể tuột xuống và làm rơi bàn ủi.   Không đặt bàn ủi khập khiễng trên bề mặt.   Không để mặt đế ủi lộ ra ngoài.   Đặt bàn ủi lên giá đỡ khi không sử dụng.   Không dựng đứng bàn ủi. Tư thế này có thể khiến bàn ủi rơi ra khỏi giá đỡ.   Luôn đặt bàn ủi ở tư thế nằm ngang.   Không đặt bàn ủi ở tư thế nghiêng. Tư thế này có thể khiến bàn ủi rơi ra khỏi giá đỡ.   Luôn đặt bàn ủi ở tư thế nằm ngang.   Không đặt tải trọng quá 5kg.    35 SYS_LOCALE Vietnamese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:00 Lắp ráp 2619 1a69d370bb6f46b7ad155874801af3d5 765381 true true true false 40 2641038 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:00 14 Topic 1 0 765381 737374 40   Lắp ráp   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Mở khóa kẹp đế và lắp trụ vào đế.   Khóa kẹp đế lại. Mở khóa kẹp trụ dưới. Kéo trụ ra.   Khóa kẹp trụ dưới lại. Mở khóa chốt lật nghiêng ván ủi. Kéo trụ ra.   Khóa chốt lật nghiêng ván ủi lại. Mở khóa kẹp trụ trên.   Lắp ráp ván ủi cho đến khi bạn nghe tiếng tách. Kéo vỏ bọc ván ủi lên trên bàn ủi và móc dây thun vào các móc trên ván ủi.   Lắp ván ủi lên trên đầu trụ. Khóa kẹp trụ trên lại.   Lắp kẹp khóa ván ủi vào kẹp trụ.   Bạn sẽ nghe tiếng tách khi kẹp khóa được lắp hoàn toàn.   Lắp giá đỡ vào cần gắn giá đỡ bàn ủi cho đến khi bạn nghe tiếng tách.   Lắp bên trái: Dành cho người thuận tay trái. Lắp bên phải: dành cho người thuận tay phải.   Cắm cần gắn vào trụ.   Bạn sẽ nghe tiếng tách khi giá đỡ được lắp hoàn toàn.   Đặt đế lên trên chân đế và bàn ủi lên trên giá đỡ. Lắp ráp xong.    35 SYS_LOCALE Vietnamese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:00 Điều chỉnh chiều cao của sản phẩm 2619 257a30e124f44366b1b97eec93fdcd0c 765382 true true true false 40 2641039 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:00 14 Topic 1 0 765382 737410 40   Điều chỉnh chiều cao của sản phẩm   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Mở khóa kẹp trụ dưới.   Đẩy trụ xuống hoặc kéo trụ lên đến độ cao mong muốn.   Khóa lại kẹp trụ dưới.   35 SYS_LOCALE Vietnamese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:00 Thay đổi chiều của ván ủi từ tư thế thẳng đứng sang tư thế nghiêng 2619 4f7a19e1709c4adcbdb69b465583f9eb 765383 true true true false 40 2641040 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:00 14 Topic 1 0 765383 737408 40   Thay đổi chiều của ván ủi từ tư thế thẳng đứng sang tư thế nghiêng   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Mở khóa chốt lật nghiêng ván ủi.   Đẩy ván ủi xuống tới góc bạn mong muốn.   Khóa chốt lật nghiêng ván ủi lại.   Bạn đã sẵn sàng ủi với bàn ủi ở tư thế nghiêng.   35 SYS_LOCALE Vietnamese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:01 Thay đổi chiều của ván ủi từ tư thế thẳng đứng sang tư thế nằm ngang 2619 73076d02929d4ba1bb0d45e4b9a22d75 765384 true true true false 40 2641041 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:01 14 Topic 1 0 765384 737409 40   Thay đổi chiều của ván ủi từ tư thế thẳng đứng sang tư thế nằm ngang   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Mở khóa chốt lật nghiêng ván ủi.   Đẩy ván ủi xuống tới góc bạn mong muốn.   Khóa chốt lật nghiêng ván ủi lại.   Nhấn nút trên cần gắn giá đỡ bàn ủi.   Không nắm vào phần dưới của giá đỡ vì nó nóng.   Nắm vào tay cầm bàn ủi và kéo giá đỡ ra.   Lắp giá đỡ bàn ủi vào phía trên của ván ủi.   Bạn sẽ nghe tiếng tách khi giá đỡ được lắp hoàn toàn.   Bạn đã sẵn sàng ủi với bàn ủi ở tư thế nằm ngang.   35 SYS_LOCALE Vietnamese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:01 Châm nước vào ngăn chứa nước 2619 76cf0ce0aca249c4a347ecc94fd0ae8c 765385 true true true false 40 2641042 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:01 14 Topic 1 0 765385 737407 40   Châm nước vào ngăn chứa nước   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Tháo ngăn chứa nước ra khỏi đế.   Châm đầy nước máy đến vạch MAX (Tối đa).   Lắp ngăn chứa nước vào lại đế bằng cách đặt đáy ngăn vào đế trước. Sau đó đẩy đầu ngăn chứa nước vào trong cho đến khi khớp vào đúng vị trí.   35 SYS_LOCALE Vietnamese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:01 Bật nguồn sản phẩm 2619 548e6baad12f4270a5603fdcbe63e2a3 765386 true true true false 40 2641043 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:01 14 Topic 1 0 765386 737411 40   Bật nguồn sản phẩm   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Cắm phích cắm điện vào ổ cắm trên tường có nối đất.   Nhấn nút nguồn để bật thiết bị.   Đèn nút nguồn màu trắng sẽ bắt đầu nhấp nháy, cho biết thiết bị đang nóng lên (khoảng 90 giây). Đèn sẽ sáng liên tục khi thiết bị sẵn sàng sử dụng.   35 SYS_LOCALE Vietnamese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:02 Thay đổi lượng hơi phun 2619 1abcd86b8c7d45bd8ab69e8b3d4d843c 765387 true true true false 40 2641044 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:02 14 Topic 1 0 765387 764304 40   Thay đổi lượng hơi phun   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false      Đối với AIS8540: Nhấn nút chế độ để chuyển đổi giữa các lượng hơi phun khác nhau. Bạn chỉ có thể thay đổi chế độ hơi phun sau khi thiết bị đã sẵn sàng sử dụng. Có thể sử dụng cả 3 chế độ trên các loại vải có thể ủi được.   1 đám mây hơi nước: Nếu bạn muốn ít hơi phun hơn cho các loại vải mềm hơn (ví dụ như lụa, len). 2 đám mây hơi nước: Đây là cài đặt hơi phun mặc định, phù hợp với mọi loại vải. 3 đám mây hơi nước: Nếu bạn muốn nhiều hơi phun hơn cho các loại vải cứng hơn (ví dụ như cotton, vải lanh).    Đối với AIS8530: Nhấn nút chế độ để chuyển đổi giữa các lượng hơi phun khác nhau. Bạn chỉ có thể thay đổi chế độ hơi phun sau khi thiết bị đã sẵn sàng sử dụng. Có thể sử dụng cả 2 chế độ trên các loại vải có thể ủi được.   2 đám mây hơi nước: Đây là cài đặt hơi phun mặc định, phù hợp với mọi loại vải. 3 đám mây hơi nước: Nếu bạn muốn nhiều hơi phun hơn cho các loại vải cứng hơn (ví dụ như cotton, vải lanh).   35 SYS_LOCALE Vietnamese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:02 Kích hoạt hơi nước 2619 b90f2c4e80894dd8873494dd7601048f 765388 true true true false 40 2641045 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:02 14 Topic 1 0 765388 737413 40   Kích hoạt hơi nước   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Nhấn giữ nút bấm hơi nước để bắt đầu ủi. Lưu ý: Có thể có nước phun ra từ bàn ủi khi bắt đầu mỗi phiên ủi, hãy nhấn nút bấm hơi nước trong 10 giây trước khi ủi để tránh ố nước trên quần áo.   Nhả nút bấm hơi nước để dừng tạo hơi nước.   35 SYS_LOCALE Vietnamese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:02 Chế độ khóa hơi nước 2619 29ca2c54748d485a882b086f1a813778 765389 true true true false 40 2641046 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:02 14 Topic 1 0 765389 737414 40   Chế độ khóa hơi nước   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Nhấn nhanh nút bấm hơi nước hai lần để có hơi phun liên tục.   Hơi phun liên tục sẽ hoạt động trong 8 phút.   Nhấn 1 lần vào nút bấm hơi nước để dừng chế độ khóa hơi nước.   Bàn ủi dừng phun hơi nước.   35 SYS_LOCALE Vietnamese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:03 Chế độ tăng cường hơi phun 2619 3e74ab7d59d74e7d88d7b7876b6acd7a 765390 true true true false 40 2641047 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:03 14 Topic 1 0 765390 737415 40   Chế độ tăng cường hơi phun   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Nhấn giữ nút nguồn trong 2 giây cho đến khi nút bắt đầu nhấp nháy.   Nhấn nhanh nút bấm hơi nước hai lần.   Chế độ tăng cường hơi phun sẽ hoạt động trong 3 giây. Nhấn nút bấm hơi phun một lần để dừng chức năng tăng cường hơi phun.    35 SYS_LOCALE Vietnamese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:03 Móc treo 2619 9e7ee41bcbce489cb076241d51f139c3 765391 true true true false 40 2641048 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:03 14 Topic 1 0 765391 737416 40   Móc treo   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Lật móc treo ở phía sau ván ủi lên.   Gắn móc áo lên móc treo. Bạn có thể ủi đứng.   Để đặt quần áo lên ván ủi ở tư thế nghiêng, hãy lật móc treo về phía sau ván ủi.   Trải quần áo lên ván ủi.   Lật móc treo về phía sau ván ủi để cất giữ ở tư thế nằm ngang.      35 SYS_LOCALE Vietnamese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:03 Tự động ngắt điện 2619 707692b6f67447718005a94ad20548c0 765392 true true true false 40 2641049 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:03 14 Topic 1 0 765392 737417 40   Tự động ngắt điện   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Thiết bị sẽ chuyển sang chế độ tự động ngắt điện khi không được sử dụng trong 10 phút.   Khi chuyển sang chế độ tự động ngắt điện, nút nguồn sẽ nhấp nháy và thiết bị sẽ bắt đầu nguội dần.   Nếu tiếp tục không được sử dụng trong vòng 10 phút tiếp theo thì thiết bị sẽ tự động tắt.   Để kích hoạt lại thiết bị, hãy nhấn nút bật/tắt.   Đèn nút nguồn màu trắng sẽ bắt đầu nhấp nháy, cho biết thiết bị đang nóng lên (khoảng 90 giây). Đèn sẽ sáng liên tục khi thiết bị sẵn sàng sử dụng.    35 SYS_LOCALE Vietnamese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:03 Đế có thể tháo rời 2619 fea437a28c9744c9b9e0e97d5467543b 765393 true true true false 40 2641050 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:03 14 Topic 1 0 765393 737418 40   Đế có thể tháo rời   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Nhấn nút trên cần gắn giá đỡ bàn ủi. Sau đó nắm vào tay cầm bàn ủi để kéo giá đỡ bàn ủi ra.   Lắp bàn ủi và giá đỡ vào đế.   Tháo đế ra khỏi chân đế.     Bạn có thể cầm đế đi xung quanh để làm mới những đồ vật có thể ủi được (ví dụ như đồ chơi mềm, ghế sofa, rèm cửa).       35 SYS_LOCALE Vietnamese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:04 Cách ủi ở tư thế thẳng đứng 2619 29db40d3d6084a758a80c96a9a1a02f6 765394 true true true false 40 2641051 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:04 14 Topic 1 0 765394 737419 40   Cách ủi ở tư thế thẳng đứng   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Đặt áo sơ mi với cổ áo hướng xuống dưới. Lướt bàn ủi xuống dưới trong khi ấn bàn ủi vào cổ áo.   Đặt vùng vải bạn muốn ủi vào bề mặt của ván ủi. Lướt bàn ủi xuống dưới trong khi ấn bàn ủi vào mặt trước của áo sơ mi.   Đặt vùng vải bạn muốn ủi vào bề mặt của ván ủi. Lướt bàn ủi xuống dưới trong khi ấn bàn ủi vào mặt sau của áo sơ mi.   Đặt tay áo với phần cổ tay hướng xuống dưới. Lướt bàn ủi xuống dưới trong khi ấn bàn ủi vào tay áo.   Đặt đường may bên hông với phần dưới của quần hướng xuống dưới. Lướt bàn ủi xuống dưới trong khi ấn bàn ủi vào các đường nối.   Sử dụng móc treo để treo quần úp mặt vào mặt bên. Lướt bàn ủi xuống dưới trong khi ấn bàn ủi vào các đường nối.   Sử dụng móc treo để treo áo phông. Lướt bàn ủi xuống dưới trong khi ấn bàn ủi vào áo.   Sử dụng móc treo để treo váy. Nâng các nếp gấp lên để ủi riêng từng nếp gấp.   35 SYS_LOCALE Vietnamese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:04 Cách ủi ở tư thế nghiêng 2619 f05a875922a741fc98e4a31e165223e0 765395 true true true false 40 2641052 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:04 14 Topic 1 0 765395 737420 40   Cách ủi ở tư thế nghiêng   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Đặt đường may bên hông với phần dưới của quần hướng xuống dưới. Lướt bàn ủi xuống dưới trong khi ấn bàn ủi vào các đường nối.   Đặt vùng vải bạn muốn ủi vào bề mặt của ván ủi. Lướt bàn ủi xuống dưới trong khi ấn bàn ủi vào mặt trước của váy.   Đặt vùng vải bạn muốn ủi vào bề mặt của ván ủi. Lướt bàn ủi xuống dưới trong khi ấn bàn ủi vào mặt trước của áo sơ mi.   35 SYS_LOCALE Vietnamese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:04 Cách ủi ở tư thế nằm ngang 2619 4f8668af90f7486c86b3cd00f9d36a05 765396 true true true false 40 2641053 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:04 14 Topic 1 0 765396 737421 40   Cách ủi ở tư thế nằm ngang   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Đặt cổ áo lên ván ủi. Lướt bàn ủi và ấn bàn ủi dọc theo cổ áo.   Đặt vùng vải bạn muốn ủi vào bề mặt của ván ủi. Kéo áo sơ mi để đảm bảo áo phẳng. Lướt bàn ủi và ấn bàn ủi vào mặt trước của áo sơ mi.   Trải phần thân áo dọc theo mặt trước của ván ủi. Lướt bàn ủi và ấn bàn ủi dọc theo phần thân áo sơ mi.   Luồn quần qua mặt trước của ván ủi. Lướt bàn ủi và ấn bàn ủi vào vùng vải bạn muốn ủi.   35 SYS_LOCALE Vietnamese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:05 Vệ sinh và bảo dưỡng 2619 f31a784c9f9d4db985fdba1e83517091 765397 true true true false 40 2641054 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:05 14 Topic 1 0 765397 737422 40   Vệ sinh và bảo dưỡng   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Tắt thiết bị.   Rút phích cắm của thiết bị.   Đợi thiết bị nguội (khoảng 60 phút).   Vệ sinh thiết bị và lau sạch cặn bám trên đầu bàn ủi bằng khăn ẩm. Không sử dụng chất tẩy rửa dạng lỏng có tính ăn mòn.   Luôn đổ hết nước trong ngăn chứa nước sau khi sử dụng. Hành động này giúp ngăn ngừa cặn vôi tích tụ và duy trì hiệu suất hơi nước tốt.   Quấn ống cấp hơi nước và dây nguồn vào móc cất giữ.    35 SYS_LOCALE Vietnamese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:05 Tháo rời 2619 bc42ed9a15a14c278ddb72bf5eab3980 765398 true true true false 40 2641055 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:05 14 Topic 1 0 765398 737423 40   Tháo rời   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Tháo đế và bàn ủi ra khỏi chân đế và giá đỡ bàn ủi.   Nhấn nút trên cần gắn giá đỡ bàn ủi và kéo cần gắn ra.     Nhấn các kẹp khóa ván ủi.   Sau đó đẩy các kẹp khóa ra khỏi các khe.   Mở khóa kẹp trụ trên để tháo ván ủi ra khỏi trụ.   Mở khóa chốt lật nghiêng ván ủi và kẹp trụ đầu tiên để thu gọn hết trụ.     Mở khóa kẹp đế để tháo trụ ra khỏi chân đế.   35 SYS_LOCALE Vietnamese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:05 Bảo quản 2619 b6fa97f252c54de6bb5303eddab2217f 765399 true true true false 40 2641056 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:05 14 Topic 1 0 765399 737424 40   Bảo quản   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Nghiêng thiết bị về phía sau và kéo bằng bánh xe.   Nghiêng thiết bị về phía trước về phía cơ thể bạn và đẩy bằng bánh xe.   Không cố gắng mang vác và nhấc thiết bị lên.   35 SYS_LOCALE Vietnamese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:06 Khắc phục sự cố 2619 cc8a1f7982194708b157e89cf8d06410 765400 true true true false 40 2641057 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:06 14 Topic 1 0 765400 737425 40   Khắc phục sự cố   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   Chương này tóm tắt các sự cố thường gặp phải với thiết bị này. Nếu bạn không thể xử lý vấn đề bằng các thông tin bên dưới, hãy truy cập  www.philips.com/support để xem danh sách các câu hỏi thường gặp hoặc liên hệ với Trung tâm Chăm sóc Khách hàng tại quốc gia bạn.    Sự cố  Nguyên nhân  Giải pháp   Thiết bị không tạo ra hơi nước.  Bàn ủi hơi nước vẫn chưa đủ nóng (nút nguồn nhấp nháy).  Để thiết bị nóng lên trong 80 giây. Khi thiết bị đã sẵn sàng để sử dụng, đèn sẽ sáng liên tục.     Chức năng tự động ngắt điện được kích hoạt khi thiết bị không được sử dụng trong hơn 10 phút (nút nguồn nhấp nháy).  Nhấn nút nguồn và đợi 90 giây để thiết bị nóng lên trở lại.     Chưa nhấn nút bấm hơi nước để tạo hơi nước.  Nhấn nút bấm hơi nước để tạo hơi nước.     Ngăn chứa sắp hết nước hoặc ngăn chứa nước không được lắp đúng cách.  Châm lại nước vào ngăn chứa nước và lắp ngăn chứa đúng cách.     Chế độ khóa hơi nước đã được kích hoạt trong 8 phút.  Đợi 5 giây trước khi kích hoạt lại chế độ khóa hơi nước. Tính năng ủi thông thường vẫn có thể được kích hoạt ngay sau khi chế độ khóa hơi nước kết thúc.   Nước rỉ ra từ phía bên dưới đế.  Ngăn chứa nước không được lắp đúng cách.  Lắp ngăn chứa nước đúng cách.     Ngăn chứa nước quá đầy.  Châm nước tới vạch  MAX (TỐI ĐA).   Không thể kích hoạt khóa hơi nước.  Chưa chuyển sang chức năng khóa hơi nước.  Chạm 2 lần để kích hoạt chức năng khóa hơi nước.   Hơi nước không tự động ngừng sau khi đặt đầu bàn ủi hơi nước lên giá kẹp.  Chức năng Khóa hơi nước được kích hoạt.  Nhấn một lần để tắt khóa hơi nước.   Vỏ bọc ván ủi bị ướt hoặc có nước đọng thành giọt trên quần áo trong khi ủi.  Hơi nước ngưng tụ trên vỏ bọc ván ủi sau khi ủi lâu.  Để vỏ bọc khô trước khi cất đi. Thay vỏ bọc nếu có dấu hiệu bạc màu. Mua vỏ bọc ván ủi mới tại Trung tâm dịch vụ do Philips ủy quyền.   Ván ủi bị rung trong khi sử dụng.  Trụ không được cố định vào đế của sản phẩm.  Đảm bảo kẹp đế được cố định và khóa vào đế.     Ván ủi không được cố định vào trụ.  Đảm bảo các kẹp khóa của ván ủi được cố định vào các kẹp của trụ.   Không nghiêng ván ủi được hoặc không đặt ván ủi nằm ngang được.  Bạn chưa nhả chốt lật nghiêng ván ủi.  Đảm bảo mở khóa chốt lật nghiêng để nghiêng ván ủi đến tư thế mong muốn. Khi ván ủi đã ở tư thế mong muốn, hãy khóa chốt lật nghiêng để cố định ván ủi.   Nước nhỏ giọt từ đầu bàn ủi, thỉnh thoảng thiết bị tạo ra tiếng xả khí.  Hơi nước đọng lại thành nước trong ống cấp và ảnh hưởng đến luồng hơi phun.  Nhấc đầu bàn ủi lên để kéo thẳng ống cấp theo chiều dọc. Cầm đầu bàn ủi cách xa quần áo và nhấn nút bấm hơi nước trong 10 giây để phun thử đợt hơi nước đầu tiên.   Các đốm trắng bong ra từ đầu bàn ủi trong vài lần sử dụng đầu tiên.  Đây là hiện tượng bình thường vì thiết bị đã được thực hiện các cuộc kiểm tra chất lượng và có thể có một số hạt còn sót lại.  Bạn chỉ cần giũ / phủi các đốm trắng trên quần áo. Không được sử dụng vải ướt.   Nước bẩn, các vết ố màu hoặc đốm trắng thoát ra từ đầu bàn ủi và làm biến màu bề mặt vải.  Hóa chất hoặc chất phụ gia đã được cho vào ngăn chứa nước.  Không được sử dụng hóa chất hoặc chất phụ gia chung với thiết bị. Châm nước vào ngăn chứa nước và để bàn ủi phun hết ngăn chứa nước để rửa sạch cặn dư hóa chất. Đối với vết ố trên quần áo, hãy rửa sạch vết ố dưới vòi nước chảy. Đối với vết ố trên đầu bàn ủi hơi nước, hãy dùng khăn ẩm để lau sạch các chất bám trên đầu bàn ủi.     Tùy thuộc vào nơi bạn ở, mức độ cứng của nước có thể cao và dẫn đến việc tích tụ cặn nhanh.  Đảm bảo trút sạch ngăn chứa nước sau khi ủi xong. Khuyến nghị bạn sử dụng hỗn hợp nước cất hoặc nước đã khử khoáng (50%) và nước máy (50%). Cầm đầu bàn ủi cách xa quần áo và nhấn nút bấm hơi nước trong 10 giây để phun thử đợt hơi nước đầu tiên. Đối với vết ố trên quần áo, hãy rửa sạch vết ố dưới vòi nước chảy. Đối với vết ố trên đầu bàn ủi hơi nước, hãy dùng khăn ẩm để lau sạch các chất bám trên đầu bàn ủi.   Khi ủi ngang, không ủi được do vị trí của giá đỡ bàn ủi (chỗ đặt bàn ủi).  Giá đỡ bàn ủi được đặt ở cạnh bên của ván ủi thay vì ở mặt trên của ván ủi.  Thay đổi vị trí của giá đỡ bàn ủi lên trên đầu ván ủi khi ủi ngang.   Ván ủi quá cao khi ủi ngang.  Bạn chưa điều chỉnh chiều cao của trụ khi thay đổi từ tư thế thẳng đứng/nghiêng sang tư thế nằm ngang.  Hạ thấp chiều cao của trụ khi ủi ngang.    35 SYS_LOCALE Vietnamese 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:30 Pregled izdelka 2619 68abe74275b540ee9cf16fb100972368 765402 true true true false 45 2641059 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:30 14 Topic 1 0 765402 735878 45   Pregled izdelka   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Glava likalnika Cev za dovod pare Priključna postaja likalnika Roka priključne postaje likalnika Drog Sponke droga Kolesca Stojalo Podstavek Posoda za vodo Gumb za vklop z lučko Kljuka za obešalnik Likalna deska Prevleka za desko   35 SYS_LOCALE Slovenian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:30 Opozorila 2619 946c363d611f4ed7bf991993c3baf093 765403 true true true false 45 2641060 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:30 14 Topic 1 0 765403 737373 45   Opozorila   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Iz likalnika prihaja vroča para. Ko likalnik izpušča paro, ga ne usmerjajte v ljudi.   Pare ne izpuščajte v bližini svoje roke ali roke druge osebe.   Oblačila ne podpirajte z roko.   Likalnika ne puščajte na deski. Parna cev lahko povleče likalnik navzdol, da pade.   Likalnika ne nameščajte na podlago tako, da ni raven.   Plošče parne enote ne puščajte izpostavljene.   Ko likalnika ne uporabljate, ga imejte na priključni postaji.   Likalnika ne namestite v navpični položaj. Likalnik bi lahko padel s priključne postaje.   Likalnik vedno namestite v vodoravni položaj.   Likalnika ne namestite v nagnjeni položaj. Likalnik bi lahko padel s priključne postaje.   Likalnik vedno namestite v vodoravni položaj.   Ne nalagajte perila, težjega od 5 kg.    35 SYS_LOCALE Slovenian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:30 Sestavljanje 2619 a829f93c987f4cf9a5d52d7a352e00ee 765404 true true true false 45 2641061 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:30 14 Topic 1 0 765404 737374 45   Sestavljanje   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Sprostite sponko podstavka in vstavite drog v podstavek.   Zaklenite sponko podstavka. Odklenite spodnjo sponko droga. Izvlecite drog.   Zaklenite spodnjo sponko droga. Odklenite vzvod za nagibanje deske. Izvlecite drog.   Zaklenite vzvod za nagibanje deske. Odklenite zgornjo sponko droga.   Sestavite desko tako, da zaslišite klik. Povlecite prevleko likalne deske čez desko in zapnite elastične trakove na kavlje deske.   Vstavite likalno desko na vrh droga. Zaklenite zgornjo sponko droga.   Skozi sponke na drogovih vstavite sponke za zapenjanje deske.   Ko sta sponki v celoti vstavljeni, se zasliši klik.   Vstavite priključno postajo v roko priključne postaje likalnika tako, da zaslišite klik.   Vstavek za levo stran: za levičarje. Vstavek za desno stran: za desničarje.   Vstavite roko priključne postaje likalnika v drog.   Ko boste priključno postajo v celoti vstavili, boste zaslišali klik.   Podstavek dajte na stojalo in likalnik vstavite v priključno postajo. Sestavljanje je končano.    35 SYS_LOCALE Slovenian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:31 Prilagajanje višine izdelka 2619 8ac99846371344bab2e0f6cace1be95b 765405 true true true false 45 2641062 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:31 14 Topic 1 0 765405 737410 45   Prilagajanje višine izdelka   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Odklenite spodnjo sponko droga.   Drog potisnite navzdol ali povlecite navzgor do želene višine.   Znova zaklenite spodnjo sponko droga.   35 SYS_LOCALE Slovenian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:31 Spreminjanje navpičnega položaja deske v nagnjenega 2619 b9fa64b5a4574e0b9debf3d0cbd6cee7 765406 true true true false 45 2641063 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:31 14 Topic 1 0 765406 737408 45   Spreminjanje navpičnega položaja deske v nagnjenega   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Odklenite vzvod za nagibanje deske.   Desko potisnite navzdol pod želeni kot.   Zaklenite vzvod za nagibanje deske.   Pripravljeni ste za likanje v nagnjenem položaju.   35 SYS_LOCALE Slovenian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:31 Spreminjanje navpičnega položaja deske v vodoravnega 2619 6ff12029e2504371b6a3d9226f609276 765407 true true true false 45 2641064 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:31 14 Topic 1 0 765407 737409 45   Spreminjanje navpičnega položaja deske v vodoravnega   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Odklenite vzvod za nagibanje deske.   Desko potisnite navzdol pod želeni kot.   Zaklenite vzvod za nagibanje deske.   Pritisnite gumb na roki postaje.   Spodnjega dela priključne postaje ne prijemajte, ker je vroč.   Primite ročaj likalnika in izvlecite priključno postajo likalnika.   Vstavite priključno postaja likalnika na vrh likalne deske.   Ko boste priključno postajo v celoti vstavili, boste zaslišali klik.   Pripravljeni ste za likanje v vodoravnem položaju.   35 SYS_LOCALE Slovenian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:32 Polnjenje posode za vodo 2619 b54ab55b89bf446d9c0d11378c527e8e 765408 true true true false 45 2641065 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:32 14 Topic 1 0 765408 737407 45   Polnjenje posode za vodo   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Posodo za vodo odstranite iz podstavka.   Posodo napolnite z vodo iz pipe do oznake MAX.   Posodo za vodo znova namestite na podstavek tako, da najprej vstavite spodnji del. Zgornji del posode za vodo nato potisnite navznoter, dokler se ne zaskoči.   35 SYS_LOCALE Slovenian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:32 Vklopite aparat 2619 d9bb7ee2a45e43a0826a258aade52f48 765409 true true true false 45 2641066 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:32 14 Topic 1 0 765409 737411 45   Vklopite aparat   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Vstavite omrežni vtič v ozemljeno stensko vtičnico.   Aparat vklopite s pritiskom gumba za vklop.   Utripati začne bela lučka gumba za vklop, kar pomeni, da se aparat segreva (približno 90 sekund). Ko je aparat pripravljen za uporabo, začne lučka neprekinjeno svetiti.   35 SYS_LOCALE Slovenian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:32 Spreminjanje količine pare 2619 b628cb9dcac84774b1c3739834f478d6 765410 true true true false 45 2641067 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:32 14 Topic 1 0 765410 764304 45   Spreminjanje količine pare   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false      Za model AIS8540: Za preklapljanje med različnimi količinami pare pritisnite gumb za način. Nastavitev pare lahko spremenite šele, ko je aparat pripravljen za uporabo. Vse tri načine lahko uporabljate na tkaninah, ki jih je mogoče likati.   1 oblaček pare: Če želite za mehkejše tkanine (npr. svilo, volno) uporabiti manjšo količino pare. 2 oblačka pare: To je privzeta nastavitev pare, primerna za vse tkanine. 3 oblački pare: Če želite za robustnejše tkanine (npr. bombaž, lan) uporabiti večjo količino pare.    Za model AIS8530: Za preklapljanje med različnimi količinami pare pritisnite gumb za način. Nastavitev pare lahko spremenite šele, ko je aparat pripravljen za uporabo. Oba načina lahko uporabljate na tkaninah, ki jih je mogoče likati.   2 oblačka pare: To je privzeta nastavitev pare, primerna za vse tkanine. 3 oblački pare: Če želite za robustnejše tkanine (npr. bombaž, lan) uporabiti večjo količino pare.   35 SYS_LOCALE Slovenian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:33 Aktiviranje pare 2619 e9b102a1acfb496b9e7c3a4ab9a005f2 765411 true true true false 45 2641068 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:33 14 Topic 1 0 765411 737413 45   Aktiviranje pare   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Pridržite sprožilnik pare, da začnete likati. Opomba: na začetku vsakega likanja lahko iz likalnika uhaja voda. Pred likanjem za 10 sekund pridržite sprožilnik pare, da preprečite vodne madeže na oblačilu.   Sprostite sprožilnik pare, da aparat neha izpuščati paro.   35 SYS_LOCALE Slovenian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:33 Način zapirala pare 2619 a515dfcfe344419e874b2d41c6864b96 765412 true true true false 45 2641069 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:33 14 Topic 1 0 765412 737414 45   Način zapirala pare   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Za neprekinjen izpust pare dvakrat hitro pritisnite sprožilnik pare.   Neprekinjen izpust pare je aktiven 8 minute.   Za izklop načina zapirala pare enkrat pritisnite sprožilnik pare.   Aparat neha izpuščati paro.   35 SYS_LOCALE Slovenian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:34 Način izpusta pare 2619 6d6cdb0710144a5694e77a262f006151 765413 true true true false 45 2641070 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:34 14 Topic 1 0 765413 737415 45   Način izpusta pare   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Za 2 sekundi pridržite gumb za vklop, da začne utripati.   Dvakrat na hitro pritisnite sprožilnik pare.   Način izpusta pare je aktiven 3 sekunde. Za zastavitev funkcije dodatnega izpusta pare enkrat pritisnite sprožilnik pare.    35 SYS_LOCALE Slovenian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:34 Kljuka za obešalnik 2619 f27de494147044d791e335576b4a4be8 765414 true true true false 45 2641071 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:34 14 Topic 1 0 765414 737416 45   Kljuka za obešalnik   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Kljuko za obešalnik na hrbtni strani likalne deske obrnite navzgor.   Na kljuko obesite obešalnik. Oblačilo lahko parno likate navpično.   Če želite oblačilo položiti na desko v nagnjenem položaju, kljuko za obešalnik obrnite na hrbtno stran deske.   Oblačilo obesite prek deske.   V vodoravnem položaju obrnite kljuko za obešalnik na hrbtno stran deske, da jo pospravite.      35 SYS_LOCALE Slovenian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:34 Samodejni izklop 2619 3fbd89c7bfcc4cbab545785e6fbcc9fc 765415 true true true false 45 2641072 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:34 14 Topic 1 0 765415 737417 45   Samodejni izklop   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Če naprave ne uporabljate 10 minut, se samodejno izklopi.   Ko preide v način samodejnega izklopa, gumb za vklop začne utripati in aparat se začne ohlajati.   Če se aparata ne dotaknete v naslednjih 10 minutah, se samodejno izklopi.   Za ponovni vklop aparata pritisnite gumb za vklop/izklop.   Utripati začne bela lučka gumba za vklop, kar pomeni, da se aparat segreva (približno 90 sekund). Ko je aparat pripravljen za uporabo, začne lučka neprekinjeno svetiti.    35 SYS_LOCALE Slovenian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:35 Odstranljiv podstavek 2619 23e987f1f42e43d987ec757e18429ac7 765416 true true true false 45 2641073 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:35 14 Topic 1 0 765416 737418 45   Odstranljiv podstavek   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Pritisnite gumb na roki postaje. Nato primite ročaj likalnika in izvlecite priključno postajo likalnika.   Likalnik in priključno postajo vstavite na podstavek.   Odstranite podstavek iz stojala.     Podstavek lahko premikate in tako osvežite predmete, ki jih je mogoče likati (npr. mehke igrače, kavč, zavese).       35 SYS_LOCALE Slovenian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:35 Likanje v navpičnem položaju 2619 341cf52bf9b943d58f77b2fc2dde7f2f 765417 true true true false 45 2641074 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:35 14 Topic 1 0 765417 737419 45   Likanje v navpičnem položaju   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Srajco položite tako, da je ovratnik obrnjen navzdol. Z likalnikom drsite navzdol, medtem ko pritiskate na ovratnik.   Del, ki ga želite zlikati, položite na površino likalne deske. Z likalnikom drsite navzdol, medtem ko pritiskate likalnik na sprednji del srajce.   Del, ki ga želite zlikati, položite na površino likalne deske. Z likalnikom drsite navzdol in pritiskajte na hrbtno stran srajce.   Rokave položite tako, da je manšeta obrnjena navzdol. Z likalnikom drsite navzdol, medtem ko pritiskate na rokave.   Postavite stranske šive tako, da je spodnji del hlač obrnjen navzdol. Z likalnikom drsite navzdol, medtem ko pritiskate na šive.   S kljuko za obešalnik obesite hlače, obrnjene na stran. Z likalnikom drsite navzdol, medtem ko pritiskate na šive.   Za obešanje majice uporabite kljuko za obešalnik. Z likalnikom drsite navzdol in pritiskajte na majico.   Za obešanje krila uporabite kljuko za obešalnik. Gube dvignite navzgor, da jih zlikate posamično.   35 SYS_LOCALE Slovenian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:35 Likanje v nagnjenem položaju 2619 8cbf364a5ad84520982191f7a3a5f8df 765418 true true true false 45 2641075 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:35 14 Topic 1 0 765418 737420 45   Likanje v nagnjenem položaju   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Postavite stranske šive tako, da je spodnji del hlač obrnjen navzdol. Z likalnikom drsite navzdol, medtem ko pritiskate na šive.   Del, ki ga želite zlikati, položite na površino likalne deske. Z likalnikom drsite navzdol, medtem ko pritiskate likalnik na sprednji del obleke.   Del, ki ga želite zlikati, položite na površino likalne deske. Z likalnikom drsite navzdol, medtem ko pritiskate likalnik na sprednji del srajce.   35 SYS_LOCALE Slovenian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:35 Likanje v vodoravnem položaju 2619 0011f3e6fed7436b87e41f7beb540001 765419 true true true false 45 2641076 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:35 14 Topic 1 0 765419 737421 45   Likanje v vodoravnem položaju   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Ovratnik položite na likalno desko. Z likalnikom drsite in pritiskajte vzdolž ovratnika.   Del, ki ga želite zlikati, položite na površino likalne deske. Srajco namestite tako, da bo ravna. Z likalnikom drsite in pritiskajte na sprednji del srajce.   Ovratnik povlecite vzdolž sprednje strani likalne deske. Z likalnikom drsite in pritiskajte vzdolž ovratnika srajce.   Hlače vstavite skozi sprednjo stran likalne deske. Z likalnikom drsite in pritiskajte na območje, ki ga želite zlikati.   35 SYS_LOCALE Slovenian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:36 Čiščenje in vzdrževanje 2619 bb2865d61c0e4ef7b2114d3b70d74b4d 765420 true true true false 45 2641077 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:36 14 Topic 1 0 765420 737422 45   Čiščenje in vzdrževanje   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Aparat izklopite.   Aparat izključite iz električnega omrežja.   Počakajte, da se aparat ohladi (približno 60 minut).   Očistite napravo in obloge na glavi likalnika obrišite z vlažno krpo. Ne uporabljajte abrazivnih čistilnih sredstev.   Po uporabi vedno izpraznite zbiralnik za vodo. S tem preprečite nabiranje vodnega kamna in ohranite dobro prehodnost pare.   Parno cev in napajalni kabel ovijte okoli kavlja za shranjevanje.    35 SYS_LOCALE Slovenian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:36 Razstavljanje 2619 32b409b6794d4f2b9ab171e2abf4eb17 765421 true true true false 45 2641078 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:36 14 Topic 1 0 765421 737423 45   Razstavljanje   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Podstavek in likalnik odstranite s stojala in priključne postaje.   Pritisnite gumb na roki priključne postaje likalnika in roko izvlecite.     Pritisnite sponke za zapenjanje deske.   Nato sponke potisnite iz rež.   Odklenite zgornjo sponko droga in odstranite likalno desko s droga.   Odklenite vzvod za nagibanje deske in prvo sponko droga, da se drog popolnoma sesede.     Odklenite sponko podstavka in odstranite drog iz stojala.   35 SYS_LOCALE Slovenian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:37 Shranjevanje 2619 74b943e6e9274baca02fbc1a89e717aa 765422 true true true false 45 2641079 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:37 14 Topic 1 0 765422 737424 45   Shranjevanje   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Naslonite aparat nazaj in ga vlecite na kolescih.   Naslonite aparat proti sebi in ga potiskajte na kolescih.   Aparata ne poskušajte prenašati ali dvigniti.   35 SYS_LOCALE Slovenian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:37 Odpravljanje težav 2619 1676dfdf732047aa83ba36c983d2d884 765423 true true true false 45 2641080 Lyn Deng 2024-09-05T06:23:37 14 Topic 1 0 765423 737425 45   Odpravljanje težav   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   To poglavje vsebuje povzetek najpogostejših težav, ki se lahko pojavijo pri uporabi aparata. Če težav s temi nasveti ne morete odpraviti, na strani  www.philips.com/support poiščite seznam pogostih vprašanj ali se obrnite na center za pomoč uporabnikom v svoji državi.    Težava  Vzrok  Rešitev   Aparat ne proizvaja pare.  Parna enota se ni dovolj ogrela (gumb za vklop/izklop utripa).  Aparat naj se segreva približno 80 sekund. Ko je aparat pripravljen za uporabo, začne lučka neprekinjeno svetiti.     Funkcija samodejnega izklopa se je vklopila, če aparata niste uporabljali več kot 10 minut (gumb za vklop utripa).  Pritisnite gumb za vklop in počakajte 90 sekund, da se aparat znova segreje.     Niste pritisnili sprožilnika pare, ki sprosti paro.  Paro vklopite s pritiskom sprožilnika pare.     Nivo vode v posodi je nizek ali pa posoda ni pravilno vstavljena.  Posodo za vodo napolnite in jo pravilno vstavite.     Način zapirala pare je aktiviran že 8 minute.  Počakajte 5 sekund, preden znova aktivirate način zapirala pare. Takoj ko se konča način zapirala pare je mogoče aktivirati normalni izpust pare.   Iz podstavka parne enote kaplja voda.  Posoda za vodo ni pravilno vstavljena.  Pravilno vstavite posodo za vodo.     Posoda za vodo je prekomerno napolnjena.  Vodo nalijte do oznake  MAX.   Zapirala pare ni mogoče aktivirati.  Funkcija za zaporo pare se ne vklopi.  Dvotapnite, da aktivirate funkcijo zapirala pare.   Ko postavim glavo parne enote na stojalo, se para ne ustavi samodejno.  Vklopljena je funkcija zapirala pare.  Enkrat pritisnite, da se zapiralo pare deaktivira.   Prevleka deske se med uporabo pare zmoči ali pa so na oblačilih vodne kapljice.  Po dolgotrajnejši uporabi pare nastane na prevleki likalne deske kondenzat.  Počakajte, da se posuši, preden desko spravite. Če je prevleka deske obrabljena, jo zamenjajte. Novo prevleko za desko kupite v pooblaščenem Philipsovem servisnem centru.   Deska med uporabo ni stabilna.  Drog ni pritrjen v podstavek izdelka.  Prepričajte se, da je sponka podstavka pritrjena in zaklenjena na podstavek.     Deska ni pritrjena na drog.  Prepričajte se, da so sponke likalne deske pritrjene na sponke droga.   Deske ni mogoče nagniti ali uporabljati v vodoravnem položaju.  Vzvod za nagibanje deske ni sproščen.  Zagotovite, da je vzvod za nagibanje odklenjen, saj to omogoča, da lahko desko nagnete v želeni položaj. Ko je deska v želenem položaju, blokirajte vzvod za nagibanje, da se deska ne bo premikala.   Iz glave parne enote kaplja voda ali pa aparat oddaja nenavaden zvok.  Para, ki je ostala v cevi, je kondenzirala v vodo, kar ovira pretok pare.  Dvignite glavo parne enote, da cev poravnate navpično. Glavo parne enote držite proč od oblačil in 10 sekund držite pritisnjen sprožilnik pare, da izteče začetni curek vodnih kapljic.   Pri prvih nekaj uporabah iz glave parne enote uhajajo beli delci.  To je normalno, saj je aparat prestal preizkuse kakovosti, pri čemer je v njem morda ostalo nekaj delcev.  Delce preprosto stresite/skrtačite z oblačila. Ne uporabljajte mokre krpe.   Iz glave parne enote uhaja umazana voda, rjavi madeži ali beli kosmiči.  V posodo za vodo ste dodali kemikalije ali aditive.  V aparat nikoli ne dodajajte kemikalij ali dodatkov. Posodo za vodo napolnite z vodo in počakajte, da se vsebina cele posode upari, s čimer boste odplaknili ostanke kemikalij. Madeže na oblačilih sperite pod tekočo vodo. Madeže in obloge na glavi parne enote obrišite z vlažno krpo.     Glede na vašo lokacijo je lahko voda zelo trda, zaradi česar se nabira vodni kamen.  Po uporabi pare izpraznite posodo za vodo. Priporočamo uporabo mešanice demineralizirane/destilirane vode (50 %) in vode iz pipe (50 %). Glavo parne enote držite proč od oblačil in 10 sekund držite pritisnjen sprožilnik pare, da izteče začetni curek vodnih kapljic. Madeže na oblačilih sperite pod tekočo vodo. Madeže in obloge na glavi parne enote obrišite z vlažno krpo.   V vodoravnem položaju priključna postaja likalnika (kamor odlagate likalnik) ovira likanje.  Priključna postaja likalnika je ob strani deske, namesto na njenem vrhu.  Za likanje v vodoravnem položaju prestavite priključno postajo likalnika na vrh deske.   V vodoravnem položaju je deska previsoko zame.  Pri spremembi iz navpičnega/nagnjenega položaja v vodoravnega ni bila prilagojena višina droga.  Za likanje v vodoravnem položaju znižajte višino droga.    35 SYS_LOCALE Slovenian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:00 Преглед на производот 2619 c605a9e8f80d49ff8c457956f0df5516 765425 true true true false 46 2641082 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:00 14 Topic 1 0 765425 735878 46   Преглед на производот   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Глава на пегла Црево за довод на пареа Држач за пегла Крак на држач за пегла Прачка Штипки на прачката Тркалца Подножје Основа Резервоар за вода Копче за напојување со индикатор Кука за закачување Штица за пеглање Навлака на штицата   35 SYS_LOCALE Macedonian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:00 Предупредувања 2619 ebc08f1c974940cd901edd6ce0b4207e 765426 true true true false 46 2641083 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:00 14 Topic 1 0 765426 737373 46   Предупредувања   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Пеглата испушта врела пареа. Никогаш не насочувајте ја пеглата кон некого додека пеглата испушта пареа.   Не применувајте пареа во близина на вашата или туѓа рака.   Не користете ја раката како подлога за облеката.   Не оставајте ја пеглата на штицата. Цревото со пареа може да ја повлече пеглата и истата да падне.   Не ставајте ја пеглата нерамно на некоја површина.   Не оставајте ја парната плоча изложена.   Ставете ја пеглата во држачот кога не се користи.   Не оставајте ја пеглата во вертикална положба на држачот. Ова може да предизвика паѓање на пеглата од држачот.   Секогаш ставајте ја пеглата на држачот во хоризонтална положба.   Не оставајте ја пеглата на држачот во закосена положба. Ова може да предизвика паѓање на пеглата од држачот.   Секогаш ставајте ја пеглата на држачот во хоризонтална положба.   Не ставајте товар поголем од 5 kg.    35 SYS_LOCALE Macedonian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:00 Склопување 2619 2dfad6e65f324b90b9d504f092e344b2 765427 true true true false 46 2641084 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:00 14 Topic 1 0 765427 737374 46   Склопување   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Отклучете ја штипката на основата и вметнете ја прачката во основата.   Заклучете ја штипката на основата. Отклучете ја долната штипка на прачката. Издолжете ја прачката.   Заклучете ја долната штипка на прачката. Отклучете ја рачката за закосување на штицата. Издолжете ја прачката.   Заклучете ја рачката за закосување на штицата. Отклучете ја горната штипка на прачката.   Склопете ја штицата додека не слушнете звук на кликнување. Поставете ја навлаката на штицата преку штицата за пеглање и наместете ги гумените ленти на куките за штицата за пеглање.   Вметнете ја штицата за пеглање во горниот дел на прачката. Заклучете ја горната штипка на прачката.   Вметнете ги токите за прицврстување на штицата низ штипките на прачката.   Ќе слушнете звук на кликнување кога целосно ќе ги вметнете токите за прицврстување.   Вметнувајте го држачот во кракот на држачот за пегла сè додека не слушнете кликнување.   Вметнување од левата страна: За леваци. Вметнување од десната страна: за деснаци.   Вметнете го кракот на држачот за пегла во прачката.   Ќе слушнете звук на кликнување кога држачот е целосно вметнат.   Поставете ја основата на подножјето, а пеглата на држачот. Поставувањето е готово.    35 SYS_LOCALE Macedonian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:01 Приспособување на висината на производот 2619 1e128f9cf2464350a3be74ae67a1b048 765428 true true true false 46 2641085 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:01 14 Topic 1 0 765428 737410 46   Приспособување на висината на производот   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Отклучете ја долната штипка на прачката.   Притиснете ја прачката надолу или повлечете ја прачката нагоре кон посакуваната висина.   Заклучете ја долната штипка на прачката.   35 SYS_LOCALE Macedonian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:01 Промена на положбата на штицата од вертикална во закосена 2619 802f25b7c512479897cebe03abdd462b 765429 true true true false 46 2641086 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:01 14 Topic 1 0 765429 737408 46   Промена на положбата на штицата од вертикална во закосена   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Отклучете ја рачката за закосување на штицата.   Турнете ја штицата кон посакуваниот агол.   Заклучете ја рачката за закосување на штицата.   Можете да пеглате во закосена положба.   35 SYS_LOCALE Macedonian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:01 Промена на положбата на штицата од вертикална во хоризонтална 2619 cec0ca250f51499db5c2e61b35b17027 765430 true true true false 46 2641087 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:01 14 Topic 1 0 765430 737409 46   Промена на положбата на штицата од вертикална во хоризонтална   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Отклучете ја рачката за закосување на штицата.   Турнете ја штицата кон посакуваниот агол.   Заклучете ја рачката за закосување на штицата.   Притиснете го копчето на кракот на држачот за пегла.   Не држете го долниот дел на држачот бидејќи е жежок.   Држете ја рачката на пеглата и извлечете го држачот за пегла.   Вметнете го држачот за пегла во горниот дел на штицата за пеглање.   Ќе слушнете звук на кликнување кога држачот е целосно вметнат.   Можете да пеглате во хоризонтална положба.   35 SYS_LOCALE Macedonian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:02 Полнење на резервоарот за вода 2619 569dc078b84c4215950b3505f915fe72 765431 true true true false 46 2641088 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:02 14 Topic 1 0 765431 737407 46   Полнење на резервоарот за вода   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Отстранете го резервоарот за вода од основата.   Наполнете го со вода од чешма до ознаката MAX.   Вратете го резервоарот за вода во основата така што прво ќе го вметнете долниот дел во основата. Потоа, туркајте го горниот дел на резервоарот за вода сè додека не легне на место.   35 SYS_LOCALE Macedonian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:02 Вклучување на производот 2619 9d0bec70ecc54807816b961d9eb39c0e 765432 true true true false 46 2641089 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:02 14 Topic 1 0 765432 737411 46   Вклучување на производот   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Вметнете го приклучокот во заземјен ѕиден штекер.   Притиснете го копчето за напојување за да го вклучите апаратот.   Белото светло на копчето за напојување ќе започне да трепка, што значи дека апаратот се загрева (приближно 90 секунди). Светлото ќе свети постојано кога апаратот е подготвен за употреба.   35 SYS_LOCALE Macedonian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:02 Промена на количината на пареа 2619 69cc638bf0f64449bde4e0c1c2b3774d 765433 true true true false 46 2641090 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:02 14 Topic 1 0 765433 764304 46   Промена на количината на пареа   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false      За AIS8540: притиснете го копчето за режим за да изберете различна количина на пареа. Режимот на пареа може да го промените само кога апаратот е подготвен за употреба. Сите 3 режими може да се користат на ткаенини кои може да се пеглаат.   1 облак на пареа: ако сакате помалку пареа за помеки ткаенини (на пр. свила, волна). 2 облаци на пареа: ова е стандардната поставка за пареа што е соодветна за сите ткаенини. 3 облаци на пареа: ако сакате повеќе пареа за покрути ткаенини (на пр. памук, лен).    За AIS8530: притиснете го копчето за режим за да изберете различна количина на пареа. Режимот на пареа може да го промените само кога апаратот е подготвен за употреба. Сите 2 режими може да се користат на ткаенини кои може да се пеглаат.   2 облаци на пареа: ова е стандардната поставка за пареа што е соодветна за сите ткаенини. 3 облаци на пареа: ако сакате повеќе пареа за покрути ткаенини (на пр. памук, лен).   35 SYS_LOCALE Macedonian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:02 Активирање на пареата 2619 2b1b5dbd13e74e4396bf0afadde700ef 765434 true true true false 46 2641091 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:02 14 Topic 1 0 765434 737413 46   Активирање на пареата   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Притиснете и задржете го копчето за пареа за да започнете да пеглате. Забелешка: Од секое користење може да има нагло исфрлување на вода од пеглата, притиснете го копчето за пареа и задржете го 10 секунди пред пеглањето за да спречите дамки од вода на облеката.   Отпуштете го копчето за пареа за да го запрете исфрлувањето на пареа.   35 SYS_LOCALE Macedonian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:03 Режим за континуирано испуштање пареа 2619 313a1326330c49a6a739c3aadcf2fb6f 765435 true true true false 46 2641092 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:03 14 Topic 1 0 765435 737414 46   Режим за континуирано испуштање пареа   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Притиснете го копчето за пареа двапати брзо за континуирано испуштање пареа.   Континуирана пареа ќе биде активна 8 минути.   Притиснете го копчето за пареа еднаш за да го запрете режимот за континуирано испуштање пареа.   Исфрлањето на пареа ќе запре.   35 SYS_LOCALE Macedonian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:03 Режим за дополнителна количина на пареа 2619 abcc02bda2794bc899c0daec925cdc50 765436 true true true false 46 2641093 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:03 14 Topic 1 0 765436 737415 46   Режим за дополнителна количина на пареа   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Долго притиснете го копчето за напојување 2 секунди сѐ додека не почне да трепка.   Притиснете го копчето за пареа двапати брзо.   Режимот за дополнителна количина на пареа ќе биде активен 3 секунди. За да ја запрете функцијата за дополнителна количина на пареа, притиснете го копчето за пареа еднаш.    35 SYS_LOCALE Macedonian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:03 Кука за закачување 2619 37065affa53e4fff96b7aefa2e4b65d7 765437 true true true false 46 2641094 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:03 14 Topic 1 0 765437 737416 46   Кука за закачување   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Кренете ја нагоре куката за закачување што се наоѓа на задната страна од штицата за пеглање.   Ставете ја закачалката на куката. Можете вертикално да примените пареа на облеката.   За да ја ставите облеката на штицата во закосена положба, превртете ја куката за закачување на задната страна од штицата.   Закачете ја облеката преку штицата.   Повторно преклопете ја куката за закачување кон задната страна на штицата за да ја складирате додека е во хоризонтална положба.      35 SYS_LOCALE Macedonian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:04 Автоматско исклучување 2619 7b70c5dd54a04e15af8e8eb404dc0136 765438 true true true false 46 2641095 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:04 14 Topic 1 0 765438 737417 46   Автоматско исклучување   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Апаратот ќе премине во режим на автоматско исклучување кога не се користи 10 минути.   Кога ќе премине во режимот на автоматско исклучување, копчето за напојување ќе трепка и апаратот ќе почне да се лади.   Ако не го користите апаратот во следните 10 минути, тој автоматски ќе се исклучи.   За повторно да го активирате апаратот, притиснете го копчето за вклучување/исклучување.   Белото светло на копчето за напојување ќе започне да трепка, што значи дека апаратот се загрева (приближно 90 секунди). Светлото ќе свети постојано кога апаратот е подготвен за употреба.    35 SYS_LOCALE Macedonian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:04 Отстранлива основа 2619 5f637c42a3b84016a36afbc073bf82b5 765439 true true true false 46 2641096 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:04 14 Topic 1 0 765439 737418 46   Отстранлива основа   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Притиснете го копчето на кракот на држачот за пегла. Потоа држете ја рачката на пеглата за да го извлечете држачот за пегла.   Вметнете ги пеглата и држачот во основата.​   Отстранете ја основата од подножјето.​     Можете да се движите наоколу со основата за да ги освежите предметите што може да се пеглаат (на пр. меки играчки, софа, завеси).       35 SYS_LOCALE Macedonian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:04 Како да пеглате во вертикална положба 2619 d394749cf9d64a5a888ca51d3206d868 765440 true true true false 46 2641097 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:04 14 Topic 1 0 765440 737419 46   Како да пеглате во вертикална положба   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Ставете ја кошулата со јаката свртена надолу. Движете ја пеглата надолу и притискајте ја врз јаката.   Ставете го делот што сакате да го пеглате на површината на штицата за пеглање. Движете ја пеглата надолу и притискајте ја врз предниот дел на кошулата.   Ставете го делот што сакате да го пеглате на површината на штицата за пеглање. Движете ја пеглата надолу и притискајте ја врз задниот дел на кошулата.   Ставете ги ракавите со манжетната свртена надолу. Движете ја пеглата надолу и притискајте ја врз ракавите.   Ставете ги страничните шевови со долниот дел од панталоните свртен надолу. Движете ја пеглата надолу и притискајте ја врз шевовите.   Користете ја закачалката за да ги закачите панталоните странично. Движете ја пеглата надолу и притискајте ја врз шевовите.   Користете ја закачалката за да ја закачите маицата. Движете ја пеглата надолу и притискајте ја врз маицата.   Користете ја закачалката за да го закачите здолништето. Подигнете ги наборите за да ги испеглате поединечно.   35 SYS_LOCALE Macedonian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:05 Како да пеглате во закосена положба 2619 c7a7dd9539f44d83a0a2906d62485314 765441 true true true false 46 2641098 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:05 14 Topic 1 0 765441 737420 46   Како да пеглате во закосена положба   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Ставете ги страничните шевови со долниот дел од панталоните свртен надолу. Движете ја пеглата надолу и притискајте ја врз шевовите.   Ставете го делот што сакате да го пеглате на површината на штицата за пеглање. Движете ја пеглата надолу и притискајте ја врз предниот дел на фустанот.   Ставете го делот што сакате да го пеглате на површината на штицата за пеглање. Движете ја пеглата надолу и притискајте ја врз предниот дел на кошулата.   35 SYS_LOCALE Macedonian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:05 Како да пеглате во хоризонтална положба 2619 5ece8a5342274d0595d53ddbc7d3968d 765442 true true true false 46 2641099 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:05 14 Topic 1 0 765442 737421 46   Како да пеглате во хоризонтална положба   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Ставете ја јаката на штицата за пеглање. Движете и притискајте ја пеглата по должината на јаката.   Ставете го делот што сакате да го пеглате на површината на штицата за пеглање. Растегнете ја кошулата за да ја израмните. Движете и притискајте ја пеглата врз предниот дел на кошулата.   Поставете го делот на рамената долж предниот дел на штицата за пеглање. Движете и притискајте ја пеглата долж рамената на кошулата.   Вметнете ги панталоните преку предниот дел на штицата за пеглање. Движете и притискајте ја пеглата врз делот што сакате да го испеглате.   35 SYS_LOCALE Macedonian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:05 Чистење и одржување 2619 82bdfe8bea1d43c59bdf6836405cbe24 765443 true true true false 46 2641100 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:05 14 Topic 1 0 765443 737422 46   Чистење и одржување   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Исклучете го апаратот.   Исклучете го апаратот од штекер.   Почекајте да се олади апаратот (приближно 60 минути).   Исчистете го апаратот и избришете ги нечистотиите на главата на пеглата со влажна крпа. Немојте да користите абразивно течно средство за чистење.   Секогаш празнете го резервоарот за вода по употреба. Целта е да се спречи таложење бигор и да се одржи добра ефикасност на пареата.   Намотајте го цревото за пареа и кабелот за напојување на куката за складирање.    35 SYS_LOCALE Macedonian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:06 Расклопување 2619 9e1fa9bd7a8a465dacc7ecfb58c34345 765444 true true true false 46 2641101 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:06 14 Topic 1 0 765444 737423 46   Расклопување   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Отстранете ја основата и пеглата од подножјето и од држачот за пегла.   Притиснете го копчето на држачот за пегла и извлечете го.     Притиснете ги токите за прицврстување на штицата.   Потоа извлечете ги токите од отворите.   Отклучете ја горната штипка на прачката и отстранете ја штицата за пеглање од прачката.   Отклучете ја рачката за закосување на штицата и првата штипка на држачот за целосно да ја соберете прачката.     Отклучете ја штипката на основата за да ја отстраните прачката од подножјето.   35 SYS_LOCALE Macedonian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:06 Складирање 2619 58a076849297463aa4f908d7964fed92 765445 true true true false 46 2641102 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:06 14 Topic 1 0 765445 737424 46   Складирање   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Навалете го апаратот наназад и влечете го со тркалата.   Навалете го апаратот нанапред кон вашето тело и туркајте го со тркалата.   Не обидувајте се да го кренете и носите апаратот.   35 SYS_LOCALE Macedonian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:06 Решавање проблеми 2619 e2c2f339c43f48b1af305f19b122b759 765446 true true true false 46 2641103 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:06 14 Topic 1 0 765446 737425 46   Решавање проблеми   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   Во ова поглавје се опишани најчестите проблеми со кои може да се соочите при користење на апаратот. Ако не можете да го решите проблемот со помош на информациите наведени подолу, посетете ја веб-страницата  www.philips.com/support за да пронајдете листа на најчести прашања или обратете се на центарот за корисничка поддршка во вашата земја.    Проблем  Причина  Решение   Апаратот не создава пареа.  Главата на апаратот за пареа не е доволно загреана (копчето за напојување трепка).  Почекајте 80 секунди за да се загрее апаратот. Кога апаратот е подготвен за користење, светлото ќе почне постојано да свети.     Се активирало автоматското исклучување кога апаратот не се користел повеќе од 10 минути (копчето за напојување трепка).  Притиснете го копчето за напојување и почекајте 90 секунди за повторно да се загрее апаратот.     Не е притиснато копчето за испуштање пареа.  Притиснете го копчето за пареа за да се активира испуштањето пареа.     Ниско ниво на вода во резервоарот или резервоарот не е правилно вметнат.  Дополнете го резервоарот за вода и вметнете го правилно.     Режимот за континуираното испуштање пареа е активен 8 минути.  Почекајте 5 секунди пред повторно да го активирате режимот за континуирано испуштање пареа. Нормалната примена на пареа сè уште може да се активира веднаш по завршување на режимот за континуирано испуштање пареа.   Истекува вода од основата на апаратот за пареа.  Резервоарот за вода не е правилно вметнат.  Вметнете го резервоарот правилно.     Резервоарот за вода е преполн.  Наполнете вода до ознаката  MAX.   Континуираното испуштање пареа не може да се активира.  Неуспешно активирање на функцијата за континуирано испуштање пареа.  Притиснете двапати за да ја активирате функцијата за континуирано испуштање пареа.   Пареата не запира автоматски откако ќе ја ставите главата на апаратот за пареа на држачот.  Функцијата за континуирано испуштање пареа е активна.  Притиснете еднаш за да го деактивирате континуираното испуштање пареа.   Навлаката на штицата станува влажна или на облеката се појавуваат капки вода во текот на примената на пареа.  Пареа се кондензирала на навлаката за штицата по долготрајна примена на пареа.  Почекајте да се исуши пред да ја складирате. Заменете ја навлаката на штицата ако е истрошена. Купете нова навлака за штица од овластен сервисен центар на Philips.   Штицата е нестабилна при употреба.  Прачката не е прицврстена на основата на производот.  Проверете дали штипката на основата е прицврстена и заклучена на основата.     Штицата не е прицврстена на прачката.  Проверете дали токите на штицата за пеглање се прицврстени во штипките на прачката.   Штицата не може да се навалува или да се користи во хоризонтална положба.  Рачката за навалување на штицата не е отпуштена.  Проверете дали рачката за закосување на штицата е отклучена за да ѝ овозможите на штицата да се закоси до посакуваната положба. Кога ќе ја поставите штицата во саканата положба, блокирајте ја рачката за навалување за да ја прицврстите штицата.   Капе вода од главата на апаратот за пареа и понекогаш апаратот испушта звук на крескање.  Пареата се кондензира во вода во цревото и влијае на рамномерниот проток на пареа.  Подигнете ја главата на апаратот за пареа за да го исправите цревото вертикално. Држете ја главата на апаратот за пареа подалеку од облеката и притиснете го копчето за пареа 10 секунди за да се испушти првиот млаз на капки вода.   За време на првите неколку употреби, излегуваат бели лушпи од главата на апаратот за пареа.  Тоа е нормално бидејќи апаратот бил подложен на тестирања за квалитет и можно е да останале некакви честички.  Отстранете ги лушпите од облеката со тресење/ четкање. Не користете влажна крпа.   Нечиста вода, кафени дамки или бели парчиња бигор излегуваат од главата на апаратот за пареа и ја валкаат облеката.  Во резервоарот за вода се ставени хемикалии или адитиви.  Никогаш не користете хемикалии или адитиви во апаратот. Наполнете го резервоарот со вода и почекајте да испари 1 полн резервоар за да ги исплакнете остатоците од хемикалии. Доколку има дамки на облеката, исчистете ги под млаз вода. Доколку има дамки и нечистотии на главата на апаратот за пареа, избришете ги со влажна крпа.     Во зависност од тоа каде живеете, нивото на тврдост на водата може да биде високо што предизвикува брзо создавање бигор.  Не заборавајте да го испразните резервоарот за вода по примената на пареа. Ви препорачуваме да користите комбинација од деминерализирана/дестилирана вода (50 %) и вода од чешма (50 %). Држете ја главата на апаратот за пареа подалеку од облеката и притиснете го копчето за пареа 10 секунди за да се испушти првиот млаз на капки вода. Доколку има дамки на облеката, исчистете ги под млаз вода. Доколку има дамки и нечистотии на главата на апаратот за пареа, избришете ги со влажна крпа.   Кога пеглам во хоризонтална положба, локацијата на држачот за пегла (таму каде што ја оставам пеглата) ми пречи при пеглањето.  Држачот за пегла се наоѓа на страничниот дел од штицата наместо на горниот дел од штицата.  Променете ја локацијата на држачот за пегла на горниот дел од штицата додека пеглате хоризонтално.   Штицата ми е превисока во хоризонтална положба.  Висината на прачката не е приспособена кога се префрлувате од вертикална/закосена положба на хоризонтална положба.  Намалете ја висината на прачката кога пеглате хоризонтално.    35 SYS_LOCALE Macedonian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:36 Si të hekurosni në pozicionin e pjerrët 2619 8bea36a39de245f48b90a6312eb6293f 765464 true true true false 47 2641121 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:36 14 Topic 1 0 765464 737420 47   Si të hekurosni në pozicionin e pjerrët   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Vendosni shtresat anësore me pjesën e poshtme të pantallonave të kthyera nga poshtë. Rrëshqitni hekurin teposhtë duke e shtypur hekurin përkundër tegelave.   Vendoseni zonën që dëshironi të hekurosni brenda sipërfaqes së tavolinës së hekurit. Rrëshqitni hekurin teposhtë duke shtypur hekurin përkundër pjesës së përparme të fustanit.   Vendoseni zonën që dëshironi të hekurosni brenda sipërfaqes së tavolinës së hekurit. Rrëshqitni hekurin teposhtë duke shtypur hekurin përkundër pjesës së përparme të këmishës.   35 SYS_LOCALE Albanian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:36 Si të hekurosni në pozicionin horizontal 2619 40ac13885ae84f6ba7c06eaed625e078 765465 true true true false 47 2641122 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:36 14 Topic 1 0 765465 737421 47   Si të hekurosni në pozicionin horizontal   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Vendosni jakën në tavolinën e hekurit. Rrëshqisni dhe shtypni hekurin përgjatë jakës.   Vendoseni zonën që dëshironi të hekurosni brenda sipërfaqes së tavolinës së hekurit. Tërhiqeni këmishën për t'u siguruar që të jetë e sheshtë. Rrëshqisni dhe shtypni hekurin në pjesën e përparme të këmishës.   Mbulojeni boleronë përgjatë pjesës së përparme të tavolinës së hekurit. Rrëshqisni dhe shtypni hekurin përgjatë bolerosë së këmishës.   Futni pantallonat përmes pjesës së përparme të tavolinës së hekurit. Rrëshqisni dhe shtypni hekurin në zonën që dëshironi të hekurosni.   35 SYS_LOCALE Albanian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:37 Pastrimi dhe mirëmbajtja 2619 56b314cb60184d009c6f6432f4f0722d 765466 true true true false 47 2641123 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:37 14 Topic 1 0 765466 737422 47   Pastrimi dhe mirëmbajtja   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Fikni pajisjen.   Hiqeni pajisje nga priza.   Prisni që pajisja të ftohet (afërsisht 60 minuta).   Pastroni pajisjen dhe fshini çdo mbetje nga koka e hekurit me një leckë të lagur. Mos përdorni pastrues të lëngët gërryes.   Gjithmonë zbrazni depozitën pas përdorimit. Kjo për të parandaluar grumbullimin e çmërsit dhe për të ruajtur rendimentin e mirë të avullit.   Mbështilleni zorrën e avullit dhe kordonin elektrik në grepin e ruajtjes.    35 SYS_LOCALE Albanian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:37 Zbërthimi 2619 2f3cc062350840bd998688588aceee06 765467 true true true false 47 2641124 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:37 14 Topic 1 0 765467 737423 47   Zbërthimi   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Hiqni bazën dhe hekurin nga mbështetësja dhe platforma e hekurit.   Shtypni butonin në krahun e platformës së hekurit dhe nxirreni.     Shtypni kapëset e shtrëngimit të tavolinës.   Më pas nxirrni kapëset e shtrëngimit nga foletë.   Shkyçni kapësen e shufrës së sipërme, hiqni tavolinën e hekurit nga shufra.   Shkyçni levën e animit të tavolinës dhe kapësen e parë të shufrës për ta palosur plotësisht shufrën.     Shkyçni kapësen e bazës për të hequr shufrën nga mbështetësja.   35 SYS_LOCALE Albanian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:37 Vendruajtja 2619 53cbc3133dcf4e918fa2fae4869fda3c 765468 true true true false 47 2641125 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:37 14 Topic 1 0 765468 737424 47   Vendruajtja   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Mbështeteni pajisjen mbrapa dhe tërhiqeni me rrota.   Përkuleni pajisjen përpara drejt trupit dhe shtyjeni me rrota.   Mos u përpiqni ta mbani dhe ngrini pajisjen.   35 SYS_LOCALE Albanian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:38 Diagnostikimi 2619 d2ac2244dd10467c96d405669d7b28b4 765469 true true true false 47 2641126 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:38 14 Topic 1 0 765469 737425 47   Diagnostikimi   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   Ky kapitull përmbledh problemet më të shpeshta që mund të hasni me pajisjen. Nëse nuk keni mundësi ta zgjidhni problemin me informacionin e mëposhtëm, vizitoni  www.philips.com/support për një listë të pyetjeve të shpeshta ose kontaktoni me qendrën e shërbimit të klientit për shtetin tuaj.    Problemi  Shkaku  Zgjidhja   Pajisja nuk nxjerr avull.  Avulluesi nuk është ngrohur mjaftueshëm (butoni i ndezjes pulson).  Lëreni pajisjen të ngrohet për 80 sekonda. Kur pajisja është gati për përdorim, drita qëndron ndezur.     Është aktivizuar vetëfikja kur pajisja nuk është përdorur për mbi 10 minuta (butoni i ndezjes pulson).  Shtypni butonin e ndezjes dhe prisni për 90 sekonda që pajisja të ngrohet sërish.     Çliruesi i avullit nuk është shtypur për të çliruar avull.  Shtypni çliruesin e avullit për të aktivizuar avullin.     Ka nivel të ulët uji në depozitë ose depozita nuk është futur mirë.  Rimbushni depozitën e ujit dhe futeni mirë.     Është aktivizuar modaliteti i kyçjes së avullit për 8 minuta.  Prisni 5 sekonda përpara se ta aktivizoni sërish modalitetin e kyçjes së avullit. Avullimi normal mund të aktivizohet ende menjëherë pas përfundimit të modalitetit të kyçjes së avullit.   Del ujë nga bazamenti i avulluesit.  Depozita e ujit nuk është futur siç duhet.  Futeni depozitën siç duhet.     Depozita e ujit është tejmbushur.  Mbusheni me ujë deri në shenjën  MAX.   Nuk mund të aktivizohet siguresa e avullit.  Nuk mund të hapet funksioni i siguresës së avullit.  Shtypni dy herë për të aktivizuar funksionin e kyçjes së avullit.   Avulli nuk ndalon automatikisht pas vendosjes së kokës avulluese në mbajtëse.  Aktivizohet funksioni i siguresës së avullit.  Shtypni një herë për ta çaktivizuar kyçjen e avullit.   Mbulesa e tavolinës laget ose ka pika uji në rrobë gjatë avullimit.  Pas një seance të gjatë hekurosjeje, avulli kondensohet në mbulesën e tavolinës.  Lëreni të thahet përpara se ta ruani diku. Ndërrojeni mbulesën e tavolinës nëse është konsumuar. Blini një mbulesë të re tavoline nga një pikë e autorizuar servisi e Philips.   Tavolina tundet gjatë përdorimit.  Shtiza nuk është e fiksuar në bazamentin e produktit.  Sigurohuni që kapësja e bazamentit të jetë e sigurt dhe e kyçur në bazament.     Tavolina nuk është siguruar në shtizë.  Sigurohuni që kapëset e shtrëngimit të tavolinës së hekurit të jenë të lidhura në kapëset e shufrave të shufrës.   Tavolina nuk mund të anohet apo përdoret në pozicion horizontal.  Leva e animit të tavolinës nuk është liruar.  Sigurohuni ta lironi levën e animit për t'i lejuar tavolinës të anohet në pozicionin e dëshiruar. Pasi të arrini pozicionin e dëshiruar, fiksojeni levën e animit për të siguruar tavolinën.   Pikon ujë nga koka avulluese, ndonjëherë pajisja lëshon tinguj kërcitës.  Avulli kondensohet në ujë në zorrë dhe ndikon në rrjedhën e shtruar të avullit.  Ngrijeni kokën avulluese për ta drejtuar vertikalisht zorrën. Mbajeni kokën avulluese larg rrobës dhe shtypni çliruesin e avullit për 10 sekonda, për të çliruar fluksin fillestar të pikave të ujit.   Dalin cifla të bardha nga koka e avulluesit gjatë seancave të para të përdorimit.  Kjo është normale pasi pajisja ka kaluar disa prova cilësie dhe mund të ketë disa grimca të mbetura.  Thjesht tundeni/pastrojini ciflat nga rroba. Mos përdorni leckë të lagur.   Nga koka avulluese del ujë i ndotur, njolla të kafenjta ose cifla të bardha dhe ndotin rrobën.  Në depozitën e ujit janë shtuar kimikate apo aditivë.  Mos përdorni kurrë kimikate apo aditivë me pajisjen. Mbusheni depozitën me ujë dhe lini të avullojë 1 depozitë të mbushur plot, për të shpëlarë mbetjet e mundshme të kimikateve Për njollat në rroba, shpëlajini njollat nën ujë të rrjedhshëm. Për njollat në kokën avulluese, fshijini depozitimet në kokën avulluese me një leckë të njomë.     Në varësi të vendit ku banoni, niveli i fortësisë së ujit mund të jetë i lartë duke shkaktuar akumulime të shpejta të çmërsit.  Sigurohuni që depozita e ujit të zbrazet pas seancës së avullimit. Rekomandohet të përdorni një kombinim uji të demineralizuar/distiluar (50%) të përzier me ujë çezme (50%). Mbajeni kokën avulluese larg rrobës dhe shtypni çliruesin e avullit për 10 sekonda, për të çliruar fluksin fillestar të pikave të ujit. Për njollat në rroba, shpëlajini njollat nën ujë të rrjedhshëm. Për njollat në kokën avulluese, fshijini depozitimet në kokën avulluese me një leckë të njomë.   Kur hekuros në pozicionin horizontal, vendndodhja e platformës së hekurit (pjesa ku pushoni hekurin) më ndërhyn me hekurosjen.  Platforma e hekurit ndodhet në anën e tavolinës në vend të majës së tavolinës.  Ndryshoni vendndodhjen e platformës së hekurit në pjesën e sipërme të tavolinës kur hekurosni horizontalisht.   Tavolina është shumë e lartë për mua në pozicionin horizontal.  Lartësia e shtizës nuk rregullohet kur ndryshon nga pozicioni vertikal/animi në pozicionin horizontal.  Ulni lartësinë e shtizës kur hekurosni horizontalisht.    35 SYS_LOCALE Albanian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:59 Ապրանքի ընդհանուր բնութագիրը 2619 66521ea5580e4586b14dc4002c805f2f 765471 true true true false 54 2641128 Lyn Deng 2024-09-05T06:24:59 14 Topic 1 0 765471 735878 54   Ապրանքի ընդհանուր բնութագիրը   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Արդուկի գլխիկը Գոլորշու մատակարարման ճկափոկ Արդուկի տակդիր Արդուկի տակդիրի բռնատեղ Հենակ Հենակի սեղմակներ Անիվներ Պատվանդան Հիմք Ջրի տարա Հոսանքի կոճակ՝ լուսային ցուցիչով Կախելու կեռիկ Արդուկի տախտակ Արդուկի տախտակի ծածկոց   35 SYS_LOCALE Armenian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:00 Զգուշացումներ 2619 5ddb46d47a2d44fbaefae191e0f95c68 765472 true true true false 54 2641129 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:00 14 Topic 1 0 765472 737373 54   Զգուշացումներ   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Արդուկը տաք գոլորշի է արձակում։ Երբեք չփորձեք ուղղել արդուկն ինչ-որ մեկի ուղղությամբ, երբ այն գոլորշի է արձակում։   Գոլորշին մի ուղղեք ձեր կամ ուրիշների ձեռքերի ուղղությամբ:   Մի՛ օգտագործեք ձեր ձեռքը որպես հենարան հագուստի համար։   Մի՛ թողեք արդուկը տախտակի վրա։ Գոլորշու ճկափողը կարող է ցած քաշել և գցել արդուկը։   Արդուկն անհարթ մակերեսի վրա մի՛ դրեք։   Գոլորշու կափարիչը բաց մի՛ թողեք։   Եթե չեք օգտագործում արդուկը, դրեք այն տակդիրի վրա։   Մի՛ դրեք արդուկը ուղղահայաց դիրքով։ Դա կարող է պատճառ դառնալ, որ արդուկը վայր ընկնի տակդիրի վրայից։   Միշտ դրեք արդուկը հորիզոնական դիրքով։   Մի՛ դրեք արդուկը թեք դիրքով։ Դա կարող է պատճառ դառնալ, որ արդուկը վայր ընկնի տակդիրի վրայից։   Միշտ դրեք արդուկը հորիզոնական դիրքով։   5 կգ-ից ավելի բեռ մի՛ դրեք։    35 SYS_LOCALE Armenian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:00 Հավաքում 2619 62f9a6b0bb4d4eaca6eed6b1fd642a9b 765473 true true true false 54 2641130 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:00 14 Topic 1 0 765473 737374 54   Հավաքում   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Ապակողպեք հիմքի սեղմակը և տեղադրեք հենակը հիմքում։   Կողպեք հիմքի սեղմակը։ Ապակողպեք հատակի հենակի սեղմակը։ Երկարացրեք հենակը։   Կողպեք ստորին հենակի սեղմակը։ Ապակողպեք տախտակի թեքման լծակը։ Երկարացրեք հենակը։   Կողպեք տախտակի թեքման լծակը։ Ապակողպեք վերին հենակի սեղմակը։   Հավաքեք տախտակը, մինչև չլսեք կտտոցիի ձայնը։ Հագցրեք ծածկոցը արդուկի տախտակի վրա և ամրացրեք առաձգական ժապավենները արդուկի տախտակի կեռիկներին։   Տեղադրեք արդուկի տախտակը հենակի վերին մասում։ Կողպեք հենակի վերին մասի սեղմակը։   Տեղադրեք տախտակի ճարմանդները հենակի սեղմակների մեջ։   Դուք կտտոցի ձայն կլսեք, երբ ճարմանդներն ամբողջությամբ տեղադրվեն:   Մտցրեք տակդիրը արդուկի տախտակի բռնատեղի մեջ, մինչև չլսեք կտտոցի ձայնը:   Ձախակողմյան տեղադրում՝ ձախլիկների համար։ Աջակողմյան տեղադրում՝ աջլիկների համար։   Մտցրեք արդուկի տակդիրըհենակի մեջ։   Դուք կտտոցի ձայն կլսեք, երբ տակդիրն ամբողջությամբ տեղադրվի:   Տեղադրեք հիմքը պատվանդանի վրա, իսկ արդուկը՝ տակդիրի վրա։ Կարգավորումն ավարտված է։    35 SYS_LOCALE Armenian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:00 Ապրանքի բարձրության կարգավորումը 2619 c4e1dd345e0e4d1683db0760f5bcaa10 765474 true true true false 54 2641131 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:00 14 Topic 1 0 765474 737410 54   Ապրանքի բարձրության կարգավորումը   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Ապակողպեք հատակի հենակի սեղմակը։   Հրեք հենակը ներքև կամ քաշեք այն վերև՝ մինչև ցանկալի բարձրությունը։   Կողպեք ստորին հենակի սեղմակը։   35 SYS_LOCALE Armenian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:01 Տախտակի դիրքի փոխումը ուղղահայացից թեք դիրքի 2619 5ab3ca62b0d942caa885cac383cd8486 765475 true true true false 54 2641132 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:01 14 Topic 1 0 765475 737408 54   Տախտակի դիրքի փոխումը ուղղահայացից թեք դիրքի   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Ապակողպեք տախտակի թեքման լծակը։   Տախտակը ներքև հրեք և դրեք ձեր ուզած անկյունով։   Կողպեք տախտակի թեքման լծակը։   Դուք այժմ կարող եք արդուկել թեք դիրքով։   35 SYS_LOCALE Armenian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:01 Տախտակի դիրքի փոխումը ուղղահայացից հորիզոնական դիրքի 2619 22d3660ef93c40b58f83b21c0272ce80 765476 true true true false 54 2641133 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:01 14 Topic 1 0 765476 737409 54   Տախտակի դիրքի փոխումը ուղղահայացից հորիզոնական դիրքի   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Ապակողպեք տախտակի թեքման լծակը։   Տախտակը ներքև հրեք և դրեք ձեր ուզած անկյունով։   Կողպեք տախտակի թեքման լծակը։   Սեղմեք արդուկի տակդիրի բռնատեղի վրայի կոճակը։   Չբռնեք տակդիրի ներքևից, քանի որ այն տաք է։   Բռնեք արդուկի բռնակից և դուրս քաշեք արդուկի տակդիրի միջից։   Տեղադրեք արդուկի տակդիրը արդուկի տախտակի վերևում։   Դուք կտտոցի ձայն կլսեք, երբ տակդիրն ամբողջությամբ տեղադրվի:   Դուք այժմ կարող եք արդուկել հորիզոնական դիրքով։   35 SYS_LOCALE Armenian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:01 Ջրի տարայի լցնումը 2619 c98362aa64b14de6819a3436f2ab3867 765477 true true true false 54 2641134 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:01 14 Topic 1 0 765477 737407 54   Ջրի տարայի լցնումը   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Հանեք ջրի տարան իր հիմքից։   Լցրեք այն ծորակի ջրով մինչև MAX նշանը:   Նորից դրեք ջրի տարան հիմքի մեջ՝ նախ ներքևի մասը հագցնելով հիմքին։ Ապա հրեք ջրի տարայի վերևի հատվածը մինչև ֆիքսվի իր տեղում։   35 SYS_LOCALE Armenian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:02 Սարքի միացումը 2619 e539822ca54b41e3b18545812a29e84f 765478 true true true false 54 2641135 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:02 14 Topic 1 0 765478 737411 54   Սարքի միացումը   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Հոսանքի խրոցակը մտցրեք հողանցված վարդակի մեջ։   Սեղմեք Միացնել/անջատել կոճակը՝ սարքը միացնելու համար։   Միացման կոճակի սպիտակ լույսը կսկսի թարթել՝ ցույց տալով, որ սարքը տաքանում է (մոտ 90 վայրկյան)։ Լույսը կայուն կդառնա, երբ սարքը պատրաստ լինի օգտագործման։   35 SYS_LOCALE Armenian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:02 Գոլորշու քանակի փոխումը 2619 5682c2939f0144b5b2066541b45dd087 765479 true true true false 54 2641136 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:02 14 Topic 1 0 765479 764304 54   Գոլորշու քանակի փոխումը   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false      AIS8540-ի համար․ Սեղմեք ռեժիմի կոճակը՝ գոլորշու տարբեր քանակությունների միջև փոխարկելու համար։ Դուք կարող եք փոխել գոլորշու ռեժիմը, միայն երբ սարքը պատրաստ է օգտագործման։ Բոլոր 3 ռեժիմները կարող են օգտագործվել արդուկվող գործվածքների վրա։   1 գոլորշու ամպ. Եթե ​​ավելի քիչ գոլորշի է անհրաժեշտ նուրբ գործվածքների համար (օրինակ՝ մետաքս, բուրդ)։ 2 գոլորշու ամպ. Սա գոլորշու կանխադրված կարգավորումն է, որը հարմար է բոլոր գործվածքների համար։ 3 գոլորշու ամպ. Եթե ​​ավելի շատ գոլորշի է անհրաժեշտ ավելի կոշտ գործվածքների համար (օրինակ՝ բամբակ, վուշ)։    AIS8530-ի համար․ Սեղմեք ռեժիմի կոճակը՝ գոլորշու տարբեր քանակությունների միջև փոխարկելու համար։ Դուք կարող եք փոխել գոլորշու ռեժիմը, միայն երբ սարքը պատրաստ է օգտագործման։ Բոլոր 2 ռեժիմները կարող են օգտագործվել արդուկվող գործվածքների վրա։   2 գոլորշու ամպ. Սա գոլորշու կանխադրված կարգավորումն է, որը հարմար է բոլոր գործվածքների համար։ 3 գոլորշու ամպ. Եթե ​​ավելի շատ գոլորշի է անհրաժեշտ ավելի կոշտ գործվածքների համար (օրինակ՝ բամբակ, վուշ)։   35 SYS_LOCALE Armenian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:02 Գոլորշու ակտիվացումը 2619 040dabd8978e4c7cba7dd3d6534f37d8 765480 true true true false 54 2641137 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:02 14 Topic 1 0 765480 737413 54   Գոլորշու ակտիվացումը   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Սեղմեք և պահեք գոլորշու մատակարարման կոճակը՝ արդուկումը սկսելու համար։ Նշում․ Արդուկելու սկզբում կարող է արդուկից ջուր կաթել, սեղմեք գոլորշու մատակարարման կոճակը և սեղմած պահեք մոտ 10 վայրկյան արդուկելուց առաջ՝ հագուստի վրա ջրի բծերի առաջացումը կանխելու համար։   Բաց թողեք գոլորշու մատակարարման կոճակը՝ գոլորշու արտահոսքը դադարեցնելու համար։   35 SYS_LOCALE Armenian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:02 Գոլորշու արգելափակման ռեժիմ 2619 a0fb56e826374123ae6f5e01ad5ce9df 765481 true true true false 54 2641138 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:02 14 Topic 1 0 765481 737414 54   Գոլորշու արգելափակման ռեժիմ   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Որպեսզի գոլորշին շարունակի դուրս գալ, երկու անգամ սեղմեք գոլորշու մատակարարման կոճակը։   Գոլորշու անընդհատ մատակարարումն ակտիվ կլինի 8 րոպե։   Մեկ անգամ սեղմեք գոլորշու մատակարարման կոճակը՝ գոլորշու արգելափակումը հանելու համար։   Գոլորշու արտահոսքը կդադարի։   35 SYS_LOCALE Armenian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:03 Ուժեղ գոլորշու մղման ռեժիմ 2619 d6359c819bf6436cb334db3e2bece487 765482 true true true false 54 2641139 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:03 14 Topic 1 0 765482 737415 54   Ուժեղ գոլորշու մղման ռեժիմ   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Սեղմեք և երկար պահեք միացման կոճակը 2 վայրկյան, մինչև այն սկսի թարթել։   Երկու անգամ արագ սեղմեք գոլորշու մատակարարման կոճակը։   Ուժեղ գոլորշու մղման ռեժիմը ակտիվ կլինի 3 վայրկյան։ Գոլորշու ուժեղ մղման ֆունկցիան դադարեցնելու համար մեկ անգամ սեղմեք գոլորշու մատակարարման կոճակը։    35 SYS_LOCALE Armenian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:03 Կախելու կեռիկ 2619 119ac2112ca84b398f0b2f6b335743a1 765483 true true true false 54 2641140 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:03 14 Topic 1 0 765483 737416 54   Կախելու կեռիկ   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Թեքեք կախելու կեռիկը, որը գտնվում է արդուկի տախտակի հետևի մասում։   Տեղադրեք կախիչը կեռիկի վրա։ Կարող եք արդուկել գոլորշիով՝ հագուստն ուղղահայաց դիրքով։   Հագուստը տախտակի վրա թեք դիրքով դնելու համար կախելու կեռիկը շրջեք դեպի տախտակի հետևի մասը։   Հագուստը դրեք տախտակի վրա։   Կախելու կեռիկը շրջեք դեպի տախտակի հետևի մասն՝ այն հորիզոնական դիրքով պահելու համար։      35 SYS_LOCALE Armenian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:03 Ինքնաշխատ անջատում 2619 bce714bb75f6418db5c6f9da20aa5dfa 765484 true true true false 54 2641141 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:03 14 Topic 1 0 765484 737417 54   Ինքնաշխատ անջատում   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Սարքը կմտնի ինքնաշխատ անջատման ռեժիմ, երբ 10 րոպե չօգտագործվի։   Ինքնաշխատ անջատման ռեժիմ մտնելուց հետո Միացնել/անջատել կոճակը կթարթի, և սարքը կսկսի սառչել։   Հաջորդ 10 րոպեների ընթացքում սարքին ձեռք չտալու դեպքում այն ինքնաշխատ կերպով կանջատվի։   Սարքը նորից ակտիվացնելու համար սեղմեք միացման/անջատման կոճակը։   Միացման կոճակի սպիտակ լույսը կսկսի թարթել՝ ցույց տալով, որ սարքը տաքանում է (մոտ 90 վայրկյան)։ Լույսը կայուն կդառնա, երբ սարքը պատրաստ լինի օգտագործման։    35 SYS_LOCALE Armenian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:04 Հանովի հիմք 2619 ab67f35046fd41b380786b683669eb79 765485 true true true false 54 2641142 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:04 14 Topic 1 0 765485 737418 54   Հանովի հիմք   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Սեղմեք արդուկի տակդիրի բռնատեղի վրայի կոճակը։ Այնուհետև բռնեք արդուկի բռնակից և դուրս քաշեք արդուկի տակդիրի միջից։   Տեղադրեք արդուկը և տակդիրը հիմքի վրա։   Հանեք հիմքը պատվանդանից։     Դուք կարող եք այն հիմքով տեղաշարժել՝ որոշ արդուկվող իրեր թարմացնելու համար (օրինակ՝ փափուկ խաղալիքներ, բազմոց, վարագույրներ)։       35 SYS_LOCALE Armenian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:04 Ինչպես արդուկել ուղղահայաց դիրքում 2619 e18baa23e28d4c12a015300b9b7439f8 765486 true true true false 54 2641143 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:04 14 Topic 1 0 765486 737419 54   Ինչպես արդուկել ուղղահայաց դիրքում   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Տեղադրեք վերնաշապիկը օձիքով դեպի ներքև։ Սահեցրեք արդուկը դեպի ներքև՝ այն սեղմելով օձիքի վրա։   Դրեք այն հատվածը, որը ցանկանում եք արդուկել, արդուկի տախտակի մակերեսի վրա։ Սահեցրեք արդուկը դեպի ներքև՝ այն սեղմելով վերնաշապիկի առջևի մասի վրա։   Դրեք այն հատվածը, որը ցանկանում եք արդուկել, արդուկի տախտակի մակերեսի վրա։ Սահեցրեք արդուկը դեպի ներքև՝ այն սեղմելով վերնաշապիկի հետևի մասի վրա։   Տեղադրեք թևքերն այնպես, որ մանժետը դեպի ներքև լինի։ Սահեցրեք արդուկը դեպի ներքև՝ այն սեղմելով թևքերի վրա։   Տեղադրեք կողքի կարերն այնպես, որ տաբատի ստորին հատվածը դեպի ներքև լինի։ Սահեցրեք արդուկը դեպի ներքև՝ այն սեղմելով կարերի վրա։   Օգտագործեք կախիչի կեռիկը՝ տաբատը կողքի վրա կախելու համար։ Սահեցրեք արդուկը դեպի ներքև՝ այն սեղմելով կարերի վրա։   Օգտագործեք կախիչի կեռիկը՝ շապիկը կախելու համար։ Սահեցրեք արդուկը դեպի ներքև՝ այն սեղմելով շապիկի վրա։   Օգտագործեք կախիչի կեռիկը՝ կիսաշրջազգեստը կախելու համար։ Բարձրացրեք ծալքերը՝ դրանք առանձին արդուկելու համար։   35 SYS_LOCALE Armenian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:04 Ինչպես արդուկել թեք դիրքում 2619 edadaf5ae9644078acdbd1edff548da8 765487 true true true false 54 2641144 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:04 14 Topic 1 0 765487 737420 54   Ինչպես արդուկել թեք դիրքում   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Տեղադրեք կողքի կարերն այնպես, որ տաբատի ստորին հատվածը դեպի ներքև լինի։ Սահեցրեք արդուկը դեպի ներքև՝ այն սեղմելով կարերի վրա։   Դրեք այն հատվածը, որը ցանկանում եք արդուկել, արդուկի տախտակի մակերեսի վրա։ Սահեցրեք արդուկը դեպի ներքև՝ այն սեղմելով զգեստի առջևի մասի վրա։   Դրեք այն հատվածը, որը ցանկանում եք արդուկել, արդուկի տախտակի մակերեսի վրա։ Սահեցրեք արդուկը դեպի ներքև՝ այն սեղմելով վերնաշապիկի առջևի մասի վրա։   35 SYS_LOCALE Armenian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:04 Ինչպես արդուկել հորիզոնական դիրքում 2619 2dd9886e5f4041759545a88e66ecc7cd 765488 true true true false 54 2641145 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:04 14 Topic 1 0 765488 737421 54   Ինչպես արդուկել հորիզոնական դիրքում   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Տեղադրեք օձիքը արդուկի տախտակի վրա։ Սահեցրեք և սեղմեք արդուկը օձիքի երկայնքով։   Դրեք այն հատվածը, որը ցանկանում եք արդուկել, արդուկի տախտակի մակերեսի վրա։ Քաշեք վերնաշապիկը՝ համոզվելով, որ այն հարթ է։ Սահեցրեք և սեղմեք արդուկը վերնաշապիկի առջևի մասի վրա։   Կախեք ուսի հատվածը արդուկի տախտակի առջևի երկայքով։ Սահեցրեք և սեղմեք արդուկը վերնաշապիկի ուսի հատվածի երկայնքով։   Տեղադրեք տաբատները արդուկի տախտակի առջևի մասի միջով։ Սահեցրեք և սեղմեք արդուկը այն հատվածի վրա, որը ցանկանում եք արդուկել։   35 SYS_LOCALE Armenian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:05 Մաքրում և տեխնիկական սպասարկում 2619 3363e7dcc8f9459bbaf31156ee9b8c27 765489 true true true false 54 2641146 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:05 14 Topic 1 0 765489 737422 54   Մաքրում և տեխնիկական սպասարկում   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Անջատեք սարքը։   Անջատեք սարքը վարդակից։   Թողեք, որպեսզի սարքը սառչի (մոտ 60 րոպե)։   Մաքրեք սարքը և խոնավ շորով սրբեք մնացորդները գլխիկի վրայից։ Մի օգտագործեք հղկող հեղուկ մաքրող միջոց։   Օգտագործելուց հետո միշտ դատարկեք ջրի տարան։ Դրա նպատակն է կանխել կրի կուտակումը և ապահովել գոլորշու պատշաճ աշխատանքը։   Պտտեք գոլորշու ճկափողը և հոսանքի լարը պահեստավորման կեռիկի վրա։    35 SYS_LOCALE Armenian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:05 Ապամոնտաժում 2619 bbf275e958e343798b59138aa6a0cf3d 765490 true true true false 54 2641147 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:05 14 Topic 1 0 765490 737423 54   Ապամոնտաժում   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Հեռացրեք հիմքը և արդուկը պատվանդանից և արդուկի տակդիրից։   Սեղմեք արդուկի տակդիրի բռնատեղի կոճակը և դուրս քաշեք այն։     Սեղմեք տախտակի ճարմանդները։   Այնուհետև հանեք ճարմանդները անցքերից։   Ապակողպեք վերին հենակի սեղմակը և հանեք արդուկի տախտակը հենակից։   Ապակողպեք տախտակի թեքման լծակը և առաջին հենակի սեղմակը՝ հենակն ամբողջությամբ ծալելու համար։     Ապակողպեք հիմքի սեղմակը՝ հենակը պատվանդանից հանելու համար։   35 SYS_LOCALE Armenian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:05 Պահումը 2619 4ce65bc5c3b747a9813c94d78a13ff94 765491 true true true false 54 2641148 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:05 14 Topic 1 0 765491 737424 54   Պահումը   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Սարքը թեքեք հետ և քաշեք անիվների օգնությամբ։   Սարքը թեքեք առաջ՝ դեպի ձեզ, և հրեք անիվների օգնությամբ։   Մի՛ փորձեք բարձրացնել կամ տեղափոխել սարքը։   35 SYS_LOCALE Armenian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:06 Անսարքությունների ուղղում 2619 a86fd816e7fd4c8888080200fd0d45b8 765492 true true true false 54 2641149 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:06 14 Topic 1 0 765492 737425 54   Անսարքությունների ուղղում   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   Այս գլխում ներկայացված են ամենատարածված խնդիրները, որոնք կարող են հանդիպել սարքի օգտագործման ժամանակ։ Եթե չեք կարողանում խնդիրը լուծել ստորև բերված տեղեկատվության օգնությամբ, այցելեք  www.philips.com/support հաճախակի տրվող հարցերի համար կամ դիմեք ձեր երկրում գործող Հաճախորդների սպասարկման կենտրոն։    Խնդիր  Պատճառ  Լուծում   Սարքը գոլորշի չի արտադրում։  Շոգեարդուկը բավականաչափ չի տաքացել (սնուցման կոճակը թարթում է)։  Թողեք, որպեսզի սարքը տաքանա 80 վայրկյան։ Երբ սարքը պատրաստ է օգտագործման, լույսը չի թարթում։     Սարքը չի օգտագործվել ավելի քան 10 րոպե, այդ պատճառով ավտոմատ անջատման ֆունկցիան ակտիվացել է (սնուցման կոճակը թարթում է)։  Սեղմեք սնուցման կոճակը և սպասեք 90 վայրկյան, մինչև սարքը նորից տաքանա։     Գոլորշու մատակարարման կոճակը չի սեղմվել, որպեսզի գոլորշի արձակվի։  Սեղմեք գոլորշու մատակարարման կոճակը` գոլորշու մատակարարման ռեժիմն ակտիվացնելու համար։     Տարայի ջրի մակարդակը ցածր է կամ տարան կարգին տեղադրված չէ։  Լցրեք ջրի տարան և այն ճիշտ տեղադրեք։     Գոլորշու արգելափակման ռեժիմն արդեն 8 րոպե ակտիվացած է։  Սպասեք 5 վայրկյան նախքան գոլորշու  արգելափակման ռեժիմը կրկին ակտիվացնելը։ Սովորական գոլորշու մղման ռեժիմը կարող է ակտիվանալ գոլորշու կողպման ռեժիմի ավարտից անմիջապես հետո:   Ջրի արտահոսք շոգեարդուկի հիմքից։  Ջրի տարան ճիշտ տեղադրված չէ։  Ճիշտ տեղադրեք տարան։     Ջրի տարան գերլցված է։  Ջուրը լցրեք մինչը MAX նշանը:   Գոլորշու արգելափակիչը հնարավոր չէ ակտիվացնել։  Չի հաջողվել միացնել գոլորշու արգելափակման ֆունկցիան։  Երկու անգամ սեղմեք՝ գոլորշու արգելափակման ֆունկցիան միացնելու համար։   Գոլորշու մատակարարումը ավտոմատ կերպով չի դադարում՝ շոգեարդուկի գլխիկը բռնիչի մեջ դնելուց հետո։  Գոլորշու արգելափակման ֆունկցիան միացված է։  Մեկ անգամ սեղմեք՝ գոլորշու արգելափակումն ապաակտիվացնելու համար։   Գոլորշիով արդուկման ժամանակ տախտակը խոնավանում է կամ հագուստի վրա ջրի կաթիլներ են հայտնվում։  Գոլորշիով երկար արդուկելուց հետո գոլորշին կուտակվել է տախտակի ծածկոցի վրա։  Չորացրեք այն պահելուց առաջ։ Փոխեք տախտակի ծածկոցը, եթե այն մաշվել է։ Գնեք տախտակի նոր ծածկոց Philips-ի լիազորված սպասարկման կենտրոնից։   Օգտագործման ժամանակ տախտակը կայուն չէ։  Հենակը ֆիքսված չէ ապրանքի հիմքին  Համոզվեք, որ հիմքի սեղմակը ֆիքսված է և ամրացված հիմքի վրա։     Տախտակը ֆիքսված չէ հենակի մեջ։  Համոզվեք, որ արդուկի տախտակի ճարմանդները ամրացված են հենակի սեղմակներին։   Տախտակը չի կարելի թեքել կամ օգտագործել հորիզոնական դիրքում։  Տախտակի թեքման լծակը բաց չի թողնվել:  Համոզվեք, որ թեքման լծակն ապակողպված է, որպեսզի տախտակը թեքվի ձեր ուզած դիրքով։ Երբ հասնեք ձեր ուզած դիրքին, ֆիքսեք թեքման լծակը՝ տախտակն ամրացնելու համար:   Շոգեարդուկի գլխիկից ջուր է կաթում, երբեմն սարքը ղլղլոցի ձայն է արձակում։  Ճկափոկի մեջ գոլորշին խտանում և ջուր է դառնում, ինչը խանգարում է գոլորշու համաչափ մատակարարմանը։  Բարձրացրեք շոգեարդուկի գլխիկը՝ ճկափոկն ուղղահայաց դիրքով ուղղելու համար։ Շոգեարդուկի գլխիկը հեռու պահելով հագուստից՝ սեղմեք գոլորշու մատակարարման կոճակը 10 վայրկյան, որպեսզի ջրի կաթիլները դուրս գան անցքերից։   Շոգեարդուկի գլխիկից օգտագործման առաջին րոպեներին կարող են դուրս գալ սպիտակ փաթիլներ։  Դա նորմալ է, քանի որ սարքավորումը որակի թեստավորում է անցել և, հնարավոր է, ինչ-որ մնացորդային մասնիկներ մնացած լինեն:  Պարզապես թափ տվեք/ խոզանակով մաքրեք փաթիլները հագուստի վրայից: Մի մաքրեք թաց կտորով:   Շոգեարդուկի գլխիկից դուրս են գալիս կեղտոտ ջուր, շագանակագույն կամ սպիտակ մասնիկներ, որոնք կարող են կեղտոտել հագուստը։  Ջրի տարայում ավելացվում են քիմիական նյութեր կամ հավելանյութեր։  Երբեք մի՛ օգտագործեք քիմիական նյութեր կամ հավելանյութեր սարքի հետ։ Ջրի տարան լցրեք ջրով և թողեք, որպեսզի 1 լիքը տարայի ջուրը գոլորշիանա՝ քիմիական մնացորդները լվանալու համար։ Եթե հագուստի վրա բծեր են մնացել, լվացեք դրանք հոսող ջրով։ Եթե բծեր են մնացել շոգեարդուկի գլխիկի վրա, խոնավ շորով սրբեք մնացորդները։     Կախված ձեր բնակության վայրից, ջուրը կարող է ավելի շատ կամ քիչ կոշտ լինել, ինչը կազդի նստվածքի առաջացման արագության վրա։  Մի՛ մոռացեք գոլորշիով արդուկելուց հետո ջրի տարան դատարկել։ Խորհուրդ է տրվում ծորակի ջրի հետ (50%) օգտագործել դեմիներալիզացված /թորած ջուր (50%)։ Շոգեարդուկի գլխիկը հեռու պահելով հագուստից՝ սեղմեք գոլորշու մատակարարման կոճակը 10 վայրկյան, որպեսզի ջրի կաթիլները դուրս գան անցքերից։ Եթե հագուստի վրա բծեր են մնացել, լվացեք դրանք հոսող ջրով։ Եթե բծեր են մնացել շոգեարդուկի գլխիկի վրա, խոնավ շորով սրբեք մնացորդները։   Հորիզոնական դիրքով արդուկելիս արդուկի տակդիրի դիրքը (որտեղ արդուկն եք դնում) խանգարում է իմ արդուկմանը։  Արդուկի տակդիրը գտնվում է տախտակի կողքի մասում, փոխանակ գտնվի տախտակի վերևում։  Հորիզոնական դիրքով արդուկելիս տեղափոխեք արդուկի տակդիրը դեպի տախտակի վերին մասը։   Տախտակը չափազանց բարձր է ինձ համար հորիզոնական դիրքում։  Հենակի բարձրությունը չի կարգավորվում ուղղահայաց/թեք դիրքից հորիզոնականի անցնելիս։  Իջեցրեք հենակի բարձրությունը հորիզոնական դիրքով արդուկելիս։    35 SYS_LOCALE Armenian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:31 Өнүмдүн кыскача сүрөттөлүшү 2619 a8ae0c43391946a98a16c347fd9a8853 765494 true true true false 55 2641151 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:31 14 Topic 1 0 765494 735878 55   Өнүмдүн кыскача сүрөттөлүшү   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Үтүктүн башы Буу жеткирүүчү шланг Үтүк коюучу жай Үтүктү коюучу жайдын туткасы Таякча Тактай кыпчыгычтары Дөңгөлөктөр Түпкүч Шаймандын түбү Суу челеги Жарык менен кубат баскычы Илмек Үтүктөө тактасы Тактанын кабы   35 SYS_LOCALE Kyrgyz 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:32 Эскертүүлөр 2619 52a7854c69aa4d7d95c52b6fd7f88c2e 765495 true true true false 55 2641152 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:32 14 Topic 1 0 765495 737373 55   Эскертүүлөр   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Үтүктөн ысып буу чыгат. Үтүктөн буу чыгып жатканда аныэч качан бирөөгө каратпаңыз.   Бууну өзүңүздүн же башкалардын колуна жакын багыттабаңыз.   Колуңузду кийимдин арткы таянычы катары колдонбоңуз.   Үтүктү тактада калтырбаңыз. Буу түтүгү ылдый түшүп, үтүктү тартып кетиши мүмкүн.   Үтүктү тегиз эмес жерге койбоңуз.   Буу табакчасын ачык калтырбаңыз.   Колдонулбаган учурда үтүктү коюучу жайгакоюңуз.   Үтүктү тик абалда койбоңуз. Бул үтүктүн турган жеринен түшүп кетишине алып келиши мүмкүн.   Үтүктү ар дайым горизонталдык абалда үтүк коюучу жайга коюңуз.   Үтүктү эңкейтип койгонго болбойт. Бул үтүктүн турган жеринен түшүп кетишине алып келиши мүмкүн.   Үтүктү ар дайым горизонталдык абалда үтүк коюучу жайга коюңуз.   5 кгдан ашык жүк койбоңуз.    35 SYS_LOCALE Kyrgyz 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:32 Куроо 2619 c89030be51c94c13ab3729b170bc381b 765496 true true true false 55 2641153 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:32 14 Topic 1 0 765496 737374 55   Куроо   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Негизги кыпчыткычтын кулпусун ачып, устунду негизги бөлүккө салыңыз.   Негизги кыпчыткычты кулпулаңыз. Төмөнкү тактайдын кыпчыгычынын кулпусун ачыңыз. Мамыны узартыңыз.   Тирөөчтүн ылдыйкы кыпчыткычын бекитиңиз. Тактанын ийилүүчү рычагын ачыңыз. Мамыны узартыңыз.   Тактанын ийилүүчү рычагын бекитиңиз. Үстүңкү тактайдын кыпчыгычынын кулпусун ачыңыз.   Чыкылдаган үндү укканча тактаны чогултуңуз. Үтүктөөчү тактанын капкагын тартыңыз жана ийкемдүү тилкелерди үтүктөөчү тактанын илгичтерине байлаңыз.   Үтүктөөчү тактаны жыгачтын үстүнө салыңыз. Үстүңкү тактайдын кыпчыгычын бекитиңиз.   Тактанын таралга кыпчыгычтарын тактай кыпчыгычына киргизиңиз.   Таралга кыпчыгычтар толугу менен киргизилгенде чыкылдаган үндү угасыз.   Чыкылдаган үндү укканга чейин үтүк коюучу жайды анын туткасына салыңыз.   Сол жактан киргизүү: Сологойлор үчүн. Оң жактан киргизүү: оң колу эптүүлөр үчүн.   Үтүк коюучу жайдын туткасын мамыга киргизиңиз.   Үтүк коюучу жай толугу менен киргизилгенде чыкылдаган үндү угасыз.   Шаймандын түбүн түпкүчкө жана үтүктү үтүк коюучу жайга коюңуз. Орнотуу аяктады.    35 SYS_LOCALE Kyrgyz 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:33 Шаймандын бийиктигин тууралоо 2619 2bc8f9a721e44a8594207327395241cc 765497 true true true false 55 2641154 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:33 14 Topic 1 0 765497 737410 55   Шаймандын бийиктигин тууралоо   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Төмөнкү тактайдын кыпчыгычынын кулпусун ачыңыз.   Мамыны ылдый түртүп же мамыны каалаган бийиктикке чейин тартыңыз.   Ылдыйкы түркүктүн баскычын арт жагына бекитиңиз.   35 SYS_LOCALE Kyrgyz 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:33 Тактаны тик абалдан эңкейген абалга өзгөртүү 2619 b6ba45dce67d4133967a748ce80cca92 765498 true true true false 55 2641155 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:33 14 Topic 1 0 765498 737408 55   Тактаны тик абалдан эңкейген абалга өзгөртүү   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Тактанын жантайтуучу рычагын ачыңыз.   Тактаны каалаган бурчка чейин түртүңүз.   Тактанын ийилүүчү рычагын бекитиңиз.   Сиз эңкейтилген абалда үтүктөөгө даярсыз.   35 SYS_LOCALE Kyrgyz 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:34 Тактаны тик абалдан горизонталдык абалга өзгөртүү 2619 a0b2fd105ccd4a2fa0eff1bdbc3646b1 765499 true true true false 55 2641156 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:34 14 Topic 1 0 765499 737409 55   Тактаны тик абалдан горизонталдык абалга өзгөртүү   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Тактанын жантайтуучу рычагын ачыңыз.   Тактаны каалаган бурчка чейин түртүңүз.   Тактанын ийилүүчү рычагын бекитиңиз.   Үтүк коюучу жайдын туткасындагы баскычты басыңыз.   Үтүк коюучу жайдын түбү ысык болгондуктан аны кармабаңыз.   Темир тутканы кармап, үтүк коюучу жайды чыгарыңыз.   Үтүк коюучу жайды үтүктөө тактасынын үстүнө коюңуз.   Үтүк коюучу жай толугу менен киргизилгенде чыкылдаган үндү угасыз.   Сиз горизонталдык абалда үтүктөөгө даярсыз.   35 SYS_LOCALE Kyrgyz 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:34 Суу челегин толтуруу 2619 8e8e3189843041088362c693c10f4787 765500 true true true false 55 2641157 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:34 14 Topic 1 0 765500 737407 55   Суу челегин толтуруу   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Суу челегин шаймандан чыгарыңыз.   Аны крандагы суу менен MAX белгисине чейин толтуруңуз.   Биринчи ылдыйкы бөлүгүн шаймандын түбүнө киргизүү менен суу челегин кайра шайманга салыңыз. Суу челегинин үстүңкү бөлүгүн ордуна бекимейинче түртүңүз.   35 SYS_LOCALE Kyrgyz 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:35 Шайманды күйгүзүү 2619 6012397ddd1948179ba840570b07e8a2 765501 true true true false 55 2641158 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:35 14 Topic 1 0 765501 737411 55   Шайманды күйгүзүү   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Электр сайгычын жерге туташтырылган розеткага сайыңыз.   Шайманды күйгүзүү үчүн кубат баскычын басыңыз.   Кубат баскычындагы ак жарык өчүп күйүп баштайт, бул шайман ысып жатканын (болжол менен 90 секунд) көрсөтөт. Шайман колдонууга даяр болгондо жарык туруктуу күйөт.   35 SYS_LOCALE Kyrgyz 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:35 Буунун көлөмүн өзгөртүү 2619 d69b3834dc784cd4b84cc5ccfb0971c8 765502 true true true false 55 2641159 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:35 14 Topic 1 0 765502 764304 55   Буунун көлөмүн өзгөртүү   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false      AIS8540 үчүн: Буу көлөмдөрүн которуу үчүн режим баскычын басыңыз. Буу режимин шайман колдонууга даяр болгондон кийин гана өзгөртө аласыз. Үтүктөлүүчү кездемелерге 3 режимди тең колдонууга болот.   1 буу агымы: Эгер жумшак кездемелерге (мисалы, жибек, жүн) бууну азыраак берүүнү кааласаңыз. 2 буу агымы: Бул бардык кездемелерге ылайыктуу болгон демейки буу жөндөөсү. 3 буу агымы: Катуураак кездемелерге (мисалы, пахта, зыгыр буласы) көбүрөөк буу берүүнү кааласаңыз.    AIS8530 үчүн: Буу көлөмдөрүн которуу үчүн режим баскычын басыңыз. Буу режимин шайман колдонууга даяр болгондон кийин гана өзгөртө аласыз. Үтүктөлүүчү кездемелерге 2 режимди тең колдонууга болот.   2 буу агымы: Бул бардык кездемелерге ылайыктуу болгон демейки буу жөндөөсү. 3 буу агымы: Катуураак кездемелерге (мисалы, пахта, зыгыр буласы) көбүрөөк буу берүүнү кааласаңыз.   35 SYS_LOCALE Kyrgyz 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:35 Бууну активдештирүү 2619 90a4eb342bd145a589b70d6c4d5c25be 765503 true true true false 55 2641160 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:35 14 Topic 1 0 765503 737413 55   Бууну активдештирүү   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Үтүктөп баштоо үчүн буу машасын басып, кармап туруңуз. Эскертүү: Ар бир сеанстын башында үтүктөн суу чачырашы мүмкүн, кийимге суунун тактары калбаш үчүн үтүктөө алдында баскычты 10 секунд басып туруңуз.   Буу чыгарууну токтотуу үчүн баскычты бошотуңуз.   35 SYS_LOCALE Kyrgyz 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:36 Бууну бөгөттөө режими 2619 8cf4e86f0a0243af897bddf2d2eeda6c 765504 true true true false 55 2641161 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:36 14 Topic 1 0 765504 737414 55   Бууну бөгөттөө режими   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Үзгүлтүксүз буулоо үчүн буу машасын эки жолу тез басыңыз.   Үзгүлтүксүз буу 8 мүнөткө чейин активдүү болот.   Буу кулпусун өчүрүү үчүн буу баскычын бир жолу басыңыз.   Буу чыгаруу токтойт.   35 SYS_LOCALE Kyrgyz 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:36 Бууну күчөтүү баскычы 2619 fd4483cc26954b61b129702e23e5dfbf 765505 true true true false 55 2641162 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:36 14 Topic 1 0 765505 737415 55   Бууну күчөтүү баскычы   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Өчүп күйүп баштаганча кубат баскычын 2 секунд бою басып туруңуз.   Буу баскычын эки жолу тез-тезден басыңыз.   Буу күчөтүү режими 3 секунд ичинде активдүү болот. Бууну көбөйтүү функциясын токтотуу үчүн, буу машасын бир жолу басыңыз.    35 SYS_LOCALE Kyrgyz 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:37 Илмек 2619 0e36af596e904508aa65bd624fef7d41 765506 true true true false 55 2641163 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:37 14 Topic 1 0 765506 737416 55   Илмек   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Үтүктөө тактайынын арт жагында жайгашкан илмекти оодарыңыз.   Илгичти илмекке коюңуз. Сиз кийимдитик абалда бууласаңыз болот.   Кийимди тактайга ийилген абалында коюу үчүн, илмекти тактайдын артына буруңуз.   Кийимди тактанын үстүнө ороп коюңуз.   Горизонталдык абалда сактоо үчүн илмекти тактанын артына буруңуз.      35 SYS_LOCALE Kyrgyz 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:37 Автоматтык түрдө өчүү 2619 25cab935f098434ea3e76d58db6903ad 765507 true true true false 55 2641164 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:37 14 Topic 1 0 765507 737417 55   Автоматтык түрдө өчүү   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Шайман 10 мүнөт колдонулбаса, автоматтык түрдө өчүү режимине өтөт.   Автоматтык түрдө өчүү режимине өткөндө кубат баскычы жарк этип, шайман муздай баштайт.   Шайман дагы 10 мүнөт тийбестен калтырылса, ал автоматтык түрдө өчүп калат.   Шайманды кайра иштетүү үчүн, күйгүзүү/өчүрүү баскычын басыңыз.   Кубат баскычындагы ак жарык өчүп күйүп баштайт, бул шайман ысып жатканын (болжол менен 90 секунд) көрсөтөт. Шайман колдонууга даяр болгондо жарык туруктуу күйөт.    35 SYS_LOCALE Kyrgyz 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:37 Шаймандын алынуучу түбү 2619 870b03e81c89403fa69ef0ff55d0a3f9 765508 true true true false 55 2641165 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:37 14 Topic 1 0 765508 737418 55   Шаймандын алынуучу түбү   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Үтүк коюучу жайдын туткасындагы баскычты басыңыз. Үтүктүн туткасын кармап, үтүк коюучу жайды чыгарыңыз.   Үтүк мене үтүк коюучу жайды түбүнө киргизиңиз.​   Шаймандын түбүн түпкүчтөн чыгарыңыз.​     Үтүктөлө турган нерселерди (мисалы, жумшак оюнчуктар, диван, пардалар) жаңылоо үчүн түбү менен жылдыра аласыз.       35 SYS_LOCALE Kyrgyz 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:38 Тик абалда кантип үтүктөө керек 2619 2c831847e8af43368aa7de1cbb7fdba6 765509 true true true false 55 2641166 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:38 14 Topic 1 0 765509 737419 55   Тик абалда кантип үтүктөө керек   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Көйнөктү жакасын ылдый каратып коюңуз. Үтүктү жакасына басып, ылдый карай жылдырыңыз.   Үтүктөгүңүз келген жерди үтүктөө тактасынын бетине жайгаштырыңыз. Үтүктү көйнөктүн алды жагына басып, ылдый карай жылдырыңыз.   Үтүктөгүңүз келген жерди үтүктөө тактасынын бетине жайгаштырыңыз. Үтүктү көйнөктүн артына басып, ылдый карай жылдырыңыз.   Жеңдерди жең учу ылдый карагыдай кылып коюңуз. Үтүктү жеңине басып, ылдый карай жылдырыңыз.   Каптал тигиштерин шымдын багелеги ылдый карагыдай кылып коюңуз. Үтүктү каптал тигишине басып, ылдый карай жылдырыңыз.   Шымды капталдатып илүү үчүн илмекти колдонуңуз. Үтүктү каптал тигишине басып, ылдый карай жылдырыңыз.   Футболканы илүү үчүн илмекти колдонуңуз. Үтүктү көйнөккө басып, ылдый карай жылдырыңыз.   Юбканы илүү үчүн илмекти колдонуңуз. Бүгүмдөрдү көтөрүп, аларды өзүнчө үтүктөңүз.   35 SYS_LOCALE Kyrgyz 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:38 Эңкейтилген абалда кантип үтүктөө керек 2619 d7e525ffdd1a4a6d81dd127c0f7b8c13 765510 true true true false 55 2641167 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:38 14 Topic 1 0 765510 737420 55   Эңкейтилген абалда кантип үтүктөө керек   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Каптал тигиштерин шымдын багелеги ылдый карагыдай кылып коюңуз. Үтүктү каптал тигишине басып, ылдый карай жылдырыңыз.   Үтүктөгүңүз келген жерди үтүктөө тактасынын бетине жайгаштырыңыз. Үтүктү көйнөктүн алды жагына басып, ылдый карай жылдырыңыз.   Үтүктөгүңүз келген жерди үтүктөө тактасынын бетине жайгаштырыңыз. Үтүктү көйнөктүн алды жагына басып, ылдый карай жылдырыңыз.   35 SYS_LOCALE Kyrgyz 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:39 Тазалоо жана тейлөө 2619 b4de9be51b754e119c40744c1c91ec25 765512 true true true false 55 2641169 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:39 14 Topic 1 0 765512 737422 55   Тазалоо жана тейлөө   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Шайманды өчүрүңүз.   Шайманды розеткадан сууруңуз.   Шайман муздаганча күтө туруңуз (болжол менен 60 мүнөт).   Шайманды тазалап, үтүктүн башындагы калдыктарды нымдуу чүпүрөк менен сүртүңүз. Абразивдүү суюк тазалоочу каражаттарды колдонбоңуз.   Колдонгондон кийин суу челегин ар дайым бошотуңуз. Бул кебээрдин пайда болушуна жол бербөө жана буунун жакшы чыгуусун камсыз кылуу үчүн зарыл.   Буу түтүгүн жана электр зымын сактоочу илгичке ороп коюңуз.    35 SYS_LOCALE Kyrgyz 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:39 Демонтаждоо 2619 b7f63586df734ce6b32a3e0f00508591 765513 true true true false 55 2641170 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:39 14 Topic 1 0 765513 737423 55   Демонтаждоо   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Шаймандын түбү менен үтүктү түпкүчтөн жана үтүк коюучу жайдан алып салыңыз.   Темир доктун туткасындагы баскычты басып, аны чыгарыңыз.     Тактанын таралга кыпчыгычтарын басыңыз.   Андан кийин таралга кыпчыгычтарын уячаларынан түртүп чыгарыңыз.   Тактайдын үстүнкү кыпчыгычынын кулпусун ачып, үтүктөө тактасын тактайдан чыгарыңыз.   Тактайды толугу менен жыюу үчүн тактанын жантайтуучу рычагын жана тактайдын биринчи кыпчыгычын бошотуңуз.     Шаймандын түбүндөгү кыпчыгычтын кулпусун ачып, тактайды түпкүчтөн чыгарыңыз.   35 SYS_LOCALE Kyrgyz 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:40 Көйгөйлөрдү жоюу 2619 16448c7dc3c940e4b7df360e81781962 765515 true true true false 55 2641172 Lyn Deng 2024-09-05T06:25:40 14 Topic 1 0 765515 737425 55   Көйгөйлөрдү жоюу   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   Бул бөлүм сиз шайманды иштетүүдө кез келген жалпы көйгөйлөрдү камтыйт. Эгер көйгөйдү төмөндөгү маалымат менен чече албасаңыз,  www.philips.com/support баракчасынан көп берилүүчү суроолорду караңыз же өз өлкөңүздөгү Кардарларды Тейлөө Борборуна кайрылыңыз.    Көйгөй  Себеп  Көйгөйдү чечүү   Шаймандан буу чыкпай жатат.  Буулагыч жетиштүү деңгээлде ысыган жок (кубат баскычы күйүп өчүп жатат).  Шайманды 80 секунд ысытып алыңыз. Шайман колдонууга даяр болгондо жарык бир калыпта күйүп калат.     Шайман 10 мүнөттөн ашык колдонулбай калганда, автоматтык түрдө өчүү функциясы иштеп баштайт (кубат баскычы күйүп өчөт).  Шайман кайра ысышы үчүн кубат баскычын басып, 90 секунд күтө туруңуз.     Буу чыгаруу үчүн буу машасы басылган эмес.  Бууну иштетүү үчүн буу машасын басыңыз.     Челекте суунун деңгээли төмөн же челек туура салынган эмес.  Челекке суу толтуруп, аны туура салыңыз.     Бууну бөгөттөө режими 8 мүнөткө иштетилген.  Бууну бөгөттөө режимин кайра иштетүүдөн мурун 5 секунд күтө туруңуз. Бууну бөгөттөө режими аяктагандан кийин дароо кадимки буулоону иштетүүгө болот.   Буулагычтын түбүнөн суу агып жатат.  Суу челеги туура салынган эмес.  Челекти туура салыңыз.     Суу челеги ашыкча толтурулган.  Сууну  MAX белгисине чейин толтуруңуз.   Суу кулпусу иштетилбей жатат.  Суу кулпусу функциясына кирбей калды.  Бууну бөгөттөө функциясын иштетүү үчүн эки жолу басыңыз.   Буулагычтын башын кармагычка орноткондон кийин буу автоматтык түрдө токтобой жатат.  Буу кулпусу функциясы иштетилген.  Бууну бөгөттөө функциясын токтотуу үчүн бир жолу басыңыз.   Буулоо учурунда тактанын кабы суу болуп же кийимде суу тамчылары калып жатат.  Узакка созулган буулоодон кийин тактанын кабына буу тер болуп калып калган.  Аны кургатып алыңыз. Эгер такта кабы эскирип калган болсо, аны алмаштырыңыз. Жаңы такта кабын Ыйгарым укуктуу Philips тейлөө борборунан сатып алыңыз.   Колдонуу учурунда такта чайпалып жатат.  Кыпчыгыч буюмдун түбүнө бекитилбейт.  Негизги кыпчыгыч бекемделип, негизги бөлүгүнө кулпуланганын текшериңиз.     Такта жыгачка бекитилген жок.  Үтүктөө тактасынын таралга кыпычыгычтары тактай кыпчыгычтарына бекем орнотулгандыгын текшериңиз.   Тактаны кыйшайтууга же горизонталдык абалда колдонууга болбойт.  Тактаны кыйшайтуу туткасы бошотулган эмес.  Тактаны каалаган абалга эңкейтүүгө мүмкүндүк берүү үчүн ийилүүчү рычагдын кулпусу ачылганын текшериңиз. Керектүү абалге келгенден кийин тактаны бекитүү үчүн кыйшайтуу туткасын жабыңыз.   Буулагычтын башынан суу тамчылап, кээде шаймандан чыркыраган үн чыгып жатат.  Буу шлангдын ичинде тер болуп отуруп, буунун тегиз чыгуусуна тоскоол болот.  Шлангды тигинен түздөө үчүн буулагычтын башын көтөрүңүз. Буулагычтын башын кийимден алыс кармап, суу тамчыларын чыгаруу үчүн буу машасын 10 секунд басып туруңуз.   Биринчи колдонуу сеанстарында буу кайнаткычтан ак кебектер чыгат.  Бул ченемдүү көрүнүш, анткени шайман сапат сыноолорунан өткөн жана кээ бир калдык бөлүкчөлөрү калып калган болушу мүмкүн.  Кийимиңиздеги кабырчыктарды жөн гана күбүп салыңыз/щётка менен тазалаңыз. Нымдуу чүпүрөк колдонбоңуз.   Буулагычтын башынан кир суу, күрөң тактар же ак бүртүктөр чыгып, кийимди булгап жатат.  Суу челегине химикат же кошундулар кошулган.  Шайман менен химикаттар же кошундуларды эч качан колдонбоңуз. Химиялык калдыктарды жууш үчүн, суу челегине суу толтуруп жана 1 толук челекти буулантып чыгарыңыз. Кийимдеги такты агып жаткан суу менен чайкап чыгарыңыз. Буулагычтын башындагы такты нымдуу чүпүрөк менен сүрүп, буулагычтын башында топтолгон нерсени чыгарыңыз.     Жашаган жериңизге жараша суунун катуулук деңгээли жогору болуп, кебээрдин тез орношуна алып келип жаткан болушу мүмкүн.  Буулоо процессинен кийин суу челегин бошотуп коюуну унутпаңыз. Деминералдаштырылган/тузсуздандырылгансуу (50%) менен кран суусун (50%) аралаштырып колдонуу сунушталат. Буулагычтын башын кийимден алыс кармап, суу тамчыларын чыгаруу үчүн буу машасын 10 секунд басып туруңуз. Кийимдеги такты агып жаткан суу менен чайкап чыгарыңыз. Буулагычтын башындагы такты нымдуу чүпүрөк менен сүрүп, буулагычтын башында топтолгон нерсени чыгарыңыз.   Горизонталдык абалда үтүктөп жатканда, үтүктү коюучу жери (үтүктү кое турган жер) үтүктөөмө жолтоо болууда.  Үтүк коюучу жай тактанын үстү жагында эмес, капталында жайгашкан.  Горизонталдык абалда үтүктөп жатканда, үтүк коюучу жайдын ордун тактанын өйдө жагына өзгөртүңүз.   Горизонталдык абалда тактай мен үчүн өтө бийик.  Жыгачтын бийиктиги вертикалдык/ийилген абалынан горизонталдык абалга өткөндө жөнгө салынбайт.  Горизонталдык абалда үтүктөөдө түркүктүн бийиктигин түшүрүңүз.    35 SYS_LOCALE Kyrgyz 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:00 გაფრთხილებები 2619 bbd5b05dd13a43349b08b769675e9b5f 765518 true true true false 56 2641175 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:00 14 Topic 1 0 765518 737373 56   გაფრთხილებები   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     უთო ცხელ ორთქლს უშვებს. არასდროს მიმართოთ უთო ვინმესკენ, როდესაც ის ორთქლს უშვებს.   ორთქლი არ მიმართოთ საკუთარი ან სხვისი ხელისკენ.   არ გამოიყენოთ თქვენი ხელი ნივთის უკანა საყრდენად.   არ დატოვოთ უთო დაფაზე. ორთქლის შლანგი შესაძლოა ქვემოთ დაიქაჩოს და უთო ძირს დააგდოს.   არ დადოთ უთო ზედაპირზე უსწორმასწოროდ.   არ დატოვოთ ორთქლის ფირფიტა ღია მდგომარეობაში.   როდესაც არ იყენებთ, უთო სადგამზე მოათავსეთ.   არ მოათავსოთ უთო სადგამზე ვერტიკალურ მდგომარეობაში. ამან შესაძლოა უთოს სადგამიდან ჩამოვარდნა გამოიწვიოს.   ყოველთვის მოათავსეთ უთო სადგამზე ჰორიზონტალურ მდგომარეობაში.   არ მოათავსოთ უთო სადგამზე დახრილ პოზიციაში. ამან შესაძლოა უთოს სადგამიდან ჩამოვარდნა გამოიწვიოს.   ყოველთვის მოათავსეთ უთო სადგამზე ჰორიზონტალურ მდგომარეობაში.   არ მოათავსოთ 5 კილოგრამზე მეტი წონის ნივთები.    35 SYS_LOCALE Georgian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:00 მონტაჟი 2619 02bf86f9f51a4c6fbd546e1786c33f30 765519 true true true false 56 2641176 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:00 14 Topic 1 0 765519 737374 56   მონტაჟი   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     გახსენით ქვედა მომჭერი და დაამაგრეთ დგარი ძირზე.   ჩაკეტეთ ქვედა მომჭერი. გახსენით ქვედა დგარის მომჭერი. გააფართოვეთ დგარი.   ჩაკეტეთ ქვედა დგარის მომჭერი. გახსენით დაფის დამხრელი ბერკეტი. გააფართოვეთ დგარი.   ჩაკეტეთ დაფის დამხრელი ბერკეტი. გახსენით ზედა დგარის ჩამკეტი.   ააწყვეთ დაფა, სანამ ტკაცუნის ხმას არ გაიგებთ. ჩამოაცვით დაფის შალითა საუთოებელ დაფას და დაამაგრეთ ელასტიური ლენტები საუთოებელი დაფის კაუჭებზე.   დაამაგრეთ საუთოებელი მაგიდა დგარის თავზე. ჩაკეტეთ ზედა დგარის ჩამკეტი.   ჩასვით დაფის ბალთის სამაგრები დგარების სამაგრებში.   ბალთის სამაგრების სრულად ჩასმის შემდეგ დაჩხაკუნების ხმას გაიგონებთ.   ჩასვით სადგამი უთოს სადგამ მხარზე, სანამ ტკაცუნის ხმას არ გაიგებთ.   მარცხენა მხრის ჩანართი: მემარცხენეებისთვის. მარჯვენა მხარის ჩანართი: მემარჯვენეებისთვის.   ჩასვით უთოს სადგამი მხარი დგარში.   სადგამის სრულად ჩასმის შემდეგ დაჩხაკუნების ხმას გაიგონებთ.   საყრდენი მოათავსეთ სადგამზე და უთო ქვესადგამზე. დამონტაჟება დასრულებულია.    35 SYS_LOCALE Georgian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:01 პროდუქტის სიმაღლის მორგება 2619 7bb44d10ecc049e4a2ff29b0772c70bf 765520 true true true false 56 2641177 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:01 14 Topic 1 0 765520 737410 56   პროდუქტის სიმაღლის მორგება   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     გახსენით ქვედა დგარის მომჭერი.   დააწექით დგარს ქვემოთ ან გამოქაჩეთ დგარი სასურველ სიმაღლემდე.   ისევ ჩაკეტეთ ქვედა დგარის ჩამკეტი.   35 SYS_LOCALE Georgian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:01 ვერტიკალურიდან დაფის დახრილ პოზიციაზე გადაყვანა 2619 f565b4741d4748f08bb78377e101fc29 765521 true true true false 56 2641178 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:01 14 Topic 1 0 765521 737408 56   ვერტიკალურიდან დაფის დახრილ პოზიციაზე გადაყვანა   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     გახსენით დაფის დამხრელი ბერკეტი.   დააწექით დაფას, სანამ სასურველ კუთხეს არ მიიღებთ.   ჩაკეტეთ დაფის დამხრელი ბერკეტი.   თქვენ მზად ხართ დაუთოებისთვის დახრილ პოზიციაში.   35 SYS_LOCALE Georgian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:01 დაფის ვერტიკალური პოზიციიდან ჰორიზონტალურ პოზიციაზე გადაყვანა 2619 1f5cfb9c236b4179b194da90030dab9f 765522 true true true false 56 2641179 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:01 14 Topic 1 0 765522 737409 56   დაფის ვერტიკალური პოზიციიდან ჰორიზონტალურ პოზიციაზე გადაყვანა   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     გახსენით დაფის დამხრელი ბერკეტი.   დააწექით დაფას, სანამ სასურველ კუთხეს არ მიიღებთ.   ჩაკეტეთ დაფის დამხრელი ბერკეტი.   დააჭირეთ უთოს სადგამის მხრის ღილაკს.   არ მოკიდოთ ხელი სადგამს, ვინაიდან ის ცხელია.   დაიკავეთ უთოს სახელური და გამოწიეთ უთოს სადგამი.   ჩადეთ უთოს ქვესადგამის საუთაო დაფის ზედა ნაწილში.   სადგამის სრულად ჩასმის შემდეგ დაჩხაკუნების ხმას გაიგონებთ.   თქვენ მზად ხართ ჰორიზონტალურ მდგომარეობაში დაუთოებისთვის.   35 SYS_LOCALE Georgian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:02 წყლის რეზერვუარის შევსება 2619 0e309399aae043019d32b0c115eb32af 765523 true true true false 56 2641180 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:02 14 Topic 1 0 765523 737407 56   წყლის რეზერვუარის შევსება   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     ძირიდან მოხსენით წყლის რეზერვუარი.   შეავსეთ ის ონკანის წყლით MAX ნიშნულამდე.   წყლის რეზერვუარი დააბრუნეთ სადგამში — თავდაპირველად სადგამში ჩადეთ მისი ქვედა ნაწილი. დააწექით წყლის რეზერვუარის ზედა ნაწილს, სანამ თავის ადგილას არ ჩაჯდება.   35 SYS_LOCALE Georgian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:02 ჩართეთ პროდუქტი 2619 a03f7698ac05475ca5dc0c7a635c973d 765524 true true true false 56 2641181 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:02 14 Topic 1 0 765524 737411 56   ჩართეთ პროდუქტი   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     კედლის დამიწებულ როზეტში შეაერთეთ ქსელის კაბელის შტეკერი.   დააჭირეთ კვების ღილაკს მოწყობილობის ჩასართავად.   თეთრი კვების ღილაკის ნათურა ციმციმს დაიწყებს, რაც მიუთითებს, რომ მოწყობილობა ცხელდება (დაახლოებით 90 წამი). როდესაც მოწყობილობა მზად იქნება გამოსაყენებლად, უწყვეტი შუქი ჩაირთვება.   35 SYS_LOCALE Georgian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:02 ორთქლის ოდენობის შეცვლა 2619 98508f7342944ffc8d97ffcf392c079a 765525 true true true false 56 2641182 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:02 14 Topic 1 0 765525 764304 56   ორთქლის ოდენობის შეცვლა   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false      For AIS8540: დააჭირეთ რეჟიმის ღილაკს ორთქლის სხვადასხვა ოდენობებს შორის გადასართავად. ორთქლის რეჟიმის შეცვლა მხოლოდ მას შემდეგ შეგიძლიათ, რაც მოწყობილობა მზად იქნება. გაუთოებად ქსოვილებზე შესაძლებელია 3-ვე რეჟიმის გამოყენება.   1 ორთქლის ღრუბელი: თუ ნაკლები ორთქლი გჭირდებათ შედარებით რბილი ქსოვილებისთვის (მაგ., აბრეშუმი, შალი). 2 ორთქლის ღრუბელი: ეს არის ორთქლის ნაგულისხმევი პარამეტრი, რომელიც შესაფერისია ყველა ქსოვილისთვის. 3 ორთქლის ღრუბელი: თუ მეტი ორთქლი გჭირდებათ შედარებით უხეში ქსოვილებისთვის (მაგ., ბამბა, სელი).    For AIS8530: დააჭირეთ რეჟიმის ღილაკს ორთქლის სხვადასხვა ოდენობებს შორის გადასართავად. ორთქლის რეჟიმის შეცვლა მხოლოდ მას შემდეგ შეგიძლიათ, რაც მოწყობილობა მზად იქნება. გაუთოებად ქსოვილებზე შესაძლებელია 2-ვე რეჟიმის გამოყენება.   2 ორთქლის ღრუბელი: ეს არის ორთქლის ნაგულისხმევი პარამეტრი, რომელიც შესაფერისია ყველა ქსოვილისთვის. 3 ორთქლის ღრუბელი: თუ მეტი ორთქლი გჭირდებათ შედარებით უხეში ქსოვილებისთვის (მაგ., ბამბა, სელი).   35 SYS_LOCALE Georgian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:02 ორთქლის გააქტიურება 2619 eeae86034b034bbe913451c60dddcb43 765526 true true true false 56 2641183 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:02 14 Topic 1 0 765526 737413 56   ორთქლის გააქტიურება   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     დაუთოების დასაწყებად ხანგრძლივად დააჭირეთ ორთქლის გამომშვებს. შენიშვნა: თითოეული სესიის დაწყებამდე უთოდან შესაძლოა წყალი ჩამოდიოდეს, ტანსაცმელზე წყლის ლაქების თავიდან ასაცილებლად დაუთოებამდე 10 წამის განმავლობაში დააჭირეთ ორთქლის ღილაკს.   ორთქლის გამოშვების შესაჩერებლად ორთქლის გამომშვებს ხელი აუშვით.   35 SYS_LOCALE Georgian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:03 ორთქლის დაბლოკვის რეჟიმი 2619 4993e909eafb4cdbb485b8736584c2ca 765527 true true true false 56 2641184 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:03 14 Topic 1 0 765527 737414 56   ორთქლის დაბლოკვის რეჟიმი   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     ორთქლის მუდმივი მოწოდებისთვის ორჯერ სწრაფად დააჭირეთ ორთქლის გამოსაშვებ ღილაკს.   მუდმივი ორთქლი 8 წუთის განმავლობაში იქნება აქტიური.   ორთქლის დაბლოკვის რეჟიმის გამოსართავად ერთხელ დააჭირეთ ორთქლის გამოსაშვებ ღილაკს.   ორთქლის გამოშვება შეჩერდება.   35 SYS_LOCALE Georgian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:03 ორთქლის მიწოდების გაძლიერების რეჟიმი 2619 fb0030ddc2204a639539ce45bc2dcc83 765528 true true true false 56 2641185 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:03 14 Topic 1 0 765528 737415 56   ორთქლის მიწოდების გაძლიერების რეჟიმი   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     ხანგრძლივად დააჭირეთ ღილაკს 2 წამის განმავლობაში, სანამ ის არ დაიწყებს ციმციმს.   ორთქლის გამომშვებ ღილაკს ორჯერ სწრაფად დააჭირეთ.   ორთქლის გამოშვების გაძლიერების რეჟიმი 3 წამის განმავლობაში იქნება აქტიური. ორთქლის გაძლიერების ფუნქციის შეწყვეტისთვის ერთხელ დააჭირეთ ორთქლის გამშვებს.    35 SYS_LOCALE Georgian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:03 საკიდი კაუჭი 2619 cabd08ae7b604ddca4bf3297356a571b 765529 true true true false 56 2641186 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:03 14 Topic 1 0 765529 737416 56   საკიდი კაუჭი   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     ზემოთ შეატრიალეთ საუთოებელ მაგიდაზე არსებული საკიდი კაუჭი.   მოათავსეთ საკიდი კაუჭზე. შეგიძლიათ ტანსაცმლის ვერტიკალურად გაუთოება ორთქლით.   დახრილ მდგომარეობაში დაფაზე ტანსაცმლის დასადებად გადაატრიალეთ საკიდი კაუჭი დაფის უკანა მხარეს.   დაჭიმეთ ტანსაცმელი დაფაზე.   ჰორიზონტალურ მდგომარეობაში ყოფნისას შესანახად საკიდი კაუჭი დაფის უკან გადააბრუნეთ.      35 SYS_LOCALE Georgian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:04 ავტომატური გამორთვა 2619 79a8399368f3494da6f78d6b8c35abea 765530 true true true false 56 2641187 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:04 14 Topic 1 0 765530 737417 56   ავტომატური გამორთვა   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     მოწყობილობა გადავა ავტომატური გამორთვის რეჟიმში, როდესაც არ არ გამოიყენება 10 წუთის განმავლობაში.   ავტომატური გამორთვის რეჟიმში შესვლისას ჩართვის ღილაკი აციმციმდება და მოწყობილობა დაიწყებს გაგრილებას.   თუ მოწყობილობას მომდევნო 10 წუთის განმავლობაში არ შეეხებით, ის ავტომატურად გამოირთვება.   მოწყობილობის ხელახლა გასააქტიურებლად დააჭირეთ ჩართვის/გამორთვის ღილაკს.   თეთრი კვების ღილაკის ნათურა ციმციმს დაიწყებს, რაც მიუთითებს, რომ მოწყობილობა ცხელდება (დაახლოებით 90 წამი). როდესაც მოწყობილობა მზად იქნება გამოსაყენებლად, უწყვეტი შუქი ჩაირთვება.    35 SYS_LOCALE Georgian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:04 მოხსნადი ქვედა სადგამი 2619 2d39b4a43e104a2580a7afac5d4897d8 765531 true true true false 56 2641188 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:04 14 Topic 1 0 765531 737418 56   მოხსნადი ქვედა სადგამი   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     დააჭირეთ უთოს სადგამის მხრის ღილაკს. ამის შემდეგ დაიკავეთ უთოს სახელური უთოს სადგამის გამოსაწევად.   ჩადეთ უთო და ქვესადგამი საყრდენში.​   ამოიღეთ საყრდენი სადგამიდან.​     თქვენ შეგიძლიათ იმოძრაოთ საყრდენით, რათა განაახლოთ დაუთოებადი ნივთები (მაგ. რბილი სათამაშოები, დივანი, ფარდები).       35 SYS_LOCALE Georgian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:04 ვერტიკალურ მდგომარეობაში გაუთოების წესი 2619 6a2804bd398a4193baae6a297173f646 765532 true true true false 56 2641189 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:04 14 Topic 1 0 765532 737419 56   ვერტიკალურ მდგომარეობაში გაუთოების წესი   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     მოათავსეთ პერანგი საყელოთი ქვევით. გაასრიალეთ უთო ქვემოთ საყელოზე დაჭერით.   მოათავსეთ გასაუთოებელი არეალი საუთოებელი დაფის ზედაპირზე. გაასრიალეთ უთო ქვემოთ პერანგის ზედა ნაწილზე დაჭერით.   მოათავსეთ გასაუთოებელი არეალი საუთოებელი დაფის ზედაპირზე. გაასრიალეთ უთო ქვემოთ პერანგის ქვედა ნაწილზე დაჭერით.   მოათავსეთ სახელოები მანჟეტით ქვემოთ. გაასრიალეთ უთო ქვემოთ სახელოებზე დაჭერით.   მოათავსეთ გვერდითა ნაკერები ისე, რომ შარვლის ქვედა ნაწილი მიმართული იყოს ქვემოთ. გაასრიალეთ უთო ქვემოთ ნაკერებზე დაჭერით.   გამოიყენეთ საკიდი, რათა შარვალი გვერდზე ჩამოკიდოთ . გაასრიალეთ უთო ქვემოთ ნაკერებზე დაჭერით.   გამოიყენეთ საკიდის კაუჭი მაისურის დასაკიდებლად. გაასრიალეთ უთო ქვემოთ პერანგზე დაჭერით.   გამოიყენეთ საკიდის კაუჭი ქვედაკაბის დასაკიდებლად. აწიეთ ნაკეცები ზევით, რომ ცალკე გააუთოოთ.   35 SYS_LOCALE Georgian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:04 დახრილად დაუთოების წესი 2619 3abc2780cf844e87a1092ab094babf55 765533 true true true false 56 2641190 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:04 14 Topic 1 0 765533 737420 56   დახრილად დაუთოების წესი   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     მოათავსეთ გვერდითა ნაკერები ისე, რომ შარვლის ქვედა ნაწილი მიმართული იყოს ქვემოთ. გაასრიალეთ უთო ქვემოთ ნაკერებზე დაჭერით.   მოათავსეთ გასაუთოებელი არეალი საუთოებელი დაფის ზედაპირზე. გაასრიალეთ უთო ქვემოთ კაბის ზედა ნაწილზე დაჭერით.   მოათავსეთ გასაუთოებელი არეალი საუთოებელი დაფის ზედაპირზე. გაასრიალეთ უთო ქვემოთ პერანგის ზედა ნაწილზე დაჭერით.   35 SYS_LOCALE Georgian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:05 ჰორიზონტალურ მდგომარეობაში დაუთოების წესი 2619 7b341d439eae4b00b9ffea5890591d19 765534 true true true false 56 2641191 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:05 14 Topic 1 0 765534 737421 56   ჰორიზონტალურ მდგომარეობაში დაუთოების წესი   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     საყელო დადეთ საუთაო დაფაზე. გაასრიალეთ და დააჭირეთ უთო საყელოს გასწვრივ.   მოათავსეთ გასაუთოებელი არეალი საუთოებელი დაფის ზედაპირზე. გაქაჩეთ პერანგი, რათა დარწმუნდეთ, რომ ის ბრტყლადაა. გაასრიალეთ და დააჭირეთ უთო პერანგის ზედა ნაწილზე.   ჩამოუშვით სამხრე საუთაო დაფის წინა მხარეს. გაასრიალეთ და დააჭირეთ უთო პერანგის სამხრის გასწვრივ.   ჩადეთ შარვალი საუთაო დაფის წინიდან. გაასრიალეთ და დააჭირეთ უთო იმ ადგილას, რომლის დაუთოებაც გსურთ.   35 SYS_LOCALE Georgian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:05 გასუფთავება და მოვლა-შენახვა 2619 92e0454fa986493494a3617f7476148a 765535 true true true false 56 2641192 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:05 14 Topic 1 0 765535 737422 56   გასუფთავება და მოვლა-შენახვა   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     გამორთეთ მოწყობილობა.   გამორთეთ მოწყობილობა ქსელიდან.   დაელოდეთ მოწყობილობის გაგრილებას (დაახლოებით 60 წუთის განმავლობაში).   გაასუფთავეთ მოწყობილობა და უთოს თავს ნებისმიერი ნარჩენი სველი ქსოვილით მოაშორეთ. არ გამოიყენოთ აბრაზიული თხევადი საწმენდი საშუალება.   გამოყენების შემდეგ ყოველთვის დააცარიელეთ წყლის ავზი. ეს საჭიროა ნადების დაგროვების თავიდან ასაცილებლად და ორთქლის კარგად მუშაობის შესანარჩუნებლად.   შემოახვიეთ ორთქლის შლანგი და კაბელი შესანახ კაუჭზე.    35 SYS_LOCALE Georgian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:05 დემონტაჟი 2619 15630c9ef3be4db7a323ca3c8bf71e79 765536 true true true false 56 2641193 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:05 14 Topic 1 0 765536 737423 56   დემონტაჟი   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     ამოიღეთ საყრდენი და უთო სადგამიდან და უთოს ქვესადგამიდან.   დააჭირეთ ღილაკს უთოს სადგამზე და გამოქაჩეთ.     დააჭირეთ დაფის ბალთის სამაგრებს.   შემდეგ ამოიღეთ ბალთის სამაგრები ჭრილებიდან.   გახსენით ზედა დგარის სამაგრი, ამოიღეთ საუთოო დაფა დგარიდან.   გახსენით დაფის დახრილი ბერკეტი და პირველი დგარის სამაგრი დგარის სრულად დასაკეცად.     გახსენით ქვედა მომჭერი სადგამიდან დგარის მოსახსნელად.   35 SYS_LOCALE Georgian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:06 შენახვა 2619 05d943ae01a64e24b38673af6e682d1b 765537 true true true false 56 2641194 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:06 14 Topic 1 0 765537 737424 56   შენახვა   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     გადმოხარეთ მოწყობილობა უკან და წაიღეთ ბორბლებით.   გადმოხარეთ მოწყობილობა წინ თქვენი სხეულისკენ და წაიღეთ ბორბლებით.   არ სცადოთ მოწყობილობის აწევა და ხელით ტარება.   35 SYS_LOCALE Georgian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:06 პრობლემის აღმოფხვრა 2619 7034acd8bcee4fdca603ad995ad31271 765538 true true true false 56 2641195 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:06 14 Topic 1 0 765538 737425 56   პრობლემის აღმოფხვრა   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   ამ თავში შეჯამებულია ყველაზე გავრცელებული პრობლემები, რომლებსაც მოწყობილობის გამოყენებისას შეიძლება შეხვდეთ. თუ ქვემოთ წარმოდგენილი ინფორმაცია პრობლემის გადაწყვეტაში ვერ დაგეხმარათ, იხილეთ  www.philips.com/support და გაეცანით ხშირად დასმული შეკითხვების სიას ან დაუკავშირდით კლიენტთა მხარდაჭერის ცენტრს თქვენს ქვეყანაში.    პრობლემა  მიზეზი  გადაწყვეტა   მოწყობილობა არ გამოსცემს ორთქლს.  ორთქლის უთო კარგად არ გაცხელებულა (კვების ღილაკი ციმციმებს).  დაელოდეთ მოწყობილობის გაცხელებას 80 წამის განმავლობაში. ინდიკატორი თუწყვეტად ანათებს, როცა მოწყობილობა მზად იქნება გამოყენებისთვის.     მოწყობილობა არ ამუშავებულა 10 წუთზე მეტი ხნის განმავლობაში, ამიტომ, ავტომატური გამორთვის ფუნქცია გააქტიურდა (კვების ღილაკი ციმციმებს).  დააჭირეთ კვების ღილაკს და დაელოდეთ 90 წამი, სანამ მოწყობილობა არ გაცხელდება.     ორთქლის გამოსაშვებ ღილაკზე არ დაგიჭერიათ თითი და ორთქლის მიწოდება არ ხდება.  ორთქლის მიწოდების რეჟიმის გასააქტიურებლად დააჭირეთ ორთქლის გამოსაშვებ ღილაკს.     რეზერვუარში წყალი არასაკმარისია ან რეზერვუარი სათანადოდ არ დამონტაჟებულა.  ხელახლა შეავსეთ რეზერვუარი წყლით და დააყენეთ სათანადოდ.     ორთქლის დაბლოკვის რეჟიმი აქტიური იყო 8 წუთის განმავლობაში.  ხელახლა ორთქლის დაბლოკვის რეჟიმის გააქტიურებამდე დაიცადეთ 5 წამი. ჩვეულებრივი დაუთოების რეჟიმის გააქტიურება ორთქლის დაბლოკვის რეჟიმის დასრულებისთანავეა შესაძლებელი.   ორთქლის უთოს ძირიდან წყალი ჟონავს.  წყლის რეზერვუარი არასწორადაა ჩასმული.  სწორად ჩასვით რეზერვუარი.     წყლის რეზერვუარი გადავსებულია.  წყალი ჩაასხით   MAX ნიშნულამდე.   ორთქლის ბლოკატორის გააქტიურება შეუძლებელია.  ორთქლის ბლოკატორის ფუნქციის ჩართვა ვერ მოხერხდა.  ორთქლის დაბლოკვის რეჟიმის გასააქტიურებლად ორჯერ შეეხეთ.   ორთქლის მიწოდება ავტომატურად არ წყდება მას შემდეგ, რაც ორთქლის უთოს თავს დამჭერში მოათავსებთ.  ჩართულია ორთქლის ბლოკატორის ფუნქცია.  ორთქლის დაბლოკვის რეჟიმის გამოსართავად ერთხელ შეეხეთ.   ორთქლით დამუშავების პროცესში დაფა სველდება ან ტანსაცმელზე წყლის წვეთები ჩნდება.  ორთქლით ხანგრძლივი დამუშავების შემდეგ დაფაზე ორთქლი დაგროვდა.  შენახვამდე აუცილებელია მისი გაშრობა. შეცვალეთ დაფის ჩალითა, თუ ის გაიცვითა. შეიძინეთ დაფის ახალი ჩალითა Philips-ის ავტორიზებულ სერვისცენტრში.   გამოყენების დროს დაფა ირყევა.  დგარი არ არის დამაგრებული პროდუქტის ძირზე.  დარწმუნდით, რომ დგარის ჩამკეტი ძირზე არის მოთავსებული და ჩამაგრებული.     დაფა არ არის დგარზე ფიქსირებული.  დარწმუნდით, რომ საუთაო დაფის ბალთის სამაგრები ჩამაგრებულია დგარის სამაგრებზე.   დაფის დახრა ან გამოყენება ჰორიზონტალურ პოზიციაში არ შეიძლება.  დაფის დახრის სახელური არ არის გაშვებული.  დარწმუნდით, რომ დახრის განბლოკვის სახელური იძლევა დაფის სასურველ პოზიციაზე დახრის საშუალებას. სასურველი პოზიციის მიღწევის შემდეგ დააფიქსირეთ დახრის სახელური დაფის დასამაგრებლად.   ორთქლის უთოს თავიდან წყალი მოწვეთავს, ზოგჯერ მოწყობილობა ბუყბუყის ხმას გამოსცემს.  მილში ორთქლი გარდაიქმნება წყლად, რაც ხელს უშლის ორთქლის თანაბარ მიწოდებას.  ასწიეთ ორთქლის უთოს თავი და ვერტიკალურ მდგომარეობაში გაასწორეთ მილი. ორთქლის უთოს თავი ტანსაცმლისგან შორს დაიჭირეთ და ორთქლის გამოსაშვებ ღილაკს დააჭირეთ 10 წამის განმავლობაში ნახვრეტებიდან წყლის წვეთების გამოსაშვებად.   ორთქლის უთოს თავიდან გამოყენების პირველი რამდენიმე სესიის განმავლობაში თეთრი ფანტელები გამოდის.  ეს ნორმალურია, რადგან მოწყობილობამ გაიარა ხარისხის შემოწმება და მას შეიძლება ჰქონდეს ნარჩენი ნაწილაკები.  უბრალოდ გაბერტყეთ/მოაცილეთ ფანტელები ტანსაცმლიდან. არ გამოიყენოთ სველი ქსოვილი.   ორთქლის უთოს თავიდან გამოდის ბინძური წყალი, ყავისფერი ან თეთრი ნაწილაკები, რომლებიც ტანსაცმელს ალაქავებს.  წყლის რეზერვუარში დამატებულია ქიმიური ნივთიერებები ან დანამატები.  აკრძალულია მოწყობილობასთან ქიმიური ნივთიერებების ან დანამატების გამოყენება. რეზერვუარი წყლით აავსეთ და დაელოდეთ 1 სავსე რეზერვუარის აორთქლებას ქიმიური ნივთიერებების მოშორების მიზნით. თუ ლაქა ტანსაცმელზე დარჩება, გამდინარე წყლით ჩამორეცხეთ. თუ ლაქა ორთქლის უთოს თავზე დარჩება, სველი ქსოვილით მოაშორეთ.     თქვენი საცხოვრებელი ადგილიდან გამომდინარე, წყალი შეიძლება ზედმეტად ხისტი იყოს, რაც ნალექს სწრაფად წარმოქმნის.  დაორთქვლის პროცედურის შემდეგ არ დაგავიწყდეთ წყლის რეზერვუარის დაცლა. რეკომენდებულია დემინერალიზებული/გამოხდილი წყლისა (50%) და ონკანის წყლის (50%) კომბინირებული ნარევის გამოყენება. ორთქლის უთოს თავი ტანსაცმლისგან შორს დაიჭირეთ და ორთქლის გამოსაშვებ ღილაკს დააჭირეთ 10 წამის განმავლობაში ნახვრეტებიდან წყლის წვეთების გამოსაშვებად. თუ ლაქა ტანსაცმელზე დარჩება, გამდინარე წყლით ჩამორეცხეთ. თუ ლაქა ორთქლის უთოს თავზე დარჩება, სველი ქსოვილით მოაშორეთ.   ჰორიზონტალურ მდგომარეობაში დაუთოებისას უთოს სადგამის (სადაც უთოს დგამთ) მდებარეობა დაუთოებას უშლის ხელს.  უთოს ქვესადგამი დაფის თავის მაგივრად დაფის გვერდზეა განთავსებული.  როდესაც ჰორიზონტალურად აუთოებთ შეცვალეთ უთოს ქვესადგამის მდებარეობა დაფის თავისკენ.   ჰორიზონტალურ პოზიციაში დაფა ჩემთვის ძალიან მაღალია.  ვერტიკალურიდან ჰორიზონტალურ მდგომარეობაში ცვლილებისას დგარის სიმაღლე არ არის მორგებული.  ჰორიზონტალურად დაუთოებისას დასწიეთ დგარის სიმაღლე.    35 SYS_LOCALE Georgian 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:30 Шарҳи маҳсулот 2619 f5698a0015cf4931b1767dea4a7e6258 765540 true true true false 57 2641197 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:30 14 Topic 1 0 765540 735878 57   Шарҳи маҳсулот   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Сараки дарзмол Шланги таъмини буғ Васлаки дарзмол Дастаки васлаки дарзмол Сутун Тиргакҳои сутун Чархҳо Поя Қисми поёнӣ (замина) Зарфи об Тугмаи фурӯзон бо чароғи рушноӣ Либосовезон Тахтаи дарзмолкунӣ Сарпӯши тахта   35 SYS_LOCALE Tajik 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:30 Огоҳӣ 2619 7d4f435c240e45b4a95ba71bda1e6ae7 765541 true true true false 57 2641198 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:30 14 Topic 1 0 765541 737373 57   Огоҳӣ   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Аз дарзмол буғи гарм мебарояд. Ҳеҷ гоҳ кӯшиш накунед, ки дар вақти бароварди буғ, дарзмолро ба самти касе равона кунед.   Буғро ба самти худ ва дасти дигарон равона накунед.   Дасти худро ҳамчун такягоҳи пушти либос истифода набаред.   Дарзмолро дар болои тахта намонед. Шланги буғӣ метавонад дарзмолро ба поён кашад ва афтонад.   Дарзмолро дар рӯи замин нобаробар нагузоред.   Табақи буғро кушода нагузоред.   Ҳангоми истифода нашудан, дарзмолро дар болои васлак ҷойгир кунед.   Дарзмолро дар ҳолати амудӣ ҷойгир накунед. Ин метавонад боиси аз васлак афтидани дарзмол гардад.   Дарзмолро ҳамеша дар ҳолати уфуқӣ ҷойгир кунед.   Дарзмолро дар холати моил ба васлак васл накунед. Ин метавонад боиси аз васлак афтидани дарзмол гардад.   Дарзмолро ҳамеша дар ҳолати уфуқӣ ҷойгир кунед.   Бори зиёда аз 5кг бор накунед.    35 SYS_LOCALE Tajik 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:31 Васл кардан 2619 538917c6e0e34b41b8e1a6a69147186f 765542 true true true false 57 2641199 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:31 14 Topic 1 0 765542 737374 57   Васл кардан   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Қулфҳои тиргакҳои поёниро кушоед ва сутунро ба пойгоҳ гузоред.   Тиргакҳои поёниро маҳкам кунед. Тиргаки сутуни поёнро кушоед. Сутунро дароз кунед.   Тиргаки сутуни поёниро маҳкам кунед. Фишанги лавҳаи тахтаро кушоед. Сутунро дароз кунед.   Фишанги лавҳаи тахтаро маҳкам кунед. Тиргаки сутуни болоро кушоед.   То он даме, ки садои кликро нашунавед, тахтаро васл кунед. Лавҳаи тахтаро ба болои тахтаи дарзмол кашед ва тасмаҳои эластикиро ба қалмоқҳои тахтаи дарзмол пайваст кунед.   Тахтаи дарзмолкуниро ба болои сутун гузоред. Тиркаги сутуни болоиро маҳкам кунед.   Тиргакҳои қутби тахтаро тавассути тиргакҳои сутун гузоред.   Пас аз ба пуррагӣ гузоштани тиргаки сутун шумо садои кликро хоҳед шунид.   То он даме, ки садои кликро нашунавед, васлакро ба дастаки сутуни дарзмол гузоред.   Ҷойгиркунии тарафи чап: Барои чапдаст. Ҷойгиркунии тарафи рост: барои ростдаст.   Дастаки васлаки дарзмол ба болои сутун гузоред.   Вақте ки васлак пурра ҷойгир карда мешавад, шумо садои кликро хоҳед шунид.   Пойгоҳро ба поя ва дарзмолро дар болои васлак ҷойгир кунед. Насбкунӣ анҷом ёфт.    35 SYS_LOCALE Tajik 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:31 Муқаррар кардани баландии маҳсулот 2619 352eb7e314f54a5aade95ddeffdd8be6 765543 true true true false 57 2641200 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:31 14 Topic 1 0 765543 737410 57   Муқаррар кардани баландии маҳсулот   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Тиргаки сутуни поёнро кушоед.   Сутунро ба поён тела диҳед ё сутунро ба баландии дилхоҳ кашед.   Тиргаки сутуни поёнро маҳкам кунед.   35 SYS_LOCALE Tajik 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:31 Тағир додани тахта аз амудӣ ба мавқеъи майлӣ 2619 f57e8a4476c048a78d2f4b90cd458352 765544 true true true false 57 2641201 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:31 14 Topic 1 0 765544 737408 57   Тағир додани тахта аз амудӣ ба мавқеъи майлӣ   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Фишанги чархзании тахтаро кушоед.   Тахтаро ба кунҷи дилхоҳ тела диҳед.   Фишанги лавҳаи тахтаро маҳкам кунед.   Шумо омодаед дар ҳолати уфуқӣ дарзмол кунед.   35 SYS_LOCALE Tajik 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:31 Тағир додани тахта аз амудӣ ба мавқеъи майлӣ 2619 101167107d1f41d79248a404353b94d7 765545 true true true false 57 2641202 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:31 14 Topic 1 0 765545 737409 57   Тағир додани тахта аз амудӣ ба мавқеъи майлӣ   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Фишанги чархзании тахтаро кушоед.   Тахтаро ба кунҷи дилхоҳ тела диҳед.   Фишанги лавҳаи тахтаро маҳкам кунед.   Тугмаи дастаи васлаки дарзмолро пахш кунед.   Поёни васлакро нигоҳ надоред, зеро он гарм аст.   Дастаки дарзмолро нигҳ дошта васлаки дарзмолро кашед.   Васлаки дарзмолро дар болои тахтаи дарзмол ҷойгир кунед.   Вақте ки васлак пурра ҷойгир карда мешавад, шумо садои кликро хоҳед шунид.   Шумо омодаед дар ҳолати уфуқӣ дарзмол кунед.   35 SYS_LOCALE Tajik 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:32 Пур кардани зарфи об 2619 ce1b4f11ce234defacb4e6bb24576a93 765546 true true true false 57 2641203 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:32 14 Topic 1 0 765546 737407 57   Пур кардани зарфи об   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Зарфи обро аз пойгоҳ хориҷ кунед.   Онро бо оби лӯла то нишонаи MAX пур кунед.   Зарфи обро дубора ба пойгоҳ бо аввал ҷойгир кардани қисми поёнӣ ба он гузоред. Баъдан қисми болоии зарфи обро то он даме ки дар ҷои худ ҷойгир шавад, пахш кунед.   35 SYS_LOCALE Tajik 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:32 Маҳсулотро фурӯзон кунед 2619 983bc4ce75314886ba33f3843179f379 765547 true true true false 57 2641204 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:32 14 Topic 1 0 765547 737411 57   Маҳсулотро фурӯзон кунед   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Сими барқро ба васлаки деворӣ васл кунед.   Барои фурӯзон кардани дастгоҳ тугмаи фурӯзонро пахш кунед.   Чароғи сафеди тугмаи фурузон дурахшанда мешавад, ки ин нишондиҳандаи он аст, ки дастгоҳ гарм шуда истодааст (тақрибан 90 сония). Вақте ки дастгоҳ барои истифода омода аст, чароғ устувор фурузон мешавад.   35 SYS_LOCALE Tajik 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:32 Тағир додани миқдори буғ 2619 cf670d69d5364125854bf8b2626f6f06 765548 true true true false 57 2641205 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:32 14 Topic 1 0 765548 764304 57   Тағир додани миқдори буғ   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false      Барои AIS8540: Барои гузаштан байни ҳолатҳои гуногуни буғ тугмаи ҳолатро пахш кунед. Шумо метавонед ҳолати буғро танҳо пас аз ба истифода омода будани дастгоҳ иваз кунед. Ҳама 3 ҳолатро дар матоъҳои дарзмолшаванда истифода бурдан мумкин аст.   1 абри буғӣ: Агар шумо буғи камтар барои матоъҳои нармтар (масалан, абрешим, пашм) хоҳед. 2 абри буғӣ: Ин танзимоти пешфарзи буғ аст, ки барои ҳама матоъҳо мувофиқ аст. 3 абри буғӣ: Агар шумо буғи бештар барои матоъҳои сахттар (масалан, пахта, катон) хоҳед.    Барои AIS8530: Барои гузаштан байни ҳолатҳои гуногуни буғ тугмаи ҳолатро пахш кунед. Шумо метавонед ҳолати буғро танҳо пас аз ба истифода омода будани дастгоҳ иваз кунед. Ҳама 2 ҳолатро дар матоъҳои дарзмолшаванда истифода бурдан мумкин аст.   2 абри буғӣ: Ин танзимоти пешфарзи буғ аст, ки барои ҳама матоъҳо мувофиқ аст. 3 абри буғӣ: Агар шумо буғи бештар барои матоъҳои сахттар (масалан, пахта, катон) хоҳед.   35 SYS_LOCALE Tajik 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:33 Фаъол кардани буғ 2619 eaed795c6dce4c37ad465d379bdb18b3 765549 true true true false 57 2641206 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:33 14 Topic 1 0 765549 737413 57   Фаъол кардани буғ   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Барои оғози дарзмолкунӣ триггери буғро пахш карда нигоҳ доред. Шарҳ: Дар оғози ҳар як ҷараён метавонад аз дарзмол об барояд, пеш аз дарзмол кардан тақвияти буғро 10 сония пахш кунед, то доғҳои об дар либос пешгирӣ карда шавад.   Барои боздоштани тақвияти буғ тугмаи тақвияти буғро раҳо кунед.   35 SYS_LOCALE Tajik 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:33 Ҳолати маҳкам кардани буғ 2619 2673cc91aa5c45f4b1b87bc15fdb9f2c 765550 true true true false 57 2641207 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:33 14 Topic 1 0 765550 737414 57   Ҳолати маҳкам кардани буғ   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Барои буғи муттасил триггери буғро ду маротиба зуд-зуд пахш кунед.   Буғи доимӣ барои 8 дақиқа фаъол хоҳад буд.   Тугмаи буғро як маротиба пахш кунед, то қулфи буғро озод кунед.   Баромади буғ қатъ мешавад.   35 SYS_LOCALE Tajik 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:33 Ҳолати тақвияти буғ 2619 1c03eb4017c148eb922ea899df73bfc9 765551 true true true false 57 2641208 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:33 14 Topic 1 0 765551 737415 57   Ҳолати тақвияти буғ   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Тугмаи барқро барои 2 сония дароз пахш кунед, то он даме, ки он чашмак заданро оғоз кунад.   Тақвияти буғро ду маротиба зуд пахш кунед.   Ҳолати тақвияти буғ барои 3 сония фаъол хоҳад буд. Барои қатъ кардани функсияи тақвияти буғ, тақвияти буғро як бор пахш кунед.    35 SYS_LOCALE Tajik 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:34 Либосовезон 2619 602f5c1c2b9543dea3d823bdb73085ef 765552 true true true false 57 2641209 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:34 14 Topic 1 0 765552 737416 57   Либосовезон   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Либосовезакро, ки дар қафои тахтаи дарзмол ҷойгир аст, боло бардоред.   Либосовезакро дар қалмоқ ҷойгир кунед. Шумо метавонед либосро ба таври амудӣ бо буғ дарзмол кунед.   Барои ба тахта дар ҳолати моил ҷойгир кардани либосҳо, тиргаки овезонро ба қафои тахта гардонед.   Либосро дар болои тахта монед.   Либосовезакро ба қафои тахта гузоред, то онро дар ҳолати уфуқӣ нигоҳ доред.      35 SYS_LOCALE Tajik 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:34 Хомӯшкунии худкор 2619 a7db69ea0fb8491da92c285e4be4aeec 765553 true true true false 57 2641210 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:34 14 Topic 1 0 765553 737417 57   Хомӯшкунии худкор   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Дастгоҳ ҳангоми 10 дақиқа истифода нашудан ба ҳолати худкор даромада хомӯш мешавад.   Ҳангоми ворид шудан ба ҳолати худкор, тугмаи барқ ​​дурахшанда мешавад ва дастгоҳ сард шудан мегирад.   Агар дастгоҳ дар тӯли 10 дақиқаи дигар истифода нашавад, он ба таври худкор хомӯш мешавад.   Барои дубора фаъол кардани дастгоҳ, тугмаи фурӯзон/хомӯшро пахш кунед.   Чароғи сафеди тугмаи фурузон дурахшанда мешавад, ки ин нишондиҳандаи он аст, ки дастгоҳ гарм шуда истодааст (тақрибан 90 сония). Вақте ки дастгоҳ барои истифода омода аст, чароғ устувор фурузон мешавад.    35 SYS_LOCALE Tajik 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:34 Пойгоҳи ҷудошаванда 2619 da8a6236a08f45318f4327c5affc2a20 765554 true true true false 57 2641211 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:34 14 Topic 1 0 765554 737418 57   Пойгоҳи ҷудошаванда   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Тугмаи дастаи васлаки дарзмолро пахш кунед. Сипас дастаки дарзмолро нигоҳ доред, то васлаки дарзмолро кашед.   Дарзмолро ҷойгир кунед ва ба пойгоҳ васл кунед   Пойгоҳро аз поя хориҷ кунед.     Шумо метавонед бо пойгоҳ ҳаракат кунед, то ашёҳои дарзмолшавандаро тароват диҳед (масалан, бозичаҳои нарм, диван, пардаҳо).       35 SYS_LOCALE Tajik 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:35 Чӣ тавр дар ҳолати амудӣ дарзмол кардан мумкин аст 2619 71f5782e4a6c43478baa5a4dfb625f77 765555 true true true false 57 2641212 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:35 14 Topic 1 0 765555 737419 57   Чӣ тавр дар ҳолати амудӣ дарзмол кардан мумкин аст   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Куртаро бо гиребонаш ба поён гузоред. Ҳангоми пахш кардани дарзмол ба гиребон дарзмолро ба поён ҳаракат кунед.   Қитъаеро, ки мехоҳед дарзмол кунед, дар рӯи тахтаи дарзмолкунӣ ҷойгир кунед. Ҳангоми пахш кардани дарзмол дар пеши курта дарзмолро ба поён ҳаракат кунед.   Қитъаеро, ки мехоҳед дарзмол кунед, дар рӯи тахтаи дарзмолкунӣ ҷойгир кунед. Ҳангоми пахш кардани дарзмол дар қафои курта дарзмолро ба поён ҳаракат кунед.   Остинҳоро бо манҷет ба поён гузоред. Ҳангоми пахш кардани дарзмол ба остинҳо дарзмолро ба поён ҳаракат кунед.   Дарзҳои паҳлӯро тавре монед, ки поёни шим ба поён нигаронида шавад. Дарзмолро ба дарзҳо пахш карда ҳамзамон ба поён ҳаракат кунед.   Барои ба паҳлӯ овезон кардани шиматон аз овезак истифода баред. Дарзмолро ба дарзҳо пахш карда ҳамзамон ба поён ҳаракат кунед.   Барои овезон кардани футболка аз овезак истифода баред. Дарзмолро ба поён ҳаракат дода ба курта пахш кунед.   Барои овезон кардани юбка қалмоқро истифода баред. Қатҳоро боло бардоред, то онро алоҳида дарзмол кунед.   35 SYS_LOCALE Tajik 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:35 Чӣ тавр дар ҳолати уфуқӣ дарзмол кардан мумкин аст 2619 992742d4a8624f8097d97ed1cbc23d4c 765557 true true true false 57 2641214 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:35 14 Topic 1 0 765557 737421 57   Чӣ тавр дар ҳолати уфуқӣ дарзмол кардан мумкин аст   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Гиребонро ба тахтаи дарзмол гузоред. Дарзмолро қад-қади гиребон лағжонед ва пахш кунед.   Қитъаеро, ки мехоҳед дарзмол кунед, дар рӯи тахтаи дарзмолкунӣ ҷойгир кунед. Куртаро кашед, то боварӣ ҳосил кунед, ки он ҳамвор аст. Дарзмолро дар пеши курта лағжед ва пахш кунед.   Камзулчаро ба пеши тахтаи дарзмол гузоред. Дарзмолро дар баробари камзулчаи курта лағжонед ва пахш кунед.   Шимро аз пеши тахтаи дарзмол гузоред. Дарзмолро дар ҷойе, ки дарзмол кардан мехоҳед, лағжед ва пахш кунед.   35 SYS_LOCALE Tajik 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:36 Бартараф кардани мушкилот 2619 14f77db7aef3457684310125e6291525 765561 true true true false 57 2641218 Lyn Deng 2024-09-05T06:26:36 14 Topic 1 0 765561 737425 57   Бартараф кардани мушкилот   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   Ин боб мушкилоти маъмултаринеро, ки шумо бо дастгоҳ дучор меоед, ҷамъбаст мекунад. Агар шумо наметавонед масъаларо бо маълумоти зерин ҳал кунед, ба  www.philips.com/support ташриф оваред, барои рӯйхати саволҳои зуд-зуд додашаванда ё бо Маркази Нигоҳубини Истеъмолкунандагон дар кишвари худ тамос гиред.    Мушкилот  Сабаб  Роҳи ҳал   Таҷҳизот буғ истеҳсол намекунад.  Деги буғӣ (пароварка) ба қадри кофӣ гарм нашудааст (тугмаи барқ медурахшад).  Бигзор дастгоҳ дар давоми 80 сония гарм шавад. Вақте ки дастгоҳ барои истифода омода аст, чароғ мӯътадил мегардад.     Вақте ки дастгоҳ зиёда аз 10 дақиқа истифода намешавад, хомӯшкунии худкор фаъол карда мешавад (тугмаи барқ дурахшад).  Тугмаи барқро пахш кунед ва 90 сония интизор шавед, то дастгоҳ дубора гарм шавад.     Куланги (триггер) буғ барои пахш кардани буғ пахш нашудааст.  Барои фаъол кардани буғ куланги (триггери) буғро пахш кунед.     Сатҳи пасти об дар зарф ё зарф дуруст ворид карда нашудааст.  Зарфи обро дубора пур кунед ва дуруст ҷойгир кунед.     Қулфи буғ барои 8 дақиқа фаъол карда шудааст.  Пеш аз фаъол кардани ҳолати қулфи буғ, 5 сония интизор шавед. Буғдиҳии муқаррариро метавон дарҳол пас аз анҷоми ҳолати қулфи буғ фаъол кард.   Аз базаи пароход об чорӣ мешавад.  Зарфи об дуруст ҷойгир карда нашудааст.  Зарфро дуруст ҷойгир кунед.     Зарфи об аз ҳад зиёд пур шудааст.  Обро то нишонаи  MAX пур кунед.   Қулфи буғро фаъол кардан ғайриимкон аст.  Ба функсияи қулфи буғ ворид нашуд.  Барои фаъол кардани функсияи қулфи буғ, ду маротиба клик кунед.   Пас аз гузоштани сараки деги буғӣ (пароварка) ба доранда буғ худкор қатъ намешавад.  Функсияи қулфи буғ фаъол аст.  Барои хомӯш кардани қулфи буғ як маротиба пахш кунед.   Сарпӯши тахта тар мешавад ё дар вақти буғ дар болои либос қатраҳои об пайдо мешаванд.  Буғ пас аз як ҷаласаи тӯлонии буғӣ дар муқоваи тахта конденсация шудааст.  Пеш аз нигоҳдорӣ онро хушк кунед. Сарпӯши тахтаро иваз кунед, агар он фарсуда шуда бошад. Сарпӯши нави тахтаро аз маркази хидматрасонии Philips харед.   Ҳангоми истифода тахта ларзон мешавад.  Сутун ба пояи дастгоҳ мустаҳкам карда нашудааст.  Боварӣ ҳосил кунед, ки тиргаки пойгоҳ мустаҳкам ва ба пойгоҳ баста шудааст.     Тахта ба сутун маҳкам карда нашудааст.  Боварӣ ҳосил кунед, ки қуттиҳои тахтаи дарзмол ба тиргаки сутун боэътимод часпонида шудаанд.   Тахтаро хам кардан ё дар ҳолати уфуқӣ истифода бурдан мумкин нест.  Фишанги нишебии тахта озод карда нашудааст.  Боварӣ ҳосил кунед, ки фишанги озодкунии гардиш ба шумо имкон медиҳад, ки тахтаро ба ҳолати дилхоҳ хам кунед. Пас аз расидан ба мавқеи дилхоҳ, фишанги нишебро қулф кунед, то тахтаро сахт кунед.   Аз сараки деги буғӣ (пароварка) қатраҳои об ҷорӣ мешаванд, баъзан дастгоҳ садои гирякунанда мебарорад.  Буғ ба об дар шланг конденса мешавад ва ба ҷараёни ҳамвори буғ таъсир мерасонад.  Сараки деги буғӣ (пароварка) боло кунед, то шлангро амудӣ рост кунед. Сараки деги буғӣ (пароварка) аз либос дур нигоҳ доред ва куланги (триггери) буғро 10 сония пахш кунед, то ҷараёни аввалаи қатраҳои об озод карда шавад.   Дар давоми чанд раванди аввали истифода аз сараки дарзмоли буғӣ лахтаҳои сафед мебароянд.  Ин муқаррарӣ аст, зеро дастгоҳ аз санҷишҳои сифат гузаштааст ва метавонад зарраҳои боқимонда дошта бошад.  Фақат либосҳоро аз таҳшиҳо афшонед/тоза кунед. Либосҳои тарро истифода накунед.   Оби ифлос, доғҳои қаҳваранг ё донаҳои сафед аз сари буғ берун меоянд ва либосро доғдор мекунанд.  Ба зарфи об кимиёвӣ ё иловагиҳо илова карда мешаванд.  Ҳеҷ гоҳ бо асбоб кимиёвӣ ё иловагиҳоро истифода набаред. Зарфи обро бо об пур кунед ва ба он иҷозат диҳед, ки 1 зарфи пурро буғ кунад, то пасмондаҳои кимиёвиро бишӯяд. Дар мавриди доғ дар либос ҳама доғҳоро дар оби равон шӯед. Дар мавриди доғ дар сари деги буғӣ ҳама амонатҳои сари паровозро бо матои намӣ тоза кунед.     Вобаста аз он, ки шумо дар куҷо истодед, сатҳи сахтии об метавонад баланд бошад ва боиси пайдоиши миқёси зуд мегардад.  Боварӣ ҳосил кунед, ки зарфи об пас аз ҷаласаи буғ холӣ карда мешавад. Тавсия дода мешавад, ки омезиши оби деминерализатсия/оби тозашуда (50%) бо оби лӯла (50%) омехта карда шавад. Сараки деги буғӣ (пароварка) аз либос дур нигоҳ доред ва куланги (триггери) буғро 10 сония пахш кунед, то ҷараёни аввалаи қатраҳои об озод карда шавад. Дар мавриди доғ дар либос ҳама доғҳоро дар оби равон шӯед. Дар мавриди доғ дар сари деги буғӣ ҳама амонатҳои сари паровозро бо матои намӣ тоза кунед.   Ҳангоми дарзмол кардан дар ҳолати уфуқӣ, ҷойгиршавии дарзмол (дар он ҷое, ки шумо дарзмолро мегузоред) ба дарзмолкунии ман халал мерасонад.  Васлаки дарзмол ба ҷои дар болои тахта дар паҳлуи тахта чойгир аст.  Ҳангоми дарзмол кардан ба таври уфуқӣ ҷойгиршавии васлаки дарзмолро ба болои тахта иваз кунед.   Дар ҳолати уфуқӣ тахта барои ман хеле баланд аст.  Ҳангоми аз мавқеи амудӣ/хамӣ ба мавқеи уфуқӣ баландии сутун танзим карда намешавад.  Ҳангоми дарзмол кардан ба таври уфуқӣ баландии сутунро паст кунед.    35 SYS_LOCALE Tajik 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:00 Duýduryşlar 2619 8a6286d1eaa5466388f10f974fbad846 765564 true true true false 58 2641221 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:00 14 Topic 1 0 765564 737373 58   Duýduryşlar   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Ütükden gyzgyn bug çykýar. Ütükden bug çykyp durka hiç haçan ütügi başga birine gönükdirmäge synanyşmaň.   Özüňiziň ýa-da başgasynyň eliniň golaýynda enjamdan bug çykartmaň.   Geýimiň arkasyndan söýget bermek üçin eliňizi ulanmaň.   Ütügi tagtanyň üstünde galdyryp gitmäň. Bug şlangynyň aşak çekilmegi we ütügi ýere gaçyrmagy mümkin.   Ütügi ýerde bitekiz ýagdaýda goýmaň.   Bug çykýan plastinasy açyk ýagdaýda galdyrmaň.   Ütük ulanylmaýan wagty ony öz goýulýan ýerine goýuň.   Ütügi öz goýulýan ýerine dik ýagdaýda goýmaň. Beýtmek ütügiň öz goýulýan ýerinden gaçmagyna ýol açyp biler.   Ütügi öz goýulýan ýerine hemişe kese ýagdaýda goýuň.   Ütügi öz goýulýan ýerine egilen ýagdaýda goýmaň. Beýtmek ütügiň öz goýulýan ýerinden gaçmagyna ýol açyp biler.   Ütügi öz goýulýan ýerine hemişe kese ýagdaýda goýuň.   5kg-dan agyr ýük goýmaň.    35 SYS_LOCALE Turkmen 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:01 Gurnamak 2619 742ec8108e4349c8bf97a1e5722d444f 765565 true true true false 58 2641222 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:01 14 Topic 1 0 765565 737374 58   Gurnamak   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Bazadaky gysgyjyň gulpuny açyň we sütüni baza dakyň.   Bazadaky gysgyjy gulplaň. Sütüniň düýbündäki gysgyjyň gulpuny açyň. Sütüni uzaldyň.   Sütüniň güýbündäki gysgyjy gulplaň. Tagtany egýän ryçagyň gulpuny açyň. Sütüni uzaldyň.   Tagtany egýän ryçagy gulplaň. Sütüniň depesindäki gysgyjyň gulpuny açyň.   Şyrkyldy sesini eşidýänçäňiz tagtany düzüň. Tagtanyň örtügini ütük edilýän tagtanyň üstüne çekiň we sozmalary ütük edilýän tagtanyň gaňyrçaklaryna ildiriň.   Ütük edilýän tagtany sütüniň depesine giriziň. Sütüniň depesindäki gysgyjy gulplaň.   Tagta tokasynyň gysgyçlaryny sütün gysgyçlary üst bilen giriziň.   Tokanyň gysgyçlary doly girizilende şyrkyldy sesini eşidersiňiz.   Şyrkyldy sesini eşidýänçäňiz ütügi ütük goýulýan ýere giriziň.   Çep tarapdan girizme: Çep elini ulanýanlar üçin. Sag tarapdan girizme: sag elini ulanýanlar üçin.   Ütük goýulýan şahany sütüne giriziň.   Ütük goýulýan ýer doly girizilende şyrkyldy sesini eşidersiňiz.   Esasy söýgediň üstünde, ütügi bolsa öz goýulýan ýerinde goýuň. Gurnamak tamamlandy.    35 SYS_LOCALE Turkmen 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:01 Önümiň beýikligini düzmek 2619 763003b7e5004a8bbda0c58259d83b10 765566 true true true false 58 2641223 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:01 14 Topic 1 0 765566 737410 58   Önümiň beýikligini düzmek   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Sütüniň düýbündäki gysgyjyň gulpuny açyň.   Sütüni islenilýän beýiklige çenli aşak itiň ýa-da ýokary çekiň.   Sütüniň düýbündäki gysgyjy gulplaň.   35 SYS_LOCALE Turkmen 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:01 Tagtany dik ýagdaýdan egilen ýagdaýa üýtgetmek 2619 ff0796e0110d44c487a0e8a0eb86337b 765567 true true true false 58 2641224 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:01 14 Topic 1 0 765567 737408 58   Tagtany dik ýagdaýdan egilen ýagdaýa üýtgetmek   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Tagtany egýän ryçagyň gulpuny açyň.   Tagtany isleýän burçuňyza çenli itiň.   Tagtany egýän ryçagy gulplaň.   Siz indi egilen ýagdaýda ütüklemäge taýýar.   35 SYS_LOCALE Turkmen 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:02 Tagtany kese ýagdaýdan egilen ýagdaýa üýtgetmek 2619 230287ea099f4f21b9017e5102387f6a 765568 true true true false 58 2641225 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:02 14 Topic 1 0 765568 737409 58   Tagtany kese ýagdaýdan egilen ýagdaýa üýtgetmek   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Tagtany egýän ryçagyň gulpuny açyň.   Tagtany isleýän burçuňyza çenli itiň.   Tagtany egýän ryçagy gulplaň.   Ütük goýulýan ýeriň golundaky düwmäni basyň.   Ütük goýulýan ýeriň aşagyndan tutmaň, sebäbi ol gyzgyn bolýar.   Ütügiň tutawajyndan tutuň we ütük goýulýan ýeri çekip çykaryň.   Ütük goýulýan ýeri ütük tagtasynyň üstüne giriziň.   Ütük goýulýan ýer doly girizilende şyrkyldy sesini eşidersiňiz.   Siz indi kese ýagdaýda ütüklemäge taýýar.   35 SYS_LOCALE Turkmen 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:02 Suw gabyny doldurmak 2619 69459554bba1420d9ed04b03a34dc89b 765569 true true true false 58 2641226 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:02 14 Topic 1 0 765569 737407 58   Suw gabyny doldurmak   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Suw gabyny esasdan aýryň.   Ony MAX belligine çenli kran suwundan dolduryň.   Aşaky bölegini ilki bilen esasa sygdyrmak arkaly, suw gabyny esasa täzeden dakyň. Suw gaby ýerine baryp gulplanýança depesinden basyň.   35 SYS_LOCALE Turkmen 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:02 Önümiň toguny açmak 2619 3011a7981e774cdfa2743eac63bb1800 765570 true true true false 58 2641227 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:02 14 Topic 1 0 765570 737411 58   Önümiň toguny açmak   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Elektrik dürtgüjini topraga çatylan elektrik rozetkasyna dakyň.   Enjamy açmak üçin kuwwat düwmesine basyň.   Ak reňkli kuwwat düwmesi ýanyp-öçüp başlamak bilen enjamyň gyzýandygyny görkezýär (takmynan 90 sekunt). Enjam ulanmaga taýýar bolanda, çyra ýanyp durar.   35 SYS_LOCALE Turkmen 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:02 Bug möçberini üýtgetmek 2619 78927f8ab1854eadb8342e16ece5104d 765571 true true true false 58 2641228 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:02 14 Topic 1 0 765571 764304 58   Bug möçberini üýtgetmek   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false      AIS8540 üçin: Dürli bug möçberleriniň arasynda üýtgetmek üçin, tertip düwmesini basyň. Bug tertibini diňe enjam ulanmaga taýýar bolanda üýtgedip bilersiňiz. Ähli 3 tertibi hem ütüklenilýän matalarda ulanyp bolýar.   1 bug buludy: Ýumşak matalar (meselem, ýüpek, ýüň) üçin bug az bolsun diýseňiz. 2 bug buludy: Bu ähli matalar üçin amatly bolan standart bu sazlamasydyr. 3 bug buludy: Gaty matalar (meselem, nah mata, zygyr) üçin bug köp bolsun diýseňiz.    AIS8530 üçin: Dürli bug möçberleriniň arasynda üýtgetmek üçin, tertip düwmesini basyň. Bug tertibini diňe enjam ulanmaga taýýar bolanda üýtgedip bilersiňiz. Ähli 2 tertibi hem ütüklenilýän matalarda ulanyp bolýar.   2 bug buludy: Bu ähli matalar üçin amatly bolan standart bu sazlamasydyr. 3 bug buludy: Gaty matalar (meselem, nah mata, zygyr) üçin bug köp bolsun diýseňiz.   35 SYS_LOCALE Turkmen 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:03 Bugy işjeňleşdirmek 2619 61436ef19b3d4960b1fb3764326d0d88 765572 true true true false 58 2641229 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:03 14 Topic 1 0 765572 737413 58   Bugy işjeňleşdirmek   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Bug berip başlamak üçin bug goýberiji düwmäni basyp saklaň. Bellik: Her gezek ulanylyp başlanynda ütükden suwuň dammagy mümkin, geýimde suwuň tegmil galdyrmagynyň öňüni almak üçin ütüklemezden öň bugy goýberijini 10 sekuntlap basyp saklaň.   Buguň çykmagyny duruzmak üçin bugy goýberijini iberiň.   35 SYS_LOCALE Turkmen 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:03 Bugy gulplamak tertibi 2619 165a0ff0a6924319b680a6e6de3a4ae9 765573 true true true false 58 2641230 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:03 14 Topic 1 0 765573 737414 58   Bugy gulplamak tertibi   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Üznüksiz bug üçin bug goýberiji düwmäni iki gezek çalt basyň.   Üznüksiz bug 8 minutlap işjeň bolar.   Bugy gulplamak tertibini öçürmek üçin bug goýberiji düwmäni bir gezek basyň.   Buguň çykmagy durar.   35 SYS_LOCALE Turkmen 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:03 Bugy güýçlendiriş düwmesi 2619 4111241f05f74e80998be88feb54b475 765574 true true true false 58 2641231 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:03 14 Topic 1 0 765574 737415 58   Bugy güýçlendiriş düwmesi   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Ýanyp öçüp başlaýança energiýa düwmesini 2 sekuntlap uzak basyň.   Bug goýberiji düwmäni çaltlyk bilen iki gezek basyň.   Bugy güýçlendiriş tertibi 3 sekuntlap işjeň bolar. Güýçli bug funksiýasyny duruzmak üçin bug goýberijini bir gezek basyň.    35 SYS_LOCALE Turkmen 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:04 Asgyjyň gaňyrçagy 2619 5ef51e8031a242c9abb771bb5d754783 765575 true true true false 58 2641232 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:04 14 Topic 1 0 765575 737416 58   Asgyjyň gaňyrçagy   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Ütük edilýän tagtanyň arkasynda ýerleşýän asgyç gaňyrçagyny ýokarlygyna ýatyryň.   Asgyjy gaňyrçaga ýerleşdiriň. Geýimi dik ýagdaýda ütükläp bilersiňiz.   Geýimi egilen ýagdaýda tagtanyň üstünde goýmak üçin asgyç gaňyrçagyny tagtanyň arkasyna ýatyryň.   Geýimi tagtanyň üstüne çekiň.   Tagtany kese ýagdaýda saklamak üçin asgyjyň gaňyrçagyny tagtanyň arkasyna ýatyryň.      35 SYS_LOCALE Turkmen 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:04 Awto öçürmek 2619 b38996f354e24020a4b33eea56bcba57 765576 true true true false 58 2641233 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:04 14 Topic 1 0 765576 737417 58   Awto öçürmek   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Enjam 10 minut ulanylmasa awtomatik öçürmek tertibine girer.   Awtomatik öçürmek tertibine girensoň, energiýa düwmesi ýanyp söner we enjam sowap başlar.   Soňra 10 minutlap enjama degilmän goýulsa, ol awtomatik usulda öçer.   Enjamy gaýtadan işjeňleşdirmek üçin açýan/öçürýän düwmäni basyň.   Ak reňkli kuwwat düwmesi ýanyp-öçüp başlamak bilen enjamyň gyzýandygyny görkezýär (takmynan 90 sekunt). Enjam ulanmaga taýýar bolanda, çyra ýanyp durar.    35 SYS_LOCALE Turkmen 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:04 Aýrylýan esas 2619 4f709af6582f4985bafa55733376f3d6 765577 true true true false 58 2641234 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:04 14 Topic 1 0 765577 737418 58   Aýrylýan esas   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Ütük goýulýan ýeriň golundaky düwmäni basyň. Soňra ütügiň tutawajyndan tutup, ütük goýulýan ýeri çekip çykaryň.   Esasda ütügi we goýulýan ýerini giriziň.​   Söýgetden esasy aýryň.​     Ütüklenilýän önümleri (meselem, ýumşak oýunjak, diwan, tuty) täzelemek üçin esas bilen aýlanyp bilersiňiz.       35 SYS_LOCALE Turkmen 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:04 Dik ýagdaýda nädip ütüklemeli 2619 ecc36f98c18f4b75a12cf863edcbbebb 765578 true true true false 58 2641235 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:04 14 Topic 1 0 765578 737419 58   Dik ýagdaýda nädip ütüklemeli   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Köýnegi ýakasyny aşak seretdirip ýerleşdiriň. Ütük ýaka basylanda, ütügi aşaklygyna taýdyryň.   Ütüklemek isleýän ýeriňizi ütük tagtasynyň üstünde goýuň. Köýnegiň öň tarapyna ütük basylanda, ütügi aşaklygyna taýdyryň.   Ütüklemek isleýän ýeriňizi ütük tagtasynyň üstünde goýuň. Köýnegiň arka tarapyna ütük basylanda, ütügi aşaklygyna taýdyryň.   Ýeňleri manžetasyny aşak seretdirip ýerleşdiriň. Ýeňlere ütük basylanda, ütügi aşaklygyna taýdyryň.   Gapdalky tikin ýerlerini balagyň aşaky bölegi aşak sereder ýaly edip ýerleşdiriň. Tikin ýerlerine ütük basylanda, ütügi aşaklygyna taýdyryň.   Asgyç gaňyrçagyny ulanyp, balagy gapdala sereder ýaly edip asyň. Tikin ýerlerine ütük basylanda, ütügi aşaklygyna taýdyryň.   Asgyç gaňyrçagyny ulanyp, köýnegi asyň. Köýnege ütük basylanda, ütügi aşaklygyna taýdyryň.   Asgyç gaňyrçagyny ulanyp, ýubkany asyň. Epinleri aýratyn ütüklemek üçin galdyryň.   35 SYS_LOCALE Turkmen 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:05 Kese ýagdaýda nädip ütüklemeli 2619 1aa086aa265648d5af8e7e102155dd01 765580 true true true false 58 2641237 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:05 14 Topic 1 0 765580 737421 58   Kese ýagdaýda nädip ütüklemeli   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Ýakany ütük tagtasyna ýerleşdiriň. Ütügi ýakada taýdyryň we basyň.   Ütüklemek isleýän ýeriňizi ütük tagtasynyň üstünde goýuň. Köýnegi tekizlenýänçä çekiň. Köýnegiň öň tarapynda ütügi taýdyryň we basyň.   Koketkany ütük tagtasynyň öň tarapyna geçiriň. Köýnegiň koketkasynda ütügi taýdyryň we basyň.   Balagy ütük tagtasynyň öň tarapyndan giriziň. Ütüklemek isleýän ýeriňizde ütügi taýdyryň we basyň.   35 SYS_LOCALE Turkmen 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:05 Arassalamak we abatlamak 2619 c5882c06021e467b93c3951f21718ba4 765581 true true true false 58 2641238 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:05 14 Topic 1 0 765581 737422 58   Arassalamak we abatlamak   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Enjamy öçüriň.   Enjamy tokdan aýryň.   Enjamyň sowamagyna garaşyň (takmynan 60 minut).   Enjamy arassalaň we ütügiň golowkasyndaky çökündileri çygly mata bilen süpüriň. Abraziw suwuk arassalaýjy serişde ulanmaň.   Suw gabyny ulanyşdan soň hemişe boşadyň. Ol kesmek üýşmeginiň öňüni almak we gowy bug öndürijiligini saklamak üçindir.   Bug şlangyny we tok şnuryny olaryň saklanylmagyna niýetlenilen gaňyrçagyň daşyna saraň.    35 SYS_LOCALE Turkmen 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:06 Dargatmak 2619 c173f8df094342e791e7f4c1a4ffd92d 765582 true true true false 58 2641239 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:06 14 Topic 1 0 765582 737423 58   Dargatmak   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Esasy we ütügi söýgetden hem-de ütük goýulýandan aýryň.   Ütük goýulýan şahadaky düwmäni basyň we ony daşary çekiň.     Tagtanyň toka gysgyçlaryny basyň.   Soňra toka gysgyçlaryny deşiklerden itekläň.   Ütük tagtasyny sütünden aýyrmak üçin, ýokarky sütün gysgyjynyň gulpuny açyň.   Sütüni doly çökermek üçin, tagtanyň egmek ryçagynyň we birinji sütün gysgyjynyň gulpuny açyň.     Sütüni söýgetden aýyrmak üçin, esasyň gysgyjynyň gulpuny açyň.   35 SYS_LOCALE Turkmen 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:06 Ammarda saklamak 2619 e5863cca41d74a48b1dfc48d00b1920f 765583 true true true false 58 2641240 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:06 14 Topic 1 0 765583 737424 58   Ammarda saklamak   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Enjamy arkan ýaplaň we ony tekerleri bilen itiň.   Enjamy bedeniňize tarap ýaplaň we ony tekerleri bilen çekiň.   Enjamy götermäge we ýokary galdyrmaga synanyşmaň.   35 SYS_LOCALE Turkmen 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:06 Näsazlyklary anyklaýyş 2619 0c26cf4bbaca43b4abd4f0a4a39978e3 765584 true true true false 58 2641241 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:06 14 Topic 1 0 765584 737425 58   Näsazlyklary anyklaýyş   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   Bu bölümde enjamda öňüňize çykyp biljek umumy meseleler barada gysgaça maglumat berilýär. Aşakda berlen maglumat bilen meseläni çözüp bilmeseňiz, köp soralýan soraglaryň sanawyny görmek üçin  www.philips.com/support salgysyna giriň ýa-da ýurduňyzdaky Müşderiler bilen işleşmek boýunça merkeze ýüz tutuň.    Näsazlyk  Sebäbi  Çözgüt   Enjam bug çykarmaýar.  Enjam ýeterlik gyzmandyr (güýç düwmesi ýanyp-öçýär).  Enjamyň 80 sekuntlap gyzmagyna garaşyň. Enjam ulanyşa taýýar bolanda çyra birsyhly ýanyp durýar.     Enjam 10 minutdan köp wagtlap ulanylmandygy sebäpli awtomatik öçüriş funksiýasy işjeňleşdirilipdir (güýç düwmesi ýanyp-öçýär).  Güýç düwmesine basyň we enjamyň gaýtadan gyzmagy üçin 90 sekunt garaşyň.     Bug çykarmak üçin bug goýberiji düwmä basylmandyr.  Bug çykarmagy işjeňleşdirmek üçin bug goýberiji düwmä basyň.     Gapdaky suw az ýa-da gap göwnejaý dakylmandyr.  Suw gabyny gaýtadan dolduryň we ony ýerine göwnejaý dakyň.     Bug gulpy tertibi 8 minutlap işjeň bolupdyr.  Bug gulpy tertibini gaýtadan işjeňleşdirmezden öň 5 sekunt garaşyň. Bug gulpy tertibi gutaran badyna adaty bug bermegi işjeňleşdirip bolýar.   Bug çykýan esasdan suw damýar.  Suw gaby ýerine göwnejaý dakylmandyr.  Gaby ýerine göwnejaý edip dakyň.     Suw gaby çendenaşa doldurylypdyr.    MAX belligine çenli suw bilen dolduryň.   Bug gulpuny işjeňleşdirip bolmaýar.  Bug gulpy funksiýasyna girip bolmaýar.  Bug gulpy funksiýasyny işjeňleşdirmek üçin iki gezek basyň.   Bug çykaryjy ujy ony saklaýja ýerleşdirilenden soň bug çykmagy awtomatik usulda saklanmaýar.  Bug gulpy funksiýasy işjeňleşdirilen.  Bug gulpuny öçürmek üçin bir gezek basyň.   Ütük edilýän wagtynda ütük tagtasynyň örtügi çyg bolýar ýa-da ütüklenýän eşikde suw damjalary bar.  Uzak wagtlap buglamagyň netijesinde bug ütük tagtasynyň örtüginde suwa öwrülipdir.  Ony ammarda saklamazdan ozal guradyň. Ütük tagtasynyň örtügi könelen bolsa, ony çalşyryň. Phillips ygtyýarly hyzmat ediş merkezinden ütük tagtasynyň täze örtügini satyn alyň.   Ütük tagtasy ulanylýan wagty sandyraýar.  Sütün önümiň bazasyna berkidilmedik.  Bazadaky gysgyjyň baza berkidilendigine we gulplanandygyna göz ýetiriň.     Tagta sütüne berkidilmedik.  Ütük tagtasynyň toka gysgyçlarynyň sütüniň gysgyçlaryna berkidilendigini anyklaň.   Tagtany egilen ýa-da kese ýagdaýda ulanmak bolmaýar.  Ütük tagtasyny egýän tutawaç goýberilmedi.  Tagtany islenilýän ýere egmek üçin egýän ryçagyň gulpdan açylandygyna göz ýetiriň. Islenilýän ýere ýetilende bolsa, ütük tagtasyny berkitmek üçin egýän tutawajy gulplaň.   Bug çykaryjy ujundan suw damjalary damýar, käwagt enjamdan jygyldy sesi çykýar.  Bug şlangyň içinde suwa öwrülýär we buguň birsydyrgyn akmagyna täsir edýär.  Şlangy dik ýagdaýa getirmek üçin bug çykaryjy ujuny ýokary galdyryň. Ilkibaşda çykýan suw damjalaryny goýbermek üçin bug çykaryjy ujuny eşikden başga tarapa tutuň we bug goýberiji düwmä 10 sekuntlap basyň.   Ulanylyp başlananda birnäçe sekuntlap bug çykýan ujundan ak köpükler çykýar.  Bu enjamyň hil barlaglaryndan geçirilendigi we galyndy bölekleriň bolup bilýändigi sebäpli adaty ýagdaýdyr.  Diňe geýimiň üstündäki übtükleri kakyp / çotgalap aýryň. Çygly mata ulanmaň.   Suw çykaryjy ujundan hapa suw, goňur tegmiller ýa-da ak köpükler çykýar we eşikde tegmil galdyrýar.  Suw gabyna himikat ýa-da goşundylar goşulypdyr.  Enjamda hiç haçan himikat ýa-da goşundylary ulanmaň. Suw gabyny suw bilen dolduryň we himikat galyndylarynyň ýuwlup aýrylmagy üçin 1 doly gabyň bugaryp gutarmagyna maý beriň. Eşikde galan tegmilleri aýyrmak üçin eşigi akyp duran suwuň aşagynda ýuwuň. Bug çykaryjy ujundaky tegmili aýyrmak üçin bug çykaryjy ujundaky çökündileri çygly mata bilen süpürip aýryň.     Ýerleşýän ýeriňize baglylykda suwuň gatylyk derejesi ýokary bolup we galyndynyň çalt emele gelmegine ýol açyp biler.  Bug berlip bolandan soň suw gabynyň boşadylandygyna göz ýetiriň. Mineralsyzlaşdyrylan/distillirlenen suwy (50%) şäheriň suw ulgamyndan gelýän suw (50%) bilen goşup ulanmak maslahat berilýär. Ilkibaşda çykýan suw damjalaryny goýbermek üçin bug çykaryjy ujuny eşikden başga tarapa tutuň we bug goýberiji düwmä 10 sekuntlap basyň. Eşikde galan tegmilleri aýyrmak üçin eşigi akyp duran suwuň aşagynda ýuwuň. Bug çykaryjy ujundaky tegmili aýyrmak üçin bug çykaryjy ujundaky çökündileri çygly mata bilen süpürip aýryň.   Kese ýagdaýda ütüklänimde ütügiň goýulýan ýeri (üstüne ütük goýulýan ýer) ütüklemegime päsgel berýär.  Ütük goýulýan ýer tagtanyň depesinde däl-de, gapdalynda ýerleşýär.  Kese ýagdaýda ütükläniňizde ütük goýulýan ýeri tagtanyň depesine geçiriň.   Tagta meniň üçin kese ýagdaýda ütüklärden juda beýik.  Dik / egilen ýagdaýdan kese ýagdaýa üýtgedileninde sütüniň beýikligi düzülmändir.  Kese ýagdaýda ütükläniňizde sütüniň beýikligini peseldiň.    35 SYS_LOCALE Turkmen 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:30 Mahsulot haqida qisqacha 2619 3670cf3989b045d29521e3f4685b1365 765586 true true true false 59 2641243 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:30 14 Topic 1 0 765586 735878 59   Mahsulot haqida qisqacha   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Dazmol kallagi Bugʻ taʼminoti shlangi Dazmol ulash bloki Dazmol ulash dastasi Tirgak Qisqichlar Tovonlar Tayanch ustuni Asos Suv baki Chiroqli quvvat tugmasi Ilgak ilmogʻi Dazmollash doskasi Doska qoplamasi   35 SYS_LOCALE Uzbek 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:30 Ogohlantirishlar 2619 f8d635cbd7b0458898668da90847e5ef 765587 true true true false 59 2641244 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:30 14 Topic 1 0 765587 737373 59   Ogohlantirishlar   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Dazmoldan issiq bugʻ ajratib chiqariladi. Dazmol bugʻ chiqarayotgan paytda uni boshqa birovga aslo qaratmang.   Oʻzingiz yoki boshqa birovning qoʻliga yaqin joyga bugʻni yoʻnaltirmang.   Kiyimni dazmollaganda uning orqa qismiga tirgak sifatida qoʻlingizni qoʻyib turmang.   Dazmolni doskada qoldirmang. Bugʻ shlangi pastga tortilib, dazmolni tushirib yuborishi mumkin.   Dazmolni yuzaga notekis qoʻymang.   Bugʻ plastinasini ochiq qoldirmang.   Ishlatilmayotgan boʻlsa, dazmolni dokka qoʻying.   Dazmolni dokka vertikal holatda qoʻymang. Bu dazmol dokdan tushib ketishiga sabab boʻlishi mumkin.   Dazmolni dokka doim gorizontal holatda qoʻying.   Dazmolni dokka egilgan holatda qoʻymang. Bu dazmol dokdan tushib ketishiga sabab boʻlishi mumkin.   Dazmolni dokka doim gorizontal holatda qoʻying.   5 kgdan ortiq yuk joylashtirmang.    35 SYS_LOCALE Uzbek 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:31 Yigʻish 2619 6c2bba07aed3420d83464f6625f693fb 765588 true true true false 59 2641245 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:31 14 Topic 1 0 765588 737374 59   Yigʻish   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Asos qisqichini qulfdan oching va qutbni asosga kiriting.   Asos qisqichini qulflang. Pastki qutb qisqichini qulfdan oching. Qutbni kengaytiring.   Pastki qutb qisqichini qulflang. Doskani egish dastagini qulfdan oching. Qutbni kengaytiring.   Doskani egish dastagini qulflang. Yuqori qutb qisqichini qulfdan oching.   Shiq etgan tovush eshitilguncha doskani yigʻing. Dazmollash doskasi ustiga doska qoplamasini torting va elastik tasmalarni dazmollash doskasi ilgaklariga ildiring.   Dazmollash doskasini qutbning yuqori qismiga kiriting. Yuqori qutb qisqichini qulflang.   Doska qisqichlarini qutb qisqichlari orqali kiriting.   Qisqichlar to‘liq kiritilgandan keyin siz “shiq” etgan tovush eshitasiz.   Shiq etgan tovush eshitilguncha dokni dazmol ulash dastasiga kiriting.   Chap tomon plastinalari: Chapdastlar uchun. O‘ng tomon plastinalari: o‘ng qo‘lni ishlatuvchilar uchun.   Dazmol ulash dastasini qutbga kiriting.   Dazmollash taxtasi qisqichlari uchma-uch to‘la kiritilgandan keyin siz “shiq” etgan tovush eshitasiz.   Asosni tayanch ustuniga joylang va dazmollash taxtasi ustida dazmollang. Oʻrnatish yakunlandi.    35 SYS_LOCALE Uzbek 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:31 Mahsulot balandligini rostlash 2619 fa233bbac76549ea8c763345126be018 765589 true true true false 59 2641246 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:31 14 Topic 1 0 765589 737410 59   Mahsulot balandligini rostlash   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Pastki qutb qisqichini qulfdan oching.   Qutbni kerakli balandlikkacha pastga tushiring yoki yuqoriga torting.   Pastki qutb qisqichini qayta qulflang.   35 SYS_LOCALE Uzbek 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:31 Doskani vertikal holatdan egik holatga oʻzgartirish 2619 da48190a3108456fb051e58f2628580a 765590 true true true false 59 2641247 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:31 14 Topic 1 0 765590 737408 59   Doskani vertikal holatdan egik holatga oʻzgartirish   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Doskani egish dastagini qulfdan oching.   Doskani kerakli burchakkacha tushiring.   Doskani egish dastagini qulflang.   Siz egik holatda dazmollashga tayyorsiz.   35 SYS_LOCALE Uzbek 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:31 Doskani vertikal holatdan gorizontal holatga oʻzgartirish 2619 9a66333b9abd459ead6f4127f1610134 765591 true true true false 59 2641248 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:31 14 Topic 1 0 765591 737409 59   Doskani vertikal holatdan gorizontal holatga oʻzgartirish   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Doskani egish dastagini qulfdan oching.   Doskani kerakli burchakkacha tushiring.   Doskani egish dastagini qulflang.   Dazmol ulash dastasidagi tugmani bosing.   Dok quyi qismidan ushlamang, u issiq boʻladi.   Dazmol tutqichidan ushlab, dazmol dokini chiqaring.   Dazmolni dazmollash doskasining eng yuqorigi qismiga kiriting.   Dazmollash taxtasi qisqichlari uchma-uch to‘la kiritilgandan keyin siz “shiq” etgan tovush eshitasiz.   Gorizontal holatda dazmollashga tayyorsiz.   35 SYS_LOCALE Uzbek 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:32 Mahsulot quvvatini yoqish 2619 933eecec956d4c0c82dc858f08e46ce6 765593 true true true false 59 2641250 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:32 14 Topic 1 0 765593 737411 59   Mahsulot quvvatini yoqish   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Tarmoq vilkasini yerga ulangan devor rozetkasiga qayta ulang.   Jihozni yoqish uchun quvvat tugmasini bosing.   Oq quvvat tugmasi chirogʻi yonishni boshlaydi, bu jihoz qiziyotganligini koʻrsatadi (taxminan 90 soniya). Jihoz ishlatishga tayyor boʻlganda chiroq uzluksiz yonadi.   35 SYS_LOCALE Uzbek 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:32 Bug‘ miqdorini o‘zgartirish 2619 5ff69fa3505744929fd2a8d66c5af2f3 765594 true true true false 59 2641251 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:32 14 Topic 1 0 765594 764304 59   Bug‘ miqdorini o‘zgartirish   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false      AIS8540 uchun: Turlicha bug‘ miqdorlaridan birini tanlash uchun rejim tugmasini bosing. Jihoz ishlatishga tayyor bo‘lgandan keyingina bug‘lash rejimini o‘zgartirishingiz mumkin. Dazmollash mumkin bo‘lgan matolarda 3 ta rejimning barchasi qo‘llanilishi mumkin.   1 bug‘ buluti: Nisbatan silliq (masalan: ipak, junli mato) matolar uchun kamroq bug‘lash tanlanadigan holat. 2 bug‘ buluti: Bu barcha matolarga mos keladigan standart bug‘lash sozlamasi. 3 bug‘ buluti: Nisbatan dag‘al matolar (masalan: paxta tolali mato, zig‘irpoya tolasi) uchun ko‘proq bug‘lash tanlanadigan holat.    AIS8530 uchun: Turlicha bug‘ miqdorlaridan birini tanlash uchun rejim tugmasini bosing. Jihoz ishlatishga tayyor bo‘lgandan keyingina bug‘lash rejimini o‘zgartirishingiz mumkin. Dazmollash mumkin bo‘lgan matolarda har ikkala rejim qo‘llanilishi mumkin.   2 bug‘ buluti: Bu barcha matolarga mos keladigan standart bug‘lash sozlamasi. 3 bug‘ buluti: Nisbatan dag‘al matolar (masalan: paxta tolali mato, zig‘irpoya tolasi) uchun ko‘proq bug‘lash tanlanadigan holat.   35 SYS_LOCALE Uzbek 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:35 Vertikal holatda dazmollash 2619 be26ed6fbf4241e0bc32cf760d0c8740 765601 true true true false 59 2641258 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:35 14 Topic 1 0 765601 737419 59   Vertikal holatda dazmollash   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Ko‘ylak yoqalarini pastga qaratib qo‘ying. Dazmolni pastga yurgazing va uni yoqali qismda bosib ushlang.   Dazmollashni istagan qismingizni doska sirtiga yoyib oling. Dazmolni pastga siljiting va bunda uni ko‘ylakning old tomoniga bosing.   Dazmollashni istagan qismingizni doska sirtiga yoyib oling. Dazmolni pastga siljiting va bunda uni ko‘ylakning orqa tomoniga bosing.   Yenglarni esa manjetalarini pastga qaratib joylang. Dazmolni pastga yurgazib keling va bunda uni yenglarga bosib siljiting.   Shimlarni esa tikish chizig‘ini ustga qilib, ostgi qismini pastga qaratgan holda doskaga joylang. Dazmolni tikish chizig‘i ustidan bosib yurgazib, uni pastga siljitib keling.   Shimlarni yon tomoni bilan ilgak ilmog‘iga ilib qo‘ying. Dazmolni tikish chizig‘i ustidan bosib yurgazib, uni pastga siljitib keling.   Futbolkalarni ilgak ilmog‘iga osib qo‘ying. Dazmolni ko‘ylak ustiga bosib, uni pastga siljitib keling.   Yubkalarni osib qo‘yishda ham ilgakdan foydalaning. Burmalarni alohida dazmollash uchun har bir qatni ko‘tarib, birma-bir dazmollang.   35 SYS_LOCALE Uzbek 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:37 Nosozliklarni aniqlash 2619 ddae9fcf6462433b89b4b4ab81eb842a 765607 true true true false 59 2641264 Lyn Deng 2024-09-05T06:27:37 14 Topic 1 0 765607 737425 59   Nosozliklarni aniqlash   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false   Bu bobda jihozda uchraydigan eng keng tarqalgan muammolar umumlashtirilgan. Agar quyidagi maʼlumotga asoslanib muammoni hal qila olmasangiz, savol-javoblar roʻyxati uchun  www.philips.com/support manziliga kiring yoki mamlakatingizdagi mijozlarga xizmat koʻrsatish markazi bilan bogʻlaning.    Muammo  Sababi  Yechim   Jihozdan bugʻ chiqmayapti.  Bugʻlatkich yetarlicha qizimagan (quvvat tugmasi chaqnaydi).  Jihozni 80 soniya qizdiring. Jihoz foydalanishga tayyor boʻlsa, chiroq barqaror yonadi.     Jihozdan 10 daqiqadan koʻp muddat foydalanilmagan boʻlsa, avtomatik oʻchirish faollashtirilgan (quvvat tugmasi chaqnaydi).  Quvvat tugmasini bosing va jihoz qizib olishi uchun 90 soniya kutib turing.     Bugʻ triggeri bugʻ ajratish uchun bosilmagan.  Bugʻni faollashtirish uchun bugʻ triggerini bosing.     Bakda suv miqdori oz yoki bak toʻgʻri oʻrnatilmagan.  Bakni toʻldiring va toʻgʻri joylang.     Bugʻlashni qulflash rejimi 8 daqiqadan beri faol.  Bugʻlashni qulflash rejimini yana faollashtirish uchun 5 soniya kuting. Normal bugʻlash bugʻni qulflash rejimi tugagandan keyinoq faollashtirilishi mumkin.   Bugʻlatkich asosidan suv sizib chiqmoqda.  Suv baki toʻgʻri oʻrnatilmagan.  Bakni toʻgʻri joylang.     Suv baki meʼyordan ortiq toʻldirib yuborilgan.  Suvni  MAX belgisigacha toʻldiring.   Bugʻlashni qulflash funksiyasi faollashmayapti.  Bugʻlashni qulflash funksiyasini kiritib boʻlmayapti.  Bugʻlashni qulflash funksiyasini faollashtirish uchun ikki marta bosing.   Bugʻlatkich kallagini tutqichga qoʻygandan keyin ham bugʻ avtomatik toʻxtamayapti.  Bugʻlashni qulflash funksiyasi faollashtirilgan.  Bugʻlashni qulflash funksiyasini faolsizlantirish uchun bir marta bosing.   Doska qoplamasi nam boʻlib qoladi yoki bugʻlash davomida libosda suv tomchilari qoladi.  Uzoq bugʻlashdan keyin bugʻ doska qoplamasida kondensatsiyalanib qolgan.  Saqlashdan oldin quritib qoʻying. Eskirsa, doska qoplamasini almashtiring. Yangi doska qoplamasini Philips kompaniyasining vakolatli servis markazidan xarid qiling.   Foydalanayotganda doska titraydi.  Qutb mahsulot asosiga mahkamlanmagan.  Asos qisqichi mahkamlangan va asosga qulflangan boʻlsin.     Doska qutbga qulflanmagan.  Dazmollash doskasi qisqichlari qutb qisqichlariga mahkamlanganligiga amin bo‘ling.   Doskani egib yoki gorizontal holatda ishlatib boʻlmaydi.  Doskani egish dastagi qoʻyib yuborilmadi.  Doskani istalgan holatga egish uchun egish dastagi ochilishini taʼminlang. Istalgan holatga yetgandan keyin egilish dastagini mahkam doskaga qulflang.   Bugʻlatkich kallagidan suv tomchilamoqda, baʼzida jihozda qurillagan tovush eshitiladi.  Shlangda bugʻ suvga aylanadi va bugʻning bir zayil oqimiga taʼsir koʻrsatadi.  Shlangni vertikal tekislash uchun bugʻlatkich kallagini koʻtaring. Bugʻlatkich kallagini kiyimlardan uzoqda tuting va dastlabki suv tomchilarini chiqarish uchun bugʻ triggerini 10 soniya bosib turing.   Ilk ayrim foydalanish seanslarida bugʻ kallagidan oq parchalar chiqadi.  Bu normal holat, chunki uskuna sifat tekshiruvidan oʻtgan va unda qoldiq zarralar boʻlishi mumkin.  Kiyimni shunchaki silkiting/uchqunlarni choʻtka bilan tozalab tashlang. Nam matodan foydalanmang.   Iflos suv, jigarrang dogʻlar yoki oq parchalar bugʻlatkich kallagidan chiqib, kiyimda dogʻ qoldirmoqda.  Kimyoviy modda yoki qoʻshimchalar suv bakiga quyilgan.  Jihozda aslo kimyoviy modda yoki qoʻshimchalarni ishlatmang. Kimyoviy qoldiqlarni chayib tashlash uchun bakni suv bilan toʻldiring va 1 ta toʻliq bakni bugʻlattiring. Kiyimdagi dogʻlarni oqib turgan suvda yuvib tashlang. Bugʻlatkich kallagidagi dogʻlarni nam mato bilan artib tashlang.     Yashash joyingizga bogʻliq ravishda suv qattiqligi darajasi yuqori boʻlishi choʻkmalarning tezroq toʻplanishiga sabab boʻlishi mumkin.  Bugʻlash jarayonidan keyin bakni boʻshating. Demineralizatsiya qilingan/distillangan suv (50%) vodoprovod suvi (50%) bilan aralashtirib ishlatilishi tavsiya etiladi. Bugʻlatkich kallagini kiyimlardan uzoqda tuting va dastlabki suv tomchilarini chiqarish uchun bugʻ triggerini 10 soniya bosib turing. Kiyimdagi dogʻlarni oqib turgan suvda yuvib tashlang. Bugʻlatkich kallagidagi dogʻlarni nam mato bilan artib tashlang.   Gorizontal holatda dazmollaganda, dazmol dokining (dazmol suyab qoʻyiladigan) joylashuvi dazmollashga xalal beradi.  Dazmol o‘rni doskaning yuqori uch qismida emas, balki uning yon tomonida joylashgan.  Gorizontal holatda dazmollayotganingizda dazmol o‘rnini yuqori uch qismiga o‘zgartiring.   Gorizontal holatda doska men uchun juda balandlik qilyapti.  Vertikal/egilgan holatdan gorizontal holatga oʻzgartirilganda qutb balandligi rostlanmagan.  Gorizontal dazmollaganda qutb balandligini pasaytiring.    35 SYS_LOCALE Uzbek 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:28:01 Xəbərdarlıqlar 2619 f742f3f7833242a5a7e4933d8b4361e7 765610 true true true false 60 2641267 Lyn Deng 2024-09-05T06:28:01 14 Topic 1 0 765610 737373 60   Xəbərdarlıqlar   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     İsti buxar ütüdən çıxır. Ütüdən buxar çıxdığı zaman heç vaxt ütünü kiməsə tərəf tutmağa cəhd etməyin.   Özünüzün və ya başqasının əlinə yaxın buxar tətbiq etməyin.   Heç vaxt əlinizi paltara arxadan dəstək vermək üçün istifadə etməyin.   Ütünü masanın üstündə qoyub getməyin. Buxar borusu ütünü dartıb yerə sala bilər.   Ütünü hər hansı bir səthin üstünə nataraz şəkildə qoymayın.   Ütünü buxar lövhəsi havada qalacaq şəkildə qoyub getməyin.   Ütüdən istifadə etmədiyiniz zaman onu altlığın üstünə qoyun.   Ütünü altlığın üstünə şaquli vəziyyətdə yerləşdirməyin. Bu, ütünün altlığın üstündən yerə düşməsinə səbəb ola bilər.   Ütünü altlığın üstünə həmişə üfüqi vəziyyətdə yerləşdirin.   Ütünü altlığın üstünə əyilmiş vəziyyətdə yerləşdirməyin. Bu, ütünün altlığın üstündən yerə düşməsinə səbəb ola bilər.   Ütünü altlığın üstünə həmişə üfüqi vəziyyətdə yerləşdirin.   5 kq-dən artıq yük yerləşdirməyin.    35 SYS_LOCALE Azerbaijani 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:28:01 Quraşdırma 2619 c9a5f605351a42248f93e5788932c7d4 765611 true true true false 60 2641268 Lyn Deng 2024-09-05T06:28:01 14 Topic 1 0 765611 737374 60   Quraşdırma   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Bazadakı sıxacı açın və dirəyi bazaya taxın.   Bazadakı sıxacı bağlayın. Alt dirəkdəki sıxacı açın. Dirəyi uzadın.   Alt dirəkdəki sıxacı bağlayın. Masanı əymə qolunu açın. Dirəyi uzadın.   Masanı əymə qolunu bağlayın. Yuxarı dirəkdəki sıxacı açın.   Tıqqıltı səsi eşidənə qədər masanı quraşdırın. Ütü masası örtüyünü ütü masasının üstünə sərin və elastik lentləri ütü masasının halqalarına keçirin.   Ütü masasını dirəyin üstünə yerləşdirin. Yuxarı dirəkdəki sıxacı bağlayın.   Masanın dəmir bəndinin sıxaclarını dirək sıxaclarından keçirib daxil edin.   Bəndin sıxacları tam daxil edildikdə "klik" səsi eşidəcəksiniz.   Tıqqıltı səsi eşidənə qədər altlığı ütünün altlıq qoluna taxın.   Sol tərəfdən daxil etmə: Solaxaylar üçün. Sağ tərəfdən daxil etmə: Sağ əllilər üçün.   Ütü altlığını dirəyə taxın.   Altlıq tam daxil edildikdə "klik" səsi eşidəcəksiniz.   Bazanı stendə, ütünü isə altlığa yerləşdirin. Quraşdırma tamamlandı.    35 SYS_LOCALE Azerbaijani 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:28:01 Məhsulun hündürlüyünü tənzimləyin 2619 4a18fc11454549b699ffa1d5799457b6 765612 true true true false 60 2641269 Lyn Deng 2024-09-05T06:28:01 14 Topic 1 0 765612 737410 60   Məhsulun hündürlüyünü tənzimləyin   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Alt dirəkdəki sıxacı açın.   Dirəyi aşağı və ya yuxarı itələyərək istədiyiniz hündürlüyü tənzimləyin.   Alt dirəkdəki sıxacı geri bağlayın.   35 SYS_LOCALE Azerbaijani 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:28:02 Ütü masasının şaquli mövqedən maili mövqeyə gətirilməsi 2619 2b1661beee3a4d1fa328d46874218e72 765613 true true true false 60 2641270 Lyn Deng 2024-09-05T06:28:02 14 Topic 1 0 765613 737408 60   Ütü masasının şaquli mövqedən maili mövqeyə gətirilməsi   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Masanı əymə qolunu açın.   Masanı aşağı itələyərək istədiyiniz bucaq altında saxlayın.   Masanı əymə qolunu bağlayın.   Maili mövqedə ütüləməyə hazırsınız.   35 SYS_LOCALE Azerbaijani 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:28:02 Ütü masasının vəziyyətinin şaquli vəziyyətdən üfüqi vəziyyətə gətirilməsi 2619 2766bd3bed4c4501902eeb35eadfe07b 765614 true true true false 60 2641271 Lyn Deng 2024-09-05T06:28:02 14 Topic 1 0 765614 737409 60   Ütü masasının vəziyyətinin şaquli vəziyyətdən üfüqi vəziyyətə gətirilməsi   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Masanı əymə qolunu açın.   Masanı aşağı itələyərək istədiyiniz bucaq altında saxlayın.   Masanı əymə qolunu bağlayın.   Ütü altlığının qolundakı düyməni basın.   Altlıq isti olduğuna görə onun altından tutmayın.   Ütünü qulpundan tutun və altlığı dartıb çıxarın.   Ütünün altlığını ütü masasının yuxarısına daxil edin.   Altlıq tam daxil edildikdə "klik" səsi eşidəcəksiniz.   Üfüqi mövqedə ütüləməyə hazırsınız.   35 SYS_LOCALE Azerbaijani 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:28:02 Su çənini doldurmaq 2619 1c36260f97454baca644726290c19247 765615 true true true false 60 2641272 Lyn Deng 2024-09-05T06:28:02 14 Topic 1 0 765615 737407 60   Su çənini doldurmaq   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Su çənini bazadan çıxarın.   Çəni MAX işarəsinə qədər kran suyu ilə doldurun.   Əvvəlcə alt hissəni bazaya yerləşdirərək su çənini bazaya geri taxın. Daha sonra su çəninin üst hissəsini yerinə oturana qədər itələyin.   35 SYS_LOCALE Azerbaijani 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:28:03 Məhsulun işə salınması 2619 4b4dfacbc09f41299557acb65f8d6675 765616 true true true false 60 2641273 Lyn Deng 2024-09-05T06:28:03 14 Topic 1 0 765616 737411 60   Məhsulun işə salınması   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Ştepsel çəngəlini torpaqlanmış divar rozetkasına taxın.   Cihazı işə salmaq üçün işəsalma düyməsini basın.   Ağ rəngdə işəsalma düyməsi yanıb sönməyə başlayacaq. Bu, cihazın isinməyə başladığını göstərir (təxminən 90 saniyə). Cihaz istifadəyə hazır olduqda işıq sabit qalacaq.   35 SYS_LOCALE Azerbaijani 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:28:03 Buxarın həcminin dəyişdirilməsi 2619 2d7e10ab96954167a17c89615cbea56b 765617 true true true false 60 2641274 Lyn Deng 2024-09-05T06:28:03 14 Topic 1 0 765617 764304 60   Buxarın həcminin dəyişdirilməsi   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false      AIS8540 üçün: Fərqli buxar həcmini seçmək üçün rejim düyməsinə basın. Buxar rejimini yalnız avadanlıq istifadəyə hazır olduqdan sonra dəyişə bilərsiniz. Hər 3 rejim yalnız ütülənəbilən parçalarda istifadə edilə bilər.   1 buxar buludu: Daha yumşaq parçalar (məs., ipək, yun) üçün daha az buxar istifadə etmək istədiyiniz zaman. 2 buxar buludu: Bu, sistemin standart parametridir və bütün parça növləri üçün uyğundur. 3 buxar buludu: Daha sərt parçalar (məs., pambıq, kətan) üçün daha çox buxar istifadə etmək istədiyiniz zaman.    AIS8530 üçün: Fərqli buxar həcmini seçmək üçün rejim düyməsinə basın. Buxar rejimini yalnız avadanlıq istifadəyə hazır olduqdan sonra dəyişə bilərsiniz. Hər 2 rejim yalnız ütülənəbilən parçalarda istifadə edilə bilər.   2 buxar buludu: Bu, sistemin standart parametridir və bütün parça növləri üçün uyğundur. 3 buxar buludu: Daha sərt parçalar (məs., pambıq, kətan) üçün daha çox buxar istifadə etmək istədiyiniz zaman.   35 SYS_LOCALE Azerbaijani 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:28:03 Buxarın aktivləşdirilməsi 2619 0b69f990f39146259664c69dfdafff3f 765618 true true true false 60 2641275 Lyn Deng 2024-09-05T06:28:03 14 Topic 1 0 765618 737413 60   Buxarın aktivləşdirilməsi   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Ütüləməyə başlamaq üçün buxar tətiyinə basıb saxlayın. Qeyd: Hər seansın əvvəlində ütüdən su axa bilər. Bu zaman paltarda su ləkələrinin qalmaması üçün ütüləməzdən öncə buxar düyməsinə 10 saniyə basıb saxlayın.   Buxarın dayanması üçün düyməni buraxın.   35 SYS_LOCALE Azerbaijani 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:28:04 Davamlı buxar rejimi 2619 d2fb78d28592415ba8d9529f5e9ebf22 765619 true true true false 60 2641276 Lyn Deng 2024-09-05T06:28:04 14 Topic 1 0 765619 737414 60   Davamlı buxar rejimi   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Buxarın davamlı şəkildə buraxılması üçün buxar düyməsini iki dəfə cəld basın.   Buxar 8 dəqiqə ərzində davamlı şəkildə aktiv olacaq.   Davamlı buxar rejimini dayandırmaq üçün buxar düyməsinə bir dəfə basın.   Buxarın buraxılması dayanacaq.   35 SYS_LOCALE Azerbaijani 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:28:04 Buxarın gücləndirilməsi rejimi 2619 4dff5c322c234ada9e4787681ed60e0b 765620 true true true false 60 2641277 Lyn Deng 2024-09-05T06:28:04 14 Topic 1 0 765620 737415 60   Buxarın gücləndirilməsi rejimi   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Yanıb sönməyə başlayana qədər işəsalma düyməsini 2 saniyə basıb saxlayın.   Buxar vermə düyməsinə iki dəfə cəld basın.   Buxarın gücləndirilməsi rejimi 3 saniyə ərzində aktiv olacaq. Buxar püskürtmə funksiyasını dayandırmaq üçün buxar tətiyinə bir dəfə basın.    35 SYS_LOCALE Azerbaijani 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:28:04 Asqı qarmağı 2619 f5dd86c46ae944ef840f864e3f87c3b7 765621 true true true false 60 2641278 Lyn Deng 2024-09-05T06:28:04 14 Topic 1 0 765621 737416 60   Asqı qarmağı   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Ütü masasının arxasındakı asqə qarmağını yuxarı çevirin.   Asqını qarmaqdan asın. Paltarı şaquli vəziyyətdə buxarla ütüləyə bilərsiniz.   Paltarı lövhəyə maili mövqedə sərmək üçün ütü masasının arxasındakı asqı qarmağını çevirin.   Paltarı masanın üzərinə sərin.   Asqı qarmağını ütü masasının arxasına çevirib üfüqi mövqedə saxlayın.      35 SYS_LOCALE Azerbaijani 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:28:04 Avtomatik sönmə 2619 9ffcd8b1b75a4be3b77feac4b818c3da 765622 true true true false 60 2641279 Lyn Deng 2024-09-05T06:28:04 14 Topic 1 0 765622 737417 60   Avtomatik sönmə   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Avadanlıq 10 dəqiqə istifadə edilmədikdə avtomatik sönmə rejiminə keçəcək.   Avtomatik sönmə rejiminə keçdikdən sonra işəsalma düyməsi yanıb sönəcək və cihaz soyumağa başlayacaq.   Növbəti 10 dəqiqə ərzində cihaza toxunmasanız, o avtomatik sönəcək.   Cihazı yenidən aktivləşdirmək üçün yandırın/söndürün düyməsinə basın.   Ağ rəngdə işəsalma düyməsi yanıb sönməyə başlayacaq. Bu, cihazın isinməyə başladığını göstərir (təxminən 90 saniyə). Cihaz istifadəyə hazır olduqda işıq sabit qalacaq.    35 SYS_LOCALE Azerbaijani 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:28:05 Çıxarıla bilən baza 2619 42a06de3e2ab407eae30fc55d05746a4 765623 true true true false 60 2641280 Lyn Deng 2024-09-05T06:28:05 14 Topic 1 0 765623 737418 60   Çıxarıla bilən baza   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Ütü altlığının qolundakı düyməni basın. Sonra ütünün qulpundan tutub altlığı dartıb çıxarın.   Ütü və altlığı bazaya daxil edin.   Bazanı stenddən çıxarın.     Ütülənəbilən əşyaları (məs., yumşaq oyuncaqlar, divan, pərdə) yeniləmək üçün baza ilə birlikdə ütünü onların üzərində gəzdirə bilərsiniz.       35 SYS_LOCALE Azerbaijani 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
   58 Lyn Deng 2024-09-05T06:28:05 Şaquli vəziyyətdə ütüləmə qaydası 2619 e5c47c6c07064472bc2294bfbd3629c8 765624 true true true false 60 2641281 Lyn Deng 2024-09-05T06:28:05 14 Topic 1 0 765624 737419 60   Şaquli vəziyyətdə ütüləmə qaydası   2 true 12 cm false false In This Chapter 0 0 true false true false 0 false false false 3 false In This Chapter|58 2 false   2 false 18 px false true Previous 125 4 false false true false 0 false false false 1 true Previous|58 3 false   2 false 18 px false true Next 124 4 false false true false 0 true false false 1 false Next|58 4 false   2 false 48 px true true Contents 122 4 false false true false 0 false false false 1 false Contents|58 5 false   2 false 48 px false true Index 123 4 false false true true 0 false false false 1 false Index|58 6 false     Köynəyi yaxası aşağı şəkildə sərin. Ütünü köynəyin yaxasına basaraq aşağı doğru ütüləyin.   Ütüləmək istədiyiniz yeri ütü masasının üstünə sərin. Ütünü köynəyin ön tərəfinə basaraq aşağı doğru ütüləyin.   Ütüləmək istədiyiniz yeri ütü masasının üstünə sərin. Ütünü köynəyin arxa tərəfinə basaraq aşağı doğru ütüləyin.   Köynəyin qollarını manjeti aşağı şəkildə sərin. Ütünü köynəyin qollarına basaraq aşağı doğru ütüləyin.   Şalvarın balağı üzü aşağı şəkildə kənar tikiş hissəsini masaya sərin. Ütünü tikişlərə basaraq aşağı doğru ütüləyin.   Kənarını ütülədiyiniz şalvarı asmaq üçün qarmaqdan istifadə edin. Ütünü tikişlərə basaraq aşağı doğru ütüləyin.   Köynəyi asmaq üçün qarmaqdan istifadə edin. Ütünü köynəyə basaraq aşağı doğru ütüləyin.   Ətəyi asmaq üçün qarmaqdan istifadə edin. Ətəyin büzmələrini yuxarı qaldırıb bir-bir ütüləyin.   35 SYS_LOCALE Azerbaijani 0 0 false true 0 3 false 1 0 0 36    0   8 true 0 2 43 true true 0  36 true  (auto)
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   0 AIT Support 2021-03-25T13:39:50 Portamis LA Cloud for DA 14 ef0c4f061c1d465990288583879b2f12 593428 false false false false 0 2096215 Peter de Wit 2021-06-25T11:04:30 1 Publishing Profile 1 0 593428 0 1  11   -1  2 0      true false false false false false false false     170 Write Username.txt 3 1 0  c:\Windows\System32\WindowsPowerShell\v1.0\powershell.exe -ExecutionPolicy RemoteSigned -File C:\pub_extensions\Portamis\echo.ps1 "<SYS_PUBLISH_FOLDER>" Username.txt <SYS_AD_USER>  171 Zip and Upload 3 1 1  c:\Windows\System32\WindowsPowerShell\v1.0\powershell.exe -ExecutionPolicy Unrestricted -File C:\pub_extensions\Portamis\Portamisv2.ps1 "<SYS_PUBLISH_FOLDER>" "<SYS_COMPANY_SHARE>" <SYS_GUID> "<SYS_COMPANY_SHARE>\Resources\PublishConfig\curl_config.conf" 
                                                                                                                              
   8 Style AA1C12237ADD47748F69D2F409DF0304 Heading 1  12 Style EC2FDA2909F14B8BA003DDEEF25AD20B Help Heading  43 Media 53CFEDA835354FE29F2F46979A5B7095 Main  116 File 772405E1091440A1AB29FFD53E8289CC Embedded Base File Template*  132 File 8D374A0DE1C94C42A478550CDFB0A3E3 Embedded Icon File Template
   4 Object Templates 54E961299C074D7BB95020B900F75910 1 false  1 400   STANDARDS E43089F897F1471D8ABA41F97B206348 0 true  2619 Groot_AIS8500 series e72371f6efb242f69f0117def9fdce18 2546 false  2546 All in one 9c8704f55a8b42d08f5a755676e26106 2291 true  2291 020 DFU bb0626e83f5940c7a9cc308f494aa76c 2288 true  2288 100   GARMENTCARE 01596f0103fd4749a1277c76e2d70186 0 true  11 Navigation Icons 6EF0365E708A4095B14ADB381AFCC45E 111 false  111 10 Graphics ee628d3d21e8404781a32517b450419f 110 true  110 005   GENERAL 8dbbe375f3384958b5b0e2be03356dc3 0 true  2547 Olaf_AIS6010_SAI6020 825f5e7c431a457c8a35a225acba0e5a 2546 true  2485 Simba_STH3000_STH3010_STH3020 bb4baf9aaf0f42f1b6be90372f6236ba 2425 true  2425 Steamer a97de45cf6804b28a83c7da5dc222460 2291 true  5 Media B126791D65DD48E7B1ECFDBD9B2538A2 1 false  15 Body 85357fa923d64142bf2febd7cddef930 6 false  6 Styles 3BE06355E78B4EAFBA33BDD7DDFC1E17 1 true  18 Lists 40a4d5dd5e2c4c41b4c7b838e18655b8 6 false  16 Character 40228325e6a14e998456abe35a56280b 6 false  21 Tables d186becfc5d646baa73eda368a9305a6 6 false  19 Notes and Warnings de0396449f8145a5aae984db866ae9a2 6 false  2447 Back Covers 39d1844b66b04e3a9d631a1f11e2823c 2446 false  2446 13 Shenzhen 147e6779038e420d94dc3d3ad513e61f 110 true  14 Publishing Profiles de51938ecb4e46d0a5e5e2cc0fc4f5b2 1 false
   10 00 Non Publishing fc93b4550b064048a7777cdabfecc8d2 8421631 16777215 0  1 01 Draft D9E1C8D4F3584BF392A13F2A392C0029 255 16777215 1  8 02 Internal Review 26d5d74df94646d58866f01d78e9df0a 16744576 16777215 2  9 03 Internal Editorial 6a8a1b7a986a4902bd419d8803ea1e2e 33023 16776960 3  2 04 Project Team Review FCE9451320424C1180FF976D1FFEB9D8 16711935 65280 2  3 05 Project Team Editorial 5C39F76C2B3F460FB6D62181BD53657D 8388863 65280 3  6 07 Released 0F1514E8AAE54254BCEF464FBBF63AD0 16711680 16777215 5  5 11 Sent for Translation EF174B4C30724C38BC7A95D3D9617741 32896 16777215 0  4 12 Translation Review E6F61AD3C7F74D28A614826BF545FCF6 16512 65280 0  14 13 Translation Released ac508449e02e409fbc8f33a2da36eb7e 33023 16777215 0  11 90 DoNotTranslate 12edfe8f646d409d89860efcccc61063 8421631 16777215 0  7 99 Obsolete EB33B3F5453A4C5EBB1C781E65F074AB 12632256 16777215 0
   47 ACROCHECKPROXY AcroCheck Proxy  0 -1 false false 0 false  false  52 CM  15 cm 0 -1 false false 1 false  false  15 cm 25 cm 35 cm  65 CompanyName  ACME Teleportation Devices 0 -1 false false 0 false  false  71 Copy_of_TPL_LanguageTOC  Page 0 -1 false false 1 false  false   66 Email  Info@Acme.com 0 -1 false false 0 false  false  28 HISTCOMMENT Used by Author-it to store history comments.  0 -1 false false 0 false  false  34 IMPORT_ID Used by the importer to store the filename and description of topics, books and file objects created by importing from some formats.  0 -1 false false 0 false  false  67 Product Product Name X1000 0 -1 false true 9 1 false Product false  X1000 X2001 X5000  35 SYS_LOCALE Locale English (United States) 0 -1 false true 1 true Locale false  Albanian Arabic Armenian Azerbaijani Bahasa Indonesian Bulgarian Burmese Croatian Czech Danish Dutch English UK Estonian Farsi Finnish French French (Belgium) French (Canada) Georgian German Greek Hebrew Hungarian Italian Japanese Kazach Korean Kyrgyz Latvian Lithuanian Macedonian Malay Mongolian Montenegrin Norwegian Polish Portuguese Portuguese (Brazil) Romanian Russian S-Chinese Serbian Slovakian Slovenian Spanish Spanish (Argentina) Spanish (Chile) Spanish (Colombia) Spanish (Mexico) Swedish Tajik T-Chinese T-Chinese_HK TEST1 Thai Turkish Turkmen Ukrainian Uzbek Vietnamese  60 SYS_PUBLISH_REMOTE  True 0 -1 false false 1 false  false  True False  46 TEST_batterytype This is a variant criteria created by wennie for testing purposes rechargeable2 0 -1 false true 5 1 false TEST_batterytype true  rechargeable2 disposable  44 TEST_color This is a variable created by wennie for educational purposes red 0 -1 false true 30 1 false TEST_color true  red yellow green blue  45 TEST_region This is a variant created by Wennie for educational purposes Europe 0 -1 false true 4 1 false TEST_region true  Europe Asia US  68 Theme Magellan Theme Test 0 -1 true false 1 false  false  Black Blue Purple Test  53 TPL_Booklet_Inside_Margin  Normal 0 -1 false false 1 false  false  Normal Large  78 TPL_DATE_MONTHYEAR Placeholder: this variable will be replaced with the publication month and year during publication. TPL_DATE_MONTHYEAR 0 -1 false false 0 false  false  72 TPL_Fontsize  normal 0 -1 false false 1 false  false  normal small  63 TPL_LanguageTOC  Page 0 -1 false false 1 false  false  Page Tabs  77 TPL_PublishFormat  Print 0 -1 false false 1 false  false  Print Online  74 TPL_Recycling_Lastpage  Yes 0 -1 false false 1 true  false  Yes No  76 TPL_TOC_Color  nochange 0 -1 false false 1 false  false  nochange blue  73 Training_Mod_Date   0 -1 false false 0 false  false  54 TV_DUPLICATOR_DEFAULT  Always 0 -1 false false 1 false  false  Always Never  51 Type_number  (650 W) 0 -1 false false 1 false  false  (650 W) (300 W) (150 W)  38 USR_12NC  xxxx.yyy.zzzz.a 0 -1 false false 0 false  false  49 USR_Adapter_Typenumber type number of the adapter XXxxxx 0 -1 false false 1 false  false  XXxxxx ZD12D300050 HQ8505 HQ850 HQ850/HQ8505 HQ80 HQ87 HQ840 HQ8507 HQ8508 HX6100 SSW-2600xx SSW-2600 SSW-2564 SSW-2479xx SSW-1789 SSW-2028/SSW-2600 A00390 A00380 A00390/A00380 S036Nx2400150 S009AHC0500180 ZD12D300050EU ZD12D250050/ZD12D300050 ZD12D250050EU/ZD12D300050EU ZD12D250050/ZD12D290050 ZD12D250050 ZD12D290050 ZD12D250050EU/ZD12D290050EU ZD12D250050EU ZD12D290050EU E013-1C174060HE E013-1C174060HK A00390/HQ8505 HX6100, TCBxxxx  64 USR_Charger_Typenumber Charger type number XXxxxx 0 -1 false false 1 false  false  XXxxxx AAbbbb HX6100/HX6160 HX6100 HQ8509/HQ8510 HX61xx, TCB WAA1001, WAA2001, HQ87  69 USR_DA_LNG  Domestic Appliances Holding B.V. 0 -1 false false 0 false  false  75 USR_ModelName Enter the model name or names (use the name as seen by the customer). Separate the names with a comma.   0 -1 false false 0 false  false  37 USR_PH_LNG  Koninklijke Philips N.V. 0 -1 false false 0 false  false  42 USR_PH_SHRT  Philips 0 -1 false false 0 false  false  59 USR_Replacement_TypeNo  CPxxxx/xx 0 -1 false false 1 false  false  CPxxxx/xx CP0757/01 CP0634/01  50 USR_TelNo_US Fem Dep: 7884Shaving, Grooming 3050HSS (Healthy sleep solutions): 1-866-832-4261PHS: 1-844-531-6861OHC: 1-800-682-7664AVENT: 1-800-542-8368Shaving Canada: 1-866-800-9311 1-8xx-xxx-xxxx 0 -1 false false 1 false  false  1-8xx-xxx-xxxx 1-800-682-7664 1-844-531-6861 1-866-832-4261 1-800-243-3050 1-800-243-7884 1-800-542-8368 1-866-800-9311  62 USR_Temp_High  xx 0 -1 false false 1 false  false  xx 35 40 50 60 100 °F / 38 104 °F / 40 95 °F / 35   61 USR_Temp_Low  xx 0 -1 false false 1 false  false  xx 0 5 10 15 32 °F / 0 40 °F / 4 41 °F / 5 40 °F / 4.5 50 °F / 10  48 USR_Template_Color  Black 0 -1 false false 1 false  false  Black Blue Pink Brown  36 USR_YR  2024 0 -1 false false 0 false  false  40 VC_PublicationType  Rich Picture 0 -1 false true 2 1 false PublicationType false  Rich Picture IIB  41 VC_RegionCountry  ROW 0 -1 false true 3 1 false RegionCountry true  EE Kazachstan Bulgaria Poland Russia Ukraine Armenia Kyrgyzstan Georgia Azerbaijan ROW Brazil Mexico Argentina Canada China Indonesia Japan USA Korea Taiwan WE Germany Italy UK Spain France  30 Web_Help_Feedback_Email The email address to send feedback to for any content published using the Web Help publishing profile  0 -1 false false 0 false  false  31 Web_Help_Live_Server_Alias  Authorit 0 -1 false false 0 false  false  32 Web_Help_Live_Server_Url  http://webserver/aitlive 0 -1 false false 0 false  false
  XML Publishing Job 2024-09-05T11:00:55  PhilipsDA F5772CB7C902427B8EDAA5645F12FDEB Lyn Deng  1033 English (United States) en_us  735876 60623 593428   38 USR_12NC 642001014063 0 -1 false false




 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


 
 
 
 %currentpagenumber(default)


 
 
 %currentpagenumber(default)


 
 
 


 
 
 


 
 
 


 
 
 

 
 


 
 
 empty page before backcover
 



 
 
 empty page before backcover
 



 
 
 Appliance overview 2

 
 


 
 
 


 
 
 >75% papier recyclé


 

 
 
 alleen indien geen Frans
 



 
 
 


 
 
 


 
 
 


 
 
 


 

 
 
 


 
 
 


 
 
 


 
 
 


 
 
 


 
 
 


 
 
 


 
 
 


 
 
 


 
 
 


 
 
 Register your product and get support at

 www.saeco.com/care


 
 
 Register your product and get support at

 www.saeco.com/care


 
 
 Register your product and get support at

 www.saeco.com/care


 
 
 Register your product and get support at

 www.saeco.com/care


 
 
 Register your product and get support at

 www.saeco.com/care


 
 
 %currentpagenumber(default)


 
 
 
 
 


 
 
 %currentpagenumber(default)


 
 
 
 
 


 
 
 %currentpagenumber(default)


 
 
 %currentpagenumber(default)


 
 
 %currentpagenumber(default)


 
 
 %currentpagenumber(default)


 
 
 
 
 


 
 
 
 
 


 
 
 %currentpagenumber(default)


 
 
 
 
 


 
 
 %currentpagenumber(default)


 
 
 
 
 


 
 
 %currentpagenumber(default)


 
 
 %currentpagenumber(default)


 
 
 large margin-odd
 

 
 


 
 
 large-RTL-odd
 



 
 
 large-RTL-even
 



 
 
 large margin even
 



 
 
 %currentpagenumber(default)


 
 
 %currentpagenumber(default)


 
 
 FillpageRTL
 



 
 
 FillpageRTL
 



 
 
 FillpageRTL
 



 
 
 
 
 
 


 
 
 
 
 
 


 
 
 
 
 
 


 
 
 
 
 
 


 
 
 
 
 
 


 
 
 
 
 
 


 
 
 
 
 
 


 
 
 
 
 
 


 
 
 >75 % recycled paper

 >75 % papier recyclé


 
 
 >75 % recycled paper

 >75 % papier recyclé


 
 
 100 % recycled paper

 100 % papier recyclé


 
 
 100 % recycled paper

 100 % papier recyclé


 
 
 100 % recycled paper

 100 % papier recyclé


 
 
 100 % recycled paper

 100 % papier recyclé



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 Product overview
 Preparing for use
 Warnings
 Assembly
 Type of water to use
 Adjusting height of product
 Changing board from vertical to tilt position
 Changing board from vertical to horizontal position
 Filling water tank
 Power on the product
 Using your appliance
 OptimalTemp technology
 Changing steam amount
 Activating steam
 Steam lock mode
 Steam boost mode
 Hanger hook
 Auto shut off
 Detachable base
 Ironing tips
 How to iron at vertical position
 How to iron at the tilt position
 How to iron at the horizontal position
 Cleaning and maintenance
 Disassembly
 Storage
 Trouble shooting

 
 Product overview
 Məhsul icmalı
 Ringkasan produk
 Gambaran keseluruhan produk
 Přehled výrobku
 Produktoversigt
 Produktübersicht
 Toote ülevaade
 Descripción del producto
 Présentation du produit
 Pregled proizvoda
 Panoramica del prodotto
 Produkta pārskats
 Gaminio apžvalga
 A termék rövid bemutatása
 Productoverzicht
 Produktoversikt
 Mahsulot haqida qisqacha
 Opis produktu
 Descrição do produto
 Visão geral do produto
 Prezentare generală a produsului
 Përmbledhje e produktit
 Pregled izdelka
 Prehľad produktu
 Pregled proizvoda
 Tuotteen yleiskuvaus
 Produktöversikt
 Tổng quan về sản phẩm
 Ürün hakkında genel bilgiler
 Önüme umumy syn
 Επισκόπηση προϊόντος
 Общ преглед на продукта
 Өнүмдүн кыскача сүрөттөлүшү
 Преглед на производот
 Обзор изделия
 Шарҳи маҳсулот
 Огляд виробу
 Өнімге шолу
 Ապրանքի ընդհանուր բնութագիրը
 ภาพรวมของผลิตภัณฑ์
 პროდუქტის მიმოხილვა
 产品概述
 產品概覽
 제품 개요
 نظرة عامة حول المنتج
 نمای کلی دستگاه

 
 Məhsul icmalı
 İstifadəyə hazırlanır
 Xəbərdarlıqlar
 Quraşdırma
 İstifadə olunacaq suyun növü
 Məhsulun hündürlüyünü tənzimləyin
 Ütü masasının şaquli mövqedən maili mövqeyə gətirilməsi
 Ütü masasının vəziyyətinin şaquli vəziyyətdən üfüqi vəziyyətə gətirilməsi
 Su çənini doldurmaq
 Məhsulun işə salınması
 Cihazınızdan istifadə
 OptimalTEMP texnologiyası
 Buxarın həcminin dəyişdirilməsi
 Buxarın aktivləşdirilməsi
 Davamlı buxar rejimi
 Buxarın gücləndirilməsi rejimi
 Asqı qarmağı
 Avtomatik sönmə
 Çıxarıla bilən baza
 Ütüləmə haqqında ipucuları
 Şaquli vəziyyətdə ütüləmə qaydası
 Üfüqi vəziyyətdə ütüləmə qaydası
 Üfüqi vəziyyətdə ütüləmə qaydası
 Təmizlik və baxım
 Sökülmə
 Saxlama
 Nasazlıqların aradan qaldırılması

 
 Ringkasan produk
 Persiapan sebelum menggunakan
 Peringatan
 Perakitan
 Jenis air yang digunakan
 Menyesuaikan ketinggian produk
 Mengubah posisi papan dari vertikal ke miring
 Mengubah posisi papan dari vertikal ke horizontal
 Mengisi tangki air
 Menyalakan produk
 Menggunakan alat Anda
 Teknologi OptimalTemp
 Mengubah volume uap yang dikeluarkan
 Mengaktifkan uap
 Mode kunci uap
 Mode semburan uap
 Kait hanger
 Mati otomatis
 Bagian dasar alat yang bisa dilepas
 Tip menyetrika
 Cara menyetrika pada posisi vertikal
 Cara menyetrika pada posisi miring
 Cara menyetrika pada posisi horizontal
 Pembersihan dan pemeliharaan
 Pembongkaran
 Penyimpanan
 Pemecahan masalah

 
 Gambaran keseluruhan produk
 Bersedia untuk menggunakan
 Amaran
 Pemasangan
 Jenis air untuk digunakan
 Melaraskan ketinggian produk
 Menukar papan daripada kedudukan menegak kepada kedudukan condong
 Menukar papan daripada kedudukan menegak kepada kedudukan mendatar
 Mengisi tangki air
 Hidupkan produk
 Menggunakan perkakas anda
 Teknologi OptimalTemp
 Menukar jumlah stim
 Mengaktifkan stim
 Mod kunci stim
 Mod penggalak stim
 Cangkuk penggantung
 Pematian automatik
 Tapak boleh tanggal
 Petua menyeterika
 Cara menyeterika pada kedudukan menegak
 Cara menyeterika pada kedudukan condong
 Cara menyeterika pada kedudukan mendatar
 Pembersihan dan penyelenggaraan
 Buka pemasangan
 Penyimpanan
 Penyelesaian masalah

 
 Přehled výrobku
 Příprava k použití
 Varování
 Montáž
 Typ použitelné vody
 Nastavení výšky výrobku
 Změna polohy prkna ze svislé do nakloněné polohy
 Změna polohy prkna ze svislé do vodorovné polohy
 Naplnění nádržky na vodu
 Zapnutí výrobku
 Používání přístroje
 Technologie OptimalTemp
 Změna množství páry
 Aktivace páry
 Režim zámku páry
 Režim parního rázu
 Háček na ramínka
 Automatické vypnutí
 Odnímatelná základna
 Tipy na žehlení
 Jak žehlit ve svislé poloze
 Jak žehlit v nakloněné poloze
 Jak žehlit ve vodorovné poloze
 Čištění a údržba
 Rozložení
 Skladování
 Odstraňování potíží

 
 Produktoversigt
 Klargøring
 Advarsler
 Samling
 Type af vand, der skal bruges
 Justering af produktets højde
 Sådan skiftes strygebrættet fra lodret til skrå position
 Sådan skiftes strygebrættet fra lodret til vandret position
 Påfyldning af vandtanken
 Tænd produktet
 Sådan bruges apparatet
 OptimalTemp-teknologi
 Ændring af dampmængde
 Aktivering af damp
 Damplås
 Dampskud
 Ophængningskrog
 Auto-sluk
 Aftagelig base
 Tip til strygning
 Sådan stryger du i lodret position
 Sådan stryges i skrå position
 Sådan stryges i vandret position
 Rengøring og vedligeholdelse
 Demontering
 Opbevaring
 Fejlfinding

 
 Produktübersicht
 Für den Gebrauch vorbereiten
 Warnhinweise
 Zusammenbauen
 Zu verwendende Wasserart
 Einstellen der Höhe
 Ändern der vertikalen Position des Bretts in die geneigte Position
 Ändern der vertikalen Position des Bretts in die horizontale Position
 Füllen des Wasserbehälters
 Produkt einschalten
 Ihr Gerät verwenden
 OptimalTEMP
 Dampfmenge ändern
 Aktivieren des Dampfes
 Dampfsperre
 Dampfstoß
 Aufhänger
 Automatische Abschaltung
 Abnehmbare Gerätebasis
 Bügeltipps
 Bügeln in vertikaler Position
 In geneigter Position bügeln
 In horizontaler Position bügeln
 Reinigung und Wartung
 Abbauen
 Aufbewahrung
 Fehlerbehebung

 
 Toote ülevaade
 Kasutamiseks valmistumine
 Hoiatused
 Kokku panemine
 Kasutatava vee tüüp
 Toote kõrguse reguleerimine
 Laua seadmine vertikaalsest asendist kaldasendisse
 Laua seadmine vertikaalsest asendist horisontaalasendisse
 Veepaagi täitmine
 Lülitage toode sisse
 Seadme kasutamine
 Optimaalse temperatuuri tehnoloogia
 Auru koguse muutmine
 Aurufunktsiooni aktiveerimine
 Aurufunktsiooni lukustusrežiim
 Lisaauru režiim
 Riidepuu
 Automaatne väljalülitamine
 Eemaldatav alus
 Triikimisnõuanded
 Kuidas triikida vertikaalasendis
 Kuidas triikida kaldasendis
 Kuidas triikida horisontaalasendis
 Puhastamine ja korrashoid
 Lahti võtmine
 Hoiustamine
 Veaotsing

 
 Descripción del producto
 Preparación para su uso
 Advertencias
 Montaje
 Tipo de agua que puede utilizar
 Ajuste de la altura del producto
 Cambio de la tabla de posición vertical a inclinada
 Cambio de la tabla de posición vertical a horizontal
 Llenado del depósito de agua
 Encendido el aparato
 Uso del aparato
 Tecnología OptimalTemp
 Cambio de la cantidad de vapor
 Activación del vapor
 Modo de bloqueo del vapor
 Modo de golpe de vapor
 Gancho para colgar
 Desconexión automática
 Base extraíble
 Consejos de planchado
 Cómo planchar en posición vertical
 Cómo planchar en la posición inclinada
 Cómo planchar en la posición horizontal
 Limpieza y mantenimiento
 Desmontaje
 Almacenamiento
 Resolución de problemas

 
 Présentation du produit
 Avant utilisation
 Avertissements
 Assemblage
 Type d'eau à utiliser
 Réglage de la hauteur du produit
 Passage de la table de la position verticale à la position inclinée
 Passage de la table de la position verticale à la position horizontale
 Remplissage du réservoir d'eau
 Mise sous tension du produit
 Utilisation de l'appareil
 Technologie OptimalTEMP
 Modification de la quantité de vapeur
 Activation de la vapeur
 Mode de verrouillage vapeur
 Mode Effet pressing
 Crochet
 Arrêt automatique
 Base amovible
 Conseils pour le repassage
 Comment repasser en position verticale
 Repassage en position inclinée
 Repassage en position horizontale
 Nettoyage et entretien
 Démontage
 Rangement
 Dépannage

 
 Pregled proizvoda
 Priprema za uporabu
 Upozorenja
 Sastavljanje
 Vrsta vode koju treba upotrebljavati
 Prilagodba visine proizvoda
 Promjena daske iz okomitog u nagnuti položaj
 Promjena daske iz okomitog u vodoravni položaj
 Punjenje spremnika za vodu
 Uključivanje proizvoda
 Uporaba aparata
 Tehnologija OptimalTemp
 Promjena količine pare
 Aktivacija pare
 Način zaključavanja pare
 Način za dodatnu količinu pare
 Kukica za vješalicu
 Automatsko isključivanje
 Odvojivo podnožje
 Savjeti za glačanje
 Kako glačati u okomitom položaju
 Kako glačati u nagnutom položaju
 Kako glačati u vodoravnom položaju
 Čišćenje i održavanje
 Rastavljanje
 Pohrana
 Rješavanje problema

 
 Panoramica del prodotto
 Preparazione per l'uso
 Avvertenza
 Montaggio
 Tipo di acqua da utilizzare
 Regolazione dell'altezza del prodotto
 Passaggio dalla posizione verticale dell'asse a quella inclinata
 Passaggio dalla posizione verticale dell'asse a quella orizzontale
 Riempimento del serbatoio dell'acqua
 Accensione del prodotto
 Utilizzo dell'apparecchio
 Tecnologia OptimalTemp
 Modifica della quantità di vapore
 Attivazione del vapore
 Modalità blocco del vapore
 Modalità colpo di vapore
 Gancio per appendiabiti
 Modalità di spegnimento automatico
 Base estraibile
 Consigli per la stiratura
 Come stirare in posizione verticale
 Come stirare in posizione inclinata
 Come stirare in posizione orizzontale
 Pulizia e manutenzione
 Smontaggio
 Conservazione
 Risoluzione dei problemi

 
 Produkta pārskats
 Sagatavošana lietošanai
 Brīdinājumi
 Salikšana
 Izmantojamais ūdens veids
 Ierīces augstuma regulēšana
 Gludināmā dēļa pozīcijas maiņa no vertikālas uz sasvērtu
 Gludināmā dēļa pozīcijas maiņa no vertikālas uz horizontālu
 Ūdens tvertnes uzpildīšana
 Ierīces ieslēgšana
 Ierīces lietošana
 Optimālas temperatūras tehnoloģija
 Tvaika padeves daudzuma maiņa
 Tvaika aktivizēšana
 Nepārtrauktā tvaika režīms
 Papildu tvaika režīms
 Drēbju pakaramā āķis
 Automātiska izslēgšanās
 Atvienojama pamatne
 Gludināšanas padomi
 Gludināšana vertikālā pozīcijā
 Gludināšana sasvērtā pozīcijā
 Gludināšana horizontālā pozīcijā
 Tīrīšana un kopšana
 Izjaukšana
 Glabāšana
 Problēmu novēršana

 
 Gaminio apžvalga
 Paruošimas naudoti
 Perspėjimai
 Surinkimas
 Naudojamas vanduo
 Gaminio aukščio reguliavimas
 Lentos keitimas iš vertikalios į pakreiptą padėtį
 Lentos keitimas iš vertikalios į horizontalią padėtį
 Vandens bakelio pripildymas
 Gaminio įjungimas
 Prietaiso naudojimas
 „OptimalTemp“ technologija
 Garų kiekio keitimas
 Garų aktyvavimas
 Garų blokatoriaus režimas
 Garų didinimo režimas
 Pakabos kabliukas
 Automatinis išjungimas
 Nuimamas pagrindas
 Patarimai dėl lyginimo
 Kaip lyginti vertikalioje padėtyje?
 Kaip lyginti pakreiptoje padėtyje?
 Kaip lyginti horizontalioje padėtyje?
 Valymas ir priežiūra
 Išardymas
 Laikymas
 Trikčių diagnostika

 
 A termék rövid bemutatása
 Előkészítés a használatra
 Figyelmeztetés
 Összeállítás
 A használandó víz típusa
 A termék magasságának beállítása
 A vasalódeszka átállítása függőleges helyzetből döntött helyzetbe
 A vasalódeszka átállítása függőleges helyzetből vízszintes helyzetbe
 A víztartály feltöltése
 A termék bekapcsolása
 A készülék használata
 OptimalTemp technológia
 A gőz mennyiségének módosítása
 A gőz aktiválása
 Gőzzár mód
 Gőzlövet mód
 Vállfaakasztó
 Automatikus kikapcsolás
 Levehető talpazat
 Vasalási tippek
 Vasalás függőleges helyzetben
 Vasalása döntött helyzetben
 Vasalása vízszintes helyzetben
 Tisztítás és karbantartás
 Szétszerelés
 Tárolás
 Hibaelhárítás

 
 Productoverzicht
 Klaarmaken voor gebruik
 Waarschuwingen
 Installatie
 Te gebruiken watersoort
 De hoogte van het product aanpassen
 De strijkplank van een verticale positie veranderen in een gekantelde positie
 De strijkplank van een verticale positie veranderen in een horizontale positie
 Het waterreservoir vullen
 Het product inschakelen
 Het apparaat gebruiken
 OptimalTEMP-technologie
 De hoeveelheid stoom wijzigen
 Stoom activeren
 Stoomvergrendelingsmodus
 Stoomstootmodus
 Kleerhangerhaak
 Automatische uitschakeling
 Afneembare voet
 Strijktips
 Strijken in een verticale positie
 Strijken in de gekantelde positie
 Strijken in de horizontale positie
 Schoonmaken en onderhoud
 Uit elkaar halen
 Opbergen
 Problemen oplossen

 
 Produktoversikt
 Klargjøring for bruk
 Advarsler
 Montering
 Vanntypen som skal brukes
 Justere høyden på produktet
 Endre strykebrettets stilling fra vertikal- til vippestilling
 Endre strykebrettets stilling fra vertikal til horisontal stilling
 Oppfylling av vannbeholderen
 Slå på produktet
 Bruke apparatet
 OptimalTEMP-teknologi
 Endre dampmengden
 Aktivere damp
 Damplåsmodus
 Dampstøtmodus
 Hengerkrok
 Slår seg automatisk av
 Avtakbar sokkel
 Stryketips
 Stryke i vertikal stilling
 Stryke i vippestilling
 Stryke i horisontal stilling
 Rengjøring og vedlikehold
 Demontering
 Oppbevaring
 Feilsøking

 
 Mahsulot haqida qisqacha
 Ishlatishga ttayyorlash
 Ogohlantirishlar
 Yigʻish
 Ishlatiladigan suv turi
 Mahsulot balandligini rostlash
 Doskani vertikal holatdan egik holatga oʻzgartirish
 Doskani vertikal holatdan gorizontal holatga oʻzgartirish
 Suv bakini toʻldirish
 Mahsulot quvvatini yoqish
 Jihozdan foydalanish
 OptimalTEMP texnologiyasi
 Bug‘ miqdorini o‘zgartirish
 Bugʻni faollashtirish
 Bugʻni qulflash rejimi
 Bugʻni kuchaytirish rejimi
 Ilgak ilmogʻi
 Avtomatik oʻchish
 Ajratiladigan asos
 Dazmollash boʻyicha tavsiyalar
 Vertikal holatda dazmollash
 Egik holatda dazmollash
 Gorizontal holatda dazmollash
 Tozalash va texnik xizmat koʻrsatish
 Qismlarga ajratish
 Saqlash
 Nosozliklarni aniqlash

 
 Opis produktu
 Przygotowanie do użycia
 Ostrzeżenia
 Montaż
 Rodzaj używanej wody
 Regulacja wysokości produktu
 Zmiana położenia deski z pozycji pionowej na pochylenie
 Zmiana położenia deski z pozycji pionowej na pozycję poziomą
 Napełnianie zbiornika wody
 Włączanie urządzenia
 Korzystanie z urządzenia
 Technologia OptimalTemp
 Zmiana ilości pary
 Włączanie pary
 Tryb blokady pary
 Tryb silnego uderzenia pary
 Haczyk na wieszak
 Automatyczne wyłączanie
 Zdejmowana podstawa
 Wskazówki dotyczące prasowania
 Jak prasować w pozycji pionowej
 Jak prasować w pozycji pochylonej
 Jak prasować w pozycji poziomej
 Czyszczenie i konserwacja
 Demontaż
 Przechowywanie
 Rozwiązywanie problemów

 
 Descrição do produto
 Preparar para a utilização
 Avisos
 Montagem
 Tipo de água a utilizar
 Ajustar a altura do produto
 Mudar a tábua de engomar da posição vertical para a posição inclinada
 Mudar a tábua de engomar da posição vertical para a posição horizontal
 Encher o depósito de água
 Ligar o produto
 Utilizar o seu aparelho
 Tecnologia OptimalTemp
 Alterar quantidade de vapor
 Ativação do vapor
 Modo de bloqueio do vapor
 Modo de jato de vapor
 Gancho para pendurar
 Desligar automático
 Suporte amovível
 Sugestões sobre engomar
 Como passar a ferro na posição vertical
 Como engomar calças na posição inclinada
 Como engomar calças na posição horizontal
 Limpeza e manutenção
 Desmontagem
 Armazenamento
 Resolução de problemas

 
 Visão geral do produto
 Preparação para o uso
 Avisos
 Montagem
 Tipo de água usado
 Ajustar a altura do produto
 Mudar a tábua de passar da posição vertical para a posição inclinada
 Mudar a tábua de passar da posição vertical para a posição horizontal
 Abastecimento do reservatório de água
 Ligar o produto
 Utilização do aparelho
 Tecnologia OptimalTemp
 Mudar a quantidade de vapor
 Ativar o vapor
 Modo de bloqueio de vapor
 Modo de sistema de vapor
 Gancho do cabide
 Desligamento automático
 Base removível
 Dicas para passar roupas
 Como passar a ferro na posição vertical
 Como passar a ferro na posição inclinada
 Como passar a ferro na posição horizontal
 Limpeza e manutenção
 Desmontagem
 Armazenamento
 Solução de problemas

 
 Prezentare generală a produsului
 Pregătirea pentru utilizare
 Avertismente
 Asamblare
 Tipul de apă de utilizat
 Reglarea înălţimii produsului
 Mutarea mesei din poziţia verticală în poziţia de înclinare
 Mutarea mesei din poziţia verticală în poziţia orizontală
 Umplerea rezervorului de apă
 Porneşte produsul
 Utilizarea aparatului
 Tehnologia OptimalTemp
 Modificarea debitului de abur
 Activarea aburului
 Modul de blocare a aburului
 Modul jet de abur
 Agăţătoare pentru umeraş
 Oprire automată de siguranţă
 Bază detaşabilă
 Sfaturi pentru călcat
 Cum se calcă cu masa poziţie orizontală
 Cum se calcă cu masa poziţie înclinată
 Cum se calcă cu masa în poziţie orizontală
 Curăţare şi întreţinere
 Dezasamblare
 Depozitarea
 Depanare

 
 Përmbledhje e produktit
 Përgatitja për përdorim
 Paralajmërimet
 Mbërthimi
 Lloji i ujit për përdorim
 Rregullimi i lartësisë së produktit
 Ndryshimi i tavolinës nga pozicioni vertikal në të pjerrët
 Ndryshimi i tavolinës nga pozicioni vertikal në horizontal
 Mbushja e depozitës së ujit
 Ndizni produktin
 Përdorimi i pajisjes
 Teknologjia "OptimalTemp"
 Ndryshimi i sasisë së avullit
 Aktivizimi i avullit
 Modaliteti i kyçjes së avullit
 Modaliteti i përforcimit të avullit
 Varësja
 Fikja automatike
 Baza e heqshme
 Këshilla për hekurosjen
 Si të hekurosni në pozicion vertikal
 Si të hekurosni në pozicionin e pjerrët
 Si të hekurosni në pozicionin horizontal
 Pastrimi dhe mirëmbajtja
 Zbërthimi
 Vendruajtja
 Diagnostikimi

 
 Pregled izdelka
 Priprava pred uporabo
 Opozorila
 Sestavljanje
 Vrsta vode, ki jo morate uporabiti
 Prilagajanje višine izdelka
 Spreminjanje navpičnega položaja deske v nagnjenega
 Spreminjanje navpičnega položaja deske v vodoravnega
 Polnjenje posode za vodo
 Vklopite aparat
 Uporaba aparata
 Tehnologija OptimalTemp
 Spreminjanje količine pare
 Aktiviranje pare
 Način zapirala pare
 Način izpusta pare
 Kljuka za obešalnik
 Samodejni izklop
 Odstranljiv podstavek
 Namigi za likanje
 Likanje v navpičnem položaju
 Likanje v nagnjenem položaju
 Likanje v vodoravnem položaju
 Čiščenje in vzdrževanje
 Razstavljanje
 Shranjevanje
 Odpravljanje težav

 
 Prehľad produktu
 Príprava na použitie
 Varovania
 Zostavenie
 Typ vody, ktorý sa má používať
 Nastavenie výšky produktu
 Zmena polohy dosky z vertikálnej do naklonenej polohy
 Zmena polohy dosky z vertikálnej do horizontálnej polohy
 Plnenie zásobníka na vodu
 Zapnutie produktu
 Používanie zariadenia
 Technológia OptimalTemp
 Zmena množstva pary
 Aktivácia pary
 Režim uzamknutia naparovania
 Režim parného rázu
 Háčik na zavesenie
 Automatické vypnutie
 Odnímateľná základňa
 Tipy na žehlenie
 Ako žehliť v zvislej polohe
 Ako žehliť v naklonenej polohe
 Ako žehliť v horizontálnej polohe
 Čistenie a údržba
 Rozoberanie
 Odkladanie
 Riešenie problémov

 
 Pregled proizvoda
 Pre upotrebe
 Upozorenja
 Sastavljanje
 Tip vode koji bi trebalo koristiti
 Podešavanje visine proizvoda
 Menjanje položaja daske iz vertikalnog u nagnuti
 Menjanje položaja daske iz vertikalnog u horizontalni
 Punjenje rezervoara za vodu
 Uključivanje proizvoda
 Upotreba aparata
 Tehnologija OptimalTemp
 Menjanje količine pare
 Aktiviranje pare
 Režim uzastopne pare
 Režim dodatne količine pare
 Kukica za vešalicu
 Automatsko isključivanje
 Odvojiva baza
 Saveti za peglanje
 Kako da peglate u vertikalnom položaju
 Kako da peglate u nagnutom položaju
 Kako da peglate u horizontalnom položaju
 Čišćenje i održavanje
 Rastavljanje
 Odlaganje
 Rešavanje problema

 
 Tuotteen yleiskuvaus
 Käyttöönoton valmistelu
 Varoitukset
 Laitteen kokoaminen
 Käytettävä vesityyppi
 Laitteen korkeuden säätäminen
 Laudan asennon vaihtaminen pystyasennosta kallistettuun asentoon
 Laudan asennon vaihtaminen pystyasennosta vaaka-asentoon
 Vesisäiliön täyttäminen
 Käynnistä laite
 Laitteen käyttäminen
 OptimalTemp-tekniikka
 Höyryn määrän muuttaminen
 Höyryttämisen aloittaminen
 Höyrypainikkeen lukitus
 Lisähöyrysuihkaus
 Ripustuskoukku
 Automaattinen virrankatkaisu
 Irrotettava runko
 Silitysvinkkejä
 Silittäminen, kun lauta on pystyasennossa
 Silittäminen, kun lauta on kallistetussa asennossa
 Silittäminen, kun lauta on vaaka-asennossa
 Puhdistus ja huolto
 Laitteen purkaminen
 Säilytys
 Vianmääritys

 
 Produktöversikt
 Förberedelser inför användning
 Varningar
 Montering
 Typ av vatten som kan användas
 Justera produktens höjd
 Ändra brädan från vertikalt till lutat läge
 Ändra brädan från vertikalt till horisontalt läge
 Fylla vattenbehållaren
 Slå på produkten
 Använda apparaten
 OptimalTemp-teknik
 Ändra mängden ånga
 Aktivera ångan
 Ånglåsläge
 Ångpuffsläge
 Klädhängarkrok
 Automatisk avstängning
 Löstagbar basenhet
 Stryktips
 Så här stryker du i vertikalt läge
 Så här stryker du i lutat läge
 Så här stryker du i horisontalt läge
 Rengöring och underhåll
 Montera isär
 Förvaring
 Felsökning

 
 Tổng quan về sản phẩm
 Chuẩn bị sử dụng
 Cảnh báo
 Lắp ráp
 Loại nước được sử dụng
 Điều chỉnh chiều cao của sản phẩm
 Thay đổi chiều của ván ủi từ tư thế thẳng đứng sang tư thế nghiêng
 Thay đổi chiều của ván ủi từ tư thế thẳng đứng sang tư thế nằm ngang
 Châm nước vào ngăn chứa nước
 Bật nguồn sản phẩm
 Sử dụng thiết bị
 Công nghệ nhiệt độ tối ưu OptimalTemp
 Thay đổi lượng hơi phun
 Kích hoạt hơi nước
 Chế độ khóa hơi nước
 Chế độ tăng cường hơi phun
 Móc treo
 Tự động ngắt điện
 Đế có thể tháo rời
 Mẹo ủi
 Cách ủi ở tư thế thẳng đứng
 Cách ủi ở tư thế nghiêng
 Cách ủi ở tư thế nằm ngang
 Vệ sinh và bảo dưỡng
 Tháo rời
 Bảo quản
 Khắc phục sự cố

 
 Ürün hakkında genel bilgiler
 Cihazın kullanıma hazırlanması
 Uyarılar
 Montaj
 Kullanılabilir su türleri
 Ürün yüksekliğini ayarlama
 Masayı, dikey konumdan eğik konuma getirme
 Masayı, dikey konumdan yatay konuma getirme
 Su haznesinin doldurulması
 Ürünü çalıştırma
 Cihazın kullanımı
 OptimalTemp teknolojisi
 Buhar miktarını değiştirme
 Buharı etkinleştirme
 Buhar kilidi modu
 Buhar püskürtme modu
 Askı kancası
 Otomatik kapanma
 Sökülebilir taban
 Ütü ipuçları
 Dikey konumda ütüleme
 Eğik konumda ütüleme
 Yatay konumda ütüleme
 Temizlik ve bakım
 Sökme
 Saklama
 Sorun giderme

 
 Önüme umumy syn
 Ulanyşa taýýarlamak
 Duýduryşlar
 Gurnamak
 Ulanylmaly suwuň görnüşi
 Önümiň beýikligini düzmek
 Tagtany dik ýagdaýdan egilen ýagdaýa üýtgetmek
 Tagtany kese ýagdaýdan egilen ýagdaýa üýtgetmek
 Suw gabyny doldurmak
 Önümiň toguny açmak
 Enjamyňyzy ulanmak
 OptimalTemp tehnologiýasy
 Bug möçberini üýtgetmek
 Bugy işjeňleşdirmek
 Bugy gulplamak tertibi
 Bugy güýçlendiriş düwmesi
 Asgyjyň gaňyrçagy
 Awto öçürmek
 Aýrylýan esas
 Ütüklemek boýunça peýdaly maslahatlar
 Dik ýagdaýda nädip ütüklemeli
 Balaklary egilen ýagdaýda nädip ütüklemeli
 Kese ýagdaýda nädip ütüklemeli
 Arassalamak we abatlamak
 Dargatmak
 Ammarda saklamak
 Näsazlyklary anyklaýyş

 
 Επισκόπηση προϊόντος
 Προετοιμασία για χρήση
 Προειδοποιήσεις
 Συναρμολόγηση
 Τύπος νερού για χρήση
 Ρύθμιση του ύψους του προϊόντος
 Αλλαγή της σιδερώστρας από την κατακόρυφη στην κεκλιμένη θέση
 Αλλαγή της σιδερώστρας από την κατακόρυφη στην οριζόντια θέση
 Γέμισμα του δοχείου νερού
 Ενεργοποίηση του προϊόντος
 Χρήση της συσκευής
 Τεχνολογία OptimalTemp
 Αλλαγή ποσότητας ατμού
 Ενεργοποίηση ατμού
 Λειτουργία κλειδώματος ατμού
 Λειτουργία βολής ατμού
 Άγκιστρο κρεμάστρας
 Αυτόματος τερματισμός λειτουργίας
 Αποσπώμενη βάση
 Συμβουλές σιδερώματος
 Σιδέρωμα σε κάθετη θέση
 Σιδέρωμα παντελονιού σε κεκλιμένη θέση
 Σιδέρωμα σε οριζόντια θέση
 Καθαρισμός και συντήρηση
 Αποσυναρμολόγηση
 Αποθήκευση
 Αντιμετώπιση προβλημάτων

 
 Общ преглед на продукта
 Подготовка за употреба
 Предупреждения
 Сглобяване
 Тип вода за използване
 Регулиране на височината на продукта
 Преминаване от вертикално в наклонено положение на дъската
 Преминаване от вертикално в хоризонтално положение на дъската
 Пълнене на водния резервоар
 Включване на продукта
 Използване на уреда
 Технология OptimalTemp
 Промяна на количеството пара
 Активиране на парата
 Режим на заключване на парата
 Бутон за усилване на парата
 Кука за закачалки
 Автоматично изключване
 Сваляема база
 Съвети за гладене
 Как се глади във вертикално положение
 Как се глади в наклонено положение
 Как се глади в хоризонтално положение
 Почистване и поддръжка
 Разглобяване
 Съхранение
 Отстраняване на неизправности

 
 Өнүмдүн кыскача сүрөттөлүшү
 Колдонууга даярдоо
 Эскертүүлөр
 Куроо
 Колдонула турган суунун түрү
 Шаймандын бийиктигин тууралоо
 Тактаны тик абалдан эңкейген абалга өзгөртүү
 Тактаны тик абалдан горизонталдык абалга өзгөртүү
 Суу челегин толтуруу
 Шайманды күйгүзүү
 Шайманды колдонуу
 OptimalTEMP технологиясы
 Буунун көлөмүн өзгөртүү
 Бууну активдештирүү
 Бууну бөгөттөө режими
 Бууну күчөтүү баскычы
 Илмек
 Автоматтык түрдө өчүү
 Шаймандын алынуучу түбү
 Үтүктөө үчүн кеңештер
 Тик абалда кантип үтүктөө керек
 Эңкейтилген абалда кантип үтүктөө керек
 Горизонталдык абалда кантип үтүктөө керек
 Тазалоо жана тейлөө
 Демонтаждоо
 Сактоо
 Көйгөйлөрдү жоюу

 
 Преглед на производот
 Подготовка за употреба
 Предупредувања
 Склопување
 Тип вода што треба да ја користите
 Приспособување на висината на производот
 Промена на положбата на штицата од вертикална во закосена
 Промена на положбата на штицата од вертикална во хоризонтална
 Полнење на резервоарот за вода
 Вклучување на производот
 Употреба на апаратот
 Технологија OptimalTemp
 Промена на количината на пареа
 Активирање на пареата
 Режим за континуирано испуштање пареа
 Режим за дополнителна количина на пареа
 Кука за закачување
 Автоматско исклучување
 Отстранлива основа
 Совети за пеглање
 Како да пеглате во вертикална положба
 Како да пеглате во закосена положба
 Како да пеглате во хоризонтална положба
 Чистење и одржување
 Расклопување
 Складирање
 Решавање проблеми

 
 Обзор изделия
 Подготовка к использованию прибора
 Предупреждения
 Сборка
 Тип используемой воды
 Регулировка высоты прибора
 Изменение положения доски: с вертикального на наклонное
 Изменение положения доски: с вертикального на горизонтальное
 Заполнение резервуара для воды
 Включение прибора
 Использование прибора
 Технология OptimalTemp
 Изменение количества пара
 Активация подачи пара
 Режим блокиратора пара
 Режим парового удара
 Крючок для подвешивания
 Автоматическое выключение
 Съемное основание
 Советы по глажению
 Как гладить в вертикальном положении
 Как гладить в положении под углом
 Как гладить в горизонтальном положении
 Очистка и уход
 Разборка
 Хранение
 Устранение неисправностей

 
 Шарҳи маҳсулот
 Омодагӣ ба истифода
 Огоҳӣ
 Васл кардан
 Навъи об барои истифода
 Муқаррар кардани баландии маҳсулот
 Тағир додани тахта аз амудӣ ба мавқеъи майлӣ
 Тағир додани тахта аз амудӣ ба мавқеъи майлӣ
 Пур кардани зарфи об
 Маҳсулотро фурӯзон кунед
 Истифодаи дастгоҳи шумо
 Технологияи OptimalTEMP
 Тағир додани миқдори буғ
 Фаъол кардани буғ
 Ҳолати маҳкам кардани буғ
 Ҳолати тақвияти буғ
 Либосовезон
 Хомӯшкунии худкор
 Пойгоҳи ҷудошаванда
 Маслиҳатҳо барои дарзмолкунӣ
 Чӣ тавр дар ҳолати амудӣ дарзмол кардан мумкин аст
 Чӣ тавр дар ҳолати майл дарзмол кардан мумкин аст
 Чӣ тавр дар ҳолати уфуқӣ дарзмол кардан мумкин аст
 Тозакунӣ ва нигоҳдорӣ
 Ҷудо кардан
 Захира
 Бартараф кардани мушкилот

 
 Огляд виробу
 Підготовка до використання
 Попередження
 Збирання
 Тип води, яку слід використовувати
 Регулювання висоти пристрою
 Змінення положення дошки з вертикального в нахилене
 Змінення положення дошки з вертикального в горизонтальне
 Наповнення резервуара для води
 Увімкнення виробу
 Застосування пристрою
 Технологія OptimalTemp
 Регулювання інтенсивності подавання пари
 Увімкнення пари
 Режим фіксації подачі пари
 Режим парового удару
 Гачок для підвішування
 Автовимкнення
 Знімна платформа
 Поради щодо прасування
 Як прасувати у вертикальному положенні
 Як прасувати в нахиленому положенні
 Як прасувати в горизонтальному положенні
 Чищення та догляд
 Демонтаж
 Зберігання
 Усунення несправностей

 
 Өнімге шолу
 Пайдалануға дайындау
 Ескертулер
 Құрастыру
 Пайдаланылатын су түрі
 Өнімнің биіктігін реттеу
 Тақтаны тік күйден еңкейтілген күйге ауыстыру
 Тақтаны тік күйден көлденең күйге ауыстыру
 Су ыдысын толтыру
 Өнімді қосу
 Құрылғыны пайдалану
 Optimal Temp технологиясы
 Бу мөлшерін өзгерту
 Буды қосу
 Буды құлыптау режимі
 Буды күшейту режимі
 Іліп қоятын ілмек
 Автоматты түрде өшіру
 Алынбалы тұғыр
 Үтіктеу бойынша кеңестер
 Тік күйде үтіктеу әдісі
 Еңкейтілген күйде үтіктеу әдісі
 Көлденең күйде үтіктеу әдісі
 Тазалау және күту
 Бөліктерді ажырату
 Сақтау
 Ақаулықтарды жою

 
 Ապրանքի ընդհանուր բնութագիրը
 Նախապատրաստում
 Զգուշացումներ
 Հավաքում
 Ինչ տեսակի ջուր պետք է օգտագործել
 Ապրանքի բարձրության կարգավորումը
 Տախտակի դիրքի փոխումը ուղղահայացից թեք դիրքի
 Տախտակի դիրքի փոխումը ուղղահայացից հորիզոնական դիրքի
 Ջրի տարայի լցնումը
 Սարքի միացումը
 Սարքի օգտագործումը
 OptimalTEMP տեխնոլոգիա
 Գոլորշու քանակի փոխումը
 Գոլորշու ակտիվացումը
 Գոլորշու արգելափակման ռեժիմ
 Ուժեղ գոլորշու մղման ռեժիմ
 Կախելու կեռիկ
 Ինքնաշխատ անջատում
 Հանովի հիմք
 Խորհուրդներ արդուկման հետ կապված
 Ինչպես արդուկել ուղղահայաց դիրքում
 Ինչպես արդուկել թեք դիրքում
 Ինչպես արդուկել հորիզոնական դիրքում
 Մաքրում և տեխնիկական սպասարկում
 Ապամոնտաժում
 Պահումը
 Անսարքությունների ուղղում
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 การเปลี่ยนโต๊ะรองรีดจากตำแหน่งแนวตั้งเป็นตำแหน่งแนวนอน
 การเติมน้ำลงในแท้งค์
 เปิดผลิตภัณฑ์
 การใช้เครื่องของคุณ
 เทคโนโลยี OptimalTemp
 การเปลี่ยนปริมาณไอน้ำ
 การเปิดใช้งานไอน้ำ
 โหมดล็อคพลังไอน้ำ
 โหมดเพิ่มพลังไอน้ำ
 ตะขอที่แขวน
 ระบบตัดไฟอัตโนมัติ
 ฐานสามารถถอดออกได้
 เคล็ดลับการรีดผ้า
 วิธีการรีดผ้าในตำแหน่งแนวตั้ง
 วิธีการรีดผ้าในตำแหน่งเอียง
 วิธีการรีดผ้าในตำแหน่งแนวนอน
 การทำความสะอาดและบำรุงรักษา
 ถอดส่วนประกอบ
 การจัดเก็บ
 การแก้ไขปัญหา

 
 პროდუქტის მიმოხილვა
 გამოსაყენებლად მომზადება
 გაფრთხილებები
 მონტაჟი
 გამოსაყენებელი წყლის ტიპი
 პროდუქტის სიმაღლის მორგება
 ვერტიკალურიდან დაფის დახრილ პოზიციაზე გადაყვანა
 დაფის ვერტიკალური პოზიციიდან ჰორიზონტალურ პოზიციაზე გადაყვანა
 წყლის რეზერვუარის შევსება
 ჩართეთ პროდუქტი
 მოწყობილობის გამოყენება
 OptimalTEMP ტექნოლოგია
 ორთქლის ოდენობის შეცვლა
 ორთქლის გააქტიურება
 ორთქლის დაბლოკვის რეჟიმი
 ორთქლის მიწოდების გაძლიერების რეჟიმი
 საკიდი კაუჭი
 ავტომატური გამორთვა
 მოხსნადი ქვედა სადგამი
 რჩევები დაუთოებასთან დაკავშირებით
 ვერტიკალურ მდგომარეობაში გაუთოების წესი
 დახრილად დაუთოების წესი
 ჰორიზონტალურ მდგომარეობაში დაუთოების წესი
 გასუფთავება და მოვლა-შენახვა
 დემონტაჟი
 შენახვა
 პრობლემის აღმოფხვრა

 
 产品概述
 使用准备
 警告
 组装
 所用水质类型
 调整产品的高度
 将熨衣板从垂直位置更改成倾斜位置
 将熨衣板从垂直位置更改成水平位置
 给水箱注水
 接通产品电源
 使用您的产品
 智能温控科技
 改变蒸汽量
 激活蒸汽功能
 蒸汽锁模式
 蒸汽束喷射模式
 衣架钩
 自动关熄功能
 可拆卸底座
 熨烫提示
 如何在垂直位置进行熨烫
 如何在倾斜位置进行熨烫
 如何在水平位置进行熨烫
 清洁和保养
 拆卸
 存储
 故障排除

 
 產品概覽
 使用前準備
 警告
 組裝
 使用的水質
 調整產品高度
 將熨燙板從垂直狀態調整為傾斜位置
 將熨燙板從垂直狀態調整為水平位置
 水箱加水
 開啟產品電源
 使用您的產品
 OptimalTemp 技術
 改變蒸氣量
 啟動蒸氣
 蒸氣鎖模式
 強力蒸氣模式
 衣架掛鉤
 自動斷電
 可分離式機座
 熨燙秘訣
 如何以垂直位置熨燙
 如何以傾斜位置熨燙
 如何以水平位置熨燙
 清潔與維護
 拆卸
 收納
 疑難排解

 
 제품 개요
 사용 준비
 경고
 조립
 사용할 물의 종류
 제품 높이 조정
 다림판을 수직에서 기울임 상태로 변경하기
 다림판을 수직에서 수평 상태로 변경하기
 물탱크 채우기
 제품 전원 켜기
 제품 사용하기
 자동 온도 설정 기술
 스팀 양 변경하기
 스팀 활성화
 스팀 잠금 모드
 순간 스팀 모드
 행거 후크
 자동 전원 차단
 분리형 베이스
 다림질 요령
 수직 상태로 다림질하는 방법
 기울어진 상태에서 다림질하는 방법
 수평 상태에서 다림질하는 방법
 청소 및 유지관리
 분해
 보관
 문제 해결

 
 نظرة عامة حول المنتج
 التحضير للاستخدام
 التحذيرات
 التجميع
 نوع المياه الذي يجب استخدامه
 ضبط ارتفاع المنتج
 تغيير اللوح من الوضع الرأسي إلى الوضع المائل
 تغيير اللوح من الوضع الرأسي إلى الوضع الأفقي
 تعبئة خزان المياه
 تشغيل المنتج
 استخدام جهازك
 تقنية OptimalTemp
 تغيير كمية البخار
 تنشيط البخار
 وضع قفل البخار
 وضع تعزيز البخار
 مثبِّت العلَّاقة
 إيقاف التشغيل التلقائي
 قاعدة قابلة للفصل
 نصائح للكيّ
 كيفية الكيّ في الوضع الرأسي
 كيفية الكيّ في الوضع المائل
 كيفية الكيّ في الوضع الأفقي
 التنظيف والصيانة
 فك التجميع
 التخزين
 استكشاف الأخطاء وإصلاحها

 
 نمای کلی دستگاه
 آماده سازی برای استفاده
 هشدارها
 سوار کردن
 نوع آب مورد استفاده
 تنظیم ارتفاع محصول
 تغییر تخته از حالت عمودی به حالت شیب‌دار
 تغییر تخته از حالت عمودی به حالت افقی
 پرکردن مخزن آب
 روشن کردن دستگاه
 استفاده از دستگاه
 فناوری OptimalTemp
 تغییر مقدار بخار
 فعال کردن بخار
 حالت قفل شدن روی بخار
 حالت افزایش بخار
 قلاب چوب‌لباسی
 خاموش شدن خودکار
 بدنه قابل جدا شدن
 نکات اتو کردن
 نحوه اتو کردن در وضعیت عمودی
 نحوه اتو کردن در وضعیت شیب‌دار
 نحوه اتو کردن در وضعیت افقی
 تمیز کردن و مراقبت از دستگاه
 جدا کردن دستگاه
 نگهداری
 عیب‌یابی
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  Product overview        1   Iron head     2   Steam supply hose     3   Iron dock     4   Iron dock arm      5   Pole     6   Pole clips     7   Wheels     8   Stand     9   Base     10   Water tank     11   Power button with light     12   Hanger hook     13   Ironing Board     14   Board cover  Preparing for use  Warnings              1   Hot steam is emitted from the iron. Never attempt to point to iron at someone while the iron is emitting steam.              2   Do not apply steam near your or someone else's hand.              3   Do not use your hand as a back support for the garment.              4   Do not leave the iron on the board. The steam hose may pull down and drop the iron.              5   Do not place the iron unevenly on a surface.              6   Do not leave the steam plate exposed.              7   Place the iron on the dock when not in use.              8   Do not dock the iron in a vertical position. This can cause the iron to drop from the dock.              9   Always dock the iron at the horizontal position.              10   Do not dock the iron in a tilted position. This can cause the iron to drop from the dock.              11   Always dock the iron at the horizontal position.              12    Do not place a load of more than 5kg.  Assembly              1   Unlock the base clip and insert the pole into the base.              2   Lock the base clip. Unlock the bottom pole clip. Extend the pole.              3   Lock the bottom pole clip. Unlock the board titling lever. Extend the pole.              4   Lock the board tilting lever. Unlock the top pole clip.              5   Assemble the board until you hear a click sound. Pull the board cover over the ironing board and hook the elastic bands to the ironing board hooks.              6   Insert the ironing board on the top of the pole. Lock the top pole clip.              7   Insert the board buckle clips through the pole clips.              8   You will hear a click sound once the buckle clips are fully inserted.              9   Insert the dock into the iron dock arm until you hear a click sound.              10   Left side insert: For left hander. Right side insert: for right hander.              11   Insert the iron dock arm into the pole.               12   You will hear a click sound once the dock is fully inserted.              13   Place the base on the stand and the iron on the dock. Set up is complete.  Type of water to use    The appliance is suitable to be used with tap water. However, if you live in an area with hard water, we recommend that you mix an equal amount of tap water with distilled or demineralized water. This will prevent fast scale build up and prolong the lifetime of the appliance.  Do not add perfume, water from the tumble dryer, vinegar, starch, descaling agents, ironing aids, chemically descaled water or other chemicals, as they may cause water spitting, brown staining or damage to your appliance.  Adjusting height of product              1   Unlock the bottom pole clip.              2   Push the pole down or pull the pole up to the desired height.              3   Lock back the bottom pole clip.  Changing board from vertical to tilt position              1   Unlock the board tilting lever.              2   Push the board down to your desired angle.              3   Lock the board tilting lever.              4   You are ready to iron at tilt position.  Changing board from vertical to horizontal position              1   Unlock the board tilting lever.              2   Push the board down to your desired angle.              3   Lock the board tilting lever.              4   Press the button on the iron dock arm.               5   Do not hold the bottom of the dock as it is hot.              6   Hold onto the iron handle and pull out the iron dock.              7   Insert the iron dock at the top of the ironing board.              8   You will hear a click sound once the dock is fully inserted.              9   You are ready to iron at horizontal position.  Filling water tank              1   Remove the water tank from the base.              2   Fill it with tap water up to the MAX mark.              3   Put water tank back into the base by fitting the bottom part into the base first. Then push in the top part of the water tank until it locks into place.   Power on the product              1   Put the mains plug in an earthed wall socket.              2   Press the power button to switch on the appliance.               3   The white power button light will start to flash, indicating that the appliance is heating up (approximately 90 seconds). The light will turn steady when the appliance is ready for use.  Using your appliance  OptimalTemp technology              1   The Optimal Temp Technology enables you to iron all types of ironable fabrics, in any order, without adjusting the iron temperature setting. Fabrics with these symbols are ironable, for example linen, cotton, polyester, silk, wool, viscose and rayon.              2   Fabrics with this symbol are not ironable. These fabrics include synthetic fabrics such as Spandex or elastane, Spandex-mixed fabrics and polyolefins (e.g. polypropylene), but also prints on garments.  Changing steam amount            For AIS8540: Press the mode button to toggle between the different steam amounts. You can only change the steam mode after the appliance is ready for use. All 3 modes can be used on ironable fabrics.            1 steam cloud: If you would like lesser steam for softer fabrics (e.g. silk, wool).   2 steam cloud: This is the default steam setting, suitable for all fabrics.   3 steam cloud: If you would like more steam for tougher fabrics (e.g. cotton, linen).            For AIS8530: Press the mode button to toggle between the different steam amounts. You can only change the steam mode after the appliance is ready for use. All 2 modes can be used on ironable fabrics.            2 steam cloud: This is the default steam setting, suitable for all fabrics.  3 steam cloud: If you would like more steam for tougher fabrics (e.g. cotton, linen).  Activating steam              1   Press and hold the steam trigger to start ironing.  Note: There might be water spitting from the iron at the start of each session, press steam trigger for 10 seconds before ironing to prevent water stains on garment.              2   Release the steam trigger to stop the steam emission.  Steam lock mode              1   Press the steam trigger twice quickly for continuous steam.               2   Continuous steam will be active for 8 minutes.               3   Press the steam trigger once to stop steam lock mode.               4   Steam emission will stop.  Steam boost mode              1   Long press power button for 2 seconds till it starts blinking.              2   Press the steam trigger twice quickly.               3   Steam boost mode will be active for 3 seconds. To stop the steam boost function, press the steam trigger once.  Hanger hook              1   Flip up the hanger hook located at the back of the ironing board.              2   Place the hanger on the hook. You can steam the garment vertically.              3   To lay garment on the board at tilt position, flip the hanger hook to the back of the board.              4   Drape the garment over the board.              5   Flip the hanger hook to the back of the board to store it while in horizontal position.           Auto shut off              1   The appliance will enter auto-shut off mode when not in used for 10 minutes.              2   Upon entering auto shut off mode, the power button will flash and the appliance will start to cool down.               3   Upon leaving the appliance untouched for the next 10 minutes, it will switch off automatically.               4   To activate the appliance again, press the on/off button.               5   The white power button light will start to flash, indicating that the appliance is heating up (approximately 90 seconds). The light will turn steady when the appliance is ready for use.  Detachable base              1   Press the button on the iron dock arm. Then hold onto the iron handle to pull out the iron dock.              2   Insert the iron and dock on the base.​              3   Remove the base from the stand.​                       4   You can move around with the base to refresh items that are ironable (e.g. soft toys, sofa, curtains).                    Ironing tips  How to iron at vertical position              1   Place the shirt with the collar facing downwards. Glide the iron downwards while pressing the iron on the collar.              2   Place the area you want to iron within the surface of the ironing board. Glide the iron downwards while pressing the iron on the front of the shirt.              3   Place the area you want to iron within the surface of the ironing board. Glide the iron downwards while pressing the iron on the back of the shirt.              4   Place the sleeves with the cuff facing downwards. Glide the iron downwards while pressing the iron on the sleeves.              5   Place the side seams with the bottom of the pants facing downwards. Glide the iron downwards while pressing the iron on the seams.              6   Use the hanger hook to hang the pants facing on the side. Glide the iron downwards while pressing the iron on the seams.              7   Use the hanger book to hang the T-shirt. Glide the iron downwards while pressing the iron on the shirt.              8   User the hanger hook to hang the skirt. Lift the pleats up to iron it individually.  How to iron at the tilt position              1   Place the side seams with the bottom of the pants facing downwards. Glide the iron downwards while pressing the iron on the seams.              2   Place the area you want to iron within the surface of the ironing board. Glide the iron downwards while pressing the iron on the front of the dress.              3   Place the area you want to iron within the surface of the ironing board. Glide the iron downwards while pressing the iron on the front of the shirt.  How to iron at the horizontal position              1   Place the collar on the ironing board. Glide and press the iron along the collar.               2   Place the area you want to iron within the surface of the ironing board. Pull the shirt to ensure that it is flat. Glide and press the iron on the front of the shirt.              3   Drape the yoke along the front of the ironing board. Glide and press the iron along the  yoke of the shirt.              4   Insert the pants through the front of the ironing board. Glide and press the iron on the area you want to iron.   Cleaning and maintenance              1   Switch off the appliance.               2   Unplug the appliance.              3   Wait for the appliance to cool down (approximately 60 minutes).              4   Clean the appliance and wipe any deposits off the iron head with a damp cloth. Do not use abrasive liquid cleaning agent.              5   Always empty the water tank after usage. This is to prevent calc build-up and maintain good steam performance.              6   Coil the steam hose and power cord on the storage hook.  Disassembly              1   Remove the base and the iron from the stand and the iron dock.               2   Press the button on the iron dock arm and pull it out.                        3   Press the board buckle clips.              4   Then push the buckle clips out from the slots.              5   Unlock the top pole clip remove the ironing board from the pole.              6   Unlock the board tilting lever and the first pole clip to fully collapse the pole.                       7   Unlock the base clip to remove the pole from the stand.  Storage              1   Lean the appliance backwards and pull it with the wheels.              2   Lean the appliance forwards towards your body and push it with the wheels.              3   Do not attempt to carry and lift up the appliance.  Trouble shooting    This chapter summarizes the most common problems you could encounter with the appliance. If you are unable to solve the problem with the information below, visit  www.philips.com/support for a list of frequently asked questions or contact the Consumer Care Center in your country.    
 
   Problem
 
   Cause
 
   Solution
 
 
   The appliance produces no steam.
 
   The steamer has not heated up sufficiently (power button flashes).
 
   Let the appliance heat up for 80 seconds. When the appliance is ready for use, the light turns steady.
 
 
 
 
   Auto shut-off has been activated when the appliance has not been used for more than 10 minutes (power button flashes).
 
   Press the power button and wait for 90 seconds for the appliance to heat up again.
 
 
 
 
   Steam trigger has not been pressed to emit steam.
 
   Press the steam trigger to activate steam.
 
 
 
 
   Low water level in the tank or the tank is not inserted properly.
 
   Refill the water tank and insert it properly.
 
 
 
 
   Steam lock mode has been activated for 8 minutes.
 
   Wait for 5 seconds before activating steam lock mode again. Normal steaming can still be activated immediately after steam lock mode ends.
 
 
   Water leaks out from the steamer base.
 
   The water tank is not inserted properly.
 
   Insert the tank properly.
 
 
 
 
   Water tank has been overfilled.
 
   Fill water up to its  MAX marking.
 
 
   Steam lock cannot be activated.
 
   Fail to enter steam lock function.
 
   Double tap to activate the steam lock function.
 
 
   Steam does not stop automatically after placing the steamer head onto the holder.
 
   Steam lock function is activated.
 
   Press once to deactivate steam lock.
 
 
   The board cover becomes wet or there are water droplets on the garment during steaming.
 
   Steam has condensed on the board cover after a long steaming session.
 
   Leave it to dry before storage. Replace the board cover if it has worn out. Purchase a new board cover from a Philips Authorized Service Center.
 
 
   Board is shaky during use.
 
   The pole is not secured to the base of the product.
 
   Make sure the base clip is secured and locked to the base.
 
 
 
 
   The board is not secured onto the pole.
 
   Ensure the ironing board buckle clips are secured to the pole clips of the pole.
 
 
   Board cannot be tilted or used in the horizontal position.
 
   The board tilting lever has not been released.
 
   Ensure the tilting lever is unlocked to allow board to be tilted to a desired position.  Once a desired position is attained, lock the tilting lever to secure board.
 
 
   Water droplets drip from the steamer head, sometimes the appliance produces a croaking sound.
 
   Steam condenses into water in the hose and affect smooth steam flow.
 
   Lift the steamer head to straighten the hose vertically.  Hold the steamer head away from the garment and press the steam trigger for 10 seconds to release the initial gush of water droplets.
 
 
   White flakes come out of the steamer head within first few usage sessions.
 
   This is normal as the appliance has gone through quality tests and may have some residual particles.
 
   Simply shake/ brush the flakes off the garment. Do not use wet cloth.
 
 
   Dirty water, brown stains or white flakes come out of the steamer head and stain the garment.
 
   Chemical or additives is added into the water tank.
 
   Never use chemical or additives with the appliance. Fill the water tank with water and allow it to steam out 1 full tank to rinse off chemical residues.  For stain on garment, rinse off any stains under running water.  For stain on steamer head, wipe any deposits off the steamer head with a damp cloth.
 
 
 
 
   Depending on where you stay, the water hardness level may be high and results in fast scale builds up.
 
   Ensure that water tank is emptied after a steaming session. It is recommended to use a combination of demineralization/distilled water (50%) mixed with tap water (50%).  Hold the steamer head away from the garment and press the steam trigger for 10 seconds to release the initial gush of water droplets.  For stain on garment, rinse off any stains under running water.  For stain on steamer head, wipe any deposits off the steamer head with a damp cloth.
 
 
   When ironing at the horizontal position, the location of the iron dock (where you rest the iron on) is interfering with my ironing.
 
   The iron dock is located at the side of the board instead of the top of the board.
 
   Change the location of the iron dock to the top of the board when ironing horizontally.
 
 
   The board is too high for me at horizontal position.
 
   Pole height is not adjusted when changing from vertical/tilt position to horizontal position.
 
   Lower the pole height when ironing horizontally.



 
 Azərbaycanca
   Azərbaycanca       PHILIPS and the Philips Shield Emblem are registered trademarks of Koninklijke Philips N.V. and are used under license.  This product has been manufactured by and is sold under the responsibility of Versuni Holding B.V., and Versuni Holding B.V. is the warrantor in relation to this product.  2024 © Versuni Holding B.V.  642001014063 (02/2024) 
 
 
 
 PSG2000_3000 series_Atla
 
 
 
 
  Azerbaijani 642001014063
 

  Məhsul icmalı        1   Ütü başlığı     2   Buxar təchizatı şlanqı     3   Ütü altlığı     4   Ütü altlığı qolu     5   Dayaq     6   Dayağın sıxacları     7   Çarxlar     8   Stend     9   Baza     10   Su çəni     11   İşıqlı işəsalma düyməsi     12   Asqı qarmağı     13   Ütü masası     14   Ütü masası örtüyü  İstifadəyə hazırlanır  Xəbərdarlıqlar              1   İsti buxar ütüdən çıxır. Ütüdən buxar çıxdığı zaman heç vaxt ütünü kiməsə tərəf tutmağa cəhd etməyin.              2   Özünüzün və ya başqasının əlinə yaxın buxar tətbiq etməyin.              3   Heç vaxt əlinizi paltara arxadan dəstək vermək üçün istifadə etməyin.              4   Ütünü masanın üstündə qoyub getməyin. Buxar borusu ütünü dartıb yerə sala bilər.              5   Ütünü hər hansı bir səthin üstünə nataraz şəkildə qoymayın.              6   Ütünü buxar lövhəsi havada qalacaq şəkildə qoyub getməyin.              7   Ütüdən istifadə etmədiyiniz zaman onu altlığın üstünə qoyun.              8   Ütünü altlığın üstünə şaquli vəziyyətdə yerləşdirməyin. Bu, ütünün altlığın üstündən yerə düşməsinə səbəb ola bilər.              9   Ütünü altlığın üstünə həmişə üfüqi vəziyyətdə yerləşdirin.              10   Ütünü altlığın üstünə əyilmiş vəziyyətdə yerləşdirməyin. Bu, ütünün altlığın üstündən yerə düşməsinə səbəb ola bilər.              11   Ütünü altlığın üstünə həmişə üfüqi vəziyyətdə yerləşdirin.              12   5 kq-dən artıq yük yerləşdirməyin.  Quraşdırma              1   Bazadakı sıxacı açın və dirəyi bazaya taxın.              2   Bazadakı sıxacı bağlayın. Alt dirəkdəki sıxacı açın. Dirəyi uzadın.              3   Alt dirəkdəki sıxacı bağlayın. Masanı əymə qolunu açın. Dirəyi uzadın.              4   Masanı əymə qolunu bağlayın. Yuxarı dirəkdəki sıxacı açın.              5   Tıqqıltı səsi eşidənə qədər masanı quraşdırın. Ütü masası örtüyünü ütü masasının üstünə sərin və elastik lentləri ütü masasının halqalarına keçirin.              6   Ütü masasını dirəyin üstünə yerləşdirin. Yuxarı dirəkdəki sıxacı bağlayın.              7   Masanın dəmir bəndinin sıxaclarını dirək sıxaclarından keçirib daxil edin.              8   Bəndin sıxacları tam daxil edildikdə "klik" səsi eşidəcəksiniz.              9   Tıqqıltı səsi eşidənə qədər altlığı ütünün altlıq qoluna taxın.              10   Sol tərəfdən daxil etmə: Solaxaylar üçün. Sağ tərəfdən daxil etmə: Sağ əllilər üçün.              11   Ütü altlığını dirəyə taxın.              12   Altlıq tam daxil edildikdə "klik" səsi eşidəcəksiniz.              13   Bazanı stendə, ütünü isə altlığa yerləşdirin. Quraşdırma tamamlandı.  İstifadə olunacaq suyun növü    Cihazı kran suyu ilə istifadə etmək tövsiyə edilir. Ancaq sərt suyu olan bölgədə yaşayırsınızsa, bərabər miqdarda kran suyunu distillə edilmiş və ya mineraldan təmizlənmiş su ilə qarışdırmağı məsləhət görürük. Bu, ərpin toplanmasının qarşısını alacaq və cihazın istismar müddətini uzadacaq.  Ətir, su, qurutma maşınından götürülmüş su, sirkə, nişasta, ərp təmizləyici vasitələr, ütüləmə vasitələri, kimyəvi təmizlənmiş su və ya digər kimyəvi maddələrdən istifadə etməyin, çünki onlar su damcılamasına, qəhvəyi rəngli ləkələnməyə və ya cihazınızın zədələnməsinə səbəb ola bilər.  Məhsulun hündürlüyünü tənzimləyin              1   Alt dirəkdəki sıxacı açın.              2   Dirəyi aşağı və ya yuxarı itələyərək istədiyiniz hündürlüyü tənzimləyin.              3   Alt dirəkdəki sıxacı geri bağlayın.  Ütü masasının şaquli mövqedən maili mövqeyə gətirilməsi              1   Masanı əymə qolunu açın.              2   Masanı aşağı itələyərək istədiyiniz bucaq altında saxlayın.              3   Masanı əymə qolunu bağlayın.              4   Maili mövqedə ütüləməyə hazırsınız.  Ütü masasının vəziyyətinin şaquli vəziyyətdən üfüqi vəziyyətə gətirilməsi              1   Masanı əymə qolunu açın.              2   Masanı aşağı itələyərək istədiyiniz bucaq altında saxlayın.              3   Masanı əymə qolunu bağlayın.              4   Ütü altlığının qolundakı düyməni basın.              5   Altlıq isti olduğuna görə onun altından tutmayın.              6   Ütünü qulpundan tutun və altlığı dartıb çıxarın.              7   Ütünün altlığını ütü masasının yuxarısına daxil edin.              8   Altlıq tam daxil edildikdə "klik" səsi eşidəcəksiniz.              9   Üfüqi mövqedə ütüləməyə hazırsınız.  Su çənini doldurmaq              1   Su çənini bazadan çıxarın.              2   Çəni MAX işarəsinə qədər kran suyu ilə doldurun.              3   Əvvəlcə alt hissəni bazaya yerləşdirərək su çənini bazaya geri taxın. Daha sonra su çəninin üst hissəsini yerinə oturana qədər itələyin.  Məhsulun işə salınması              1   Ştepsel çəngəlini torpaqlanmış divar rozetkasına taxın.              2   Cihazı işə salmaq üçün işəsalma düyməsini basın.              3   Ağ rəngdə işəsalma düyməsi yanıb sönməyə başlayacaq. Bu, cihazın isinməyə başladığını göstərir (təxminən 90 saniyə). Cihaz istifadəyə hazır olduqda işıq sabit qalacaq.  Cihazınızdan istifadə  OptimalTEMP texnologiyası              1   Optimal TEMP Texnologiyası ütünün temperatur parametrini dəyişdirmədən bütün növ ütülənən parçaları istədiyiniz qaydada ütüləməyə imkan verir. Bu simvolların olduğu parçaları ütüləmək mümkündür: məsələn, kətan, pambıq, poliester, ipək, yun, viskoz və süni ipək.              2   Bu simvol olan parçaları ütüləmək olmaz. Bu parçalara Spandex və ya elastan kimi sintetik parçalar, tərkibində Spandex olan parçalar və poliolefinlər (məsələn, polipropilen), eyni zamanda geyimlərdəki naxışlar daxildir.  Buxarın həcminin dəyişdirilməsi            AIS8540 üçün: Fərqli buxar həcmini seçmək üçün rejim düyməsinə basın. Buxar rejimini yalnız avadanlıq istifadəyə hazır olduqdan sonra dəyişə bilərsiniz. Hər 3 rejim yalnız ütülənəbilən parçalarda istifadə edilə bilər.           1 buxar buludu: Daha yumşaq parçalar (məs., ipək, yun) üçün daha az buxar istifadə etmək istədiyiniz zaman.  2 buxar buludu: Bu, sistemin standart parametridir və bütün parça növləri üçün uyğundur.  3 buxar buludu: Daha sərt parçalar (məs., pambıq, kətan) üçün daha çox buxar istifadə etmək istədiyiniz zaman.            AIS8530 üçün: Fərqli buxar həcmini seçmək üçün rejim düyməsinə basın. Buxar rejimini yalnız avadanlıq istifadəyə hazır olduqdan sonra dəyişə bilərsiniz. Hər 2 rejim yalnız ütülənəbilən parçalarda istifadə edilə bilər.           2 buxar buludu: Bu, sistemin standart parametridir və bütün parça növləri üçün uyğundur.  3 buxar buludu: Daha sərt parçalar (məs., pambıq, kətan) üçün daha çox buxar istifadə etmək istədiyiniz zaman.  Buxarın aktivləşdirilməsi              1   Ütüləməyə başlamaq üçün buxar tətiyinə basıb saxlayın.  Qeyd: Hər seansın əvvəlində ütüdən su axa bilər. Bu zaman paltarda su ləkələrinin qalmaması üçün ütüləməzdən öncə buxar düyməsinə 10 saniyə basıb saxlayın.              2   Buxarın dayanması üçün düyməni buraxın.  Davamlı buxar rejimi              1   Buxarın davamlı şəkildə buraxılması üçün buxar düyməsini iki dəfə cəld basın.              2   Buxar 8 dəqiqə ərzində davamlı şəkildə aktiv olacaq.              3   Davamlı buxar rejimini dayandırmaq üçün buxar düyməsinə bir dəfə basın.              4   Buxarın buraxılması dayanacaq.  Buxarın gücləndirilməsi rejimi              1   Yanıb sönməyə başlayana qədər işəsalma düyməsini 2 saniyə basıb saxlayın.              2   Buxar vermə düyməsinə iki dəfə cəld basın.              3   Buxarın gücləndirilməsi rejimi 3 saniyə ərzində aktiv olacaq. Buxar püskürtmə funksiyasını dayandırmaq üçün buxar tətiyinə bir dəfə basın.  Asqı qarmağı              1   Ütü masasının arxasındakı asqə qarmağını yuxarı çevirin.              2   Asqını qarmaqdan asın. Paltarı şaquli vəziyyətdə buxarla ütüləyə bilərsiniz.              3   Paltarı lövhəyə maili mövqedə sərmək üçün ütü masasının arxasındakı asqı qarmağını çevirin.              4   Paltarı masanın üzərinə sərin.              5   Asqı qarmağını ütü masasının arxasına çevirib üfüqi mövqedə saxlayın.           Avtomatik sönmə              1   Avadanlıq 10 dəqiqə istifadə edilmədikdə avtomatik sönmə rejiminə keçəcək.              2   Avtomatik sönmə rejiminə keçdikdən sonra işəsalma düyməsi yanıb sönəcək və cihaz soyumağa başlayacaq.              3   Növbəti 10 dəqiqə ərzində cihaza toxunmasanız, o avtomatik sönəcək.              4   Cihazı yenidən aktivləşdirmək üçün yandırın/söndürün düyməsinə basın.              5   Ağ rəngdə işəsalma düyməsi yanıb sönməyə başlayacaq. Bu, cihazın isinməyə başladığını göstərir (təxminən 90 saniyə). Cihaz istifadəyə hazır olduqda işıq sabit qalacaq.  Çıxarıla bilən baza              1   Ütü altlığının qolundakı düyməni basın. Sonra ütünün qulpundan tutub altlığı dartıb çıxarın.              2   Ütü və altlığı bazaya daxil edin.              3   Bazanı stenddən çıxarın.                       4   Ütülənəbilən əşyaları (məs., yumşaq oyuncaqlar, divan, pərdə) yeniləmək üçün baza ilə birlikdə ütünü onların üzərində gəzdirə bilərsiniz.                    Ütüləmə haqqında ipucuları  Şaquli vəziyyətdə ütüləmə qaydası              1   Köynəyi yaxası aşağı şəkildə sərin. Ütünü köynəyin yaxasına basaraq aşağı doğru ütüləyin.              2   Ütüləmək istədiyiniz yeri ütü masasının üstünə sərin. Ütünü köynəyin ön tərəfinə basaraq aşağı doğru ütüləyin.              3   Ütüləmək istədiyiniz yeri ütü masasının üstünə sərin. Ütünü köynəyin arxa tərəfinə basaraq aşağı doğru ütüləyin.              4   Köynəyin qollarını manjeti aşağı şəkildə sərin. Ütünü köynəyin qollarına basaraq aşağı doğru ütüləyin.              5   Şalvarın balağı üzü aşağı şəkildə kənar tikiş hissəsini masaya sərin. Ütünü tikişlərə basaraq aşağı doğru ütüləyin.              6   Kənarını ütülədiyiniz şalvarı asmaq üçün qarmaqdan istifadə edin. Ütünü tikişlərə basaraq aşağı doğru ütüləyin.              7   Köynəyi asmaq üçün qarmaqdan istifadə edin. Ütünü köynəyə basaraq aşağı doğru ütüləyin.              8   Ətəyi asmaq üçün qarmaqdan istifadə edin. Ətəyin büzmələrini yuxarı qaldırıb bir-bir ütüləyin.  Üfüqi vəziyyətdə ütüləmə qaydası              1   Şalvarın balağı üzü aşağı şəkildə kənar tikiş hissəsini masaya sərin. Ütünü tikişlərə basaraq aşağı doğru ütüləyin.              2   Ütüləmək istədiyiniz yeri ütü masasının üstünə sərin. Ütünü donun ön tərəfinə basaraq aşağı doğru ütüləyin.              3   Ütüləmək istədiyiniz yeri ütü masasının üstünə sərin. Ütünü köynəyin ön tərəfinə basaraq aşağı doğru ütüləyin.  Üfüqi vəziyyətdə ütüləmə qaydası              1   Köynəyin yaxasını ütü masasına sərin. Ütünü yaxa boyunca basaraq ütüləyin.              2   Ütüləmək istədiyiniz yeri ütü masasının üstünə sərin. Köynəyin düz qalması üçün onu dartın. Ütünü köynəyin ön tərəfinə basaraq ütüləyin.              3   Köynəyin boynunu ütü masasının ön tərəfinə sərin. Ütünü köynəyin boynuna basataq ütüləyin.              4   Şalvarı ütü masasının önünə keçirin. Ütünü ütüləmək istədiyiniz yerə basın.  Təmizlik və baxım              1   Cihazı işə salın.              2   Cihazı cərəyan şəbəkəsindən ayırın.              3   Cihazın soyumasını gözləyin (təxminən 60 dəqiqə).              4   Cihazı təmizləyin və ütünün başlığında qalan ləkələri nəm parça ilə silin. Aşındırıcı maye təmizləyici vasitədən istifadə etməyin.              5   İstifadədən sonra hər zaman su çənini boşaldın. Bu, ərp yaranmaması və buxarın yaxşı çıxması üçün lazımdır.              6   Buxar şlanqını və elektrik kabelini saxlama çəngəlinə qarmağına dolayın.  Sökülmə              1   Bazanı və ütünü stenddən və ütü altığından çıxarın.              2   Ütü löhhvəsinin qolundakı düyməni basın və onu çıxarın.                       3   Ütü masasının dəmir bəndinin sıxaclarını basın.              4   Sonra həmin sıxacları yuvalarından itələyin.              5   Dirəyin üst sıxacını açın və ütü masasını dirəkdən çıxarın.              6   Dirəyi tam yığmaq üçün ütü masasını əymə lingini və dirəyin birinici sıxacını açın.                       7   Dirəyi stenddən çıxarmaq üçün bazadakı sıxacı açın.  Saxlama              1   Cihazı arxaya əyib çarxlarla dartın.              2   Cihazı özünüzə doğru irəli əyin və çarxlarla itələyin.              3   Cihazı daşımağa və qaldırmağa cəhd etməyin.  Nasazlıqların aradan qaldırılması    Bu fəsildə cihazda qarşılaşa biləcəyiniz ən ümumi problemlər qeyd edilib. Aşağıdakı məlumatlarla problemi həll edə bilməsəniz, tez-tez verilən sualların siyahısı üçün  www.philips.com/support saytına daxil olun və ya ölkənizdəki İstehlakçılara Yardım Mərkəzi ilə əlaqə saxlayın.   
 
   Problem
 
   Səbəb
 
   Həll
 
 
   Ütü buxar vermir.
 
   Buxarlayıcı kifayət qədər qızmayıb (işəsalma düyməsi yanıb-sönür).
 
   Cihazı 80 saniyə qızdırın. Cihaz istifadəyə hazır olduqda göstərici sabit işıqla yanır.
 
 
 
 
   Cihaz 10 dəqiqədən çox istifadə edilmədikdə avtomatik söndürmə aktivləşib (işəsalma düyməsi yanıb-sönür).
 
   İşəsalma düyməsini basın və cihazın yenidən qızması üçün 90 saniyə gözləyin.
 
 
 
 
   Buxarın verilməsi üçün buxar tətiyi basılmamışdır.
 
   Buxarın verilməsini aktivləşdirmək üçün buxar tətikləyicisinə basın.
 
 
 
 
   Su qabında kifayət qədər su yoxdur və ya qab düzgün daxil edilməyib.
 
   Su qabını yenidən doldurun və onu düzgün daxil edin.
 
 
 
 
   Davamlı buxar rejimi 8 dəqiqəlik aktivləşdirilib.
 
   Davamlı buxar rejimini yenidən aktivləşdirməzdən əvvəl 5 saniyə gözləyin. Buxar kilidləmə rejimi başa çatdıqdan dərhal sonra adi buxar həmişəki kimi aktivləşdirilə bilər.
 
 
   Buxar təməlindən su sızır.
 
   Su qabı düzgün daxil edilməyib.
 
   Su qabını düzgün daxil edin.
 
 
 
 
   Su qabı çox doldurulub.
 
   Suyu  MAX işarəsinə kimi doldurun.
 
 
   Buxar kilidini aktivləşdirmək mümkün deyil.
 
   Buxar kilidi funksiyasını qoşmaq mümkün olmadı.
 
   Davamlı buxar funksiyasını aktivləşdirmək üçün iki dəfə toxunun.
 
 
   Buxar başlığını tutqaca qoyduqdan sonra buxar avtomatik olaraq dayanmır.
 
   Buxar kilidi funksiyası aktivləşdirilir.
 
   Davamlı buxar funksiyasını deaktiv etmək üçün bir dəfə basın.
 
 
   Ütü masasının örtüyü nəmlənir və ya buxarlanarkən geyimdə su damcıları yaranır.
 
   Uzun müddət buxarlandıqdan sonra ütü masasının örtüyündə buxar əmələ gəlir.
 
   Masanı yığışdırmazdan əvvəl onu qurudun. Əgər ütü masasının örtüyü köhnəlibsə, onu əvəzləyin. Philips-in rəsmi xidmət mərkəzindən yeni ütü masası örtüyü alın.
 
 
   Ütü masası istifadə olunan zaman titrəyir.
 
   Dirək məhsulun baza hissəsinə bərkidilmir.
 
   Bazadakı sıxacın bazaya bərkidilib bağlandığından əmin olun.
 
 
 
 
   Ütü masası dirəyə bərkidilməyib.
 
   Ütü masasının dəmir bəndinin sıxaclarının dirəyin sıxaclarına bərkidildiyinə əmin olun.
 
 
   Ütü masası əyilmiş və ya üfüqi vəziyyətdə istifadə edilə bilməz.
 
   Ütü masasının əyilmə qolu işə salınmayıb.
 
   Ütü masasının istədiyiniz istiqamətə əyilməsini təmin etmək üçün əyilmə qolunu açdığınızdan əmin olun.  İstədiyiniz istiqamətə çatdıqdan sonra ütü masasını mühafizə etmək üçün əyilmə qolunu kilidləyin.
 
 
   Buxar başlığından su damcıları axır, bəzən isə cihaz qur-qur səsi çıxarır.
 
   Şlanqın içərisində buxar vahid buxar paylamına mane olan kondensata çevrilir.
 
   Şlanqı düzəltmək üçün buxar başlığını şaquli şəkildə qaldırın.  Buxar başlığını geyimə yönəltmədən, dəliklərdən su damlalarının çıxması üçün buxar tətiyini 10 saniyə ərzində basıb saxlayın.
 
 
   İlk bir neçə istifadə seansında buxar başlığından ağ lopalar çıxır.
 
   Cihaz keyfiyyət sınaqlarından keçdiyi və bəzi qalıq hissəciklərin ola bilməsi səbəbilə bu, normal haldlr.
 
   Sadəcə olaraq hisscikləri paltardan çırpın/fırçalayın. Nəm parçadan istifadə etməyin.
 
 
   Buxar başlığından çirkli su, qəhvəyi ləkələr və ya ağ hissəciklər çıxıb geyimi ləkələyə bilər.
 
   Su qabına kimyəvi vasitələr və ya əlavələr tökülüb.
 
   Cihazda heç vaxt kimyəvi vasitələr və ya əlavələrdən istifadə etməyin. Su çənini su ilə doldurun və kimyəvi qalıqları təmizləmək üçün 1 dolu su çəninin buxarlanmasına imkan verin.  Geyimdə ləkə qaldıqda isə onu axan suyun altında yuyun.  Buxar başlığında ləkələr qalıbsa, buxar başlığından çöküntüləri nəm parça ilə təmizləyin.
 
 
 
 
   Yaşadığınız yerdən asılı olaraq, suyun sərtlik səviyyəsi yüksək ola bilər ki, bu da çöküntülərin artma sürətinə təsir edəcək.
 
   Buxarlanmanı bitirdikdən sonra su qabını boşaltmağı unutmayın. Demineralizasiya/distillə edilmiş suyun (50%) kran suyu (50%) ilə qarışdırılması tövsiyə edilir.  Buxar başlığını geyimə yönəltmədən, dəliklərdən su damlalarının çıxması üçün buxar tətiyini 10 saniyə ərzində basıb saxlayın.  Geyimdə ləkə qaldıqda isə onu axan suyun altında yuyun.  Buxar başlığında ləkələr qalıbsa, buxar başlığından çöküntüləri nəm parça ilə təmizləyin.
 
 
   Üfüqi vəziyyətdə ütüləyən zaman ütü altlığının mövqeyi (ütünü qoyduğunuz yer) ütüləməyimə mane olur.
 
   Ütü altlığı masanın yuxarısı əvəzinə yan tərəfində yerləşir.
 
   Üfüqi şəkildə ütüləyən zaman ütü altlığının mövqeyini masanın yuxarı tərəfinə dəyişdirin.
 
 
   Üfüqi vəziyyətdə masa mənim üçün çox hündürdür.
 
   Şaquli/əyilmiş vəziyyətdən üfüqi vəziyyətə keçən zaman dirək hündürlüyü tənzimlənmir.
 
   Üfüqi şəkildə ütüləyən zaman dirək hündürlüyünü tənzimləyin.
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  Ringkasan produk        1   Kepala setrika     2   Selang pasokan uap     3   Dudukan setrika     4   Lengan dudukan setrika     5   Tiang     6   Klip tiang     7   Roda     8   Dudukan     9   Bagian dasar alat     10   Tangki air     11   Tombol daya dengan lampu     12   Kait hanger     13   Papan Setrika     14   Penutup papan  Persiapan sebelum menggunakan  Peringatan              1   Setrika mengeluarkan uap panas. Jangan sekali-kali mencoba mengarahkan setrika ke seseorang saat setrika mengeluarkan uap.              2   Jangan mengarahkan uap di dekat tangan Anda atau tangan orang lain.              3   Jangan menggunakan tangan Anda sebagai alas penyangga pakaian.              4   Jangan meninggalkan setrika di atas papan setrika. Slang uap dapat tertarik ke bawah dan membuat setrika terjatuh.              5   Jangan meletakkan setrika secara tidak rata di atas permukaan.              6   Jangan membiarkan pelat uap terbuka.              7   Letakkan setrika pada dudukannya saat tidak digunakan.              8   Jangan meletakkan setrika pada posisi vertikal. Hal ini dapat menyebabkan setrika terjatuh dari dudukannya.              9   Selalu letakkan setrika pada posisi horizontal.              10   Jangan meletakkan setrika pada posisi miring. Hal ini dapat menyebabkan setrika terjatuh dari dudukannya.              11   Selalu letakkan setrika pada posisi horizontal.              12   Jangan memberi beban melebihi 5 kg.  Perakitan              1   Buka kunci klip bagian dasar alat dan masukkan tiang ke dalam bagian dasar alat.              2   Kunci klip bagian dasar alat. Buka kunci klip tiang bagian bawah. Panjangkan tiang.              3   Kunci klip tiang bagian bawah. Buka kunci tuas pengatur kemiringan papan. Panjangkan tiang.              4   Kunci tuas pengatur kemiringan papan. Buka kunci klip tiang bagian atas.              5   Rakit papan hingga terdengar bunyi ‘klik’. Tarik penutup papan pada papan setrika dan kaitkan tali elastis pada kait papan setrika.              6   Masukkan papan setrika di bagian atas tiang. Kunci klip tiang bagian atas.              7   Masukkan klip gesper papan melalui klip tiang.              8   Masukkan klip gesper sepenuhnya hingga terdengar bunyi klik.              9   Pasang dudukan pada lengan dudukan setrika hingga terdengar bunyi ‘klik’.              10   Masukkan dari sisi kiri: Untuk pengguna kidal. Masukkan dari sisi kanan: Untuk pengguna tidak kidal.              11   Pasang lengan dudukan setrika pada tiang.              12   Masukkan dudukan setrika sepenuhnya hingga terdengar bunyi klik.              13   Letakkan bagian dasar alat pada dudukan dan setrika pada dudukan setrika. Penyiapan selesai.  Jenis air yang digunakan    Alat ini dapat menggunakan air keran. Namun, jika Anda tinggal di daerah dengan kesadahan air yang tinggi, sebaiknya campurkan air keran dengan air suling/demineralisasi dengan perbandingan yang sama. Hal ini akan mencegah terbentuknya kerak dengan cepat dan memperpanjang masa pakai alat.  Jangan tambahkan pewangi, air dari pengering pakaian, cuka, kanji, zat pembersih kerak, bahan pelembut penyetrikaan, bahan kimia pembersih kerak, atau bahan kimia lain karena dapat menyebabkan air menyembur, menimbulkan noda cokelat, atau kerusakan pada alat.  Menyesuaikan ketinggian produk              1   Buka kunci klip tiang bagian bawah.              2   Dorong tiang ke bawah atau tarik tiang ke atas hingga mencapai ketinggian yang diinginkan.              3   Kunci kembali klip tiang bagian bawah.  Mengubah posisi papan dari vertikal ke miring              1   Buka kunci tuas pengatur kemiringan papan.              2   Dorong papan ke bawah hingga mencapai sudut yang diinginkan.              3   Kunci tuas pengatur kemiringan papan.              4   Anda siap menyetrika pada posisi miring.  Mengubah posisi papan dari vertikal ke horizontal              1   Buka kunci tuas pengatur kemiringan papan.              2   Dorong papan ke bawah hingga mencapai sudut yang diinginkan.              3   Kunci tuas pengatur kemiringan papan.              4   Tekan tombol pada lengan dudukan setrika.              5   Jangan memegang bagian bawah dudukan karena masih panas.              6   Pegang gagang setrika dan cabut dudukan setrika.              7   Masukkan dudukan setrika di bagian atas papan setrika.              8   Masukkan dudukan setrika sepenuhnya hingga terdengar bunyi klik.              9   Anda siap menyetrika pada posisi horizontal.  Mengisi tangki air              1   Keluarkan tangki air dari bagian dasar alat.              2   Isi dengan air keran hingga mencapai tanda MAX.              3   Pasang kembali tangki air pada bagian dasar alat dengan memasukkan bagian bawahnya terlebih dahulu. Kemudian, tekan bagian atas tangki air hingga terkunci di tempatnya.  Menyalakan produk              1   Colokkan steker alat ke stopkontak dinding yang memiliki arde.              2   Tekan tombol daya untuk menyalakan alat.              3   Lampu tombol daya berwarna putih akan mulai berkedip, yang menunjukkan bahwa alat sedang dipanaskan (sekitar 90 detik). Lampu akan terus menyala saat alat siap digunakan.  Menggunakan alat Anda  Teknologi OptimalTemp              1   Teknologi OptimalTemp membuat Anda dapat menyetrika semua jenis kain yang dapat disetrika, dengan cara apa pun, tanpa perlu menyesuaikan suhu setrika. Kain dengan simbol ini dapat disetrika, misalnya linen, katun, poliester, sutera, wol, viskose, dan rayon.              2   Kain dengan simbol ini tidak boleh disetrika. Kain-kain ini termasuk kain sintetis seperti Spandex atau elastane, kain campuran Spandex dan poliolefin (mis. polypropylene), tetapi juga cetakan pada pakaian.  Mengubah volume uap yang dikeluarkan            Untuk AIS8540: Tekan tombol mode untuk mengubah volume uap yang dikeluarkan. Anda hanya dapat mengubah mode uap setelah alat siap digunakan. Ketiga mode tersebut dapat digunakan pada kain yang bisa disetrika.           1 awan uap: Uap yang lebih sedikit untuk kain yang lembut (mis. sutra, wol).  2 awan uap: Pengaturan uap default yang cocok untuk semua jenis kain.  3 awan uap: Uap yang lebih banyak untuk kain dengan ketahanan lebih tinggi (mis. katun, linen).            Untuk AIS8530: Tekan tombol mode untuk mengubah volume uap yang dikeluarkan. Anda hanya dapat mengubah mode uap setelah alat siap digunakan. Kedua mode tersebut dapat digunakan pada kain yang bisa disetrika.           2 awan uap: Pengaturan uap default yang cocok untuk semua jenis kain.  3 awan uap: Uap yang lebih banyak untuk kain dengan ketahanan lebih tinggi (mis. katun, linen).  Mengaktifkan uap              1   Tekan lama pemicu uap untuk mulai menyetrika.  Catatan: Mungkin ada air yang menciprat dari setrika saat mulai digunakan. Tekan pemicu uap selama 10 detik sebelum menyetrika untuk mencegah noda air pada pakaian.              2   Lepaskan pemicu uap untuk berhenti mengeluarkan uap.  Mode kunci uap              1   Tekan pemicu uap dua kali dengan cepat untuk mengeluarkan uap terus-menerus.              2   Uap akan terus-menerus aktif selama 8 menit.              3   Tekan pemicu uap sekali untuk menghentikan mode kunci uap.              4   Uap akan berhenti dikeluarkan.  Mode semburan uap              1   Tekan dan tahan tombol daya selama 2 detik hingga mulai berkedip.              2   Tekan pemicu uap dua kali dengan cepat.              3   Mode semburan uap akan aktif selama 3 detik. Untuk menghentikan fungsi semburan uap, tekan pemicu uap satu kali.  Kait hanger              1   Balik kait hanger yang terdapat di bagian belakang papan setrika ke atas.              2   Letakkan hanger pada kait. Anda dapat menguapi pakaian secara vertikal.              3   Untuk meletakkan pakaian pada papan pada posisi miring, balik hanger ke bagian belakang papan.              4   Gantung pakaian pada papan.              5   Balik kait hanger ke bagian belakang papan untuk menyimpannya saat berada pada posisi horizontal.           Mati otomatis              1   Alat akan masuk ke mode mati otomatis apabila tidak digunakan selama 10 menit.              2   Setelah masuk ke mode mati otomatis, tombol daya akan berkedip dan alat akan mulai mendingin.              3   Setelah meninggalkan alat tanpa disentuh selama 10 menit, alat akan mati secara otomatis.              4   Untuk kembali mengaktifkan perangkat, tekan tombol on/off.              5   Lampu tombol daya berwarna putih akan mulai berkedip, yang menunjukkan bahwa alat sedang dipanaskan (sekitar 90 detik). Lampu akan terus menyala saat alat siap digunakan.  Bagian dasar alat yang bisa dilepas              1   Tekan tombol pada lengan dudukan setrika. Kemudian, pegang gagang setrika untuk mengeluarkan dudukan setrika.              2   Pasang setrika dan dudukannya pada bagian dasar alat.​              3   Lepaskan bagian dasar alat dari dudukan.​                       4   Bagian dasar alat yang portabel memungkinkan Anda menggunakan alat pada barang-barang yang bisa disetrika (mis. mainan berbulu, sofa, gorden).                    Tip menyetrika  Cara menyetrika pada posisi vertikal              1   Posisikan kemeja dengan kerah menghadap ke bawah. Setrika ke bawah sambil menekannya pada bagian kerah.              2   Posisikan area yang ingin disetrika di atas permukaan papan setrika. Setrika ke bawah sambil menekannya pada bagian depan kemeja.              3   Posisikan area yang ingin disetrika di atas permukaan papan setrika. Setrika ke bawah sambil menekannya pada bagian belakang kemeja.              4   Posisikan bagian lengan dengan manset menghadap ke bawah. Setrika ke bawah sambil menekannya pada bagian lengan.              5   Posisikan keliman samping dengan bagian bawah celana menghadap ke bawah. Setrika ke bawah sambil menekannya pada bagian keliman.              6   Gunakan kait hanger untuk menggantung celana yang menghadap ke samping. Setrika ke bawah sambil menekannya pada bagian keliman.              7   Gunakan kait hanger untuk menggantung kaus. Setrika ke bawah sambil menekannya pada kemeja.              8   Gunakan kait hanger untuk menggantung rok. Angkat masing-masing lipit untuk menyetrikanya satu per satu.  Cara menyetrika pada posisi miring              1   Posisikan keliman samping dengan bagian bawah celana menghadap ke bawah. Setrika ke bawah sambil menekannya pada bagian keliman.              2   Posisikan area yang ingin disetrika di atas permukaan papan setrika. Setrika ke bawah sambil menekannya pada bagian depan gaun.              3   Posisikan area yang ingin disetrika di atas permukaan papan setrika. Setrika ke bawah sambil menekannya pada bagian depan kemeja.  Cara menyetrika pada posisi horizontal              1   Posisikan kerah di atas papan setrika. Setrika di sepanjang bagian kerah.              2   Posisikan area yang ingin disetrika di atas permukaan papan setrika. Rentangkan kemeja untuk membuatnya rata. Setrika pada bagian depan kemeja.              3   Rentangkan yoke di bagian depan papan setrika. Setrika pada yoke kemeja.              4   Masukkan celana melalui bagian depan papan setrika. Setrika pada area yang ingin disetrika.  Pembersihan dan pemeliharaan              1   Matikan alat.              2   Cabut steker alat dari stopkontak.              3   Tunggu hingga alat mendingin (kira-kira 60 menit).              4   Bersihkan alat dan seka sisa kotoran yang keluar dari kepala setrika dengan kain lembap. Jangan gunakan cairan pembersih yang bersifat abrasif.              5   Kosongkan tangki air setiap kali selesai menggunakan alat. Hal ini bertujuan agar kerak tidak menumpuk dan uap yang dikeluarkan tetap optimal.              6   Gulung selang uap dan kabel daya pada kait penyimpanan.  Pembongkaran              1   Lepaskan bagian dasar alat dan setrika dari dudukan dan dudukan setrika.              2   Tekan tombol pada lengan dudukan setrika dan tarik keluar.                       3   Tekan klip gesper papan.              4   Kemudian, dorong klip gesper hingga keluar dari slotnya.              5   Buka kunci klip tiang bagian atas untuk melepaskan papan setrika dari tiang.              6   Buka kunci tuas pengatur kemiringan papan dan klip tiang pertama untuk menurunkan tiang sepenuhnya.                       7   Buka kunci klip bagian dasar alat untuk melepaskan tiang dari dudukan.  Penyimpanan              1   Condongkan alat ke belakang dan tarik menggunakan rodanya.              2   Condongkan alat ke depan ke arah tubuh Anda dan dorong menggunakan rodanya.              3   Jangan mencoba menggendong dan mengangkat alat.  Pemecahan masalah    Bab ini berisi ringkasan masalah yang paling umum ditemui terkait alat. Jika Anda tidak dapat mengatasi masalah menggunakan informasi di bawah, kunjungi  www.philips.com/support untuk melihat daftar pertanyaan umum atau hubungi Pusat Layanan Konsumen di negara Anda.   
 
   Masalah
 
   Penyebab
 
   Solusi
 
 
   Alat tidak mengeluarkan uap.
 
   Penyembur uap tidak cukup panas (tombol daya berkedip).
 
   Biarkan alat memanas selama 80 detik. Ketika alat siap digunakan, lampu akan menyala konstan.
 
 
 
 
   Mati otomatis telah diaktifkan bila alat tidak digunakan selama lebih dari 10 menit (tombol daya berkedip).
 
   Tekan tombol daya dan tunggu selama 90 detik agar alat memanas kembali.
 
 
 
 
   Pemicu uap tidak ditekan untuk mengeluarkan uap.
 
   Tekan pemicu uap untuk mengaktifkan uap.
 
 
 
 
   Air yang ada di dalam tangki berada di bawah tanda MIN atau tangki tidak terpasang dengan benar.
 
   Isi ulang tangki air dan pasang dengan benar.
 
 
 
 
   Mode kunci uap sudah diaktifkan selama 8 menit.
 
   Tunggu 5 detik sebelum mengaktifkan kembali mode kunci uap. Menyetrika normal dapat langsung diaktifkan begitu mode kunci uap berakhir.
 
 
   Air keluar dari bagian dasar alat penyembur uap.
 
   Tangki air tidak dipasang dengan benar.
 
   Pasang tangki dengan benar.
 
 
 
 
   Tangki air diisi berlebihan.
 
   Isi air hingga mencapai tanda  MAX.
 
 
   Kunci uap tidak dapat diaktifkan.
 
   Gagal masuk ke fungsi kunci uap.
 
   Ketuk dua kali untuk mengaktifkan fungsi kunci uap.
 
 
   Uap tidak berhenti secara otomatis setelah meletakkan kepala penyembur uap pada penahannya.
 
   Fungsi kunci uap diaktifkan.
 
   Tekan sekali untuk menonaktifkan kunci uap.
 
 
   Penutup papan basah atau ada tetesan air pada pakaian selama menyetrika.
 
   Uap mengembun pada penutup papan setelah menyetrika dalam waktu yang lama.
 
   Biarkan hingga kering sebelum disimpan. Ganti penutup papan jika sudah aus. Beli penutup papan baru dari Pusat Servis Resmi Philips.
 
 
   Papan bergetar saat digunakan.
 
   Tiang tidak dikencangkan ke bagian dasar produk.
 
   Pastikan klip bagian dasar alat dikencangkan dan dikunci pada bagian dasar alat.
 
 
 
 
   Papan tidak dipasang dengan kencang pada tiang.
 
   Pastikan klip gesper papan setrika sudah dikencangkan pada klip tiang.
 
 
   Papan tidak dapat dimiringkan atau digunakan pada posisi horizontal.
 
   Kunci tuas pengatur kemiringan papan belum dibuka.
 
   Pastikan tuas pengatur kemiringan tidak terkunci agar papan dapat dimiringkan ke posisi yang diinginkan.  Setelah mencapai posisi yang diinginkan, kunci tuas pengatur kemiringan untuk mengencangkan papan.
 
 
   Air menetes dari kepala penyembur uap, terkadang alat mengeluarkan bunyi menguak.
 
   Uap mengembun menjadi air di dalam slang dan mengganggu aliran uap.
 
   Angkat kepala penyembur uap untuk meluruskan selang secara vertikal.  Pegang kepala penyembur uap menjauh dari pakaian dan tekan pemicu uap selama 10 detik untuk menyemburkan tetesan-tetesan air awal.
 
 
   Kerak putih akan keluar dari kepala penyembur uap dalam beberapa sesi penggunaan pertama.
 
   Hal ini normal karena alat telah melewati uji kualitas dan mungkin terdapat partikel yang tersisa.
 
   Cukup bersihkan atau sikat kerak putih yang menempel pada pakaian. Jangan menggunakan kain basah.
 
 
   Air kotor, noda cokelat, atau kerak putih akan keluar dari kepala penyembur uap dan menodai pakaian.
 
   Bahan kimia atau zat tambahan ditambahkan ke dalam tangki air.
 
   Jangan sekali-kali menggunakan bahan kimia atau zat tambahan pada alat. Isi tangki air dengan air biasa dan biarkan airnya menguap sepenuhnya untuk membersihkan sisa bahan kimia.  Untuk noda pada pakaian, bilas noda dengan air yang mengalir.  Untuk noda di kepala penyembur uap, seka sisa kotoran yang keluar dari kepala penyembur uap dengan kain lembap.
 
 
 
 
   Tergantung tempat tinggal Anda, tingkat kesadahan air mungkin tinggi dan mengakibatkan kerak cepat menumpuk.
 
   Pastikan tangki air dikosongkan setelah selesai menyetrika. Sebaiknya gunakan kombinasi air demineralisasi/air suling (50%) yang dicampur dengan air keran (50%).  Pegang kepala penyembur uap menjauh dari pakaian dan tekan pemicu uap selama 10 detik untuk menyemburkan tetesan-tetesan air awal.  Untuk noda pada pakaian, bilas noda dengan air yang mengalir.  Untuk noda di kepala penyembur uap, seka sisa kotoran yang keluar dari kepala penyembur uap dengan kain lembap.
 
 
   Saat menyetrika pada posisi horizontal, lokasi dudukan setrika (tempat setrika diletakkan) mengganggu proses penyetrikaan saya.
 
   Dudukan setrika terletak di bagian samping papan, bukan di bagian atas papan.
 
   Pindahkan dudukan setrika ke bagian atas papan saat menyetrika secara horizontal.
 
 
   Papan terlalu tinggi saat menyetrika pada posisi horizontal.
 
   Tinggi tiang tidak disesuaikan saat beralih dari posisi vertikal/miring ke posisi horizontal.
 
   Kurangi ketinggian tiang saat menyetrika secara horizontal.
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  Gambaran keseluruhan produk        1   Kepala seterika     2   Hos bekalan stim     3   Dok seterika     4   Lengan dok seterika     5   Dirian     6   Klip dirian     7   Roda     8   Dirian     9   Tapak     10   Tangki air     11   Butang kuasa dengan lampu     12   Cangkuk penggantung     13   Papan Seterika     14   Alas papan  Bersedia untuk menggunakan  Amaran              1   Stim panas akan keluar daripada seterika. Jangan cuba halakan seterika ke arah seseorang semasa seterika mengeluarkan stim.              2   Jangan kenakan stim berdekatan tangan anda atau orang lain.              3   Jangan gunakan tangan anda sebagai sokongan belakang untuk pakaian.              4   Jangan tinggalkan seterika di atas papan. Hos stim mungkin tertarik dan menjatuhkan seterika.              5   Jangan letakkan seterika secara tidak rata pada permukaan.              6   Jangan biarkan plat stim terbuka.              7   Letakkan seterika pada dok apabila tidak digunakan.              8   Jangan letakkan seterika pada dok dalam kedudukan menegak. Hal ini boleh menyebabkan seterika terlepas daripada dok.              9   Sentiasa letakkan seterika pada dok dalam kedudukan mendatar.              10   Jangan letakkan seterika dalam kedudukan condong. Hal ini boleh menyebabkan seterika terlepas daripada dok.              11   Sentiasa letakkan seterika pada dok dalam kedudukan mendatar.              12   Jangan letakkan muatan yang lebih daripada 5kg.  Pemasangan              1   Buka kunci klip tapak dan masukkan dirian ke dalam tapak.              2   Kunci klip tapak. Buka kunci klip dirian bawah. Panjangkan dirian.              3   Kunci klip dirian bawah. Buka kunci tuil pencondong papan. Panjangkan dirian.              4   Kunci tuil pencondong papan. Buka kunci klip dirian atas.              5   Pasangkan papan sehingga anda mendengar bunyi klik. Tarik alas papan di atas papan seterika dan cangkuk gelang getah pada cangkuk papan seterika.              6   Masukkan papan seterika pada bahagian atas dirian. Kunci klip dirian atas.              7   Masukkan klip kancing papan melalui klip dirian.              8   Anda akan mendengar bunyi klik sebaik sahaja klip kancing dimasukkan sepenuhnya.              9   Masukkan dok ke dalam lengan dok seterika sehingga anda mendengar bunyi klik.              10   Sisipan sebelah kiri: Untuk orang yang kidal. Sisipan sebelah kanan: untuk orang yang menggunakan tangan kanan.              11   Masukkan lengan dok seterika ke dalam dirian.              12   Anda akan mendengar bunyi klik sebaik sahaja dok dimasukkan sepenuhnya.              13   Letakkan tapak pada dirian dan seterika pada dok. Persediaan selesai.  Jenis air untuk digunakan    Perkakas sesuai untuk digunakan dengan air paip. Walau bagaimanapun, jika anda tinggal di kawasan dengan air liat, kami menasihatkan agar anda mencampurkan air paip dengan air suling atau air tanpa mineral dalam jumlah yang sama. Langkah ini akan menghalang pembentukan karat yang cepat dan memanjangkan hayat perkakas anda.  Jangan tambahkan pewangi, air dari mesin pengering pakaian, cuka, kanji, agen penyahkerak, bahan bantu penyeterikaan, air dinyahkerak secara kimia atau bahan kimia lain kerana bahan ini boleh menyebabkan air tersembur, kesan kotoran perang atau kerosakan pada perkakas anda.  Melaraskan ketinggian produk              1   Buka kunci klip dirian bawah.              2   Tolak dirian ke bawah atau tarik dirian ke atas pada ketinggian yang dimahukan.              3   Kunci kembali klip dirian bawah.  Menukar papan daripada kedudukan menegak kepada kedudukan condong              1   Buka kunci tuil pencondong papan.              2   Tolak papan ke bawah pada sudut yang anda mahukan.              3   Kunci tuil pencondong papan.              4   Anda bersedia untuk menyeterika pada kedudukan condong.  Menukar papan daripada kedudukan menegak kepada kedudukan mendatar              1   Buka kunci tuil pencondong papan.              2   Tolak papan ke bawah pada sudut yang anda mahukan.              3   Kunci tuil pencondong papan.              4   Tekan butang pada lengan dok seterika.              5   Jangan pegang bahagian bawah dok kerana bahagian tersebut panas.              6   Pegang pemegang seterika dan tarik keluar dok seterika.              7   Masukkan dok seterika pada bahagian atas papan seterika.              8   Anda akan mendengar bunyi klik sebaik sahaja dok dimasukkan sepenuhnya.              9   Anda bersedia untuk menyeterika pada kedudukan mendatar.  Mengisi tangki air              1   Keluarkan tangki air daripada tapak.              2   Isi tangki air dengan air paip hingga penanda MAX.              3   Letakkan tangki air semula ke dalam tapak dengan memuatkan bahagian bawah ke dalam tapak dahulu. Kemudian tolak bahagian atas tangki air sehingga berdetap.  Hidupkan produk              1   Pasang palam sesalur kuasa di soket dinding yang dibumikan.              2   Tekan butang kuasa untuk menghidupkan perkakas.              3   Lampu butang kuasa putih akan mula berkelip, menandakan perkakas sedang dipanaskan (kira-kira 90 saat). Lampu akan menjadi stabil apabila perkakas sedia untuk digunakan.  Menggunakan perkakas anda  Teknologi OptimalTemp              1   Teknologi OptimalTemp membolehkan anda menyeterika pelbagai jenis fabrik yang boleh diseterika, dalam sebarang tertib, tanpa perlu melaraskan tetapan suhu seterika. Fabrik dengan simbol ini boleh diseterika, seperti linen, kapas, poliester, sutera, wul, viskos dan rayon.              2   Fabrik dengan simbol ini tidak boleh diseterika. Fabrik ini termasuk fabrik sintetik seperti Spandeks atau elastan, fabrik campuran Spandeks dan poliolefin (seperti polipropilena) tetapi corak pada pakaian juga.  Menukar jumlah stim            Untuk AIS8540: Tekan butang mod untuk menogol antara jumlah stim yang berbeza. Anda hanya boleh menukar mod stim selepas perkakas sedia untuk digunakan. Semua 3 mod boleh digunakan untuk fabrik yang boleh diseterika.           1 gumpalan stim: Jika anda mahukan jumlah stim yang sedikit untuk fabrik yang lebih lembut (seperti sutera, wul).  2 gumpalan stim: Ini tetapan stim lalai, sesuai untuk semua jenis fabrik.  3 gumpalan stim: Jika anda mahukan jumlah stim yang lebih banyak untuk fabrik yang lebih keras (seperti kapas, linen).            Untuk AIS8530: Tekan butang mod untuk menogol antara jumlah stim yang berbeza. Anda hanya boleh menukar mod stim selepas perkakas sedia untuk digunakan. Semua 2 mod boleh digunakan untuk fabrik yang boleh diseterika.           2 gumpalan stim: Ini tetapan stim lalai, sesuai untuk semua jenis fabrik.  3 gumpalan stim: Jika anda mahukan jumlah stim yang lebih banyak untuk fabrik yang lebih keras (seperti kapas, linen).  Mengaktifkan stim              1   Tekan dan tahan picu stim untuk memulakan penyeterikaan.  Nota: Mungkin terdapat percikan air daripada seterika pada permulaan setiap sesi, tekan picu stim selama 10 saat sebelum penyeterikaan untuk mengelakkan kesan air pada pakaian.              2   Lepaskan picu stim untuk menghentikan pengeluaran stim.  Mod kunci stim              1   Tekan picu stim dua kali dengan pantas untuk stim yang berterusan.              2   Stim berterusan akan aktif selama 8 minit.              3   Tekan picu stim sekali untuk menghentikan mod kunci stim.              4   Pengeluaran stim akan dihentikan.  Mod penggalak stim              1   Tekan lama butang kuasa selama 2 saat sehingga butang mula berkelip.              2   Tekan picu stim dua kali dengan cepat.              3   Mod penggalak stim akan aktif selama 3 saat. Untuk menghentikan fungsi penggalak stim, tekan picu stim sekali.  Cangkuk penggantung              1   Balikkan cangkuk penggantung yang terdapat di bahagian belakang papan seterika.              2   Letakkan penggantung pada cangkuk. Anda boleh menstim pakaian secara menegak.              3   Untuk membentang pakaian di atas papan pada kedudukan condong, balikkan cangkuk penggantung ke bahagian belakang papan.              4   Baluti pakaian di atas papan itu.              5   Balikkan cangkuk penggantung ke bahagian belakang papan untuk menyimpan cangkuk semasa dalam kedudukan mendatar.           Pematian automatik              1   Perkakas akan menggunakan mod automati apabila tidak digunakan selama 10 minit.              2   Apabila menggunakan mod automati, butang kuasa akan berkelip dan perkakas akan mula menyejuk.              3   Jika perkakas tidak digunakan untuk tempoh 10 minit yang seterusnya, perkakas akan dimatikan secara automatik.              4   Untuk mengaktifkan perkakas sekali lagi, tekan butang hidup/mati.              5   Lampu butang kuasa putih akan mula berkelip, menandakan perkakas sedang dipanaskan (kira-kira 90 saat). Lampu akan menjadi stabil apabila perkakas sedia untuk digunakan.  Tapak boleh tanggal              1   Tekan butang pada lengan dok seterika. Pegang pemegang seterika untuk menarik keluar dok seterika.              2   Masukkan seterika dan dok pada tapak.​              3   Tanggalkan tapak daripada dirian.                       4   Anda boleh membawa tapak ke mana-mana untuk menyegarkan semula item yang boleh diseterika (seperti patung mainan, sofa, langsir).                    Petua menyeterika  Cara menyeterika pada kedudukan menegak              1   Letakkan baju dengan kolar menghadap ke bawah. Luncurkan seterika ke bawah sambil menekan seterika pada kolar.              2   Letakkan bahagian yang mahu diseterika pada permukaan papan seterika. Luncurkan seterika ke bawah sambil menekan seterika pada bahagian hadapan baju.              3   Letakkan bahagian yang mahu diseterika pada permukaan papan seterika. Luncurkan seterika ke bawah sambil menekan seterika pada bahagian belakang baju.              4   Letakkan lengan baju dengan manset menghadap ke bawah. Luncurkan seterika ke bawah sambil menekan seterika pada lengan baju.              5   Letakkan kelim sisi dengan bahagian bawah seluar menghadap ke atas. Luncurkan seterika ke bawah sambil menekan seterika pada kelim.              6   Gunakan cangkuk penyangkut untuk menggantung seluar menghadap ke sisi. Luncurkan seterika ke bawah sambil menekan seterika pada kelim.              7   Gunakan penyangkut untuk menggantung kemeja-T. Luncurkan seterika ke bawah sambil menekan seterika pada baju.              8   Gunakan cangkuk penyangkut untuk menggantung kain. Angkat lisu untuk diseterika secara berasingan.  Cara menyeterika pada kedudukan condong              1   Letakkan kelim sisi dengan bahagian bawah seluar menghadap ke atas. Luncurkan seterika ke bawah sambil menekan seterika pada kelim.              2   Letakkan bahagian yang mahu diseterika pada permukaan papan seterika. Luncurkan seterika ke bawah sambil menekan seterika pada bahagian hadapan baju.              3   Letakkan bahagian yang mahu diseterika pada permukaan papan seterika. Luncurkan seterika ke bawah sambil menekan seterika pada bahagian hadapan baju.  Cara menyeterika pada kedudukan mendatar              1   Letakkan kolar pada papan seterika. Luncurkan dan tekan seterika sepanjang kolar.              2   Letakkan bahagian yang mahu diseterika pada permukaan papan seterika. Tarik baju untuk memastikan baju ini rata. Luncurkan sambil menekan seterika pada bahagian hadapan baju.              3   Gantung pelepah mendatang pada bahagian hadapan papan seterika. Luncurkan dan tekan seterika sepanjang pelepah mendatang baju tersebut.              4   Masukkan seluar melalui bahagian hadapan papan seterika. Luncurkan dan tekan seterika pada bahagian yang mahu diseterika.  Pembersihan dan penyelenggaraan              1   Matikan perkakas.              2   Cabut palam perkakas.              3   Biarkan perkakas menjadi sejuk (selama lebih kurang 60 minit).              4   Bersihkan perkakas dan sebarang lap mendapan pada kepala seterika menggunakan kain lembap. Jangan gunakan agen pencuci cecair yang melelas.              5   Kosongkan tangki air selepas setiap penggunaan. Hal ini akan mengelakkan penokokan kerak dan mengekalkan prestasi stim yang baik.              6   Gulungkan hos stim dan kord kuasa pada cangkuk penyimpanan.  Buka pemasangan              1   Tanggalkan tapak dan seterika daripada dirian dan dok seterika.              2   Tekan butang pada lengan dok seterika dan tarik keluar.                       3   Tekan klip kancing papan.              4   Kemudian tolak klip kancing keluar daripada slot.              5   Buka kunci klip dirian atas, keluarkan papan seterika daripada dirian.              6   Buka kunci tuil pencondong papan dan klip dirian pertama untuk meruntuhkan dirian sepenuhnya.                       7   Buka kunci klip tapak dan untuk mengeluarkan dirian daripada tapak.  Penyimpanan              1   Condongkan perkakas ke belakang dan tarik menggunakan roda.              2   Condongkan perkakas ke hadapan ke arah badan anda dan tolak perkakas dengan roda.              3   Jangan cuba membawa dan mengangkat perkakas.  Penyelesaian masalah    Bab ini meringkaskan masalah paling lazim yang anda hadapi dengan perkakas. Jika anda tidak dapat menyelesaikan masalah dengan maklumat di bawah, lawati  www.philips.com/support untuk mendapatkan senarai soalan lazim atau hubungi Pusat Layanan Pelanggan di negara anda.   
 
   Masalah
 
   Sebab
 
   Penyelesaian
 
 
   Perkakas tidak mengeluarkan stim.
 
   Penstim tidak memanas dengan secukupnya (butang kuasa berkelip).
 
   Biarkan perkakas memanas selama 80 saat. Apabila perkakas sedia untuk digunakan, lampu akan berhenti berkelip.
 
 
 
 
   Ciri automati akan diaktifkan apabila perkakas tidak digunakan selama lebih 10 minit (butang kuasa berkelip).
 
   Tekan butang kuasa dan tunggu hingga 90 saat untuk perkakas memanas semula.
 
 
 
 
   Picu stim tidak ditekan untuk mengeluarkan stim.
 
   Tekan picu stim untuk mengaktifkan stim.
 
 
 
 
   Air di dalam tangki tidak mencukupi atau tangki tidak dimasukkan dengan betul.
 
   Isi semula tangki air dan masukkannya dengan betul.
 
 
 
 
   Mod kunci stim telah diaktifkan untuk selama 8 minit.
 
   Tunggu selama 5 saat sebelum mengaktifkan mod kunci stim sekali lagi. Penstiman biasa masih boleh diaktifkan dengan segera selepas mod kunci stim tamat.
 
 
   Air keluar daripada tapak penstim.
 
   Tangki air tidak dimasukkan dengan betul.
 
   Masukkan tangki dengan betul.
 
 
 
 
   Tangki air diisi berlebihan.
 
   Isikan air hingga tanda  MAX .
 
 
   Kunci stim tidak dapat diaktifkan.
 
   Gagal mengaktifkan fungsi kunci stim.
 
   Ketik dua kali untuk mengaktifkan fungsi kunci stim.
 
 
   Stim tidak berhenti secara automatik selepas kepala penstim diletakkan pada pemegang.
 
   Fungsi kunci stim diaktifkan.
 
   Tekan sekali untuk menyahaktifkan kunci stim.
 
 
   Alas papan menjadi basah atau terdapat titisan air pada pakaian semasa menstim.
 
   Stim telah memeluwap pada alas papan selepas sesi penstiman yang lama.
 
   Biarkan alas papan mengering sebelum disimpan. Gantikan alas papan jika telah haus. Beli alas papan yang baru dari Pusat Servis Philips yang Sah.
 
 
   Papan bergoyang sewaktu digunakan.
 
   Dirian tidak ditambat kemas pada tapak produk.
 
   Pastikan klip tapak ditambat kemas dan dikunci pada tapak.
 
 
 
 
   Papan tidak ditambat kemas pada dirian.
 
   Pastikan klip kancing papan seterika dipasang dengan kukuh pada klip dirian.
 
 
   Papan tidak boleh dicondongkan atau digunakan dalam kedudukan mendatar.
 
   Tuil pencondong papan tidak dilepaskan.
 
   Pastikan tuil pencondong dibuka kunci untuk membolehkan papan dicondongkan pada kedudukan yang dimahukan.  Selepas kedudukan yang dimahukan tercapai, kunci tuil pencondong untuk menstabilkan papan.
 
 
   Titisan air menitis daripada kepala penstim, kadangkala perkakas mengeluarkan bunyi menguak.
 
   Stim memeluap menjadi air di dalam hos dan menjejaskan kelancaran aliran stim.
 
   Angkat kepala penstim untuk meluruskan hos secara menegak.  Pegang kepala penstim jauh dari pakaian dan tekan picu stim selama 10 saat untuk melepaskan aliran pertama titisan air.
 
 
   Emping putih keluar daripada kepala penstim dalam beberapa sesi penggunaan yang pertama.
 
   Hal ini adalah biasa kerana perkakas telah menjalani ujian kualiti dan mungkin mengandungi sedikit sisa partikel.
 
   Hanya goncang / berus kepingan daripada pakaian. Jangan gunakan kain basah.
 
 
   Air kotor, kotoran perang atau emping putih keluar dari kepala penstim dan mengotori pakaian.
 
   Kimia atau tambahan ditambahkan ke dalam tangki air.
 
   Jangan gunakan bahan kimia atau bahan tambahan dengan perkakas. Isikan air ke dalam tangki air dan biarkan stim keluar sehingga tangki kosong untuk membersihkan sisa kimia.  Untuk kotoran pada pakaian, cuci kotoran di bawah paip air.  Untuk kotoran pada kepala penstim, lap mendapan pada kepala penstim menggunakan kain lembap.
 
 
 
 
   Bergantung pada lokasi kediaman anda, paras keliatan air mungkin tinggi dan menyebabkan pengumpulan kerak yang pantas.
 
   Pastikan tangki air dikosongkan selepas sesi penstiman. Anda dicadangkan agar menggunakan campuran air tanpa mineral/suling (50%) dicampurkan dengan air paip (50%).  Pegang kepala penstim jauh dari pakaian dan tekan picu stim selama 10 saat untuk melepaskan aliran pertama titisan air.  Untuk kotoran pada pakaian, cuci kotoran di bawah paip air.  Untuk kotoran pada kepala penstim, lap mendapan pada kepala penstim menggunakan kain lembap.
 
 
   Apabila menyeterika pada kedudukan mendatar, lokasi dok seterika (tempat anda meletakkan seterika di atasnya) mengganggu penyeterikaan saya.
 
   Dok seterika diletakkan pada sisi papan dan bukan pada bahagian atas papan.
 
   Tukar lokasi dok seterika ke bahagian atas papan semasa menyeterika secara mendatar.
 
 
   Papan terlalu tinggi untuk saya pada kedudukan mendatar.
 
   Ketinggian dirian tidak dilaraskan apabila menukar daripada kedudukan menegak/condong kepada kedudukan mendatar.
 
   Turunkan ketinggian dirian semasa menyeterika secara mendatar.
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  Přehled výrobku        1   Hlavice žehličky     2   Hadice pro přívod páry     3   Dokovací stanice žehličky     4   Rameno dokovací stanice žehličky     5   Tyč     6   Pojistky tyče     7   Kolečka     8   Stojan     9   Základna     10   Nádržka na vodu     11   Tlačítko napájení s kontrolkou     12   Háček na ramínka     13   Žehlicí prkno     14   Potah na prkno  Příprava k použití  Varování              1   Ze žehličky vychází horká pára. Nikdy žehličkou na nikoho nemiřte, když žehlička vypouští páru.              2   Nepoužívejte páru v blízkosti svých nebo cizích rukou.              3   Nepoužívejte ruku pro podložení oděvu.              4   Nenechávejte žehličku na prkně. Hadice na páru může žehličku z prkna stáhnout.              5   Nepokládejte žehličku na povrch nerovnoměrně.              6   Nenechávejte napařovací destičku odkrytou.              7   Pokud žehličku nepoužíváte, umístěte ji do dokovací stanice.              8   Žehličku neodkládejte ve svislé poloze. Může se stát, že žehlička z dokovací stanice vypadne.              9   Žehličku vždy odkládejte ve vodorovné poloze.              10   Žehličku neodkládejte v nakloněné poloze. Může se stát, že žehlička z dokovací stanice vypadne.              11   Žehličku vždy odkládejte ve vodorovné poloze.              12   Nepokládejte na prkno zátěž větší než 5 kg.  Montáž              1   Odemkněte pojistku základny a vložte tyč do základny.              2   Uzamkněte pojistku základny. Odemkněte spodní pojistku tyče. Vysuňte tyč.              3   Uzamkněte spodní pojistku tyče. Uvolněte páčku pro naklonění prkna. Vysuňte tyč.              4   Uzamkněte páčku pro naklonění prkna. Odemkněte horní pojistku tyče.              5   Sestavte prkno, dokud neuslyšíte cvaknutí. Přetáhněte potah přes žehlicí prkno a zahákněte gumičky za háčky na žehlicím prkně.              6   Žehlicí prkno nasaďte na horní část tyče. Uzamkněte horní pojistku tyče.              7   Zasuňte zámky prkna do pojistek tyče.              8   Jakmile jsou zámky zcela zasunuty, ozve se cvaknutí.              9   Zasuňte dokovací stanici do ramene dokovací stanice, dokud neuslyšíte cvaknutí.              10   Umístění na levé straně: pro leváky. Umístění na pravé straně: pro praváky.              11   Zasuňte rameno dokovací stanice do tyče.              12   Po úplném zasunutí dokovací stanice se ozve cvaknutí.              13   Umístěte základnu na stojan a žehličku na dokovací stanici. Montáž je dokončena.  Typ použitelné vody    Přístroj je určen pro použití s vodou z kohoutku. Pokud však žijete v oblasti s tvrdou vodou, doporučujeme smíchat stejné množství vody z vodovodu s destilovanou nebo demineralizovanou vodou. Zabráníte tak rychlému usazování vodního kamene a prodloužíte životnost přístroje.  Nepřidávejte parfém, vodu ze sušičky, ocet, škrob, odvápňovací prostředky, přípravky pro usnadnění žehlení, vodu s chemicky odstraněným vodním kamenem nebo jiné chemikálie, protože by mohlo dojít k vystřikování, vzniku hnědých skvrn nebo poškození zařízení.  Nastavení výšky výrobku              1   Odemkněte spodní pojistku tyče.              2   Zatlačte tyč směrem dolů nebo ji vytáhněte do požadované výšky.              3   Znovu uzamkněte spodní pojistku tyče.  Změna polohy prkna ze svislé do nakloněné polohy              1   Uvolněte páčku pro naklonění prkna.              2   Zatlačte prkno směrem dolů do požadovaného úhlu.              3   Uzamkněte páčku pro naklonění prkna.              4   Nyní můžete žehlit v nakloněné poloze.  Změna polohy prkna ze svislé do vodorovné polohy              1   Uvolněte páčku pro naklonění prkna.              2   Zatlačte prkno směrem dolů do požadovaného úhlu.              3   Uzamkněte páčku pro naklonění prkna.              4   Stiskněte tlačítko na rameni dokovací stanice.              5   Nedotýkejte se spodní části dokovací stanice, jelikož může být horká.              6   Uchopte žehličku za rukojeť a dokovací stanici vytáhněte.              7   Zasuňte dokovací stanici žehličky do horní části žehlicího prkna.              8   Po úplném zasunutí dokovací stanice se ozve cvaknutí.              9   Nyní můžete žehlit ve vodorovné poloze.  Naplnění nádržky na vodu              1   Sejměte ze základny vodní nádržku.              2   Naplňte ji kohoutkovou vodou po úroveň značky MAX.              3   Vložte nádržku na vodu zpět do základny tak, že do základny nejprve nasadíte spodní část nádržky. Poté zatlačte horní část nádržky na vodu tak, aby zapadla na místo.  Zapnutí výrobku              1   Zasuňte zástrčku do zásuvky ve zdi.              2   Stiskněte tlačítko napájení a přístroj zapněte.              3   Začne blikat bílá kontrolka tlačítka napájení, která značí, že se přístroj zahřívá (to trvá přibližně 90 sekund). Jakmile je přístroj připraven k použití, kontrolka zůstane svítit.  Používání přístroje  Technologie OptimalTemp              1   Technologie Optimal Temp umožňuje žehlit všechny typy látek vhodných k žehlení v jakémkoli pořadí a bez nutnosti nastavovat teplotu žehličky. Žehlit lze látky označené těmito symboly; jedná se například o lněnou tkaninu, bavlnu, polyester, hedvábí, vlnu, viskózu a umělé hedvábí.              2   Látky označené tímto symbolem žehlit nelze. Mezi tyto látky patří syntetická vlákna jako spandex nebo elastan nebo látky s příměsí spandexu a polyolefinů, například polypropylen, ale také potisky na oděvech.  Změna množství páry            Model AIS8540: Stisknutím tlačítka režimu můžete přepínat mezi různým množstvím páry. Režim páry můžete změnit až poté, co je přístroj připraven k použití. Všechny 3 režimy lze použít na žehlitelné tkaniny.           Jeden obláček páry: Méně páry pro jemnější tkaniny (např. hedvábí, vlna).  Dva obláčky páry: Výchozí nastavení páry vhodné pro všechny tkaniny.  Tři obláčky páry: Více páry pro tvrdší tkaniny (např. bavlna, lněná tkanina).            Model AIS8530: Stisknutím tlačítka režimu můžete přepínat mezi různým množstvím páry. Režim páry můžete změnit až poté, co je přístroj připraven k použití. Oba režimy lze použít na žehlitelné tkaniny.           Dva obláčky páry: Výchozí nastavení páry vhodné pro všechny tkaniny.  Tři obláčky páry: Více páry pro tvrdší tkaniny (např. bavlna, lněná tkanina).  Aktivace páry              1   Chcete-li začít žehlit, stiskněte a podržte spoušť páry.  Poznámka: Na začátku žehlení může ze žehličky stříkat voda. Po dobu 10 sekund stiskněte spoušť páry, čímž předejdete vodním skvrnám na textilii.              2   Uvolněte tlačítko spouště páry, abyste zastavili vypouštění páry.  Režim zámku páry              1   Pro trvalý výstup páry dvakrát rychle stiskněte spoušť páry.              2   Po dobu 8 minut bude nepřetržitě aktivní napařování.              3   Jedním stisknutím spouště páry režim zámku páry vypnete.              4   Vypouštění páry se zastaví.  Režim parního rázu              1   Po dobu 2 sekund dlouze stiskněte tlačítko napájení, dokud kontrolka nezačne blikat.              2   Dvakrát rychle stiskněte spoušť páry.              3   Režim parního rázu bude aktivní po dobu 3 sekund. Pro zastavení funkce parního rázu jednou stiskněte spoušť páry.  Háček na ramínka              1   Vyklopte háček na ramínka umístěný v zadní části žehlicího prkna.              2   Pověste ramínko na háček. Oděv tak můžete napařovat vertikálně.              3   Chcete-li oděv položit na prkno v nakloněné poloze, otočte háček na ramínka směrem k zadní straně prkna.              4   Poté oděv přehoďte přes prkno.              5   Háček na ramínka otočte směrem k zadní straně prkna, abyste jej mohli skladovat ve vodorovné poloze.           Automatické vypnutí              1   Pokud přístroj po dobu 10 minut nepoužíváte, automaticky se vypne.              2   Po automatickém vypnutí začne blikat tlačítko napájení a přístroj se začne ochlazovat.              3   Bude-li přístroj dalších 10 minut ponechán netknutý, automaticky se vypne.              4   Pokud chcete přístroj znovu aktivovat, stiskněte tlačítko pro zapnutí/vypnutí.              5   Začne blikat bílá kontrolka tlačítka napájení, která značí, že se přístroj zahřívá (to trvá přibližně 90 sekund). Jakmile je přístroj připraven k použití, kontrolka zůstane svítit.  Odnímatelná základna              1   Stiskněte tlačítko na rameni dokovací stanice. Poté uchopte žehličku za rukojeť a dokovací stanici vytáhněte.              2   Nasaďte žehličku a dokovací stanici na základnu.              3   Vyjměte základnu ze stojanu.                       4   Se základnou se můžete volně pohybovat a vdechnout nový život různým žehlitelným předmětům (např. měkké hračky, pohovka, záclony).                    Tipy na žehlení  Jak žehlit ve svislé poloze              1   Položte košili límečkem dolů. Žehličkou přejíždějte směrem dolů a přitlačte ji na límec.              2   Plochu, kterou chcete žehlit, umístěte na povrch žehlicího prkna. Žehličkou přejíždějte směrem dolů a přitlačte ji na přední stranu košile.              3   Plochu, kterou chcete žehlit, umístěte na povrch žehlicího prkna. Žehličkou přejíždějte směrem dolů a přitlačte ji na zadní stranu košile.              4   Rukávy položte manžetou dolů. Žehličkou přejíždějte směrem dolů a přitlačte ji na rukávy.              5   Boční švy umístěte tak, aby spodní část kalhot směřovala dolů. Žehličkou přejíždějte směrem dolů a přitlačte ji na švy.              6   Pomocí háčku na ramínka zavěste kalhoty boční stranou k sobě. Žehličkou přejíždějte směrem dolů a přitlačte ji na švy.              7   Pomocí háčku na ramínka zavěste tričko. Žehličkou přejíždějte směrem dolů a přitlačte ji na tričko.              8   Pomocí háčku na ramínka zavěste sukni. Zvedněte záhyby nahoru a vyžehlete každý jednotlivě.  Jak žehlit v nakloněné poloze              1   Boční švy umístěte tak, aby spodní část kalhot směřovala dolů. Žehličkou přejíždějte směrem dolů a přitlačte ji na švy.              2   Plochu, kterou chcete žehlit, umístěte na povrch žehlicího prkna. Žehličkou přejíždějte směrem dolů a přitlačte ji na přední část šatů.              3   Plochu, kterou chcete žehlit, umístěte na povrch žehlicího prkna. Žehličkou přejíždějte směrem dolů a přitlačte ji na přední stranu košile.  Jak žehlit ve vodorovné poloze              1   Položte límec na žehlicí prkno. Přejíždějte žehličkou po límci a přitlačte ji na něj.              2   Plochu, kterou chcete žehlit, umístěte na povrch žehlicího prkna. Košili natáhněte tak, aby byla rovně položená. Přejíždějte žehličkou po přední straně košile a přitlačte ji na ní.              3   Přetáhněte ramena přes přední stranu žehlicího prkna. Přejíždějte žehličkou kolem ramen košile a přitlačte ji na ně.              4   Přetáhněte kalhoty přes přední část žehlicího prkna. Přejíždějte žehličkou přes část, kterou chcete vyžehlit, a přitlačte ji na ni.  Čištění a údržba              1   Přístroj vypněte.              2   Odpojte přístroj z napájení.              3   Vyčkejte, než přístroj vychladne (přibližně 60 minut).              4   Přístroj očistěte a otřete případné nánosy z hlavice žehličky vlhkým hadříkem. Nepoužívejte abrazivní tekuté čisticí prostředky.              5   Po použití vždy vyprázdněte nádržku na vodu. Zabráníte tak usazování vodního kamene a zajistíte správný chod přístroje.              6   Naviňte hadici na páru a napájecí kabel na háček pro uskladnění.  Rozložení              1   Vyjměte základnu a žehličku ze stojanu a dokovací stanice.              2   Stiskněte tlačítko na rameni dokovací stanice a vysuňte ji.                       3   Stiskněte zámky prkna.              4   Poté vysuňte zámky z drážek.              5   Odemkněte horní pojistku tyče a sejměte žehlicí prkno z tyče.              6   Uvolněte páčku pro naklonění prkna a první pojistku tyče, aby se tyč zcela složila.                       7   Odemkněte pojistku základny a sejměte tyč ze stojanu.  Skladování              1   Nakloňte přístroj dozadu a přesuňte jej pomocí koleček.              2   Nakloňte přístroj dopředu směrem k sobě a přesuňte jej pomocí koleček.              3   Přístroj nepřenášejte ani nezvedejte.  Odstraňování potíží    V této kapitole najdete nejběžnější problémy, s nimiž se můžete u přístroje setkat. Pokud se vám nepodaří problém vyřešit s pomocí následujících informací, navštivte webové stránky  www.philips.com/support, kde naleznete seznam nejčastějších dotazů, nebo se obraťte na středisko péče o zákazníky ve své zemi.   
 
   Problém
 
   Příčina
 
   Řešení
 
 
   Z přístroje nevychází pára.
 
   Napařovač není dostatečně zahřátý (bliká tlačítko napájení).
 
   Nechte přístroj zhruba 80 sekund zahřívat. Přístroj je připravený k použití, když kontrolka přestane blikat a rozsvítí se.
 
 
 
 
   Automatické vypnutí je aktivováno poté, co se přístroj nepoužívá déle než 10 minut (bliká tlačítko napájení).
 
   Stiskněte tlačítko napájení a počkejte 90 sekund, než se přístroj znovu zahřeje.
 
 
 
 
   Nebyla stisknuta spoušť páry, aby se spustil výstup páry.
 
   Aktivujte páru stisknutím spouště páry.
 
 
 
 
   Pokud nejde nádržka do přístroje vložit, snižte hladinu vody.
 
   Nádržku znova naplňte a vložte zpět do přístroje.
 
 
 
 
   Režim zámku páry byl aktivován na 8 minuty.
 
   Před opětovnou aktivací režimu zámku páry vyčkejte 5 sekund. Ihned po ukončení režimu zámku páry lze aktivovat normální napařování.
 
 
   Ze základny napařovače uniká voda.
 
   Vodní nádržka není řádně nasazená.
 
   Vložte nádržku na vodu správným způsobem.
 
 
 
 
   Nádržka na vodu je přeplněná.
 
   Naplňte ji vodou nejvýše po značku  MAX.
 
 
   Nelze aktivovat zámek páry.
 
   Nelze použít funkci zámku páry.
 
   Poklepáním aktivujte funkci zámku páry.
 
 
   Po umístění hlavy napařovače do držáku nedojde k automatickému zastavení páry.
 
   Funkce zámku páry je aktivována.
 
   Jedním stisknutím deaktivujte zámek páry.
 
 
   Při napařování vlhne potah prkna nebo se na oděvu objevují kapky vody.
 
   Po dlouhém napařování se na potahu žehlicího prkna vysrážela pára.
 
   Než prkno uložíte, nechte jej vyschnout. Pokud je potah opotřebený, vyměňte jej. Zakupte si nový potah prkna v autorizovaném servisu společnosti Philips.
 
 
   Prkno je během používání roztřesené.
 
   Tyč není připevněna k základně výrobku.
 
   Ujistěte se, že je pojistka základny zajištěna a připevněna k základně.
 
 
 
 
   Prkno není připevněno k tyči.
 
   Zkontrolujte, zda jsou zámky žehlicího prkna připevněny k pojistkám tyče.
 
 
   Prkno nelze naklonit nebo používat ve vodorovné poloze.
 
   Nebyla uvolněna páčka pro naklonění prkna.
 
   Ujistěte se, že je páčka pro naklonění prkna uvolněná a umožňuje naklonění prkna do požadované polohy.  Po dosažení požadované polohy uzamkněte páčku pro naklonění prkna tak, aby bylo prkno zajištěno.
 
 
   Z hlavy napařovače odkapává voda, někdy přístroj vrže.
 
   Pára v hadici se sráží na vodu, což má vliv na plynulost toku páry.
 
   Zvedněte hlavu napařovače, aby se hadice svisle narovnala.  Držte hlavu napařovače mimo dosah oděvu a na 10 sekund stiskněte spoušť páry, čímž se nejprve zbavíte nashromážděných vodních kapek.
 
 
   Během několika prvních použití z hlavice napařovače vycházejí bílé vločky.
 
   Jedná se o normální jev. Toto zařízení prošlo testy kvality a jedná se o zbytkové částice.
 
   Jednoduše částice setřepte nebo oprašte z oděvu. Nepoužívejte vlhký hadřík.
 
 
   Z hlavy napařovače vychází špinavá voda, hnědé skvrny nebo bílé vločky a způsobují skvrny na oděvech.
 
   Do nádržky na vodu byly přidány chemické látky nebo aditiva.
 
   V přístroji nikdy nepoužívejte chemikálie nebo jiné prostředky. Naplňte vodou nádržku na vodu a nechte 1 plnou nádržku vypařit, aby se vyčistila od zbytků chemických látek.  Jsou-li skvrny na oděvu, vypláchněte je pod tekoucí vodou.  Jsou-li skvrny na hlavě napařovače, otřete všechny nánosy z hlavy napařovače vlhkým hadříkem.
 
 
 
 
   V závislosti na tom, kde bydlíte, může být tvrdost vody na vysoké úrovni a způsobovat rychlé usazování vodního kamene.
 
   Dbejte na vylévání zbývající vody z nádržky po skončení napařování. Doporučuje se používat směs demineralizované/destilované vody (50 %) s vodou z vodovodu (50 %).  Držte hlavu napařovače mimo dosah oděvu a na 10 sekund stiskněte spoušť páry, čímž se nejprve zbavíte nashromážděných vodních kapek.  Jsou-li skvrny na oděvu, vypláchněte je pod tekoucí vodou.  Jsou-li skvrny na hlavě napařovače, otřete všechny nánosy z hlavy napařovače vlhkým hadříkem.
 
 
   Při žehlení ve vodorovné poloze mi překáží umístění dokovací stanice (místo, na které se žehlička odkládá).
 
   Dokovací stanice žehličky je umístěna na boku prkna namísto jeho horní části.
 
   Při žehlení ve vodorovné poloze dokovací stanici přemístěte na horní část prkna.
 
 
   Prkno je pro mě ve vodorovné poloze příliš vysoko.
 
   Výška tyče se při změně ze svislé/nakloněné polohy do vodorovné polohy nenastavuje.
 
   Při žehlení ve vodorovné poloze snižte výšku tyče.
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  Produktoversigt        1   Strygejernshoved     2   Dampslange     3   Strygejernsholder     4   Arm til strygejernsholder     5   Stang     6   Stangclips     7   Hjul     8   Stander     9   Base     10   Vandtank     11   Tænd/sluk-knap med lys     12   Ophængningskrog     13   Strygebræt     14   Betræk til bræt  Klargøring  Advarsler              1   Strygejernet udsender varm damp. Peg aldrig mod nogen med strygejernet, mens strygejernet udsender damp.              2   Anvend ikke damp i nærheden af din egen eller en anden persons hånd.              3   Hold aldrig din hånd som støtte bag tøjet.              4   Efterlad ikke strygejernet på brættet. Dampslangen kan trække strygejernet ned, så det vælter.              5   Placer ikke strygejernet på en ujævn overflade.              6   Lad ikke damppladen stå i en udsat position.              7   Placer strygejernet i holderen, når det ikke er i brug.              8   Placer ikke strygejernet i holderen i lodret position. Strygejernet kan falde ned fra holderen.              9   Placer altid strygejernet i holderen i vandret position.              10   Placer ikke strygejernet holderen i en skrå position. Strygejernet kan falde ned fra holderen.              11   Placer altid strygejernet i holderen i vandret position.              12   Placer ikke genstande, der vejer mere end 5 kg, på brættet.  Samling              1   Lås baseclipsen op, og indsæt stangen på basen.              2   Lås baseclipsen. Lås den nederste stangclips op. Træk stangen ud.              3   Lås den nederste stangclips. Lås håndtaget til vipning af brættet op. Træk stangen ud.              4   Lås håndtaget til vipning af brættet. Lås den øverste stangclips op.              5   Saml brættet, indtil du hører en kliklyd. Træk betrækket over strygebrættet, og sæt elastikbåndene fast på strygebrættets kroge.              6   Sæt strygebrættet på toppen af stangen. Lås den øverste stangclips.              7   Indsæt clips til brætspændet gennem stangclipsene.              8   Du vil høre en kliklyd, når clipsene er sat helt ind.              9   Indsæt holderen i armen til strygejernsholderen, indtil du hører et klik.              10   Indstik på venstre side: Til venstrehåndede. Indstik på højre side: til højrehåndede.              11   Indsæt armen til strygejernsholderen i stangen.              12   Du hører et klik, når holderen er sat helt i.              13   Placer basen på standeren og strygejernet på holderen. Opsætningen er udført.  Type af vand, der skal bruges    Apparatet er velegnet til brug med postevand. Hvis du bor i et område med hårdt vand, anbefaler vi dog, at du blander lige dele postevand og destilleret eller demineraliseret vand. Dette vil forhindre hurtig kalkaflejring og forlænge apparatets levetid.  Tilsæt ikke parfume, vand fra en tørretumbler, eddike, stivelse, afkalkningsmiddel, strygemiddel, kemisk afkalket vand eller andre kemikalier, da de kan medføre vandstænk, brune pletter eller skader på apparatet.  Justering af produktets højde              1   Lås den nederste stangclips op.              2   Skub stangen ned, eller træk stangen op til den ønskede højde.              3   Lås den nederste stangclips igen.  Sådan skiftes strygebrættet fra lodret til skrå position              1   Lås håndtaget til vipning af brættet op.              2   Tryk brættet ned til den ønskede vinkel.              3   Lås håndtaget til vipning af brættet.              4   Du er klar til at stryge i skrå position.  Sådan skiftes strygebrættet fra lodret til vandret position              1   Lås håndtaget til vipning af brættet op.              2   Tryk brættet ned til den ønskede vinkel.              3   Lås håndtaget til vipning af brættet.              4   Tryk på knappen på armen til strygejernsholderen.              5   Hold ikke fast i bunden af holderen, da den er varm.              6   Hold fast i strygejernets håndtag, og træk strygejernsholderen ud.              7   Sæt strygejernsholderen i toppen af strygebrættet.              8   Du hører et klik, når holderen er sat helt i.              9   Du er klar til at stryge i vandret position.  Påfyldning af vandtanken              1   Fjern vandtanken fra basen.              2   Fyld den med vand op til MAX-markeringen.              3   Sæt vandtanken tilbage på basen, så den nederste del kommer ned i basen først. Skub derefter den øverste del af vandtanken ind, indtil den låser på plads.  Tænd produktet              1   Sæt netstikket i en stikkontakt med jordforbindelse.              2   Tryk på tænd/sluk-knappen for at tænde for apparatet.              3   Den hvide tænd/sluk-knap begynder at blinke og angiver, at apparatet varmer op (ca. 90 sekunder). Indikatoren lyser konstant, når apparatet er klar til brug.  Sådan bruges apparatet  OptimalTemp-teknologi              1   Optimal Temp-teknologien gør det muligt at stryge alle strygbare tekstiler, i vilkårlig rækkefølge, uden at justere strygetemperaturen. Materialer med disse symboler er strygbare, f.eks. linned, bomuld, polyester, silke, uld, viskose og rayon.              2   Materialer med dette symbol kan ikke stryges. Disse materialer omfatter syntetiske stoffer som f.eks. spandex eller elastan, stoffer med spandex-blandinger og polyolefiner (f.eks. polypropylen) samt tøj med påtrykt mønster.  Ændring af dampmængde            For AIS8540: Tryk på tilstandsknappen for at skifte mellem de forskellige dampmængder. Du kan kun ændre damptilstanden, når apparatet er klar til brug. Alle 3 tilstande kan bruges på strygebare stoffer.           1 dampsky: Hvis du gerne vil have mindre damp til tyndere stoffer (f.eks. silke, uld).  2 dampsky: Dette er standardindstillingen for damp, der passer til alle stoffer.  3 dampsky: Hvis du ønsker mere damp til tykkere stoffer (f.eks. bomuld, linned).            For AIS8530: Tryk på tilstandsknappen for at skifte mellem de forskellige dampmængder. Du kan kun ændre damptilstanden, når apparatet er klar til brug. Alle 2 tilstande kan bruges på strygebare stoffer.           2 dampsky: Dette er standardindstillingen for damp, der passer til alle stoffer.  3 dampsky: Hvis du ønsker mere damp til tykkere stoffer (f.eks. bomuld, linned).  Aktivering af damp              1   Hold dampudløseren nede for at begynde strygning.  Bemærk: Der kan være vand, der sprøjter fra strygejernet ved starten af hver session. Tryk på dampudløseren i 10 sekunder, før du stryger, for at undgå vandpletter på tøjet.              2   Slip dampudløseren for at stoppe dampen.  Damplås              1   Tryk på dampudløseren to gange hurtigt efter hinanden for at få konstant damp.              2   Konstant damp vil være aktiv i 8 minutter.              3   Tryk på dampudløseren én gang for at stoppe damplåsen.              4   Dampen stopper.  Dampskud              1   Tryk på tænd/sluk-knappen i 2 sekunder, indtil den begynder at blinke.              2   Tryk to gange hurtigt på dampudløseren.              3   Dampskud er aktiv i 3 sekunder. For at stoppe dampskudsfunktionen skal du trykke på dampudløseren én gang.  Ophængningskrog              1   Vip ophængningskrogen, der sidder bag på strygebrættet, op.              2   Placer bøjlen på krogen. Du kan dampe tøjet lodret.              3   For at lægge tøjet på brættet i skrå position skal du vende ophængningskrogen om på bagsiden af brættet.              4   Læg tøjet over brættet.              5   Vend ophængningskrogen om bag på brættet for at opbevare den i vandret position.           Auto-sluk              1   Apparatet slukkes automatisk, når det ikke er i brug i 10 minutter.              2   Når apparatet slukkes automatisk, blinker tænd/sluk-knappen, og apparatet begynder at køle af.              3   Hvis apparatet ikke anvendes i en periode på 10 minutter, slukker det automatisk.              4   Tryk på tænd/sluk-knappen for at aktivere apparatet igen.              5   Den hvide tænd/sluk-knap begynder at blinke og angiver, at apparatet varmer op (ca. 90 sekunder). Indikatoren lyser konstant, når apparatet er klar til brug.  Aftagelig base              1   Tryk på knappen på armen til strygejernsholderen. Hold derefter fast i strygejernets håndtag for at trække strygejernsholderen ud.              2   Sæt strygejernet og holderen på basen.​              3   Fjern basen fra standeren​.​                       4   Du kan bevæge dig rundt med basen for at opfriske strygbare genstande (f.eks. tøjdyr, sofaer, gardiner).                    Tip til strygning  Sådan stryger du i lodret position              1   Placer skjorten med kraven nedad. Skub strygejernet nedad, mens du trykker strygejernet mod kraven.              2   Placer det område, du vil stryge, inden for strygebrættets overflade. Skub strygejernet nedad, mens du trykker strygejernet mod forsiden af skjorten.              3   Placer det område, du vil stryge, inden for strygebrættets overflade. Skub strygejernet nedad, mens du trykker strygejernet mod bagsiden af skjorten.              4   Placér ærmerne med manchetten nedad. Skub strygejernet nedad, mens du trykker strygejernet mod ærmerne.              5   Placer sidesømmene med bunden af bukserne nedad. Skub strygejernet nedad, mens du trykker strygejernet mod sømmene.              6   Brug ophængningskrogen til at hænge bukserne på siden. Skub strygejernet nedad, mens du trykker strygejernet mod sømmene.              7   Brug ophængningskrogen til at hænge T-shirten op. Skub strygejernet nedad, mens du trykker strygejernet mod skjorten.              8   Brug ophængningskrogen til at hænge nederdelen op. Løft plisserne op for at stryge dem enkeltvis.  Sådan stryges i skrå position              1   Placer sidesømmene med bunden af bukserne nedad. Skub strygejernet nedad, mens du trykker strygejernet mod sømmene.              2   Placer det område, du vil stryge, inden for strygebrættets overflade. Skub strygejernet nedad, mens du trykker strygejernet mod forsiden af kjolen.              3   Placer det område, du vil stryge, inden for strygebrættets overflade. Skub strygejernet nedad, mens du trykker strygejernet mod forsiden af skjorten.  Sådan stryges i vandret position              1   Placer kraven på strygebrættet. Skub og tryk strygejernet langs kraven.              2   Placer det område, du vil stryge, inden for strygebrættets overflade. Træk i skjorten for at sikre, at den ligger fladt. Glid og tryk strygejernet mod forsiden af skjorten.              3   Træk bærestykket langs forsiden af strygebrættet. Lad strygejernet glide, og tryk det ned langs bærestykket på skjorten.              4   Før bukserne gennem forsiden af strygebrættet. Lad strygejernet glide, og tryk det ned mod det område, du vil stryge.  Rengøring og vedligeholdelse              1   Sluk for apparatet.              2   Tag apparatet ud af stikkontakten.              3   Lad apparatet køle af (cirka 60 minutter).              4   Rengør apparatet, og tør eventuelle aflejringer af strygejernshovedet med en fugtig klud. Anvend ikke skrappe rengøringsmidler.              5   Tøm altid vandtanken efter brug. Dette er for at forhindre ophobning af kalk og opretholde en effektiv dampfunktion.              6   Rul dampslange og netledning sammen på krogen.  Demontering              1   Fjern basen og strygejernet fra standeren og holderen.              2   Tryk på knappen på armen til strygejernsholderen, og træk den ud.                       3   Tryk på clipsene til brætspændet.              4   Skub derefter spændeclipsene ud af hullerne.              5   Lås den øverste stangclips op fjern strygebrættet fra stangen.              6   Lås brættets vippehåndtag og den første stangclips op for at få stangen til at falde helt sammen.                       7   Lås baseclipsen op for at fjerne stangen fra standen.  Opbevaring              1   Læn apparatet bagover, og skub det med hjulene.              2   Læn apparatet fremad mod din krop, og skub det med hjulene.              3   Forsøg ikke at bære og løfte apparatet.  Fejlfinding    I dette kapitel beskrives de mest almindelige problemer, der kan opstå med dit apparat. Hvis du ikke kan løse problemet ved hjælp af nedenstående oplysninger, kan du finde en liste over ofte stillede spørgsmål på  www.philips.com/support. Du er også altid velkommen til at kontakte dit lokale Philips Kundecenter.   
 
   Problem
 
   Årsag
 
   Løsning
 
 
   Apparatet producerer ingen damp.
 
   Damperen er ikke varmet tilstrækkeligt op (tænd/sluk-knappen blinker).
 
   Lad apparatet varme op i 80 sekunder. Indikatoren lyser konstant, når apparatet er klar til brug.
 
 
 
 
   Auto-sluk er blevet aktiveret, når apparatet ikke har været i brug i mere end 10 minutter (tænd/sluk-knappen blinker).
 
   Tryk på tænd/sluk-knappen, og vent i 90 sekunder, indtil apparatet er varmet op igen.
 
 
 
 
   Dampudløseren er ikke blevet trykket ned for at udsende damp.
 
   Tryk på dampudløseren for at aktivere dampen.
 
 
 
 
   Lav vandstand i tanken, eller tanken er ikke isat korrekt.
 
   Genopfyld vandtanken, og sæt den ordentligt i.
 
 
 
 
   Damplåsen har været aktiveret i 8 minutter.
 
   Vent i 5 sekunder, før du aktiverer damplåsen igen. Normal dampning kan stadig aktiveres, umiddelbart efter dampspærrefunktionen stopper.
 
 
   Der kommer vand ud af stofdamperens base.
 
   Vandtanken er ikke indsat korrekt.
 
   Indsæt tanken korrekt.
 
 
 
 
   Vandtanken er blevet overfyldt.
 
   Fyld vand op til  MAX-markeringen.
 
 
   Damplås kan ikke aktiveres.
 
   Kan ikke aktivere damplåsfunktionen.
 
   Tryk to gange for at aktivere damplåsen.
 
 
   Dampen stopper ikke automatisk, efter du har sat damphovedet på holderen.
 
   Damplåsfunktionen er aktiveret.
 
   Tryk én gang for at deaktivere damplåsen.
 
 
   Brætbetrækket bliver vådt, eller der dannes vanddråber på stoffet under dampning.
 
   Dampen har dannet kondens på brættet efter længere tids dampning.
 
   Lad det tørre før opbevaring. Udskift brætbetrækket, hvis det er slidt op. Køb et nyt brætbetræk hos et autoriseret Philips-servicecenter.
 
 
   Brættet er ustabilt under brug.
 
   Stangen er ikke fastgjort til produktets base.
 
   Sørg for, at baseclipsen er fastgjort og låst fast til basen.
 
 
 
 
   Brættet er ikke låst fast på stangen.
 
   Sørg for, at clipsene til brætspændet er fastgjort til stangens clips.
 
 
   Brættet kan ikke vippes eller bruges i vandret position.
 
   Håndtaget til at vippe brættet er ikke blevet udløst.
 
   Sørg for, at låse håndtaget til vipning op, så brættet kan vippes til den ønskede position.  Når den ønskede position er opnået, låses håndtaget til vipning for at fastgøre brættet.
 
 
   Der drypper vand fra stofdamperens hoved, somme tider udsender apparatet en kvækkende lyd.
 
   Damp kondenseres til vand i slangen og påvirker jævn dampstrøm.
 
   Løft stofdamperens hoved for at trække slangen lodret ud.  Hold damphovedet væk fra tøjet, og tryk på dampudløseren i 10 sekunder for at udløse den første strøm af vanddråber.
 
 
   Der kommer hvide flager ud af damphovedet de første gange.
 
   Dette er normalt, da apparatet har gennemgået kvalitetstest og kan have nogle restpartikler.
 
   Du skal blot ryste/børste flagerne af tøjet. Brug ikke en våd klud.
 
 
   Snavset vand, brune pletter eller hvide flager kommer ud af damphovedet og pletter tøjet.
 
   Der tilsættes kemikalier eller additiver i vandtanken.
 
   Kom aldrig kemikalier eller tilsætningsstoffer i apparatet. Fyld vandtanken med vand, og lad den afdampe 1 fuld tank for at bortskylle kemiske rester.  Ved pletter på tøjet skal du skylle pletter væk under rindende vand.  Ved pletter på damphovedet, skal du tørre eventuelle aflejringer af damphovedet med en fugtig klud.
 
 
 
 
   Afhængigt af, hvor du bor, kan vandets hårdhedsgrad være høj, og resultatet kan blive, at der hurtigt dannes kalk.
 
   Sørg for, at vandtanken tømmes efter en dampning. Det anbefales at anvende en kombination af demineraliseret/destilleret vand (50 %) blandet med postevand (50 %).  Hold damphovedet væk fra tøjet, og tryk på dampudløseren i 10 sekunder for at udløse den første strøm af vanddråber.  Ved pletter på tøjet skal du skylle pletter væk under rindende vand.  Ved pletter på damphovedet, skal du tørre eventuelle aflejringer af damphovedet med en fugtig klud.
 
 
   Når jeg stryger i vandret position, forstyrrer placeringen af strygejernsholderen (hvor strygejernet placeres) min strygning.
 
   Strygejernsholderen er placeret på siden af brættet i stedet for oven på brættet.
 
   Skift placeringen af strygejernsholderen til oven på strygebrættet, når du stryger vandret.
 
 
   Brættet er for højt til mig i vandret position.
 
   Stanghøjden er ikke blevet justeret, når der skiftes fra lodret/skrå position til vandret position.
 
   Sænk stangens højde, når du stryger vandret.
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  Produktübersicht        1   Bügeleisenkopf     2   Verbindungsschlauch     3   Bügeleisen-Station     4   Bügeleisen-Halterung     5   Stange     6   Clips an der Stange     7   Räder     8   Standfuß     9   Sockel     10   Wasserbehälter     11   Ein-/Austaste mit Kontrollleuchte     12   Aufhänger     13   Bügelbrett     14   Bügelbrettbezug  Für den Gebrauch vorbereiten  Warnhinweise              1   Aus dem Bügeleisen tritt heißer Dampf aus. Zeigen Sie niemals mit dem Bügeleisen auf eine Person, während es Dampf abgibt.              2   Verwenden Sie die Dampffunktion nicht in der Nähe Ihrer Hände oder der Hände einer anderen Person.              3   Stützen Sie das Kleidungsstück niemals von hinten mit Ihrer Hand ab.              4   Lassen Sie das Bügeleisen nicht auf dem Bügelbrett stehen. Der Dampfschlauch kann nachgeben und das Bügeleisen nach unten ziehen.              5   Stellen Sie das Bügeleisen nicht ungleichmäßig auf eine Fläche.              6   Lassen Sie die Dampfplatte nicht offen liegen.              7   Stellen Sie das Bügeleisen auf die Station, wenn es nicht verwendet wird.              8   Stellen Sie das Bügeleisen nicht in vertikaler Position auf die Station. Dadurch kann das Bügeleisen von der Station fallen.              9   Stellen Sie das Bügeleisen immer in horizontaler Position auf die Station.              10   Stellen Sie das Bügeleisen nicht gekippt auf die Station. Dadurch kann das Bügeleisen von der Station fallen.              11   Stellen Sie das Bügeleisen immer in horizontaler Position auf die Station.              12   Belasten Sie das Bügelbrett nicht mit mehr als 5 kg.  Zusammenbauen              1   Lösen Sie den Clip am Sockel und setzen Sie die Stange in die Basis ein.              2   Verriegeln Sie den Clip. Lösen Sie den unteren Clip an der Stange. Ziehen Sie die Stange heraus.              3   Verriegeln Sie den unteren Clip an der Stange. Lösen Sie den Hebel zur Höhenverstellung. Ziehen Sie die Stange heraus.              4   Verriegeln Sie den Hebel zur Höhenverstellung. Lösen Sie den oberen Clip an der Stange.              5   Stecken Sie das Bügelbrett zusammen, bis es hörbar einrastet. Ziehen Sie den Bügelbrettbezug über das Bügelbrett und befestigen Sie die Gummibänder an den Haken des Bügelbretts.              6   Setzen Sie das Bügelbrett oben auf die Stange. Verriegeln Sie den oberen Clip an der Stange.              7   Stecken Sie die Schnallenclips des Bretts durch die Clips an der Stange.              8   Wenn die Schnallenclips vollständig eingesteckt sind, hören Sie ein Klickgeräusch.              9   Befestigen Sie die Station an der Halterung, bis sie hörbar einrastet.              10   Einsatz links: Für Linkshänder. Einsatz rechts: Für Rechtshänder.              11   Schieben Sie die Halterung seitlich in die Stange.              12   Wenn die Station komplett eingerastet ist, hören Sie ein Klickgeräusch.              13   Stellen Sie die Basis auf den Standfuß und das Bügeleisen auf die Station. Der Aufbau ist abgeschlossen.  Zu verwendende Wasserart    Ihr Gerät kann mit Leitungswasser verwendet werden. Wenn Sie jedoch in einem Bereich mit hartem Wasser leben, empfehlen wir Ihnen, eine gleiche Menge Leitungswasser mit destilliertem oder entmineralisiertem Wasser zu mischen. Dadurch wird eine schnelle Kalkablagerung verhindert und die Lebensdauer des Geräts verlängert.  Geben Sie kein Parfüm, Wasser aus dem Wäschetrockner, Essig, Stärke, Entkalkungsmittel, Bügelhilfsmittel, chemisch entkalktes Wasser oder andere Chemikalien hinzu, da dies zu Austreten von Wasser, braunen Flecken oder Schäden am Gerät führen kann.  Einstellen der Höhe              1   Lösen Sie den unteren Clip an der Stange.              2   Drücken Sie die Stange nach unten oder ziehen Sie sie nach oben auf die gewünschte Höhe.              3   Verriegeln Sie den unteren Clip an der Stange wieder.  Ändern der vertikalen Position des Bretts in die geneigte Position              1   Entriegeln Sie den Hebel zur Höhenverstellung.              2   Drücken Sie das Bügelbrett nach unten in den gewünschten Winkel.              3   Verriegeln Sie den Hebel zur Höhenverstellung.              4   Sie können jetzt in geneigter Position bügeln.  Ändern der vertikalen Position des Bretts in die horizontale Position              1   Entriegeln Sie den Hebel zur Höhenverstellung.              2   Drücken Sie das Bügelbrett nach unten in den gewünschten Winkel.              3   Verriegeln Sie den Hebel zur Höhenverstellung.              4   Drücken Sie die Taste an der Bügeleisen-Halterung.              5   Fassen Sie nicht an die Unterseite der Station, da sie heiß ist.              6   Halten Sie das Bügeleisen am Griff fest und ziehen Sie die Station heraus.              7   Bringen Sie die Bügeleisen-Station oben am Bügelbrett an.              8   Wenn die Station komplett eingerastet ist, hören Sie ein Klickgeräusch.              9   Sie können jetzt in horizontaler Position bügeln.  Füllen des Wasserbehälters              1   Nehmen Sie den Wasserbehälter aus dem Sockel.              2   Füllen Sie ihn bis zur MAX-Markierung mit Leitungswasser.              3   Setzen Sie den Wasserbehälter mit dem unteren Teil zuerst wieder in die Gerätebasis ein. Drücken Sie anschließend auf den oberen Teil des Wasserbehälters, bis er hörbar einrastet.  Produkt einschalten              1   Stecken Sie den Netzstecker in eine geerdete Steckdose.              2   Drücken Sie die Ein-/Austaste, um das Gerät einzuschalten.              3   Die Ein-/Austaste blinkt weiß und zeigt damit an, dass das Gerät sich aufheizt (ca. 90 Sekunden). Wenn die Taste dauerhaft leuchtet, ist das Gerät betriebsbereit.  Ihr Gerät verwenden  OptimalTEMP              1   Mit der Optimal Temp-Technologie können Sie alle bügelechten Textilien ohne Einstellung der Bügeltemperatur bügeln. Stoffe mit diesen Symbolen sind bügelecht, z. B. Leinen, Baumwolle, Polyester, Seide, Wolle, Viskose und Reyon.              2   Stoffe mit diesem Symbol sind nicht bügelecht. Dazu gehören Synthetikfasern wie zum Beispiel Lycra oder Elasthan, Lycra-Mischgewebe und Polyolefine (z. B. Polypropylen), aber auch Kleidungsstücke mit Aufdruck.  Dampfmenge ändern            Für AIS8540: Drücken Sie auf die Modustaste, um zwischen den verschiedenen Dampfmengen zu wechseln. Sie können den Dampfmodus nur ändern, wenn das Gerät betriebsbereit ist. Alle 3 Modi können für bügelbare Stoffe verwendet werden.           Eine Dampfwolke: Wenn Sie weniger Dampf für weichere Stoffe (z. B. Seide, Wolle) verwenden möchten.  Zwei Dampfwolken: Dies ist die Standard-Dampfeinstellung, die für alle Stoffe geeignet ist.  Drei Dampfwolke: Wenn Sie mehr Dampf für festere Stoffe (z. B. Baumwolle, Leinen) wünschen.            Für AIS8530: Drücken Sie auf die Modustaste, um zwischen den verschiedenen Dampfmengen zu wechseln. Sie können den Dampfmodus nur ändern, wenn das Gerät betriebsbereit ist. Alle 2 Modi können für bügelbare Stoffe verwendet werden.           Zwei Dampfwolken: Dies ist die Standard-Dampfeinstellung, die für alle Stoffe geeignet ist.  Drei Dampfwolke: Wenn Sie mehr Dampf für festere Stoffe (z. B. Baumwolle, Leinen) wünschen.  Aktivieren des Dampfes              1   Halten Sie den Dampfauslöser gedrückt, um mit dem Bügeln zu beginnen.  Hinweis: Es kann zu Beginn jeder Anwendung Wasser aus dem Bügeleisen austreten. Halten Sie den Dampfauslöser vor dem Bügeln 10 Sekunden lang gedrückt, um Wasserflecken auf dem Kleidungsstück zu vermeiden.              2   Lassen Sie den Dampfauslöser los, damit kein Dampf mehr ausgestoßen wird.  Dampfsperre              1   Drücken Sie den Dampfauslöser zweimal schnell, um einen gleichmäßigen Dampfausstoß auszulösen.              2   Gleichmäßiger Dampf wird 8 Minuten ausgestoßen.              3   Drücken Sie den Dampfauslöser einmal, um die Dampfsperre zu deaktivieren.              4   Es wird kein Dampf mehr ausgestoßen.  Dampfstoß              1   Halten Sie die Ein-/Austaste 2 Sekunden lang gedrückt, bis sie blinkt.              2   Drücken Sie zweimal schnell den Dampfauslöser.              3   Der Dampf wird 3 Sekunden lang verstärkt ausgegeben. Um die Dampfstoß-Funktion zu beenden, drücken Sie einmal den Dampfauslöser.  Aufhänger              1   Klappen Sie den Aufhänger an der Rückseite des Bügelbretts nach oben.              2   Hängen Sie einen Kleiderbügel an den Haken. Sie können das Kleidungsstück in vertikaler Position dampfglätten.              3   Um das Kleidungsstück in der geneigten Position auf das Bügelbrett zu legen, klappen Sie den Aufhänger nach hinten.              4   Legen Sie das Kleidungsstück über das Bügelbrett.              5   Klappen Sie den Aufhänger zur Rückseite des Bügelbretts, um es in horizontaler Position zu verstauen.           Automatische Abschaltung              1   Das Gerät wechselt in den automatischen Abschaltmodus, wenn es 10 Minuten lang nicht verwendet wird.              2   Beim Wechsel in den automatischen Abschaltmodus blinkt die Ein-/Austaste, und das Gerät beginnt abzukühlen.              3   Wenn das Gerät in den nächsten 10 Minuten nicht verwendet wird, schaltet es sich automatisch aus.              4   Um das Gerät wieder zu aktivieren, drücken Sie den Ein-/Ausschalter.              5   Die Ein-/Austaste blinkt weiß und zeigt damit an, dass das Gerät sich aufheizt (ca. 90 Sekunden). Wenn die Taste dauerhaft leuchtet, ist das Gerät betriebsbereit.  Abnehmbare Gerätebasis              1   Drücken Sie die Taste an der Bügeleisen-Halterung. Halten Sie das Bügeleisen am Griff fest, um es aus der Station herauszuziehen.              2   Bringen Sie das Bügeleisen und die Halterung am Sockel an.              3   Entfernen Sie die Gerätebasis vom Standfuß.                       4   Sie können sich mit der Basis bewegen, um Gegenstände aufzufrischen, die zum Bügeln geeignet sind (z. B. weiche Spielzeuge, Sofa, Vorhänge).                    Bügeltipps  Bügeln in vertikaler Position              1   Legen Sie Hemd mit dem Kragen nach unten. Gleiten Sie mit dem Bügeleisen und leichtem Druck auf dem Kragen nach unten.              2   Legen Sie den Bereich, den Sie bügeln möchten, auf das Bügelbrett. Gleiten Sie mit dem Bügeleisen und leichtem Druck auf der Vorderseite des Hemds nach unten.              3   Legen Sie den Bereich, den Sie bügeln möchten, auf das Bügelbrett. Gleiten Sie mit dem Bügeleisen und leichtem Druck auf der Rückseite des Hemds nach unten.              4   Legen Sie die Ärmel so, dass die Manschette nach unten zeigt. Gleiten Sie mit dem Bügeleisen und leichtem Druck auf den Ärmeln nach unten.              5   Platzieren Sie die Seitennähte so, dass die Unterseite der Hose nach unten zeigt. Gleiten Sie mit dem Bügeleisen und leichtem Druck auf den Nähten nach unten.              6   Hängen Sie die Hose am Haken zur Seite gerichtet auf. Gleiten Sie mit dem Bügeleisen und leichtem Druck auf den Nähten nach unten.              7   Hängen Sie das T-Shirt am Haken auf. Gleiten Sie mit dem Bügeleisen und leichtem Druck auf dem Hemd nach unten.              8   Hängen Sie den Rock am Haken auf. Heben Sie die Falten an, um sie einzeln zu bügeln.  In geneigter Position bügeln              1   Platzieren Sie die Seitennähte so, dass die Unterseite der Hose nach unten zeigt. Gleiten Sie mit dem Bügeleisen und leichtem Druck auf den Nähten nach unten.              2   Legen Sie den Bereich, den Sie bügeln möchten, auf das Bügelbrett. Gleiten Sie mit dem Bügeleisen und leichtem Druck auf der Vorderseite des Kleids nach unten.              3   Legen Sie den Bereich, den Sie bügeln möchten, auf das Bügelbrett. Gleiten Sie mit dem Bügeleisen und leichtem Druck auf der Vorderseite des Hemds nach unten.  In horizontaler Position bügeln              1   Legen Sie den Kragen auf das Bügelbrett. Gleiten Sie mit dem Bügeleisen und leichtem Druck den Kragen entlang.              2   Legen Sie den Bereich, den Sie bügeln möchten, auf das Bügelbrett. Ziehen Sie am Hemd, um sicherzustellen, dass es glatt ist. Gleiten Sie mit dem Bügeleisen und leichtem Druck auf der Vorderseite des Hemds nach unten.              3   Platzieren Sie das Schulterteil an der Vorderseite des Bügelbretts. Gleiten Sie mit dem Bügeleisen und leichtem Druck auf dem Schulterteil des Hemds nach unten.              4   Ziehen Sie die Hose über die Vorderseite des Bügelbretts. Gleiten Sie mit dem Bügeleisen und leichtem Druck über den Bereich, den Sie bügeln möchten.  Reinigung und Wartung              1   Schalten Sie das Gerät aus.              2   Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.              3   Lassen Sie das Gerät abkühlen (ca. 60 Minuten).              4   Reinigen Sie das Gerät und wischen Sie Ablagerungen auf dem Bügeleisenkopf mit einem feuchten Tuch ab. Verwenden Sie kein Scheuermittel.              5   Leeren Sie den Wasserbehälter nach jedem Gebrauch aus. Dadurch werden Kalkablagerungen verhindert und die Dampfleistung bleibt weiterhin gut.              6   Hängen Sie den Dampfschlauch und das Netzkabel auf die Aufhängeöse.  Abbauen              1   Nehmen Sie die Basis und das Bügeleisen vom Standfuß und der Bügeleisen-Station ab.              2   Drücken Sie die Taste an der Bügeleisen-Halterung und ziehen Sie sie heraus.                       3   Drücken Sie auf die Schnallenclips des Bretts.              4   Drücken Sie dann die Schnallenclips aus den Schlitzen heraus.              5   Entriegeln Sie den oberen Clip an der Stange und entfernen Sie das Bügelbrett aus der Stange.              6   Entriegeln Sie den Kipphebel des Bretts und den ersten Clip an der Stange, um die Stange vollständig einzuklappen.                       7   Lösen Sie den Clip an der Basis und entfernen Sie die Stange vom Standfuß.  Aufbewahrung              1   Kippen Sie das Gerät nach hinten und schieben Sie es auf den Rädern.              2   Kippen Sie das Gerät zu Ihrem Körper gerichtet und schieben Sie es auf den Rädern.              3   Versuchen Sie nicht, das Gerät zu tragen oder anzuheben.  Fehlerbehebung    In diesem Kapitel sind die häufigsten Probleme aufgeführt, die beim Gebrauch Ihres Geräts auftreten können. Sollten Sie ein Problem mithilfe der nachstehenden Informationen nicht beheben können, finden Sie auf unserer Website unter  www.philips.com/support eine Liste mit häufig gestellten Fragen (FAQ), oder wenden Sie sich an das Service-Center in Ihrem Land.   
 
   Problem
 
   Ursache
 
   Lösung
 
 
   Das Gerät erzeugt keinen Dampf.
 
   Der Dampfglätter wurde nicht genügend aufgeheizt (Ein-/Ausschalter blinkt).
 
   Lassen Sie das Gerät 80 Sekunden lang aufheizen. Wenn das Gerät betriebsbereit ist, leuchtet die Bereitschaftsanzeige dauerhaft.
 
 
 
 
   Die automatische Abschaltung wurde aktiviert, wenn das Gerät für mehr als 10 Minuten nicht verwendet wurde (Ein-/Austaste blinkt).
 
   Drücken Sie die Ein- /Austaste und warten Sie 90 Sekunden, bis das Gerät wieder aufgeheizt ist.
 
 
 
 
   Der Dampfauslöser wurde nicht gedrückt, um Dampf auszustoßen.
 
   Drücken Sie den Dampfauslöser, um den Dampf zu aktivieren.
 
 
 
 
   Niedriger Wasserstand im Behälter, oder der Behälter wurde nicht richtig eingesetzt.
 
   Füllen Sie den Wasserbehälter wieder auf, und setzen Sie ihn richtig ein.
 
 
 
 
   Die Dampfsperre ist seit 8 Minuten aktiviert.
 
   Warten Sie 5 Sekunden, bevor Sie die Dampfsperre erneut aktivieren. Der normale Dampfstoß kann auch sofort nach Ende der Dampfsperre aktiviert werden.
 
 
   Wasser tritt aus der Basis der Dampfeinheit aus.
 
   Der Wasserbehälter ist nicht ordnungsgemäß eingesetzt.
 
   Setzen Sie den Behälter ordnungsgemäß ein.
 
 
 
 
   Es wurde zu viel Wasser in den Wasserbehälter gefüllt.
 
   Füllen Sie Wasser bis zur Markierung  MAX ein.
 
 
   Die Dampfsperre kann nicht aktiviert werden.
 
   Fehler beim Aktivieren der Dampfsperrfunktion.
 
   Tippen Sie zweimal, um die Dampfsperre zu aktivieren.
 
 
   Der Dampf stoppt nicht automatisch, nachdem der Kopf der Dampfeinheit auf den Halter gesetzt wurde.
 
   Die Dampfsperre ist aktiviert.
 
   Drücken Sie einmal, um die Dampfsperre zu deaktivieren.
 
 
   Der Bügelbrettbezug wird nass, oder beim Bügeln befinden sich Wassertropfen auf dem Stoff.
 
   Dampf ist nach langem Bügeln auf dem Bügelbrettbezug kondensiert.
 
   Lassen Sie es vor dem Verstauen trocknen. Ersetzen Sie den Bügelbrettbezug bei Verschleiß. Kaufen Sie einen neuen Bügelbrettbezug von einem autorisierten Philips Service-Center.
 
 
   Das Bügelbrett wackelt beim Gebrauch.
 
   Die Stange ist nicht am Sockel des Produkts befestigt.
 
   Stellen Sie sicher, dass der Clip am Sockel fest verriegelt ist.
 
 
 
 
   Das Bügelbrett ist nicht an der Stange befestigt.
 
   Die Schnallenclips des Bügelbretts müssen an den Clips an der Stange befestigt sein.
 
 
   Das Bügelbrett kann nicht zusammengeklappt oder in horizontaler Position verwendet werden.
 
   Der Hebel zur Höhenverstellung wurde nicht gelöst.
 
   Stellen Sie sicher, dass der Hebel zur Höhenverstellung gelöst ist, um das Bügelbrett auf die gewünschte Arbeitshöhe einzustellen.  Lassen Sie den Hebel zur Höhenverstellung einrasten, sobald Sie die gewünschte Arbeitshöhe erreicht haben.
 
 
   Wasser tritt aus dem Kopf der Dampfeinheit aus bzw. das Gerät erzeugt ein zischendes Geräusch.
 
   Dampf kondensiert im Schlauch zu Wasser und verhindert den gleichmäßigen Dampfausstoß.
 
   Heben Sie den Kopf der Dampfeinheit an, sodass der Schlauch vertikal verläuft.  Halten Sie den Kopf der Dampfeinheit vom Kleidungsstück weg, und drücken Sie den Dampfauslöser 10 Sekunden lang, um die ersten Wassertropfen auszugeben.
 
 
   Bei den ersten Anwendungen kommen weiße Flocken aus dem Kopf der Dampfeinheit.
 
   Dies ist normal, da das Gerät Qualitätsprüfungen durchlaufen hat und einige Restpartikel aufweisen können.
 
   Schütteln oder klopfen Sie einfach die Flocken vom Kleidungsstück ab. Verwenden Sie kein feuchtes Tuch.
 
 
   Schmutziges Wasser, braune Flecken oder weiße Flocken treten aus dem Kopf der Dampfeinheit aus und beschmutzen das Kleidungsstück.
 
   Chemikalien oder Zusätze wurden in den Wasserbehälter gefüllt.
 
   Verwenden Sie keine Chemikalien oder Zusätze mit dem Gerät. Befüllen Sie den Wasserbehälter und lassen sie eine vollständige Wasserfüllung ausdampfen, um Chemikalienrückstände zu entfernen.  Spülen Sie Flecken auf dem Kleidungsstück unter fließendem Wasser ab, um diese zu entfernen.  Wischen Sie bei Flecken auf dem Kopf der Dampfeinheit alle Ablagerungen mit einem feuchten Tuch ab.
 
 
 
 
   Je nachdem, in welcher Region Sie sich befinden, kann die Wasserhärte hoch sein und zu einer schnellen Kalkablagerungen führen.
 
   Leeren Sie den Wasserbehälter nach dem Bügeln. Wir empfehlen Ihnen eine Kombination aus demineralisiertem/destilliertem Wasser (50 %) und Leitungswasser (50 %) zu verwenden.  Halten Sie den Kopf der Dampfeinheit vom Kleidungsstück weg, und drücken Sie den Dampfauslöser 10 Sekunden lang, um die ersten Wassertropfen auszugeben.  Spülen Sie Flecken auf dem Kleidungsstück unter fließendem Wasser ab, um diese zu entfernen.  Wischen Sie bei Flecken auf dem Kopf der Dampfeinheit alle Ablagerungen mit einem feuchten Tuch ab.
 
 
   Beim Bügeln in horizontaler Position stört mich die Station (auf der das Bügeleisen abgestellt wird).
 
   Die Bügeleisen-Station befindet sich an der Seite des Bügelbretts und nicht an der Oberseite des Bügelbretts.
 
   Ändern Sie beim Bügeln in horizontaler Position die Position der Bügeleisen-Station auf dem Bügelbrett.
 
 
   Das Brett ist in horizontaler Position zu hoch für mich.
 
   Die Höhe der Stange wird nicht eingestellt, wenn von der vertikalen/geneigten Position in die horizontale Position gewechselt wird.
 
   Fahren Sie die Stange beim Bügeln in horizontaler Position nach unten.
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  Toote ülevaade        1   Triikraua pea     2   Auruvoolik     3   Triikraua dokk     4   Triikraua doki hoob     5   Vars     6   Varreklambrid     7   Rattad     8   Hoidik     9   Alus     10   Veepaak     11   Valgustusega toitenupp     12   Riidepuu     13   Triikimislaud     14   Triikimislaua kate  Kasutamiseks valmistumine  Hoiatused              1   Triikraud paiskab välja kuuma auru. Ärge kunagi püüdke suunata triikrauda kellegi poole, kui sellest väljub auru.              2   Ärge suunake auru enda ega kellegi teise käele.              3   Ärge kasutage oma kätt rõivaeseme toetamiseks.              4   Ärge jätke triikrauda lauale. Auruvoolik võib alla vajuda ja triikraud võib maha kukkuda.              5   Ärge pange triikrauda ebaühtlasele pinnale.              6   Ärge jätke auruplaati katmata.              7   Asetage triikraud dokile, kui seda ei kasutata.              8   Ärge dokkige triikrauda vertikaalses asendis. See võib põhjustada triikraua dokilt maha kukkumise.              9   Asetage triikraud dokile alati horisontaalasendis.              10   Ärge dokkige triikrauda kallutatud asendis. See võib põhjustada triikraua dokilt maha kukkumise.              11   Asetage triikraud dokile alati horisontaalasendis.              12   Ärge asetage triikrauale üle 5 kg koormat.  Kokku panemine              1   Avage alusklamber ja sisestage vars alusesse.              2   Lukustage alusklamber. Avage alumine varre klamber. Pikendage vart.              3   Lukustage alumine varda klamber. Avage laua reguleerimishoob. Pikendage vart.              4   Lukustage laua reguleerimishoob. Avage ülemine varre klamber.              5   Pange laud kokku, kuni kuulete klõpsatust. Tõmmake lauakate triikimislaua peale ja kinnitage elastikpaelad triikimislaua konksude külge.              6   Sisestage triikimislaud varre ülaossa. Lukustage ülemine varre klamber.              7   Pange laua pandlaga klambrid läbi varreklambrite.              8   Kui pandlaga klambrid on täielikult sisestatud, kuulete klõpsatust.              9   Sisestage dokk triikraua dokihooba, kuni kuulete klõpsatust.              10   Vasakpoolne sisestusava: vasakukäelistele. Parempoolne sisestusava: paremakäelistele.              11   Sisestage triikraua dokihoob varre sisse.              12   Kui dokk on täielikult sisestatud, kuulete klõpsatust.              13   Asetage alus hoidikule ja triikraud dokile. Seadistus on valmis.  Kasutatava vee tüüp    Seadmes võib kasutada kraanivett. Kui elate kareda veega piirkonnas, soovitame teil segada võrdses koguses kraanivett destilleeritud või demineraliseeritud veega. See hoiab ära katlakivi kiire moodustumise ja pikendab seadme tööiga.  Märkus: ärge kasutage veepaagis parfüümi, trummelkuivatist pärinevat vett, äädikat, tärklist, katlakivieemaldusvahendit, triikimist hõlbustavaid vahendeid, keemiliselt katlakivist puhastatud vett ega muid kemikaale, kuna need võivad tekitada veepritsmeid, pruune plekke või seadet kahjustada.  Toote kõrguse reguleerimine              1   Avage alumine varre klamber.              2   Lükake vars alla või tõmmake see soovitud kõrgusele.              3   Lukustage alumine varre klamber.  Laua seadmine vertikaalsest asendist kaldasendisse              1   Vabastage laua kallutushoob.              2   Lükake laud soovitud nurga alla.              3   Lukustage laua reguleerimishoob.              4   Olete valmis triikima kaldasendis.  Laua seadmine vertikaalsest asendist horisontaalasendisse              1   Vabastage laua kallutushoob.              2   Lükake laud soovitud nurga alla.              3   Lukustage laua reguleerimishoob.              4   Vajutage triikraua dokihooval olevat nuppu.              5   Ärge hoidke doki põhjast kinni, kuna see on kuum.              6   Hoidke triikraua käepidemest ja tõmmake triikraua dokk välja.              7   Sisestage triikraua dokk triikimislaua ülaossa.              8   Kui dokk on täielikult sisestatud, kuulete klõpsatust.              9   Olete valmis triikima horisontaalasendis.  Veepaagi täitmine              1   Võtke veepaak alusest välja.              2   Täitke see kuni MAX-tähiseni kraaniveega.              3   Pange veepaak alusesse tagasi, paigutades alusesse esmalt paagi alaosa. Seejärel vajutage veepaagi ülaosa, kuni veepaak oma kohale lukustub.  Lülitage toode sisse              1   Sisestage pistik maandatud pistikupessa.              2   Seadme sisselülitamiseks vajutage toitenuppu.              3   Valge toitenupu tuli hakkab vilkuma, mis näitab, et seade soojeneb (umbes 90 sekundit). Kui seade on kasutamiseks valmis, põleb tuli püsivalt.  Seadme kasutamine  Optimaalse temperatuuri tehnoloogia              1   Optimaalse temperatuuri tehnoloogia võimaldab triikida igat tüüpi triigitavaid materjale mis tahes järjestuses, ilma et triikraua temperatuuri tuleks reguleerida. Triikida võib nende sümbolitega tähistatud materjale, nagu linane, puuvill, polüester, siid, vill, viskoos ja kunstsiid.              2   Selle sümboliga materjalid ei ole triigitavad. Nende hulka kuuluvad sünteetilised materjalid, nagu spandeks või elastaankiud, spandeksit sisaldavad materjalid ja polüolefiinid (nt polüpropüleen) ning ka trükitud piltidega riideesemed.  Auru koguse muutmine            AIS8540 puhul: erinevate aurukoguste vahel lülitumiseks vajutage režiiminuppu. Aururežiimi saate muuta alles pärast seda, kui seade on kasutamiseks valmis. Kõiki kolme režiimi saab kasutada triikimist kannatavatel kangastel.           Üks aurupilv: kui soovite pehmemate kangastele (nt siid, vill) vähem auru.  Kaks aurupilve: see on auru vaikesäte, mis sobib kõikidele kangastele.  Kolm aurupilve: Kui soovite rohkem auru tugevamatele kangastele (nt puuvill, linane).            AIS8530 puhul: erinevate aurukoguste vahel lülitumiseks vajutage režiiminuppu. Aururežiimi saate muuta alles pärast seda, kui seade on kasutamiseks valmis. Mõlemat režiimi saab kasutada triikimist kannatavatel kangastel.           Kaks aurupilve: see on auru vaikesäte, mis sobib kõikidele kangastele.  Kolm aurupilve: Kui soovite rohkem auru tugevamatele kangastele (nt puuvill, linane).  Aurufunktsiooni aktiveerimine              1   Triikimise alustamiseks vajutage ja hoidke all aurunuppu.  Märkus. Iga seansi alguses võib triikrauast vett välja pritsida; enne triikimist vajutage aurunuppu 10 sekundit, et vältida rõivale veeplekkide teket.              2   Aurufunktsiooni peatamiseks vabastage aurupäästik.  Aurufunktsiooni lukustusrežiim              1   Pideva auru tekitamiseks vajutage aurunuppu kiiresti kaks korda.              2   Pidev aururežiim on aktiivne 8 minutit.              3   Aurufunktsiooni lukustusrežiimi peatamiseks vajutage aurunuppu üks kord.              4   Aurutamine lõpeb.  Lisaauru režiim              1   Hoidke toitenuppu all 2 sekundit, kuni see hakkab vilkuma.              2   Vajutage kiiresti kaks korda aurupäästikut.              3   Lisaauru režiim on aktiivne 3 sekundit. Lisaauru funktsiooni lõpetamiseks vajutage üks kord aurunuppu.  Riidepuu              1   Pöörake üles riidepuu konks, mis asub triikimislaua tagaküljel.              2   Asetage riidepuu konksule. Nüüd saate rõivaeset vertikaalselt aurutada.              3   Rõivaeseme kallutatud asendis lauale asetamiseks keerake riidepuu konks laua tagaküljele.              4   Asetage rõivaese lauale.              5   Pöörake riidepuu konks laua tagaküljele, et seda horisontaalasendis hoida.           Automaatne väljalülitamine              1   Seade lülitub automaatsesse väljalülitusrežiimi, kui seda 10 minutit ei kasutata.              2   Automaatsesse väljalülitusrežiimi sisenemisel hakkab toitenupp vilkuma ja seade hakkab jahtuma.              3   Kui seadet 10 minutit ei puudutata, siis see lülitub automaatselt välja.              4   Seadme uuesti aktiveerimiseks vajutage sisse-/väljalülitamise nuppu.              5   Valge toitenupu tuli hakkab vilkuma, mis näitab, et seade soojeneb (umbes 90 sekundit). Kui seade on kasutamiseks valmis, põleb tuli püsivalt.  Eemaldatav alus              1   Vajutage triikraua dokihooval olevat nuppu. Siis hoidke triikraua käepidemest ja tõmmake triikraua dokk välja.              2   Sisestage triikraud ja dokk alusele.              3   Eemaldage alus hoidikult.                       4   Alusega saate liikuda, et värskendada triikimist kannatavaid esemeid (nt pehmed mänguasjad, diivan, kardinad).                    Triikimisnõuanded  Kuidas triikida vertikaalasendis              1   Asetage särk nii, et krae on laual suunaga ülalt alla. Libistage triikrauda allapoole, vajutades samal ajal triikrauda kraele.              2   Asetage ala, mida soovite triikida, triikimislaua pinnale. Libistage triikrauda allapoole, vajutades samal ajal triikrauda särgi esiküljele.              3   Asetage ala, mida soovite triikida, triikimislaua pinnale. Libistage triikrauda allapoole, vajutades samal ajal triikrauda särgi seljale.              4   Asetage varrukad nii, et mansett jääb allapoole. Libistage triikrauda allapoole, vajutades samal ajal triikrauda varrukatele.              5   Asetage küljeõmblused nii, et pükste otsad on allapoole. Libistage triikrauda allapoole, surudes samal ajal triikrauda õmblustele.              6   Kasutage riidepuu konksu, et riputada püksid küljega. Libistage triikrauda allapoole, surudes samal ajal triikrauda õmblustele.              7   Kasutage T-särgi riputamiseks riidepuu konksu. Libistage triikrauda allapoole, vajutades samal ajal triikrauda särgile.              8   Kasutage seeliku riputamiseks riidepuu konksu. Tõstke voltide ükshaaval triikimiseks neid üles.  Kuidas triikida kaldasendis              1   Asetage küljeõmblused nii, et pükste otsad on allapoole. Libistage triikrauda allapoole, surudes samal ajal triikrauda õmblustele.              2   Asetage ala, mida soovite triikida, triikimislaua pinnale. Libistage triikrauda allapoole, vajutades samal ajal triikrauda kleidi esiküljele.              3   Asetage ala, mida soovite triikida, triikimislaua pinnale. Libistage triikrauda allapoole, vajutades samal ajal triikrauda särgi esiküljele.  Kuidas triikida horisontaalasendis              1   Asetage krae triikimislauale. Triikrauda vajutades libistage seda mööda kraed.              2   Asetage ala, mida soovite triikida, triikimislaua pinnale. Tõmmake särki, et see oleks sirgelt. Triikrauda vajutades libistage seda mööda särgi esikülge.              3   Seadke passe piki triikimislaua esiotsa. Triikrauda vajutades libistage seda mööda särgi passet.              4   Pange triikimislaua esiots läbi pükste. Triikrauda vajutades libistage seda üle piirkonna, mida soovite triikida.  Puhastamine ja korrashoid              1   Lülitage seade välja.              2   Eemaldage seadme pistik seinakontaktist.              3   Oodake, kuni seade maha jahtub (umbes 60 minutit).              4   Puhastage seade ja pühkige triikraual olev mustus niiske lapiga ära. Ärge kasutage abrasiivset vedelat puhastusvahendit.              5   Pärast kasutamist tühjendage alati veepaak. Selle eesmärk on vältida katlakivi kogunemist ja säilitada hea aurujõudlus.              6   Kerige auruvoolik ja toitejuhe hoiukonksule.  Lahti võtmine              1   Eemaldage alus ja triikraud hoidikult ja triikraua dokilt.              2   Vajutage triikraua dokihoova nuppu ja tõmmake see välja.                       3   Vajutage laua pandlaga klambreid.              4   Seejärel lükake pandlaga klambrid piludest välja.              5   Avage ülemine varreklamber ja eemaldage triikimislaud varre küljest.              6   Avage laua kallutushoob ja esimene varreklamber, et vars täielikult kokku lükata.                       7   Avage aluse klamber, et eemaldada vars hoidikult.  Hoiustamine              1   Kallutage seade tahapoole ja tõmmake seda ratastel.              2   Kallutage seade ette, oma keha poole ja lükake seda ratastel.              3   Ärge püüdke seadet kanda ega tõsta.  Veaotsing    See peatükk annab ülevaate üldistest probleemidest, mis võivad selle seadmega seoses tekkida. Kui te ei suuda alljärgneva teabe abil ise probleemi lahendada, külastage veebilehte  www.philips.com/support, kus on loetelu korduma kippuvatest küsimustest, või võtke ühendust oma riigi klienditeeninduskeskusega.   
 
   Probleem
 
   Põhjus
 
   Lahendus
 
 
   Seadmest ei tule auru.
 
   Auruti ei ole piisavalt kuumenenud (toitenupp vilgub).
 
   Laske seadmel umbes 80 sekundit kuumeneda. Seade on kasutamiseks valmis siis, kui tuli jääb püsivalt põlema.
 
 
 
 
   Automaatne väljalülitus aktiveerub, kui seadet ei ole kasutatud kauem kui 10 minutit (toitenupp vilgub).
 
   Vajutage toitenuppu ja oodake 90 sekundit, et seade uuesti kuumeneks.
 
 
 
 
   Aurunupule ei ole vajutatud, et auru välja lasta.
 
   Auru aktiveerimiseks vajutage aurunuppu.
 
 
 
 
   Madal veetase paagis või paak ei ole korralikult sisestatud.
 
   Täitke veepaak uuesti ja sisestage see õigesti.
 
 
 
 
   Aurulukk on aktiveeritud 8 minutit.
 
   Enne auruluku taasaktiveerimist oodake 5 sekundit. Pärast auruluku režiimi lõppu saab tavapärase aurutamise kohe aktiveerida.
 
 
   Auruti alusest lekib vett.
 
   Veepaak pole korralikult paigaldatud.
 
   Sisestage veepaak õigesti.
 
 
 
 
   Veepaak on ületäidetud.
 
   Täitke see veega kuni  MAX-tähiseni.
 
 
   Aurulukku ei saa aktiveerida.
 
   Auruluku funktsiooni käivitumine ebaõnnestus.
 
   Vajutage kaks korda auruluku funktsiooni aktiveerimiseks.
 
 
   Aur ei peatu automaatselt pärast auruti otsaku hoidikule asetamist.
 
   Aurulukk on aktiveeritud.
 
   Vajutage üks kord, et aurulukk deaktiveerida.
 
 
   Triikimislaua kate märgub või rõivastel on triikimise ajal veetilgad.
 
   Pärast pikaajalist triikimist on aur kondenseerunud triikimislaua kattesse.
 
   Enne ladustamist jätke see kuivama. Asendage triikimislaua kate, kui see on kulunud. Ostke Philipsi volitatud teeninduskeskusest uus triikimislaua kate.
 
 
   Triikimislaud on kasutamise ajal ebakindel.
 
   Vars ei ole toote alusele kinnitatud.
 
   Veenduge, et alusklamber on kinnitatud ja aluse külge lukustatud.
 
 
 
 
   Triikimislaud ei ole varre külge lukustatud.
 
   Veenduge, et triikimislaua pandlaga klambrid on varre varreklambrite külge kinnitatud.
 
 
   Triikimislauda ei saa kallutada ega horisontaalasendis kasutada.
 
   Laua kallutamise hooba ei ole vabastatud.
 
   Veenduge, et kallutushoob oleks lukust lahti, et triikimislauda saaks kallutada soovitud asendisse.  Kui soovitud asend on saavutatud, lukustage kallutushoob, et kinnitada triikimislaud.
 
 
   Auruti otsakust tilgub vett või seade tekitab vahel krooksuvat heli.
 
   Aur kondenseerub voolikusse ja mõjutab sujuvat auruvoogu.
 
   Tõstke aurutit, et voolik vertikaalsuunas välja sirutuks.  Hoidke auruti otsakut rõivast eemal ja vajutage 10 sekundit aurupäästikule, et lasta välja algne veepiiskade voog.
 
 
   Aurupeast väljuvad esimeste kasutuskordade jooksul valged helbed.
 
   See on normaalne, sest seade on läbinud kvaliteedikontrolli ja võib sisaldada mõningaid jääkosakesi.
 
   Lihtsalt raputage/harjake rõivalt helbeid. Ärge kasutage märga lappi
 
 
   Auruti otsakust tuleb musta vett või valgeid helbeid, pruunid plekid määrivad rõivaeset.
 
   Veepaaki on lisatud kemikaale või lisaaineid.
 
   Ärge kasutage seadmes kunagi kemikaale ega lisaaineid. Täitke veepaak veega ja laske ühel paagitäiel veel välja aurustuda, et seade keemilistest jääkidest vabastada.  Rõivastel olevate plekkide korral loputage kõik plekid ära jooksva vee all.  Kui auruti otsak on määrdunud, pühkige kõik setted auruti otsakult niiske lapiga ära.
 
 
 
 
   Sõltuvalt sellest, kus te elate, võib vee karedus olla kõrge ja selle tulemuseks on kiire katlakivi kogunemine.
 
   Veenduge, et veepaak tühjendataks pärast aurutamist. Soovitatav on kasutada demineraliseeritud/destilleeritud vee (50%) ja kraanivee (50%) segu.  Hoidke auruti otsakut rõivast eemal ja vajutage 10 sekundit aurupäästikule, et lasta välja algne veepiiskade voog.  Rõivastel olevate plekkide korral loputage kõik plekid ära jooksva vee all.  Kui auruti otsak on määrdunud, pühkige kõik setted auruti otsakult niiske lapiga ära.
 
 
   Horisontaalses asendis triikimisel segab triikraua doki asukoht (kuhu triikrauda toetatakse) minu triikimist.
 
   Triikraua dokk asub laua ülaosa asemel laua küljel.
 
   Horisontaalseks triikimiseks muutke triikraua doki asukohta ja viige see laua ülaossa.
 
 
   Laud on horisontaalasendis minu jaoks liiga kõrge.
 
   Varre kõrgust ei reguleerita vertikaalsest/kallutatud asendist horisontaalasendisse muutmisel.
 
   Horisontaalselt triikimisel langetage varre kõrgust.
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  Descripción del producto        1   Cabezal de la plancha     2   Manguera de vapor     3   Base de la plancha     4   Brazo de la base de la plancha     5   Poste     6   Pinzas del poste     7   Ruedas     8   Soporte     9   Base     10   Depósito de agua     11   Botón de encendido con piloto     12   Gancho para colgar     13   Tabla de planchar     14   Cubierta de la tabla  Preparación para su uso  Advertencias              1   La plancha emite vapor caliente. Nunca apunte hacia alguien con la plancha mientras esta emite vapor.              2   No aplique vapor cerca de su mano ni de la de otra persona.              3   No utilice la mano como apoyo para la prenda.              4   No deje la plancha sobre la tabla. La manguera de vapor puede tirar de la plancha y hacerla caer.              5   No coloque la plancha sobre una superficie irregular.              6   No deje la placa de vapor expuesta.              7   Coloque la plancha en la base cuando no esté en uso.              8   No coloque la plancha en la base en vertical. Esto puede provocar que se caiga de la base.              9   Colóquela siempre en horizontal.              10   No coloque la plancha inclinada en la base. Esto puede provocar que se caiga de la base.              11   Colóquela siempre en horizontal.              12   No coloque una carga de más de 5 kg.  Montaje              1   Desbloquee la pinza de la base e introduzca el poste en la base.              2   Bloquee la pinza de la base. Desbloquee la pinza inferior del poste. Extienda el poste.              3   Bloquee la pinza inferior del poste. Desbloquee la palanca de inclinación de la tabla. Extienda el poste.              4   Bloquee la palanca de inclinación de la tabla. Desbloquee la pinza superior del poste.              5   Encaje la tabla hasta que oír un "clic". Coloque la cubierta sobre la tabla de planchar y enganche las bandas elásticas a los ganchos.              6   Inserte la tabla de planchar en la parte superior del poste. Bloquee la pinza superior del poste.              7   Inserte los clips de la hebilla de la tabla a través de las pinzas del poste.              8   Oirá un clic cuando los clips de la hebilla estén completamente insertados.              9   Inserte la base en el brazo de la base de la plancha hasta oír un "clic".              10   Inserción del lado izquierdo: para zurdos. Inserción del lado derecho: para diestros.              11   Inserte el brazo de la base de la plancha en el poste.              12   Oirá un clic cuando la base esté completamente insertada.              13   Coloque la base en el soporte y la plancha en la base. Con esto terminará el montaje.  Tipo de agua que puede utilizar    El aparato es adecuado para su uso con agua del grifo. Sin embargo, si vive en una zona con agua dura, le recomendamos que mezcle agua del grifo con agua destilada o desmineralizada a partes iguales. Esto evitará que se acumule cal rápidamente y prolongará la vida útil del aparato.  No añadas perfume, agua de la secadora, vinagre, almidón, productos desincrustantes ni otros productos químicos, ya que pueden provocar fugas de agua, manchas marrones o daños en el aparato.  Ajuste de la altura del producto              1   Desbloquee la pinza inferior del poste.              2   Empuje el poste hacia abajo o tire de él hasta la altura deseada.              3   Bloquee la pinza inferior del poste.  Cambio de la tabla de posición vertical a inclinada              1   Desbloquee la palanca de inclinación de la tabla.              2   Empuje la tabla hacia abajo hasta el ángulo deseado.              3   Bloquee la palanca de inclinación de la tabla.              4   Ya puede planchar en posición inclinada.  Cambio de la tabla de posición vertical a horizontal              1   Desbloquee la palanca de inclinación de la tabla.              2   Empuje la tabla hacia abajo hasta el ángulo deseado.              3   Bloquee la palanca de inclinación de la tabla.              4   Presione el botón del brazo de la base de la plancha.              5   No sostenga la parte inferior de la base, ya que está caliente.              6   Sujete el asa de la plancha y tire de la base de la plancha.              7   Inserte la base de la plancha en la parte superior de la tabla de planchar.              8   Oirá un clic cuando la base esté completamente insertada.              9   Ya puede planchar en posición horizontal.  Llenado del depósito de agua              1   Extraiga el depósito de agua de la base.              2   Llénelo de agua del grifo hasta la marca MAX.              3   Vuelva a colocar el depósito de agua en la base encajando en primer lugar la parte inferior en la base. Presione la parte superior del depósito de agua hasta que encaje en su sitio.  Encendido el aparato              1   Conecte el aparato a un enchufe de pared con toma de tierra.              2   Pulse el botón de encendido para encender el aparato.              3   La luz blanca del botón de encendido comenzará a parpadear para indicar que el aparato se está calentando (unos 90 s). La luz se encenderá fija cuando el aparato esté listo para su uso.  Uso del aparato  Tecnología OptimalTemp              1   La tecnología OptimalTemp le permite planchar toda clase de tejidos que lo admitan, en cualquier orden, sin ajustar la temperatura de la plancha. Los tejidos con estos símbolos se pueden planchar, por ejemplo, el lino, el algodón, el poliéster, la seda, la lana, la viscosa y el rayón.              2   Los tejidos con este símbolo no se pueden planchar. Estos tejidos incluyen tejidos sintéticos como el Spandex o el elastano, tejidos mezclados con Spandex y poliolefina (por ejemplo, polipropileno) e impresiones en la ropa.  Cambio de la cantidad de vapor            Para AIS8540: Pulse el botón de modo para alternar entre las diferentes cantidades de vapor. Solo puede cambiar el modo de vapor cuando el aparato esté listo para su uso. Los 3 modos pueden utilizarse en tejidos que se puedan planchar.           1 nube de vapor: Si desea menos vapor para tejidos más suaves (p. ej. seda, lana).  2 nubes de vapor: Se trata del ajuste predeterminado de vapor, adecuado para cualquier tejido.  3 nubes de vapor: Si desea más vapor para tejidos más recios (p. ej. algodón, lino).            Para AIS8530: Pulse el botón de modo para alternar entre las diferentes cantidades de vapor. Solo puede cambiar el modo de vapor cuando el aparato esté listo para su uso. Los 2 modos pueden utilizarse en tejidos que se puedan planchar.           2 nubes de vapor: Se trata del ajuste predeterminado de vapor, adecuado para cualquier tejido.  3 nubes de vapor: Si desea más vapor para tejidos más recios (p. ej. algodón, lino).  Activación del vapor              1   Mantenga pulsado el botón de vapor para comenzar a planchar.  Nota: La plancha puede derramar algo de agua al principio de cada sesión; mantenga pulsado el botón de vapor durante 10 s antes de planchar para evitar manchar la prenda con agua.              2   Suelte el botón de vapor para detener la emisión de vapor.  Modo de bloqueo del vapor              1   Pulse el botón de vapor dos veces rápido para producir vapor continuo.              2   El vapor continuo estará activo durante 8 minutos.              3   Pulse el botón de vapor una vez para detener el modo de bloqueo del vapor.              4   La emisión de vapor se detendrá.  Modo de golpe de vapor              1   Mantenga presionado el botón de encendido durante 2 segundos hasta que comience a parpadear.              2   Pulse el botón de vapor dos veces seguidas.              3   El modo de golpe de vapor estará activo durante 3 s. Para detener la función de golpe de vapor, pulse una vez el botón de vapor.  Gancho para colgar              1   Levante el gancho para colgar ubicado en la parte posterior de la tabla de planchar.              2   Coloque la percha en el gancho. Puede vaporizar la prenda verticalmente.              3   Para colocar la prenda en la tabla en posición inclinada, gire el gancho para colgar hacia la parte posterior de la tabla.              4   Coloque la prenda sobre la tabla.              5   Gire el gancho para colgar hacia la parte posterior de la tabla para recogerlo en posición horizontal.           Desconexión automática              1   El aparato entrará en modo de desconexión automática si no se utiliza durante 10 minutos.              2   Al entrar en modo de desconexión automática, el botón de encendido parpadeará y el aparato comenzará a enfriarse.              3   Si no toca el aparato durante 10 minutos, se apagará automáticamente.              4   Para activar el aparato de nuevo, pulse el botón de encendido/apagado.              5   La luz blanca del botón de encendido comenzará a parpadear para indicar que el aparato se está calentando (unos 90 s). La luz se encenderá fija cuando el aparato esté listo para su uso.  Base extraíble              1   Presione el botón del brazo de la base de la plancha. A continuación, sujete el asa de la plancha para extraer la base de la plancha.              2   Introduzca la plancha y acóplela a la base.              3   Retire la base del soporte.                       4   Puede moverse con la base para dar un repaso a artículos que se puedan planchar (p. ej. peluches, sofás, cortinas).                    Consejos de planchado  Cómo planchar en posición vertical              1   Coloque la camisa con el cuello hacia abajo. Deslice la plancha hacia abajo mientras la presiona sobre el cuello.              2   Coloque la zona que desea planchar dentro de la superficie de la tabla de planchar. Deslice la plancha hacia abajo mientras la presiona sobre la parte delantera de la camisa.              3   Coloque la zona que desea planchar dentro de la superficie de la tabla de planchar. Deslice la plancha hacia abajo mientras la presiona sobre la parte posterior de la camisa.              4   Coloque las mangas con los puños hacia abajo. Deslice la plancha hacia abajo mientras la presiona sobre las mangas.              5   Coloque las costuras laterales con la parte inferior de los pantalones hacia abajo. Deslice la plancha hacia abajo mientras la presiona sobre las costuras.              6   Utilice el gancho para colgar los pantalones de lado. Deslice la plancha hacia abajo mientras la presiona sobre las costuras.              7   Utilice el gancho para colgar la camiseta. Deslice la plancha hacia abajo mientras la presiona sobre la camiseta.              8   Utilice el gancho para colgar la falda. Levante los pliegues para plancharlos individualmente.  Cómo planchar en la posición inclinada              1   Coloque las costuras laterales con la parte inferior de los pantalones hacia abajo. Deslice la plancha hacia abajo mientras la presiona sobre las costuras.              2   Coloque la zona que desea planchar dentro de la superficie de la tabla de planchar. Deslice la plancha hacia abajo mientras la presiona sobre la parte delantera del vestido.              3   Coloque la zona que desea planchar dentro de la superficie de la tabla de planchar. Deslice la plancha hacia abajo mientras la presiona sobre la parte delantera de la camisa.  Cómo planchar en la posición horizontal              1   Coloque el cuello en la tabla de planchar. Deslice y presione la plancha a lo largo del cuello.              2   Coloque la zona que desea planchar dentro de la superficie de la tabla de planchar. Estire la camisa para asegurarse de que quede plana. Deslice y presione la plancha sobre la parte delantera de la camisa.              3   Coloque el canesú a lo largo de la parte delantera de la tabla de planchar. Deslice y presione la plancha sobre el canesú de la camisa.              4   Introduzca los pantalones por la parte delantera de la tabla de planchar. Deslice y presione la plancha sobre la zona que desea planchar.  Limpieza y mantenimiento              1   Apague el aparato.              2   Desenchufe el aparato.              3   Deje que el aparato se enfríe (durante unos 60 minutos).              4   Limpie el aparato y los depósitos del cabezal de la plancha con un paño húmedo. No utilice productos de limpieza abrasivos líquidos.              5   Vacíe siempre el depósito de agua después de cada uso. De esta forma se evitará la acumulación de cal y se mantendrá un buen rendimiento del vapor.              6   Enrolle la manguera de vapor y el cable de alimentación en el gancho para colgar.  Desmontaje              1   Retire la base y la plancha del soporte y la base de la plancha.              2   Presione el botón del brazo de la base de la plancha y tire de él hacia afuera.                       3   Presione los clips de la hebilla de la tabla.              4   A continuación, saque los clips de la hebilla de las ranuras.              5   Desbloquee la pinza del poste superior y retire la tabla de planchar del poste.              6   Desbloquee la palanca de inclinación de la tabla y la primera pinza del poste para plegar el poste completamente.                       7   Desbloquee la pinza de la base para extraer el poste del soporte.  Almacenamiento              1   Incline el aparato hacia atrás y tire de él con las ruedas.              2   Incline el aparato hacia delante, hacia su cuerpo y empújelo con las ruedas.              3   No intente arrastre o levantar el aparato.  Resolución de problemas    Este capítulo resume los problemas más comunes que podría encontrarse con el aparato. Si no puede resolver el problema con la siguiente información, visite  www.philips.com/support para consultar una lista de preguntas más frecuentes, o póngase en contacto con el servicio de atención al cliente en su país.   
 
   Problema
 
   Causa
 
   Solución
 
 
   El aparato no produce vapor.
 
   El vaporizador no se ha calentado lo suficiente (el botón de encendido parpadea).
 
   Deje que el aparato se caliente durante 80 segundos. Cuando el aparato está listo para su uso, el indicador se enciende de forma continua.
 
 
 
 
   La desconexión automática se ha activado porque el aparato no se ha utilizado durante más de 10 minutos (el botón de encendido parpadea).
 
   Pulse el botón de encendido y espere 90 s hasta que el aparato se caliente de nuevo.
 
 
 
 
   No se ha pulsado el botón de vapor para emitir vapor.
 
   Pulse el botón de vapor para activar el vapor.
 
 
 
 
   Hay un nivel de agua bajo en el depósito o este no está insertado correctamente.
 
   Vuelva a llenar el depósito de agua y colóquelo correctamente.
 
 
 
 
   El modo de bloqueo del vapor se ha activado durante 8 minutos.
 
   Espere 5 s antes de volver a activar el modo del bloqueo de vapor. El vaporizado normal puede activarse inmediatamente después de que finalice el modo de bloqueo de vapor.
 
 
   La base del vaporizador presenta una fuga de agua.
 
   El depósito de agua no se ha colocado correctamente.
 
   Inserte el depósito correctamente.
 
 
 
 
   El depósito de agua se ha llenado demasiado.
 
   Llene el depósito de agua hasta la marca  MAX.
 
 
   El modo de bloqueo del vapor no se puede activar.
 
   No se ha podido acceder al modo de bloqueo del vapor.
 
   Pulse dos veces para activar el modo de bloqueo de vapor.
 
 
   El vapor no se detiene automáticamente después de colocar el cabezal del vaporizador en el soporte.
 
   El modo de bloqueo del vapor está activado.
 
   Pulse una vez para desactivar el modo de bloqueo del vapor.
 
 
   La cubierta de la tabla se moja o aparecen gotas de agua en la prenda durante la aplicación de vapor.
 
   Se ha condensado vapor en la cubierta de la tabla después de una sesión larga de aplicación de vapor.
 
   Deje que se seque antes de guardarla. Sustituya la cubierta de la tabla si se ha desgastado. Adquiera una nueva cubierta de la tabla en un centro de servicio Philips autorizado.
 
 
   La tabla se ha tambaleado durante su uso.
 
   El poste no está fijado a la base del producto.
 
   Asegúrese de que la pinza de la base esté fija y bloqueada.
 
 
 
 
   La tabla no está fijada al poste.
 
   Asegúrese de que los clips de la hebilla de la tabla de planchar estén fijadas a las pinzas del poste.
 
 
   La tabla no se puede inclinar ni utilizar en posición horizontal.
 
   La palanca de inclinación de la tabla no se ha liberado.
 
   Asegúrese de que la palanca de inclinación esté desbloqueada para permitir que la tabla se incline hasta la posición deseada.  Una vez alcanzada la posición deseada, bloquee la palanca de inclinación para fijar la tabla.
 
 
   La boca del vaporizador desprende gotas de agua o, a veces, el aparato produce un sonido áspero.
 
   El vapor se condensa en el agua de la manguera y afecta a la fluidez del vapor.
 
   Levante el cabezal del vaporizador para que el tubo quede estirado verticalmente.  Mantenga el cabezal del vaporizador alejado de la prenda y pulse el botón de vapor durante 10 segundos para liberar el chorro inicial de gotas de agua.
 
 
   El cabezal del vaporizador emitirá unos copos blancos en las primeras sesiones de uso.
 
   Es normal, ya que el aparato se ha sometido a pruebas de calidad y puede que hayan quedado algunos restos.
 
   Solo tiene que sacudir o cepillar las prendas para eliminar los copos. No utilice un paño húmedo.
 
 
   Del cabezal del vaporizador salen agua sucia, manchas marrones o copos blancos que manchan la prenda.
 
   Se añaden productos químicos o aditivos al depósito de agua.
 
   Nunca utilice productos químicos ni aditivos en el aparato. Llene el depósito de agua y deje que salga el vapor equivalente a un depósito entero para expulsar los residuos químicos.  Si la prenda tiene manchas, enjuague las manchas bajo el grifo.  Si el cabezal del vaporizador tiene manchas, limpie los depósitos del cabezal del vaporizador con un paño húmedo.
 
 
 
 
   En función del lugar en el que se encuentre, el nivel de dureza del agua puede ser alto y provocar una rápida acumulación de cal.
 
   Asegúrese de vaciar el depósito de agua después de una sesión de aplicación de vapor. Se recomienda utilizar agua destilada o desmineralizada (50 %) mezclada con agua del grifo (50 %).  Mantenga el cabezal del vaporizador alejado de la prenda y pulse el botón de vapor durante 10 segundos para liberar el chorro inicial de gotas de agua.  Si la prenda tiene manchas, enjuague las manchas bajo el grifo.  Si el cabezal del vaporizador tiene manchas, limpie los depósitos del cabezal del vaporizador con un paño húmedo.
 
 
   Al planchar en posición horizontal, la ubicación de la base de la plancha (donde esta se apoya) interfiere con el planchado.
 
   La base de la plancha está ubicada en el lado de la tabla en lugar de en la parte superior.
 
   Cambie la ubicación de la base de la plancha a la parte superior de la tabla al planchar en horizontal.
 
 
   La tabla es demasiado alta para mí en posición horizontal.
 
   No se ha ajustado la altura del poste al cambiar de la posición vertical o de inclinación a la horizontal.
 
   Baje la altura del poste al planchar en horizontal.
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  Présentation du produit        1   Fer à repasser     2   Cordon d'arrivée de la vapeur     3   Socle du fer     4   Manche du socle du fer     5   Mât     6   Clips du mât     7   Roulettes     8   Pied     9   Base     10   Réservoir d'eau     11   Bouton marche/arrêt avec voyant     12   Crochet     13   Table à repasser     14   Housse de la planche  Avant utilisation  Avertissements              1   Le fer émet de la vapeur chaude. N'essayez jamais de diriger le fer vers quelqu'un lorsque le fer émet de la vapeur.              2   N'envoyez pas de vapeur près de vos mains ou de celles de quelqu'un d'autre.              3   N'utilisez pas votre main comme support arrière pour le vêtement.              4   Ne laissez pas le fer sur la table. Le cordon d'arrivée de la vapeur peut faire tomber le fer en le tirant vers le bas.              5   Ne posez pas le fer de façon non stable sur une surface.              6   Ne laissez pas la plaque à vapeur exposée.              7   Placez le fer sur le socle lorsque vous ne l'utilisez pas.              8   Ne placez pas le fer en position verticale sur le socle. Cela pourrait le faire tomber du socle.              9   Posez toujours le fer en position horizontale sur le socle.              10   Ne posez pas le fer en position inclinée sur le socle. Cela pourrait le faire tomber du socle.              11   Posez toujours le fer en position horizontale sur le socle.              12   Ne placez pas de charge supérieure à 5 kg.  Assemblage              1   Déverrouillez le clip de sécurité de la base et insérez le mât sur la base.              2   Verrouillez le clip de sécurité de la base. Déverrouillez le clip de sécurité du mât inférieur. Déployez le mât.              3   Verrouillez le clip de sécurité du mât inférieur. Déverrouillez le levier d'inclinaison de la table. Déployez le mât.              4   Verrouillez le levier d'inclinaison de la table. Déverrouillez le clip de sécurité du mât supérieur.              5   Assemblez la table jusqu'à ce que vous entendiez un « clic ». Placez la housse sur la table à repasser et accrochez les élastiques aux crochets de la table à repasser.              6   Insérez la table à repasser en haut du mât. Verrouillez le clip de sécurité du mât supérieur.              7   Insérer les boucles de cerclage de la table dans les clips des mâts.              8   Vous devriez entendre un clic au moment où les boucles de cerclage sont complètement insérées.              9   Insérez le socle dans le manche du socle du fer jusqu'à ce que vous entendiez un « clic ».              10   Insertion du côté gauche : Pour gaucher. Insertion du côté droit : pour droitier.              11   Insérez le manche du socle du fer dans le mât.              12   Vous devriez entendre un clic au moment où le socle est complètement inséré.              13   Placez la base sur le support et le fer à repasser sur le socle. La mise en place est terminée.  Type d'eau à utiliser    Cet appareil accepte l'eau du robinet. Cependant, si vous vivez dans une région où l'eau est dure, nous vous recommandons de mélanger une quantité égale d'eau du robinet et d'eau distillée ou déminéralisée. Cela permettra d'éviter l'accumulation rapide de calcaire et prolongera la durée de vie de l'appareil.  N'utilisez pas de parfum, d'eau provenant d'un sèche-linge, de vinaigre, d'amidon, de détartrants, de produits d'aide au repassage ou d'autres agents chimiques car ils peuvent entraîner des projections d'eau, des taches marron ou endommager votre appareil.  Réglage de la hauteur du produit              1   Déverrouillez le clip de sécurité du mât inférieur.              2   Abaissez ou relevez le mât jusqu'à la hauteur désirée.              3   Verrouillez à nouveau le clip de sécurité du mât inférieur.  Passage de la table de la position verticale à la position inclinée              1   Déverrouillez le levier d'inclinaison de la table.              2   Poussez la table jusqu'à atteindre l'inclinaison souhaitée.              3   Verrouillez le levier d'inclinaison de la table.              4   Vous pouvez maintenant repasser en position inclinée.  Passage de la table de la position verticale à la position horizontale              1   Déverrouillez le levier d'inclinaison de la table.              2   Poussez la table jusqu'à atteindre l'inclinaison souhaitée.              3   Verrouillez le levier d'inclinaison de la table.              4   Appuyez sur le bouton situé sur le manche du socle du fer.              5   Ne tenez pas la partie inférieure du socle, car elle est chaude.              6   Tenez la poignée du fer et retirez le socle du fer.              7   Insérez le socle du fer sur la partie haute de la table à repasser.              8   Vous devriez entendre un clic au moment où le socle est complètement inséré.              9   Vous pouvez maintenant repasser en position horizontale.  Remplissage du réservoir d'eau              1   Retirez le réservoir d'eau de la base.              2   Versez de l'eau du robinet jusqu'au niveau MAX.              3   Replacez le réservoir d'eau dans la base en commençant par sa partie inférieure. Enfoncez ensuite la partie supérieure du réservoir d'eau jusqu'à ce qu'il s'enclenche.  Mise sous tension du produit              1   Branchez le cordon d'alimentation sur une prise secteur mise à la terre.              2   Appuyez sur le bouton marche/arrêt pour allumer l'appareil.              3   Le voyant blanc du bouton marche/arrêt commence à clignoter, indiquant que l'appareil chauffe (environ 90 secondes). Le voyant s'allume en continu lorsque l'appareil est prêt à l'emploi.  Utilisation de l'appareil  Technologie OptimalTEMP              1   La technologie OptimalTemp vous permet de repasser tous les types de tissus repassables, dans n'importe quel ordre, sans avoir à régler la température du fer. Les tissus avec les symboles suivants sont repassables. Par exemple, le lin, le coton, le polyester, la soie, la laine, la viscose et la rayonne (soie artificielle).              2   Les tissus comportant le symbole suivant ne sont pas repassables. Ces tissus incluent les fibres synthétiques comme le Spandex ou l'élasthanne, les tissus mélangés à base de Spandex et les polyoléfines (le polypropylène, par exemple), mais également les vêtements imprimés.  Modification de la quantité de vapeur            Modèles AIS8540 : appuyez sur le bouton Mode pour basculer entre les différentes quantités de vapeur. Vous ne pouvez modifier le mode vapeur qu'une fois l'appareil prêt à l'emploi. Les 3 modes peuvent être utilisés sur les tissus repassables.           Un nuage de vapeur : si vous souhaitez moins de vapeur pour les tissus plus doux (par exemple, la soie, la laine).  Deux nuages de vapeur : il s'agit du réglage de vapeur par défaut, adapté à tous les tissus.  Trois nuages de vapeur : si vous souhaitez plus de vapeur pour les tissus plus résistants (par exemple, le coton, le lin).            Modèles AIS8530 : appuyez sur le bouton Mode pour basculer entre les différentes quantités de vapeur. Vous ne pouvez modifier le mode vapeur qu'une fois l'appareil prêt à l'emploi. Les 2 modes peuvent être utilisés sur les tissus repassables.           Deux nuages de vapeur : il s'agit du réglage de vapeur par défaut, adapté à tous les tissus.  Trois nuages de vapeur : si vous souhaitez plus de vapeur pour les tissus plus résistants (par exemple, le coton, le lin).  Activation de la vapeur              1   Appuyez sur la gâchette vapeur pour commencer le repassage.  Remarque : Il se peut que de l'eau s'écoule du fer au début de chaque séance. Appuyez sur la gâchette vapeur pendant 10 secondes avant de repasser pour éviter les taches d'eau sur le vêtement.              2   Relâchez la gâchette vapeur pour arrêter l'émission de vapeur.  Mode de verrouillage vapeur              1   Appuyez deux fois de suite rapidement sur la gâchette vapeur pour obtenir un débit de vapeur continu.              2   Une vapeur continue est active pendant 8 minutes.              3   Appuyez une fois sur la gâchette vapeur pour désactiver le mode de verrouillage vapeur.              4   L'émission de vapeur s'arrête.  Mode Effet pressing              1   Appuyez longuement sur le bouton marche/arrêt pendant 2 secondes jusqu'à ce qu'il commence à clignoter.              2   Appuyez deux fois de suite rapidement sur la gâchette vapeur.              3   Le mode Effet pressing est actif pendant 3 secondes. Pour arrêter la fonction Effet pressing, appuyez une fois sur la gâchette vapeur.  Crochet              1   Basculez en avant le crochet situé à l'arrière de la table à repasser.              2   Placez le cintre sur le crochet. Vous pouvez repasser le vêtement à la verticale.              3   Pour poser le vêtement sur la table en position inclinée, faites basculer le crochet à l'arrière de la table.              4   Positionnez le vêtement sur la table.              5   Faites basculer le crochet à l'arrière de la table pour le ranger, lorsqu'elle est en position horizontale.           Arrêt automatique              1   L'appareil passe en mode d'arrêt automatique lorsqu'il n'est pas utilisé pendant 10 minutes.              2   Lors du passage en mode d'arrêt automatique, le bouton d'alimentation clignote et l'appareil commence à refroidir.              3   Si vous ne manipulez pas l'appareil pendant 10 minutes, il s'éteint automatiquement.              4   Pour activer de nouveau l'appareil, appuyez sur le bouton marche/arrêt.              5   Le voyant blanc du bouton marche/arrêt commence à clignoter, indiquant que l'appareil chauffe (environ 90 secondes). Le voyant s'allume en continu lorsque l'appareil est prêt à l'emploi.  Base amovible              1   Appuyez sur le bouton situé sur le manche du socle du fer. Puis tenez la poignée du fer pour retirer le socle du fer.              2   Placez le fer et le socle sur la base.​              3   Retirez la base du socle.​                       4   Vous pouvez vous déplacer avec la base pour repasser certains éléments difficiles d'accès (par exemple, les peluches, le canapé, les rideaux).                    Conseils pour le repassage  Comment repasser en position verticale              1   Placez la chemise avec le col vers le bas. Faites glisser le fer vers le bas tout en appuyant sur le col.              2   Placez la zone à repasser sur la surface de la table à repasser. Faites glisser le fer vers le bas tout en appuyant sur le devant de la chemise.              3   Placez la zone à repasser sur la surface de la table à repasser. Faites glisser le fer vers le bas tout en appuyant sur le dos de la chemise.              4   Placez les manches avec le revers vers le bas. Faites glisser le fer vers le bas tout en appuyant sur les manches.              5   Placez les coutures latérales en orientant le bas du pantalon vers le bas. Faites glisser le fer vers le bas tout en appuyant sur les coutures.              6   Utilisez le crochet de suspension pour accrocher le pantalon sur le côté. Faites glisser le fer vers le bas tout en appuyant sur les coutures.              7   Utilisez le crochet de suspension pour suspendre le t-shirt. Faites glisser le fer à repasser vers le bas tout en appuyant sur le t-shirt.              8   Utiliser le crochet de suspension pour suspendre la jupe. Soulevez les plis pour les repasser individuellement.  Repassage en position inclinée              1   Placez les coutures latérales en orientant le bas du pantalon vers le bas. Faites glisser le fer vers le bas tout en appuyant sur les coutures.              2   Placez la zone à repasser sur la surface de la table à repasser. Faites glisser le fer vers le bas tout en appuyant sur le devant de la robe.              3   Placez la zone à repasser sur la surface de la table à repasser. Faites glisser le fer vers le bas tout en appuyant sur le devant de la chemise.  Repassage en position horizontale              1   Placez le col sur la table à repasser. Faites glisser le fer et appuyez sur le col.              2   Placez la zone à repasser sur la surface de la table à repasser. Tirez sur la chemise pour vous assurer qu'elle est bien à plat. Faites glisser le fer tout en appuyant sur le devant de la chemise.              3   Positionnez l'empiècement sur le devant de la table à repasser. Faites glisser le fer tout en appuyant sur l'empiècement de la chemise.              4   Insérez le pantalon par le devant de la table à repasser. Faites glisser le fer sur la zone à repasser en appuyant dessus.  Nettoyage et entretien              1   Éteignez l'appareil.              2   Débranchez l'appareil.              3   Attendez que l'appareil refroidisse (environ 60 minutes).              4   Nettoyez l'appareil et essuyez les dépôts du fer à repasser avec un chiffon humide. N'utilisez pas d'agents de nettoyage abrasifs.              5   Videz toujours le réservoir d'eau après utilisation. Cela permet d'éviter la formation de dépôts de calcaire et conserver une bonne production de vapeur.              6   Enroulez le cordon vapeur et le cordon d'alimentation sur le crochet de rangement.  Démontage              1   Retirez la base et le fer du support et du socle du fer.              2   Appuyez sur le bouton situé sur le manche du socle du fer et retirez-le.                       3   Appuyez sur les boucles de cerclage.              4   Pousser ensuite les boucles de cerclage hors des fentes.              5   Déverrouillez le clip de sécurité du mât supérieur pour retirer la table à repasser du mât.              6   Déverrouillez le levier d'inclinaison de la table et le premier clip de mât pour la replier complètement.                       7   Déverrouillez le clip de sécurité pour retirer le mât du socle.  Rangement              1   Inclinez l'appareil vers l'arrière et tirez-le à l'aide des roulettes.              2   Inclinez l'appareil vers l'avant, vers vous, et poussez-le à l'aide des roulettes.              3   N'essayez pas de transporter et de soulever l'appareil.  Dépannage    Cette rubrique présente les problèmes les plus courants que vous pouvez rencontrer avec votre appareil. Si vous ne parvenez pas à résoudre le problème à l'aide des informations ci-dessous, rendez-vous sur  www.philips.com/support pour consulter les questions fréquemment posées ou contactez le Service Consommateurs de votre pays.   
 
   Problème
 
   Cause
 
   ﻿﻿Solution
 
 
   L'appareil ne produit aucune vapeur.
 
   Le défroisseur n'a pas suffisamment chauffé (le bouton de marche/arrêt clignote).
 
   Laissez l'appareil chauffer pendant 80 secondes. Lorsque le voyant devient fixe, l'appareil est prêt à l'emploi.
 
 
 
 
   L'appareil n'a pas été utilisé pendant plus de 10 minutes et l'arrêt automatique s'est activé (le bouton de marche/arrêt clignote).
 
   Appuyez sur le bouton de marche/arrêt et attendez 90 secondes pour laisser l'appareil chauffer à nouveau.
 
 
 
 
   La gâchette vapeur n'a pas été actionnée pour diffuser de la vapeur.
 
   Appuyez sur la gâchette vapeur pour déclencher l'émission de vapeur.
 
 
 
 
   Le réservoir n'a pas assez d'eau ou n'est pas inséré correctement.
 
   Remplissez à nouveau le réservoir et insérez-le correctement.
 
 
 
 
   Le mode de verrouillage vapeur a été activé pendant 8 minutes.
 
   Attendez 5 secondes avant d'activer à nouveau le mode de verrouillage vapeur. Vous pouvez activer le défroissage classique une fois le mode de verrouillage vapeur terminé.
 
 
   De l'eau coule de la base du défroisseur.
 
   Le réservoir d'eau n'a pas été inséré correctement.
 
   Insérez le réservoir correctement.
 
 
 
 
   Le réservoir d'eau est trop rempli.
 
   Ne remplissez pas le réservoir au-delà du repère  MAX.
 
 
   Le verrouillage vapeur ne peut pas être activé.
 
   Il est impossible d'activer la fonction de verrouillage vapeur.
 
   Appuyez deux fois pour activer la fonction de verrouillage vapeur.
 
 
   La vapeur ne s'arrête pas automatiquement une fois la tête du défroisseur placée dans le support.
 
   La fonction de verrouillage vapeur est activée.
 
   Appuyez une fois pour désactiver le verrouillage vapeur.
 
 
   La housse de la planche devient humide ou des gouttes d'eau apparaissent sur le vêtement pendant le défroissage.
 
   La vapeur s'est condensée sur la housse de la planche après une longue séance de défroissage.
 
   Laissez-la sécher avant l'entreposage. Remplacez la housse de la planche lorsqu'elle est usée. Achetez une nouvelle housse de planche dans un Centre Service Agréé Philips.
 
 
   La planche semble instable pendant l'utilisation.
 
   Le mât n'est pas fixé à la base du produit.
 
   Veillez à ce que le clip de sécurité de la base soit bien fixé et verrouillé sur la base.
 
 
 
 
   La table n'est pas fixée au mât.
 
   Assurez-vous que les boucles de cerclage de la table à repasser sont fixées aux clips des mâts.
 
 
   La table ne peut pas être inclinée ou utilisée en position horizontale.
 
   Le levier d'inclinaison de la planche n'a pas été relâché.
 
   Veillez à déverrouiller le levier d'inclinaison pour que la table puisse être inclinée dans la position souhaitée.  Une fois la position souhaitée obtenue, verrouillez le levier d'inclinaison pour fixer la planche.
 
 
   Des gouttes d'eau s'écoulent de la tête du défroisseur et l'appareil émet parfois un bruit rauque.
 
   La vapeur se condense dans le cordon d'arrivée de la vapeur, ce qui rend le débit de vapeur irrégulier.
 
   Soulevez la tête du défroisseur pour redresser le cordon verticalement.  Éloignez la tête du défroisseur du vêtement et appuyez sur la gâchette vapeur pendant 10 secondes pour libérer un premier jet de gouttelettes d'eau.
 
 
   Des particules blanches s'échappent de la tête du défroisseur lors des premières utilisations.
 
   Il s'agit d'un phénomène normal : l'appareil peut contenir des particules résiduelles dues aux tests de qualité réalisés.
 
   Secouez/brossez le vêtement pour éliminer les particules. N'utilisez pas de chiffon humide.
 
 
   De l'eau sale, des taches marron ou des particules blanches s'échappent de la tête du défroisseur et tachent le vêtement.
 
   Des produits chimiques ou des additifs ont été versés dans le réservoir d'eau.
 
   N'utilisez jamais de produits chimiques ou d'additifs avec l'appareil. Remplissez le réservoir d'eau en y versant de l'eau jusqu'au maximum et laissez l'appareil produire de la vapeur jusqu'à ce que le réservoir soit vide afin de d'éliminer les résidus chimiques.  Pour éliminer les taches sur les vêtements, rincer-les sous l'eau du robinet.  Pour éliminer les taches sur la tête du défroisseur, essuyez les dépôts qui s'y trouvent à l'aide d'un chiffon humide.
 
 
 
 
   Selon l'endroit où vous vous trouvez, il est possible que l'eau soit particulièrement dure, avec pour conséquence une formation rapide de dépôts calcaires.
 
   Veillez à vider le réservoir d'eau à la fin de chaque séance de défroissage. Nous vous recommandons d'utiliser un mélange d'eau déminéralisée/distillée (50 %) et d'eau du robinet (50 %).  Éloignez la tête du défroisseur du vêtement et appuyez sur la gâchette vapeur pendant 10 secondes pour libérer un premier jet de gouttelettes d'eau.  Pour éliminer les taches sur les vêtements, rincer-les sous l'eau du robinet.  Pour éliminer les taches sur la tête du défroisseur, essuyez les dépôts qui s'y trouvent à l'aide d'un chiffon humide.
 
 
   Lorsque je repasse en position horizontale, l'emplacement du socle du fer (sur lequel on pose le fer) gêne mon repassage.
 
   Le socle du fer est situé sur le côté de la table au lieu du haut de la table.
 
   Changez la position du socle du fer pour le placer en haut de la table lorsque vous repassez en position horizontale.
 
 
   La table est trop haute pour moi en position horizontale.
 
   La hauteur du mât n'est pas réglée lors du passage de la position verticale/inclinée à la position horizontale.
 
   Abaissez la hauteur du mât lorsque vous repassez à l'horizontale.
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  Pregled proizvoda        1   Glava glačala     2   Crijevo za dovod pare     3   Stanica glačala     4   Krak stanice glačala     5   Stup     6   Kopče stupa     7   Kotači     8   Postolje     9   Podnožje     10   Spremnik za vodu     11   Gumb napajanja s indikatorom     12   Kukica za vješalicu     13   Daska za glačanje     14   Navlaka za dasku  Priprema za uporabu  Upozorenja              1   Iz glačala izlazi vruća para. Nikad ne usmjeravajte glačalo prema nekome dok iz glačala izlazi para.              2   Paru nemojte primjenjivati blizu svojih ili tuđih ruku.              3   Nemojte svoju ruku upotrebljavati kao podlogu za odjeću.              4   Glačalo nemojte ostavljati na dasci. Crijevo za paru može potegnuti glačalo i srušiti ga.              5   Glačalo nemojte postavljati neravno na površinu.              6   Ploču za paru nemojte ostavljati izloženom.              7   Glačalo postavite na stanicu kad se ne upotrebljava.              8   Glačalo nemojte odlagati na stanicu u okomitom položaju. Može doći do pada glačala sa stanice.              9   Glačalo uvijek odlažite na stanicu u vodoravnom položaju.              10   Glačalo nemojte odlagati na stanicu u nagnutom položaju. Može doći do pada glačala sa stanice.              11   Glačalo uvijek odlažite na stanicu u vodoravnom položaju.              12   Nemojte postavljati teret teži od 5 kg.  Sastavljanje              1   Otpustite kopču podnožja i umetnite stup u podnožje.              2   Blokirajte kopču podnožja. Deblokirajte donju kopču stupa. Produžite stup.              3   Blokirajte donju kopču stupa. Deblokirajte ručicu za naginjanje daske. Produžite stup.              4   Blokirajte ručicu za naginjanje daske. Deblokirajte gornju kopču stupa.              5   Sastavite dasku tako da čujete klik. Navucite navlaku za dasku preko daske za glačanje i zakvačite elastične trake na kukice daske za glačanje.              6   Umetnite dasku za glačanje na vrh stupa. Blokirajte gornju kopču stupa.              7   Umetnite kopče na sponi daske kroz kopče stupa.              8   Kad kopče na sponi budu u potpunosti umetnute čut ćete „klik”.              9   Umetnite stanicu u krak stanice za glačalo tako da čujete klik.              10   Umetanje s lijeve strane: Za ljevoruke osobe. Umetanje s desne strane: za desnoruke osobe.              11   Krak stanice glačala umetnite u stup.              12   Kad stanica bude u potpunosti umetnuta čut ćete zvuk „klik”.              13   Postavite podnožje na postolje, a glačalo na stanicu. Postavljanje je završeno.  Vrsta vode koju treba upotrebljavati    Aparat je prikladan za uporabu s vodom iz slavine. Međutim, ako živite u području s vrlo tvrdom vodom, preporučujemo da miješate jednaku količinu destilirane ili demineralizirane vode s vodom iz slavine. Time ćete spriječiti brzo nakupljanje kamenca te produžiti životni vijek svog aparata.  Nemojte dodavati parfem, vodu iz sušilice, ocat, izbjeljivač, sredstva protiv kamenca, sredstva za olakšavanje glačanja, vodu koja je kemijski očišćena od kamenca ili druge kemikalije jer mogu uzrokovati naglo izbacivanje vode, smeđe mrlje ili oštećenje aparata.  Prilagodba visine proizvoda              1   Deblokirajte donju kopču stupa.              2   Stup gurnite prema dolje ili ga povucite prema gore na željenu visinu.              3   Ponovno blokirajte donju kopču stupa.  Promjena daske iz okomitog u nagnuti položaj              1   Deblokirajte ručicu za naginjanje daske.              2   Pritisnite dasku u željeni kut.              3   Blokirajte ručicu za naginjanje daske.              4   Spremni ste za glačanje u nagnutom položaju.  Promjena daske iz okomitog u vodoravni položaj              1   Deblokirajte ručicu za naginjanje daske.              2   Pritisnite dasku u željeni kut.              3   Blokirajte ručicu za naginjanje daske.              4   Pritisnite gumb na kraku stanice glačala.              5   Nemojte držati dno stanice jer je vruće.              6   Držite ručku glačala i izvucite stanicu glačala.              7   Umetnite stanicu glačala na vrh daske za glačanje.              8   Kad stanica bude u potpunosti umetnuta čut ćete zvuk „klik”.              9   Spremni ste za glačanje u vodoravnom položaju.  Punjenje spremnika za vodu              1   Odvojite spremnik za vodu od podnožja.              2   Napunite ga vodom iz slavine do oznake MAX.              3   Spremnik za vodu vratite u podnožje tako da najprije umetnete donji dio u podnožje. Zatim gurnite gornji dio spremnika za vodu dok ne sjedne na mjesto.  Uključivanje proizvoda              1   Ukopčajte utikač u uzemljenu zidnu utičnicu.              2   Pritisnite gumb napajanja kako biste uključili aparat.              3   Bijeli indikator gumba napajanja počet će bljeskati, što znači da se aparat zagrijava (oko 90 sekundi). Indikator će početi stalno svijetliti kad aparat bude spreman za uporabu.  Uporaba aparata  Tehnologija OptimalTemp              1   Tehnologija Optimal Temp omogućuje vam glačanje svih vrsta tkanina koje se mogu glačati, bilo kojim redoslijedom, bez prilagodbe postavki temperature. Tkanine s ovim simbolima mogu se glačati, npr. lan, pamuk, poliester, svila, vuna, viskoza i umjetna svila.              2   Tkanine s ovim simbolom ne mogu se glačati. Među tim tkaninama su sintetičke tkanine kao što je spandeks ili elastan, tkanine koje sadrže spandeks i poliolefini (npr. polipropilen), ali i otisnute slike na odjevnim predmetima.  Promjena količine pare            Za AIS8540: Pritisnite gumb za način rada kako biste mijenjali razinu pare. Način rada s parom možete mijenjati samo kad je aparat spreman za uporabu. Sva 3 načina rada mogu se upotrebljavati na tkaninama koje se mogu glačati.           1 oblak pare: Ako želite manju količinu pare za glačanje mekših tkanina (npr. svila, vuna).  2 oblaka pare: Ovo je zadana postavka za količinu pare, prikladna za sve tkanine.  3 oblaka pare: Ako želite veću količinu pare za čvršće tkanine (npr. pamuk, lan).            Za AIS8530: Pritisnite gumb za način rada kako biste mijenjali razinu pare. Način rada s parom možete mijenjati samo kad je aparat spreman za uporabu. Oba načina rada mogu se upotrebljavati na tkaninama koje se mogu glačati.           2 oblaka pare: Ovo je zadana postavka za količinu pare, prikladna za sve tkanine.  3 oblaka pare: Ako želite veću količinu pare za čvršće tkanine (npr. pamuk, lan).  Aktivacija pare              1   Pritisnite i zadržite gumb za paru kako biste pokrenuli glačanje.  Napomena: Na početku svakog glačanja može doći do naglog izbacivanja vode iz glačala. Pritisnite gumb za paru 10 sekundi prije glačanja kako biste izbjegli mrlje od vode na odjeći.              2   Otpustite gumb za paru kako biste zaustavili izlaženje pare.  Način zaključavanja pare              1   Za kontinuiranu paru dvaput brzo pritisnite gumb za paru.              2   Kontinuirana para bit će aktivna 8 minute.              3   Jednom pritisnite gumb za paru kako biste deaktivirali način zaključavanja pare.              4   Prekinut će se izlaženje pare.  Način za dodatnu količinu pare              1   Pritisnite i držite gumb za napajanje 2 sekunde dok ne počne bljeskati.              2   Dvaput brzo pritisnite gumb za paru.              3   Način za dodatnu količinu pare bit će aktivan 3 sekunde. Kako biste zaustavili funkciju za dodatnu količinu pare, jednom pritisnite gumb za paru.  Kukica za vješalicu              1   Okrenite kukicu za vješalicu koja se nalazi na stražnjoj strani daske za glačanje.              2   Postavite vješalicu na kukicu. Možete okomito glačati odjeću.              3   Kako biste odjeću položili na dasku u nagnutom položaju, okrenite kukicu za vješalicu prema stražnjem dijelu daske.              4   Stavite odjeću preko daske.              5   Okrenite kukicu za vješalicu prema stražnjem dijelu daske kako biste je spremili dok je daska u vodoravnom položaju.           Automatsko isključivanje              1   Ako se aparat ne upotrebljava 10 minuta, aktivirat će se način rada automatskog isključivanja.              2   Nakon aktiviranja načina rada automatskog isključivanja, gumb za napajanje počet će bljeskati, a aparat će se početi hladiti.              3   Ako aparat ne dodirnete sljedećih 10 minuta, automatski će se isključiti.              4   Kako biste ponovo aktivirali aparat, pritisnite gumb za uključivanje/isključivanje.              5   Bijeli indikator gumba napajanja počet će bljeskati, što znači da se aparat zagrijava (oko 90 sekundi). Indikator će početi stalno svijetliti kad aparat bude spreman za uporabu.  Odvojivo podnožje              1   Pritisnite gumb na kraku stanice glačala. Držite ručku glačala kako biste izvukli stanicu glačala.              2   Umetnite glačalo i stanicu na podnožje.​              3   Uklonite podnožje iz postolja.​                       4   Nakon što je uklonite, s bazom se možete kretati uokolo kako biste osvježili predmete koji se mogu glačati (npr. igračke, kauč, zavjese).                    Savjeti za glačanje  Kako glačati u okomitom položaju              1   Položite košulju tako da ovratnik bude okrenut prema dolje. Klizite glačalom prema dolje, usmjeravajući pritisak glačala na ovratnik.              2   Područje koje želite glačati postavite unutar površine daske za glačanje. Klizite glačalom prema dolje, usmjeravajući pritisak glačala na prednji dio košulje.              3   Područje koje želite glačati postavite unutar površine daske za glačanje. Klizite glačalom prema dolje, usmjeravajući pritisak glačala na stražnji dio košulje.              4   Položite rukave tako da manžeta bude okrenuta prema dolje. Klizite glačalom prema dolje, usmjeravajući pritisak glačala na rukave.              5   Položite bočne šavove tako da donji dio hlača bude okrenut prema dolje. Klizite glačalom prema dolje, usmjeravajući pritisak glačala na šavove.              6   Služeći se kukicom za vješalicu, objesite hlače tako da budu okrenute na stranu. Klizite glačalom prema dolje, usmjeravajući pritisak glačala na šavove.              7   Objesite majicu s pomoću kukice za vješalicu. Klizite glačalom prema dolje, usmjeravajući pritisak glačala na košulju.              8   Objesite suknju s pomoću kukice za vješalicu. Podignite nabore kako biste glačali pojedinačno.  Kako glačati u nagnutom položaju              1   Položite bočne šavove tako da donji dio hlača bude okrenut prema dolje. Klizite glačalom prema dolje, usmjeravajući pritisak glačala na šavove.              2   Područje koje želite glačati postavite unutar površine daske za glačanje. Klizite glačalom prema dolje, usmjeravajući pritisak glačala na prednji dio haljine.              3   Područje koje želite glačati postavite unutar površine daske za glačanje. Klizite glačalom prema dolje, usmjeravajući pritisak glačala na prednji dio košulje.  Kako glačati u vodoravnom položaju              1   Položite ovratnik na dasku za glačanje. Klizite i usmjerite pritisak glačala duž ovratnika.              2   Područje koje želite glačati postavite unutar površine daske za glačanje. Povucite košulju kako biste se uvjerili da je ravna. Klizite i usmjerite pritisak glačala na prednji dio košulje.              3   Postavite stražnju stranu ovratnika duž prednjeg dijela daske za glačanje. Klizite i usmjerite pritisak glačala duž stražnje strane ovratnika.              4   Umetnite hlače kroz prednji dio daske za glačanje. Klizite i usmjerite pritisak glačala na područje koje želite glačati.  Čišćenje i održavanje              1   Isključite aparat.              2   Iskopčajte aparat.              3   Ostavite aparat da se hladi (oko 60 minuta).              4   Očistite aparat i vlažnom krpom obrišite naslage s glave glačala. Nemojte upotrebljavati abrazivna tekuća sredstva za čišćenje.              5   Nakon uporabe obavezno ispraznite spremnik za vodu. Time se sprječava nakupljanje kamenca i održava učinkovitost pare.              6   Namotajte crijevo za paru i kabel za napajanje na kukicu za spremanje.  Rastavljanje              1   Uklonite podnožje i glačalo iz postolja i stanice glačala.              2   Pritisnite gumb na kraku stanice glačala i izvucite ga.                       3   Pritisnite kopče na sponi daske.              4   Zatim izvucite kopče spone iz utora.              5   Deblokirajte gornju kopču stupa i uklonite dasku za glačanja iz stupa.              6   Deblokirajte ručicu za naginjanje daske i prvu kopču stupa kako biste u potpunosti skupili stup.                       7   Deblokirajte kopču podnožja i uklonite stup iz postolja.  Pohrana              1   Nagnite aparat unatrag i gurajte ga s pomoću kotača.              2   Nagnite aparat unaprijed i gurajte ga s pomoću kotača okrenutog prema vašem tijelu.              3   Nemojte pokušavati podizati aparat.  Rješavanje problema    U ovom poglavlju opisani su uobičajeni problemi vezani uz uporabu aparata. Ako problem ne možete riješiti s pomoću informacija u nastavku, posjetite  www.philips.com/support kako biste pronašli popis čestih pitanja ili se obratite centru za korisničku podršku u svojoj državi.   
 
   Problem
 
   Uzrok
 
   ﻿﻿Rješenje
 
 
   Aparat ne proizvodi paru.
 
   Glačalo se nije dovoljno zagrijalo (gumb napajanja bljeska).
 
   Ostavite aparat da se zagrijava 80 sekundi. Kada aparat bude spreman za uporabu, indikator će početi stalno svijetliti.
 
 
 
 
   Automatsko isključivanje aktivira se kad se aparat ne upotrebljava duže od 10 minuta (gumb napajanja bljeska).
 
   Pritisnite gumb napajanja i pričekajte 90 sekundi da se aparat ponovo zagrije.
 
 
 
 
   Nije pritisnut gumb za ispuštanje pare.
 
   Pritisnite gumb za paru kako biste aktivirali paru.
 
 
 
 
   Niska razina vode u spremniku ili spremnik nije pravilno umetnut.
 
   Napunite spremnik za vodu i pravilno ga umetnite.
 
 
 
 
   Način zaključavanja pare uključen je 8 minute.
 
   Pričekajte 5 sekundi prije ponovne aktivacije načina zaključavanja pare. Normalno parenje i dalje se može aktivirati neposredno nakon završetka načina zaključavanja pare.
 
 
   Voda curi iz podnožja glačala.
 
   Spremnik za vodu nije pravilno umetnut.
 
   Pravilno umetnite spremnik za vodu.
 
 
 
 
   Spremnik za vodu prepunjen je.
 
   Napunite vodu do oznake  MAX.
 
 
   Zaključavanje pare ne može se uključiti.
 
   Nije uspjela aktivacija funkcije za zaključavanje pare.
 
   Dvaput lagano udarite kako biste aktivirali funkciju za zaključavanje pare.
 
 
   Para se neće zaustaviti automatski nakon što postavite glavu glačala na držač.
 
   Funkcija zaključavanja pare je aktivirana.
 
   Pritisnite jednom kako biste deaktivirali zaključavanje pare.
 
 
   Navlaka za dasku postaje vlažna ili se tijekom parenja na odjevnim predmetima pojavljuju kapi vode.
 
   Para se kondenzirala na navlaci za dasku nakon dugotrajnog parenja.
 
   Prije skladištenja pričekajte da se osuši. Zamijenite navlaku za dasku ako je istrošena. Kupite novu navlaku za dasku u ovlaštenom servisnom centru tvrtke Philips.
 
 
   Daska se tijekom upotrebe pomiče.
 
   Stup nije pričvršćen za podnožje proizvoda.
 
   Provjerite je li kopča podnožja učvršćena i blokirana na podnožju.
 
 
 
 
   Daska nije pričvršćena na stupu.
 
   Provjerite jesu li kopče na sponi daske za glačanje pričvršćene na kopče stupa.
 
 
   Daska se ne može nagnuti ili upotrijebiti u vodoravnom položaju.
 
   Ručica za naginjanje daske nije otpuštena.
 
   Obavezno deblokirajte ručicu za naginjanje kako biste omogućili naginjanje daske u željeni položaj.  Nakon što postignete željeni položaj, blokirajte ručicu za naginjanje kako biste učvrstili dasku.
 
 
   Kapi vode kapaju iz glave glačala ili ponekad uređaj stvara zvuk koji podsjeća na kreštanje.
 
   Para se u crijevu kondenzira u vodu, što utječe na uglađen protok pare.
 
   Podignite glavu glačala kako biste okomito izravnali crijevo.  Glavu glačala držite podalje od odjevnog predmeta i pritisnite gumb za paru 10 sekundi kako biste otpustili početni protok kapljica vode.
 
 
   Iz glave glačala izlaze bijeli komadići kamenca tijekom prvih nekoliko uporaba.
 
   To je normalno jer je aparat prošao ispitivanja kvalitete pa su se u njemu mogli zadržati ostaci čestica.
 
   Jednostavno otresite/iščetkajte komadiće kamenca s odjevnog predmeta. Nemojte upotrebljavati mokru krpu.
 
 
   Iz glave glačala izlaze prljava voda, smeđe mrlje ili bijeli komadići kamenca koji prljaju odjevne predmete.
 
   U spremnik za vodu dodane su kemikalije ili aditivi.
 
   Nikada nemojte upotrebljavati kemikalije ili aditive u aparatu. Napunite spremnik za vodu vodom i pričekajte da ispari 1 čitavi spremnik kako bi se isprali ostaci kemikalija.  Mrlje na odjevnim predmetima isperite tekućom vodom.  U slučaju mrlja na glavi glačala, naslage s glave glačala obrišite vlažnom krpom.
 
 
 
 
   Ovisno o vašoj lokaciji, voda bi mogla biti tvrda, što rezultira brzim nakupljanjem kamenca.
 
   Nakon parenja ispraznite spremnik za vodu. Preporučujemo da upotrijebite kombinaciju demineralizirane/destilirane vode (50 %) i vode iz slavine (50 %).  Glavu glačala držite podalje od odjevnog predmeta i pritisnite gumb za paru 10 sekundi kako biste otpustili početni protok kapljica vode.  Mrlje na odjevnim predmetima isperite tekućom vodom.  U slučaju mrlja na glavi glačala, naslage s glave glačala obrišite vlažnom krpom.
 
 
   Kad glačate u okomitom položaju, lokacija stanice glačala (na koju stavljate glačalo) ometa glačanje.
 
   Stanica glačala nalazi se na bočnoj strani daske umjesto na gornjem dijelu daske.
 
   Promijenite lokaciju stanice glačala na gornji dio daske kad glačate vodoravno.
 
 
   Daska je previsoka za mene u vodoravnom položaju.
 
   Visina stupa nije prilagođena pri promjeni iz okomitog/nagnutog u vodoravni položaj.
 
   Spustite visinu stupa kad glačate vodoravno.
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  Panoramica del prodotto        1   Bocchetta del ferro     2   Tubo del vapore     3   Supporto del ferro     4   Braccio del supporto del ferro     5   Asta     6   Clip dell'asta     7   Ruote     8   Piedistallo     9   Base     10   Serbatoio dell'acqua     11   Pulsante di accensione con spia     12   Gancio per appendiabiti     13   Asse da stiro     14   Rivestimento per asse da stiro  Preparazione per l'uso  Avvertenza              1   Il ferro eroga vapore bollente. Non tentare mai di puntare il ferro verso qualcuno mentre emette vapore.              2   Non erogare vapore vicino alle mani.              3   Non utilizzare la mano per reggere l'indumento.              4   Non lasciare il ferro sull'asse. Il tubo flessibile del vapore potrebbe tirare giù e far cadere il ferro.              5   Non posizionare il ferro in modo instabile su una superficie.              6   Non lasciare la piastra del vapore esposta.              7   Posizionare il ferro sul supporto quando non viene utilizzato.              8   Non posizionare il ferro sul supporto in verticale, poiché potrebbe cadere.              9   Lasciare sempre il ferro in posizione orizzontale.              10   Non posizionare il ferro sul supporto in posizione inclinata, poiché potrebbe cadere.              11   Lasciare sempre il ferro in posizione orizzontale.              12   Non posizionare sull'asse da stiro un carico superiore a 5 kg.  Montaggio              1   Sbloccare la clip della base e fissare l'asta a quest'ultima.              2   Bloccare la clip della base. Sbloccare la clip inferiore dell'asta. Estendere l'asta.              3   Bloccare la clip inferiore dell'asta. Sbloccare la leva di inclinazione dell'asse da stiro. Estendere l'asta.              4   Bloccare la leva di inclinazione dell'asse da stiro. Sbloccare la clip superiore dell'asta.              5   Montare l'asse finché non si sente un "clic". Tirare il rivestimento dell'asse da stiro sopra l'asse da stiro e attaccare le fasce elastiche ai ganci dell'asse da stiro.              6   Inserire l'asse da stiro sulla parte superiore dell'asta. Bloccare la clip superiore dell'asta.              7   Inserire le clip dell'asse sulle clip dell'asta.              8   Una volta assemblate, si sente un "clic".              9   Inserire il supporto nel relativo braccio del ferro finché non scatta in posizione.              10   Inserto lato sinistro: per i mancini. Inserto lato destro: per i destrorsi.              11   Inserire il braccio del supporto del ferro nell'asta.              12   Una volta assemblato il braccio, si sente un "clic".              13   Posizionare la base sul piedistallo e il ferro sul supporto. Il montaggio è completato.  Tipo di acqua da utilizzare    È possibile usare l'apparecchio con l'acqua del rubinetto. Tuttavia, se si vive in aree caratterizzate dalla presenza di acqua dura, si consiglia di mescolare l'acqua del rubinetto con la stessa quantità di acqua distillata o demineralizzata. Ciò consentirà di evitare la rapida formazione di calcare e di prolungare la vita dell'apparecchio.  Non aggiungere profumo, acqua proveniente dall'asciugatrice, aceto, amido, agenti decalcificanti, prodotti per la stiratura, acqua decalcificata chimicamente o altre sostanze chimiche, poiché potrebbero causare la fuoriuscita di acqua, la comparsa di macchie marroncine oppure danni all'apparecchio.  Regolazione dell'altezza del prodotto              1   Sbloccare la clip inferiore dell'asta.              2   Spingere l'asta in basso o tirarla in su fino all'altezza desiderata.              3   Bloccare nuovamente la clip inferiore dell'asta.  Passaggio dalla posizione verticale dell'asse a quella inclinata              1   Sbloccare la leva di inclinazione dell'asse da stiro.              2   Spingere l'asse in basso fino a raggiungere l'angolazione desiderata.              3   Bloccare la leva di inclinazione dell'asse da stiro.              4   Ora è possibile usare il ferro in posizione inclinata.  Passaggio dalla posizione verticale dell'asse a quella orizzontale              1   Sbloccare la leva di inclinazione dell'asse da stiro.              2   Spingere l'asse in basso fino a raggiungere l'angolazione desiderata.              3   Bloccare la leva di inclinazione dell'asse da stiro.              4   Premere il pulsante sul braccio del supporto del ferro.              5   Non reggerlo dalla parte inferiore del supporto poiché è calda.              6   Afferrare l'impugnatura del ferro ed estrarre il supporto del ferro.              7   Inserire il supporto del ferro sulla parte superiore dell'asse da stiro.              8   Una volta assemblato il braccio, si sente un "clic".              9   Ora è possibile usare il ferro in posizione orizzontale.  Riempimento del serbatoio dell'acqua              1   Estrarre il serbatoio dell'acqua dalla base.              2   Riempirlo con acqua fino al livello MAX.              3   Reinserire il serbatoio dell'acqua nella base inserendolo a partire dalla parte inferiore. Quindi spingere la parte superiore del serbatoio dell'acqua fino a quando non scatta in posizione con un "clic".  Accensione del prodotto              1   Inserire la spina in una presa di messa a terra.              2   Premere il pulsante di accensione per attivare l'apparecchio.              3   La spia bianca del pulsante di accensione inizia a lampeggiare, per indicare che l'apparecchio si sta riscaldando (circa 90 secondi). La spia diventa fissa quando l'apparecchio è pronto per l'uso.  Utilizzo dell'apparecchio  Tecnologia OptimalTemp              1   La tecnologia OptimalTemp permette di stirare tutti i tipi di tessuti stirabili, in qualunque ordine, senza dover regolare la temperatura del ferro. I tessuti con questi simboli sono stirabili: ad esempio lino, cotone, poliestere, seta, lana, viscosa e acetato.              2   I tessuti con questo simbolo non sono stirabili. Sono inclusi tessuti sintetici come spandex o elastan, tessuti in misto spandex e poliolefine (ad esempio polipropilene), ma anche le stampe sugli indumenti.  Modifica della quantità di vapore            Per AIS8540: premere il pulsante modalità per passare da una quantità di vapore all'altra. È possibile modificare la modalità vapore solo dopo che l'apparecchio è pronto per l'uso. Tutte e 3 le modalità possono essere utilizzate su tessuti stirabili.           Vapore delicato (una nuvola): se si desidera erogare una minore quantità di vapore per i tessuti più morbidi (ad esempio seta, lana).  Vapore forte (due nuvole): impostazione predefinita, adatta a tutti i tessuti.  Vapore intenso (due nuvole): Se si desidera erogare una maggiore quantità di vapore per i tessuti più resistenti (ad esempio cotone, lino).            Per AIS8530: premere il pulsante modalità per passare da una quantità di vapore all'altra. È possibile modificare la modalità vapore solo dopo che l'apparecchio è pronto per l'uso. Tutte e 2 le modalità possono essere utilizzate su tessuti stirabili.           Vapore forte (due nuvole): impostazione predefinita, adatta a tutti i tessuti.  Vapore intenso (due nuvole): Se si desidera erogare una maggiore quantità di vapore per i tessuti più resistenti (ad esempio cotone, lino).  Attivazione del vapore              1   Tenere premuto il pulsante del vapore per iniziare la stiratura.  Nota: all'inizio di ogni sessione potrebbe fuoriuscire dell'acqua dal ferro; prima di stirare, premere il pulsante del vapore per 10 secondi per evitare macchie d'acqua sugli indumenti.              2   Rilasciare il pulsante del vapore per arrestarne l'emissione.  Modalità blocco del vapore              1   Premere due volte rapidamente il pulsante del vapore per emettere un getto di vapore continuo.              2   Il vapore continuo rimane attivo per 8 minuti.              3   Premere il pulsante del vapore una volta per interrompere la modalità blocco del vapore.              4   L'emissione di vapore si interrompe.  Modalità colpo di vapore              1   Tenere premuto il pulsante di accensione per 2 secondi finché non inizia a lampeggiare.              2   Premere il pulsante del vapore rapidamente per due volte.              3   La modalità colpo di vapore sarà attiva per 3 secondi. Per interrompere la funzione colpo di vapore, premere una volta il pulsante del vapore.  Gancio per appendiabiti              1   Solleva il gancio per appendiabiti situato sul retro dell'asse da stiro.              2   Posizionare l'appendiabiti sul gancio. È possibile stirare il capo a vapore in verticale.              3   Per posizionare il capo sull'asse in posizione inclinata, ruotare il gancio sul retro dell'asse.              4   Sistemare il capo sull'asse da stiro.              5   Ruotare il gancio dell'appendiabiti sul retro dell'asse per riporlo in posizione orizzontale.           Modalità di spegnimento automatico              1   L'apparecchio entra in modalità di spegnimento automatico se non viene utilizzato per 10 minuti.              2   Una volta attivata la modalità di spegnimento automatico, il pulsante di accensione lampeggia e l'apparecchio inizia a raffreddarsi.              3   Se l'apparecchio rimane inutilizzato per i successivi 10 minuti, si spegnerà automaticamente.              4   Per attivare nuovamente l'apparecchio, premere il pulsante on/off.              5   La spia bianca del pulsante di accensione inizia a lampeggiare, per indicare che l'apparecchio si sta riscaldando (circa 90 secondi). La spia diventa fissa quando l'apparecchio è pronto per l'uso.  Base estraibile              1   Premere il pulsante sul braccio del supporto del ferro. Afferrare l'impugnatura del ferro ed estrarre il supporto del ferro.              2   Inserire il ferro e il supporto del ferro sulla base.​              3   Estrarre la base dal piedistallo.​                       4   È possibile spostarsi liberamente con la base per dare una rinfrescata agli oggetti stirabili (ad esempio peluche, divani, tende).                    Consigli per la stiratura  Come stirare in posizione verticale              1   Posizionare la camicia con il colletto rivolto verso il basso. Fare scorrere il ferro verso il basso premendolo sul colletto.              2   Posizionare il capo sull'asse da stiro in base alla parte che si desidera stirare. Fare scorrere il ferro verso il basso premendolo sulla parte anteriore della camicia.              3   Posizionare il capo sull'asse da stiro in base alla parte che si desidera stirare. Fare scorrere il ferro verso il basso premendolo sulla parte posteriore della camicia.              4   Posizionare le maniche con il polsino rivolto verso il basso. Fare scorrere il ferro verso il basso premendolo sul polsino.              5   Posizionare le cuciture laterali con la parte inferiore dei pantaloni rivolta verso il basso. Fare scorrere il ferro verso il basso premendolo sulle cuciture.              6   Utilizzare il gancio per appendiabiti per appendere i pantaloni con i lati rivolti verso di sé. Fare scorrere il ferro verso il basso premendolo sulle cuciture.              7   Utilizzare il gancio per appendiabiti per appendere la t-shirt. Fare scorrere il ferro verso il basso premendolo sulla t-shirt.              8   Utilizzare il gancio per appendiabiti per appendere la gonna. Sollevare le pieghe per stirarle singolarmente.  Come stirare in posizione inclinata              1   Posizionare le cuciture laterali con la parte inferiore dei pantaloni rivolta verso il basso. Fare scorrere il ferro verso il basso premendolo sulle cuciture.              2   Posizionare il capo sull'asse da stiro in base alla parte che si desidera stirare. Far scorrere il ferro verso il basso premendolo sulla parte anteriore del vestito.              3   Posizionare il capo sull'asse da stiro in base alla parte che si desidera stirare. Fare scorrere il ferro verso il basso premendolo sulla parte anteriore della camicia.  Come stirare in posizione orizzontale              1   Posizionare il colletto sull'asse da stiro. Fare scorrere il ferro premendolo sul colletto.              2   Posizionare il capo sull'asse da stiro in base alla parte che si desidera stirare. Tirare la camicia per assicurarsi che sia piatta. Fare scorrere il ferro premendolo sulla parte anteriore della camicia.              3   Stendere il carré lungo la parte anteriore dell'asse da stiro. Fare scorrere il ferro premendolo sul carré della camicia.              4   Avvolgere la parte superiore dei pantaloni alla parte anteriore dell'asse da stiro. Fare scorrere il ferro premendolo sulla parte che si desidera stirare.  Pulizia e manutenzione              1   Spegnere l'apparecchio.              2   Scollegare l'apparecchio dalla presa di corrente.              3   Lasciare raffreddare l'apparecchio (per circa 60 minuti).              4   Pulire l'apparecchio e rimuovere eventuali residui sulla bocchetta del ferro con un panno umido. Non utilizzare detergenti liquidi abrasivi.              5   Svuotare sempre il serbatoio dell'acqua dopo l'uso. Ciò serve a prevenire l'accumulo di calcare e a mantenere buone prestazioni del vapore.              6   Avvolgere il tubo del vapore e il cavo di alimentazione sul gancio di avvolgimento.  Smontaggio              1   Rimuovere la base dal piedistallo e il ferro dal supporto del ferro.              2   Premere il pulsante sul braccio del supporto del ferro e rimuoverlo.                       3   Premere le clip dell'asse.              4   Quindi, spingere le clip fuori dalle fessure.              5   Sbloccare la clip superiore dell'asta e rimuovere l'asse da stiro dall'asta.              6   Sbloccare la leva di inclinazione dell'asse da stiro e la prima clip dell'asta per ripiegare completamente l'asta.                       7   Sbloccare la clip della base per rimuovere l'asta dal piedistallo.  Conservazione              1   Inclinare l'apparecchio all'indietro e spingerlo con le rotelle.              2   Inclinare l'apparecchio all'indietro verso di sé e spingerlo con le rotelle.              3   Non tentare di trasportare l'apparecchio sollevandolo.  Risoluzione dei problemi    In questo capitolo vengono riportati i problemi più comuni legati all'uso dell'apparecchio. Se non è possibile risolvere il problema con le informazioni riportate di seguito, visitare il sito  www.philips.com/support per un elenco di domande frequenti oppure contattare il centro assistenza clienti del proprio paese.   
 
   Problema
 
   Causa
 
   Soluzione
 
 
   L'apparecchio non produce vapore.
 
   Il sistema di stiratura a vapore non si è riscaldato sufficientemente (il pulsante di accensione lampeggia).
 
   Lasciare riscaldare l'apparecchio per 80 secondi. La spia diventa fissa quando l'apparecchio è pronto per l'uso.
 
 
 
 
   La funzione di spegnimento automatico si è attivata non appena l'apparecchio è rimasto inattivo per oltre 10 minuti (il pulsante di accensione lampeggia).
 
   Premere il pulsante di accensione e attendere che l'apparecchio si riscaldi nuovamente per 90 secondi.
 
 
 
 
   Non è stato premuto il pulsante del vapore per emettere il vapore.
 
   Premere il pulsante del vapore per attivare il getto di vapore.
 
 
 
 
   Basso livello dell'acqua nel serbatoio o serbatoio non inserito correttamente.
 
   Riempire il serbatoio dell'acqua e inserirlo correttamente.
 
 
 
 
   La modalità blocco del vapore è stata attivata per 8 minuti.
 
   Attendere 5 secondi prima di riattivare la modalità blocco del vapore. La normale modalità di erogazione del vapore può comunque essere attivata subito dopo il termine della modalità blocco del vapore.
 
 
   L'acqua fuoriesce dalla base del sistema di stiratura a vapore.
 
   Il serbatoio dell'acqua non è stato inserito correttamente.
 
   Inserire il serbatoio in maniera corretta.
 
 
 
 
   Il serbatoio dell'acqua è stato riempito oltre la soglia massima.
 
   Riempire di acqua fino al segno  MAX su di esso.
 
 
   Il blocco del vapore non viene attivato.
 
   Impossibile accedere alla funzione di blocco del vapore.
 
   Toccare due volte per attivare la funzione di blocco del vapore.
 
 
   Il getto di vapore non si interrompe automaticamente dopo aver posizionato la bocchetta del sistema di stiratura a vapore sul supporto.
 
   La funzione di blocco del vapore è attivata.
 
   Premere una volta per disattivare il blocco del vapore.
 
 
   Il rivestimento per asse da stiro si bagna o sono presenti goccioline d'acqua sull'indumento durante la stiratura.
 
   Il vapore si è condensato sul rivestimento per asse da stiro dopo una sessione di stiratura prolungata.
 
   Lasciarlo asciugare prima di riporlo. Sostituire il rivestimento per asse da stiro se presenta segni di usura. Acquistare un nuovo rivestimento per asse da stiro presso un centro di assistenza Philips autorizzato.
 
 
   L'asse trema durante l'utilizzo.
 
   L'asta non è fissata alla base del prodotto.
 
   Assicurarsi che la clip della base sia fissata e bloccata sulla base.
 
 
 
 
   L'asse non è fissato all'asta.
 
   Assicurarsi che le clip dell'asse da stiro siano fissate alle clip dell'asta.
 
 
   L'asse da stiro non può essere inclinato o utilizzato in posizione orizzontale.
 
   La leva di inclinazione dell'asse da stiro non è stata rilasciata.
 
   Assicurarsi di sbloccare la leva di inclinazione per consentire l'inclinazione dell'asse nella posizione desiderata.  Una volta raggiunta la posizione desiderata, bloccare la leva di inclinazione per fissare l'asse da stiro.
 
 
   Gocce d'acqua fuoriescono dalla bocchetta del sistema di stiratura a vapore o talvolta l'apparecchio produce un suono di gorgoglio.
 
   Il vapore si condensa in acqua all'interno del tubo flessibile e impedisce l'erogazione di un getto di vapore uniforme.
 
   Sollevare la bocchetta del sistema di stiratura a vapore per raddrizzare il tubo flessibile in verticale.  Tenere la bocchetta del sistema di stiratura a vapore lontano dal capo e premere il pulsante del vapore per 10 secondi per far fuoriuscire le goccioline d'acqua.
 
 
   Durante i primi utilizzi fuoriescono scaglie bianche dalla bocchetta del sistema di stiratura a vapore.
 
   Questo è normale, poiché l'apparecchio è stato sottoposto a test di qualità e potrebbe contenere delle particelle residue.
 
   È sufficiente scuotere/spazzolare i residui dall'indumento. Non utilizzare un panno bagnato.
 
 
   Dalla bocchetta del sistema di stiratura a vapore fuoriescono acqua sporca, macchie marroni o scaglie bianche che macchiano gli indumenti.
 
   Sostanze chimiche o additivi sono stati aggiunti nel serbatoio dell'acqua.
 
   Non utilizzare prodotti chimici o additivi con l'apparecchio. Riempire il serbatoio dell'acqua ed erogare vapore fino a svuotarlo completamente per eliminare i residui chimici.  In caso di macchie sugli indumenti, risciacquare sotto acqua corrente.  In caso di macchie sulla bocchetta del sistema di stiratura a vapore, rimuovere i residui con un panno umido.
 
 
 
 
   A seconda della propria regione, il livello di durezza dell'acqua potrebbe essere elevato e il calcare potrebbe accumularsi rapidamente.
 
   Svuotare completamente il serbatoio dell'acqua dopo una sessione di stiratura a vapore. Si consiglia di utilizzare una combinazione di acqua demineralizzata/distillata (50%) e di acqua corrente (50%).  Tenere la bocchetta del sistema di stiratura a vapore lontano dal capo e premere il pulsante del vapore per 10 secondi per far fuoriuscire le goccioline d'acqua.  In caso di macchie sugli indumenti, risciacquare sotto acqua corrente.  In caso di macchie sulla bocchetta del sistema di stiratura a vapore, rimuovere i residui con un panno umido.
 
 
   Quando si stira in orizzontale, la posizione del supporto del ferro (dove lo si appoggia) interferisce con la stiratura.
 
   Il supporto del ferro è situato sul lato dell'asse da stiro anziché sulla parte superiore.
 
   Cambiare la posizione del supporto del ferro sulla parte superiore dell'asse quando si stira in posizione orizzontale.
 
 
   L'asse è troppo alto per me in posizione orizzontale.
 
   L'altezza dell'asta non viene regolata quando si passa dalla posizione verticale/inclinata alla posizione orizzontale.
 
   Ridurre l'altezza dell'asta quando si stira in orizzontale.
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  Produkta pārskats        1   Gludekļa uzgalis     2   Tvaika padeves šļūtene     3   Gludekļa turētājs     4   Gludekļa turētāja svira     5   Balsts     6   Balsta fiksatori     7   Ritentiņi     8   Statīvs     9   Pamatne     10   Ūdens tvertne     11   Barošanas poga ar indikatoru     12   Drēbju pakaramā āķis     13   Gludināmais dēlis     14   Dēļa pārklājs  Sagatavošana lietošanai  Brīdinājumi              1   No gludekļa izdalās karsts tvaiks. Nekādā gadījumā nevērsiet pret cilvēku gludekli, no kura izdalās tvaiks.              2   Neizmantojiet tvaiku savas vai cita cilvēka rokas tuvumā.              3   Nekādā gadījumā neturiet apģērba aizmuguri ar roku.              4   Neatstājiet gludekli uz dēļa. Tvaika šļūtene var paraut gludekli uz leju, un tas var nokrist.              5   Nenovietojiet gludekli slīpi uz gludināmā dēļa virsmas.              6   Neatstājiet gludekli uz gludināmā dēļa ar atsegtu tvaika plātni.              7   Kad neizmantojat gludekli, tam jābūt novietotam turētājā.              8   Gludekli nedrīkst novietot turētājā vertikāli. Tā gludeklis var izkrist no turētāja.              9   Novietojot gludekli turētājā, tam vienmēr jābūt horizontālā pozīcijā.              10   Gludekli nedrīkst novietot turētājā, kad gludināmais dēlis ir sasvērts. Tā gludeklis var izkrist no turētāja.              11   Novietojot gludekli turētājā, tam vienmēr jābūt horizontālā pozīcijā.              12   Uz ierīces liekamais svars nedrīkst pārsniegt 5 kg.  Salikšana              1   Atbrīvojiet pamatnes fiksatoru un ievietojiet balstu pamatnē.              2   Nofiksējiet pamatnes fiksatoru. Atbrīvojiet apakšējā balsta fiksatoru. Izvelciet balstu visā garumā.              3   Nofiksējiet apakšējā balsta fiksatoru. Atbrīvojiet gludināmā dēļa sasvēršanas sviru. Izvelciet balstu visā garumā.              4   Nofiksējiet gludināmā dēļa sasvēršanas sviru. Atbrīvojiet augšējā balsta fiksatoru.              5   Salieciet kopā gludināmā dēļa daļas, līdz dzirdams klikšķis. Uzvelciet uz gludināmā dēļa pārklāju un ar elastīgajām gumijām piestipriniet pārklāju gludināmā dēļa āķiem.              6   Iestipriniet gludināmo dēli balsta augšējā galā. Nofiksējiet augšējā balsta fiksatoru.              7   Ievietojiet gludināmā dēļa stiprināšanas skavas balsta fiksatoros.              8   Kad stiprināšanas skavas ir pilnībā ievietotas, ir dzirdams klikšķis.              9   Iestipriniet turētāju gludekļa turētāja svirā, līdz dzirdams klikšķis.              10   Turētājs kreisajā pusē: kreiļiem. Turētājs labajā pusē: labročiem.              11   Ievietojiet gludekļa turētāja sviru balstā.              12   Kad turētājs ir pilnībā ievietotas, ir dzirdams klikšķis.              13   Novietojiet pamatni uz statīva un ievietojiet gludekli turētājā. Ierīce ir salikta.  Izmantojamais ūdens veids    Ierīce ir piemērota lietošanai ar krāna ūdeni. Tomēr, ja dzīvojat apvidū ar cietu ūdeni, mēs iesakām sajaukt vienādu daudzumu krāna ūdens ar destilētu vai demineralizētu ūdeni. Tādējādi tiks novērsta ātra kaļķakmens nogulšņu veidošanās, un tiks pagarināts ierīces darbmūžs.  Neizmantojiet smaržas, ūdeni no žāvētāja, etiķi, cieti, atkaļķošanas līdzekļus, gludināšanas palīglīdzekļus, ķīmiski atkaļķotu ūdeni vai citas ķimikālijas, jo tās var izraisīt ūdens smidzināšanos, brūnus traipus vai ierīces bojājumus.  Ierīces augstuma regulēšana              1   Atbrīvojiet apakšējā balsta fiksatoru.              2   Spiediet balstu lejup vai velciet to augšup, līdz noregulēts vēlamais augstums.              3   Nofiksējiet apakšējā balsta fiksatoru.  Gludināmā dēļa pozīcijas maiņa no vertikālas uz sasvērtu              1   Atbrīvojiet gludināmā dēļa sasvēršanas sviru.              2   Spiežot nolaidiet dēli vēlamajā slīpumā.              3   Nofiksējiet gludināmā dēļa sasvēršanas sviru.              4   Tagad varat gludināt sasvērtā pozīcijā.  Gludināmā dēļa pozīcijas maiņa no vertikālas uz horizontālu              1   Atbrīvojiet gludināmā dēļa sasvēršanas sviru.              2   Spiežot nolaidiet dēli vēlamajā slīpumā.              3   Nofiksējiet gludināmā dēļa sasvēršanas sviru.              4   Nospiediet gludekļa turētāja sviras pogu.              5   Nesatveriet turētāju aiz apakšas, jo tā ir uzkarsusi.              6   Pieturiet gludekļa rokturi un izvelciet gludekļa turētāju.              7   Ievietojiet gludekļa turētāju gludināmā dēļa augšgalā.              8   Kad turētājs ir pilnībā ievietotas, ir dzirdams klikšķis.              9   Tagad varat gludināt horizontālā pozīcijā.  Ūdens tvertnes uzpildīšana              1   Atvienojiet ūdens tvertni no ierīces pamatnes.              2   Piepildiet to ar krāna ūdeni līdz maksimālā līmeņa atzīmei.              3   Ievietojiet ūdens tvertni atpakaļ pamatnē, vispirms ieliekot tajā tvertnes apakšējo daļu. Pēc tam spiediet uz leju ūdens tvertnes augšējo daļu, līdz tvertne nofiksējas paredzētajā vietā.  Ierīces ieslēgšana              1   Iespraudiet elektrības kontaktdakšu iezemētā elektrotīkla sienas kontaktligzdā.              2   Lai ieslēgtu ierīci, nospiediet barošanas pogu.              3   Barošanas pogas indikators sāks mirgot baltā krāsā, un tas norāda, ka ierīce uzsilst (aptuveni 90 sekundes). Kad ierīce ir gatava lietošanai, indikators deg nemirgojot.  Ierīces lietošana  Optimālas temperatūras tehnoloģija              1   Optimal Temp tehnoloģija ļauj gludināt visu veidu gludināmos audumus jebkādā secībā, nepielāgojot gludekļa temperatūru. Audumi ar šādiem simboliem ir gludināmi, piemēram, lins, kokvilna, poliesteris, zīds, vilna, viskoze un mākslīgais zīds.              2   Audumus ar šādu simbolu nedrīkst gludināt. Šie audumi ietver sintētiskus audumus, piemēram, spandeksu vai elastānu, audumus ar spandeksa piemaisījumu un poliolefīnus (piem., polipropilēnu), kā arī apdrukas uz apģērba.  Tvaika padeves daudzuma maiņa            Modelim AIS8540: spiediet režīma pogu, lai pārslēgtu dažādos tvaika padeves daudzuma iestatījumus. Tvaika padeves daudzuma režīmu var mainīt tikai pēc tam, kad ierīce ir gatava lietošanai. Visus 3 režīmus var izmantot audumiem, kurus paredzēts gludināt.           1 tvaika mākonis: ja vēlaties mazāk tvaika maigākiem audumiem (piem., zīds, vilnai).  2 tvaika mākoņi: šis ir noklusējuma tvaika daudzuma iestatījums, kas ir piemērots visu veidu audumiem.  3 tvaika mākoņi: ja vēlaties vairāk tvaika biezākiem audumiem (piem., kokvilna, lins).            Modelim AIS8530: spiediet režīma pogu, lai pārslēgtu dažādos tvaika padeves daudzuma iestatījumus. Tvaika padeves daudzuma režīmu var mainīt tikai pēc tam, kad ierīce ir gatava lietošanai. Visus 2 režīmus var izmantot audumiem, kurus paredzēts gludināt.           2 tvaika mākoņi: šis ir noklusējuma tvaika daudzuma iestatījums, kas ir piemērots visu veidu audumiem.  3 tvaika mākoņi: ja vēlaties vairāk tvaika biezākiem audumiem (piem., kokvilna, lins).  Tvaika aktivizēšana              1   Lai sāktu gludināšanu, nospiediet un turiet nospiestu tvaika slēdzi.  Piezīme. Ikreiz sākot gludināt, no gludekļa var izšļākties ūdens. Lai novērstu ūdens traipu rašanos uz apģērba, pirms gludināšanas 10 sekundes turiet nospiestu tvaika slēdzi.              2   Atlaidiet tvaika slēdzi, lai apturētu tvaika izplūdi.  Nepārtrauktā tvaika režīms              1   Divreiz ātri nospiediet tvaika slēdzi, lai iegūtu nepārtrauktu tvaika padevi.              2   Tādējādi 8 minūtes notiks nepārtraukta tvaika izplūde.              3   Lai deaktivizētu nepārtrauktā tvaika režīmu, vienreiz nospiediet tvaika slēdzi.              4   Tvaika izplūde tiks pārtraukta.  Papildu tvaika režīms              1   2 sekundes turiet nospiestu barošanas pogu, līdz tā sāk mirgot.              2   Ātri divreiz nospiediet tvaika slēdzi.              3   Papildu tvaika režīms darbosies 3 sekundes. Lai apturētu papildu tvaika funkciju, vienu reizi nospiediet tvaika slēdzi.  Drēbju pakaramā āķis              1   Uzlokiet uz augšu drēbju pakaramā āķi, kas atrodas gludināmā dēļa apakšpusē.              2   Uzlieciet drēbju pakaramo uz āķa. Varat vertikālā pozīcijā gludināt apģērbu ar tvaiku.              3   Lai izklātu apģērbu uz dēļa, kad tas ir sasvērts, nolokiet drēbju pakaramā āķi virzienā uz gludināmā dēļa apakšpusi.              4   Pakariniet apģērbu pāri gludināmajam dēlim.              5   Lai glabātu gludināmo dēli horizontālā pozīcijā, nolokiet drēbju pakaramā āķi zem gludināmā dēļa.           Automātiska izslēgšanās              1   Ja ierīce netiek izmantota 10 minūtes, tiek aktivizēts automātiskās izslēgšanās režīms.              2   Kad ir aktivizēts automātiskās izslēgšanās režīms, sāk mirgot barošanas poga un ierīce sāk atdzist.              3   Ja nepieskarsities ierīcei nākamajās 10 minūtēs, tā automātiski izslēgsies.              4   Lai atkal aktivizētu ierīci, nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas pogu.              5   Barošanas pogas indikators sāks mirgot baltā krāsā, un tas norāda, ka ierīce uzsilst (aptuveni 90 sekundes). Kad ierīce ir gatava lietošanai, indikators deg nemirgojot.  Atvienojama pamatne              1   Nospiediet gludekļa turētāja sviras pogu. Tad pieturiet gludekļa rokturi un izvelciet gludekļa turētāju.              2   Pielieciet gludekli un turētāju pie pamatnes.              3   Noņemiet pamatni no statīva.                       4   Jūs varat pārvietoties ar pamatni, lai apstrādātu gludināmus priekšmetus (piem., mīkstās rotaļlietas, dīvānu, aizkarus).                    Gludināšanas padomi  Gludināšana vertikālā pozīcijā              1   Novietojiet kreklu ar apkali uz leju. Virziet gludekli uz leju, spiežot to pret apkakli.              2   Novietojiet uz gludināmā dēļa to auduma daļu, kuru vēlaties gludināt. Virziet gludekli uz leju, spiežot to pret krekla priekšpusi.              3   Novietojiet uz gludināmā dēļa to auduma daļu, kuru vēlaties gludināt. Virziet gludekli uz leju, spiežot to pret krekla aizmuguri.              4   Novietojiet piedurknes ar aprocēm uz leju. Virziet gludekli uz leju, spiežot to pret piedurknēm.              5   Novietojiet sānu vīles ar bikšu staru apakšdaļām vērstām uz leju. Virziet gludekli uz leju, spiežot to pret vīlēm.              6   Izmantojiet pakaramo, lai pakarinātu bikses sāniski. Virziet gludekli uz leju, spiežot to pret vīlēm.              7   Izmantojiet pakaramo, lai pakarinātu T kreklu. Virziet gludekli uz leju, spiežot to pret kreklu.              8   Izmantojiet pakaramo, lai pakarinātu svārkus. Paceliet ieloces, lai tās katru rūpīgi izgludinātu.  Gludināšana sasvērtā pozīcijā              1   Novietojiet sānu vīles ar bikšu staru apakšdaļām vērstām uz leju. Virziet gludekli uz leju, spiežot to pret vīlēm.              2   Novietojiet uz gludināmā dēļa to auduma daļu, kuru vēlaties gludināt. Virziet gludekli uz leju, spiežot to pret kleitas priekšpusi.              3   Novietojiet uz gludināmā dēļa to auduma daļu, kuru vēlaties gludināt. Virziet gludekli uz leju, spiežot to pret krekla priekšpusi.  Gludināšana horizontālā pozīcijā              1   Novietojiet apkakli uz gludināmā dēļa. Spiediet gludekli pret apkakli un virziet to gar apkakli uz priekšu.              2   Novietojiet uz gludināmā dēļa to auduma daļu, kuru vēlaties gludināt. Nostiepiet kreklu, lai tas būtu līdzens. Spiediet gludekli pret krekla priekšdaļu un virziet to uz priekšu.              3   Uzkariniet plecu daļu uz gludināmā dēļa priekšdaļas. Spiediet gludekli pret plecu daļu un virziet to uz priekšu.              4   Uzvelciet bikses pāri gludināmā dēļa priekšdaļai. Spiediet gludekli pret daļu, kuru vēlaties gludināt, un virziet to uz priekšu.  Tīrīšana un kopšana              1   Izslēdziet ierīci.              2   Atvienojiet ierīci no elektrotīkla.              3   Ļaujiet ierīcei atdzist (aptuveni 60 minūtes).              4   Notīriet ierīci un noslaukiet jebkādus netīrumus no gludekļa galvas ar mitru drānu. Neizmantojiet abrazīvu šķidro tīrīšanas līdzekli.              5   Pēc lietošanas vienmēr iztukšojiet ūdens tvertni. Tas palīdz novērst katlakmens nogulšņu veidošanos un nodrošina pareizu tvaika padevi.              6   Aptiniet tvaika šļūteni un strāvas padeves vadu ap glabāšanas āķi.  Izjaukšana              1   Atvienojiet pamatni un gludekli no statīva un gludekļa turētāja.              2   Nospiediet pogu uz gludekļa turētāja sviras un izvelciet to.                       3   Saspiediet gludināmā dēļa stiprināšanas skavas.              4   Tad izspiediet stiprināšanas skavas no fiksatoriem.              5   Atbrīvojiet augšējo balsta fiksatoru un noņemiet gludināmo dēli no balsta.              6   Atbrīvojiet gludināmā dēļa sasvēršanas sviru un pirmo balsta fiksatoru, lai pilnībā sakļautu balstu.                       7   Atbrīvojiet pamatnes fiksatoru, lai atvienotu balstu no pamatnes.  Glabāšana              1   Sagāziet ierīci uz aizmuguri velciet to uz ritenīšiem.              2   Sagāziet ierīci uz priekšu un stumiet to uz ritenīšiem.              3   Nemēģiniet pārnēsāt un celt ierīci.  Problēmu novēršana    Šajā nodaļā apkopota informācija par izplatītām problēmām, kas var rasties ierīces darbībā. Ja nevarat novērst problēmu, izmantojot tālāk sniegto informāciju, apmeklējiet vietni  www.philips.com/support, lai skatītu bieži uzdoto jautājumu sarakstu, vai arī sazinieties ar klientu apkalpošanas centru savā valstī.   
 
   Problēma
 
   Cēlonis
 
   Risinājums
 
 
   Ierīce neģenerē tvaiku.
 
   Tvaicētājs nav pietiekami uzsilis (barošanas poga mirgo).
 
   Ļaujiet ierīcei uzsilt aptuveni 80 sekundes. Kad ierīce ir gatava lietošanai, gaismas indikators deg nemirgojot.
 
 
 
 
   Automātiskā izslēgšanās funkcija tiek aktivizēta, ja ierīce nav lietota vairāk kā 10 minūtes (barošanas poga mirgo).
 
   Nospiediet barošanas pogu un pagaidiet 90 sekundes, lai ierīce atkal uzsiltu.
 
 
 
 
   Tvaika slēdzis nav nospiests, lai izdalītu tvaiku.
 
   Nospiediet tvaika slēdzi, lai aktivizētu tvaika padevi.
 
 
 
 
   Zems ūdens līmenis tvertnē, vai tvertne nav pareizi ievietota.
 
   Vēlreiz uzpildiet ūdens tvertni un ievietojiet to pareizi.
 
 
 
 
   Nepārtrauktā tvaika režīms tiek aktivizēts uz 8 minūtēm.
 
   Pagaidiet 5 sekundes, pirms vēlreiz aktivizējat nepārtrauktā tvaika režīmu. Parasto tvaika režīmu var aktivizēt uzreiz pēc nepārtrauktā tvaika režīma beigām.
 
 
   No tvaicētāja pamatnes izplūst ūdens.
 
   Ūdens tvertne nav pareizi ievietota.
 
   Pareizi ievietojiet ūdens tvertni.
 
 
 
 
   Ūdens tvertne ir pārpildīta.
 
   Piepildiet ūdeni līdz atzīmei  MAX.
 
 
   Nepārtrauktā tvaika režīmu nevar aktivizēt.
 
   Neizdevās aktivizēt nepārtrauktā tvaika funkciju.
 
   Veiciet dubultskārienu, lai aktivizētu nepārtrauktā tvaika funkciju.
 
 
   Tvaiks automātiski neapstājas pēc tvaicētāja galvas novietošanas uz turētāja.
 
   Nepārtrauktā tvaika funkcija ir aktivizēta.
 
   Nospiediet vienreiz, lai deaktivizētu nepārtrauktā tvaika funkciju.
 
 
   Dēļa pārsegs kļūst slapjš, vai tvaika apstrādes laikā uz apģērba ir ūdens pilieni.
 
   Tvaiks ir kondensējies uz gludināmā dēļa pārklāja pēc ilgas gludināšanas sesijas.
 
   Pirms novietot glabāšanā ļaujiet tam nožūt. Nomainiet gludināmā dēļa pārklāju, ja tas ir nolietojies. Iegādājieties jaunu gludināmā dēļa pārklāju no Philips pilnvarotā servisa centra.
 
 
   Gludināmais dēlis lietošanas laikā nav stabils.
 
   Balsts nav kārtīgi piestiprināts ierīces pamatnei.
 
   Gādājiet, lai pamatnes fiksators būtu pienācīgi nofiksēts un piestiprināts pamatnei.
 
 
 
 
   Gludināmais dēlis nav pienācīgi piestiprināts balstam.
 
   Raugieties, lai gludināmā dēļa stiprināšanas skavas būtu cieši ievietotas balsta fiksatoros.
 
 
   Gludināmo dēli nav iespējams atlocīt vai izmantot horizontālā pozīcijā.
 
   Dēļa sasvēršanas svira nav atbrīvota.
 
   Lai gludināmo dēli varētu atlocīt vēlamajā pozīcijā, sasvēršanas svirai jābūt atbrīvotai.  Kad esat novietojis nepieciešamajā pozīcijā, nofiksējiet sasvēršanas sviru, lai nofiksētu dēli.
 
 
   No tvaicētāja galviņas pil ūdens, ierīce dažreiz rada dīvainu skaņu.
 
   Šļūtenē tvaiks kondensējas ūdenī un ietekmē vienmērīgu tvaika plūsmu.
 
   Paceliet tvaicētāja galviņu, lai iztaisnotu šļūteni vertikāli.  Virziet tvaicētāja galviņu projām no apģērba un turiet nospiestu tvaika slēdzi 10 sekundes, lai atbrīvotu sākotnējo ūdens pilienu izplūšanu.
 
 
   Pirmajās lietošanas reizēs no tvaicētāja galviņas izdalās baltas pārslas.
 
   Tas ir normāli, jo ierīcei ir veikti kvalitātes testi un tajā var būt atlieku daļiņas.
 
   Vienkārši nokratiet/noslaukiet pārslas no apģērba. Netīriet ar mitru drānu.
 
 
   No tvaicētāja galviņas nāk laukā netīrs ūdens, brūni pleķi vai baltas plāksnes, un tās rada traipus uz apģērba.
 
   Ūdens tvertnē ir pievienotas ķimikālijas vai piedevas.
 
   Nekad nelietojiet ierīcē ķimikālijas vai piedevas. Lai izskalotu ķimikāliju atliekas, uzpildiet ūdens tvertni ar ūdeni un ļaujiet iztvaikot vienai pilnai ūdens tvertnei.  Ja uz apģērba ir traipi, noskalojiet tos tekošā ūdenī.  Ja traipi ir uz tvaicētāja galviņas, notīriet jebkādas atliekas no tvaicētāja galviņas ar mitru drānu.
 
 
 
 
   Atkarībā no jūsu uzturēšanās vietas ūdens cietības līmenis var būt augsts un sekmēt ātru kaļķakmens veidošanos.
 
   Pēc tvaicēšanas sesijas gādājiet, lai tvertne būtu iztukšota. Ieteicams izmantot demineralizēta un destilēta ūdens (50 %) kombināciju, kam piejaukts krāna ūdens (50 %).  Virziet tvaicētāja galviņu projām no apģērba un turiet nospiestu tvaika slēdzi 10 sekundes, lai atbrīvotu sākotnējo ūdens pilienu izplūšanu.  Ja uz apģērba ir traipi, noskalojiet tos tekošā ūdenī.  Ja traipi ir uz tvaicētāja galviņas, notīriet jebkādas atliekas no tvaicētāja galviņas ar mitru drānu.
 
 
   Gludinot uz horizontāla gludināmā dēļa, gludekļa turētāja (uz kura jāliek gludeklis) novietojums man traucē gludināt.
 
   Gludekļa turētājs atrodas gludināma dēļa sānā, nevis dēļa priekšgalā.
 
   Gludinot uz horizontāla gludināmā dēļa, pārlieciet gludekļa turētāju uz gludināmā dēļa priekšgalu.
 
 
   Gludinot uz horizontāla gludināmā dēļa, tas man ir par augstu.
 
   Mainot gludināmā dēļa pozīciju no vertikālas/sasvērtas uz horizontālu, netika pielāgots balsta augstums.
 
   Gludinot uz horizontāla gludināmā dēļa, padariet balstu īsāku.
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  Gaminio apžvalga        1   Lygintuvo antgalis     2   Garų tiekimo žarnelė     3   Lygintuvo stotelė     4   Lygintuvo stotelės rankena     5   Rėmas     6   Strypų spaustukai     7   Ratukai     8   Stovas     9   Pagrindas     10   Vandens bakelis     11   Įjungimo mygtukas su signaline lempute     12   Pakabos kabliukas     13   Lyginimo lenta     14   Lentos danga  Paruošimas naudoti  Perspėjimai              1   Iš lygintuvo sklinda karšti garai. Kai lygintuvas skleidžia garus, nebandykite jo į ką nors nukreipti.              2   Nenaudokite garų šalia savo arba kieno nors kito rankos.              3   Nekabinkite lyginamo drabužio ant rankos.              4   Nepalikite lygintuvo ant lentos. Garų žarna gali nukristi ir nusitempti su savimi lygintuvą.              5   Nestatykite lygintuvo nelygiai ant paviršiaus.              6   Nepalikite atviros garų plokštės.              7   Nenaudojamą lygintuvą padėkite ant stotelės.              8   Nestatykite lygintuvo ant stotelės vertikaliai. Lygintuvas gali nukristi nuo stotelės.              9   Visada statykite lygintuvą horizontalioje padėtyje.              10   Nestatykite lygintuvo ant stotelės pakreiptoje padėtyje. Lygintuvas gali nukristi nuo stotelės.              11   Visada statykite lygintuvą horizontalioje padėtyje.              12   Nedėkite didesnės nei 5 kg apkrovos.  Surinkimas              1   Atlaisvinkite pagrindo spaustuką ir įkiškite rėmą į pagrindą.              2   Užfiksuokite pagrindo spaustuką. Atrakinkite apatinį rėmo spaustuką. Prailginkite rėmą.              3   Užfiksuokite apatinį rėmo fiksatorių Atlaisvinkite lentos pakreipimo svirtį. Prailginkite rėmą.              4   Užfiksuokite lentos pakreipimo svirtį. Atrakinkite viršutinį rėmo spaustuką.              5   Montuokite lentą, kol išgirsite spragtelėjimo garsą. Užtraukite lentos užvalkalą ant lyginimo lentos ir užkabinkite elastines juostas ant lyginimo lentos kabliukų.              6   Uždėkite lyginimo lentą ant rėmo viršaus. Užfiksuokite viršutinį rėmo spaustuką.              7   Įkiškite lentos sagčių spaustukus per strypų spaustukus.              8   Kai spaustukai bus visiškai įstatyti, išgirsite spragtelėjimą.              9   Įstatykite stotelę į lygintuvo stotelės laikiklį taip, kad išgirstumėte spragtelėjimą.              10   Kairysis įdėklas: kairiarankiams. Dešinysis įdėklas: dešiniarankiams.              11   Įstatykite lygintuvo stotelės rankeną į rėmą.              12   Išgirsite spragtelėjimą, kai stotelė bus visiškai įstatyta.              13   Padėkite pagrindą ant stovo, o lygintuvą – ant stotelės. Surinkimas baigtas.  Naudojamas vanduo    Prietaisas naudojamas su vandentiekio vandeniu. Tačiau, jei gyvenate vietovėje, kurioje vanduo yra kietas, rekomenduojame sumaišyti vienodą kiekį vandentiekio ir distiliuoto arba demineralizuoto vandens. Tokiu būdu kalkių nuosėdos susidarys lėčiau ir pailginsite prietaiso tarnavimo laiką.  Nenaudokite kvepalų, vandens iš džiovyklės, acto, krakmolo, kalkių šalinimo priemonių, pagalbinių lyginimo priemonių, cheminiu būdu nuo kalkių išvalyto vandens ir kitų chemikalų, nes dėl jų vanduo gali imti taškytis, palikti rudų dėmių arba sugadinti prietaisą.  Gaminio aukščio reguliavimas              1   Atrakinkite apatinį rėmo spaustuką.              2   Stumkite rėmą žemyn arba traukite į viršų iki norimo aukščio.              3   Užfiksuokite apatinį rėmo spaustuką.  Lentos keitimas iš vertikalios į pakreiptą padėtį              1   Atlaisvinkite lentos pakreipimo svirtį.              2   Stumkite lentą žemyn iki norimo kampo.              3   Užfiksuokite lentos pakreipimo svirtį.              4   Esate pasirengę lyginti pakreiptoje padėtyje.  Lentos keitimas iš vertikalios į horizontalią padėtį              1   Atlaisvinkite lentos pakreipimo svirtį.              2   Stumkite lentą žemyn iki norimo kampo.              3   Užfiksuokite lentos pakreipimo svirtį.              4   Paspauskite mygtuką ant lygintuvo stotelės rankenos.              5   Nelaikykite stotelės už apačios, nes ji karšta.              6   Laikykite už lygintuvo rankenos ir ištraukite lygintuvo stotelę.              7   Įstatykite lygintuvo stotelę lyginimo lentos viršuje.              8   Išgirsite spragtelėjimą, kai stotelė bus visiškai įstatyta.              9   Dabar galite lyginti horizontalioje padėtyje.  Vandens bakelio pripildymas              1   Ištraukite vandens bakelį iš pagrindo.              2   Pripilkite vandens iš krano iki ribos MAX.              3   Įdėkite vandens bakelį į pagrindą, pirmiausia įstatydami apatinę dalį į pagrindą. Tada stumkite viršutinę vandens bakelio dalį tol, kol ji užsifiksuos.  Gaminio įjungimas              1   Maitinimo kištuką junkite į įžemintą sieninį el. lizdą.              2   Norėdami įjungti prietaisą, paspauskite maitinimo mygtuką.              3   Pradės mirksėti balta maitinimo mygtuko lemputė, kuri reiškia, kad prietaisas kaista (užtruks maždaug 90 sekundžių). Kai prietaisas bus paruoštas naudoti, lemputė švies nepertraukiamai.  Prietaiso naudojimas  „OptimalTemp“ technologija              1   Dėl „OptimalTemp“ technologijos galima lyginti visų tipų lyginamus audinius bet kokia tvarka, nereguliuojant lygintuvo temperatūros nustatymo. Šiais simboliais pažymėtus audinius, pvz., liną, medvilnę, poliesterį, šilką, vilną, viskozę ir dirbtinį šilką, galima lyginti.              2   Šiuo simboliu pažymėti audiniai nelyginami. Šios medžiagos yra sintetinės medžiagos, pvz., spandeksas arba elastanas, medžiagos su spandeksu ir poliolefinais (pvz., polipropilenas), bei medžiagos su spauda.  Garų kiekio keitimas            AIS8540. Paspauskite režimo mygtuką, kad perjungtumėte skirtingus garų kiekius. Garų režimą galite keisti tik tada, kai prietaisas paruoštas naudoti. Visus 3 režimus galima naudoti lyginamiems audiniams.           1 garų debesis. Jei minkštesniems audiniams (pvz., šilkui, vilnai) norite mažesnio garų kiekio.  2 garų debesis. Tai numatytasis garų režimas, tinkamas visiems audiniams.  3 garų debesis. Jei norite daugiau garų kietesniems audiniams (pvz., medvilnei, linui).            AIS8530. Paspauskite režimo mygtuką, kad perjungtumėte skirtingus garų kiekius. Garų režimą galite keisti tik tada, kai prietaisas paruoštas naudoti. Visus 2 režimus galima naudoti lyginamiems audiniams.           2 garų debesis. Tai numatytasis garų režimas, tinkamas visiems audiniams.  3 garų debesis. Jei norite daugiau garų kietesniems audiniams (pvz., medvilnei, linui).  Garų aktyvavimas              1   Norėdami pradėti lyginti, paspauskite ir laikykite garų įjungimo mygtuką.  Pastaba: Kiekvieno seanso pradžioje iš lygintuvo gali išbėgti vanduo, todėl prieš lygindami 10 sekundžių palaikykite nuspaudę garų jungiklį, kad ant drabužių neliktų vandens dėmių.              2   Atleiskite garų jungiklį, kad sustabdytumėte garų išsiskyrimą.  Garų blokatoriaus režimas              1   Du kartus greitai paspauskite garų paleidimo mygtuką, kad garai sklistų nuolat.              2   Nepertraukiamas garų režimas bus aktyvus 8 minutes.              3   Norėdami sustabdyti garų blokatoriaus režimą, vieną kartą paspauskite garų jungiklį.              4   Garia nebeišsiskirs.  Garų didinimo režimas              1   Paspauskite ir palaikykite maitinimo mygtuką 2 sekundes, kol jis pradės mirksėti.              2   Du kartus greitai paspauskite garų jungiklį.              3   Garų didinimo režimas bus aktyvus 3 sekundes. Norėdami sustabdyti garų srovės funkciją, vieną kartą paspauskite garų jungiklį.  Pakabos kabliukas              1   Atlenkite kabliuką lyginimo lentos gale.              2   Uždėkite pakabą ant kabliuko. Drabužį galite lyginti vertikaliai.              3   Norėdami drabužį ant lentos padėti pakreiptoje padėtyje, atlenkite kabliuką į lentos galinę dalį.              4   Uždėkite drabužį ant lentos.              5   Norėdami laikyti drabužį horizontalioje padėtyje, atlenkite pakabos kabliuką į lentos galą.           Automatinis išjungimas              1   Palikus prietaisą nenaudojamą 10 minučių, jis išsijungs automatiškai.              2   Norėdami vėl įjungti prietaisą, paspauskite įjungimo / išjungimo mygtuką.              3   Neliečiant prietaiso dar 10 min., jis automatiškai išsijungia.              4   Norėdami vėl įjungti prietaisą, paspauskite įjungimo / išjungimo mygtuką.              5   Pradės mirksėti balta maitinimo mygtuko lemputė, kuri reiškia, kad prietaisas kaista (užtruks maždaug 90 sekundžių). Kai prietaisas bus paruoštas naudoti, lemputė švies nepertraukiamai.  Nuimamas pagrindas              1   Paspauskite mygtuką ant lygintuvo stotelės rankenos. Laikykite už lygintuvo rankenos ir ištraukite lygintuvo stotelę.              2   Padėkite lygintuvą ir stotelę ant pagrindo.              3   Nuimkite pagrindą nuo stovo.                       4   Galite judėti su pagrindu ir atnaujinti lyginamus daiktus (pvz., minkštus žaislus, sofą, užuolaidas).                    Patarimai dėl lyginimo  Kaip lyginti vertikalioje padėtyje?              1   Padėkite marškinius apykakle žemyn. Spausdami lygintuvą ant apykaklės, slyskite lygintuvu žemyn.              2   Vietą, kurią norite lyginti, padėkite lyginimo lentos paviršiuje. Slinkite lygintuvu žemyn spausdami lygintuvą ant marškinių priekinės dalies.              3   Vietą, kurią norite lyginti, padėkite lyginimo lentos paviršiuje. Slinkite lygintuvu žemyn, spausdami lygintuvą ant marškinių užpakalinės dalies.              4   Rankoves dėkite rankogaliais žemyn. Slinkite lygintuvu žemyn, spausdami lygintuvą ant rankovių.              5   Šonines siūles dėkite taip, kad kelnių apačia būtų nukreipta žemyn. Spausdami lygintuvą ant siūlių, slyskite lygintuvu žemyn.              6   Naudodami pakabos kabliuką pakabinkite kelnes šonu. Spausdami lygintuvą ant siūlių, slyskite lygintuvu žemyn.              7   Naudodami pakabos kabliuką pakabinkite marškinėlius. Slinkite lygintuvu žemyn, spausdami lygintuvą ant marškinėlių.              8   Naudokite pakabos kabliuką sijonui pakabinti. Atkelkite klostes ir lyginkite jas atskirai.  Kaip lyginti pakreiptoje padėtyje?              1   Šonines siūles dėkite taip, kad kelnių apačia būtų nukreipta žemyn. Spausdami lygintuvą ant siūlių, slyskite lygintuvu žemyn.              2   Vietą, kurią norite lyginti, padėkite lyginimo lentos paviršiuje. Slinkite lygintuvu žemyn spausdami lygintuvą ant suknelės priekinės dalies.              3   Vietą, kurią norite lyginti, padėkite lyginimo lentos paviršiuje. Slinkite lygintuvu žemyn spausdami lygintuvą ant marškinių priekinės dalies.  Kaip lyginti horizontalioje padėtyje?              1   Padėkite apykaklę ant lyginimo lentos. Slinkite lygintuvu palei apykaklę ir ją spauskite.              2   Vietą, kurią norite lyginti, padėkite lyginimo lentos paviršiuje. Patraukite marškinius, kad jie būtų lygūs. Lygintuvu slyskite ir spauskite marškinių priekį.              3   Permeskite marškinių papetę palei lyginimo lentos priekį. Lygintuvu slyskite ir spauskite marškinių papetę.              4   Kelnes įkiškite per lyginimo lentos priekį. Lygintuvu slyskite ir spauskite ant lyginamos vietos.  Valymas ir priežiūra              1   Išjunkite prietaisą.              2   Atjunkite prietaisą nuo elektros lizdo.              3   Palaukite, kol prietaisas atvės (maždaug 60 minučių).              4   Nuvalykite prietaisą ir nuosėdas nuo lygintuvo antgalio drėgnu skudurėliu. Nenaudokite abrazyvinių skystų valymo priemonių.              5   Panaudoję visada ištuštinkite vandens bakelį. Taip siekiama išvengti kalkių kaupimosi ir išlaikyti gerą garų veikimą.              6   Suvyniokite garų žarną ir maitinimo laidą ant laikymo kabliuko.  Išardymas              1   Nuimkite pagrindą ir lygintuvą nuo stovo bei lygintuvo stotelės.              2   Paspauskite mygtuką ant lygintuvo stotelės rankenos ir ją ištraukite.                       3   Paspauskite lentos sagties spaustukus.              4   Tada išstumkite sagčių spaustukus iš lizdų.              5   Atlaisvinkite viršutinio strypo spaustuką nuimkite lyginimo lentą nuo strypo.              6   Atrakinkite lentos pakreipimo svirtį ir pirmąjį strypo spaustuką, kad strypas visiškai nusileistų.                       7   Atrakinkite pagrindo spaustuką, kad nuimtumėte strypą nuo stovo.  Laikymas              1   Palenkite prietaisą atgal ir traukite jį su ratukais.              2   Palenkite prietaisą į priekį link savo kūno ir stumkite jį ratukais.              3   Nebandykite prietaiso nešti ir kelti.  Trikčių diagnostika    Šiame skyriuje trumpai aprašomos dažniausios problemos, kurios kyla naudojant šį prietaisą. Jei toliau pateikta informacija nepadės išspręsti problemos, apsilankykite  www.philips.com/support, ten rasite dažnai užduodamų klausimų sąrašą, arba kreipkitės į savo šalies klientų aptarnavimo centrą.   
 
   Problema
 
   Priežastis
 
   Sprendimas
 
 
   Iš prietaiso nesklinda garai.
 
   Garintuvas nepakankamai įkaitęs (mirksi maitinimo mygtukas).
 
   Leiskite prietaisui kaisti 80 sek. Prietaisą galima naudoti kai lemputė nustoją mirksėti.
 
 
 
 
   Prietaisas nebuvo naudojamas ilgiau nei 5 min., todėl buvo įjungtas automatinis išjungimas (mirksi maitinimo mygtukas).
 
   Paspauskite maitinimo mygtuką ir palaukite 90 sek., kol prietaisas vėl įkais.
 
 
 
 
   Nebuvo paspaustas garų jungiklis, kad būtų skleidžiami garai.
 
   Norėdami įjungti garų tiekimą, paspauskite garų jungiklį.
 
 
 
 
   Mažai vandens bakelyje arba bakelis netinkamai įdėtas.
 
   Pripildykite bakelį vandens ir tinkamai jį įdėkite.
 
 
 
 
   Garų blokatoriaus režimas veikė 8 min.
 
   Palaukite 5 sekundes prieš vėl įjungdami garų blokatoriaus režimą. Pasibaigus garų blokatoriaus režimui, iš karto galima įjungti įprastą garinimą.
 
 
   Vanduo teka per garintuvo pagrindą.
 
   Netinkamai įstatytas vandens bakelis.
 
   Tinkamai įdėkite bakelį.
 
 
 
 
   Vandens bakelis perpildytas.
 
   Pripilkite vandens iki  MAX žymės.
 
 
   Negalima įjungti garų blokatoriaus.
 
   Nepavyko įjungti garų blokatoriaus funkcijos.
 
   Du kartus palieskite, norėdami įjungti garų blokatoriaus funkciją.
 
 
   Padėjus garintuvo antgalį ant laikiklio, automatiškai nesustabdomas garų tiekimas.
 
   Įjungta garų blokatoriaus funkcija.
 
   Paspauskite vieną kartą, kad išjungtumėte garų blokatorių.
 
 
   Lentos danga tampa drėgna arba garinant ant drabužių matosi vandens lašelių.
 
   Ilgai garinant ant lentos dangos susidarė garų kondensato.
 
   Prieš sandėliuodami palikite išdžiūti. Pakeiskite lentos dangą, jei ji susidėvėjo. Iš įgaliotojo „Philips“ techninės priežiūros centro įsigykite naują lentos dangą.
 
 
   Naudojant lenta juda.
 
   Rėmas nėra pritvirtintas prie gaminio pagrindo.
 
   Įsitikinkite, kad pagrindo spaustukas yra pritvirtintas ir užfiksuotas prie pagrindo.
 
 
 
 
   Lenta neužfiksuota ant rėmo.
 
   Įsitikinkite, kad lyginimo lentos sagčių spaustukai pritvirtinti prie strypo spaustukų.
 
 
   Lentos negalima pakreipti arba naudoti horizontalioje padėtyje.
 
   Lentos pakreipimo svirtis nebuvo atleista.
 
   Užtikrinkite, kad pakreipimo svirtis būtų atlaisvinta, kad lentą būtų galima pakreipti į norimą padėtį.  Kai pasieksite norimą padėtį, užfiksuokite pakreipimo svirtį, kad pritvirtintumėte lentą.
 
 
   Iš garintuvo antgalio laša vanduo, kartais prietaisas skleidžia kvarkimo garsą.
 
   Žarnoje garai kondensuojasi į vandenį ir veikia sklandų garų srauto tekėjimą.
 
   Pakelkite garintuvo antgalį, kad žarną ištiesintumėte vertikaliai.  Laikykite garintuvo antgalį atokiai nuo drabužio ir 10 sek. spauskite garų jungiklį, kad išleistumėte pradžioje susidariusius vandens lašelius.
 
 
   Per kelis pirmuosius naudojimo seansus iš garintuvo galvutės išsiskiria baltos nuosėdos.
 
   Tai yra normalu, nes prietaisas buvo išbandytas naudojant kokybės bandymus ir jame gali būti likusių dalelių.
 
   Tiesiog nupurtykite / nuvalykite nuosėdas nuo drabužio. Nenaudokite šlapio skudurėlio.
 
 
   Iš garintuvo antgalio išteka nešvarus vanduo, jis palieka rudas dėmes arba iš jo iškrenta baltos nuosėdos, todėl lieka dėmių ant drabužių.
 
   Į vandens bakelį pilama cheminių medžiagų arba priedų.
 
   Niekada su prietaisu nenaudokite chemikalų ar priedų. Pripildykite vandens bakelį vandeniu ir išgarinkite visą 1 bakelį vandens, kad išplautumėte chemikalų nuosėdas.  Atsiradus dėmių ant drabužių, išplaukite dėmes po tekančiu vandeniu.  Atsiradus dėmių ant garintuvo antgalio, nuvalykite nuosėdas nuo garintuvo antgalio drėgnu skudurėliu.
 
 
 
 
   Vietoje, kurioje esate, vandens kietumas gali būti didelis, todėl greičiau kaupiasi kalkių nuosėdos.
 
   Po kiekvieno garinimo įsitikinkite, kad vandens bakelis yra tuščias. Rekomenduojama naudoti demineralizuoti ir distiliuoto vandens (50 %) mišinį, sumaišytą su vandentiekio vandeniu (50 %).  Laikykite garintuvo antgalį atokiai nuo drabužio ir 10 sek. spauskite garų jungiklį, kad išleistumėte pradžioje susidariusius vandens lašelius.  Atsiradus dėmių ant drabužių, išplaukite dėmes po tekančiu vandeniu.  Atsiradus dėmių ant garintuvo antgalio, nuvalykite nuosėdas nuo garintuvo antgalio drėgnu skudurėliu.
 
 
   Lyginant horizontalioje padėtyje, lygintuvo stotelės vieta (ant kurios statote lygintuvą) trukdo lyginti.
 
   Lygintuvo stotelė yra lentos šone, o ne viršuje.
 
   Perkelkite lygintuvo stotelę į lentos viršų, kai lyginate horizontaliai.
 
 
   Lenta horizontalioje padėtyje man per aukšta.
 
   Rėmo aukštis nereguliuojamas keičiant padėtį iš vertikalios / pasvirusios padėties į horizontalią.
 
   Nuleiskite rėmą, kai lyginate horizontaliai.
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  A termék rövid bemutatása        1   Vasalófej     2   Gőzadagoló tömlő     3   Vasalódokkoló     4   Vasalódokkoló-kar     5   Rúd     6   Rúdkapcsok     7   Kerekek     8   Állvány     9   Talpazat     10   Víztartály     11   Bekapcsológomb jelzőfénnyel     12   Vállfaakasztó     13   Vasalódeszka     14   Deszkahuzat  Előkészítés a használatra  Figyelmeztetés              1   A vasalóból forró gőz távozik. Soha ne irányítsa a vasalót senki felé, amikor az gőzt bocsát ki.              2   Ne használja a gőzt a saját vagy bárki más keze közelében.              3   Ne használja a kezét a ruha hátsó megtámasztására.              4   Ne hagyja a vasalót a vasalódeszkán. A gőztömlő lecsúszhat és magával ránthatja a vasalót.              5   Ne állítsa a vasalót egyenetlenül a felületre.              6   Ne hagyja a gőzölőlemezt szabadon állni.              7   Helyezze a vasalót a dokkolóra, amikor nincs használatban.              8   Ne dokkolja függőlegesen a vasalót. Ennek következtében a vasaló leeshet a dokkolóról.              9   Mindig vízszintes helyzetben dokkolja a vasalót.              10   Ne dokkolja döntött helyzetben a vasalót. Ennek következtében a vasaló leeshet a dokkolóról.              11   Mindig vízszintes helyzetben dokkolja a vasalót.              12   Ne helyezzen 5 kg-ot meghaladó súlyt a deszkára.  Összeállítás              1   Oldja ki a talpazat kapcsát, és helyezze a rudat a talpazatba.              2   Reteszelje a talpazat kapcsát. Oldja ki az alsó rúd kapcsát. Húzza ki a rudat.              3   Reteszelje az alsó rúd kapcsát. Oldja ki a deszkabillentő kart. Húzza ki a rudat.              4   Reteszelje a deszkabillentő kart. Oldja ki a felső rúd kapcsát.              5   Csúsztassa egymásba a vasalódeszka részeit, amíg kattanást nem hall. Húzza fel a deszkahuzatot a vasalódeszkára, és akassza be az elasztikus pántokat a vasalódeszka kampóiba.              6   Illessze a vasalódeszkát a rúd tetejére. Reteszelje a felső rúd kapcsát.              7   Illessze a vasalódeszka kapcsait a rúdkapcsokon keresztül.              8   Kattanást fog hallani, amint a kapcsok teljesen helyre kerültek.              9   Illessze a dokkolót a vasalódokkoló-karba, amíg kattanást nem hall.              10   Bal oldali beillesztés: Balkezeseknek. Jobb oldali beillesztés: jobbkezeseknek.              11   Illessze a vasalódokkoló-kart a rúdba.              12   Kattanást fog hallani, amint a dokkoló teljesen helyre került.              13   Helyezze a talpazatot az állványra, a vasalót pedig a dokkolóra. Kész az összeszerelés.  A használandó víz típusa    A készüléket csapvízzel való használatra tervezték. Ha azonban kemény vizet tartalmazó területen él, javasoljuk, hogy a csapvízhez adjon azonos mennyiségű desztillált vagy ioncserélt vizet. Ez megakadályozza a gyors vízkőlerakódást, és meghosszabbítja a készülék élettartamát.  Ne adjon hozzá parfümöt, szárítógépből származó vizet, ecetet, keményítőt, vízkőmentesítő szert, vasalási segédanyagokat, vegyileg vízkőmentesített vizet és más vegyi anyagokat, mivel ezek vízszivárgáshoz, barna foltok képződéséhez, illetve a készülék károsodásához vezethetnek.  A termék magasságának beállítása              1   Oldja ki az alsó rúd kapcsát.              2   Nyomja lefelé vagy húzza felfelé a rudat a kívánt magasságba.              3   Reteszelje vissza az alsó rúd kapcsát.  A vasalódeszka átállítása függőleges helyzetből döntött helyzetbe              1   Oldja ki a deszkabillentő kart.              2   Nyomja le a vasalódeszkát a kívánt szögbe.              3   Reteszelje a deszkabillentő kart.              4   Most már döntött helyzetben vasalhat.  A vasalódeszka átállítása függőleges helyzetből vízszintes helyzetbe              1   Oldja ki a deszkabillentő kart.              2   Nyomja le a vasalódeszkát a kívánt szögbe.              3   Reteszelje a deszkabillentő kart.              4   Nyomja meg a vasalódokkoló-karon található gombot.              5   Ne fogja meg a dokkoló alját, mivel az forró.              6   Fogja meg a vasaló fogantyúját, és húzza ki a vasalódokkolót.              7   Helyezze a vasalódokkolót a vasalódeszka tetejére.              8   Kattanást fog hallani, amint a dokkoló teljesen helyre került.              9   Most már vízszintes helyzetben vasalhat.  A víztartály feltöltése              1   Távolítsa el a víztartályt a talpazatról.              2   Töltse fel vízzel a MAX jelzésig.              3   Helyezze vissza a víztartályt a talpazatra, először a tartály alját beillesztve. Majd nyomja be a víztartály felső részét, amíg a helyére nem illeszkedik.  A termék bekapcsolása              1   Csatlakoztassa a készülék hálózati dugóját földelt fali konnektorba.              2   A bekapcsológombbal kapcsolja be a készüléket.              3   A fehér tápellátásjelző fény villogni kezd, jelezve, hogy a készülék éppen melegszik (kb. 90 másodperc). A lámpa folyamatos fénnyel világít, amint a készülék készen áll a használatra.  A készülék használata  OptimalTemp technológia              1   Az Optimal Temp technológia lehetővé teszi, hogy a vasaló hőmérsékletének állítása nélkül, tetszés szerinti sorrendben vasalhasson minden vasalható textíliát. Az ezzel a jellel ellátott anyagok vasalhatóak, például a vászon, a pamut, a poliészter, a selyem, a gyapjú, a viszkóz és a műselyem.              2   Az ezekkel a szimbólumokkal ellátott anyagok nem vasalhatók. Ezek az anyagok szintetikus anyagokat, (például spandex vagy elasztán), spandex-keveréket és poliolefineket (pl. polipropilén) tartalmaznak, vagy akár nyomott mintát is.  A gőz mennyiségének módosítása            AIS8540 esetén: Az üzemmód gomb megnyomásával válthat a különböző gőzmennyiségek között. A gőz üzemmódot csak akkor módosíthatja, ha a készülék készen áll a használatra. Mindhárom üzemmód használható vasalható anyagokon.           1 gőzfelhő: Ha kevesebb gőzt szeretne lágyabb anyagokhoz (pl. selyem, gyapjú).  2 gőzfelhő: Ez az alapértelmezett gőzbeállítás, amely minden anyaghoz alkalmas.  3 gőzfelhő: Ha több gőzt szeretne keményebb anyagokhoz (pl. pamut, vászon).            AIS8530 esetén: Az üzemmód gomb megnyomásával válthat a különböző gőzmennyiségek között. A gőz üzemmódot csak akkor módosíthatja, ha a készülék készen áll a használatra. Mind a 2 üzemmód használható vasalható anyagokon.           2 gőzfelhő: Ez az alapértelmezett gőzbeállítás, amely minden anyaghoz alkalmas.  3 gőzfelhő: Ha több gőzt szeretne keményebb anyagokhoz (pl. pamut, vászon).  A gőz aktiválása              1   A vasaláshoz nyomja meg és tartsa lenyomva a gőzvezérlő gombot.  Megjegyzés: Előfordulhat, hogy minden vasalás kezdetén víz folyik ki a vasalóból. Vasalás előtt nyomja meg a gőzvezérlőt 10 másodpercig, hogy megelőzze a vízcseppek ruhára kerülését.              2   Oldja ki a gőzvezérlőt a gőzkibocsátás leállításához.  Gőzzár mód              1   Nyomja meg gyorsan kétszer a gőzvezérlő gombot a folyamatos gőzöléshez.              2   A folyamatos gőzkibocsátás 8 percig lesz aktív.              3   Nyomja meg egyszer a gőzvezérlőt a gőzzár mód leállításához.              4   A gőzkibocsátás leáll.  Gőzlövet mód              1   Nyomja meg hosszan, 2 másodpercig a bekapcsológombot, amíg villogni nem kezd.              2   Nyomja meg kétszer gyorsan a gőzvezérlőt.              3   A gőzlövet mód 3 másodpercig lesz aktív. A gőzlövet funkció leállításához nyomja meg egyszer a gőzvezérlő gombot.  Vállfaakasztó              1   Hajtsa fel a vasalódeszka hátulján található vállfaakasztót.              2   Akassza a vállfát az akasztóra. Függőlegesen gőzölheti a ruhát.              3   Ha döntött helyzetben lévő vasalódeszkára szeretne ruhát helyezni, hajtsa be a vállfaakasztót a vasalódeszka hátuljába.              4   Terítse a ruhát a vasalódeszkára.              5   Hajtsa be a vállfaakasztót a vasalódeszka hátuljába, amikor vízszintes helyzetben van a vasalódeszka.           Automatikus kikapcsolás              1   Ha 10 percig nem használják, a készülék automatikus kikapcsolás módba lép.              2   Az automatikus kikapcsolás módba lépve a bekapcsológomb villogni kezd, és a készülék elkezd lehűlni.              3   Ha a készüléket a következő 10 percben érintetlenül hagyja, az automatikusan kikapcsol.              4   A készülék újbóli aktiválásához nyomja meg ismét a be-/kikapcsoló gombot.              5   A fehér tápellátásjelző fény villogni kezd, jelezve, hogy a készülék éppen melegszik (kb. 90 másodperc). A lámpa folyamatos fénnyel világít, amint a készülék készen áll a használatra.  Levehető talpazat              1   Nyomja meg a vasalódokkoló-karon található gombot. Ezután fogja meg a vasaló fogantyúját, hogy kihúzza a vasalódokkolót.              2   Helyezze a vasalót és a dokkolót a talpazatra.              3   Vegye le a talapzatot az állványról.                       4   Mozoghat a talpazattal, hogy felfrissítse a vasalható tárgyakat (pl. puha játékok, kanapé, függönyök).                    Vasalási tippek  Vasalás függőleges helyzetben              1   Helyezze az inget a gallérral lefelé. Csúsztassa lefelé a vasalót, miközben a gallérra nyomja.              2   Helyezze a vasalni kívánt területet a vasalódeszka felületére. Csúsztassa lefelé a vasalót, miközben az ing elejére nyomja.              3   Helyezze a vasalni kívánt területet a vasalódeszka felületére. Csúsztassa lefelé a vasalót, miközben az ing hátuljára nyomja.              4   Helyezze az ujjakat a mandzsettával lefelé. Csúsztassa lefelé a vasalót, miközben az ujjakra nyomja.              5   Helyezze az oldalvarrásokat úgy, hogy a nadrág alja lefelé nézzen. Csúsztassa lefelé a vasalót, miközben a varrásokra nyomja.              6   Használja a vállfaakasztót, hogy a nadrágot az oldalával kifelé felakassza. Csúsztassa lefelé a vasalót, miközben a varrásokra nyomja.              7   Használja a vállfaakasztót a póló felakasztásához. Csúsztassa lefelé a vasalót, miközben az ingre nyomja.              8   Használja a vállfaakasztót a szoknya felakasztásához. Emelje fel a redőket, hogy egyenként levasalja őket.  Vasalása döntött helyzetben              1   Helyezze az oldalvarrásokat úgy, hogy a nadrág alja lefelé nézzen. Csúsztassa lefelé a vasalót, miközben a varrásokra nyomja.              2   Helyezze a vasalni kívánt területet a vasalódeszka felületére. Csúsztassa lefelé a vasalót, miközben a vasalót a ruha elejére nyomja.              3   Helyezze a vasalni kívánt területet a vasalódeszka felületére. Csúsztassa lefelé a vasalót, miközben az ing elejére nyomja.  Vasalása vízszintes helyzetben              1   Helyezze a gallért a vasalódeszkára. Csúsztassa és nyomja a vasalót a gallér mentén haladva.              2   Helyezze a vasalni kívánt területet a vasalódeszka felületére. Húzza meg az inget, hogy simára kifeszüljön. Csúsztassa el és nyomja az ing elejére a vasalót.              3   Húzza az ing vállrészét a vasalódeszka elejére. Csúsztassa el és nyomja az ing vállrészére a vasalót.              4   Húzza a nadrágot a vasalódeszka elejére. Csúsztassa el és nyomja a vasalót a vasalni kívánt területre.  Tisztítás és karbantartás              1   Kapcsolja ki a készüléket.              2   Húzza ki a készülék hálózati dugóját a fali aljzatból.              3   Várjon, amíg a készülék le nem hűl (kb. 60 perc).              4   A készülék tisztítását és a vasalófejen felhalmozódott lerakódások eltávolítását nedves ruhával végezze. Ne használjon súroló hatású folyékony tisztítószert.              5   Használat után mindig ürítse ki a víztartályt. Ez megakadályozza a vízkő lerakódását, és segít megőrizni a megfelelő gőzölési teljesítményt.              6   Tekerje fel a gőztömlőt és a tápkábelt a tárolóakasztóra.  Szétszerelés              1   Távolítsa el a talpazatot és a vasalót az állványról és a vasalódokkolóról.              2   Nyomja meg a vasalódokkoló-karon található gombot, és húzza ki a dokkolót.                       3   Nyomja meg a vasalódeszka kapcsait.              4   Ezután nyomja ki a kapcsokat a nyílásokból.              5   Oldja ki a felső rúdkapcsot, hogy levegye a vasalódeszkát a rúdról.              6   Oldja ki a vasalódeszka billentő karját és az első rúdkapcsot, hogy a rúd teljesen összecsukódjon.                       7   Oldja ki a talpazat kapcsát, hogy eltávolítsa a rudat az állványról.  Tárolás              1   Döntse hátra a készüléket, és húzza a kerekeken.              2   Döntse előre, a saját maga irányába a készüléket, és tolja a kerekeken.              3   Ne kísérelje meg felemelve vinni a készüléket.  Hibaelhárítás    Ez a fejezet részletesen foglalkozik a készülékkel kapcsolatban leggyakrabban felmerülő problémákkal. Ha az alábbi útmutató segítségével nem tudja elhárítani a hibát, látogasson el a  www.philips.com/support weboldalra a gyakran ismétlődő kérdések listájáért, vagy forduljon az országában illetékes vevőszolgálathoz.   
 
   Probléma
 
   Ok
 
   Megoldás
 
 
   A készülék nem fejleszt gőzt.
 
   A gőzölő nem melegedett fel eléggé (a bekapcsológomb villog).
 
   80 másodpercig hagyja a készüléket felmelegedni. A lámpa folyamatos fénnyel világít, amint a készülék készen áll a használatra.
 
 
 
 
   Az automatikus kikapcsolás aktiválódott, amikor a készüléket több mint 10 percig nem használták (a bekapcsológomb villog).
 
   Nyomja meg a bekapcsológombot, és várjon 90 másodpercet, amíg a készülék újra felmelegszik.
 
 
 
 
   A gőzvezérlőt nem nyomták meg a gőz bekapcsolásához.
 
   A gőz bekapcsolásához nyomja meg a gőzvezérlőt.
 
 
 
 
   Alacsony a víz szintje a tartályban, vagy a tartály nincs megfelelően behelyezve.
 
   Töltse meg, majd helyezze vissza megfelelően a víztartályt.
 
 
 
 
   A gőzzár mód 8 percre bekapcsolt.
 
   Várjon 5 másodpercig, mielőtt újra aktiválja a gőzzár módot. A normál gőzölés azonban a gőzzár mód befejeződése után azonnal bekapcsolható.
 
 
   A készülék talpazatából víz szivárog.
 
   A víztartály nem megfelelően van a gőzfejlesztőbe helyezve.
 
   Helyezze be megfelelően a tartályt.
 
 
 
 
   A víztartályt túltöltötték.
 
   Legfeljebb a  MAX jelölésig töltsön vizet.
 
 
   A gőzzár nem kapcsolható be.
 
   Nem sikerült belépni a gőzzár funkcióba.
 
   Érintse meg kétszer a gőzzár funkció bekapcsolásához.
 
 
   A gőz nem áll le automatikusan, miután a gőzölőfejet a tartóra helyezte.
 
   A gőzzár funkció be van kapcsolva.
 
   Nyomja meg egyszer a gőzzár kikapcsolásához.
 
 
   A vasalódeszka huzata nedves lesz, vagy vasalás során vízcseppek keletkeznek a ruhán.
 
   Hosszú vasalást követően gőz csapódott le a deszkahuzaton.
 
   Mielőtt elrakja, hagyja megszáradni. Cserélje ki a deszkahuzatot, ha elhasználódott. Vásároljon új deszkahuzatot a Philips hivatalos szakszervizben.
 
 
   A deszka használat közben inog.
 
   A rúd nincs rögzítve a termék talpazatához.
 
   Győződjön meg arról, hogy a talpazat kapcsa a talpazathoz van rögzítve és reteszelve van.
 
 
 
 
   A vasalódeszka nincs a rúdra rögzítve.
 
   Győződjön meg róla, hogy a vasalódeszka kapcsai rögzítve vannak a rúd rúdkapcsaihoz.
 
 
   A vasalódeszka nem dönthető vagy nem használható vízszintes helyzetben.
 
   A deszkabillentő kar nincs kioldva.
 
   Győződjön meg arról, hogy a billentőkar ki van oldva, hogy a deszkát a kívánt helyzetbe lehessen billenteni.  A kívánt helyzet elérésekor a billentőkar reteszelésével rögzítse a deszkát.
 
 
   A gőzölőfejből víz csöpög, vagy a készülék időnként szörcsögő hangot ad.
 
   A gőz vízzé kondenzálódik a tömlőben, és akadályozza a gőz egyenletes áramlását.
 
   Emelje fel a gőzölőfejet, hogy a cső függőleges helyzetbe kerüljön.  Tartsa a gőzölőfejet távol a ruhadarabtól, és 10 másodpercig nyomja a gőzvezérlőt, hogy az elején kifújja a vízcseppeket.
 
 
   Fehér vízkődarabkák távoznak a gőzölőfejből az első néhány használatkor.
 
   Ez normális jelenség, mivel a készülék minőségi teszteken ment keresztül, és néhány darabka benne maradhatott.
 
   Egyszerűen rázza le/kefélje le a darabkákat a ruhadarabról. Ne használjon nedves ruhát.
 
 
   A gőzölőfej piszkos vizet, barna szennyeződést vagy fehér pelyheket enged ki, és foltot hagy a ruhán.
 
   Vegyszer vagy adalékanyag került a víztartályba.
 
   Ne használjon vegyszereket vagy adalékanyagokat a készülékkel. Töltse meg a víztartályt vízzel, és hagyja a teljes tartályt kigőzölögni, hogy leöblítődjenek a vegyszermaradványok.  A ruha foltjait folyóvíz alatt öblítse ki.  A gőzölőfejen lévő foltok esetében nedves ruhával törölje le a lerakódásokat a gőzölőfejről.
 
 
 
 
   Tartózkodási helyétől függően a víz keménységi szintje magas lehet, ami gyors vízkőlerakódást eredményez.
 
   Feltétlenül ürítse ki a tartályt, ha befejezte a gőzölést. Javasoljuk ioncserélt/desztillált víz (50%) és csapvíz (50%) keverékének használatát.  Tartsa a gőzölőfejet távol a ruhadarabtól, és 10 másodpercig nyomja a gőzvezérlőt, hogy az elején kifújja a vízcseppeket.  A ruha foltjait folyóvíz alatt öblítse ki.  A gőzölőfejen lévő foltok esetében nedves ruhával törölje le a lerakódásokat a gőzölőfejről.
 
 
   Vízszintes vasaláskor a vasalódokkoló (amelyre a vasalót leteszi) útban van.
 
   A vasalódokkoló a vasalódeszka oldalánál van, nem pedig a csúcsánál.
 
   Vízszintes vasalásnál helyezze át a vasalódokkolót a vasalódeszka csúcsához.
 
 
   Vízszintes helyzetben túl magasan van számomra a vasalódeszka.
 
   A rúd magassága nem lett beállítva, amikor függőleges/döntött helyzetből vízszintes helyzetbe állította a vasalódeszkát.
 
   Vízszintes vasaláskor engedje le a rudat.
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  Productoverzicht        1   Strijkijzer     2   Stoomtoevoerslang     3   Basisstation van strijkijzer     4   Bevestigingsarm van strijkijzer     5   Stang     6   Stangklemmen     7   Wielen     8   Standaard     9   Voet     10   Waterreservoir     11   Aan-uitknop met lampje     12   Kleerhangerhaak     13   Strijkplank     14   Hoes voor strijkplank  Klaarmaken voor gebruik  Waarschuwingen              1   Het strijkijzer geeft hete stoom af. Richt het strijkijzer nooit op iemand anders wanneer er stoom uitkomt.              2   Zorg ervoor dat er geen stoom in de buurt van uw hand of die van iemand anders komt.              3   Gebruik uw hand nooit als ondersteuning voor het kledingstuk.              4   Laat het strijkijzer niet op de strijkplank staan. Het strijkijzer kan door de stoomtoevoer vallen.              5   Plaats het strijkijzer niet op een instabiel oppervlak.              6   Laat de stoomplaat niet bloot liggen.              7   Plaats het strijkijzer op het basisstation wanneer u het niet gebruikt.              8   Plaats het strijkijzer niet verticaal op het basisstation. Het strijkijzer kan hierdoor van het station vallen.              9   Plaats het strijkijzer altijd horizontaal op het basisstation.              10   Plaats het strijkijzer niet schuin op het basisstation. Het strijkijzer kan hierdoor van het station vallen.              11   Plaats het strijkijzer altijd horizontaal op het basisstation.              12   Plaats maximaal 5 kg op de strijkplank.  Installatie              1   Ontgrendel de klem van het basisstation en plaats de stang op het station.              2   Vergrendel de klem van het basisstation. Ontgrendel de klem van de onderste stang. Schuif de stang uit.              3   Vergrendel de klem van de onderste stang. Ontgrendel de kantelhendel van de strijkplank. Schuif de stang uit.              4   Ontgrendel de kantelhendel van de strijkplank. Ontgrendel de klem van de bovenste stang.              5   Plaats de strijkplank tot u een klik hoort. Doe de hoes over de strijkplank en haak de elastieken om de haken van de strijkplank.              6   Plaats de strijkplank boven op de bovenste stang. Vergrendel de klem van de bovenste stang.              7   Steek de boordgespklemmen door de stangklemmen.              8   U hoort een klikgeluid zodra de gespklemmen volledig zijn ingestoken.              9   Plaats het basisstation in de installatiearm van het strijkijzer tot u een klik hoort.              10   Inzetstuk aan de linkerzijde: voor linkshandigen. Inzetstuk aan de rechterzijde: voor rechtshandigen.              11   Plaats de installatiearm van het strijkijzer op de stang.              12   U hoort een klikgeluid zodra het basisstation volledig is ingebracht.              13   Plaats de voet op de standaard en het strijkijzer in het basisstation. De installatie is voltooid.  Te gebruiken watersoort    Het apparaat is geschikt voor gebruik met kraanwater. Als u echter in een gebied met hard water woont, raden wij u aan kraanwater te mengen met een gelijke hoeveelheid gedestilleerd of gedemineraliseerd water. Dit voorkomt snelle vorming van kalkaanslag en verlengt de levensduur van het apparaat.  Voeg geen parfum, water uit de wasdroger, azijn, stijfsel, ontkalkingsmiddelen, strijkconcentraat, chemisch ontkalkt water of andere chemicaliën toe. Hierdoor kan het apparaat water gaan sputteren, bruine vlekken veroorzaken of beschadigd raken.  De hoogte van het product aanpassen              1   Ontgrendel de klem van de onderste stang.              2   Duw de stang omlaag of til deze omhoog naar de gewenste hoogte.              3   Vergrendel de klem van de onderste stang.  De strijkplank van een verticale positie veranderen in een gekantelde positie              1   Ontgrendel de kantelhendel van de strijkplank.              2   Zet de strijkplank in de gewenste hoek.              3   Ontgrendel de kantelhendel van de strijkplank.              4   U kunt nu strijken in de gekantelde positie.  De strijkplank van een verticale positie veranderen in een horizontale positie              1   Ontgrendel de kantelhendel van de strijkplank.              2   Zet de strijkplank in de gewenste hoek.              3   Ontgrendel de kantelhendel van de strijkplank.              4   Druk op de knop van de montagearm van het strijkijzer.              5   Raak de onderkant van het basisstation niet aan - deze kan heet zijn.              6   Hou het handvat van het strijkijzer vast en til het strijkijzer uit het basisstation.              7   Plaats het basisstation van het strijkijzer bovenaan de strijkplank.              8   U hoort een klikgeluid zodra het basisstation volledig is ingebracht.              9   U kunt nu strijken in de horizontale positie.  Het waterreservoir vullen              1   Verwijder het waterreservoir van het basisstation.              2   Vul het reservoir met kraanwater tot aan de MAX-aanduiding.              3   Plaats het waterreservoir terug in het basisstation door het onderste deel eerst in het basisstation te steken. Duw vervolgens het bovenste deel van het waterreservoir erin tot het vastklikt.  Het product inschakelen              1   Steek de stekker in een geaard stopcontact.              2   Druk op de aan-uitknop om het apparaat in te schakelen.              3   De witte aan-uitknop gaat knipperen om aan te geven dat het apparaat aan het opwarmen is (dit duurt ongeveer 90 seconden). Het lampje blijft branden wanneer het apparaat klaar is voor gebruik.  Het apparaat gebruiken  OptimalTEMP-technologie              1   De OptimalTEMP-technologie stelt u in staat om alle soorten strijkbare stoffen in willekeurige volgorde te strijken zonder de strijktemperatuur aan te passen. Stoffen met deze symbolen kunnen worden gestreken. Voorbeelden zijn linnen, katoen, polyester, zijde, wol, viscose en rayon.              2   Stoffen met dit symbool kunnen niet worden gestreken. Dit zijn bijvoorbeeld synthetische stoffen zoals elastaan, stoffen waarin elastaan is verwerkt, en polyolefinen (zoals polypropyleen), maar ook bedrukking op kledingstukken.  De hoeveelheid stoom wijzigen            Voor AIS8540: Druk op de modusknop om tussen de verschillende stoomhoeveelheden te wisselen. U kunt de stoommodus pas wijzigen nadat het apparaat klaar is voor gebruik. Alle drie de modi kunnen op strijkbare stoffen worden gebruikt.           Eén stoomwolk: Als u minder stoom wilt voor zachtere stoffen (bijv. zijde, wol).  Twee stoomwolken: Dit is de standaard stoominstelling, die geschikt is voor alle stoffen.  Drie stoomwolken: Als u meer stoom wilt voor zwaardere stoffen (bijv. katoen, linnen).            Voor AIS8530: Druk op de modusknop om tussen de verschillende stoomhoeveelheden te wisselen. U kunt de stoommodus pas wijzigen nadat het apparaat klaar is voor gebruik. Alle 2 modi kunnen op strijkbare stoffen worden gebruikt.           Twee stoomwolken: Dit is de standaard stoominstelling, die geschikt is voor alle stoffen.  Drie stoomwolken: Als u meer stoom wilt voor zwaardere stoffen (bijv. katoen, linnen).  Stoom activeren              1   Houd de stoomhendel ingedrukt om te beginnen met strijken.  Opmerking: Aan het begin van iedere strijksessie kan er water uit het strijkijzer komen. Druk 10 seconden op de stoomhendel voordat u begint met strijken om te voorkomen dat er water op de stof komt.              2   Laat de stoomhendel los om te stoppen met stomen.  Stoomvergrendelingsmodus              1   Druk tweemaal snel op de stoomknop voor continue stoom.              2   De stoomvergrendelingsmodus blijft 8 minuten actief.              3   Druk de stoomhendel een keer in om de stoomvergrendeling te deactiveren.              4   Het stomen stopt.  Stoomstootmodus              1   Druk twee seconden lang op de aan-uitknop tot deze begint te knipperen.              2   Druk twee keer snel achter elkaar op de stoomknop.              3   De stoomstootmodus blijft 3 seconden actief. Druk eenmaal op de stoomhendel om de stoomstootfunctie uit te schakelen.  Kleerhangerhaak              1   Draai de kleerhangerhaak aan de achterkant van de strijkplank.              2   Plaats de hanger op de haak. U kunt het kledingstuk verticaal stomen.              3   Als u het kledingstuk op de gekantelde strijkplank wilt neergelegen, draait u de kleerhangerhaak naar de achterkant van de strijkplank.              4   Leg het kledingstuk over de strijkplank.              5   Draai de kleerhangerhaak naar de achterkant van de strijkplank om deze horizontaal terug te plaatsen.           Automatische uitschakeling              1   Het apparaat schakelt automatisch uit als het 10 minuten niet gebruikt wordt.              2   Nadat het apparaat automatisch is uitgeschakeld, knippert de aan-uitknop en begint het apparaat af te koelen.              3   Als het apparaat vervolgens nog eens 10 minuten niet wordt gebruikt, wordt het automatisch uitgeschakeld.              4   Druk op de aan-uitknop om het apparaat weer te activeren.              5   De witte aan-uitknop gaat knipperen om aan te geven dat het apparaat aan het opwarmen is (dit duurt ongeveer 90 seconden). Het lampje blijft branden wanneer het apparaat klaar is voor gebruik.  Afneembare voet              1   Druk op de knop van de montagearm van het strijkijzer. Houd het handvat van het strijkijzer vast en til het uit het basisstation.              2   Plaats het strijkijzer en het basisstation op de voet.              3   Verwijder de voet uit de standaard.                       4   U kunt het basisstation verplaatsen om artikelen op te frissen die kunnen worden gestreken (bijv. zacht speelgoed, sofa, gordijnen).                    Strijktips  Strijken in een verticale positie              1   Plaats het overhemd met de kraag naar beneden. Beweeg het strijkijzer naar beneden terwijl u het strijkijzer op de kraag drukt.              2   Plaats het deel dat u wilt strijken binnen het oppervlak van de strijkplank. Beweeg het strijkijzer naar beneden terwijl u het strijkijzer op de voorkant van het overhemd drukt.              3   Plaats het deel dat u wilt strijken binnen het oppervlak van de strijkplank. Beweeg het strijkijzer naar beneden terwijl u het strijkijzer op de achterkant van het overhemd drukt.              4   Plaats de mouwen met de manchet naar beneden. Beweeg het strijkijzer naar beneden terwijl u het op de mouwen drukt.              5   Leg de zijnaden met de onderkant van de broek naar beneden. Beweeg het strijkijzer naar beneden terwijl u het strijkijzer op de naden drukt.              6   Gebruik het ophanghaakje om de broek met de zijkant naar voren op te hangen. Beweeg het strijkijzer naar beneden terwijl u het strijkijzer op de naden drukt.              7   Gebruik het ophanghaakje om het T-shirt op te hangen. Beweeg het strijkijzer naar beneden terwijl u het op het shirt drukt.              8   Gebruik het ophanghaakje om de rok op te hangen. Til de plooien op om deze afzonderlijk te strijken.  Strijken in de gekantelde positie              1   Leg de zijnaden met de onderkant van de broek naar beneden. Beweeg het strijkijzer naar beneden terwijl u het strijkijzer op de naden drukt.              2   Plaats het deel dat u wilt strijken binnen het oppervlak van de strijkplank. Beweeg het strijkijzer naar beneden terwijl u het strijkijzer op de voorkant van de jurk drukt.              3   Plaats het deel dat u wilt strijken binnen het oppervlak van de strijkplank. Beweeg het strijkijzer naar beneden terwijl u het strijkijzer op de voorkant van het overhemd drukt.  Strijken in de horizontale positie              1   Leg de kraag op de strijkplank. Beweeg en druk het strijkijzer langs de kraag.              2   Plaats het deel dat u wilt strijken binnen het oppervlak van de strijkplank. Trek aan het shirt om ervoor te zorgen dat het plat ligt. Beweeg en druk het strijkijzer op de voorkant van het shirt.              3   Drapeer het nekgedeelte langs de voorkant van de strijkplank. Beweeg en druk het strijkijzer langs het nekgedeelte van het shirt.              4   Steek de broek door de voorkant van de strijkplank. Beweeg en druk het strijkijzer op het gebied dat u wilt strijken.  Schoonmaken en onderhoud              1   Schakel het apparaat uit.              2   Haal de stekker uit het stopcontact.              3   Wacht tot het apparaat is afgekoeld (dit duurt ongeveer 60 minuten).              4   Reinig het apparaat en veeg eventuele afzettingen met een vochtige doek van de stoomkop van het strijkijzer. Gebruik geen schurend vloeibaar reinigingsmiddel.              5   Leeg altijd het waterreservoir na gebruik. Zo wordt kalkaanslag voorkomen en blijven de stoomprestaties goed.              6   Hang de stoomtoevoer en de stroomkabel aan de opslaghaak.  Uit elkaar halen              1   Verwijder de voet en het strijkijzer uit de standaard en het basisstation.              2   Druk op de knop op de installatiearm van het strijkijzer en trek deze eruit.                       3   Druk op de gespklemmen van de strijkplank.              4   Duw vervolgens de gespklemmen uit de sleuven.              5   Ontgrendel de bovenste stangklem en verwijder de strijkplank uit de stang.              6   Ontgrendel de kantelhendel van de strijkplank en de eerste stangklem om de stang volledig in te klappen.                       7   Ontgrendel de klem van het basisstation om de stang uit de standaard te verwijderen.  Opbergen              1   Kantel het apparaat naar achteren en trek het voort met de wielen.              2   Kantel het apparaat richting uw eigen lichaam en duw het met behulp van de wielen.              3   Probeer het apparaat niet te tillen.  Problemen oplossen    Dit hoofdstuk behandelt in het kort de problemen die u kunt tegenkomen tijdens het gebruik van uw apparaat. Als u het probleem niet met de onderstaande informatie kunt oplossen, gaat u naar  www.philips.com/support voor een lijst met veelgestelde vragen of neemt u contact op met het Consumer Care Centre in uw land.   
 
   Probleem
 
   Oorzaak
 
   Oplossing
 
 
   Het apparaat produceert geen stoom.
 
   De stomer is niet voldoende opgewarmd (de aan-uitknop knippert).
 
   Laat het apparaat 80 seconden opwarmen. Het lampje blijft branden wanneer het apparaat gereed is voor gebruik.
 
 
 
 
   De automatische uitschakeling wordt geactiveerd wanneer het apparaat langer dan 10 minuten niet is gebruikt (de aan-uitknop knippert).
 
   Druk op de aan-uitknop en wacht 90 seconden totdat het apparaat weer is opgewarmd.
 
 
 
 
   De stoomhendel is niet ingedrukt.
 
   Druk op de stoomhendel om de stoom te activeren.
 
 
 
 
   Het waterniveau in het reservoir is laag of het reservoir is niet goed geplaatst.
 
   Vul het waterreservoir en plaats het op de juiste manier.
 
 
 
 
   De stoomvergrendeling is 8 minuten lang actief.
 
   Wacht 5 seconden voordat u de stoomvergrendeling opnieuw activeert. Normaal stomen kan nog steeds geactiveerd worden gelijk nadat de stoomvergrendeling eindigt.
 
 
   Er lekt water uit het voetstuk van de stomer.
 
   Het waterreservoir is niet goed geplaatst.
 
   Plaats het reservoir op de juiste manier.
 
 
 
 
   Het waterreservoir is te vol.
 
   Vul het waterreservoir tot de  MAX-markering.
 
 
   De stoomvergrendeling kan niet worden geactiveerd.
 
   Stoomvergrendeling niet geactiveerd.
 
   Raak twee keer aan om de stoomvergrendeling te activeren.
 
 
   De stoom stopt niet automatisch als de stoomkop op de houder wordt geplaatst.
 
   Stoomvergrendelingsfunctie is geactiveerd.
 
   Druk één keer om de stoomvergrendeling te deactiveren.
 
 
   De strijkplankhoes wordt nat of er zijn waterdruppels op het kledingstuk gekomen tijdens het stomen.
 
   Stoom is gecondenseerd op de strijkplankhoes na een lange strijkbeurt.
 
   Laat de hoes drogen voordat u hem opbergt. Vervang de strijkplankhoes als deze versleten is. Schaf een nieuwe strijkplankhoes aan bij een door Philips geautoriseerd servicecentrum.
 
 
   De strijkplank staat niet stabiel tijdens gebruik.
 
   De stang is niet vastgezet aan het basisstation van het product.
 
   Zorg ervoor dat de klem van het basisstation vast en vergrendeld zit.
 
 
 
 
   De strijkplank is niet vergrendeld op de stang.
 
   Zorg ervoor dat de klemmen van de strijkplank aan de klemmen van de stang zijn bevestigd.
 
 
   De strijkplank kan niet worden gekanteld of in horizontale positie worden gebruikt.
 
   De kantelhendel is niet ontgrendeld.
 
   Zorg ervoor dat de kantelhendel is ontgrendeld, zodat de strijkplank in de gewenste positie kan worden gekanteld.  Zodra de gewenste positie is bereikt, vergrendelt u de hendel om de plank vast te zetten.
 
 
   Er lekken waterdruppels uit de stoomkop of het apparaat maakt soms een krassend geluid.
 
   De stoom veroorzaakt condenswater in de slang, die de stoom beïnvloedt.
 
   Til de stomer op om de slang verticaal recht te trekken.  Hou de stoomkop weg van de kleding en druk de stoomhendel 10 seconden lang in om de eerste waterdruppels te verwijderen.
 
 
   Er komen bij het eerste gebruik witte vlokken uit de stoomkop.
 
   Dit is normaal omdat het apparaat kwaliteitstests heeft doorlopen en hiervan mogelijk restdeeltjes achter zijn gebleven.
 
   U kunt de vlokjes eenvoudig van uw kledingstuk af vegen of schudden. Gebruik geen natte doek.
 
 
   Vies water, bruine vlekken of witte vlokken komen uit de stoomkop en kunnen vlekken veroorzaken op kleding.
 
   Er zijn chemische toevoegingen in het waterreservoir gevuld.
 
   Gebruik nooit chemicaliën of toevoegingen in het apparaat. Vul het waterreservoir met water en laat het apparaat een vol reservoir uitstomen om chemische stoffen eruit te spoelen.  Spoel eventuele vlekken op kleding af onder stromend water.  Veeg residuen op de stoomkop af met een vochtige doek.
 
 
 
 
   De waterhardheid kan, afhankelijk van waar u bent, hoger zijn, waardoor er sneller kalkaanslag kan ontwikkelen.
 
   Zorg ervoor dat het waterreservoir wordt geleegd na elke stoomsessie. Wij adviseren om een combinatie van gedemineraliseerd/gedestilleerd water (50%) en kraanwater (50%) te gebruiken.  Hou de stoomkop weg van de kleding en druk de stoomhendel 10 seconden lang in om de eerste waterdruppels te verwijderen.  Spoel eventuele vlekken op kleding af onder stromend water.  Veeg residuen op de stoomkop af met een vochtige doek.
 
 
   Bij het strijken in de horizontale positie zit de locatie van het basisstation (waar het strijkijzer op rust) in de weg.
 
   Het basisstation van de strijkijzer bevindt zich aan de zijkant van de strijkplank in plaats van bovenop.
 
   Verplaats het basisstation naar de bovenkant van de strijkplank wanneer u horizontaal strijkt.
 
 
   De strijkplank is te hoog in de horizontale positie.
 
   De stanghoogte wordt niet aangepast wanneer u de verticale/gekantelde positie wijzigt naar de horizontale positie.
 
   Verlaag de stanghoogte wanneer u horizontaal strijkt.
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  Produktoversikt        1   Strykejernhode     2   Dampslange     3   Strykebrettholder     4   Arm til strykebrettholder     5   Stang     6   Stangklemme     7   Hjul     8   Stativ     9   Sokkel     10   Vannbeholder     11   Strømknapp med lys     12   Hengerkrok     13   Strykebrett     14   Trekk til strykebrett  Klargjøring for bruk  Advarsler              1   Strykejernet slipper ut varm damp. Hold aldri strykejernet mot noen mens det avgir damp.              2   Ikke bruk damp i nærheten av dine egne eller andres hender.              3   Ikke bruk hånden din som ryggstøtte for plagget.              4   Ikke sett strykejernet på strykebrettet. Dampslangen kan trekke strykejernet ned slik at det faller på gulvet.              5   Ikke plasser strykejernet ujevnt på en overflate.              6   Ikke la dampplaten være eksponert.              7   Sett strykejernet på holderen når det ikke er i bruk.              8   Ikke sett strykejernet i vertikal stilling. Dette kan føre til at strykejernet faller ned fra holderen.              9   Sett alltid strykejernet i horisontal stilling på holderen.              10   Ikke sett strykejernet i vippestilling på holderen. Dette kan føre til at strykejernet faller ned fra holderen.              11   Sett alltid strykejernet i horisontal stilling på holderen.              12   Ikke plasser en gjenstand på mer enn 5 kg.  Montering              1   Løsne sokkelklemmen og sett stangen inn i sokkelen.              2   Fest sokkelklemmen. Løsne klemmen nederst på stangen. Utvid stangen.              3   Fest klemmen nederst på stangen. Løsne strykebrettets vippespak. Utvid stangen.              4   Fest strykebrettets vippespak. Løsne klemmen øverst på stangen.              5   Sett sammen strykebrettet til du hører en klikkelyd. Dra trekket over strykebrettet og fest de elastiske reimene til krokene på strykebrettet.              6   Sett strykebrettet på toppen av stangen. Fest klemmen øverst på stangen.              7   Sett spennklemmene til brettet gjennom stangklemmene.              8   Du vil høre et klikk når spennklemmene er satt helt inn.              9   Skyv holderen inn i strykejernholderens arm til du hører en klikkelyd.              10   Innsats på venstre side: For venstrehendte. Innsats på høyre side: for høyrehendte.              11   Sett strykejernholderens arm inn i stangen.              12   En klikkelyd gir bekreftelse på at holderen er satt helt inn.              13   Plasser sokkelen på stativet og strykejernet på holderen. Monteringen er fullført.  Vanntypen som skal brukes    Dette apparatet egnet for bruk med springvann. Hvis du bor i et område med hardt vann, anbefales det at du blander en like stor mengde springvann med destillert eller demineralisert vann. Dette hindrer rask dannelse av kalkavleiringer, samtidig som apparatet får forlenget levetiden.  Ikke tilfør parfyme, vann fra tørketrommel, eddik, stivelse, avkalkingsmidler, strykemidler, kjemisk avkalket vann eller andre kjemikalier, ettersom dette kan føre til vannsprut, brune flekker eller skade på apparatet.  Justere høyden på produktet              1   Løsne klemmen nederst på stangen.              2   Skyv stangen ned eller trekk stangen opp til ønsket høyde.              3   Lås klemmen nederst på stangen igjen.  Endre strykebrettets stilling fra vertikal- til vippestilling              1   Løsne strykebrettets vippespak.              2   Skyv brettet ned til ønsket vinkel.              3   Fest strykebrettets vippespak.              4   Du er klar til å stryke i vippestilling.  Endre strykebrettets stilling fra vertikal til horisontal stilling              1   Løsne strykebrettets vippespak.              2   Skyv brettet ned til ønsket vinkel.              3   Fest strykebrettets vippespak.              4   Trykk på knappen på strykebrettholderens arm.              5   Ikke hold på undersiden av strykejernet ettersom det er varmt.              6   Grip strykejernets håndtak og trekk ut strykebrettholderen.              7   Sett inn strykebrettholderen på toppen av strykebrettet.              8   En klikkelyd gir bekreftelse på at holderen er satt helt inn.              9   Du er klar til å stryke i horisontal stilling.  Oppfylling av vannbeholderen              1   Fjern vannbeholderen fra sokkelen.              2   Fyll vannbeholderen opp til MAX-merket med springvann.              3   Sett vannbeholderen tilbake i sokkelen, og sett den nederste delen inn i sokkelen først. Deretter skyver du inn den øvre delen av vannbeholderen, til den låses på plass.  Slå på produktet              1   Sett støpselet i en jordet stikkontakt.              2   Trykk på av/på-knappen for å slå på apparatet.              3   Den hvite av/på-knappen begynner å blinke, noe som indikerer at apparatet varmes opp (ca. 90 sekunder). Lampen lyser jevnt når apparatet er klart til bruk.  Bruke apparatet  OptimalTEMP-teknologi              1   OptimalTEMP-teknologi gjør det mulig å stryke alle typer strykbare stoffer i en hvilken som helst rekkefølge uten å måtte justere strykejernets temperatur. Du kan stryke stoffer med disse symbolene, for eksempel lin, bomull, polyester, silke, ull, viskose og rayon.              2   Du kan ikke stryke stoffer med dette symbolet. Dette gjelder syntetiske stoffer som spandex eller elastan, stoffer med spandex og polyolefiner (f.eks. polypropylen) samt plagg med trykk på.  Endre dampmengden            For AIS8540: Trykk på modusknappen for å veksle mellom de forskjellige dampmengdene. Du kan bare endre dampmodusen etter at apparatet er klart til bruk. Alle 3 modusene kan brukes på strykbare stoffer.           Én dampsky: Hvis du ønsker mindre damp for mykere stoffer (f.eks. silke, ull).  To dampskyer: Dette er standard dampinnstilling som passer for alle tekstiler.  Tre dampskyer: Hvis du ønsker mer damp for røffere stoffer (f.eks. bomull, lin).            For AIS8530: Trykk på modusknappen for å veksle mellom de forskjellige dampmengdene. Du kan bare endre dampmodusen etter at apparatet er klart til bruk. Alle 2 modusene kan brukes på strykbare stoffer.           To dampskyer: Dette er standard dampinnstilling som passer for alle tekstiler.  Tre dampskyer: Hvis du ønsker mer damp for røffere stoffer (f.eks. bomull, lin).  Aktivere damp              1   Trykk på og hold inne dampbryteren for å starte strykingen.  Merk: Det kan være vannsøl fra strykejernet ved starten av hver økt. Trykk på og hold inne dampbryteren i 10 sekunder før strykingen for å hindre vannflekker på plagget.              2   Slipp dampbryteren for å stoppe utslippet av damp.  Damplåsmodus              1   Trykk på dampbryteren raskt to ganger for kontinuerlig damp.              2   Kontinuerlig damp er aktiv i 8 minutter.              3   Trykk på dampbryteren én gang for å deaktivere damplåsen.              4   Damputslippet stopper.  Dampstøtmodus              1   Trykk på og hold inne av/på-knappen i 2 sekunder til den begynner å blinke.              2   Trykk på dampbryteren raskt to ganger.              3   Dampstøtmodus er aktiv i 3 sekunder. Trykk én gang på dampbryteren for å stoppe dampstøtfunksjonen.  Hengerkrok              1   Vipp opp hengerkroken på baksiden av strykebrettet.              2   Fest hengeren på kroken. Du kan dampe plagget vertikalt.              3   Hvis du vil legge plagget på brettet i vippeposisjon, vrir du hengerkroken til baksiden av strykebrettet.              4   Legg plagget over brettet.              5   Vend hengekroken til baksiden av strykebrettet for å lagre den i horisontal stilling.           Slår seg automatisk av              1   Apparatet går inn i modus for automatisk avslåing når det ikke brukes i 10 minutter.              2   Når apparatet går inn i modus for automatisk avslåing, blinker strømknappen, og apparatet begynner å kjøle seg ned.              3   Hvis du lar apparatet stå uberørt de neste 10 minuttene, slås det av automatisk.              4   Trykk på av/på-knappen for å aktivere apparatet igjen.              5   Den hvite av/på-knappen begynner å blinke, noe som indikerer at apparatet varmes opp (ca. 90 sekunder). Lampen lyser jevnt når apparatet er klart til bruk.  Avtakbar sokkel              1   Trykk på knappen på strykebrettholderens arm. Grip strykejernets håndtak og trekk ut strykebrettholderen.              2   Sett inn strykejernet og holderen på sokkelen.​              3   Fjern sokkelen fra stativet.                       4   Du kan bevege deg rundt med sokkelen for å forfriske strykbare ting (f.eks. myke leker, sofa, gardiner).                    Stryketips  Stryke i vertikal stilling              1   Plasser skjorten med kragen vendt nedover. Gli strykejernet nedover mens du presser strykejernet mot kragen.              2   Plasser området du ønsker å stryke, innenfor overflaten av strykebrettet. Gli strykejernet nedover mens du presser strykejernet mot forsiden av skjorten.              3   Plasser området du ønsker å stryke, innenfor overflaten av strykebrettet. Gli strykejernet nedover mens du presser strykejernet mot baksiden av skjorten.              4   Plasser ermene med mansjettene vendt nedover. Gli strykejernet nedover mens du presser strykejernet mot ermene.              5   Plasser sidesømmene med bunnen av buksene vendt nedover. Gli strykejernet nedover mens du presser strykejernet mot sømmene.              6   Bruk hengerkroken til å henge opp buksen med siden mot deg. Gli strykejernet nedover mens du presser strykejernet mot sømmene.              7   Bruk hengerkroken til å henge opp t-skjorten. Gli strykejernet nedover mens du presser strykejernet mot skjorten.              8   Bruk hengerkroken til å henge opp skjørtet. Løft foldene opp for å stryke dem individuelt.  Stryke i vippestilling              1   Plasser sidesømmene med bunnen av buksene vendt nedover. Gli strykejernet nedover mens du presser strykejernet mot sømmene.              2   Plasser området du ønsker å stryke, innenfor overflaten av strykebrettet. Gli strykejernet nedover mens du presser strykejernet mot forsiden av kjolen.              3   Plasser området du ønsker å stryke, innenfor overflaten av strykebrettet. Gli strykejernet nedover mens du presser strykejernet mot forsiden av skjorten.  Stryke i horisontal stilling              1   Plasser kragen på strykebrettet. Gli og press strykejernet langs kragen.              2   Plasser området du ønsker å stryke, innenfor overflaten av strykebrettet. Dra i skjorten for å sikre at den ligger flatt. Gli og press strykejernet mot forsiden av skjorten.              3   Legg skulderdelen av skjorten på forsiden av strykebrettet. Gli og press strykejernet langs skjortens skulderdel.              4   Tre buksene gjennom forsiden av strykebrettet. Gli og press strykejernet mot området du ønsker å stryke.  Rengjøring og vedlikehold              1   Slå av apparatet.              2   Koble fra apparatet.              3   La apparatet avkjøles (i omtrent 60 minutter).              4   Rengjør apparatet, og tørk av eventuelle avleiringer av strykejernhodet med en fuktig klut. Ikke bruk rensemiddel med skureeffekt.              5   Tøm alltid vannbeholderen etter bruk. Dette er for å forhindre kalkavleiringer og opprettholde god dampytelse.              6   Kveil dampslangen og strømledningen på oppbevaringskroken.  Demontering              1   Fjern sokkelen og strykejernet fra stativet og strykebrettholderen.              2   Trykk på knappen på strykejernholderens arm og trekk armen ut.                       3   Trykk på spennklemmene til brettet.              4   Skyv deretter spennklemmene ut av sporene.              5   Løsne klemmen øverst på stangen. Fjern strykebrettet fra stangen.              6   Løsne strykebrettets vippespak og den første stangklemmen for å kollapse stangen helt.                       7   Løsne sokkelklemmen for å fjerne stangen fra sokkelen.  Oppbevaring              1   Len apparatet bakover og dra det med hjulene.              2   Len apparatet forover mot kroppen og skyv det med hjulene.              3   Ikke forsøk å bære og løfte apparatet.  Feilsøking    Dette kapittelet oppsummerer de vanligste problemene du kan oppleve med apparatet. Hvis du ikke kan løse problemet ved hjelp av informasjonen nedenfor, kan du gå til  www.philips.com/support for å se en liste over vanlige spørsmål, eller du kan kontakte forbrukerstøtten i landet der du bor.   
 
   Problem
 
   Årsak
 
   Løsning
 
 
   Apparatet lager ingen damp.
 
   Dampenheten har ikke blitt tilstrekkelig oppvarmet (Av/på-knappen blinker).
 
   La apparatet varmes opp i 80 sekunder. Lampen lyser jevnt når apparatet er klart til bruk.
 
 
 
 
   Automatisk avslåing er aktivert når apparatet ikke har vært i bruk på 10 minutter (av/på-knappen blinker).
 
   Trykk på av/på-knappen, og vent i 90 sekunder mens apparatet varmes opp igjen.
 
 
 
 
   Dampbryteren er ikke trykket inn for å avgi damp.
 
   Trykk på dampbryteren for å aktivere dampen.
 
 
 
 
   Lavt vannivå i beholderen eller tanken er ikke satt ordentlig inn.
 
   Fyll på vannbeholderen, og sett den ordentlig på plass.
 
 
 
 
   Damplåsmodus har vært aktivert i 8 minutter.
 
   Vent i 5 sekunder før du aktiverer damplåsmodus igjen. Normal damping kan fortsatt aktiveres umiddelbart etter at damplåsmodus avsluttes.
 
 
   Vann lekker ut fra sokkelen til dampenheten.
 
   Vannbeholderen er ikke satt inn riktig.
 
   Plasser beholderen riktig.
 
 
 
 
   Vannbeholderen er overfylt.
 
   Fyll opp vann til  MAX-merket.
 
 
   Damplåsen kan ikke aktiveres.
 
   Kan ikke bruke damplåsfunksjonen.
 
   Dobbelttrykk for å aktivere damplåsfunksjonen.
 
 
   Damp stopper ikke automatisk etter at damphodet er plassert på holderen.
 
   Damplåsfunksjonen er aktivert.
 
   Trykk én gang for å deaktivere damplåsen.
 
 
   Trekket til strykebrettet blir vått, eller det kommer vanndråper på plagget under damping.
 
   Dampen har kondensert på trekket på strykebrettet etter en lang økt med damping.
 
   La den tørke før oppbevaring. Bytt ut dekket hvis det er slitt ut. Kjøp et nytt brettdekke fra et Philips-autorisert servicesenter.
 
 
   Brettet er ustabilt under bruk.
 
   Stangen er ikke festet til produktsokkelen.
 
   Kontroller at sokkelklemmen er festet og låst til sokkelen.
 
 
 
 
   Strykebrettet er ikke festet på stangen.
 
   Sørg for at spennklemmene til strykebrettet er festet til stangklemmene til stangen.
 
 
   Strykebrettet kan ikke vippes eller brukes i horisontal stilling.
 
   Spaken for vipping av brett er ikke frigjort.
 
   Sjekk at vippespaken er løsnet, slik at strykebrettet kan vippes til ønsket posisjon.  Når du har oppnådd ønsket stilling, låser du vippespaken for å feste strykebrettet.
 
 
   Det drypper vann ut av damphodet, og noen ganger lager apparatet en pipelyd.
 
   Damp kondenserer til vann i slangen og påvirker den jevne dampstrømmen.
 
   Løft damphodet for strekke ut slangen i loddrett posisjon.  Hold damphodet unna plagget, og trykk på og hold inne dampbryteren i 10 sekunder for å frigjøre den første vanndråpestrålen.
 
 
   Hvite flak kommer ut av damphodet i løpet av de første par bruksøktene.
 
   Dette er normalt fordi apparatet har gjennomgått kvalitetstester og kan ha noen gjenværende partikler.
 
   Rist / børst av fnuggene av plagget. Ikke bruk våt klut.
 
 
   Skittent vann, brune flekker eller hvite flak kommer ut av damphodet og lager flekker i plagget.
 
   Kjemiske stoffer eller tilsetninger er tilsatt vannbeholderen.
 
   Bruk aldri kjemikalier eller tilsetningsstoffer sammen med apparatet. Fyll vannbeholderen og la den dampe ut én full tank for å skylle bort kjemiske partikler.  Skyll eventuelle flekker på plagget under rennende vann.  Tørk av eventuelle avleiringer av damphodet med en fuktig klut i tilfelle flekker på damphodet.
 
 
 
 
   Avhengig av hvor du bor, kan vannhardhetsnivået være høyt og føre til rask danning av avleiringer.
 
   Sørg for at vannbeholderen blir tømt etter en dampøkt. Det anbefales å bruke en kombinasjon av demineralisert/destillert vann (50 %) blandet med vann fra springen (50 %).  Hold damphodet unna plagget, og trykk på og hold inne dampbryteren i 10 sekunder for å frigjøre den første vanndråpestrålen.  Skyll eventuelle flekker på plagget under rennende vann.  Tørk av eventuelle avleiringer av damphodet med en fuktig klut i tilfelle flekker på damphodet.
 
 
   Når du stryker i horisontal stilling, vil plasseringen av strykebrettholderen (der du setter strykejernet) forstyrre strykingen.
 
   Strykebrettholderen er plassert på siden av brettet i stedet for øverst på strykebrettet.
 
   Endre plasseringen av strykebrettholderen til øverst på brettet når du stryker horisontalt.
 
 
   Strykebrettet er for høyt for meg i horisontal posisjon.
 
   Stanghøyden justeres ikke ved endring fra vertikal posisjon/vippeposisjon til horisontal posisjon.
 
   Senk stanghøyden når du stryker horisontalt.
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  Mahsulot haqida qisqacha        1   Dazmol kallagi     2   Bugʻ taʼminoti shlangi     3   Dazmol ulash bloki     4   Dazmol ulash dastasi     5   Tirgak     6   Qisqichlar     7   Tovonlar     8   Tayanch ustuni     9   Asos     10   Suv baki     11   Chiroqli quvvat tugmasi     12   Ilgak ilmogʻi     13   Dazmollash doskasi     14   Doska qoplamasi  Ishlatishga ttayyorlash  Ogohlantirishlar              1   Dazmoldan issiq bugʻ ajratib chiqariladi. Dazmol bugʻ chiqarayotgan paytda uni boshqa birovga aslo qaratmang.              2   Oʻzingiz yoki boshqa birovning qoʻliga yaqin joyga bugʻni yoʻnaltirmang.              3   Kiyimni dazmollaganda uning orqa qismiga tirgak sifatida qoʻlingizni qoʻyib turmang.              4   Dazmolni doskada qoldirmang. Bugʻ shlangi pastga tortilib, dazmolni tushirib yuborishi mumkin.              5   Dazmolni yuzaga notekis qoʻymang.              6   Bugʻ plastinasini ochiq qoldirmang.              7   Ishlatilmayotgan boʻlsa, dazmolni dokka qoʻying.              8   Dazmolni dokka vertikal holatda qoʻymang. Bu dazmol dokdan tushib ketishiga sabab boʻlishi mumkin.              9   Dazmolni dokka doim gorizontal holatda qoʻying.              10   Dazmolni dokka egilgan holatda qoʻymang. Bu dazmol dokdan tushib ketishiga sabab boʻlishi mumkin.              11   Dazmolni dokka doim gorizontal holatda qoʻying.              12   5 kgdan ortiq yuk joylashtirmang.  Yigʻish              1   Asos qisqichini qulfdan oching va qutbni asosga kiriting.              2   Asos qisqichini qulflang. Pastki qutb qisqichini qulfdan oching. Qutbni kengaytiring.              3   Pastki qutb qisqichini qulflang. Doskani egish dastagini qulfdan oching. Qutbni kengaytiring.              4   Doskani egish dastagini qulflang. Yuqori qutb qisqichini qulfdan oching.              5   Shiq etgan tovush eshitilguncha doskani yigʻing. Dazmollash doskasi ustiga doska qoplamasini torting va elastik tasmalarni dazmollash doskasi ilgaklariga ildiring.              6   Dazmollash doskasini qutbning yuqori qismiga kiriting. Yuqori qutb qisqichini qulflang.              7   Doska qisqichlarini qutb qisqichlari orqali kiriting.              8   Qisqichlar to‘liq kiritilgandan keyin siz “shiq” etgan tovush eshitasiz.              9   Shiq etgan tovush eshitilguncha dokni dazmol ulash dastasiga kiriting.              10   Chap tomon plastinalari: Chapdastlar uchun. O‘ng tomon plastinalari: o‘ng qo‘lni ishlatuvchilar uchun.              11   Dazmol ulash dastasini qutbga kiriting.              12   Dazmollash taxtasi qisqichlari uchma-uch to‘la kiritilgandan keyin siz “shiq” etgan tovush eshitasiz.              13   Asosni tayanch ustuniga joylang va dazmollash taxtasi ustida dazmollang. Oʻrnatish yakunlandi.  Ishlatiladigan suv turi    Jihozga vodoprovod suvini ham ishlatish mumkin. Biroq, agar siz suvi qattiq hududlarda yashasangiz, teng miqdordagi distillangan yoki demineralizatsiyalangan suv bilan aralashtirishni tavsiya qilamiz. Bu choʻkmaning tez toʻplanishining oldini oladi va jihozning xizmat muddatini oshiradi.  Xushboʻy, quritish mashinasining suvi, sirka, kraxmal, choʻkmalarni tozalash vositalari, dazmol qilish vositalari, kimyoviy choʻkmalardan tozalangan suv yoki boshqa kimyoviy moddalarni quymang, chunki ular sizib chiqishi, jigarrang dogʻlar hosil qilishi yoki jihozingizga shikast yetishiga sabab boʻlishi mumkin.  Mahsulot balandligini rostlash              1   Pastki qutb qisqichini qulfdan oching.              2   Qutbni kerakli balandlikkacha pastga tushiring yoki yuqoriga torting.              3   Pastki qutb qisqichini qayta qulflang.  Doskani vertikal holatdan egik holatga oʻzgartirish              1   Doskani egish dastagini qulfdan oching.              2   Doskani kerakli burchakkacha tushiring.              3   Doskani egish dastagini qulflang.              4   Siz egik holatda dazmollashga tayyorsiz.  Doskani vertikal holatdan gorizontal holatga oʻzgartirish              1   Doskani egish dastagini qulfdan oching.              2   Doskani kerakli burchakkacha tushiring.              3   Doskani egish dastagini qulflang.              4   Dazmol ulash dastasidagi tugmani bosing.              5   Dok quyi qismidan ushlamang, u issiq boʻladi.              6   Dazmol tutqichidan ushlab, dazmol dokini chiqaring.              7   Dazmolni dazmollash doskasining eng yuqorigi qismiga kiriting.              8   Dazmollash taxtasi qisqichlari uchma-uch to‘la kiritilgandan keyin siz “shiq” etgan tovush eshitasiz.              9   Gorizontal holatda dazmollashga tayyorsiz.  Suv bakini toʻldirish              1   Suv bakini asosdan yechib oling.              2   Uni MAX belgisigacha oqava suvga to‘ldiring.              3   Suv bakini qayta asosga kiritib o‘rnating va bunda bakning osti asosga mos kelishiga e’tibor bering. Keyin suv baki joyiga qulflangunicha yuqori qismini itaring.  Mahsulot quvvatini yoqish              1   Tarmoq vilkasini yerga ulangan devor rozetkasiga qayta ulang.              2   Jihozni yoqish uchun quvvat tugmasini bosing.              3   Oq quvvat tugmasi chirogʻi yonishni boshlaydi, bu jihoz qiziyotganligini koʻrsatadi (taxminan 90 soniya). Jihoz ishlatishga tayyor boʻlganda chiroq uzluksiz yonadi.  Jihozdan foydalanish  OptimalTEMP texnologiyasi              1   Optimal Temp texnologiyasi dazmol qilinadigan barcha mato turlarini har qanday tartibda dazmol haroratini sozlamay turib ham dazmollashga imkon beradi. Shunday belgili matolarni, masalan zigʻir, paxta, poliester, ipak, jun, viskoza va rayonni dazmollash mumkin.              2   Bu belgili matolarni dazmollab boʻlmaydi. Bunday matolar spandeks yoki elastan, spandeks aralashgan matolar va poliolefin kabi matolarni (masalan, poliolefin), shuningdek kiyimlardagi bosmalarni ham oʻz ichiga oladi.  Bug‘ miqdorini o‘zgartirish            AIS8540 uchun: Turlicha bug‘ miqdorlaridan birini tanlash uchun rejim tugmasini bosing. Jihoz ishlatishga tayyor bo‘lgandan keyingina bug‘lash rejimini o‘zgartirishingiz mumkin. Dazmollash mumkin bo‘lgan matolarda 3 ta rejimning barchasi qo‘llanilishi mumkin.           1 bug‘ buluti: Nisbatan silliq (masalan: ipak, junli mato) matolar uchun kamroq bug‘lash tanlanadigan holat.  2 bug‘ buluti: Bu barcha matolarga mos keladigan standart bug‘lash sozlamasi.  3 bug‘ buluti: Nisbatan dag‘al matolar (masalan: paxta tolali mato, zig‘irpoya tolasi) uchun ko‘proq bug‘lash tanlanadigan holat.            AIS8530 uchun: Turlicha bug‘ miqdorlaridan birini tanlash uchun rejim tugmasini bosing. Jihoz ishlatishga tayyor bo‘lgandan keyingina bug‘lash rejimini o‘zgartirishingiz mumkin. Dazmollash mumkin bo‘lgan matolarda har ikkala rejim qo‘llanilishi mumkin.           2 bug‘ buluti: Bu barcha matolarga mos keladigan standart bug‘lash sozlamasi.  3 bug‘ buluti: Nisbatan dag‘al matolar (masalan: paxta tolali mato, zig‘irpoya tolasi) uchun ko‘proq bug‘lash tanlanadigan holat.  Bugʻni faollashtirish              1   Dazmollashni boshlash uchun bugʻ triggerini bosib turing.  Eslatma: Har bir seans boshlanishida dazmoldan suv sachrashi mumkin, kiyimda dogʻ hosil boʻlmasligi uchun dazmollashdan oldin bugʻ triggerini 10 soniya bosib turing.              2   Bugʻ chiqishini toʻxtatish uchun bugʻ triggerini qoʻyib yuboring.  Bugʻni qulflash rejimi              1   Davomli bugʻlash uchun bugʻ triggerini ikki marta tez-tez bosing.              2   Bugʻni uzluksiz uzatish rejimi 8 daqiqa faol boʻladi.              3   Bugʻlash qulflash rejimini toʻxtatish uchun bugʻ triggerini bir marta bosing.              4   Bugʻ chiqishi toʻxtaydi.  Bugʻni kuchaytirish rejimi              1   Quvvat tugmasini u miltillashni boshlagunicha 2 soniya davomida bosib turing.              2   Bugʻ triggerini ikki marta tez bosing.              3   Bugʻni kuchaytirish rejimi 3 soniya faol boʻladi. Bugʻni kuchaytirish funksiyasini toʻxtatish uchun bugʻ triggerini yana bir marta bosing.  Ilgak ilmogʻi              1   Dazmollash doskasining orqa tomonida joylashgan ilgak ilmogʻini koʻtarib qoʻying.              2   Ilmoqda ilgakni joylashtiring. Kiyimni vertikal dazmollash ham mumkin.              3   Kiyimni doskada egilgan holatda qoʻyish uchun ilgak ilmogʻini doskaning orqa tomoniga qaytaring.              4   Kiyimni doskaga yoyib qoʻying.              5   Gorizontal holatda boʻlganda saqlash uchun doskaning orqa tomoniga ilgak ilmogʻini qaytaring.           Avtomatik oʻchish              1   Jihoz 10 daqiqa davomida ishlatilmasa, u avtomatik oʻchish rejimiga o‘tadi.              2   Avtomatik oʻchish rejimiga o‘tishdan oldin quvvat tugmasi yonib-o‘chadi va jihoz sovishni boshlaydi.              3   Jihozga 10 daqiqa davomida tegilmasa, u avtomatik oʻchib qoladi.              4   Jihozni qayta faollashtirish uchun yoqish/oʻchirish tugmasini bosing.              5   Oq quvvat tugmasi chirogʻi yonishni boshlaydi, bu jihoz qiziyotganligini koʻrsatadi (taxminan 90 soniya). Jihoz ishlatishga tayyor boʻlganda chiroq uzluksiz yonadi.  Ajratiladigan asos              1   Dazmol ulash dastasidagi tugmani bosing. Dazmol tutqichidan ushlab, dazmolni chiqaring.              2   Dazmol to‘plamini asosga kiriting.              3   Asosni tayanchdan yechib oling.                       4   Siz dazmol qilinadigan obyektlarni (yumshoq o‘yinchoqlar, divan, pardalar) qayta tozalash uchun asosni olib harakatlanishingiz mumkin.                    Dazmollash boʻyicha tavsiyalar  Vertikal holatda dazmollash              1   Ko‘ylak yoqalarini pastga qaratib qo‘ying. Dazmolni pastga yurgazing va uni yoqali qismda bosib ushlang.              2   Dazmollashni istagan qismingizni doska sirtiga yoyib oling. Dazmolni pastga siljiting va bunda uni ko‘ylakning old tomoniga bosing.              3   Dazmollashni istagan qismingizni doska sirtiga yoyib oling. Dazmolni pastga siljiting va bunda uni ko‘ylakning orqa tomoniga bosing.              4   Yenglarni esa manjetalarini pastga qaratib joylang. Dazmolni pastga yurgazib keling va bunda uni yenglarga bosib siljiting.              5   Shimlarni esa tikish chizig‘ini ustga qilib, ostgi qismini pastga qaratgan holda doskaga joylang. Dazmolni tikish chizig‘i ustidan bosib yurgazib, uni pastga siljitib keling.              6   Shimlarni yon tomoni bilan ilgak ilmog‘iga ilib qo‘ying. Dazmolni tikish chizig‘i ustidan bosib yurgazib, uni pastga siljitib keling.              7   Futbolkalarni ilgak ilmog‘iga osib qo‘ying. Dazmolni ko‘ylak ustiga bosib, uni pastga siljitib keling.              8   Yubkalarni osib qo‘yishda ham ilgakdan foydalaning. Burmalarni alohida dazmollash uchun har bir qatni ko‘tarib, birma-bir dazmollang.  Egik holatda dazmollash              1   Shimlarni esa tikish chizig‘ini ustga qilib, ostgi qismini pastga qaratgan holda doskaga joylang. Dazmolni tikish chizig‘i ustidan bosib yurgazib, uni pastga siljitib keling.              2   Dazmollashni istagan qismingizni doska sirtiga yoyib oling. Dazmolni kiyimning old tomoniga bosgan holda, pastga siljiting.              3   Dazmollashni istagan qismingizni doska sirtiga yoyib oling. Dazmolni pastga siljiting va bunda uni ko‘ylakning old tomoniga bosing.  Gorizontal holatda dazmollash              1   Yoqalarni dazmollash doskasi ustiga joylang. Dazmolni kiyim yoqasiga bosib, yurgazing.              2   Dazmollashni istagan qismingizni doska sirtiga yoyib oling. Ko‘ylak tekis turganligiga amin bo‘lish uchun uni tortib qo‘ying. Dazmolni ko‘ylakning old tomoniga bosib, yurgazing.              3   Ko‘ylakning orqa qismini dazmollash doskasi ustiga yoyib oling. Dazmolni ko‘ylakni yuqori orqa qismiga bosib yurgazing.              4   Shimlarni dazmollash doskasining old qismidan kiriting. Dazmolni dazmollashni istagan hududingiz bo‘ylab bosib, yurgazing.  Tozalash va texnik xizmat koʻrsatish              1   Jihozni oʻchiring.              2   Jihozni tarmoqdan uzing.              3   Jihoz sovishini kuting (taxminan 60 daqiqa).              4   Jihozni tozalang va dazmol kallagidagi har qanday qolg‘indi dog‘larni nam mato bilan arting. Abraziv suyuq tozalash moddasini ishlatish man etiladi.              5   Suv bakini har doim ishlatib bo‘lgach bo‘shating. Bu qasmoqlarning oldini olish va yaxshi bug‘ hosil bo‘lishini ta’minlash uchun talab etiladi.              6   Bugʻ shlangi va quvvat shnurini saqlash ilgagiga oʻrang.  Qismlarga ajratish              1   Asos va dazmolni tayanchdan yechib oling.              2   Dazmol dokidagi tugmani bosing va uni tashqariga torting.                       3   Doskani mahkamlash qisqichlarini bosing.              4   Qisqichlarni o‘z o‘rnidan chiqarib oling.              5   Dazmollash doskasini qutbdan yechib olish uchun qutb qisqichini qulfdan oching.              6   Qutbni bo‘lib olish uchun doskani egish dastagini va birinchi qutb qisqichini qulfdan oching.                       7   Qutbni tayanchdan yechib olish uchun asos qisqichini qulfdan oching.  Saqlash              1   Jihozni orqaga eging va uni g‘ildiraklar bilan suring.              2   Jihozni oʻzingizga tomon eging va g‘ildiraklar bilan uni suring.              3   Jihozni tashish va koʻtarishga urinmang.  Nosozliklarni aniqlash    Bu bobda jihozda uchraydigan eng keng tarqalgan muammolar umumlashtirilgan. Agar quyidagi maʼlumotga asoslanib muammoni hal qila olmasangiz, savol-javoblar roʻyxati uchun  www.philips.com/support manziliga kiring yoki mamlakatingizdagi mijozlarga xizmat koʻrsatish markazi bilan bogʻlaning.   
 
   Muammo
 
   Sababi
 
   Yechim
 
 
   Jihozdan bugʻ chiqmayapti.
 
   Bugʻlatkich yetarlicha qizimagan (quvvat tugmasi chaqnaydi).
 
   Jihozni 80 soniya qizdiring. Jihoz foydalanishga tayyor boʻlsa, chiroq barqaror yonadi.
 
 
 
 
   Jihozdan 10 daqiqadan koʻp muddat foydalanilmagan boʻlsa, avtomatik oʻchirish faollashtirilgan (quvvat tugmasi chaqnaydi).
 
   Quvvat tugmasini bosing va jihoz qizib olishi uchun 90 soniya kutib turing.
 
 
 
 
   Bugʻ triggeri bugʻ ajratish uchun bosilmagan.
 
   Bugʻni faollashtirish uchun bugʻ triggerini bosing.
 
 
 
 
   Bakda suv miqdori oz yoki bak toʻgʻri oʻrnatilmagan.
 
   Bakni toʻldiring va toʻgʻri joylang.
 
 
 
 
   Bugʻlashni qulflash rejimi 8 daqiqadan beri faol.
 
   Bugʻlashni qulflash rejimini yana faollashtirish uchun 5 soniya kuting. Normal bugʻlash bugʻni qulflash rejimi tugagandan keyinoq faollashtirilishi mumkin.
 
 
   Bugʻlatkich asosidan suv sizib chiqmoqda.
 
   Suv baki toʻgʻri oʻrnatilmagan.
 
   Bakni toʻgʻri joylang.
 
 
 
 
   Suv baki meʼyordan ortiq toʻldirib yuborilgan.
 
   Suvni  MAX belgisigacha toʻldiring.
 
 
   Bugʻlashni qulflash funksiyasi faollashmayapti.
 
   Bugʻlashni qulflash funksiyasini kiritib boʻlmayapti.
 
   Bugʻlashni qulflash funksiyasini faollashtirish uchun ikki marta bosing.
 
 
   Bugʻlatkich kallagini tutqichga qoʻygandan keyin ham bugʻ avtomatik toʻxtamayapti.
 
   Bugʻlashni qulflash funksiyasi faollashtirilgan.
 
   Bugʻlashni qulflash funksiyasini faolsizlantirish uchun bir marta bosing.
 
 
   Doska qoplamasi nam boʻlib qoladi yoki bugʻlash davomida libosda suv tomchilari qoladi.
 
   Uzoq bugʻlashdan keyin bugʻ doska qoplamasida kondensatsiyalanib qolgan.
 
   Saqlashdan oldin quritib qoʻying. Eskirsa, doska qoplamasini almashtiring. Yangi doska qoplamasini Philips kompaniyasining vakolatli servis markazidan xarid qiling.
 
 
   Foydalanayotganda doska titraydi.
 
   Qutb mahsulot asosiga mahkamlanmagan.
 
   Asos qisqichi mahkamlangan va asosga qulflangan boʻlsin.
 
 
 
 
   Doska qutbga qulflanmagan.
 
   Dazmollash doskasi qisqichlari qutb qisqichlariga mahkamlanganligiga amin bo‘ling.
 
 
   Doskani egib yoki gorizontal holatda ishlatib boʻlmaydi.
 
   Doskani egish dastagi qoʻyib yuborilmadi.
 
   Doskani istalgan holatga egish uchun egish dastagi ochilishini taʼminlang.  Istalgan holatga yetgandan keyin egilish dastagini mahkam doskaga qulflang.
 
 
   Bugʻlatkich kallagidan suv tomchilamoqda, baʼzida jihozda qurillagan tovush eshitiladi.
 
   Shlangda bugʻ suvga aylanadi va bugʻning bir zayil oqimiga taʼsir koʻrsatadi.
 
   Shlangni vertikal tekislash uchun bugʻlatkich kallagini koʻtaring.  Bugʻlatkich kallagini kiyimlardan uzoqda tuting va dastlabki suv tomchilarini chiqarish uchun bugʻ triggerini 10 soniya bosib turing.
 
 
   Ilk ayrim foydalanish seanslarida bugʻ kallagidan oq parchalar chiqadi.
 
   Bu normal holat, chunki uskuna sifat tekshiruvidan oʻtgan va unda qoldiq zarralar boʻlishi mumkin.
 
   Kiyimni shunchaki silkiting/uchqunlarni choʻtka bilan tozalab tashlang. Nam matodan foydalanmang.
 
 
   Iflos suv, jigarrang dogʻlar yoki oq parchalar bugʻlatkich kallagidan chiqib, kiyimda dogʻ qoldirmoqda.
 
   Kimyoviy modda yoki qoʻshimchalar suv bakiga quyilgan.
 
   Jihozda aslo kimyoviy modda yoki qoʻshimchalarni ishlatmang. Kimyoviy qoldiqlarni chayib tashlash uchun bakni suv bilan toʻldiring va 1 ta toʻliq bakni bugʻlattiring.  Kiyimdagi dogʻlarni oqib turgan suvda yuvib tashlang.  Bugʻlatkich kallagidagi dogʻlarni nam mato bilan artib tashlang.
 
 
 
 
   Yashash joyingizga bogʻliq ravishda suv qattiqligi darajasi yuqori boʻlishi choʻkmalarning tezroq toʻplanishiga sabab boʻlishi mumkin.
 
   Bugʻlash jarayonidan keyin bakni boʻshating. Demineralizatsiya qilingan/distillangan suv (50%) vodoprovod suvi (50%) bilan aralashtirib ishlatilishi tavsiya etiladi.  Bugʻlatkich kallagini kiyimlardan uzoqda tuting va dastlabki suv tomchilarini chiqarish uchun bugʻ triggerini 10 soniya bosib turing.  Kiyimdagi dogʻlarni oqib turgan suvda yuvib tashlang.  Bugʻlatkich kallagidagi dogʻlarni nam mato bilan artib tashlang.
 
 
   Gorizontal holatda dazmollaganda, dazmol dokining (dazmol suyab qoʻyiladigan) joylashuvi dazmollashga xalal beradi.
 
   Dazmol o‘rni doskaning yuqori uch qismida emas, balki uning yon tomonida joylashgan.
 
   Gorizontal holatda dazmollayotganingizda dazmol o‘rnini yuqori uch qismiga o‘zgartiring.
 
 
   Gorizontal holatda doska men uchun juda balandlik qilyapti.
 
   Vertikal/egilgan holatdan gorizontal holatga oʻzgartirilganda qutb balandligi rostlanmagan.
 
   Gorizontal dazmollaganda qutb balandligini pasaytiring.
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  Opis produktu        1   Głowica żelazka     2   Wąż dopływowy pary     3   Podstawka żelazka     4   Ramię podstawki żelazka     5   Stojak     6   Zaciski stojaka     7   Koła     8   Podpórka     9   Podstawa     10   Zbiornik wody     11   Przycisk zasilania z podświetleniem     12   Haczyk na wieszak     13   Deska do prasowania     14   Pokrowiec  Przygotowanie do użycia  Ostrzeżenia              1   z żelazka wydobywa się gorąca para. Nigdy nie próbuj kierować żelazka na inną osobę, gdy emituje ono parę.              2   Strumienia pary nie należy kierować na swoją ani czyjąś rękę.              3   Nie używaj dłoni jako podkładki pod odzież.              4   Nie zostawiaj żelazka na desce. Wąż parowy może pociągnąć w dół i zrzucić żelazko.              5   Nie stawiaj żelazka nierówno na powierzchni.              6   Nie pozostawiaj odsłoniętej płyty parowej.              7   Gdy nie używasz żelazka, umieść je na podstawce dokującej.              8   Nie umieszczaj żelazka w pozycji pionowej. Może to spowodować wypadnięcie żelazka z podstawki dokującej.              9   Zawsze odkładaj żelazko w pozycji poziomej.              10   Nie odkładaj żelazka w pozycji pochylonej. Może to spowodować wypadnięcie żelazka z podstawki dokującej.              11   Zawsze odkładaj żelazko w pozycji poziomej.              12   Nie umieszczaj ładunku o masie większej niż 5 kg.  Montaż              1   Odblokuj zaciski podstawy i umieść stojak na podstawie.              2   Zablokuj zacisk podstawy. Odblokuj dolny zacisk stojaka. Rozsuń stojak.              3   Zablokuj zacisk dolnego stojaka. Odblokuj dźwignię pochylania deski. Rozsuń stojak.              4   Zablokuj dźwignię pochylania deski. Odblokuj zacisk górnego stojaka.              5   Zmontuj deskę, aż usłyszysz charakterystyczne kliknięcie. Naciągnij pokrowiec na deskę do prasowania i zaczep elastyczne taśmy na haczykach deski do prasowania.              6   Umieść deskę do prasowania na stojaku. Zablokuj zacisk górnego stojaka.              7   Przełóż zaciski klamry deski przez zaciski stojaka.              8   Po całkowitym wsunięciu zacisku usłyszysz dźwięk kliknięcia.              9   Włóż podstawkę dokującą żelazka do ramienia podstawki, aż usłyszysz kliknięcie.              10   Otwór po lewej stronie Dla osób leworęcznych. Otwór po prawej stronie: dla osób praworęcznych.              11   Włóż ramię podstawki dokującej żelazka do podstawki.              12   Po całkowitym włożeniu stacji dokującej usłyszysz dźwięk kliknięcia.              13   Umieść podstawę na podpórce, a żelazko na stacji dokującej. Konfiguracja została zakończona.  Rodzaj używanej wody    Urządzenie jest przystosowane do wody z kranu. Jeśli jednak mieszkasz w miejscu, w którym występuje twarda woda, zalecamy wymieszanie wody z kranu z taką samą ilością wody destylowanej lub demineralizowanej. Zapobiegnie to osadzaniu się kamienia i wydłuży żywotność urządzenia.  Nie należy dodawać perfum, wody z suszarek bębnowych, octu, krochmalu, środków do usuwania kamienia lub ułatwiających prasowanie, wody odwapnionej chemicznie ani żadnych innych środków chemicznych, gdyż może to spowodować wyciek wody, powstawanie brązowych plam lub uszkodzenie urządzenia.  Regulacja wysokości produktu              1   Odblokuj dolny zacisk stojaka.              2   Popchnij stojak w dół lub pociągnij go w górę do żądanej wysokości.              3   Zablokuj dolny zacisk stojaka.  Zmiana położenia deski z pozycji pionowej na pochylenie              1   Odblokuj dźwignię pochylania deski.              2   Popchnij deskę w dół do żądanego kąta.              3   Zablokuj dźwignię pochylania deski.              4   Można rozpocząć prasowanie w pozycji pochylonej.  Zmiana położenia deski z pozycji pionowej na pozycję poziomą              1   Odblokuj dźwignię pochylania deski.              2   Popchnij deskę w dół do żądanego kąta.              3   Zablokuj dźwignię pochylania deski.              4   Naciśnij przycisk na ramieniu podstawki dokującej.              5   Nie chwytaj dolnej części podstawki dokującej, ponieważ jest gorąca.              6   Przytrzymaj uchwyt żelazka i wyciągnij podstawkę dokującą.              7   Umieść stację dokującą na wierzchu deski do prasowania.              8   Po całkowitym włożeniu stacji dokującej usłyszysz dźwięk kliknięcia.              9   Można rozpocząć prasowanie w pozycji poziomej.  Napełnianie zbiornika wody              1   Wyjmij zbiornik wody z podstawy.              2   Napełnij zbiornik wodą do poziomu oznaczonego „MAX”.              3   Umieść zbiornik wody z powrotem w podstawie poprzez zamocowanie jego dolnej części w pierwszej kolejności. I dociśnij górną część zbiornika wody, aż do jego zablokowania.  Włączanie urządzenia              1   Podłącz wtyczkę przewodu sieciowego do uziemionego gniazdka elektrycznego.              2   Naciśnij przycisk zasilania, aby włączyć urządzenie.              3   Biała kontrolka przycisku zasilania zacznie migać, sygnalizując nagrzewanie się urządzenia (około 90 sekund). Gdy urządzenie będzie gotowe do użycia, wskaźnik będzie świecił światłem ciągłym.  Korzystanie z urządzenia  Technologia OptimalTemp              1   Technologia OptimalTemp umożliwia prasowanie wszelkich tkanin nadających się do prasowania w dowolnej kolejności bez konieczności regulowania temperatury żelazka. Możliwe jest prasowanie tkanin oznaczonych tymi symbolami, na przykład lnianych, bawełnianych, poliestrowych, jedwabnych, wełnianych, wiskozowych i wykonanych ze sztucznego jedwabiu.              2   Tkanin oznaczonych tym symbolem nie można prasować. Są to tkaniny syntetyczne, takie jak spandeks, elastan, tkaniny z domieszką spandeksu i poliolefiny (np. polipropylen), ale także nadruki na odzieży.  Zmiana ilości pary            Model AIS8540: Naciskaj przycisk trybu, aby przełączać między różnymi ilościami pary. Tryb pary można zmienić dopiero po przygotowaniu urządzenia do pracy. Wszystkie 3 tryby mogą być używane do tkanin nadających się do prasowania.           1 chmura pary: W przypadku delikatniejszych tkanin (np. jedwab, wełna) należy użyć mniejszej ilości pary.  2 chmury pary: Jest to domyślne ustawienie pary, odpowiednie dla wszystkich tkanin.  3 chmury pary: W przypadku mocniejszych tkanin (np. bawełna, len) należy użyć większej ilości pary.            Model AIS8530: Naciskaj przycisk trybu, aby przełączać między różnymi ilościami pary. Tryb pary można zmienić dopiero po przygotowaniu urządzenia do pracy. Wszystkie 2 tryby mogą być używane do tkanin nadających się do prasowania.           2 chmury pary: Jest to domyślne ustawienie pary, odpowiednie dla wszystkich tkanin.  3 chmury pary: W przypadku mocniejszych tkanin (np. bawełna, len) należy użyć większej ilości pary.  Włączanie pary              1   Naciśnij i przytrzymaj przycisk włączania pary, aby rozpocząć prasowanie.  Uwaga: na początku każdego prasowania z żelazka może wydobywać się woda. Naciśnij przycisk włączania pary i przytrzymaj go przez 10 sekund przed prasowaniem, aby zapobiec powstawaniu plam z wody na odzieży.              2   Zwolnij przycisk włączania pary, aby zatrzymać wytwarzanie pary.  Tryb blokady pary              1   Naciśnij szybko przycisk włączania pary dwukrotnie, aby włączyć ciągłe wytwarzanie pary.              2   Ciągły strumień pary będzie aktywny przez 8 minuty.              3   Naciśnij raz przycisk włączania pary, aby wyłączyć tryb blokady pary.              4   Wytwarzanie pary zostanie zatrzymane.  Tryb silnego uderzenia pary              1   Naciśnij i przytrzymaj przycisk zasilania przez 2 sekundy, aż zacznie migać.              2   Dwukrotnie szybko naciśnij przycisk włączania pary.              3   Tryb silnego uderzenia pary będzie aktywny przez 3 sekundy. Aby wyłączyć funkcję silnego uderzenia pary, naciśnij raz przycisk włączania pary.  Haczyk na wieszak              1   Unieś haczyk na wieszak znajdujący się z tyłu deski do prasowania.              2   Umieść wieszak na haczyku. Odzież można parować pionowo.              3   Aby położyć odzież na desce w pozycji pochylonej, przełóż haczyk na wieszak na tył deski.              4   Nałóż ubranie na deskę.              5   Przełóż haczyk na wieszak na tył deski, aby go schować, gdy deska znajduje się w pozycji poziomej.           Automatyczne wyłączanie              1   Urządzenie przejdzie w tryb automatycznego wyłączania, jeśli nie będzie używane przez 10 minut.              2   Po przejściu w tryb automatycznego wyłączania przycisk zasilania zacznie migać, a urządzenie zacznie się schładzać.              3   Urządzenie wyłączy się automatycznie po 10 minutach bez dotykania go.              4   Aby ponownie włączyć urządzenie, naciśnij wyłącznik.              5   Biała kontrolka przycisku zasilania zacznie migać, sygnalizując nagrzewanie się urządzenia (około 90 sekund). Gdy urządzenie będzie gotowe do użycia, wskaźnik będzie świecił światłem ciągłym.  Zdejmowana podstawa              1   Naciśnij przycisk na ramieniu podstawki dokującej. Następnie przytrzymaj uchwyt żelazka, aby wyciągnąć podstawkę dokującą.              2   Włóż żelazko i zadokuj je na podstawie.              3   Zdejmij podstawę z podpórki.                       4   Możesz poruszać się z podstawą, aby odświeżyć rzeczy, które można prasować (np. miękkie zabawki, sofę, zasłony).                    Wskazówki dotyczące prasowania  Jak prasować w pozycji pionowej              1   Umieść koszulę kołnierzykiem do dołu. Przesuń żelazko w dół, dociskając je do kołnierzyka.              2   Umieść obszar, który chcesz wyprasować na powierzchni deski do prasowania. Przesuń żelazko w dół, dociskając je do przodu koszuli.              3   Umieść obszar, który chcesz wyprasować na powierzchni deski do prasowania. Przesuń żelazko w dół, dociskając je do tylnej części koszuli.              4   Umieść rękawy mankietem skierowanym w dół. Przesuń żelazko w dół, dociskając je do rękawów.              5   Umieść szwy boczne tak, aby dół spodni był skierowany w dół. Przesuń żelazko w dół, dociskając je do szwów.              6   Użyj haczyka wieszaka, aby powiesić spodnie na boku. Przesuń żelazko w dół, dociskając je do szwów.              7   Użyj wieszaka do powieszenia koszulki. Przesuń żelazko w dół, dociskając je do koszulki.              8   Użyj wieszaka do powieszenia spódnicy. Podnieś plisy, aby wyprasować je pojedynczo.  Jak prasować w pozycji pochylonej              1   Umieść szwy boczne tak, aby dół spodni był skierowany w dół. Przesuń żelazko w dół, dociskając je do szwów.              2   Umieść obszar, który chcesz wyprasować na powierzchni deski do prasowania. Przesuń żelazko w dół, dociskając je do przodu sukienki.              3   Umieść obszar, który chcesz wyprasować na powierzchni deski do prasowania. Przesuń żelazko w dół, dociskając je do przodu koszuli.  Jak prasować w pozycji poziomej              1   Umieść kołnierzyk na desce do prasowania. Przesuń i dociśnij żelazko wzdłuż kołnierzyka.              2   Umieść obszar, który chcesz wyprasować na powierzchni deski do prasowania. Pociągnij koszulę, aby upewnić się, że jest ułożona płasko. Przesuń i dociśnij żelazko z przodu koszuli.              3   Ułóż karczek wzdłuż przedniej części deski do prasowania. Przesuń i dociśnij żelazko wzdłuż karczku koszuli.              4   Przełóż spodnie przez przód deski do prasowania. Przesuń i dociśnij żelazko w miejscu, które chcesz wyprasować.  Czyszczenie i konserwacja              1   Wyłącz urządzenie.              2   Wyjmij wtyczkę urządzenia z gniazdka elektrycznego.              3   Poczekaj, aż urządzenie ostygnie (około 60 minut).              4   W celu oczyszczenia żelazka wytrzyj plamy wilgotną szmatką. Nie używaj żrących płynnych środków czyszczących.              5   Zawsze opróżniaj zbiornik wody po użyciu. Ma to na celu zapobieganie gromadzeniu się kamienia i utrzymanie dobrej wydajności pary.              6   Owiń wężyk parowy i przewód zasilający wokół uchwytu do przechowywania.  Demontaż              1   Zdejmij podstawę i żelazko z podpórki i stacji dokującej żelazka.              2   Naciśnij przycisk na ramieniu podstawki dokującej i wyciągnij go.                       3   Naciśnij zaciski klamry deski.              4   Następnie wypchnij zaciski klamry ze szczelin.              5   Odblokuj zacisk górnego stojaka i zdejmij deskę do prasowania ze stojaka.              6   Odblokuj dźwignię pochylania deski i pierwszy zacisk stojaka, aby całkowicie złożyć stojak.                       7   Odblokuj zaciski podstawy, aby usunąć stojak z podpórki.  Przechowywanie              1   Pochyl urządzenie do tyłu i pociągnij je, używając kółek.              2   Pochyl urządzenie do przodu do siebie i popchnij je, używając kółek.              3   Nie próbuj przenosić ani podnosić urządzenia.  Rozwiązywanie problemów    W tym rozdziale opisano najczęstsze problemy, z którymi można się zetknąć, korzystając z urządzenia. Jeśli poniższe wskazówki okażą się niewystarczające do rozwiązania problemu, odwiedź stronę  www.philips.com/support, na której znajduje się lista często zadawanych pytań, lub skontaktuj się z Centrum Obsługi Klienta w swoim kraju.   
 
   Problem
 
   Przyczyna
 
   Rozwiązanie
 
 
   Urządzenie nie produkuje pary.
 
   Dysza parowa nie nagrzała się dostatecznie (przycisk zasilania miga).
 
   Poczekaj 80 sekund, aż urządzenie się nagrzeje. Gdy urządzenie jest gotowe do użycia, wskaźnik świeci światłem ciągłym.
 
 
 
 
   Funkcja automatycznego wyłączania została aktywowana, gdy urządzenie nie było używane przez ponad 10 minut (przycisk zasilania miga).
 
   Naciśnij przycisk zasilania i poczekaj 90 sekund, aż urządzenie ponownie się nagrzeje.
 
 
 
 
   Przycisk włączania pary nie został naciśnięty w celu emitowania pary.
 
   Naciśnij przycisk włączania pary, aby włączyć wytwarzanie pary.
 
 
 
 
   Niski poziom wody w zbiorniku lub zbiornik nie jest prawidłowo włożony.
 
   Napełnij zbiornik wody i włóż go prawidłowo.
 
 
 
 
   Tryb blokady pary został włączony na 8 minuty.
 
   Odczekaj 5 sekund przed ponownym włączeniem trybu blokady pary. Normalne prasowanie parą można aktywować natychmiast po zakończeniu trybu blokady pary.
 
 
   Woda wycieka z podstawy steamera.
 
   Zbiornik wody nie został prawidłowo włożony.
 
   Włóż prawidłowo zbiornik.
 
 
 
 
   Zbiornik wody został przepełniony.
 
   Napełnij wodą do oznaczenia  MAX.
 
 
   Nie można włączyć blokady pary.
 
   Nie można włączyć funkcji blokady pary.
 
   Dotknij dwukrotnie, aby włączyć funkcję blokady pary.
 
 
   Uwalnianie pary nie zatrzymuje się automatycznie po umieszczeniu dyszy parowej na uchwycie.
 
   Funkcja blokady pary została włączona.
 
   Naciśnij raz, aby wyłączyć blokadę pary.
 
 
   Pokrowiec na deskę jest wilgotny lub krople wody pojawiają się na odzieży podczas prasowania.
 
   Para skrapla się na pokrowcu na deskę po długiej sesji prasowania parą.
 
   Pozostaw go do wyschnięcia przed schowaniem. Jeśli pokrowiec na deskę jest zużyty, należy go wymienić. Kup nowy pokrowiec na deskę w autoryzowanym centrum serwisowym firmy Philips.
 
 
   Podczas pracy deska drży.
 
   Stojak nie jest przymocowany do podstawy produktu.
 
   Upewnij się, że zacisk podstawy jest zamocowany i zablokowany na podstawie.
 
 
 
 
   Deska nie jest zablokowana na stojaku.
 
   Upewnij się, że zaciski deski do prasowania są zamocowane do zacisków stojaka.
 
 
   Deski nie można przechylać ani używać w pozycji poziomej.
 
   Dźwignia pochylenia deski nie została zwolniona.
 
   Upewnij się, że dźwignia pochylania jest odblokowana, aby umożliwić jej pochylenie do żądanej pozycji.  Po osiągnięciu żądanej pozycji zablokuj dźwignię pochylania w celu zabezpieczenia deski.
 
 
   Z dyszy parowej wydobywają się krople wody, a czasem urządzenie wydaje niepokojący dźwięk.
 
   Para skrapla się w wodę w wężu i wpływa na płynny przepływ pary.
 
   Unieś dyszę parową i wyprostuj wąż w pionie.  Trzymając głowicę steamera z dala od odzieży, naciskaj przycisk włączania pary przez 10 sekund, aby uwolnić początkowy strumień kropel wody.
 
 
   Biały osad wydostaje się z dyszy parowej w ciągu pierwszych kilku sesji użytkowania.
 
   Jest to normalne zjawisko, ponieważ urządzenie przeszło testy jakości i może zawierać pewne pozostałości.
 
   Wystarczy strzepnąć/wyszczotkować osad z odzieży. Nie używaj wilgotnej szmatki.
 
 
   Z dyszy parowej wydobywa się brudna woda, brązowe plamy lub białe płatki, które plamią ubranie.
 
   Do zbiornika z wodą dodawane są substancje chemiczne lub dodatki.
 
   Nigdy nie używaj środków chemicznych ani innych dodatków. Napełnij zbiornik wody i poczekaj, aż woda z 1 pełnego zbiornika wyparuje, aby wypłukać osad chemiczny.  W przypadku plam na ubraniu należy je wypłukać pod bieżącą wodą.  W celu usunięcia plam z dyszy parowej wytrzyj ją wilgotną szmatką.
 
 
 
 
   W zależności od miejsca pobytu poziom twardości wody może być wysoki, co skutkuje szybkim osadzaniem się kamienia.
 
   Upewnij się, że zbiornik wody został opróżniony po zakończeniu prasowania. Zaleca się użycie wody destylowanej/demineralizowanej (50%) zmieszanej z wodą z kranu (50%).  Trzymając głowicę steamera z dala od odzieży, naciskaj przycisk włączania pary przez 10 sekund, aby uwolnić początkowy strumień kropel wody.  W przypadku plam na ubraniu należy je wypłukać pod bieżącą wodą.  W celu usunięcia plam z dyszy parowej wytrzyj ją wilgotną szmatką.
 
 
   Podczas prasowania w pozycji poziomej położenie podstawki dokującej (w której można oprzeć żelazko) przeszkadza mi w prasowaniu.
 
   Stacja dokująca żelazka znajduje się z boku deski, a nie na górze.
 
   Ustaw podstawkę dokującą żelazka na górze deski podczas prasowania w pozycji poziomej.
 
 
   Deska jest dla mnie zbyt wysoka w pozycji poziomej.
 
   Wysokość stojaka nie jest regulowana podczas zmiany pozycji z pionowej/pochylonej na poziomą.
 
   Obniż wysokość stojaka podczas prasowania w pozycji poziomej.
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  Descrição do produto        1   Cabeça do ferro     2   Tubo flexível de fornecimento de vapor     3   Base do ferro     4   Braço da base do ferro     5   Varão     6   Clipes do varão     7   Rodas     8   Suporte     9   Base     10   Depósito de água     11   Botão de alimentação com luz     12   Gancho para pendurar     13   Tábua de engomar     14   Capa da tábua de engomar  Preparar para a utilização  Avisos              1   O ferro emite vapor quente. Nunca tente apontar com o ferro para alguém enquanto o ferro estiver a emitir vapor.              2   Não aplique vapor perto da sua mão ou da mão de outra pessoa.              3   Não utilize a mão como suporte para a peça de roupa.              4   Não deixe o ferro na tábua de engomar. O tubo flexível de vapor pode puxar e provocar a queda do ferro.              5   Não coloque o ferro de forma irregular numa superfície.              6   Não deixe a placa de vapor exposta.              7   Coloque o ferro na base quando não estiver a ser utilizado.              8   Não coloque o ferro na base numa posição vertical. Isso pode fazer com que o ferro caia da base.              9   Coloque sempre o ferro na base na posição horizontal.              10   Não coloque o ferro na base numa posição inclinada. Isso pode fazer com que o ferro caia da base.              11   Coloque sempre o ferro na base na posição horizontal.              12   Não coloque uma carga superior a 5 kg.  Montagem              1   Desbloqueie os clipes da base e insira o varão na base.              2   Bloqueie o clipe da base. Desbloqueie o clipe inferior do varão. Estenda o varão.              3   Bloqueie o clipe inferior do varão. Desbloqueie o manípulo de inclinação da tábua de engomar. Estenda o varão.              4   Bloqueie o manípulo de inclinação da tábua de engomar. Desbloqueie o clipe superior do varão.              5   Monte a tábua de engomar até ouvir um estalido. Puxe a cobertura da tábua de engomar sobre esta e prenda os elásticos aos ganchos da tábua de engomar.              6   Coloque a tábua de engomar na parte superior do varão. Bloqueie o clipe superior do varão.              7   Insira os clipes de fivela da tábua nos clipes do varão.              8   Ouvirá um clique quando os clipes estiverem inseridos por completo.              9   Introduza a base no braço da base do ferro até ouvir um estalido.              10   Encaixes do lado esquerdo: para esquerdinos. Encaixes do lado direito: para destros.              11   Introduza o braço da base do ferro no varão.              12   Ouvirá um clique quando a base estiver inserida por completo.              13   Coloque a base no suporte e o ferro na base. A configuração está concluída.  Tipo de água a utilizar    O aparelho pode ser utilizado com água canalizada. No entanto, se viver numa área com água dura, recomendamos que misture água canalizada e água destilada ou desmineralizada em partes iguais. Isso evita a acumulação rápida de calcário e prolonga a vida útil do aparelho.  Não adicione perfume, água de uma máquina de secar, vinagre, goma, agentes anticalcário, produtos para ajudar a engomar, água descalcificada quimicamente nem outros químicos, pois estes podem causar expelição de água, manchas castanhas ou danos no aparelho.  Ajustar a altura do produto              1   Desbloqueie o clipe inferior do varão.              2   Empurre o varão para baixo ou puxe-o para cima até à altura pretendida.              3   Volte a bloquear o clipe inferior do varão.  Mudar a tábua de engomar da posição vertical para a posição inclinada              1   Desbloqueie o manípulo de inclinação da tábua de engomar.              2   Empurre a tábua de engomar para baixo até ficar no ângulo pretendido.              3   Bloqueie o manípulo de inclinação da tábua de engomar.              4   Está a postos para engomar na posição inclinada.  Mudar a tábua de engomar da posição vertical para a posição horizontal              1   Desbloqueie o manípulo de inclinação da tábua de engomar.              2   Empurre a tábua de engomar para baixo até ficar no ângulo pretendido.              3   Bloqueie o manípulo de inclinação da tábua de engomar.              4   Prima o botão no braço da base do ferro.              5   Não segure pela parte inferior da base pois esta está quente.              6   Segure na pega do ferro e puxe a base do ferro.              7   Insira a base do ferro no topo da tábua de engomar.              8   Ouvirá um clique quando a base estiver inserida por completo.              9   Está a postos para engomar na posição horizontal.  Encher o depósito de água              1   Retire o depósito de água da base.              2   Encha-o com água até à marca MAX.              3   Coloque novamente o depósito de água na base, encaixando primeiro a parte inferior na mesma. Em seguida, pressione a parte superior do depósito de água até esta encaixar na posição correta.  Ligar o produto              1   Ligue a ficha a uma tomada com terra.              2   Prima o botão de alimentação para ligar o aparelho.              3   A luz branca do botão de alimentação fica intermitente, indicando que o aparelho está a aquecer (aproximadamente 90 segundos). A luz fica contínua quando o aparelho está pronto a usar.  Utilizar o seu aparelho  Tecnologia OptimalTemp              1   A tecnologia OptimalTemp permite-lhe engomar todos os tipos de tecido que podem ser engomados, em qualquer ordem, sem ajustar a temperatura do ferro. Os tecidos com estes símbolos podem ser engomados. Por exemplo, linho, algodão, poliéster, seda, lã, viscose e rayon.              2   Os tecidos com este símbolo não podem ser engomados. Estes tecidos incluem tecidos sintéticos como Spandex ou elastano, tecidos com uma percentagem de Spandex e poliolefinas (por exemplo, polipropileno), mas também os estampados nas roupas.  Alterar quantidade de vapor            Para AIS8540: Pressione o botão de modo para alterar entre diferentes quantidades de vapor. Pode apenas alterar o modo de vapor quando o aparelho estiver pronto a utilizar. Todos os três modos podem ser usados em tecidos que podem ser passados a ferro.           Uma nuvem de vapor: Se quiser menos vapor para tecidos mais suaves (por exemplo, seda, lã).  Duas nuvens de vapor: Esta é a predefinição de vapor, adequada a todos os tecidos.  Três nuvens de vapor: Se quiser mais vapor para tecidos mais pesados (por exemplo, algodão, linho).            Para AIS8530: Pressione o botão de modo para alterar entre diferentes quantidades de vapor. Pode apenas alterar o modo de vapor quando o aparelho estiver pronto a utilizar. Ambos os modos podem ser usados em tecidos que podem ser passados a ferro.           Duas nuvens de vapor: Esta é a predefinição de vapor, adequada a todos os tecidos.  Três nuvens de vapor: Se quiser mais vapor para tecidos mais pesados (por exemplo, algodão, linho).  Ativação do vapor              1   Mantenha o botão de vapor premido para começar a engomar.  Nota: pode haver expelição de água do ferro no início de cada sessão; prima o botão de vapor durante 10 segundos antes de engomar para evitar manchas de água na roupa.              2   Solte o botão de vapor para parar a emissão de vapor.  Modo de bloqueio do vapor              1   Prima o botão de vapor duas vezes rapidamente para um fluxo de vapor contínuo.              2   O vapor contínuo irá permanecer ativo durante 8 minutos.              3   Prima o botão de vapor uma vez para parar o modo de bloqueio do vapor.              4   A emissão de vapor irá parar.  Modo de jato de vapor              1   Prima continuamente o botão de alimentação durante 2 segundos até ficar intermitente.              2   Prima rapidamente o botão do vapor duas vezes.              3   O modo de jato de vapor irá permanecer ativo durante 3 segundos. Para parar a função de jato de vapor, prima o botão de vapor uma vez.  Gancho para pendurar              1   Levante o gancho do cabide localizado na parte traseira da tábua de engomar.              2   Coloque o cabide no gancho. Pode vaporizar a peça de roupa na vertical.              3   Para colocar a peça de roupa na tábua de engomar na posição inclinada, vire o gancho do cabide para a parte traseira da tábua de engomar.              4   Deixe a peça de roupa pendurada sobre a tábua de engomar.              5   Vire o gancho do cabide para a parte traseira da tábua de engomar para o guardar na posição horizontal.           Desligar automático              1   O aparelho entra em modo de desativação automática quando não for usado durante 10 minutos.              2   Após entrar no modo de desativação automática, o botão de alimentação vai piscar e o aparelho começa a arrefecer.              3   Depois de não utilizar o aparelho durante os 10 minutos seguintes, este desliga-se automaticamente.              4   Para ativar novamente o aparelho, prima o botão de ligar/desligar.              5   A luz branca do botão de alimentação fica intermitente, indicando que o aparelho está a aquecer (aproximadamente 90 segundos). A luz fica contínua quando o aparelho está pronto a usar.  Suporte amovível              1   Prima o botão no braço da base do ferro. Em seguida, segure na pega do ferro e puxe a base do ferro.              2   Insira o ferro e suporte na base.​              3   Remova a base do suporte.​                       4   Pode mover-se com a base para refrescar itens que podem ser passados a ferro (por exemplo, brinquedos suaves, sofá, cortinados).                    Sugestões sobre engomar  Como passar a ferro na posição vertical              1   Coloque a camisa com o colarinho para baixo. Deslize o ferro para baixo enquanto pressiona o ferro ao colarinho.              2   Coloque a área que quer passar a ferro na superfície da tábua de engomar. Deslize o ferro para baixo enquanto o pressiona à parte da frente da camisa.              3   Coloque a área que quer passar a ferro na superfície da tábua de engomar. Deslize o ferro para baixo enquanto o pressiona à parte de trás da camisa.              4   Coloque as mangas com os punhos para baixo. Deslize o ferro para baixo enquanto o pressiona às mangas.              5   Coloque as costuras laterais com a parte de baixo das calças para baixo. Deslize o ferro para baixo enquanto o pressiona às costuras.              6   Utilize o gancho para pendurar as calças de lado. Deslize o ferro para baixo enquanto o pressiona às costuras.              7   Utilize o gancho para pendurar a T-shirt. Deslize o ferro para baixo enquanto o pressiona à camisa.              8   Utilize o gancho para pendurar a saia. Levante as pregas para as engomar individualmente.  Como engomar calças na posição inclinada              1   Coloque as costuras laterais com a parte de baixo das calças para baixo. Deslize o ferro para baixo enquanto o pressiona às costuras.              2   Coloque a área que quer passar a ferro na superfície da tábua de engomar. Deslize o ferro para baixo enquanto prime o ferro à frente do vestido.              3   Coloque a área que quer passar a ferro na superfície da tábua de engomar. Deslize o ferro para baixo enquanto o pressiona à parte da frente da camisa.  Como engomar calças na posição horizontal              1   Coloque o colarinho na tábua de engomar. Deslize e pressione o ferro pelo colarinho.              2   Coloque a área que quer passar a ferro na superfície da tábua de engomar. Puxe a camisa para garantir que está lisa. Deslize e pressione o ferro à parte da frente da camisa.              3   Coloque o ombro alinhado com a parte da frente da tábua de engomar. Deslize e pressione o ferro ao ombro da camisa.              4   Insira as calças pela parte da frente da tábua de engomar. Deslize e pressione o ferro na área que quer engomar.  Limpeza e manutenção              1   Desligue o aparelho.              2   Desligue o aparelho da tomada elétrica.              3   Aguarde que o aparelho arrefeça (aproximadamente 60 minutos).              4   Limpe o aparelho e elimine quaisquer depósitos na cabeça do ferro com um pano húmido. Não utilize produtos de limpeza líquidos abrasivos.              5   Esvazie sempre o depósito de água após a utilização. Isto previne que se acumule calcário e mantém um bom desempenho de vapor.              6   Enrole o tubo flexível de vapor e o cabo de alimentação no gancho de arrumação.  Desmontagem              1   Remova a base e o ferro do suporte e da base do ferro.              2   Prima o botão no braço da base do ferro e remova-o.                       3   Prima os clipes da tábua.              4   Em seguida, puxe os clipes de onde estavam encaixados.              5   Desbloqueie o clipe superior do varão para remover a tábua de engomar do varão.              6   Desbloqueie o manípulo de inclinação da tábua de engomar e o primeiro clipe do varão para desmontar o varão.                       7   Desbloqueie os clipes da base para remover o varão da base.  Armazenamento              1   Incline o aparelho para trás e empurre-o com as rodas.              2   Incline o aparelho para a frente na direção do seu corpo e empurre-o com as rodas.              3   Não tente transportar nem levantar o aparelho.  Resolução de problemas    Este capítulo resume os problemas mais comuns que podem surgir no aparelho. Se não conseguir resolver o problema com as informações fornecidas a seguir, visite  www.philips.com/support para consultar uma lista de perguntas frequentes ou contacte o Centro de Apoio ao Cliente no seu país.   
 
   Problema
 
   Causa
 
   Solução
 
 
   O aparelho não produz vapor.
 
   O vaporizador não aqueceu o suficiente (o botão de alimentação fica intermitente).
 
   Deixe o aparelho aquecer durante 80 segundos. Quando o aparelho estiver pronto para ser utilizado, a luz mantém-se continuamente acesa.
 
 
 
 
   A função de desativação automática foi ativada quando o aparelho não tiver sido utilizado durante mais de 10 minutos (o botão de alimentação fica intermitente).
 
   Prima o botão de alimentação e aguarde 90 segundos para o aparelho aquecer novamente.
 
 
 
 
   O botão do vapor não foi premido para emitir vapor.
 
   Prima o botão do vapor para ativar o vapor.
 
 
 
 
   Nível de água reduzido no depósito ou o depósito não está introduzido corretamente.
 
   Encha o depósito de água e introduza-o corretamente.
 
 
 
 
   O modo de bloqueio do vapor foi ativado durante 8 minutos.
 
   Aguarde 5 segundos antes de ativar novamente o modo de bloqueio do vapor. O vapor normal pode ainda ser ativado imediatamente após o modo de bloqueio do vapor terminar.
 
 
   Sai água pela base do vaporizador.
 
   O depósito de água não está encaixado corretamente.
 
   Introduza o depósito corretamente.
 
 
 
 
   O depósito de água está demasiado cheio.
 
   Encha com água até à marca  MAX.
 
 
   O bloqueio do vapor não pode ser ativado.
 
   Não foi possível ativar a função de bloqueio do vapor.
 
   Toque duas vezes para ativar a função de bloqueio do vapor.
 
 
   O vapor não para automaticamente depois de colocar a cabeça do vaporizador no suporte.
 
   A função de bloqueio do vapor está ativada.
 
   Prima uma vez para desativar o bloqueio do vapor.
 
 
   A capa da tábua de engomar fica húmida ou surgem gotas de água na peça de roupa durante a vaporização.
 
   O vapor condensou-se na capa da tábua de engomar depois de uma sessão de vaporização prolongada.
 
   Deixe-a secar antes de a guardar. Substitua a capa da tábua de engomar, caso esteja gasta. Adquira uma nova capa para a tábua de engomar junto de um centro de assistência Philips autorizado.
 
 
   A tábua de engomar treme durante a utilização.
 
   O varão não está fixo à base do produto.
 
   Certifique-se de que o clipe da base está fixo e bloqueado à base.
 
 
 
 
   A tábua de engomar não está fixa no varão.
 
   Garanta que os clipes do varão da tábua de engomar estão seguros aos clipes do varão.
 
 
   A tábua de engomar não pode estar inclinada nem ser utilizada na horizontal.
 
   O manípulo de inclinação da tábua de engomar não foi desbloqueado.
 
   Certifique-se de que o manípulo de inclinação está desbloqueado para permitir que a tábua de engomar seja inclinada para a posição pretendida.  Assim que encontrar a posição pretendida, bloqueie o manípulo de inclinação para fixar a tábua de engomar.
 
 
   A cabeça do vaporizador liberta gotas de água e, por vezes, o aparelho produz um ruído áspero.
 
   O vapor condensa-se formando água no tubo flexível e afeta a produção de um fluxo de vapor contínuo.
 
   Levante a cabeça do vaporizador para esticar o tubo flexível na vertical.  Mantenha a cabeça do vaporizador afastada da peça de roupa e prima o botão de vapor durante 10 segundos para libertar o primeiro jato de água.
 
 
   Os flocos brancos saem da cabeça do vaporizador nas primeiras sessões de utilização.
 
   Isto é normal, uma vez que o aparelho passou por testes de qualidade e pode ter algumas partículas residuais.
 
   Basta sacudir/escovar as partículas da peça de roupa. Não utilize um pano húmido.
 
 
   A cabeça do vaporizador produz água suja, manchas castanhas ou partículas brancas e mancha a peça de roupa.
 
   Existem produtos químicos ou aditivos no depósito de água.
 
   Nunca utilize produtos químicos nem aditivos com o aparelho. Encha o depósito de água e permita a vaporização de todo o seu conteúdo para eliminar os resíduos químicos.  Em caso de manchas na roupa, elimine-as em água corrente.  Em caso de manchas na cabeça do vaporizador, elimine quaisquer depósitos na cabeça do vaporizador com um pano húmido.
 
 
 
 
   Dependendo do local onde se encontra, o nível de dureza da água pode ser elevado e provocar uma rápida acumulação de calcário.
 
   Certifique-se de que esvazia o depósito de água após cada sessão de vaporização. Recomenda-se a utilização de uma combinação de água desmineralizada/destilada (50%) misturada com água da torneira (50%).  Mantenha a cabeça do vaporizador afastada da peça de roupa e prima o botão de vapor durante 10 segundos para libertar o primeiro jato de água.  Em caso de manchas na roupa, elimine-as em água corrente.  Em caso de manchas na cabeça do vaporizador, elimine quaisquer depósitos na cabeça do vaporizador com um pano húmido.
 
 
   Quando engomo na posição horizontal, a localização da base do ferro (onde pousa o ferro) está a interferir com o meu engomar.
 
   A base do ferro está localizada na parte lateral da placa em vez de na parte superior da placa.
 
   Mude a localização da base do ferro para a parte superior da tábua de engomar quando engomar na horizontal.
 
 
   A tábua de engomar é demasiado alta para mim na posição horizontal.
 
   A altura do varão não foi ajustada ao mudar da posição vertical/inclinada para a posição horizontal.
 
   Desça a altura do varão quando engomar na horizontal.



 
 Português do Brasil
   Português do Brasil       PHILIPS and the Philips Shield Emblem are registered trademarks of Koninklijke Philips N.V. and are used under license.  This product has been manufactured by and is sold under the responsibility of Versuni Holding B.V., and Versuni Holding B.V. is the warrantor in relation to this product.  2024 © Versuni Holding B.V.  642001014063 (02/2024) 
 
 
 
 PSG2000_3000 series_Atla
 
 
 
 
  Portuguese (Brazil) 642001014063
 

  Visão geral do produto        1   Cabeça do ferro     2   Mangueira de fornecimento de vapor     3   Dock do ferro     4   Braço do dock do ferro     5   Haste     6   Prendedores da haste     7   Rodas     8   Suporte     9   Base     10   Reservatório de água     11   Botão liga/desliga com luz indicadora     12   Gancho do cabide     13   Tábua de passar     14   Capa da tábua de passar  Preparação para o uso  Avisos              1   O ferro emite vapor quente. Durante a emissão de vapor, nunca aponte o ferro para alguém.              2   Não aplique o vapor perto da sua mão ou da mão de outra pessoa.              3   Não use a mão como apoio para a peça de roupa.              4   Não deixe o ferro na tábua. A mangueira de vapor pode fazer peso para baixo e causar a queda do ferro.              5   Não coloque o ferro sobre uma superfície irregular.              6   Não deixe a placa de vapor exposta.              7   Coloque o ferro na base quando não estiver em uso.              8   Não acople o ferro na posição vertical. Isso pode fazer com que o ferro caia do dock.              9   Sempre acople o ferro na posição horizontal.              10   Não acople o ferro em posição inclinada. Isso pode fazer com que o ferro caia do dock.              11   Sempre acople o ferro na posição horizontal.              12   Não coloque uma carga superior a 5 kg.  Montagem              1   Destrave o prendedor da base e insira a haste na base.              2   Trave o prendedor da base. Destrave o prendedor da haste inferior. Estenda a haste.              3   Trave o prendedor da haste inferior. Destrave a alavanca de inclinação da tábua de passar. Estenda a haste.              4   Trave a alavanca de inclinação da tábua de passar. Destrave o prendedor da haste superior.              5   Monte a tábua de passar até ouvir um "clique". Puxe a capa da tábua sobre a tábua de passar e prenda as faixas elásticas nos ganchos da tábua de passar.              6   Insira a tábua de passar na parte superior da haste. Trave o prendedor da haste superior.              7   Insira os clipes de fivela da tábua de passar através dos prendedores da haste.              8   Você ouvirá um clique quando os clipes de fivela estiverem totalmente inseridos.              9   Insira o dock no braço do dock do ferro até ouvir um clique.              10   Inserção do lado esquerdo: para canhotos. Inserção do lado direito: para destros.              11   Insira o braço do dock do ferro na haste.              12   Você ouvirá um clique quando o dock estiver totalmente inserido.              13   Coloque a base no suporte e o ferro no dock. A montagem está concluída.  Tipo de água usado    O aparelho é adequado para uso com água corrente. No entanto, se você mora em uma área com água dura, recomendamos misturar uma quantidade igual de água da torneira com água destilada ou desmineralizada. Isso evitará o acúmulo rápido de impurezas e prolongará a vida útil do aparelho.  Não adicione perfume, água da secadora, vinagre, amido, agentes removedores de impurezas, produtos para passar roupas, água quimicamente descalcificada ou outros produtos químicos, pois podem causar jatos de água, manchas escuras ou danos ao aparelho.  Ajustar a altura do produto              1   Destrave o prendedor da haste inferior.              2   Empurre a haste para baixo ou puxe-a para cima até a altura desejada.              3   Trave novamente o prendedor da haste inferior.  Mudar a tábua de passar da posição vertical para a posição inclinada              1   Destrave a alavanca de inclinação da tábua de passar.              2   Empurre a tábua de passar para baixo até o ângulo desejado.              3   Trave a alavanca de inclinação da tábua de passar.              4   Você já pode passar roupas na posição inclinada.  Mudar a tábua de passar da posição vertical para a posição horizontal              1   Destrave a alavanca de inclinação da tábua de passar.              2   Empurre a tábua de passar para baixo até o ângulo desejado.              3   Trave a alavanca de inclinação da tábua de passar.              4   Pressione o botão no braço do dock do ferro.              5   Não segure a parte inferior do dock enquanto ele estiver quente.              6   Segure na alça do ferro e puxe o dock do ferro para fora.              7   Insira o dock do ferro na parte superior da tábua de passar.              8   Você ouvirá um clique quando o dock estiver totalmente inserido.              9   Você já pode passar roupas na posição horizontal.  Abastecimento do reservatório de água              1   Remova o reservatório de água da base.              2   Encha o reservatório com água da torneira até a marca MAX.              3   Coloque novamente o reservatório de água na base encaixando a parte inferior primeiro na base. Em seguida, empurre a parte superior do reservatório de água até encaixá-lo.  Ligar o produto              1   Conecte o plugue do sistema elétrico com fio a uma tomada de parede aterrada.              2   Pressione o botão liga/desliga para ligar o aparelho.              3   A luz branca do botão liga/desliga começará a piscar, indicando que o aparelho está aquecendo (aproximadamente 90 segundos). A luz ficará acesa quando o aparelho estiver pronto para uso.  Utilização do aparelho  Tecnologia OptimalTemp              1   Com a tecnologia OptimalTEMP, você passa todos os tipos de tecido que podem ser passados, em qualquer ordem, sem a necessidade de ajustar a temperatura do ferro. Os tecidos com estes símbolos podem ser passados, por exemplo, linho, algodão, poliéster, seda, lã, viscose e raiom.              2   Tecidos com este símbolo não podem ser passados. Esses tecidos incluem tecidos sintéticos, como Spandex ou elastano, ou tecidos mistos de Spandex e poliolefina (por exemplo, polipropileno), bem como impressões nas roupas.  Mudar a quantidade de vapor            Para AIS8540: pressione o botão Mode para alternar entre as diferentes quantidades de vapor. É possível mudar o modo de vapor apenas quando o aparelho estiver pronto para uso. Os três modos podem ser usados em tecidos que podem ser passados a ferro.           1 nuvem de vapor: se você desejar o mínimo de vapor para tecidos mais macios (p. ex., seda, lã).  2 nuvem de vapor: esta é a configuração de vapor padrão, adequada para todos os tecidos.  3 nuvem de vapor: se você desejar mais vapor para tecidos mais resistentes (p. ex., algodão, linho).            Para AIS8530: pressione o botão Mode para alternar entre as diferentes quantidades de vapor. É possível mudar o modo de vapor apenas quando o aparelho estiver pronto para uso. Os dois modos podem ser usados em tecidos passáveis a ferro.           2 nuvem de vapor: esta é a configuração de vapor padrão, adequada para todos os tecidos.  3 nuvem de vapor: se você desejar mais vapor para tecidos mais resistentes (p. ex., algodão, linho).  Ativar o vapor              1   Mantenha pressionado o botão de acionamento de vapor para começar a passar roupas.  Nota: Pode haver saída de água do ferro no início de cada sessão. Pressione o botão de vapor por 10 segundos antes de passar roupas para evitar manchas de água na peça.              2   Solte o botão de acionamento de vapor para parar a emissão de vapor.  Modo de bloqueio de vapor              1   Pressione o botão de acionamento de vapor duas vezes rapidamente para vapor contínuo.              2   O vapor constante ficará ativo por 8 minutos.              3   Pressione o botão de acionamento de vapor uma vez para desativar o modo de bloqueio de vapor.              4   A emissão de vapor será interrompida.  Modo de sistema de vapor              1   Mantenha pressionado o botão liga/desliga por 2 segundos até que a luz comece a piscar.              2   Pressione o botão de vapor rapidamente duas vezes.              3   O modo de sistema de vapor extra ficará ativo por 3 segundos. Para interromper a função de vapor extra, pressione o acionador de vapor uma vez.  Gancho do cabide              1   Levante o gancho localizado na parte de trás da tábua de passar.              2   Coloque o gancho no cabide. Você pode vaporizar a roupa na vertical.              3   Para colocar a peça de roupa na tábua de passar na posição inclinada, vire o gancho do cabide para a parte de trás da tábua.              4   Pendure a roupa sobre a tábua de passar.              5   Vire o gancho do cabide para a parte de trás da tábua de passar para armazená-lo na posição horizontal.           Desligamento automático              1   O aparelho entrará no modo de desligamento automático quando não for usado por 10 minutos.              2   Após entrar no modo de desligamento automático, o botão liga/desliga piscará e o aparelho começará a esfriar.              3   Se o aparelho não for usado nos próximos 10 minutos, ele desligará automaticamente.              4   Para ativar o aparelho novamente, pressione o botão liga/desliga.              5   A luz branca do botão liga/desliga começará a piscar, indicando que o aparelho está aquecendo (aproximadamente 90 segundos). A luz ficará acesa quando o aparelho estiver pronto para uso.  Base removível              1   Pressione o botão no braço do dock do ferro. Em seguida, segure na alça do ferro para puxar o dock do ferro para fora.              2   Insira o ferro e o dock na base.​              3   Remova a base do suporte.​                       4   Você pode se mover com a base para refrescar itens que podem ser passados a ferro (p. ex., brinquedos macios, sofás, cortinas).                    Dicas para passar roupas  Como passar a ferro na posição vertical              1   Coloque a camisa com o colarinho voltado para baixo. Deslize o ferro para baixo pressionando-o sobre o colarinho.              2   Coloque a área que você deseja passar na superfície da tábua de passar. Deslize o ferro para baixo pressionando-o sobre a parte da frente da camisa.              3   Coloque a área que você deseja passar na superfície da tábua de passar. Deslize o ferro para baixo pressionando-o sobre a parte de trás da camisa.              4   Coloque as mangas com o punho voltado para baixo. Deslize o ferro para baixo pressionando-o sobre as mangas.              5   Coloque as costuras laterais com a parte inferior das calças voltadas para baixo. Deslize o ferro para baixo pressionando-o sobre as costuras.              6   Use o gancho do cabide para pendurar as calças voltadas para um lado. Deslize o ferro para baixo pressionando-o sobre as costuras.              7   Use o gancho do cabide para pendurar a camiseta. Deslize o ferro para baixo pressionando-o sobre a camiseta.              8   Use o gancho do cabide para pendurar a saia. Erga as pregas para passá-las individualmente.  Como passar a ferro na posição inclinada              1   Coloque as costuras laterais com a parte inferior das calças voltadas para baixo. Deslize o ferro para baixo pressionando-o sobre as costuras.              2   Coloque a área que você deseja passar na superfície da tábua de passar. Deslize o ferro para baixo pressionando-o sobre a parte da frente do vestido.              3   Coloque a área que você deseja passar na superfície da tábua de passar. Deslize o ferro para baixo pressionando-o sobre a parte da frente da camisa.  Como passar a ferro na posição horizontal              1   Coloque o colarinho sobre a tábua de passar. Deslize e pressione o ferro ao longo do colarinho.              2   Coloque a área que você deseja passar na superfície da tábua de passar. Puxe a camisa para garantir que ela fique esticada. Deslize e pressione o ferro sobre a parte da frente da camisa.              3   Pendure a pala na parte da frente da tábua de passar. Deslize e pressione o ferro ao longo da pala da camisa.              4   Insira as calças através da parte da frente da tábua de passar. Deslize e pressione o ferro sobre a área que você deseja passar.  Limpeza e manutenção              1   Desligue o aparelho.              2   Desligue o aparelho da tomada.              3   Deixe o aparelho esfriar (aproximadamente 60 minutos).              4   Limpe o aparelho e remova qualquer resíduo acumulado na cabeça do ferro usando um pano úmido. Não use produto de limpeza líquido abrasivo.              5   Sempre esvazie o reservatório de água após o uso. Isso é para evitar o acúmulo de detritos e manter um bom desempenho do vapor.              6   Enrole a mangueira de vapor e o cabo de alimentação no gancho de armazenamento.  Desmontagem              1   Remova a base e o ferro do suporte e do dock do ferro.              2   Pressione o botão no braço do dock do ferro e puxe para removê-lo.                       3   Pressione os clipes de fivela da tábua de passar.              4   Em seguida, empurre os clipes de fivela para fora das aberturas.              5   Destrave o prendedor da haste superior e remova a tábua de passar da haste.              6   Destrave a alavanca de inclinação da tábua de passar e o primeiro prendedor da haste para recolher totalmente a haste.                       7   Destrave o prendedor da base para remover a haste do suporte.  Armazenamento              1   Incline o aparelho para trás e puxe-o com as rodas.              2   Incline o aparelho para frente, em direção ao seu corpo, e empurre-o com as rodas.              3   Não tente carregar e levantar o aparelho.  Solução de problemas    Este capítulo resume os problemas mais comuns que você pode entrar no aparelho. Caso você não consiga solucionar o problema com as informações abaixo, acesse  www.philips.com/support para obter uma lista de perguntas frequentes ou entre em contato com a Central de Atendimento ao Cliente do seu país.   
 
   Problema
 
   Causa
 
   Solução
 
 
   O produto não produz vapor.
 
   O vaporizador não aqueceu suficientemente (o botão liga/desliga está piscando).
 
   Deixe o aparelho aquecer por cerca de 80 segundos. Quando o aparelho estiver pronto para uso, a luz ficará acesa.
 
 
 
 
   O desligamento automático foi ativado, mas o aparelho não foi utilizado por mais de 10 minutos (o botão liga/desliga está piscando).
 
   Pressione o botão liga/desliga e aguarde por 90 segundos até que o aparelho aqueça novamente.
 
 
 
 
   O botão de acionamento de vapor não foi pressionado para emitir vapor.
 
   Pressione o botão de acionamento de vapor para ativar o vapor.
 
 
 
 
   Baixo nível de água no reservatório ou o reservatório não está inserido corretamente.
 
   Encha novamente o reservatório de água e insira-o corretamente.
 
 
 
 
   O modo de bloqueio de vapor está ativado por mais de 8 minutos.
 
   Aguarde 5 segundos antes de ativar o modo de bloqueio de vapor novamente. O vapor normal ainda pode ser ativado imediatamente após o fim do modo de bloqueio do vapor.
 
 
   Ocorre vazamento de água da base do vaporizador.
 
   O reservatório de água não foi inserido corretamente.
 
   Insira o reservatório de água corretamente.
 
 
 
 
   O reservatório de água está acima de sua capacidade.
 
   Coloque água até a marca de  MAX.
 
 
   A trava do vapor não pode ser ativada.
 
   Não foi possível inserir a função de trava do vapor.
 
   Pressione duas vezes para ativar a função de trava do vapor.
 
 
   O vapor não para automaticamente quando o bocal do vaporizador é colocado no suporte.
 
   A função de trava do vapor está ativada.
 
   Pressione uma vez para desativar a trava do vapor.
 
 
   A capa da tábua de passar fica molhada ou aparecem gotas de água na roupa depois de passá-la.
 
   O vapor condensou na capada tábua de passar depois de muito tempo passando roupa.
 
   Deixe-a secar antes de guardá-la. Substitua a capa da tábua de passar se ela estiver desgastada. Compre uma nova capa da tábua de passar em um centro de serviços autorizados da Philips.
 
 
   A tábua de passar balança durante o uso.
 
   A haste não está presa à base do produto.
 
   Certifique-se de que o prendedor da base esteja preso e travado na base.
 
 
 
 
   A tábua de passar não está presa à haste.
 
   Certifique-se de que os clipes de fivela da tábua de passar estejam presos nos prendedores da haste.
 
 
   A tábua de passar não pode ser inclinada nem usada na posição horizontal.
 
   A alavanca de inclinação da tábua de passar não foi liberada.
 
   Certifique-se de que a alavanca de inclinação esteja destravada para permitir que a placa seja inclinada até a posição desejada.  Quando a posição desejada for atingida, trave a alavanca de inclinação para prender a tábua de passar.
 
 
   Pingos de água caem do bocal do vaporizador ou, às vezes, o aparelho emite um ruído estranho.
 
   O vapor condensa em água na mangueira e afeta o fluxo suave do vapor.
 
   Levante o bocal do vaporizador para posicionar a mangueira verticalmente.  Mantenha a cabeça do vaporizador afastada da peça de roupa e pressione o acionador de vapor por 10 segundos para liberar o jato inicial de gotas de água.
 
 
   Flocos brancos saem da cabeça do vaporizador nas primeiras sessões de uso.
 
   Isso é normal, pois o aparelho passou por testes de qualidade e algumas partículas residuais podem ter ficado.
 
   Basta agitar/escovar os flocos, removendo-os da roupa. Não use pano úmido.
 
 
   Água suja, manchas marrons ou flocos brancos saem da cabeça do vaporizador e mancham as roupas.
 
   Produtos químicos ou aditivos são adicionados ao reservatório de água.
 
   Nunca use substâncias químicas ou aditivos no aparelho. Encha o reservatório de água com água e deixe-o vaporizar 1 tanque cheio para enxaguar os resíduos químicos.  Lave todas as manchas da roupa em água corrente.  Limpe os acúmulos da cabeça do vaporizador com um pano úmido.
 
 
 
 
   Dependendo de onde você estiver, o nível de dureza da água pode ser alto e resultar em acúmulo rápido de incrustações.
 
   Certifique-se de que o reservatório de água seja esvaziado após uma sessão de vaporização. Recomenda-se a utilização de uma combinação de água desmineralizada/destilada (50%) misturada com água da torneira (50%).  Mantenha a cabeça do vaporizador afastada da peça de roupa e pressione o acionador de vapor por 10 segundos para liberar o jato inicial de gotas de água.  Lave todas as manchas da roupa em água corrente.  Limpe os acúmulos da cabeça do vaporizador com um pano úmido.
 
 
   Ao passar roupas na posição horizontal, a localização do dock do ferro (onde você coloca o ferro) está interferindo com o meu ferro.
 
   O dock do ferro está localizado na lateral da tábua de passar em vez de na parte superior da tábua.
 
   Mude a localização do dock do ferro para a parte superior da tábua ao passar roupas na horizontal.
 
 
   A tábua de passar está muito alta para mim na posição horizontal.
 
   A altura da haste não é ajustada ao mudar da posição vertical/inclinada para a posição horizontal.
 
   Abaixe a altura da haste ao passar roupas na horizontal.
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  Prezentare generală a produsului        1   Cap fier de călcat     2   Furtun de alimentare cu abur     3   Suport de andocare a fierului de călcat     4   Braţ de andocare a fierului de călcat     5   Picior     6   Cleme de picior     7   Roţi     8   Suport     9   Bază     10   Rezervorul de apă     11   Buton de alimentare iluminat     12   Agăţătoare pentru umeraş     13   Masă de călcat     14   Husă pentru masă  Pregătirea pentru utilizare  Avertismente              1   Din fierul de călcat iese abur fierbinte. Nu încerca niciodată să îndrepţi fierul de călcat spre cineva în timp ce acesta emite abur.              2   Nu aplica abur lângă mâinile tale sau ale altor persoane.              3   Nu utiliza mâna pentru a susţine din spate îmbrăcămintea.              4   Nu lăsa fierul de călcat pe masă. Furtunul de abur poate trage în jos şi determina căderea fierului de călcat.              5   Nu aşeza fierul de călcat pe o suprafaţă denivelată.              6   Nu lăsa placa de abur expusă.              7   Aşază fierul de călcat pe suportul de andocare atunci când nu este utilizat.              8   Nu ancora fierul de călcat în poziţie verticală. Acest lucru poate cauza căderea fierului de pe suportul de andocare.              9   Ancorează întotdeauna fierul de călcat în poziţie orizontală.              10   Nu ancora fierul de călcat în poziţie înclinată. Acest lucru poate cauza căderea fierului de pe suportul de andocare.              11   Ancorează întotdeauna fierul de călcat în poziţie orizontală.              12   Nu aplica o sarcină de peste 5 kg.  Asamblare              1   Deblochează clema inferioară a bazei şi introdu piciorul în bază.              2   Blochează clema bazei. Deblochează clema inferioară a piciorului. Extinde piciorul.              3   Blochează clema inferioară a piciorului. Deblochează mânerul de înclinare a mesei. Extinde piciorul.              4   Blochează mânerul de înclinare a mesei. Deblochează clema superioară a piciorului.              5   Fixează masa până când auzi un „clic”. Trage husa pentru masă pe masă şi prinde benzile elastice de cârligele mesei de călcat.              6   Introdu masa de călcat pe partea superioară a piciorului. Blochează clema superioară a piciorului.              7   Introdu clemele de prindere a mesei prin clemele de picior.              8   Vei auzi un clic de confirmare când clemele de prindere sunt complet introduse.              9   Introdu suportul de andocare în braţul de andocare a fierului de călcat până când auzi un clic.              10   Fixare pe partea stângă: Pentru stângaci. Fixare pe partea dreaptă: pentru dreptaci.              11   Introdu pe picior braţul suportului de andocare pentru fierul de călcat.              12   Vei auzi un clic de confirmare a introducerii complete a suportului de andocare.              13   Pune baza pe suport şi fierul pe suportul de andocare. Configurarea este finalizată.  Tipul de apă de utilizat    Aparatul poate fi folosit cu apă de la robinet. Totuşi, dacă locuieşti într-o zonă cu apă dură, îţi recomandăm să amesteci o cantitate egală de apă de la robinet cu apă distilată sau demineralizată. Acest lucru va preveni acumularea rapidă a calcarului şi va prelungi durata de viaţă a aparatului.  Nu adăuga parfum, apă din maşina de uscat prin centrifugare, oţet, amidon, agenţi de detartrare, aditivi de călcare, apă dedurizată chimic sau alte substanţe chimice, deoarece acestea pot provoca vărsarea apei, colorarea în maro sau deteriorarea aparatul tău.  Reglarea înălţimii produsului              1   Deblochează clema inferioară a piciorului.              2   Împinge piciorul în jos sau trage-l în sus până la înălţimea dorită.              3   Blochează la loc clema inferioară a piciorului.  Mutarea mesei din poziţia verticală în poziţia de înclinare              1   Deblochează mânerul de înclinare a mesei.              2   Împinge masa în jos până la unghiul dorit.              3   Blochează mânerul de înclinare a mesei.              4   Acum poţi călca rufe cu masa în poziţie înclinată.  Mutarea mesei din poziţia verticală în poziţia orizontală              1   Deblochează mânerul de înclinare a mesei.              2   Împinge masa în jos până la unghiul dorit.              3   Blochează mânerul de înclinare a mesei.              4   Apasă pe butonul de pe braţul suportului de andocare.              5   Nu ţine de partea inferioară a suportului de andocare deoarece este fierbinte.              6   Ţine de mânerul fierului de călcat şi trage suportul pentru fier.              7   Introdu suportul de andocare a fierului de călcat pe partea superioară a mesei de călcat.              8   Vei auzi un clic de confirmare a introducerii complete a suportului de andocare.              9   Acum poţi călca rufe cu masa în poziţie orizontală.  Umplerea rezervorului de apă              1   Scoate rezervorul de apă de pe bază.              2   Umple rezervorul cu apă de la robinet până la marcajul MAX.              3   Pune rezervorul de apă înapoi în bază introducând mai întâi partea inferioară în bază. Apoi apasă partea superioară a rezervorului de apă până când se blochează în poziţie.  Porneşte produsul              1   Introdu ştecărul în priza de perete cu împământare.              2   Apasă butonul de alimentare pentru a porni aparatul.              3   Ledul alb al butonului de alimentare va începe să lumineze intermitent, indicând faptul că aparatul se încălzeşte (aproximativ 90 de secunde). Ledul va fi aprins continuu când aparatul este gata de utilizare.  Utilizarea aparatului  Tehnologia OptimalTemp              1   Tehnologia Optimal Temp îţi permite să calci toate tipurile de materiale care se calcă, în orice ordine, fără a regla temperatura fierului de călcat. Materialele cu aceste simboluri pot fi călcate, de exemplu in, bumbac, poliester, mătase, lână, vâscoză, mătase artificială.              2   Materialele cu acest simbol nu se calcă. Aceste materiale includ materiale sintetice precum Spandex sau elastan, materiale cu conţinut de Spandex şi poliolefine (de ex., polipropilenă), dar şi imprimeurile de pe articolele de îmbrăcăminte.  Modificarea debitului de abur            Pentru AIS8540: Apasă butonul de mod pentru a comuta între diferitele debite de abur. Poţi modifica modul de abur numai după ce aparatul este gata de utilizare. Se pot folosi toate cele 3 moduri pe materialele care pot fi călcate.           1 norişor de abur: Dacă vrei mai puţin abur pentru materialele mai delicate (de exemplu, mătase, lână).  2 norişori de abur: Aceasta este setarea implicită pentru abur, potrivită pentru toate materialele.  3 norişori de abur: Dacă vrei mai mult abur pentru materialele mai rezistente (de exemplu, bumbac, in).            Pentru AIS8530: Apasă butonul de mod pentru a comuta între diferitele debite de abur. Poţi modifica modul de abur numai după ce aparatul este gata de utilizare. Se pot folosi toate cele 2 moduri pe materialele care pot fi călcate.           2 norişori de abur: Aceasta este setarea implicită pentru abur, potrivită pentru toate materialele.  3 norişori de abur: Dacă vrei mai mult abur pentru materialele mai rezistente (de exemplu, bumbac, in).  Activarea aburului              1   Menţine apăsat declanşatorul de aburi pentru a începe călcarea.  Notă: La începutul fiecărei sesiuni, este posibil să se proiecteze apă din fierul de călcat. Apasă pe declanşatorul de abur timp de 10 secunde înainte de călcare pentru a preveni petele de apă pe îmbrăcăminte.              2   Eliberează declanşatorul de abur pentru a opri emisia de abur.  Modul de blocare a aburului              1   Apasă rapid de două ori declanşatorul de abur pentru abur continuu.              2   Aburul continuu va fi activ timp de 8 minute.              3   Apasă o dată declanşatorul de abur pentru a dezactiva funcţia de blocare a aburului.              4   Emisia de abur se va opri.  Modul jet de abur              1   Ţine apăsat butonul de alimentare timp de 2 secunde până când începe să lumineze intermitent.              2   Apasă rapid de două ori declanşatorul de abur.              3   Modul jet de abur va fi activ timp de 3 secunde. Pentru a opri funcţia pentru jet de abur, apasă o dată declanşatorul de abur.  Agăţătoare pentru umeraş              1   Roteşte în sus agăţătoarea pentru umeraş din partea din spate a mesei de călcat.              2   Pune umeraşul pe agăţătoare. Poţi călca cu abur îmbrăcămintea pe verticală.              3   Pentru a aşeza îmbrăcămintea pe masa înclinată, roteşte agăţătoarea pentru umeraş pe partea din spate a plăcii.              4   Pune îmbrăcămintea pe masă.              5   Roteşte agăţătoarea pentru umeraş pe partea din spate a mesei pentru a o depozita în poziţie orizontală.           Oprire automată de siguranţă              1   Aparatul va intra în modul de oprire automată dacă nu este utilizat timp de 10 minute.              2   Când intră în modul de oprire automată, butonul de alimentare va lumina intermitent şi aparatul va începe să se răcească.              3   Dacă aparatul nu este atins în următoarele 10 minute, acesta se va opri automat.              4   Pentru a activa din nou aparatul, apasă butonul de pornire/oprire.              5   Ledul alb al butonului de alimentare va începe să lumineze intermitent, indicând faptul că aparatul se încălzeşte (aproximativ 90 de secunde). Ledul va fi aprins continuu când aparatul este gata de utilizare.  Bază detaşabilă              1   Apasă pe butonul de pe braţul suportului de andocare. Apoi ţine de mânerul fierului de călcat şi trage suportul de andocare al fierului de călcat.              2   Introdu fierul de călcat şi suportul de andocare pe bază.               3   Scoate baza de pe suport.                        4   Te poţi deplasa cu baza pentru a reîmprospăta articolele care pot fi călcate (de exemplu, jucării de pluş, canapea, perdele).                    Sfaturi pentru călcat  Cum se calcă cu masa poziţie orizontală              1   Aşază cămaşa cu gulerul orientat în jos. Glisează fierul de călcat în jos apăsând în acelaşi timp fierul de călcat pe guler.              2   Aşază porţiunea pe care vrei să o calci în interiorul suprafeţei mesei de călcat. Glisează fierul de călcat în jos apăsând în acelaşi timp fierul de călcat pe partea din faţă a cămăşii.              3   Aşază porţiunea pe care vrei să o calci în interiorul suprafeţei mesei de călcat. Glisează fierul de călcat în jos apăsând în acelaşi timp fierul de călcat pe partea din spate a cămăşii.              4   Aşază mânecile cu manşetele orientate în jos. Glisează fierul de călcat în jos apăsând în acelaşi timp cu acesta pe mâneci.              5   Aşază cusăturile laterale cu partea de jos a pantalonilor orientate în jos. Glisează fierul de călcat în jos apăsând în acelaşi timp cu acesta pe cusături.              6   Foloseşte agăţătoarea pentru umeraş pentru a atârna pantalonii cu partea laterală în faţă. Glisează fierul de călcat în jos apăsând în acelaşi timp cu acesta pe cusături.              7   Foloseşte agăţătoarea pentru umeraş pentru a atârna tricoul. Glisează fierul de călcat în jos apăsând în acelaşi timp cu acesta pe cămaşă.              8   Foloseşte agăţătoarea pentru umeraş pentru a atârna fusta. Ridică cutele pentru a le călca cu fierul individual.  Cum se calcă cu masa poziţie înclinată              1   Aşază cusăturile laterale cu partea de jos a pantalonilor orientate în jos. Glisează fierul de călcat în jos apăsând în acelaşi timp cu acesta pe cusături.              2   Aşază porţiunea pe care vrei să o calci în interiorul suprafeţei mesei de călcat. Glisează fierul de călcat în jos apăsând în acelaşi timp cu acesta pe partea din faţă a rochiei.              3   Aşază porţiunea pe care vrei să o calci în interiorul suprafeţei mesei de călcat. Glisează fierul de călcat în jos apăsând în acelaşi timp fierul de călcat pe partea din faţă a cămăşii.  Cum se calcă cu masa în poziţie orizontală              1   Aşază gulerul pe masa de călcat. Glisează şi apasă fierul de călcat pe întregul guler.              2   Aşază porţiunea pe care vrei să o calci în interiorul suprafeţei mesei de călcat. Trage cămaşa pentru a te asigura că este întinsă. Glisează şi apasă fierul de călcat pe cămaşă.              3   Întinde umărul cămăşii pe masa de călcat. Glisează şi apasă cu fierul de călcat pe umărul cămăşii.              4   Introdu pantalonii prin partea din faţă a mesei de călcat. Glisează şi apasă cu fierul de călcat pe porţiunea pe care vrei să o calci.  Curăţare şi întreţinere              1   Opreşte aparatul.              2   Scoate aparatul din priză.              3   Lasă aparatul să se răcească (aproximativ 60 de minute).              4   Curăţă aparatul şi şterge cu o cârpă umedă eventualele depuneri de pe capul fierului de călcat. Nu folosi agent de curăţare lichid abraziv.              5   Goleşte întotdeauna rezervorul de apă după utilizare. Astfel vei preveni depunerea calcarului şi vei menţine o performanţă bună a aburului.              6   Înfăşoară furtunul de abur şi cablul de alimentare pe cârligul de depozitare.  Dezasamblare              1   Scoate baza din suport şi fierul de călcat din suportul de andocare.              2   Apasă pe butonul de pe braţul suportului de andocare pentru fier şi trage-l la exterior.                       3   Apasă pe clemele de prindere a mesei.              4   Apoi trage clemele de prindere din fante.              5   Deblochează clema superioară de picior şi scoate masa de călcat de pe picior.              6   Deblochează maneta de înclinare a mesei şi prima clemă de picior pentru a restrânge complet piciorul.                       7   Deblochează clema bazei pentru a scoate piciorul din suport.  Depozitarea              1   Înclină aparatul în spate şi trage-l pe roţi.              2   Înclină aparatul în faţă spre tine şi împinge-l pe roţi.              3   Nu încerca să transporţi şi să ridici aparatul.  Depanare    Acest capitol descrie cele mai frecvente probleme pe care le poţi avea la utilizarea aparatului. Dacă nu poţi rezolva problema cu ajutorul informaţiilor de mai jos, accesează  www.philips.com/support pentru o listă de întrebări frecvente sau contactează centrul de asistenţă pentru clienţi din ţara ta.   
 
   Problemă
 
   Cauză
 
   Soluţie
 
 
   Aparatul nu produce abur.
 
   Aparatul de călcat cu abur nu s-a încălzit suficient (butonul de pornire luminează intermitent).
 
   Lasă aparatul să se încălzească timp de 80 de secunde. Ledul va fi aprins continuu când aparatul este gata de utilizare.
 
 
 
 
   Funcţia de oprire automată a fost activată dacă aparatul nu a fost utilizat timp de peste 10 minute (butonul de pornire luminează intermitent).
 
   Apasă butonul de pornire şi aşteaptă 90 de secunde pentru ca aparatul să se încălzească din nou.
 
 
 
 
   Declanşatorul de abur nu a fost apăsat pentru a produce abur.
 
   Apasă declanşatorul de abur pentru a activa aburul.
 
 
 
 
   Nivel de apă scăzut în rezervor sau rezervorul nu este introdus corespunzător.
 
   Reumple rezervorul de apă şi introdu-l corespunzător.
 
 
 
 
   Funcţia de blocare a aburului a fost activată timp de 8 minute.
 
   Aşteaptă 5 secunde înainte de a activa din nou modul de blocare a aburului. Emiterea de abur poate fi încă activată imediat după terminarea modului de blocare a aburului.
 
 
   Apa se scurge din baza aparatului de călcat vertical cu abur.
 
   Rezervorul de apă nu este introdus corect.
 
   Introdu corespunzător rezervorul.
 
 
 
 
   Rezervorul de apă a fost umplut excesiv.
 
   Umple cu apă până la gradaţia  MAX.
 
 
   Funcţia de blocare a aburului nu poate fi activată.
 
   Nu s-a putut accesa funcţia de blocare a aburului.
 
   Apasă de două ori pentru a activa funcţia de blocare a aburului.
 
 
   Aburul nu se opreşte automat după aşezarea capului aparatului de călcat cu abur pe suport.
 
   Este activată funcţia de blocare a aburului.
 
   Apasă o dată pentru a dezactiva funcţia de blocare a aburului.
 
 
   Husa mesei de călcat se umezeşte sau apar picături de apă pe articolul de îmbrăcăminte în timpul călcatului cu abur.
 
   Aburul s-a condensat pe husa mesei de călcat după o repriză lungă de călcat cu abur.
 
   Aşteaptă să se usuce înainte de depozitare. Înlocuieşte husa mesei de călcat dacă s-a uzat. Achiziţionează o husă nouă pentru masa de călcat de la un centru de service autorizat Philips.
 
 
   Masa se mişcă în timpul utilizării.
 
   Piciorul nu este fixat pe baza produsului.
 
   Asigură-te că clema bazei este fixată şi blocată pe bază.
 
 
 
 
   Masa nu este fixată pe picior.
 
   Asigură-te că ai fixat clemele de prindere ale mesei de călcat pe clemele de picior.
 
 
   Masa nu poate fi înclinată sau utilizată în poziţie orizontală.
 
   Mânerul de înclinare a mesei nu a fost eliberat.
 
   Asigură-te că mânerul de înclinare este deblocat pentru a permite înclinarea mesei în poziţia dorită.  Odată atinsă poziţia dorită, blochează mânerul de înclinare pentru a fixa masa.
 
 
   Din capul aparatului de călcat cu abur se scurg picături de apă sau aparatul produce un cârâit.
 
   Aburul se condensează în apă în furtun şi afectează fluxul constant de abur.
 
   Ridică capul aparatului de călcat cu abur pentru a ţine furtunul drept pe verticală.  Ţine capul aparatului de călcat cu abur la distanţă de articolul vestimentar şi apasă declanşatorul de abur timp de 10 secunde pentru a elibera jetul iniţial de picături de apă.
 
 
   Din capul aparatului de călcat cu abur ies particule albe în primele câteva sesiuni de utilizare.
 
   Acest lucru este normal, deoarece aparatul a trecut prin teste de calitate şi poate avea unele particule reziduale.
 
   Scutură/periază reziduurile de pe articolul de îmbrăcăminte. Nu utiliza o cârpă umedă.
 
 
   Din capul aparatului de călcat cu abur iese apă murdară, pete maro sau reziduuri albe, care pătează articolul vestimentar.
 
   În rezervorul de apă au fost adăugate substanţe chimice sau aditivi.
 
   Nu folosi niciodată substanţe chimice sau aditivi cu aparatul. Umple rezervorul cu apă şi lasă să iasă abur până se goleşte un rezervor complet pentru a elimina reziduurile chimice.  Pentru pete pe articolul vestimentar, spală orice pete sub jet de apă.  Pentru pete pe capul aparatului de călcat cu abur, şterge orice depuneri de pe acesta cu o cârpă umedă.
 
 
 
 
   În funcţie de zona în care locuieşti, duritatea apei poate fi ridicată şi se poate acumula rapid calcar.
 
   Asigură-te că goleşti rezervorul de apă după o repriză de călcat cu abur. Îţi recomandăm să foloseşti un amestec de apă demineralizată/distilată (50 %) cu apă de la robinet (50 %).  Ţine capul aparatului de călcat cu abur la distanţă de articolul vestimentar şi apasă declanşatorul de abur timp de 10 secunde pentru a elibera jetul iniţial de picături de apă.  Pentru pete pe articolul vestimentar, spală orice pete sub jet de apă.  Pentru pete pe capul aparatului de călcat cu abur, şterge orice depuneri de pe acesta cu o cârpă umedă.
 
 
   Când calc în poziţie orizontală, poziţia suportului de andocare a fierului (pe care se pune fierul de călcat) mă incomodează.
 
   Suportul de andocare a fierului de călcat este în partea laterală a mesei, nu în partea superioară.
 
   Poziţionează suportul de andocare a fierului de călcat în partea de sus a mesei atunci când calci pe orizontală.
 
 
   Masa este prea înaltă pentru mine în poziţie orizontală.
 
   Înălţimea piciorului nu este reglată la trecerea de la poziţia verticală/de înclinare la poziţia orizontală.
 
   Redu înălţimea piciorului când calci orizontal.
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  Përmbledhje e produktit        1   Koka e hekurit     2   Zorra e avullit     3   Platforma e hekurit     4   Krahu i platformës së hekurit     5   Këmba     6   Kapëset e shufrave     7   Rrotat     8   Mbajtësja     9   Bazamenti     10   Depozita e ujit     11   Butoni i ndezjes me dritë     12   Varësja     13   Tavolina e hekurit     14   Kapaku i pllakës  Përgatitja për përdorim  Paralajmërimet              1   Nga hekuri del avull i nxehtë. Mos u përpiqni kurrë t'ia drejtoni hekurin dikujt ndërsa hekuri lëshon avull.              2   Mos lëshoni avull pranë dorës suaj apo të dikujt tjetër.              3   Mos e përdorni dorën si mbështetëse të pasme për rrobën.              4   Mos e lini hekurin në tavolinë. Tubi i avullit mund të tërhiqet dhe të hedhë hekurin.              5   Mos e vendosni hekurin në mënyrë jo drejt në një sipërfaqe.              6   Mos e lini të ekspozuar pllakën e avullit.              7   Vendoseni hekurin në platformë kur nuk është në përdorim.              8   Mos e vendosni hekurin në platformë në pozicion vertikal. Kjo mund të bëjë që hekuri të bjerë nga platforma.              9   Gjithmonë vendoseni hekurin në platformë në pozicionin horizontal.              10   Mos e vendosni hekurin në platformë në pozicion të pjerrët. Kjo mund të bëjë që hekuri të bjerë nga platforma.              11   Gjithmonë vendoseni hekurin në platformë në pozicionin horizontal.              12   Mos vendosni ngarkesë mbi 5 kg.  Mbërthimi              1   Shkyçni kapësen e bazamentit dhe futni shtizën në bazament.              2   Kyçni kapësen e bazamentit. Shkyçni kapësen e shtizës së poshtme. Zgjatni shtizën.              3   Kyçni kapësen e shtizës së poshtme. Shkyçni levën e animit të tavolinës. Zgjatni shtizën.              4   Kyçni levën e animit të tavolinës. Shkyçni kapësen e shtizës së sipërme.              5   Mbërtheni tavolinën derisa të dëgjoni një tingull klikimi. Tërhiqni kapakun e tavolinës mbi tavolinën e hekurosjes dhe kapni llastiqet në grepat e tavolinës së hekurosjes.              6   Fusni tavolinën e hekurosjes në krye të shtizës. Kyçni kapësen e shtizës së sipërme.              7   Futni kapëset e shtrëngimit të tavolinës përmes kapëseve të shufrave.              8   Do të dëgjoni një tingull klikimi pasi kapëset e shtrëngimit të jenë futur plotësisht.              9   Futeni platformën në krahun e platformës së hekurit derisa të dëgjoni një tingull klikimi.              10   Futja në anën e majtë: Për majtoshët. Futja në anën e djathtë: për djathtoshët.              11   Fusni krahun e platformës së hekurit në shtizë.              12   Do të dëgjoni një tingull klikimi pasi platforma të jetë futur plotësisht.              13   Vendoseni bazën në mbështetëse dhe hekurin në platformë. Konfigurimi ka përfunduar.  Lloji i ujit për përdorim    Pajisja është e përshtatshme për përdorim me ujë rubineti. Por megjithatë, nëse banoni në zona me ujë të fortë, ne rekomandojmë të përzieni një sasi të barabartë uji nga çezma me ujë të distiluar ose të çmineralizuar. Kjo parandalon formimin e shpejtë të bigorrit dhe rrit jetëgjatësinë e pajisjes.  Mos shtoni parfum, ujë nga tharësja e rrobave, uthull, niseshte, solucione zhgëlqerëzimi, solucione për hekurosje, ujë të pastruar nga gëlqerja me procese kimike, pasi këto mund të shkaktojnë dalje të ujit, njollosjen apo dëmtimin e pajisjes suaj.  Rregullimi i lartësisë së produktit              1   Shkyçni kapësen e shtizës së poshtme.              2   Shtyjeni shtizën për poshtë ose tërhiqeni deri në lartësinë e dëshiruar.              3   Mbyllni përsëri kapësen e shtizës së poshtme.  Ndryshimi i tavolinës nga pozicioni vertikal në të pjerrët              1   Shkyçni levën e animit të tavolinës.              2   Shtyjeni tavolinën për poshtë në këndin e dëshiruar.              3   Kyçni levën e animit të tavolinës.              4   Jeni gati të hekurosni në pozicion të pjerrët.  Ndryshimi i tavolinës nga pozicioni vertikal në horizontal              1   Shkyçni levën e animit të tavolinës.              2   Shtyjeni tavolinën për poshtë në këndin e dëshiruar.              3   Kyçni levën e animit të tavolinës.              4   Shtypni butonin në krahun e platformës së hekurit.              5   Mos e mbani pjesën e poshtme të platformës pasi është e nxehtë.              6   Mbani dorezën e hekurit dhe nxirrni platformën e hekurit.              7   Fusni platformën e hekurit në krye të tavolinës së hekurit.              8   Do të dëgjoni një tingull klikimi pasi platforma të jetë futur plotësisht.              9   Jeni gati të hekurosni në pozicion horizontal.  Mbushja e depozitës së ujit              1   Hiqeni depozitën e ujit nga bazamenti.              2   Mbushni me ujë rubineti deri në shenjën MAX.              3   Vendoseni depozitën përsëri në bazë duke vendosur fillimisht pjesën e poshtme në bazë. Më pas shtyjeni pjesën e sipërme të depozitës derisa të fiksohet në vend.  Ndizni produktin              1   Futni sërish spinën elektrike një prizë të tokëzuar.              2   Shtypni butonin e ndezjes për të ndezur pajisjen.              3   Drita e bardhë e butonit të ndezjes do të fillojë të pulsojë, duke treguar që pajisja po nxehet (rreth 90 sekonda). Drita do të qëndrojë ndezur kur pajisja të jetë gati për përdorim.  Përdorimi i pajisjes  Teknologjia "OptimalTemp"              1   Teknologjia "OptimalTemp" ju mundëson hekurosjen e të gjitha llojeve të tekstileve të hekurosshme, në çfarëdo radhe, pa e rregulluar temperaturën e hekurit. Tekstilet me këto simbole janë të hekurosshme, p.sh. linoja, pambuku, poliesteri, mëndafshi, leshi, viskoza dhe rajoni.              2   Tekstilet me këtë simbol nuk janë të hekurosshme. Këto tekstile përfshijnë tekstilet sintetike si p.sh. spandeks ose elastan, tekstilet e ndërthurura me spandeks dhe poliolefina (p.sh. polipropilen), por edhe stampimet mbi rroba.  Ndryshimi i sasisë së avullit            Për AIS8540: Shtypni butonin e modalitetit për të ndërruar mes sasive të ndryshme të avullit. Mund ta ndryshoni modalitetin e avullit vetëm pasi pajisja të jetë gati për përdorim. Të 3 mënyrat mund të përdoren në pëlhura të hekurosura.           1 re avulli: Nëse dëshironi më pak avull për pëlhura më të buta (p.sh. mëndafshi, leshi).  2 re avulli: Ky është cilësimi i parazgjedhur i avullit, i përshtatshëm për të gjitha pëlhurat.  3 re avulli: Nëse dëshironi më shumë avull për pëlhura më të forta (p.sh. pambuku, liri).            Për AIS8530: Shtypni butonin e modalitetit për të ndërruar mes sasive të ndryshme të avullit. Mund ta ndryshoni modalitetin e avullit vetëm pasi pajisja të jetë gati për përdorim. Të 2 mënyrat mund të përdoren në pëlhura të hekurosura.           2 re avulli: Ky është cilësimi i parazgjedhur i avullit, i përshtatshëm për të gjitha pëlhurat.  3 re avulli: Nëse dëshironi më shumë avull për pëlhura më të forta (p.sh. pambuku, liri).  Aktivizimi i avullit              1   Shtypni dhe mbani shtypur butonin e avullit për të filluar hekurosjen.  Shënim: Mund të ketë sprucime nga hekuri në fillim të çdo seance, shtypni këmbëzën e avullit për 10 sekonda përpara se të hekurosni për të parandaluar njollat ​​e ujit në rroba.              2   Lëshoni butonin e avullit për të ndaluar çlirimin e avullit.  Modaliteti i kyçjes së avullit              1   Shtypni butonin e avullit dy herë shpejt për avull të vazhdueshëm.              2   Avulli i vazhdueshëm do të jetë aktiv për 8 minuta.              3   Shtypni një herë butonin e avullit për të ndaluar kyçjen e avullit.              4   Çlirimi i avullit do të ndalet.  Modaliteti i përforcimit të avullit              1   Shtypni gjatë butonin e ndezjes për 2 sekonda derisa të fillojë të pulsojë.              2   Shtypni shpejt dy herë butonin e avullit.              3   Modaliteti i përforcimit të avullit do të jetë aktiv për 3 sekonda. Për ta ndaluar funksionin e përforcimit të avullit, shtypeni një herë çliruesin e avullit.  Varësja              1   Kthejeni lart grepin e varëses që ndodhet në pjesën e pasme të tavolinës së hekurosjes.              2   Vendoseni varësen në grep. Mund ta avulloni rrobën vertikalisht.              3   Për ta vendosur rrobën në tavolinë në pozicionin e animit, ktheni grepin e varëses në pjesën e pasme të tavolinës.              4   Mbulojeni rrobën mbi tavolinë.              5   Kthejeni grepin e varëses në pjesën e pasme të tavolinës për ta ruajtur ndërsa është në pozicion horizontal.           Fikja automatike              1   Pajisja do të hyjë në modalitetin e fikjes automatike kur nuk përdoret për 10 minuta.              2   Pas hyrjes në modalitetin e fikjes automatike, butoni i ndezjes do të pulsojë dhe pajisja do të fillojë të ftohet.              3   Pasi ta lini pajisjen të paprekur për 10 minutat e ardhshme, ajo do të fiket automatikisht.              4   Për ta aktivizuar sërish pajisjen, shtypni butonin e ndezjes/fikjes.              5   Drita e bardhë e butonit të ndezjes do të fillojë të pulsojë, duke treguar që pajisja po nxehet (rreth 90 sekonda). Drita do të qëndrojë ndezur kur pajisja të jetë gati për përdorim.  Baza e heqshme              1   Shtypni butonin në krahun e platformës së hekurit. Më pas mbani dorezën e hekurit për të nxjerrë platformën e hekurit.              2   Fusni hekurin dhe vendoseni në bazë.              3   Hiqeni bazën nga mbështetësja.                       4   Mund të lëvizni me bazën për të rifreskuar sendet që mund të hekurosen (p.sh. lodra të buta, divan, perde).                    Këshilla për hekurosjen  Si të hekurosni në pozicion vertikal              1   Vendoseni këmishën me jakën të kthyer nga poshtë. Rrëshqitni hekurin teposhtë duke e shtypur hekurin përkundër jakës.              2   Vendoseni zonën që dëshironi të hekurosni brenda sipërfaqes së tavolinës së hekurit. Rrëshqitni hekurin teposhtë duke shtypur hekurin përkundër pjesës së përparme të këmishës.              3   Vendoseni zonën që dëshironi të hekurosni brenda sipërfaqes së tavolinës së hekurit. Rrëshqitni hekurin teposhtë duke shtypur hekurin përkundër pjesës së pasme të këmishës.              4   Vendosni mëngët me manshetën e kthyer nga poshtë. Rrëshqitni hekurin teposhtë duke shtypur hekurin përkundër mëngëve.              5   Vendosni shtresat anësore me pjesën e poshtme të pantallonave të kthyera nga poshtë. Rrëshqitni hekurin teposhtë duke e shtypur hekurin përkundër tegelave.              6   Përdorni grepin e varëses për të varur pantallonat të kthyera anash. Rrëshqitni hekurin teposhtë duke e shtypur hekurin përkundër tegelave.              7   Përdorni grepin e varëses për të varur bluzën. Rrëshqitni hekurin teposhtë duke shtypur hekurin përkundër këmishës.              8   Përdorni grepin e varëses për të varur këmishën. Ngrini palat për ta hekurosur individualisht.  Si të hekurosni në pozicionin e pjerrët              1   Vendosni shtresat anësore me pjesën e poshtme të pantallonave të kthyera nga poshtë. Rrëshqitni hekurin teposhtë duke e shtypur hekurin përkundër tegelave.              2   Vendoseni zonën që dëshironi të hekurosni brenda sipërfaqes së tavolinës së hekurit. Rrëshqitni hekurin teposhtë duke shtypur hekurin përkundër pjesës së përparme të fustanit.              3   Vendoseni zonën që dëshironi të hekurosni brenda sipërfaqes së tavolinës së hekurit. Rrëshqitni hekurin teposhtë duke shtypur hekurin përkundër pjesës së përparme të këmishës.  Si të hekurosni në pozicionin horizontal              1   Vendosni jakën në tavolinën e hekurit. Rrëshqisni dhe shtypni hekurin përgjatë jakës.              2   Vendoseni zonën që dëshironi të hekurosni brenda sipërfaqes së tavolinës së hekurit. Tërhiqeni këmishën për t'u siguruar që të jetë e sheshtë. Rrëshqisni dhe shtypni hekurin në pjesën e përparme të këmishës.              3   Mbulojeni boleronë përgjatë pjesës së përparme të tavolinës së hekurit. Rrëshqisni dhe shtypni hekurin përgjatë bolerosë së këmishës.              4   Futni pantallonat përmes pjesës së përparme të tavolinës së hekurit. Rrëshqisni dhe shtypni hekurin në zonën që dëshironi të hekurosni.  Pastrimi dhe mirëmbajtja              1   Fikni pajisjen.              2   Hiqeni pajisje nga priza.              3   Prisni që pajisja të ftohet (afërsisht 60 minuta).              4   Pastroni pajisjen dhe fshini çdo mbetje nga koka e hekurit me një leckë të lagur. Mos përdorni pastrues të lëngët gërryes.              5   Gjithmonë zbrazni depozitën pas përdorimit. Kjo për të parandaluar grumbullimin e çmërsit dhe për të ruajtur rendimentin e mirë të avullit.              6   Mbështilleni zorrën e avullit dhe kordonin elektrik në grepin e ruajtjes.  Zbërthimi              1   Hiqni bazën dhe hekurin nga mbështetësja dhe platforma e hekurit.              2   Shtypni butonin në krahun e platformës së hekurit dhe nxirreni.                       3   Shtypni kapëset e shtrëngimit të tavolinës.              4   Më pas nxirrni kapëset e shtrëngimit nga foletë.              5   Shkyçni kapësen e shufrës së sipërme, hiqni tavolinën e hekurit nga shufra.              6   Shkyçni levën e animit të tavolinës dhe kapësen e parë të shufrës për ta palosur plotësisht shufrën.                       7   Shkyçni kapësen e bazës për të hequr shufrën nga mbështetësja.  Vendruajtja              1   Mbështeteni pajisjen mbrapa dhe tërhiqeni me rrota.              2   Përkuleni pajisjen përpara drejt trupit dhe shtyjeni me rrota.              3   Mos u përpiqni ta mbani dhe ngrini pajisjen.  Diagnostikimi    Ky kapitull përmbledh problemet më të shpeshta që mund të hasni me pajisjen. Nëse nuk keni mundësi ta zgjidhni problemin me informacionin e mëposhtëm, vizitoni  www.philips.com/support për një listë të pyetjeve të shpeshta ose kontaktoni me qendrën e shërbimit të klientit për shtetin tuaj.   
 
   Problemi
 
   Shkaku
 
   Zgjidhja
 
 
   Pajisja nuk nxjerr avull.
 
   Avulluesi nuk është ngrohur mjaftueshëm (butoni i ndezjes pulson).
 
   Lëreni pajisjen të ngrohet për 80 sekonda. Kur pajisja është gati për përdorim, drita qëndron ndezur.
 
 
 
 
   Është aktivizuar vetëfikja kur pajisja nuk është përdorur për mbi 10 minuta (butoni i ndezjes pulson).
 
   Shtypni butonin e ndezjes dhe prisni për 90 sekonda që pajisja të ngrohet sërish.
 
 
 
 
   Çliruesi i avullit nuk është shtypur për të çliruar avull.
 
   Shtypni çliruesin e avullit për të aktivizuar avullin.
 
 
 
 
   Ka nivel të ulët uji në depozitë ose depozita nuk është futur mirë.
 
   Rimbushni depozitën e ujit dhe futeni mirë.
 
 
 
 
   Është aktivizuar modaliteti i kyçjes së avullit për 8 minuta.
 
   Prisni 5 sekonda përpara se ta aktivizoni sërish modalitetin e kyçjes së avullit. Avullimi normal mund të aktivizohet ende menjëherë pas përfundimit të modalitetit të kyçjes së avullit.
 
 
   Del ujë nga bazamenti i avulluesit.
 
   Depozita e ujit nuk është futur siç duhet.
 
   Futeni depozitën siç duhet.
 
 
 
 
   Depozita e ujit është tejmbushur.
 
   Mbusheni me ujë deri në shenjën  MAX.
 
 
   Nuk mund të aktivizohet siguresa e avullit.
 
   Nuk mund të hapet funksioni i siguresës së avullit.
 
   Shtypni dy herë për të aktivizuar funksionin e kyçjes së avullit.
 
 
   Avulli nuk ndalon automatikisht pas vendosjes së kokës avulluese në mbajtëse.
 
   Aktivizohet funksioni i siguresës së avullit.
 
   Shtypni një herë për ta çaktivizuar kyçjen e avullit.
 
 
   Mbulesa e tavolinës laget ose ka pika uji në rrobë gjatë avullimit.
 
   Pas një seance të gjatë hekurosjeje, avulli kondensohet në mbulesën e tavolinës.
 
   Lëreni të thahet përpara se ta ruani diku. Ndërrojeni mbulesën e tavolinës nëse është konsumuar. Blini një mbulesë të re tavoline nga një pikë e autorizuar servisi e Philips.
 
 
   Tavolina tundet gjatë përdorimit.
 
   Shtiza nuk është e fiksuar në bazamentin e produktit.
 
   Sigurohuni që kapësja e bazamentit të jetë e sigurt dhe e kyçur në bazament.
 
 
 
 
   Tavolina nuk është siguruar në shtizë.
 
   Sigurohuni që kapëset e shtrëngimit të tavolinës së hekurit të jenë të lidhura në kapëset e shufrave të shufrës.
 
 
   Tavolina nuk mund të anohet apo përdoret në pozicion horizontal.
 
   Leva e animit të tavolinës nuk është liruar.
 
   Sigurohuni ta lironi levën e animit për t'i lejuar tavolinës të anohet në pozicionin e dëshiruar.  Pasi të arrini pozicionin e dëshiruar, fiksojeni levën e animit për të siguruar tavolinën.
 
 
   Pikon ujë nga koka avulluese, ndonjëherë pajisja lëshon tinguj kërcitës.
 
   Avulli kondensohet në ujë në zorrë dhe ndikon në rrjedhën e shtruar të avullit.
 
   Ngrijeni kokën avulluese për ta drejtuar vertikalisht zorrën.  Mbajeni kokën avulluese larg rrobës dhe shtypni çliruesin e avullit për 10 sekonda, për të çliruar fluksin fillestar të pikave të ujit.
 
 
   Dalin cifla të bardha nga koka e avulluesit gjatë seancave të para të përdorimit.
 
   Kjo është normale pasi pajisja ka kaluar disa prova cilësie dhe mund të ketë disa grimca të mbetura.
 
   Thjesht tundeni/pastrojini ciflat nga rroba. Mos përdorni leckë të lagur.
 
 
   Nga koka avulluese del ujë i ndotur, njolla të kafenjta ose cifla të bardha dhe ndotin rrobën.
 
   Në depozitën e ujit janë shtuar kimikate apo aditivë.
 
   Mos përdorni kurrë kimikate apo aditivë me pajisjen. Mbusheni depozitën me ujë dhe lini të avullojë 1 depozitë të mbushur plot, për të shpëlarë mbetjet e mundshme të kimikateve  Për njollat në rroba, shpëlajini njollat nën ujë të rrjedhshëm.  Për njollat në kokën avulluese, fshijini depozitimet në kokën avulluese me një leckë të njomë.
 
 
 
 
   Në varësi të vendit ku banoni, niveli i fortësisë së ujit mund të jetë i lartë duke shkaktuar akumulime të shpejta të çmërsit.
 
   Sigurohuni që depozita e ujit të zbrazet pas seancës së avullimit. Rekomandohet të përdorni një kombinim uji të demineralizuar/distiluar (50%) të përzier me ujë çezme (50%).  Mbajeni kokën avulluese larg rrobës dhe shtypni çliruesin e avullit për 10 sekonda, për të çliruar fluksin fillestar të pikave të ujit.  Për njollat në rroba, shpëlajini njollat nën ujë të rrjedhshëm.  Për njollat në kokën avulluese, fshijini depozitimet në kokën avulluese me një leckë të njomë.
 
 
   Kur hekuros në pozicionin horizontal, vendndodhja e platformës së hekurit (pjesa ku pushoni hekurin) më ndërhyn me hekurosjen.
 
   Platforma e hekurit ndodhet në anën e tavolinës në vend të majës së tavolinës.
 
   Ndryshoni vendndodhjen e platformës së hekurit në pjesën e sipërme të tavolinës kur hekurosni horizontalisht.
 
 
   Tavolina është shumë e lartë për mua në pozicionin horizontal.
 
   Lartësia e shtizës nuk rregullohet kur ndryshon nga pozicioni vertikal/animi në pozicionin horizontal.
 
   Ulni lartësinë e shtizës kur hekurosni horizontalisht.
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  Pregled izdelka        1   Glava likalnika     2   Cev za dovod pare     3   Priključna postaja likalnika     4   Roka priključne postaje likalnika     5   Drog     6   Sponke droga     7   Kolesca     8   Stojalo     9   Podstavek     10   Posoda za vodo     11   Gumb za vklop z lučko     12   Kljuka za obešalnik     13   Likalna deska     14   Prevleka za desko  Priprava pred uporabo  Opozorila              1   Iz likalnika prihaja vroča para. Ko likalnik izpušča paro, ga ne usmerjajte v ljudi.              2   Pare ne izpuščajte v bližini svoje roke ali roke druge osebe.              3   Oblačila ne podpirajte z roko.              4   Likalnika ne puščajte na deski. Parna cev lahko povleče likalnik navzdol, da pade.              5   Likalnika ne nameščajte na podlago tako, da ni raven.              6   Plošče parne enote ne puščajte izpostavljene.              7   Ko likalnika ne uporabljate, ga imejte na priključni postaji.              8   Likalnika ne namestite v navpični položaj. Likalnik bi lahko padel s priključne postaje.              9   Likalnik vedno namestite v vodoravni položaj.              10   Likalnika ne namestite v nagnjeni položaj. Likalnik bi lahko padel s priključne postaje.              11   Likalnik vedno namestite v vodoravni položaj.              12   Ne nalagajte perila, težjega od 5 kg.  Sestavljanje              1   Sprostite sponko podstavka in vstavite drog v podstavek.              2   Zaklenite sponko podstavka. Odklenite spodnjo sponko droga. Izvlecite drog.              3   Zaklenite spodnjo sponko droga. Odklenite vzvod za nagibanje deske. Izvlecite drog.              4   Zaklenite vzvod za nagibanje deske. Odklenite zgornjo sponko droga.              5   Sestavite desko tako, da zaslišite klik. Povlecite prevleko likalne deske čez desko in zapnite elastične trakove na kavlje deske.              6   Vstavite likalno desko na vrh droga. Zaklenite zgornjo sponko droga.              7   Skozi sponke na drogovih vstavite sponke za zapenjanje deske.              8   Ko sta sponki v celoti vstavljeni, se zasliši klik.              9   Vstavite priključno postajo v roko priključne postaje likalnika tako, da zaslišite klik.              10   Vstavek za levo stran: za levičarje. Vstavek za desno stran: za desničarje.              11   Vstavite roko priključne postaje likalnika v drog.              12   Ko boste priključno postajo v celoti vstavili, boste zaslišali klik.              13   Podstavek dajte na stojalo in likalnik vstavite v priključno postajo. Sestavljanje je končano.  Vrsta vode, ki jo morate uporabiti    Aparat je primeren za uporabo z vodo iz pipe. Če živite na območju s trdo vodo, vam priporočamo, da zmešate enako količino vode iz pipe in destilirane ali demineralizirane vode. S tem preprečite hitro nabiranje vodnega kamna in podaljšate življenjsko dobo aparata.  Ne dodajajte dišav, vode iz sušilnika, kisa, škroba, sredstev za odstranjevanje vodnega kamna, dodatkov za likanje, kemično omehčane vode ali drugih kemikalij, ker to lahko povzroči uhajanje vode, pojav rjavih madežev ali poškodbo aparata.  Prilagajanje višine izdelka              1   Odklenite spodnjo sponko droga.              2   Drog potisnite navzdol ali povlecite navzgor do želene višine.              3   Znova zaklenite spodnjo sponko droga.  Spreminjanje navpičnega položaja deske v nagnjenega              1   Odklenite vzvod za nagibanje deske.              2   Desko potisnite navzdol pod želeni kot.              3   Zaklenite vzvod za nagibanje deske.              4   Pripravljeni ste za likanje v nagnjenem položaju.  Spreminjanje navpičnega položaja deske v vodoravnega              1   Odklenite vzvod za nagibanje deske.              2   Desko potisnite navzdol pod želeni kot.              3   Zaklenite vzvod za nagibanje deske.              4   Pritisnite gumb na roki postaje.              5   Spodnjega dela priključne postaje ne prijemajte, ker je vroč.              6   Primite ročaj likalnika in izvlecite priključno postajo likalnika.              7   Vstavite priključno postaja likalnika na vrh likalne deske.              8   Ko boste priključno postajo v celoti vstavili, boste zaslišali klik.              9   Pripravljeni ste za likanje v vodoravnem položaju.  Polnjenje posode za vodo              1   Posodo za vodo odstranite iz podstavka.              2   Posodo napolnite z vodo iz pipe do oznake MAX.              3   Posodo za vodo znova namestite na podstavek tako, da najprej vstavite spodnji del. Zgornji del posode za vodo nato potisnite navznoter, dokler se ne zaskoči.  Vklopite aparat              1   Vstavite omrežni vtič v ozemljeno stensko vtičnico.              2   Aparat vklopite s pritiskom gumba za vklop.              3   Utripati začne bela lučka gumba za vklop, kar pomeni, da se aparat segreva (približno 90 sekund). Ko je aparat pripravljen za uporabo, začne lučka neprekinjeno svetiti.  Uporaba aparata  Tehnologija OptimalTemp              1   Tehnologija OptimalTemp omogoča likanje vseh vrst tkanin, primernih za likanje, v poljubnem vrstnem redu brez prilagajanja temperature likalnika. Tkanine s tem simbolom so primerne za likanje, na primer lan, bombaž, poliester, svila, volna, viskoza in umetna svila.              2   Tkanine s tem simbolom niso primerne za likanje. Mednje sodijo sintetične tkanine, kot so spandeks ali elastan, tkanine z vsebnostjo spandeksa in poliolefinov (npr. polipropilena), pa tudi oblačila s potiskom.  Spreminjanje količine pare            Za model AIS8540: Za preklapljanje med različnimi količinami pare pritisnite gumb za način. Nastavitev pare lahko spremenite šele, ko je aparat pripravljen za uporabo. Vse tri načine lahko uporabljate na tkaninah, ki jih je mogoče likati.           1 oblaček pare: Če želite za mehkejše tkanine (npr. svilo, volno) uporabiti manjšo količino pare.  2 oblačka pare: To je privzeta nastavitev pare, primerna za vse tkanine.  3 oblački pare: Če želite za robustnejše tkanine (npr. bombaž, lan) uporabiti večjo količino pare.            Za model AIS8530: Za preklapljanje med različnimi količinami pare pritisnite gumb za način. Nastavitev pare lahko spremenite šele, ko je aparat pripravljen za uporabo. Oba načina lahko uporabljate na tkaninah, ki jih je mogoče likati.           2 oblačka pare: To je privzeta nastavitev pare, primerna za vse tkanine.  3 oblački pare: Če želite za robustnejše tkanine (npr. bombaž, lan) uporabiti večjo količino pare.  Aktiviranje pare              1   Pridržite sprožilnik pare, da začnete likati.  Opomba: na začetku vsakega likanja lahko iz likalnika uhaja voda. Pred likanjem za 10 sekund pridržite sprožilnik pare, da preprečite vodne madeže na oblačilu.              2   Sprostite sprožilnik pare, da aparat neha izpuščati paro.  Način zapirala pare              1   Za neprekinjen izpust pare dvakrat hitro pritisnite sprožilnik pare.              2   Neprekinjen izpust pare je aktiven 8 minute.              3   Za izklop načina zapirala pare enkrat pritisnite sprožilnik pare.              4   Aparat neha izpuščati paro.  Način izpusta pare              1   Za 2 sekundi pridržite gumb za vklop, da začne utripati.              2   Dvakrat na hitro pritisnite sprožilnik pare.              3   Način izpusta pare je aktiven 3 sekunde. Za zastavitev funkcije dodatnega izpusta pare enkrat pritisnite sprožilnik pare.  Kljuka za obešalnik              1   Kljuko za obešalnik na hrbtni strani likalne deske obrnite navzgor.              2   Na kljuko obesite obešalnik. Oblačilo lahko parno likate navpično.              3   Če želite oblačilo položiti na desko v nagnjenem položaju, kljuko za obešalnik obrnite na hrbtno stran deske.              4   Oblačilo obesite prek deske.              5   V vodoravnem položaju obrnite kljuko za obešalnik na hrbtno stran deske, da jo pospravite.           Samodejni izklop              1   Če naprave ne uporabljate 10 minut, se samodejno izklopi.              2   Ko preide v način samodejnega izklopa, gumb za vklop začne utripati in aparat se začne ohlajati.              3   Če se aparata ne dotaknete v naslednjih 10 minutah, se samodejno izklopi.              4   Za ponovni vklop aparata pritisnite gumb za vklop/izklop.              5   Utripati začne bela lučka gumba za vklop, kar pomeni, da se aparat segreva (približno 90 sekund). Ko je aparat pripravljen za uporabo, začne lučka neprekinjeno svetiti.  Odstranljiv podstavek              1   Pritisnite gumb na roki postaje. Nato primite ročaj likalnika in izvlecite priključno postajo likalnika.              2   Likalnik in priključno postajo vstavite na podstavek.              3   Odstranite podstavek iz stojala.                       4   Podstavek lahko premikate in tako osvežite predmete, ki jih je mogoče likati (npr. mehke igrače, kavč, zavese).                    Namigi za likanje  Likanje v navpičnem položaju              1   Srajco položite tako, da je ovratnik obrnjen navzdol. Z likalnikom drsite navzdol, medtem ko pritiskate na ovratnik.              2   Del, ki ga želite zlikati, položite na površino likalne deske. Z likalnikom drsite navzdol, medtem ko pritiskate likalnik na sprednji del srajce.              3   Del, ki ga želite zlikati, položite na površino likalne deske. Z likalnikom drsite navzdol in pritiskajte na hrbtno stran srajce.              4   Rokave položite tako, da je manšeta obrnjena navzdol. Z likalnikom drsite navzdol, medtem ko pritiskate na rokave.              5   Postavite stranske šive tako, da je spodnji del hlač obrnjen navzdol. Z likalnikom drsite navzdol, medtem ko pritiskate na šive.              6   S kljuko za obešalnik obesite hlače, obrnjene na stran. Z likalnikom drsite navzdol, medtem ko pritiskate na šive.              7   Za obešanje majice uporabite kljuko za obešalnik. Z likalnikom drsite navzdol in pritiskajte na majico.              8   Za obešanje krila uporabite kljuko za obešalnik. Gube dvignite navzgor, da jih zlikate posamično.  Likanje v nagnjenem položaju              1   Postavite stranske šive tako, da je spodnji del hlač obrnjen navzdol. Z likalnikom drsite navzdol, medtem ko pritiskate na šive.              2   Del, ki ga želite zlikati, položite na površino likalne deske. Z likalnikom drsite navzdol, medtem ko pritiskate likalnik na sprednji del obleke.              3   Del, ki ga želite zlikati, položite na površino likalne deske. Z likalnikom drsite navzdol, medtem ko pritiskate likalnik na sprednji del srajce.  Likanje v vodoravnem položaju              1   Ovratnik položite na likalno desko. Z likalnikom drsite in pritiskajte vzdolž ovratnika.              2   Del, ki ga želite zlikati, položite na površino likalne deske. Srajco namestite tako, da bo ravna. Z likalnikom drsite in pritiskajte na sprednji del srajce.              3   Ovratnik povlecite vzdolž sprednje strani likalne deske. Z likalnikom drsite in pritiskajte vzdolž ovratnika srajce.              4   Hlače vstavite skozi sprednjo stran likalne deske. Z likalnikom drsite in pritiskajte na območje, ki ga želite zlikati.  Čiščenje in vzdrževanje              1   Aparat izklopite.              2   Aparat izključite iz električnega omrežja.              3   Počakajte, da se aparat ohladi (približno 60 minut).              4   Očistite napravo in obloge na glavi likalnika obrišite z vlažno krpo. Ne uporabljajte abrazivnih čistilnih sredstev.              5   Po uporabi vedno izpraznite zbiralnik za vodo. S tem preprečite nabiranje vodnega kamna in ohranite dobro prehodnost pare.              6   Parno cev in napajalni kabel ovijte okoli kavlja za shranjevanje.  Razstavljanje              1   Podstavek in likalnik odstranite s stojala in priključne postaje.              2   Pritisnite gumb na roki priključne postaje likalnika in roko izvlecite.                       3   Pritisnite sponke za zapenjanje deske.              4   Nato sponke potisnite iz rež.              5   Odklenite zgornjo sponko droga in odstranite likalno desko s droga.              6   Odklenite vzvod za nagibanje deske in prvo sponko droga, da se drog popolnoma sesede.                       7   Odklenite sponko podstavka in odstranite drog iz stojala.  Shranjevanje              1   Naslonite aparat nazaj in ga vlecite na kolescih.              2   Naslonite aparat proti sebi in ga potiskajte na kolescih.              3   Aparata ne poskušajte prenašati ali dvigniti.  Odpravljanje težav    To poglavje vsebuje povzetek najpogostejših težav, ki se lahko pojavijo pri uporabi aparata. Če težav s temi nasveti ne morete odpraviti, na strani  www.philips.com/support poiščite seznam pogostih vprašanj ali se obrnite na center za pomoč uporabnikom v svoji državi.   
 
   Težava
 
   Vzrok
 
   Rešitev
 
 
   Aparat ne proizvaja pare.
 
   Parna enota se ni dovolj ogrela (gumb za vklop/izklop utripa).
 
   Aparat naj se segreva približno 80 sekund. Ko je aparat pripravljen za uporabo, začne lučka neprekinjeno svetiti.
 
 
 
 
   Funkcija samodejnega izklopa se je vklopila, če aparata niste uporabljali več kot 10 minut (gumb za vklop utripa).
 
   Pritisnite gumb za vklop in počakajte 90 sekund, da se aparat znova segreje.
 
 
 
 
   Niste pritisnili sprožilnika pare, ki sprosti paro.
 
   Paro vklopite s pritiskom sprožilnika pare.
 
 
 
 
   Nivo vode v posodi je nizek ali pa posoda ni pravilno vstavljena.
 
   Posodo za vodo napolnite in jo pravilno vstavite.
 
 
 
 
   Način zapirala pare je aktiviran že 8 minute.
 
   Počakajte 5 sekund, preden znova aktivirate način zapirala pare. Takoj ko se konča način zapirala pare je mogoče aktivirati normalni izpust pare.
 
 
   Iz podstavka parne enote kaplja voda.
 
   Posoda za vodo ni pravilno vstavljena.
 
   Pravilno vstavite posodo za vodo.
 
 
 
 
   Posoda za vodo je prekomerno napolnjena.
 
   Vodo nalijte do oznake  MAX.
 
 
   Zapirala pare ni mogoče aktivirati.
 
   Funkcija za zaporo pare se ne vklopi.
 
   Dvotapnite, da aktivirate funkcijo zapirala pare.
 
 
   Ko postavim glavo parne enote na stojalo, se para ne ustavi samodejno.
 
   Vklopljena je funkcija zapirala pare.
 
   Enkrat pritisnite, da se zapiralo pare deaktivira.
 
 
   Prevleka deske se med uporabo pare zmoči ali pa so na oblačilih vodne kapljice.
 
   Po dolgotrajnejši uporabi pare nastane na prevleki likalne deske kondenzat.
 
   Počakajte, da se posuši, preden desko spravite. Če je prevleka deske obrabljena, jo zamenjajte. Novo prevleko za desko kupite v pooblaščenem Philipsovem servisnem centru.
 
 
   Deska med uporabo ni stabilna.
 
   Drog ni pritrjen v podstavek izdelka.
 
   Prepričajte se, da je sponka podstavka pritrjena in zaklenjena na podstavek.
 
 
 
 
   Deska ni pritrjena na drog.
 
   Prepričajte se, da so sponke likalne deske pritrjene na sponke droga.
 
 
   Deske ni mogoče nagniti ali uporabljati v vodoravnem položaju.
 
   Vzvod za nagibanje deske ni sproščen.
 
   Zagotovite, da je vzvod za nagibanje odklenjen, saj to omogoča, da lahko desko nagnete v želeni položaj.  Ko je deska v želenem položaju, blokirajte vzvod za nagibanje, da se deska ne bo premikala.
 
 
   Iz glave parne enote kaplja voda ali pa aparat oddaja nenavaden zvok.
 
   Para, ki je ostala v cevi, je kondenzirala v vodo, kar ovira pretok pare.
 
   Dvignite glavo parne enote, da cev poravnate navpično.  Glavo parne enote držite proč od oblačil in 10 sekund držite pritisnjen sprožilnik pare, da izteče začetni curek vodnih kapljic.
 
 
   Pri prvih nekaj uporabah iz glave parne enote uhajajo beli delci.
 
   To je normalno, saj je aparat prestal preizkuse kakovosti, pri čemer je v njem morda ostalo nekaj delcev.
 
   Delce preprosto stresite/skrtačite z oblačila. Ne uporabljajte mokre krpe.
 
 
   Iz glave parne enote uhaja umazana voda, rjavi madeži ali beli kosmiči.
 
   V posodo za vodo ste dodali kemikalije ali aditive.
 
   V aparat nikoli ne dodajajte kemikalij ali dodatkov. Posodo za vodo napolnite z vodo in počakajte, da se vsebina cele posode upari, s čimer boste odplaknili ostanke kemikalij.  Madeže na oblačilih sperite pod tekočo vodo.  Madeže in obloge na glavi parne enote obrišite z vlažno krpo.
 
 
 
 
   Glede na vašo lokacijo je lahko voda zelo trda, zaradi česar se nabira vodni kamen.
 
   Po uporabi pare izpraznite posodo za vodo. Priporočamo uporabo mešanice demineralizirane/destilirane vode (50 %) in vode iz pipe (50 %).  Glavo parne enote držite proč od oblačil in 10 sekund držite pritisnjen sprožilnik pare, da izteče začetni curek vodnih kapljic.  Madeže na oblačilih sperite pod tekočo vodo.  Madeže in obloge na glavi parne enote obrišite z vlažno krpo.
 
 
   V vodoravnem položaju priključna postaja likalnika (kamor odlagate likalnik) ovira likanje.
 
   Priključna postaja likalnika je ob strani deske, namesto na njenem vrhu.
 
   Za likanje v vodoravnem položaju prestavite priključno postajo likalnika na vrh deske.
 
 
   V vodoravnem položaju je deska previsoko zame.
 
   Pri spremembi iz navpičnega/nagnjenega položaja v vodoravnega ni bila prilagojena višina droga.
 
   Za likanje v vodoravnem položaju znižajte višino droga.
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  Prehľad produktu        1   Žehliaca hlavica     2   Hadica na prívod pary     3   Dok žehličky     4   Rameno doku žehličky     5   Tyč     6   Svorky tyče     7   Kolieska     8   Stojan     9   Základňa     10   Nádoba na vodu     11   Hlavný vypínač s kontrolným svetlom     12   Háčik na zavesenie     13   Žehliaca doska     14   Poťah dosky  Príprava na použitie  Varovania              1   Zo žehličky vychádza horúca para. Nikdy sa nepokúšajte na niekoho namieriť žehličkou, keď žehlička vypúšťa paru.              2   Neaktivujte paru v blízkosti svojej ruky ani ruky niekoho iného.              3   Nepoužívajte ruku ako oporu zadnej časti odevu.              4   Nenechávajte žehličku na doske. Parná hadica môže byť stiahnutá a žehlička spadnúť.              5   Neumiestňujte žehličku nerovnomerne na povrch.              6   Naparovaciu dosku nenechávajte odkrytú.              7   Ak žehličku nepoužívate, položte ju na dok.              8   Žehličku neumiestňujte do doku do zvislej polohy. To môže spôsobiť vypadnutie žehličky z doku.              9   Žehličku vždy umiestňujte do doku vo vodorovnej polohe.              10   Žehličku neumiestňujte do doku v naklonenej polohe. To môže spôsobiť vypadnutie žehličky z doku.              11   Žehličku vždy umiestňujte do doku vo vodorovnej polohe.              12   Neumiestňujte záťaž väčšiu ako 5 kg.  Zostavenie              1   Odistite svorku základne a vložte tyč do základne.              2   Zaistite svorku základne. Odistite svorku spodnej tyče. Vytiahnite tyč.              3   Zaistite svorku spodnej tyče. Odistite páku sklopenia dosky. Vytiahnite tyč.              4   Zaistite páku sklopenia dosky. Odistite svorku hornej tyče.              5   Zostavte dosku, kým nebudete počuť cvaknutie. Pretiahnite poťah dosky cez žehliacu dosku a pripevnite gumičky na háčiky žehliacej dosky.              6   Žehliacu dosku nasaďte na hornú časť tyče. Zaistite svorku hornej tyče.              7   Zasuňte svorky spony na doske cez svorky tyče.              8   Po úplnom zasunutí svoriek spony budete počuť zacvaknutie.              9   Vložte dok do ramena doku žehličky, kým nebudete počuť cvaknutie.              10   Vložka na ľavej strane: Pre ľavákov. Vložka na pravej strane: pre pravákov.              11   Vložte rameno doku žehličky do tyče.              12   Po úplnom vložení doku budete počuť zacvaknutie.              13   Základňu položte na stojan a žehličku na dok. Zostavenie je dokončené.  Typ vody, ktorý sa má používať    Zariadenie je vhodné na použitie s vodou z vodovodu. Ak však žijete v oblasti s tvrdou vodou, odporúčame vám zmiešať vodu z vodovodu s rovnakým množstvom destilovanej alebo demineralizovanej vody. Predídete tak rýchlemu usadzovaniu vodného kameňa a predĺžite životnosť zariadenia.  Nepridávajte parfum, vodu zo sušičky, ocot, škrob, prostriedky na odstránenie vodného kameňa, prostriedky na uľahčenie žehlenia, chemicky zmäkčenú vodu ani žiadne iné chemické látky, pretože môžu spôsobiť prskanie vody, hnedé sfarbenie alebo poškodenie spotrebiča.  Nastavenie výšky produktu              1   Odistite svorku spodnej tyče.              2   Zatlačte tyč nadol alebo ju vytiahnite do požadovanej výšky.              3   Zaistite späť svorku spodnej tyče.  Zmena polohy dosky z vertikálnej do naklonenej polohy              1   Odistite páku sklopenia dosky.              2   Zatlačte dosku dole do požadovaného uhla.              3   Zaistite páku sklopenia dosky.              4   Ste pripravení žehliť v naklonenej polohe.  Zmena polohy dosky z vertikálnej do horizontálnej polohy              1   Odistite páku sklopenia dosky.              2   Zatlačte dosku dole do požadovaného uhla.              3   Zaistite páku sklopenia dosky.              4   Stlačte tlačidlo na ramene doku žehličky.              5   Spodnú časť doku nedržte, pretože je horúca.              6   Uchopte rukoväť žehličky a vytiahnite dok žehličky.              7   Vložte dok žehličky na vrchnú časť žehliacej dosky.              8   Po úplnom vložení doku budete počuť zacvaknutie.              9   Ste pripravení žehliť v horizontálnej polohe.  Plnenie zásobníka na vodu              1   Vyberte nádobu na vodu zo základne.              2   Naplňte ho vodou z vodovodu po značku MAX.              3   Nádobu na vodu vložte späť do základne, pričom najskôr zasuňte jej spodnú časť. Potom zatlačte hornú časť nádoby na vodu, kým nezapadne na miesto.  Zapnutie produktu              1   Sieťovú zástrčku pripojte do uzemnenej zásuvky.              2   Zapnite zariadenie stlačením hlavného vypínača.              3   Biele kontrolné svetlo hlavného vypínača začne blikať, čo znamená, že sa zariadenie zahrieva (približne 90 sekúnd). Keď je zariadenie pripravené na použitie, kontrolné svetlo sa rozsvieti.  Používanie zariadenia  Technológia OptimalTemp              1   Technológia Optimal Temp vám umožňuje vyžehliť všetky druhy látok vhodných na žehlenie v ľubovoľnom poradí bez zmeny teploty žehličky. Látky s týmito symbolmi sú vhodné na žehlenie, napríklad ľan, bavlna, polyester, hodváb, vlna, viskóza a umelý hodváb.              2   Látky s týmto symbolom nie sú vhodné na žehlenie. Patria sem syntetické látky, ako spandex či elastan, látky obsahujúce spandex a polyolefíny (napr. polypropylén), ale takisto aj potlače na oblečení.  Zmena množstva pary            Pre AIS8540: Stlačením tlačidla režimu môžete prepínať medzi rôznym množstvom pary. Režim naparovania môžete zmeniť len vtedy, keď je zariadenie pripravené na použitie. Na druhy látok vhodných na žehlenie je možné použiť všetky 3 režimy.           1 oblak pary: Ak by ste chceli menej pary na mäkšie tkaniny (napr. hodváb, vlna).  2 oblaky pary: Toto je predvolené nastavenie naparovania, vhodné pre všetky tkaniny.  3 oblaky pary: Ak by ste chceli viac pary na hrubšie tkaniny (napr. bavlna, ľan).            Pre AIS8530: Stlačením tlačidla režimu môžete prepínať medzi rôznym množstvom pary. Režim naparovania môžete zmeniť len vtedy, keď je zariadenie pripravené na použitie. Na druhy látok vhodných na žehlenie je možné použiť všetky 2 režimy.           2 oblaky pary: Toto je predvolené nastavenie naparovania, vhodné pre všetky tkaniny.  3 oblaky pary: Ak by ste chceli viac pary na hrubšie tkaniny (napr. bavlna, ľan).  Aktivácia pary              1   Ak chcete začať žehliť, stlačte a podržte aktivátor pary.  Poznámka: Na začiatku každého žehlenia môže zo žehličky prskať voda, pred žehlením stlačte aktivátor pary na 10 sekúnd, aby ste zabránili vzniku škvŕn od vody na odeve.              2   Uvoľnite aktivátor pary, aby ste zastavili vypúšťanie pary.  Režim uzamknutia naparovania              1   Dvakrát rýchlo stlačte aktivátor pary pre nepretržitú paru.              2   Počas 8 minút bude aktívna nepretržitá para.              3   Jedným stlačením aktivátora pary režim uzamknutia naparovania zastavíte.              4   Vypúšťanie pary sa zastaví.  Režim parného rázu              1   Dlho stlačte tlačidlo napájania na 2 sekundy, kým nezačne blikať.              2   Dvakrát rýchlo stlačte aktivátor pary.              3   Režim parného rázu bude aktívny 3 sekundy. Ak chcete vypnúť funkciu prídavného prúdu pary, jedenkrát stlačte aktivátor pary.  Háčik na zavesenie              1   Odklopte háčik na zavesenie, ktorý sa nachádza v zadnej časti žehliacej dosky.              2   Vešiak umiestnite na háčik. Odev môžete naparovať vertikálne.              3   Ak chcete odev položiť na dosku v naklonenej polohe, otočte háčik na zavesenie na zadnú stranu dosky.              4   Odev preveste cez dosku.              5   Háčik na zavesenie preklopte na zadnú stranu dosky, aby ste ju mohli uložiť v horizontálnej polohe.           Automatické vypnutie              1   Keď sa zariadenie 10 minút nepoužíva, prepne sa do režimu automatického vypnutia.              2   Po prepnutí do režimu automatického vypnutia tlačidlo napájania zabliká a zariadenie sa začne ochladzovať.              3   Ak necháte zariadenie nedotknuté ďalších 10 minút, automaticky sa vypne.              4   Ak chcete zariadenie znova aktivovať, stlačte vypínač.              5   Biele kontrolné svetlo hlavného vypínača začne blikať, čo znamená, že sa zariadenie zahrieva (približne 90 sekúnd). Keď je zariadenie pripravené na použitie, kontrolné svetlo sa rozsvieti.  Odnímateľná základňa              1   Stlačte tlačidlo na ramene doku žehličky. Potom uchopte rukoväť žehličky a vytiahnite dok žehličky.              2   Položte žehličku a dok na základňu.​              3   Vyberte základňu zo stojana.​                       4   Môžete sa so základňou pohybovať, aby ste obnovili predmety, ktoré je možné žehliť (napr. mäkké hračky, pohovka, záclony).                    Tipy na žehlenie  Ako žehliť v zvislej polohe              1   Košeľu položte golierom nadol. Žehličkou pohybujte smerom nadol a súčasne tlačte žehličkou na golier.              2   Položku, ktorú chcete žehliť, umiestnite na povrch žehliacej dosky. Žehličkou pohybujte smerom nadol a súčasne tlačte žehličkou na prednú stranu košele.              3   Položku, ktorú chcete žehliť, umiestnite na povrch žehliacej dosky. Žehličkou pohybujte smerom nadol a súčasne tlačte žehličkou na zadnú stranu košele.              4   Rukávy položte manžetou smerom nadol. Žehličkou pohybujte smerom nadol a súčasne tlačte žehličkou na rukávy.              5   Bočné švy umiestnite tak, aby spodná časť nohavíc smerovala nadol. Žehličkou pohybujte smerom nadol a súčasne tlačte žehličkou na švy.              6   Háčik na zavesenie použite na zavesenie nohavíc tak, aby smerovali nabok. Žehličkou pohybujte smerom nadol a súčasne tlačte žehličkou na švy.              7   Háčik na zavesenie použite na zavesenie trička. Žehličkou pohybujte smerom nadol a súčasne tlačte žehličkou na košeľu.              8   Háčik na zavesenie použite na zavesenie sukne. Nadvihnite záhyby a jednotlivo ich vyžehlite.  Ako žehliť v naklonenej polohe              1   Bočné švy umiestnite tak, aby spodná časť nohavíc smerovala nadol. Žehličkou pohybujte smerom nadol a súčasne tlačte žehličkou na švy.              2   Položku, ktorú chcete žehliť, umiestnite na povrch žehliacej dosky. Žehličkou pohybujte smerom nadol a súčasne tlačte žehličkou na prednú stranu šiat.              3   Položku, ktorú chcete žehliť, umiestnite na povrch žehliacej dosky. Žehličkou pohybujte smerom nadol a súčasne tlačte žehličkou na prednú stranu košele.  Ako žehliť v horizontálnej polohe              1   Položte golier na žehliacu dosku. Pohybujte žehličkou a tlačte ňou popri golieri.              2   Položku, ktorú chcete žehliť, umiestnite na povrch žehliacej dosky. Košeľu natiahnite, aby bola rovná. Pohybujte žehličkou a tlačte ňou na prednú stranu košele.              3   Rozložte vrchnú zadnú časť na žehliacu dosku. Pohybujte žehličkou a tlačte ňou popri vrchnej zadnej časti košele.              4   Prestrčte nohavice cez prednú časť žehliacej dosky. Pohybujte žehličkou a tlačte ňou na miesto, ktoré chcete ožehliť.  Čistenie a údržba              1   Zariadenie vypnite.              2   Spotrebič odpojte zo zásuvky.              3   Počkajte, kým zariadenie vychladne (približne 60 minút).              4   Zariadenie očistite a usadeniny na žehliacej hlavici utrite vlhkou handričkou. Nepoužívajte tekuté abrazívne čistiace prostriedky.              5   Po použití vždy vyprázdnite zásobník na vodu. Zabráni to tvorbe vodného kameňa a udržiava dobrý výkon naparovania.              6   Navite parnú hadicu a napájací kábel na úložný hák.  Rozoberanie              1   Vyberte základňu a žehličku zo stojana a doku žehličky.              2   Stlačte tlačidlo na ramene doku žehličky a vytiahnite ho.                       3   Stlačte svorky spony na doske.              4   Potom svorky spony vytlačte von z otvorov.              5   Odistite svorku hornej tyče, vyberte žehliacu dosku z tyče.              6   Odistite páku sklopenia dosky a prvú svorku tyče, aby sa tyč úplne zložila.                       7   Odistite svorku základne a vyberte tyč zo stojana.  Odkladanie              1   Nakloňte zariadenie dozadu a potiahnite ho pomocou koliesok.              2   Nakloňte zariadenie dopredu smerom k svojmu telu a zatlačte ho pomocou koliesok.              3   Nepokúšajte sa zariadenie prenášať a zdvíhať.  Riešenie problémov    Táto kapitola uvádza najbežnejšie problémy, s ktorými by ste sa pri používaní spotrebiča mohli stretnúť. Ak neviete problém vyriešiť s nižšie uvedenými informáciami, navštívte webovú stránku  www.philips.com/support, na ktorej nájdete zoznam často kladených otázok, alebo sa obráťte na Stredisko starostlivosti o zákazníkov vo svojej krajine.   
 
   Problém
 
   Príčina
 
   Riešenie
 
 
   Zariadenie nevytvára žiadnu paru.
 
   Naparovacie zariadenie sa ešte dostatočne nezahrialo (hlavný vypínač bliká).
 
   Zariadenie nechajte zahrievať až 80 sekúnd. Keď je zariadenie pripravené na použitie, kontrolné svetlo sa rozsvieti.
 
 
 
 
   Keď sa zariadenie nepoužívalo viac ako 10 minút, aktivovalo sa automatické vypnutie (hlavný vypínač bliká).
 
   Stlačte hlavný vypínač a počkajte 90 sekúnd, kým sa zariadenie znovu nezahreje.
 
 
 
 
   Aktivátor pary nebol stlačený na vypúšťanie pary.
 
   Stlačením aktivátora pary aktivujte prúd pary.
 
 
 
 
   Nízka hladina vody v zásobníku alebo je zásobník nesprávne založený.
 
   Naplňte zásobník na vodu a správne ho zložte.
 
 
 
 
   Režim uzamknutia naparovania bol aktivovaný počas 8 minút.
 
   Pred opätovnou aktiváciou režimu uzamknutia naparovania počkajte 5 sekúnd. Bežné naparovanie je stále možné okamžite aktivovať po skončení režimu parného zámku.
 
 
   Zo základne naparovača vyteká voda.
 
   Zásobník na vodu nie je správne založený.
 
   Zásobník správne založte.
 
 
 
 
   Zásobník na vodu bol preplnený.
 
   Naplňte vodu po značku  MAX.
 
 
   Nemožno aktivovať uzamknutie naparovania.
 
   Nepodarilo sa prejsť na funkciu uzamknutia naparovania.
 
   Dvojitým ťuknutím aktivujte funkciu uzamknutia naparovania.
 
 
   Po umiestnení naparovacej hlavice na držiak sa prúd pary automaticky nezastaví.
 
   Je aktivovaná funkcia uzamknutia naparovania.
 
   Jedným stlačením deaktivujte uzamknutie naparovania.
 
 
   Poťah dosky je vlhký alebo sa počas naparovania na odeve nachádzajú kvapky vody.
 
   Po dlhom naparovaní sa na poťahu dosky skondenzovala para.
 
   Pred uskladnením ju nechajte vysušiť. Ak je poťah dosky opotrebovaný, vymeňte ho. Zakúpte si nový poťah dosky z autorizovaného servisného strediska Philips.
 
 
   Doska je počas používania nestabilná.
 
   Tyč nie je pripevnená k základni výrobku.
 
   Uistite sa, že je svorka základne zaistená a zaistená k základni.
 
 
 
 
   Doska nie je zaistená na tyči.
 
   Uistite sa, že svorky spony na žehliacej doske sú pripevnené na svorky tyče.
 
 
   Doska sa nedá nakloniť ani používať v horizontálnej polohe.
 
   Páka na sklopenie dosky nebola odistená.
 
   Uistite sa, že páka na sklopenie dosky je odistená, aby ste dosku mohli nakloniť do požadovanej polohy.  Po dosiahnutí požadovanej polohy páku na sklopenie dosky zaistite, aby ste dosku upevnili.
 
 
   Z naparovacej hlavice odkvapkáva voda a zariadenie niekedy vydáva chrapot.
 
   Para v hadici sa kondenzuje na vodu a ovplyvňuje plynulý prietok pary.
 
   Zdvihnite naparovaciu hlavicu a narovnajte hadicu do zvislej polohy.  Podržte naparovaciu hlavicu mimo oblečenia a na 10 sekúnd stlačte aktivátor pary, aby ste uvoľnili prvý prúd kvapiek vody.
 
 
   Počas niekoľkých prvých použití sa z naparovacej hlavice uvoľňujú biele vločky.
 
   Je to normálne, pretože zariadenie prešlo testami kvality a môže obsahovať určité zvyškové častice.
 
   Jednoducho odevom potraste alebo vločky z neho oprášte. Nepoužívajte vlhkú handričku.
 
 
   Z naparovacej hlavice vychádza špinavá voda, hnedé nečistoty alebo biele usadeniny a znečisťuje oblečenie.
 
   V zásobníku na vodu sú chemikálie alebo prídavné látky.
 
   So zariadením nikdy nepoužívajte chemikálie ani aditíva. Naplňte zásobník na vodu vodou a nechajte zariadenie naparovať 1 celý zásobník, aby sa vypláchli zvyšky chemikálií.  V prípade škvŕn na oblečení očistite škvrny pod tečúcou vodou.  V prípade škvŕn na naparovacej hlavici z nej utrite zvyšky usadenín vlhkou handričkou.
 
 
 
 
   V závislosti od miesta, kde sa nachádzate, môže mať voda vysokú tvrdosť, čo má za následok rýchle usadzovanie vodného kameňa.
 
   Dbajte na to, aby ste zásobník na vodu po každom naparovaní vyprázdnili. Odporúča sa používať kombináciu demineralizovanej/destilovanej vody (50 %) zmiešanej s vodou z vodovodu (50 %).  Podržte naparovaciu hlavicu mimo oblečenia a na 10 sekúnd stlačte aktivátor pary, aby ste uvoľnili prvý prúd kvapiek vody.  V prípade škvŕn na oblečení očistite škvrny pod tečúcou vodou.  V prípade škvŕn na naparovacej hlavici z nej utrite zvyšky usadenín vlhkou handričkou.
 
 
   Pri žehlení v horizontálnej polohe mi pri žehlení prekáža umiestnenie doku žehličky (miesto, o ktoré sa žehlička opiera).
 
   Dok žehličky je umiestnený na boku dosky namiesto jej hornej časti.
 
   Pri horizontálnom žehlení zmeňte umiestnenie dokovacej stanice žehličky na hornú časť dosky.
 
 
   Doska je pre mňa v horizontálnej polohe príliš vysoká.
 
   Výška tyče sa pri zmene z vertikálnej/naklonenej polohy do horizontálnej polohy nenastavuje.
 
   Pri žehlení v horizontálnej polohe znížte výšku tyče.
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  Pregled proizvoda        1   Glava pegle     2   Crevo za dovod pare     3   Držač pegle     4   Krak držača pegle     5   Šipka     6   Hvataljke šipke     7   Točkovi     8   Postolje     9   Baza     10   Rezervoar za vodu     11   Dugme za napajanje sa indikatorom     12   Kukica za vešalicu     13   Daska za peglanje     14   Navlaka za dasku  Pre upotrebe  Upozorenja              1   Pegla ispušta vruću paru. Nikada nemojte da okrećete peglu ka nekome dok ona emituje paru.              2   Nemojte da primenjujete paru blizu svoje niti tuđe ruke.              3   Nemojte da koristite ruku kao potporu za odevni predmet.              4   Nemojte da ostavljate peglu na dasci. Crevo za paru može da se povuče nadole i da obori peglu.              5   Nemojte da postavljate peglu tako da stoji neravnomerno na površini.              6   Nemojte da ostavljate izloženu ploču za nanošenje pare.              7   Stavite peglu na držač kada je ne koristite.              8   Nemojte da ostavljate peglu u vertikalnom položaju. To može da dovede do padanja pegle sa držača.              9   Peglu uvek ostavite u horizontalnom položaju.              10   Nemojte da ostavljate peglu nagnutom položaju. To može da dovede do padanja pegle sa držača.              11   Peglu uvek ostavite u horizontalnom položaju.              12   Nemojte da pravite opterećenje veće od 5 kg.  Sastavljanje              1   Otpustite donju hvataljku i umetnite šipku u bazu.              2   Fiksirajte donju hvataljku na bazi. Otpustite donju hvataljku šipke. Produžite šipku.              3   Fiksirajte donju hvataljku šipke. Otpustite ručku za naginjanje daske. Produžite šipku.              4   Fiksirajte ručku za naginjanje daske. Otpustite gornju hvataljku šipke.              5   Sklopite dasku tako da čujete zvuk „klik“. Prevucite navlaku za dasku preko daske za peglanje i zakačite elastične trake na kuke na dasci za peglanje.              6   Umetnite dasku za peglanje sa gornje strane šipke. Fiksirajte gornju hvataljku šipke.              7   Umetnite hvataljke za pričvršćivanje daske kroz hvataljke šipke.              8   Čućete zvuk „klik“ kada hvataljke za pričvršćivanje budu potpuno umetnute.              9   Umetnite držač u krak držača pegle tako da čujete zvuk „klik“.              10   Umetanje sa leve strane: za levoruke. Umetanje sa desne strane: za desnoruke.              11   Umetnite krak držača pegle u šipku.              12   Čućete zvuk „klik“ kada držač bude potpuno umetnut.              13   Postavite bazu na postolje, a peglu na držač. Podešavanje je završeno.  Tip vode koji bi trebalo koristiti    Ovaj aparat je prikladan za korišćenje sa vodom iz česme. Međutim, ako živite u oblasti sa tvrdom vodom, preporučujemo da pomešate jednake količine vode sa česme i destilovane ili demineralizovane vode. To će sprečiti brzo stvaranje naslaga kamenca i produžiti radni vek aparata.  Nemojte da dodajete parfem, vodu iz mašine za sušenje veša, sirće, štirak, sredstva za uklanjanje kamenca, aditive za peglanje, vodu čiji je sadržaj kamenca smanjen hemijskim putem niti druge hemikalije zato što to može da dovede do prskanja vode, pojave braon fleka ili oštećenja aparata.  Podešavanje visine proizvoda              1   Otpustite donju hvataljku šipke.              2   Gurnite šipku nadole ili je povucite nagore do željene visine.              3   Ponovo fiksirajte donju hvataljku šipke.  Menjanje položaja daske iz vertikalnog u nagnuti              1   Otpustite ručku za naginjanje daske.              2   Gurnite dasku nadole tako da bude pod željenim uglom.              3   Fiksirajte ručku za naginjanje daske.              4   Spremni ste za peglanje u nagnutom položaju.  Menjanje položaja daske iz vertikalnog u horizontalni              1   Otpustite ručku za naginjanje daske.              2   Gurnite dasku nadole tako da bude pod željenim uglom.              3   Fiksirajte ručku za naginjanje daske.              4   Pritisnite dugme na kraku držača pegle.              5   Nemojte da dodirujete donju stranu držača zato što je vruć.              6   Držite ručku pegle i izvucite držač pegle.              7   Umetnite držač pegle sa gornje strane daske za peglanje.              8   Čućete zvuk „klik“ kada držač bude potpuno umetnut.              9   Spremni ste za peglanje u horizontalnom položaju.  Punjenje rezervoara za vodu              1   Uklonite rezervoar za vodu iz baze.              2   Napunite ga vodom iz slavine do oznake MAX.              3   Vratite rezervoar za vodu u bazu na tako što ćete prvo ubaciti donji deo. Zatim gurnite gornji deo rezervoara za vodu tako da legne na mesto.  Uključivanje proizvoda              1   Uključite utikač u utičnicu sa uzemljenjem.              2   Pritisnite dugme za napajanje da biste uključili aparat.              3   Beli indikator na dugmetu za napajanje će početi da treperi, što ukazuje na to da se aparat zagreva (približno 90 sekundi). Indikator će početi stalno da svetli kada aparat bude spreman za upotrebu.  Upotreba aparata  Tehnologija OptimalTemp              1   Tehnologija OptimalTemp omogućava peglanje svih vrsta tkanina koje mogu da se peglaju, bilo kojim redosledom, bez podešavanja temperature pegle. Tkanine sa ovim simbolima se mogu peglati, na primer lan, pamuk, poliester, svila, vuna, viskoza i veštačka svila.              2   Tkanine sa ovim simbolom se ne mogu peglati. U te tkanine spadaju sintetičke tkanine, kao što je spandeks ili elastin, tkanine sa sadržajem spandeksa i poliolefina (npr. polipropilen), ali i odštampani motivi na odevnim predmetima.  Menjanje količine pare            Za AIS8540: Pritisnite dugme za režim da biste se prebacivali između različitih količina pare. Režim pare možete da promenite tek kada aparat bude bio spreman za upotrebu. Sva tri režima mogu se koristiti na tkaninama koje se mogu peglati.           Jedan oblak pare: Ako želite manje pare za mekše tkanine (npr. svilu, vunu).  Dva oblaka pare: Ovo je podrazumevana postavka pare, pogodna za sve tkanine.  Tri oblaka pare: Ako želite više pare za punije tkanine (npr. pamuk, lan).            Za AIS8530: Pritisnite dugme za režim da biste se prebacivali između različitih količina pare. Režim pare možete da promenite tek kada aparat bude bio spreman za upotrebu. Oba režima mogu se koristiti na tkaninama koje se mogu peglati.           Dva oblaka pare: Ovo je podrazumevana postavka pare, pogodna za sve tkanine.  Tri oblaka pare: Ako želite više pare za punije tkanine (npr. pamuk, lan).  Aktiviranje pare              1   Pritisnite i zadržite dugme za paru kako biste počeli peglanje.  Napomena: Može da dođe do prskanje vode iz pegle na početku svake sesije, pritisnite dugme za paru i držite ga 10 sekundi pre peglanja da biste sprečili fleke od vode na odevnom predmetu.              2   Otpustite dugme za paru da biste zaustavili ispuštanje pare.  Režim uzastopne pare              1   Dvaput brzo pritisnite dugme za paru da biste aktivirali neprekidan mlaz pare.              2   Uzastopna para će biti aktivna 8 minuta.              3   Jednom pritisnite dugme za paru da biste deaktivirali režim uzastopne pare.              4   Ispuštanje pare će prestati.  Režim dodatne količine pare              1   Pritisnite dugme za napajanje i držite ga 2 sekunde dok indikator ne počne da treperi.              2   Dvaput brzo pritisnite dugme za paru.              3   Režim dodatne količine pare će biti aktivan 3 sekunde. Da biste zaustavili funkciju dodatne količine pare, jedanput pritisnite dugme za paru.  Kukica za vešalicu              1   Okrenite nagore kukicu za kačenje koja se nalazi sa zadnje strane daske za peglanje.              2   Postavite vešalicu na kukicu. Možete vertikalno da peglate odevni predmet parom.              3   Da biste položili odevni predmet na dasku u nagnutom položaju, premestite kukicu za vešalicu sa zadnje strane daske.              4   Prebacite odevni predmet preko daske.              5   Prebacite kukicu za vešalicu sa zadnje strane daske kako biste je odložili u horizontalnom položaju.           Automatsko isključivanje              1   Aparat će preći u režim za automatsko isključivanje ako se ne koristi 10 minuta.              2   Kada pređe u režim za automatsko isključivanje, dugme za napajanje će početi da treperi, a aparat će početi da se hladi.              3   Ako ne budete koristili aparat još 10 minuta, on će se automatski isključiti.              4   Da biste ponovo aktivirali aparat, pritisnite dugme za uključivanje/isključivanje.              5   Beli indikator na dugmetu za napajanje će početi da treperi, što ukazuje na to da se aparat zagreva (približno 90 sekundi). Indikator će početi stalno da svetli kada aparat bude spreman za upotrebu.  Odvojiva baza              1   Pritisnite dugme na kraku držača pegle. Zatim držite ručku pegle da biste izvukli držač pegle.              2   Umetnite peglu i držač na bazu.              3   Sklonite bazu sa postolja.                       4   Možete da se pomerate sa bazom da biste osvežili artikle koji mogu da se peglaju (npr. mekane igračke, kauč, zavese).                    Saveti za peglanje  Kako da peglate u vertikalnom položaju              1   Stavite košulju sa okovratnikom okrenutim nadole. Klizite peglom nadole prelazeći preko okovratnika.              2   Postavite površinu koju želite da peglate na dasku za peglanje. Klizite peglom nadole prelazeći preko prednjeg dela košulje.              3   Postavite površinu koju želite da peglate na dasku za peglanje. Klizite peglom nadole prelazeći preko leđa košulje.              4   Stavite rukave sa manžetnom okrenutom nadole. Klizite peglom nadole dok pritiskate peglom rukave.              5   Stavite bočne šavove tako da donji deo pantalona bude okrenut nadole. Klizite peglom nadole prelazeći preko šavova.              6   Koristite kukicu za vešalicu da biste zakačili pantalone okrenute bočno. Klizite peglom nadole prelazeći preko šavova.              7   Koristite kukicu za vešalicu da biste zakačili majicu kratkih rukava. Klizite peglom nadole prelazeći preko majice.              8   Zakačite suknju koristeći kukicu za vešalicu. Podignite falte da biste ih peglali pojedinačno.  Kako da peglate u nagnutom položaju              1   Stavite bočne šavove tako da donji deo pantalona bude okrenut nadole. Klizite peglom nadole prelazeći preko šavova.              2   Postavite površinu koju želite da peglate na dasku za peglanje. Klizite peglom nadole prelazeći preko prednjeg dela košulje.              3   Postavite površinu koju želite da peglate na dasku za peglanje. Klizite peglom nadole prelazeći preko prednjeg dela košulje.  Kako da peglate u horizontalnom položaju              1   Stavite okovratnik na dasku za peglanje. Klizite peglom prelazeći preko okovratnika.              2   Postavite površinu koju želite da peglate na dasku za peglanje. Povucite košulju kako bi bila ravna. Klizite peglom nadole prelazeći preko prednjeg dela košulje.              3   Navucite rameni deo duž prednje strane daske za peglanje. Klizite peglom prelazeći preko ramenog dela košulje.              4   Navucite pantalone na prednji deo daske za peglanje. Klizite peglom prelazeći preko dela koji želite da opeglate.  Čišćenje i održavanje              1   Isključite aparat.              2   Isključite aparat iz zidne utičnice.              3   Sačekajte da se aparat ohladi (približno 60 minuta).              4   Očistite aparat i obrišite naslage sa glave pegle vlažnom krpom. Nemojte da koristite abrazivna tečna sredstva za čišćenje.              5   Nakon upotrebe obavezno ispraznite rezervoar za vodu. Time se sprečava stvaranje naslaga kamenca i održava se dobar učinak pare.              6   Umotajte crevo za paru i kabl za napajanje i zakačite ih na kuku za odlaganje.  Rastavljanje              1   Uklonite bazu i peglu sa postolja i sa držača pegle.              2   Pritisnite dugme na kraku držača pegle i izvucite ga.                       3   Pritisnite hvataljke za pričvršćivanje daske.              4   Zatim izvucite hvataljke za pričvršćivanje iz otvora.              5   Otključajte gornju hvataljku šipke da biste uklonili dasku za peglanje sa šipke.              6   Otključajte ručku za naginjanje daske i prvu hvataljku šipke da biste potpuno uvukli šipku.                       7   Otpustite hvataljku baze da biste izvukli šipku iz postolja.  Odlaganje              1   Nagnite aparat unazad i vucite ga pomoću točkova.              2   Nagnite aparat unapred ka sebi i gurajte ga pomoću točkova.              3   Nemojte da pokušavate da nosite i da podižete aparat.  Rešavanje problema    U ovom poglavlju ukratko su navedeni najčešći problemi do kojih može da dođe sa aparatom. Ako ne uspete da rešite problem pomoću informacija navedenih u nastavku, posetite  www.philips.com/support da biste pronašli listu najčešćih pitanja ili se obratite centru za korisničku podršku u svojoj zemlji.   
 
   Problem
 
   Uzrok
 
   Rešenje
 
 
   Aparat ne proizvodi paru.
 
   Aparat za paru se nije dovoljno zagrejao (dugme za uključivanje treperi).
 
   Ostavite aparat da se zagreva 80 sekundi. Indikator će početi stalno da svetli kada aparat bude spreman za upotrebu.
 
 
 
 
   Aktivirano je automatsko isključivanje nakon što aparat nije korišćen duže od 10 minuta (dugme za napajanje treperi).
 
   Pritisnite dugme za napajanje i sačekajte 90 sekundi da se aparat ponovo zagreje.
 
 
 
 
   Nije pritisnuto dugme za paru radi primene pare.
 
   Pritisnite dugme za paru da biste aktivirali paru.
 
 
 
 
   Nizak nivo vode u rezervoaru ili rezervoar nije pravilno postavljen.
 
   Napunite rezervoar za vodu i pravilno ga postavite.
 
 
 
 
   Režim uzastopne pare aktiviran je 8 minuta.
 
   Sačekajte 5 sekundi pre nego što ponovo aktivirate režim uzastopne pare. Normalno peglanje parom i dalje može da se aktivira neposredno nakon što završi režim uzastopne pare.
 
 
   Voda curi iz baze aparata za paru.
 
   Rezervoar za vodu nije pravilno ubačen.
 
   Pravilno umetnite rezervoar.
 
 
 
 
   Rezervoar za vodu je prepunjen.
 
   Napunite vodu do oznake  MAX.
 
 
   Nije moguće aktivirati osigurač za ispuštanje pare.
 
   Nije moguće pokrenuti funkciju osigurača za ispuštanje pare.
 
   Dvaput dodirnite da biste aktivirali funkciju uzastopne pare.
 
 
   Para se ne zaustavlja automatski nakon postavljanja glave aparata za paru na držač.
 
   Aktivirana je funkcija uzastopne pare.
 
   Pritisnite jednom da biste deaktivirali uzastopnu paru.
 
 
   Navlaka za dasku za peglanje postaje vlažna ili se na odevnim predmetima pojavljuju kapljice vode tokom peglanja parom.
 
   Para se kondenzovala na navlaci dasku za peglanje nakon duge sesije peglanja parom.
 
   Ostavite je da se osuši pre odlaganja. Zamenite navlaku daske za peglanje ako se pohabala. Kupite novu navlaku za dasku za peglanje od ovlašćenog servisnog centra kompanije Philips.
 
 
   Daska je klimava tokom upotrebe.
 
   Šipka nije fiksirana za bazu proizvoda.
 
   Proverite da li je donja hvataljka fiksirana i čvrsto postavljena na bazu.
 
 
 
 
   Daska nije fiksirana na šipku.
 
   Proverite da li su hvataljke za pričvršćivanje daske za peglanje fiksirane za hvataljke šipke.
 
 
   Daska ne može da se nagne niti da se koristi u horizontalnom položaju.
 
   Ručka za naginjanje daske nije oslobođena.
 
   Proverite da li je ručka za naginjanje otpuštena da biste omogućili naginjanje daske u željeni položaj.  Kada postignete željeni položaj, zaključajte ručku za naginjanje da biste fiksirali dasku.
 
 
   Kapljice vode izlaze iz glave aparata za paru ili aparat povremeno proizvodi zvuk nalik kreštanju.
 
   Para se kondenzuje u vodu u crevu, što utiče na stalan protok pare.
 
   Podignite glavu aparata za paru da biste vertikalno ispravili crevo.  Držite glavu aparata za paru dalje od fotoaparata i pritisnite dugme za paru na 10 sekundi da biste oslobodili početni mlaz kapljica vode.
 
 
   Bele ljuspice izlaze iz glave pegle na paru tokom nekoliko početnih sesija korišćenja.
 
   Ovo je normalno jer je aparat prošao testiranje kvaliteta i u njemu može biti ostataka čestica.
 
   Jednostavno istresite / očistite četkom ljuspice sa odevnog predmeta. Nemojte da koristite vlažnu krpu.
 
 
   Prljava voda, braon fleke ili bele ljuspice izlaze iz glave aparata za paru i prljaju odevni predmet.
 
   U rezervoar za vodu su dodate hemikalije ili aditivi.
 
   Nikada nemojte da koristite hemikalije niti aditive sa aparatom. Napunite rezervoar vodom i ostavite da 1 ceo rezervoar izađe u obliku pare kako biste isprali hemijski talog.  Fleke na odevnim predmetima isperite mlazom vode.  Za fleke na glavi aparata za paru, obrišite naslage sa glave aparata za paru vlažnom krpom.
 
 
 
 
   U zavisnosti od vašeg prebivališta, nivo tvrdoće vode može da bude visok, što dovodi do brzog stvaranja naslaga kamenca.
 
   Obavezno ispraznite rezervoar za vodu nakon sesije peglanja parom. Preporučuje se da koristite kombinaciju demineralizovane/destilovane vode (50%) i vode sa česme (50%).  Držite glavu aparata za paru dalje od fotoaparata i pritisnite dugme za paru na 10 sekundi da biste oslobodili početni mlaz kapljica vode.  Fleke na odevnim predmetima isperite mlazom vode.  Za fleke na glavi aparata za paru, obrišite naslage sa glave aparata za paru vlažnom krpom.
 
 
   Kada peglam u horizontalnom položaju, lokacija držača pegle (mesto gde odlažete peglu) me ometa u peglanju.
 
   Držač pegle se nalazi sa bočne strane daske umesto sa gornje strane daske.
 
   Promenite lokaciju držača pegle na gornju stranu daske kada peglate u horizontalnom položaju.
 
 
   Daska mi je previsoka u horizontalnom položaju.
 
   Visina šipke nije podešena prilikom prebacivanja iz vertikalnog/nagnutog položaja u horizontalni položaj.
 
   Smanjite visinu šipke kada peglate horizontalno.
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  Tuotteen yleiskuvaus        1   Silitysraudan pää     2   Höyryletku     3   Silitysrautateline     4   Silitysrautatelineen varsi     5   Varsi     6   Varsipidikkeet     7   Pyörät     8   Teline     9   Runko     10   Vesisäiliö     11   Virtapainike ja merkkivalo     12   Ripustuskoukku     13   Silityslauta     14   Laudanpäällinen  Käyttöönoton valmistelu  Varoitukset              1   Silitysraudasta tulee kuumaa höyryä. Älä koskaan suuntaa silitysrautaa ketään kohti, kun raudasta tulee höyryä.              2   Älä käytä höyrytoimintoa lähellä omia käsiäsi tai jonkun toisen käsiä.              3   Älä tue kangasta takaa kädelläsi.              4   Älä jätä silitysrautaa laudan päälle. Höyryletku voi vetää raudan alas ja pudottaa sen.              5   Älä aseta rautaa alustalle niin, että se ei ole tukevasti paikoillaan.              6   Älä aseta rautaa mihinkään niin, että höyrylevy on näkyvissä.              7   Aseta rauta telineeseen, kun et käytä sitä.              8   Älä aseta rautaa telineeseen, joka on pystyasennossa. Rauta voi pudota telineestä.              9   Aseta rauta aina telineeseen vaakasuuntaisesti.              10   Älä aseta rautaa telineeseen niin, että se on kallistettuna. Rauta voi pudota telineestä.              11   Aseta rauta aina telineeseen vaakasuuntaisesti.              12   Älä käytä kerralla yli 5 kg:n kuormaa.  Laitteen kokoaminen              1   Avaa jalustapidikkeen lukitus ja aseta varsi jalustaan.              2   Lukitse jalustapidike. Avaa varren alaosan lukitus. Vedä varsi pituuteensa.              3   Lukitse varren alaosa. Avaa laudan kallistusvivun lukitus. Vedä varsi pituuteensa.              4   Lukitse laudan kallistusvipu. Avaa varren yläosan lukitus.              5   Yhdistä laudan osat niin, että kuulet napsahduksen. Vedä laudanpäällinen silityslaudan päälle ja kiinnitä kuminauhat laudan koukkuihin.              6   Kiinnitä silityslauta varren yläpäähän. Lukitse varren yläosa.              7   Työnnä laudan soljet varsipidikkeiden läpi.              8   Kuulet naksahduksen, kun soljet kiinnitetty kunnolla.              9   Kiinnitä silitysrautateline telineen varteen niin, että kuulet napsahduksen.              10   Vasemmanpuolinen liitäntä: vasenkätisille. Oikeanpuolinen liitäntä: oikeakätisille.              11   Kiinnitä telineen varsi laitteen varteen.              12   Kuulet naksahduksen, kun teline on kunnolla paikallaan.              13   Aseta runko jalustaan ja silitysrauta sille osoitettuun telineeseen. Laite on koottu.  Käytettävä vesityyppi    Laite soveltuu vesijohtoveden käyttöön. Jos asut kovan veden alueella, suosittelemme sekoittamaan vesijohtoveteen saman verran tislattua tai suoloista puhdistettua vettä. Tämä estää kalkin nopeaa kertymistä ja pidentää laitteen käyttöikää.  Älä käytä hajustettua vettä, kuivausrummun vettä tai vettä, johon on lisätty etikkaa, tärkkiä, kalkinpoistoaineita, silitysaineita, kemiallisesti puhdistettua vettä tai muita kemikaaleja, koska se voi vahingoittaa laitetta tai aiheuttaa veden pirskahtelua ja ruskeita tahroja silitettävään kankaaseen.  Laitteen korkeuden säätäminen              1   Avaa varren alaosan lukitus.              2   Työnnä vartta alaspäin tai vedä sitä ylöspäin haluamaasi korkeuteen.              3   Lukitse varren alaosa uudelleen.  Laudan asennon vaihtaminen pystyasennosta kallistettuun asentoon              1   Avaa laudan kallistusvivun lukitus.              2   Työnnä lauta haluamaasi kulmaan.              3   Lukitse laudan kallistusvipu.              4   Nyt voit jatkaa silittämistä niin, että lauta on kallistetussa asennossa.  Laudan asennon vaihtaminen pystyasennosta vaaka-asentoon              1   Avaa laudan kallistusvivun lukitus.              2   Työnnä lauta haluamaasi kulmaan.              3   Lukitse laudan kallistusvipu.              4   Paina silitysrautatelineen varressa olevaa painiketta.              5   Älä ota kiinni telineen pohjasta, koska se on kuuma.              6   Pidä kiinni silitysraudan kädensijasta ja vedä silitysrautateline ulos.              7   Kiinnitä silitysrautateline silityslaudan yläpäähän.              8   Kuulet naksahduksen, kun teline on asettunut paikalleen.              9   Nyt voit jatkaa silittämistä niin, että lauta on vaaka-asennossa.  Vesisäiliön täyttäminen              1   Ota vesisäiliö jalustasta.              2   Täytä se hanavedellä MAX-merkkiin asti.              3   Aseta vesisäiliö takaisin runkoon pohjapuoli edellä. Työnnä sitten vesisäiliön yläosa kiinni niin, että se lukittuu paikalleen.  Käynnistä laite              1   Työnnä pistoke maadoitettuun pistorasiaan.              2   Käynnistä laite painamalla virtapainiketta.              3   Virtapainikkeen valkoinen merkkivalo alkaa vilkkua sen merkiksi, että laite kuumenee. (Valo vilkkuu noin 90 sekunnin ajan.) Kun laite on käyttövalmis, merkkivalo alkaa palaa tasaisesti.  Laitteen käyttäminen  OptimalTemp-tekniikka              1   OptimalTemp-tekniikan ansiosta voit silittää kaikkia silitystä kestäviä kankaita eikä sinun tarvitse säätää silityslämpötilaa itse. Kankaat, joissa on tämä merkintä, kestävät silitystä. Tällaisia kankaita ovat mm. pellava, puuvilla, polyesteri, silkki, villa, viskoosi ja raion.              2   Kankaat, joissa on tämä merkintä, eivät kestä silitystä. Nämä kankaat sisältävät tekokuituja, kuten elastaania, elastaanisekoitteita tai polyolefiinejä (esim. polypropeeni), tai vaatteissa on painokuvioita.  Höyryn määrän muuttaminen            Mallille AIS8540: Muuta höyryn määrää painamalla tilapainiketta. Voit muuttaa höyryn määrää vasta sitten, kun laite on käyttövalmis. Kaikkia kolmea tilaa voi käyttää silitettäviin kankaisiin.           Yksi höyrypilvi: Jos haluat vähemmän höyryä pehmeämmille kankaille (kuten silkille tai villalle).  Kaksi höyrypilveä: Tämä on oletushöyryasetus, joka sopii kaikenlaisille kankaille.  Kolme höyrypilveä: Jos haluat enemmän höyryä kovemmille kankaille (kuten puuvillalle tai pellavalle).            Mallille AIS8530: Muuta höyryn määrää painamalla tilapainiketta. Voit muuttaa höyryn määrää vasta sitten, kun laite on käyttövalmis. Kumpaakin tilaa voi käyttää silitettäviin kankaisiin.           Kaksi höyrypilveä: Tämä on oletushöyryasetus, joka sopii kaikenlaisille kankaille.  Kolme höyrypilveä: Jos haluat enemmän höyryä kovemmille kankaille (kuten puuvillalle tai pellavalle).  Höyryttämisen aloittaminen              1   Aloita silittäminen pitämällä höyrypainiketta painettuna.  Huomautus: Laitteesta saattaa tippua vettä jokaisen silityskerran alussa. Paina höyrypainiketta 10 sekunnin ajan ennen silitystä, jotta vaatteeseen ei tule vesitahroja.              2   Lopeta höyrynmuodostus vapauttamalla höyrypainike.  Höyrypainikkeen lukitus              1   Kytke jatkuva höyry päälle painamalla höyrypainiketta nopeasti kaksi kertaa.              2   Höyryä muodostuu jatkuvasti 8 minuutin ajan.              3   Poista höyrypainikkeen lukitus painamalla painiketta kerran.              4   Höyrynmuodostus lakkaa.  Lisähöyrysuihkaus              1   Paina virtapainiketta 2 sekunnin ajan, kunnes se alkaa vilkkua.              2   Paina höyrypainiketta nopeasti kaksi kertaa.              3   Lisähöyrysuihkaus on käytössä 3 sekunnin ajan. Voit poistaa höyrysuihkaustoiminnon käytöstä painamalla höyrypainiketta uudelleen.  Ripustuskoukku              1   Käännä silityslaudan takana oleva ripustuskoukku ylös.              2   Aseta vaateripustin koukkuun. Näin voit höyryttää vaateripustimessa olevia vaatteita pystysuunnassa.              3   Jos haluat asettaa vaatteen kallistetulle silityslaudalle, käännä ripustuskoukku laudan taakse.              4   Levitä vaate silityslaudalle niin, että se laskeutuu osittain laudan yläreunan yli.              5   Kun lauta on vaaka-asennossa, pidä ripustuskoukkua laudan takana.           Automaattinen virrankatkaisu              1   Laite siirtyy automaattiseen virrankatkaisutilaan, kun sitä ei ole käytetty 10 minuuttiin.              2   Virtapainike vilkkuu ja laite alkaa jäähtyä, kun laite siirtyy automaattiseen virrankatkaisutilaan.              3   Jos laitteeseen ei kosketa seuraavaan 10 minuuttiin, laite sammuu automaattisesti.              4   Ota laite uudelleen käyttöön painamalla virtapainiketta.              5   Virtapainikkeen valkoinen merkkivalo alkaa vilkkua sen merkiksi, että laite kuumenee. (Valo vilkkuu noin 90 sekunnin ajan.) Kun laite on käyttövalmis, merkkivalo alkaa palaa tasaisesti.  Irrotettava runko              1   Paina silitysrautatelineen varressa olevaa painiketta. Pidä sitten kiinni silitysraudan kädensijasta, jotta voit vetää silitysrautatelineen ulos.              2   Kiinnitä silitysrauta ja silitysrautateline runkoon.​              3   Irrota runko jalustasta.​                       4   Runko on liikuteltava, jotta voit raikastaa silitettäviä kohteita (kuten pehmoleluja, sohvaa tai verhoja).                    Silitysvinkkejä  Silittäminen, kun lauta on pystyasennossa              1   Aseta paita niin, että sen kaulus osoittaa alaspäin. Liu’uta rautaa alaspäin samalla, kun painat rautaa kaulusta vasten.              2   Aseta silityslaudalle vaatteen alue, jonka haluat silittää. Liu’uta rautaa alaspäin samalla, kun painat rautaa paidan etupuolta vasten.              3   Aseta silityslaudalle vaatteen alue, jonka haluat silittää. Liu’uta rautaa alaspäin samalla, kun painat rautaa paidan selkäpuolta vasten.              4   Aseta hiha niin, että kalvosin osoittaa alaspäin. Liu’uta rautaa alaspäin samalla, kun painat rautaa hihaa vasten.              5   Aseta sivusaumat niin, että housujen lahkeet osoittavat alaspäin. Liu’uta rautaa alaspäin samalla, kun painat rautaa saumaa vasten.              6   Ripusta housut sivuttain ripustuskoukun avulla. Liu’uta rautaa alaspäin samalla, kun painat rautaa saumaa vasten.              7   Ripusta t-paita ripustuskoukun avulla. Liu’uta rautaa alaspäin samalla, kun painat rautaa paitaa vasten.              8   Ripusta hame ripustuskoukun avulla. Nosta laskoksia, jotta voit silittää jokaisen erikseen.  Silittäminen, kun lauta on kallistetussa asennossa              1   Aseta sivusaumat niin, että housujen lahkeet osoittavat alaspäin. Liu’uta rautaa alaspäin samalla, kun painat rautaa saumaa vasten.              2   Aseta silityslaudalle vaatteen alue, jonka haluat silittää. Liu’uta rautaa alaspäin samalla, kun painat rautaa mekon etupuolta vasten.              3   Aseta silityslaudalle vaatteen alue, jonka haluat silittää. Liu’uta rautaa alaspäin samalla, kun painat rautaa paidan etupuolta vasten.  Silittäminen, kun lauta on vaaka-asennossa              1   Aseta kaulus silityslaudalle. Paina rautaa ja liu’uta sitä kaulusta pitkin.              2   Aseta silityslaudalle vaatteen alue, jonka haluat silittää. Asettele paita niin, että siinä ei ole ryppyjä. Liu’uta ja paina rautaa paidan etupuolta vasten.              3   Kaarroke laskeutuu silityslaudan etuosaa pitkin. Paina rautaa ja liu’uta sitä paidan kaarroketta pitkin.              4   Pujota housun lahje silityslaudan ympärille sen etuosasta. Liu’uta ja paina rautaa silitettävää aluetta vasten.  Puhdistus ja huolto              1   Katkaise laitteesta virta.              2   Irrota pistoke pistorasiasta.              3   Anna laitteen jäähtyä (noin 60 minuutin ajan).              4   Puhdista laite ja pyyhi kaikki tahrat kostealla liinalla. Älä käytä puhdistamiseen naarmuttavia nestemäisiä puhdistusaineita.              5   Tyhjennä vesisäiliö aina käytön jälkeen. Tällä toimenpiteellä estät kalkin muodostumisen ja höyryntuotto pysyy hyvänä.              6   Ripusta höyryletku ja virtajohto säilytyskoukkuun.  Laitteen purkaminen              1   Irrota runko ja silitysrauta jalustasta ja silitysrautatelineestä.              2   Paina silitysrautatelineen varressa olevaa painiketta ja vedä varsi ulos.                       3   Paina laudan solkia.              4   Työnnä sitten soljet pois paikoiltaan.              5   Avaa varren yläosan lukitus ja irrota silityslauta varresta.              6   Avaa laudan kallistusvivun ja ensimmäisen varsipidikkeen lukitus, jotta voit painaa varren kokoon.                       7   Avaa runkopidikkeen lukitus ja irrota varsi jalustasta.  Säilytys              1   Kallista laitetta taaksepäin ja vedä sitä pyörillä.              2   Kallista laitetta eteenpäin itseäsi kohti ja työnnä sitä pyörillä.              3   Älä yritä nostaa laitetta tai kantaa sitä.  Vianmääritys    Tämä osio esittää lyhyesti yleisimmät ongelmat, joita saatat kohdata käyttäessäsi laitetta. Ellet löydä ongelmaasi ratkaisua seuraavista tiedoista, lue osoitteesta  www.philips.com/support vastauksia usein kysyttyihin kysymyksiin tai ota yhteys paikalliseen kuluttajapalvelukeskukseen.   
 
   Ongelma
 
   Syy
 
   Ratkaisu
 
 
   Laitteesta ei tule höyryä.
 
   Höyrystin ei ole lämmennyt riittävästi (virtapainike vilkkuu).
 
   Anna laitteen lämmetä 80 sekunnin ajan. Kun laite on käyttövalmis, merkkivalo palaa tasaisesti.
 
 
 
 
   Automaattinen virrankatkaisu on käynnistynyt, koska laitetta ei ole käytetty yli 10 minuuttiin (virtapainike vilkkuu).
 
   Paina virtapainiketta ja odota 90 sekuntia, jotta laite lämpenee uudelleen.
 
 
 
 
   Höyrypainiketta ei ole painettu.
 
   Aloita höyryttäminen painamalla höyrypainiketta.
 
 
 
 
   Vesisäiliössä on vähän vettä tai säiliö ei ole kiinnitetty oikein.
 
   Täytä vesisäiliö ja aseta se oikein.
 
 
 
 
   Höyrypainike on ollut lukittuna 8 minuuttia.
 
   Odota 5 sekuntia, ennen kuin lukitset höyrypainikkeen uudelleen. Tavallista höyrytystä voidaan jatkaa heti höyrypainikkeen lukituksen avauduttua.
 
 
   Höyrystimen tukiasemasta valuu vettä.
 
   Vesisäiliö ei ole kunnolla paikallaan.
 
   Aseta säiliö kunnolla paikalleen.
 
 
 
 
   Vesisäiliö on liian täynnä.
 
   Lisää vettä enintään  MAX-merkkiin asti.
 
 
   Höyrypainikkeen lukitus ei toimi.
 
   Höyrypainikkeen lukitus ei onnistunut.
 
   Lukitse höyrypainike painamalla sitä kahdesti.
 
 
   Höyrysuihku ei lopu automaattisesti, kun höyrystimen pää asetetaan pidikkeeseen.
 
   Höyrypainikkeen lukitus on käytössä.
 
   Poista höyrypainikkeen lukitus käytöstä painamalla painiketta kerran.
 
 
   Laudanpäällinen kastuu tai höyrytettävään vaatteeseen tulee vesiroiskeita.
 
   Höyry on tiivistynyt laudanpäälliseen pitkän höyrytystuokion seurauksena.
 
   Jätä se kuivumaan ennen kuin siirrät sen säilytykseen. Jos laudanpäällinen on kulunut, vaihda se. Osta uusi laudanpäällinen Philipsin valtuuttamasta huoltoliikkeestä.
 
 
   Lauta keikkuu käytön aikana.
 
   Vartta ei ole kiinnitetty tukevasti jalustaan.
 
   Varmista, että jalustapidike on jalustaan kiinnitettynä ja että se on lukittu.
 
 
 
 
   Lautaa ei ole kiinnitetty tukevasti varteen.
 
   Varmista, että silityslaudan soljet on kiinnitetty tukevasti varren pidikkeisiin.
 
 
   Lautaa ei voi kallistaa tai käyttää vaaka-asennossa.
 
   Laudan kallistusvipua ei ole vapautettu.
 
   Varmista, että kallistusvipu on vapautettu niin, että laudan voi kallistaa haluttuun asentoon.  Kun lauta on sopivassa asennossa, lukitse kallistusvipu.
 
 
   Höyrystimen päästä tippuu vesipisaroita tai laitteesta kuuluu kurnuttavaa ääntä.
 
   Höyry on tiivistynyt vedeksi höyryletkussa, mikä vaikuttaa höyrysuihkuun.
 
   Suorista letku pystyasennossa nostamalla höyrystimen päätä.  Osoita höyrystimen päätä vaatteesta poispäin ja vapauta alussa tippuvat vesipisarat painamalla höyrypainiketta 10 sekunnin ajan.
 
 
   Höyrystimen päästä tulee ensimmäisillä käyttökerroilla valkoisia hiukkasia.
 
   Tämä on normaalia, sillä laitteelle on tehty laatutestejä ja siihen on saattanut jäädä hiukkasia.
 
   Ravista tai harjaa hiutaleet irti vaatteesta. Älä käytä märkää liinaa.
 
 
   Höyrystimen päästä tulee likaista vettä, ruskeita tahroja tai valkoisia hiukkasia, jotka tahraavat vaatteen.
 
   Vesisäiliöön on lisätty kemikaaleja tai lisäaineita.
 
   Älä lisää laitteen vesisäiliöön kemikaaleja tai lisäaineita. Täytä vesisäiliö vedellä ja höyrystä yksi kokonainen säiliöllinen vettä, jotta kemikaalijäämät huuhtoutuvat pois.  Jos vaatteessa on tahroja, huuhtele se juoksevassa vedessä.  Jos höyrystimen päässä on tahroja, pyyhi se kostealla liinalla.
 
 
 
 
   Asuinalueesi vesi saattaa olla kovaa, jolloin kalkkia kertyy nopeasti.
 
   Tyhjennä vesisäiliö höyryttämisen jälkeen. Suositus on käyttää yhdistelmää demineralisoitua tai tislattua vettä (50 %) ja vesijohtovettä (50 %).  Osoita höyrystimen päätä vaatteesta poispäin ja vapauta alussa tippuvat vesipisarat painamalla höyrypainiketta 10 sekunnin ajan.  Jos vaatteessa on tahroja, huuhtele se juoksevassa vedessä.  Jos höyrystimen päässä on tahroja, pyyhi se kostealla liinalla.
 
 
   Kun silityslauta on vaaka-asennossa, silitysrautateline (johon raudan voi välillä asettaa) on silitettäessä tiellä.
 
   Silitysrautateline on silityslaudan sivulla eikä päädyssä.
 
   Siirrä silitysrautateline silityslaudan päätyyn, kun pidät lautaa vaaka-asennossa.
 
 
   Silityslauta on vaaka-asennossa liian korkealla.
 
   Varren korkeutta ei ole säädetty, kun silityslaudan asentoa on vaihdettu pystyasennosta tai kallistetusta asennosta vaaka-asentoon.
 
   Säädä varsi lyhemmäksi, kun pidät silityslautaa vaaka-asennossa.
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  Produktöversikt        1   Strykjärnshuvud     2   Ångslang     3   Strykjärnsdocka     4   Dockarm     5   Stång     6   Stångklämmor     7   Hjul     8   Stativ     9   Basenhet     10   Vattenbehållare     11   Strömknapp med lampa     12   Klädhängarkrok     13   Strykbräda     14   Brädöverdrag  Förberedelser inför användning  Varningar              1   Strykjärnet avger het ånga. Håll aldrig strykjärnet mot någon när det avger ånga.              2   Använd inte ånga nära din egen eller någon annans hand.              3   Använd inte handen som stöd bakom plagget.              4   Lämna inte strykjärnet på brädan. Ångslangen kan dra strykjärnet nedåt och göra så att det trillar ned.              5   Ställ inte strykjärnet på en ojämn yta.              6   Låt inte ångplattan vara exponerad.              7   Ställ strykjärnet på dockan när det inte används.              8   Docka inte strykjärnet i vertikalt läge. Det kan göra så att strykjärnet trillar ned från dockan.              9   Docka alltid strykjärnet i horisontalt läge.              10   Docka inte strykjärnet i lutat läge. Det kan göra så att strykjärnet trillar ned från dockan.              11   Docka alltid strykjärnet i horisontalt läge.              12   Ställ inget som väger mer än 5 kg på strykbrädan.  Montering              1   Lås upp basklämman och för in stången i basenheten.              2   Lås basklämman. Lås upp den nedre stångklämman. Förläng stången.              3   Lås den nedre stångklämman. Lås upp brädans lutningsspak. Förläng stången.              4   Lås brädans lutningsspak. Lås upp den övre stångklämman.              5   Tryck ihop brädan till dess att du hör ett klickljud. Dra brädöverdraget över strykbrädan och haka i de elastiska banden i krokarna på strykbrädan.              6   För in strykbrädan längst upp på stången. Lås den övre stångklämman.              7   För in brädans klickklämmor genom stångklämmorna.              8   Ett klickljud hörs när klickklämmorna är helt isatta.              9   För in dockan i dockarmen till dess att du hör ett klickljud.              10   Fastsatt på vänster sida: För vänsterhänta. Fastsatt på höger sida: För högerhänta.              11   För in dockarmen i stången.              12   Ett klickljud hörs när dockan är helt fastsatt.              13   Placera basenheten på stativet och strykjärnet i dockan. Installationen är nu klar.  Typ av vatten som kan användas    Apparaten kan användas med kranvatten. Om du bor i ett område med hårt vatten rekommenderar vi dock att du blandar en lika stor mängd kranvatten med destillerat eller demineraliserat vatten. Detta förhindrar att kalkavlagringar snabbt bildas och förlänger apparatens livslängd.  Använd inte parfym, vatten från torktumlare, ättika, stärkelse, avkalkningsmedel, strykhjälpmedel, kemiskt avkalkat vatten eller andra kemikalier eftersom det kan orsaka vattenstänk, bruna fläckar eller skada på apparaten.  Justera produktens höjd              1   Lås upp den nedre stångklämman.              2   Tryck stången nedåt eller dra stången uppåt till önskad höjd.              3   Lås den nedre stångklämman igen.  Ändra brädan från vertikalt till lutat läge              1   Lås upp brädans lutningsspak.              2   Tryck ned brädan till önskad vinkel.              3   Lås brädans lutningsspak.              4   Nu kan du stryka i lutat läge.  Ändra brädan från vertikalt till horisontalt läge              1   Lås upp brädans lutningsspak.              2   Tryck ned brädan till önskad vinkel.              3   Lås brädans lutningsspak.              4   Tryck på knappen på dockarmen.              5   Håll inte i dockans nederdel då den är varm.              6   Håll i strykjärnets handtag och dra ut dockan.              7   För in dockan längst upp på strykbrädan.              8   Ett klickljud hörs när dockan är helt fastsatt.              9   Nu kan du stryka i horisontalt läge.  Fylla vattenbehållaren              1   Ta bort vattenbehållaren från basenheten.              2   Fyll den med kranvatten till max-markeringen.              3   Sätt tillbaka vattenbehållaren i basenheten genom att sätta i den nedre delen först. Skjut sedan in den övre delen av vattenbehållaren till dess att den låses på plats.  Slå på produkten              1   Sätt in stickkontakten i ett jordat vägguttag.              2   Slå på apparaten genom att trycka på strömknappen.              3   Strömknappens vita lampa börjar blinka, vilket antyder att apparaten värms upp (cirka 90 sekunder). Lampan lyser med fast sken när apparaten är redo att användas.  Använda apparaten  OptimalTemp-teknik              1   Tack vare OptimalTemp-tekniken kan du stryka alla typer av strykbara tyger i valfri ordning utan att du behöver justera stryktemperaturen. Tyg med de här symbolerna är strykbara och omfattar material som linne, bomull, polyester, siden, ull, viskos och rayon.              2   Tyg med den här symbolen är inte strykbara. Dessa tyger omfattar syntetmaterial, till exempel spandex eller elastan, blandat spandextyg och polyolefin (t.ex. polypropylen), men även kläder med tryck.  Ändra mängden ånga            För AIS8540: Tryck på lägesknappen för att växla mellan de olika ångmängderna. Du kan endast ändra ångläge efter att apparaten är redo att användas. Alla tre lägen kan användas på strykbara tyger.           Ett ångmoln: Om du vill få mindre ånga för mjukare tyger (till exempel siden och ylle).  Två ångmoln: Det här är standardånginställningen och är lämplig för alla tyger.  Tre ångmoln: Om du vill få mer ånga för kraftigare tyger (till exempel bomull och linne).            För AIS8530: Tryck på lägesknappen för att växla mellan de olika ångmängderna. Du kan endast ändra ångläge efter att apparaten är redo att användas. Båda lägen kan användas på strykbara tyger.           Två ångmoln: Det här är standardånginställningen och är lämplig för alla tyger.  Tre ångmoln: Om du vill få mer ånga för kraftigare tyger (till exempel bomull och linne).  Aktivera ångan              1   Håll ned ångaktivatorn för att börja stryka.  Obs! Vatten kan spilla från strykjärnet i början av varje användning. Håll ångaktivatorn intryckt i tio sekunder innan du börjar stryka för att förhindra vattendroppar på plagget.              2   Släpp ångaktivatorn för att stoppa ångan.  Ånglåsläge              1   Tryck på ångaktivatorn två gånger snabbt för kontinuerlig ånga.              2   Kontinuerlig ånga är aktivt i åtta minuter.              3   Tryck på ångaktivatorn en gång för att stoppa ånglåsläget.              4   Ångan stoppas.  Ångpuffsläge              1   Tryck på strömknappen i två sekunder till dess att den börjar blinka.              2   Tryck på ångaktivatorn snabbt två gånger.              3   Ångpuffsläget är aktivt i tre sekunder. För att stoppa ångpuffsfunktionen trycker du på ångaktivatorn en gång.  Klädhängarkrok              1   Fäll upp klädhängarkroken som finns på strykbrädans baksida.              2   Häng klädhängaren på kroken. Du kan nu ånga plagget vertikalt.              3   Om du vill lägga plagget på brädan i lutat läge fäller du tillbaka klädhängarkroken över brädans baksida.              4   Häng plagget över brädan.              5   Fäll klädhängarkroken över brädans baksida för förvaring när den är i horisontalt läge.           Automatisk avstängning              1   Apparaten aktiverar automatisk avstängning om den inte används på tio minuter.              2   När läget för automatisk avstängning aktiveras blinkar strömknappen och apparaten börjar svalna.              3   Om apparaten inte används under de kommande tio minuterna stängs den av automatiskt.              4   Aktivera apparaten igen genom att trycka på på/av-knappen.              5   Strömknappens vita lampa börjar blinka, vilket antyder att apparaten värms upp (cirka 90 sekunder). Lampan lyser med fast sken när apparaten är redo att användas.  Löstagbar basenhet              1   Tryck på knappen på dockarmen. Håll därefter i strykjärnets handtag och dra ut dockan.              2   För in strykjärnet och dockan på basenheten.              3   Ta bort basenheten från stativet.                       4   Du kan flytta runt basenheten för att fräscha upp plagg som inte kan strykas (till exempel mjuka leksaker, soffor och gardiner).                    Stryktips  Så här stryker du i vertikalt läge              1   Lägg skjortan med kragen vänd nedåt. För strykjärnet nedåt samtidigt som du trycker det mot kragen.              2   Lägg området som ska strykas på strykbrädan. För strykjärnet nedåt samtidigt som du trycker det mot skjortans framsida.              3   Lägg området som ska strykas på strykbrädan. För strykjärnet nedåt samtidigt som du trycker det mot skjortans baksida.              4   Lägg ärmarna med manschetten vänd nedåt. För strykjärnet nedåt samtidigt som du trycker det mot ärmarna.              5   Lägg sidosömmarna med byxornas nederdel vänd nedåt. För strykjärnet nedåt samtidigt som du trycker det mot sömmarna.              6   Använd klädhängarkroken för att hänga upp byxorna med sidan uppåt. För strykjärnet nedåt samtidigt som du trycker det mot sömmarna.              7   Använd klädhängarkroken för att hänga upp t-shirten. För strykjärnet nedåt samtidigt som du trycker det mot t-shirten.              8   Använd klädhängarkroken för att hänga upp kjolen. Lyft upp vecken för att stryka dem enskilt.  Så här stryker du i lutat läge              1   Lägg sidosömmarna med byxornas nederdel vänd nedåt. För strykjärnet nedåt samtidigt som du trycker det mot sömmarna.              2   Lägg området som ska strykas på strykbrädan. För strykjärnet nedåt samtidigt som du trycker det mot klänningens framsida.              3   Lägg området som ska strykas på strykbrädan. För strykjärnet nedåt samtidigt som du trycker det mot skjortans framsida.  Så här stryker du i horisontalt läge              1   Lägg kragen på strykbrädan. För och tryck strykjärnet längsmed kragen.              2   Lägg området som ska strykas på strykbrädan. Dra i skjortan för att säkerställa att den ligger plant. För och tryck strykjärnet mot skjortans framsida.              3   Drapera oket längsmed strykbrädans främre del. För och tryck strykjärnet längsmed skjortans ok.              4   Trä byxorna över strykbrädans främre del. För och tryck strykjärnet mot det område du vill stryka.  Rengöring och underhåll              1   Stäng av apparaten.              2   Dra ur nätsladden.              3   Låt apparaten svalna (cirka 60 minuter).              4   Rengör apparaten och torka bort eventuella avlagringar på strykjärnshuvudet med en fuktig trasa. Använd inte flytande rengöringsmedel som är slipande.              5   Töm alltid vattenbehållaren efter användning. Det görs för att förhindra att kalkavlagringar bildas samt bibehålla bra ångprestanda.              6   Linda ångslangen och nätkabeln runt förvaringskroken.  Montera isär              1   Ta bort basenheten och strykjärnet från stativet och dockan.              2   Tryck på knappen på dockarmen och dra ut den.                       3   Tryck på brädans klickklämmor.              4   Tryck sedan ut klickklämmorna från skårorna.              5   Lås upp den övre stångklämman och ta bort strykbrädan från stången.              6   Lås upp brädans lutningsspak och den första stångklämman för att fälla ihop stången helt.                       7   Lås upp basklämman för att ta bort stången från stativet.  Förvaring              1   Luta apparaten bakåt och dra den i valfri riktning med hjälp av hjulen.              2   Luta apparaten framåt mot kroppen och för den i valfri riktning med hjälp av hjulen.              3   Försök inte att bära eller lyfta apparaten.  Felsökning    I det här kapitlet sammanfattas de vanligaste problemen som du kan råka ut för med apparaten. Om du inte kan lösa problemet med hjälp av informationen nedan kan du gå till  www.philips.com/support där det finns en lista med vanliga frågor. Du kan även kontakta kundtjänst i ditt land.   
 
   Problem
 
   Orsak
 
   Lösning
 
 
   Apparaten avger ingen ånga.
 
   Steamern har inte värmts upp tillräckligt (strömknappen blinkar).
 
   Låt apparaten värmas upp i 80 sekunder. När apparaten är klar att användas lyser lampan med fast sken.
 
 
 
 
   Automatisk avstängning har aktiverats om apparaten inte har använts under mer än tio minuter (strömknappen blinkar).
 
   Tryck på strömknappen och vänta i 90 sekunder till dess att apparaten har värmts upp igen.
 
 
 
 
   Ångaktivatorn har inte tryckts in så att ånga avges.
 
   Tryck på ångaktivatorn för att aktivera ånga.
 
 
 
 
   Låg vattennivån i behållaren eller behållaren har inte monterats på rätt sätt.
 
   Fyll på vattenbehållaren igen och för in den ordentligt.
 
 
 
 
   Ånglåsläget har varit aktiverat i åtta minuter.
 
   Vänta i fem sekunder innan du aktiverar ånglåsläget igen. Normalt ångläge kan fortfarande aktiveras direkt efter att ånglåsläget har inaktiverats.
 
 
   Vatten läcker från steamerns basenhet.
 
   Vattenbehållaren är felmonterad.
 
   Sätt fast behållaren korrekt.
 
 
 
 
   Vattenbehållaren har överfyllts.
 
   Fyll på vatten till  MAX-markeringen.
 
 
   Det går inte att aktivera ånglåset.
 
   Ånglåsfunktionen aktiveras inte.
 
   Dubbeltryck för att aktivera ånglåsfunktionen.
 
 
   Ångan stoppar inte automatiskt efter att du placerar steamerhuvudet på hållaren.
 
   Ånglåsfunktionen är aktiverad.
 
   Tryck en gång för att inaktivera ånglåset.
 
 
   Brädöverdraget blir vått eller det finns vattendroppar på plagget under strykningen.
 
   Ånga har kondenserats på brädöverdraget efter en lång stunds ångning.
 
   Låt det torka innan du ställer undan det. Byt ut brädöverdraget om det är slitet. Köp ett nytt brädöverdrag från ett av Philips auktoriserade serviceombud.
 
 
   Brädan är instabil under användning.
 
   Stången sitter inte fast i produktens basenhet.
 
   Kontrollera att basklämman är fastlåst på basenheten.
 
 
 
 
   Brädan är inte fastlåst på stången.
 
   Se till att strykbrädans klickklämmor är fastsatta i stångens stångklämmor.
 
 
   Det går inte att luta eller använda brädan i horisontalt läge.
 
   Brädans lutningsspak har inte frigjorts.
 
   Se till att du låser upp lutningsspaken så att brädan kan lutas till önskat läge.  När önskat läge har uppnåtts låser du spaken för att säkra brädan.
 
 
   Vatten droppar från ånghuvudet och ibland ger apparaten ifrån sig ett kraxande ljud.
 
   Ånga kondenseras till vatten i slangen och påverkar ett jämnt ångflöde.
 
   Lyft upp ånghuvudet fört att sträcka ut slangen vågrätt.  Håll ånghuvudet en liten bit bort från plagget och tryck på ångaktivatorn i 10 sekunder för att avge de första vattendropparna.
 
 
   Vita flagor kommer ut ur ånghuvudet de första användningstillfällena.
 
   Detta är normalt eftersom apparaten har genomgått kvalitetstester och kan innehålla en del restpartiklar.
 
   Skaka/borsta bara bort flagorna från plagget. Använd inte en våt trasa.
 
 
   Smutsigt vatten, bruna fläckar eller vita flagor kommer ut ur ånghuvudet och missfärgar plagget.
 
   Kemikalier eller tillsatser tillsätts i vattenbehållaren.
 
   Använd aldrig kemikalier eller tillsatser i apparaten. Fyll vattenbehållaren med vatten och låt den ånga ut en full behållare så att kemiska rester sköljs ur.  Skölj bort fläckar på kläderna under rinnande vatten.  Torka bort eventuella avlagringar på ånghuvudet med en fuktig trasa.
 
 
 
 
   Beroende på var du bor kan vattnet vara hårt, vilket kan leda till att kalkavlagringar snabbt bildas.
 
   Se till att vattenbehållaren töms efter en ångsession. Vi rekommenderar att du använder en kombination av avmineraliserat/destillerat vatten (50 %) blandat med kranvatten (50 %).  Håll ånghuvudet en liten bit bort från plagget och tryck på ångaktivatorn i 10 sekunder för att avge de första vattendropparna.  Skölj bort fläckar på kläderna under rinnande vatten.  Torka bort eventuella avlagringar på ånghuvudet med en fuktig trasa.
 
 
   När jag stryker i horisontalt läge är strykjärnsdockan (som man ställer strykjärnet på) i vägen.
 
   Strykjärnsdockan sitter på brädans sida i stället för längst upp på brädan.
 
   Flytta strykjärnsdockan till längst upp på brädan när du stryker horisontalt.
 
 
   Brädan är för hög för mig i horisontalt läge.
 
   Stånghöjden justeras inte när du ändrar från vertikalt/lutat läge till horisontalt läge.
 
   Sänk stånghöjden när du stryker horisontalt.
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  Tổng quan về sản phẩm        1   Đầu bàn ủi     2   Ống cấp hơi phun     3   Giá đỡ bàn ủi     4   Cần gắn giá đỡ bàn ủi     5   Trụ     6   Kẹp trụ     7   Bánh xe     8   Chân đế     9   Đế     10   Ngăn chứa nước     11   Nút nguồn có đèn báo hiệu     12   Móc treo     13   Ván ủi     14   Vỏ bọc ván ủi  Chuẩn bị sử dụng  Cảnh báo              1   Hơi nước nóng phun ra từ bàn ủi. Tuyệt đối không chĩa bàn ủi về phía người khác khi bàn ủi đang phun hơi nước.              2   Không phun hơi nước gần tay bạn hoặc tay người khác.              3   Không dùng tay để đỡ quần áo khi ủi.              4   Không đặt bàn ủi trên ván ủi. Ống cấp hơi nước có thể tuột xuống và làm rơi bàn ủi.              5   Không đặt bàn ủi khập khiễng trên bề mặt.              6   Không để mặt đế ủi lộ ra ngoài.              7   Đặt bàn ủi lên giá đỡ khi không sử dụng.              8   Không dựng đứng bàn ủi. Tư thế này có thể khiến bàn ủi rơi ra khỏi giá đỡ.              9   Luôn đặt bàn ủi ở tư thế nằm ngang.              10   Không đặt bàn ủi ở tư thế nghiêng. Tư thế này có thể khiến bàn ủi rơi ra khỏi giá đỡ.              11   Luôn đặt bàn ủi ở tư thế nằm ngang.              12   Không đặt tải trọng quá 5kg.  Lắp ráp              1   Mở khóa kẹp đế và lắp trụ vào đế.              2   Khóa kẹp đế lại. Mở khóa kẹp trụ dưới. Kéo trụ ra.              3   Khóa kẹp trụ dưới lại. Mở khóa chốt lật nghiêng ván ủi. Kéo trụ ra.              4   Khóa chốt lật nghiêng ván ủi lại. Mở khóa kẹp trụ trên.              5   Lắp ráp ván ủi cho đến khi bạn nghe tiếng tách. Kéo vỏ bọc ván ủi lên trên bàn ủi và móc dây thun vào các móc trên ván ủi.              6   Lắp ván ủi lên trên đầu trụ. Khóa kẹp trụ trên lại.              7   Lắp kẹp khóa ván ủi vào kẹp trụ.              8   Bạn sẽ nghe tiếng tách khi kẹp khóa được lắp hoàn toàn.              9   Lắp giá đỡ vào cần gắn giá đỡ bàn ủi cho đến khi bạn nghe tiếng tách.              10   Lắp bên trái: Dành cho người thuận tay trái. Lắp bên phải: dành cho người thuận tay phải.              11   Cắm cần gắn vào trụ.              12   Bạn sẽ nghe tiếng tách khi giá đỡ được lắp hoàn toàn.              13   Đặt đế lên trên chân đế và bàn ủi lên trên giá đỡ. Lắp ráp xong.  Loại nước được sử dụng    Thiết bị thích hợp để sử dụng với nước máy. Tuy nhiên, nếu bạn sống ở khu vực có nước cứng, bạn nên hòa một lượng bằng nhau nước máy và nước cất hoặc nước đã khử khoáng. Việc này sẽ ngăn tích tụ cặn nhanh và giúp kéo dài tuổi thọ của thiết bị.  Không thêm nước hoa, nước từ máy sấy đảo, giấm, hồ vải, chất làm sạch cặn, chất phụ trợ ủi, nước đã được tẩy sạch bằng hóa chất hoặc các hóa chất khác, do các chất này có thể gây tình trạng phun nước, ố vàng hoặc làm hỏng thiết bị của bạn.  Điều chỉnh chiều cao của sản phẩm              1   Mở khóa kẹp trụ dưới.              2   Đẩy trụ xuống hoặc kéo trụ lên đến độ cao mong muốn.              3   Khóa lại kẹp trụ dưới.  Thay đổi chiều của ván ủi từ tư thế thẳng đứng sang tư thế nghiêng              1   Mở khóa chốt lật nghiêng ván ủi.              2   Đẩy ván ủi xuống tới góc bạn mong muốn.              3   Khóa chốt lật nghiêng ván ủi lại.              4   Bạn đã sẵn sàng ủi với bàn ủi ở tư thế nghiêng.  Thay đổi chiều của ván ủi từ tư thế thẳng đứng sang tư thế nằm ngang              1   Mở khóa chốt lật nghiêng ván ủi.              2   Đẩy ván ủi xuống tới góc bạn mong muốn.              3   Khóa chốt lật nghiêng ván ủi lại.              4   Nhấn nút trên cần gắn giá đỡ bàn ủi.              5   Không nắm vào phần dưới của giá đỡ vì nó nóng.              6   Nắm vào tay cầm bàn ủi và kéo giá đỡ ra.              7   Lắp giá đỡ bàn ủi vào phía trên của ván ủi.              8   Bạn sẽ nghe tiếng tách khi giá đỡ được lắp hoàn toàn.              9   Bạn đã sẵn sàng ủi với bàn ủi ở tư thế nằm ngang.  Châm nước vào ngăn chứa nước              1   Tháo ngăn chứa nước ra khỏi đế.              2   Châm đầy nước máy đến vạch MAX (Tối đa).              3   Lắp ngăn chứa nước vào lại đế bằng cách đặt đáy ngăn vào đế trước. Sau đó đẩy đầu ngăn chứa nước vào trong cho đến khi khớp vào đúng vị trí.  Bật nguồn sản phẩm              1   Cắm phích cắm điện vào ổ cắm trên tường có nối đất.              2   Nhấn nút nguồn để bật thiết bị.              3   Đèn nút nguồn màu trắng sẽ bắt đầu nhấp nháy, cho biết thiết bị đang nóng lên (khoảng 90 giây). Đèn sẽ sáng liên tục khi thiết bị sẵn sàng sử dụng.  Sử dụng thiết bị  Công nghệ nhiệt độ tối ưu OptimalTemp              1   Công nghệ nhiệt độ tối ưu OptimalTemp cho phép bạn ủi tất cả các loại vải có thể ủi được, theo bất kỳ trình tự nào, mà không cần điều chỉnh cài đặt nhiệt độ của bàn ủi. Các loại vải có ký hiệu này là có thể ủi được, ví dụ như vải lanh, bông, polyester, lụa, len, sợi visco và sợi rayon.              2   Các loại vải có ký hiệu này là không thể ủi được. Chúng bao gồm các loại vải tổng hợp như Spandex hoặc elastane, vải pha Spandex và các loại vải polyolefin (như polypropylene) cũng như các chất liệu in trên quần áo.  Thay đổi lượng hơi phun            Đối với AIS8540: Nhấn nút chế độ để chuyển đổi giữa các lượng hơi phun khác nhau. Bạn chỉ có thể thay đổi chế độ hơi phun sau khi thiết bị đã sẵn sàng sử dụng. Có thể sử dụng cả 3 chế độ trên các loại vải có thể ủi được.           1 đám mây hơi nước: Nếu bạn muốn ít hơi phun hơn cho các loại vải mềm hơn (ví dụ như lụa, len).  2 đám mây hơi nước: Đây là cài đặt hơi phun mặc định, phù hợp với mọi loại vải.  3 đám mây hơi nước: Nếu bạn muốn nhiều hơi phun hơn cho các loại vải cứng hơn (ví dụ như cotton, vải lanh).            Đối với AIS8530: Nhấn nút chế độ để chuyển đổi giữa các lượng hơi phun khác nhau. Bạn chỉ có thể thay đổi chế độ hơi phun sau khi thiết bị đã sẵn sàng sử dụng. Có thể sử dụng cả 2 chế độ trên các loại vải có thể ủi được.           2 đám mây hơi nước: Đây là cài đặt hơi phun mặc định, phù hợp với mọi loại vải.  3 đám mây hơi nước: Nếu bạn muốn nhiều hơi phun hơn cho các loại vải cứng hơn (ví dụ như cotton, vải lanh).  Kích hoạt hơi nước              1   Nhấn giữ nút bấm hơi nước để bắt đầu ủi.  Lưu ý: Có thể có nước phun ra từ bàn ủi khi bắt đầu mỗi phiên ủi, hãy nhấn nút bấm hơi nước trong 10 giây trước khi ủi để tránh ố nước trên quần áo.              2   Nhả nút bấm hơi nước để dừng tạo hơi nước.  Chế độ khóa hơi nước              1   Nhấn nhanh nút bấm hơi nước hai lần để có hơi phun liên tục.              2   Hơi phun liên tục sẽ hoạt động trong 8 phút.              3   Nhấn 1 lần vào nút bấm hơi nước để dừng chế độ khóa hơi nước.              4   Bàn ủi dừng phun hơi nước.  Chế độ tăng cường hơi phun              1   Nhấn giữ nút nguồn trong 2 giây cho đến khi nút bắt đầu nhấp nháy.              2   Nhấn nhanh nút bấm hơi nước hai lần.              3   Chế độ tăng cường hơi phun sẽ hoạt động trong 3 giây. Nhấn nút bấm hơi phun một lần để dừng chức năng tăng cường hơi phun.  Móc treo              1   Lật móc treo ở phía sau ván ủi lên.              2   Gắn móc áo lên móc treo. Bạn có thể ủi đứng.              3   Để đặt quần áo lên ván ủi ở tư thế nghiêng, hãy lật móc treo về phía sau ván ủi.              4   Trải quần áo lên ván ủi.              5   Lật móc treo về phía sau ván ủi để cất giữ ở tư thế nằm ngang.           Tự động ngắt điện              1   Thiết bị sẽ chuyển sang chế độ tự động ngắt điện khi không được sử dụng trong 10 phút.              2   Khi chuyển sang chế độ tự động ngắt điện, nút nguồn sẽ nhấp nháy và thiết bị sẽ bắt đầu nguội dần.              3   Nếu tiếp tục không được sử dụng trong vòng 10 phút tiếp theo thì thiết bị sẽ tự động tắt.              4   Để kích hoạt lại thiết bị, hãy nhấn nút bật/tắt.              5   Đèn nút nguồn màu trắng sẽ bắt đầu nhấp nháy, cho biết thiết bị đang nóng lên (khoảng 90 giây). Đèn sẽ sáng liên tục khi thiết bị sẵn sàng sử dụng.  Đế có thể tháo rời              1   Nhấn nút trên cần gắn giá đỡ bàn ủi. Sau đó nắm vào tay cầm bàn ủi để kéo giá đỡ bàn ủi ra.              2   Lắp bàn ủi và giá đỡ vào đế.              3   Tháo đế ra khỏi chân đế.                       4   Bạn có thể cầm đế đi xung quanh để làm mới những đồ vật có thể ủi được (ví dụ như đồ chơi mềm, ghế sofa, rèm cửa).                    Mẹo ủi  Cách ủi ở tư thế thẳng đứng              1   Đặt áo sơ mi với cổ áo hướng xuống dưới. Lướt bàn ủi xuống dưới trong khi ấn bàn ủi vào cổ áo.              2   Đặt vùng vải bạn muốn ủi vào bề mặt của ván ủi. Lướt bàn ủi xuống dưới trong khi ấn bàn ủi vào mặt trước của áo sơ mi.              3   Đặt vùng vải bạn muốn ủi vào bề mặt của ván ủi. Lướt bàn ủi xuống dưới trong khi ấn bàn ủi vào mặt sau của áo sơ mi.              4   Đặt tay áo với phần cổ tay hướng xuống dưới. Lướt bàn ủi xuống dưới trong khi ấn bàn ủi vào tay áo.              5   Đặt đường may bên hông với phần dưới của quần hướng xuống dưới. Lướt bàn ủi xuống dưới trong khi ấn bàn ủi vào các đường nối.              6   Sử dụng móc treo để treo quần úp mặt vào mặt bên. Lướt bàn ủi xuống dưới trong khi ấn bàn ủi vào các đường nối.              7   Sử dụng móc treo để treo áo phông. Lướt bàn ủi xuống dưới trong khi ấn bàn ủi vào áo.              8   Sử dụng móc treo để treo váy. Nâng các nếp gấp lên để ủi riêng từng nếp gấp.  Cách ủi ở tư thế nghiêng              1   Đặt đường may bên hông với phần dưới của quần hướng xuống dưới. Lướt bàn ủi xuống dưới trong khi ấn bàn ủi vào các đường nối.              2   Đặt vùng vải bạn muốn ủi vào bề mặt của ván ủi. Lướt bàn ủi xuống dưới trong khi ấn bàn ủi vào mặt trước của váy.              3   Đặt vùng vải bạn muốn ủi vào bề mặt của ván ủi. Lướt bàn ủi xuống dưới trong khi ấn bàn ủi vào mặt trước của áo sơ mi.  Cách ủi ở tư thế nằm ngang              1   Đặt cổ áo lên ván ủi. Lướt bàn ủi và ấn bàn ủi dọc theo cổ áo.              2   Đặt vùng vải bạn muốn ủi vào bề mặt của ván ủi. Kéo áo sơ mi để đảm bảo áo phẳng. Lướt bàn ủi và ấn bàn ủi vào mặt trước của áo sơ mi.              3   Trải phần thân áo dọc theo mặt trước của ván ủi. Lướt bàn ủi và ấn bàn ủi dọc theo phần thân áo sơ mi.              4   Luồn quần qua mặt trước của ván ủi. Lướt bàn ủi và ấn bàn ủi vào vùng vải bạn muốn ủi.  Vệ sinh và bảo dưỡng              1   Tắt thiết bị.              2   Rút phích cắm của thiết bị.              3   Đợi thiết bị nguội (khoảng 60 phút).              4   Vệ sinh thiết bị và lau sạch cặn bám trên đầu bàn ủi bằng khăn ẩm. Không sử dụng chất tẩy rửa dạng lỏng có tính ăn mòn.              5   Luôn đổ hết nước trong ngăn chứa nước sau khi sử dụng. Hành động này giúp ngăn ngừa cặn vôi tích tụ và duy trì hiệu suất hơi nước tốt.              6   Quấn ống cấp hơi nước và dây nguồn vào móc cất giữ.  Tháo rời              1   Tháo đế và bàn ủi ra khỏi chân đế và giá đỡ bàn ủi.              2   Nhấn nút trên cần gắn giá đỡ bàn ủi và kéo cần gắn ra.                       3   Nhấn các kẹp khóa ván ủi.              4   Sau đó đẩy các kẹp khóa ra khỏi các khe.              5   Mở khóa kẹp trụ trên để tháo ván ủi ra khỏi trụ.              6   Mở khóa chốt lật nghiêng ván ủi và kẹp trụ đầu tiên để thu gọn hết trụ.                       7   Mở khóa kẹp đế để tháo trụ ra khỏi chân đế.  Bảo quản              1   Nghiêng thiết bị về phía sau và kéo bằng bánh xe.              2   Nghiêng thiết bị về phía trước về phía cơ thể bạn và đẩy bằng bánh xe.              3   Không cố gắng mang vác và nhấc thiết bị lên.  Khắc phục sự cố    Chương này tóm tắt các sự cố thường gặp phải với thiết bị này. Nếu bạn không thể xử lý vấn đề bằng các thông tin bên dưới, hãy truy cập  www.philips.com/support để xem danh sách các câu hỏi thường gặp hoặc liên hệ với Trung tâm Chăm sóc Khách hàng tại quốc gia bạn.   
 
   Sự cố
 
   Nguyên nhân
 
   Giải pháp
 
 
   Thiết bị không tạo ra hơi nước.
 
   Bàn ủi hơi nước vẫn chưa đủ nóng (nút nguồn nhấp nháy).
 
   Để thiết bị nóng lên trong 80 giây. Khi thiết bị đã sẵn sàng để sử dụng, đèn sẽ sáng liên tục.
 
 
 
 
   Chức năng tự động ngắt điện được kích hoạt khi thiết bị không được sử dụng trong hơn 10 phút (nút nguồn nhấp nháy).
 
   Nhấn nút nguồn và đợi 90 giây để thiết bị nóng lên trở lại.
 
 
 
 
   Chưa nhấn nút bấm hơi nước để tạo hơi nước.
 
   Nhấn nút bấm hơi nước để tạo hơi nước.
 
 
 
 
   Ngăn chứa sắp hết nước hoặc ngăn chứa nước không được lắp đúng cách.
 
   Châm lại nước vào ngăn chứa nước và lắp ngăn chứa đúng cách.
 
 
 
 
   Chế độ khóa hơi nước đã được kích hoạt trong 8 phút.
 
   Đợi 5 giây trước khi kích hoạt lại chế độ khóa hơi nước. Tính năng ủi thông thường vẫn có thể được kích hoạt ngay sau khi chế độ khóa hơi nước kết thúc.
 
 
   Nước rỉ ra từ phía bên dưới đế.
 
   Ngăn chứa nước không được lắp đúng cách.
 
   Lắp ngăn chứa nước đúng cách.
 
 
 
 
   Ngăn chứa nước quá đầy.
 
   Châm nước tới vạch  MAX (TỐI ĐA).
 
 
   Không thể kích hoạt khóa hơi nước.
 
   Chưa chuyển sang chức năng khóa hơi nước.
 
   Chạm 2 lần để kích hoạt chức năng khóa hơi nước.
 
 
   Hơi nước không tự động ngừng sau khi đặt đầu bàn ủi hơi nước lên giá kẹp.
 
   Chức năng Khóa hơi nước được kích hoạt.
 
   Nhấn một lần để tắt khóa hơi nước.
 
 
   Vỏ bọc ván ủi bị ướt hoặc có nước đọng thành giọt trên quần áo trong khi ủi.
 
   Hơi nước ngưng tụ trên vỏ bọc ván ủi sau khi ủi lâu.
 
   Để vỏ bọc khô trước khi cất đi. Thay vỏ bọc nếu có dấu hiệu bạc màu. Mua vỏ bọc ván ủi mới tại Trung tâm dịch vụ do Philips ủy quyền.
 
 
   Ván ủi bị rung trong khi sử dụng.
 
   Trụ không được cố định vào đế của sản phẩm.
 
   Đảm bảo kẹp đế được cố định và khóa vào đế.
 
 
 
 
   Ván ủi không được cố định vào trụ.
 
   Đảm bảo các kẹp khóa của ván ủi được cố định vào các kẹp của trụ.
 
 
   Không nghiêng ván ủi được hoặc không đặt ván ủi nằm ngang được.
 
   Bạn chưa nhả chốt lật nghiêng ván ủi.
 
   Đảm bảo mở khóa chốt lật nghiêng để nghiêng ván ủi đến tư thế mong muốn.  Khi ván ủi đã ở tư thế mong muốn, hãy khóa chốt lật nghiêng để cố định ván ủi.
 
 
   Nước nhỏ giọt từ đầu bàn ủi, thỉnh thoảng thiết bị tạo ra tiếng xả khí.
 
   Hơi nước đọng lại thành nước trong ống cấp và ảnh hưởng đến luồng hơi phun.
 
   Nhấc đầu bàn ủi lên để kéo thẳng ống cấp theo chiều dọc.  Cầm đầu bàn ủi cách xa quần áo và nhấn nút bấm hơi nước trong 10 giây để phun thử đợt hơi nước đầu tiên.
 
 
   Các đốm trắng bong ra từ đầu bàn ủi trong vài lần sử dụng đầu tiên.
 
   Đây là hiện tượng bình thường vì thiết bị đã được thực hiện các cuộc kiểm tra chất lượng và có thể có một số hạt còn sót lại.
 
   Bạn chỉ cần giũ / phủi các đốm trắng trên quần áo. Không được sử dụng vải ướt.
 
 
   Nước bẩn, các vết ố màu hoặc đốm trắng thoát ra từ đầu bàn ủi và làm biến màu bề mặt vải.
 
   Hóa chất hoặc chất phụ gia đã được cho vào ngăn chứa nước.
 
   Không được sử dụng hóa chất hoặc chất phụ gia chung với thiết bị. Châm nước vào ngăn chứa nước và để bàn ủi phun hết ngăn chứa nước để rửa sạch cặn dư hóa chất.  Đối với vết ố trên quần áo, hãy rửa sạch vết ố dưới vòi nước chảy.  Đối với vết ố trên đầu bàn ủi hơi nước, hãy dùng khăn ẩm để lau sạch các chất bám trên đầu bàn ủi.
 
 
 
 
   Tùy thuộc vào nơi bạn ở, mức độ cứng của nước có thể cao và dẫn đến việc tích tụ cặn nhanh.
 
   Đảm bảo trút sạch ngăn chứa nước sau khi ủi xong. Khuyến nghị bạn sử dụng hỗn hợp nước cất hoặc nước đã khử khoáng (50%) và nước máy (50%).  Cầm đầu bàn ủi cách xa quần áo và nhấn nút bấm hơi nước trong 10 giây để phun thử đợt hơi nước đầu tiên.  Đối với vết ố trên quần áo, hãy rửa sạch vết ố dưới vòi nước chảy.  Đối với vết ố trên đầu bàn ủi hơi nước, hãy dùng khăn ẩm để lau sạch các chất bám trên đầu bàn ủi.
 
 
   Khi ủi ngang, không ủi được do vị trí của giá đỡ bàn ủi (chỗ đặt bàn ủi).
 
   Giá đỡ bàn ủi được đặt ở cạnh bên của ván ủi thay vì ở mặt trên của ván ủi.
 
   Thay đổi vị trí của giá đỡ bàn ủi lên trên đầu ván ủi khi ủi ngang.
 
 
   Ván ủi quá cao khi ủi ngang.
 
   Bạn chưa điều chỉnh chiều cao của trụ khi thay đổi từ tư thế thẳng đứng/nghiêng sang tư thế nằm ngang.
 
   Hạ thấp chiều cao của trụ khi ủi ngang.
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  Ürün hakkında genel bilgiler        1   Ütü başlığı     2   Buhar hortumu     3   Ütü platformu     4   Ütü platformu kolu     5   Bacak     6   Bacak klipsleri     7   Tekerlekler     8   Stand     9   Taban     10   Su haznesi     11   Işıklı güç düğmesi     12   Askı kancası     13   Ütü Masası     14   Masa kılıfı  Cihazın kullanıma hazırlanması  Uyarılar              1   Ütü, sıcak buhar verir. Ütü buhar verirken ütüyü asla birine doğru tutmayın.              2   Kendi elinize veya başkasının eline yakın yerlere buhar uygulamayın.              3   Ütü yaparken elinizi destek olarak giysinin altına koymayın.              4   Ütüyü masa üzerinde bırakmayın. Buhar hortumu ütüyü aşağı çekebilir ve ütü düşebilir.              5   Ütüyü bir yüzeye düz olmayacak şekilde koymayın.              6   Buhar plakasını açıkta bırakmayın.              7   Kullanmadığınız zamanlarda ütüyü platforma yerleştirin.              8   Ütüyü platforma dikey konumda yerleştirmeyin. Bu, ütünün platformdan düşmesine neden olabilir.              9   Ütüyü, platforma her zaman yatay konumda yerleştirin.              10   Ütüyü, platforma eğik bir konumda yerleştirmeyin. Bu, ütünün platformdan düşmesine neden olabilir.              11   Ütüyü, platforma her zaman yatay konumda yerleştirin.              12   5 kg'dan fazla yük koymayın.  Montaj              1   Taban klipsini açın ve bacağı tabana yerleştirin.              2   Taban klipsini kilitleyin. Alt bacak klipsini açın. Bacağı uzatın.              3   Alt bacak klipsini kilitleyin. Masa yatırma kolunun kilidini açın. Bacağı uzatın.              4   Masa yatırma kolunu kilitleyin. Üst bacak klipsini açın.              5   Bir "tık" sesi duyana kadar masayı yerleştirin. Ütü masası kılıfını ütü masasının üzerine yerleştirin ve elastik bantları ütü masası kancalarına geçirin.              6   Ütü masasını, bacağın üst kısmına yerleştirin. Üst bacak klipsini kilitleyin.              7   Masa tokası klipslerini bacak klipslerine takın.              8   Toka klipsleri tam olarak takıldığında bir tık sesi duyulur.              9   Platformu, bir "tık" sesi gelene kadar ütü platformu koluna takın.              10   Sol taraftan takma: Sol elini kullananlar için. Sağ taraftan takma: Sağ elini kullananlar için.              11   Ütü platformu kolunu bacağa takın.              12   Platform tam olarak takıldığında bir tık sesi duyulur.              13   Tabanı standa, ütüyü de platforma yerleştirin. Kurulum tamamlanmıştır.  Kullanılabilir su türleri    Cihaz musluk suyuyla kullanıma uygundur. Ancak su sertliği yüksek olan bir bölgede yaşıyorsanız musluk suyunu eşit miktarda damıtılmış veya demineralize suyla karıştırmanızı öneririz. Bu, hızlı kireç birikmesini önleyerek cihazın ömrünü uzatacaktır.  Suyun sızmasına veya kahverengi lekelere sebep olabileceğinden ve cihazınıza zarar verebileceğinden parfüm, kurutma makinesinde biriken su, sirke, kola, kireç çözücü maddeler, ütülemeye yardımcı ürünler, kimyasal olarak kireçten arındırılmış su veya başka kimyasallar eklemeyin.  Ürün yüksekliğini ayarlama              1   Alt bacak klipsini açın.              2   Bacağı aşağı itin veya bacağı istenen yüksekliğe çekin.              3   Alt bacak klipsini tekrar kilitleyin.  Masayı, dikey konumdan eğik konuma getirme              1   Masa yatırma kolunun kilidini açın.              2   Masayı, istediğiniz açıyı elde edene kadar aşağı itin.              3   Masa yatırma kolunu kilitleyin.              4   Artık eğik konumda ütü yapmaya hazırsınız.  Masayı, dikey konumdan yatay konuma getirme              1   Masa yatırma kolunun kilidini açın.              2   Masayı, istediğiniz açıyı elde edene kadar aşağı itin.              3   Masa yatırma kolunu kilitleyin.              4   Ütü platformu kolundaki düğmeye basın.              5   Platformun alt kısmı sıcaktır, burayı tutmayın.              6   Ütü sapını tutun ve ütü platformunu dışarı doğru çekin.              7   Ütü platformunu ütü masasının üstüne takın.              8   Platform tam olarak takıldığında bir tık sesi duyulur.              9   Artık yatay konumda ütü yapmaya hazırsınız.  Su haznesinin doldurulması              1   Su haznesini tabandan çıkarın.              2   MAX işaretine kadar musluk suyuyla doldurun.              3   Önce alt kısmını tabana yerleştirerek su haznesini tabana geri takın. Ardından su haznesinin üst kısmını yerine oturana kadar itin.  Ürünü çalıştırma              1   Cihazın fişini topraklı prize takın.              2   Cihazı açmak için güç düğmesine basın.              3   Beyaz güç düğmesi ışığı yanıp sönmeye başlayarak cihazın ısınmakta olduğunu gösterir (yaklaşık 90 saniye sürer). Cihaz kullanıma hazır olduğunda ışık sabit bir şekilde yanar.  Cihazın kullanımı  OptimalTemp teknolojisi              1   Optimal Temp Teknolojisi, sıcaklık ayarını değiştirmenize gerek kalmadan ütülenebilir her tür kumaşı istediğiniz sırayla ütüleyebilmenizi sağlar. Bu simgeleri taşıyan kumaşlar ütülenebilir. Örneğin; keten, pamuk, polyester, ipek, yün, viskoz ve suni ipek.              2   Bu simgeleri taşıyan kumaşlar ütülenmez. Bu kumaşlara Spandeks veya elastan, Spandeks karışımlı kumaşlar ve poliolefinler (ör. polipropilen) ve kumaşların üzerindeki baskılar dahildir.  Buhar miktarını değiştirme            AIS8540 için: Farklı buhar miktarları arasında geçiş yapmak için mod düğmesine basın. Buhar modunu yalnızca cihaz kullanıma hazır olduktan sonra değiştirebilirsiniz. Ütülenebilir kumaşlar üzerinde 3 modu da kullanabilirsiniz.           1 buhar bulutu: Daha yumuşak kumaşlar (ör. ipek, yün) için daha az buhar istiyorsanız.  2 buhar bulutu: Bu, tüm kumaşlar için uygun olan varsayılan buhar ayarıdır.  3 buhar bulutu: Daha sert kumaşlar (ör. pamuk, keten) için daha fazla buhar istiyorsanız.            AIS8530 için: Farklı buhar miktarları arasında geçiş yapmak için mod düğmesine basın. Buhar modunu yalnızca cihaz kullanıma hazır olduktan sonra değiştirebilirsiniz. Ütülenebilir kumaşlar üzerinde 2 modu da kullanabilirsiniz.           2 buhar bulutu: Bu, tüm kumaşlar için uygun olan varsayılan buhar ayarıdır.  3 buhar bulutu: Daha sert kumaşlar (ör. pamuk, keten) için daha fazla buhar istiyorsanız.  Buharı etkinleştirme              1   Ütülemeye başlamak için buhar tetiğini basılı tutun.  Not: Her kullanım başında ütüden su sızabilir. Kumaşta su lekeleri oluşmasını önlemek için ütülemeden önce buhar tetiğine 10 saniye basın.              2   Buhar çıkmasını durdurmak için buhar tetiği düğmesini bırakın.  Buhar kilidi modu              1   Sürekli buhar için buhar tetiğine iki kez hızlıca basın.              2   8 dakika boyunca sürekli buhar çıkışı etkin olur.              3   Buhar kilidini durdurmak için buhar tetiği düğmesine bir kez basın.              4   Buhar çıkışı durur.  Buhar püskürtme modu              1   Yanıp sönmeye başlayana kadar 2 saniye boyunca güç düğmesini basılı tutun.              2   Buhar tetiğine iki kez hızlıca basın.              3   3 saniye boyunca buhar püskürtme modu etkin olur. Buhar püskürtme işlevini durdurmak için buhar tetiğine bir kez basın.  Askı kancası              1   Ütü masasının arkasında bulunan askı kancasını yukarı çevirin.              2   Askıyı kancaya yerleştirin. Giysiye dikey olarak buhar uygulayabilirsiniz.              3   Giysiyi, masaya eğik konumda yerleştirmek için askı kancasını masanın arkasına çevirin.              4   Giysiyi, masanın üstüne asın.              5   Yatay konumdayken saklamak için askı kancasını masanın arkasına çevirin.           Otomatik kapanma              1   Cihaz 10 dakika kullanılmadığında otomatik kapanma moduna girer.              2   Otomatik kapanma moduna girdikten sonra güç düğmesi yanıp söner ve cihaz soğumaya başlar.              3   10 dakika boyunca dokunulmazsa cihaz otomatik olarak kapanır.              4   Cihazı tekrar etkinleştirmek için açma/kapama düğmesine basın.              5   Beyaz güç düğmesi ışığı yanıp sönmeye başlayarak cihazın ısınmakta olduğunu gösterir (yaklaşık 90 saniye sürer). Cihaz kullanıma hazır olduğunda ışık sabit bir şekilde yanar.  Sökülebilir taban              1   Ütü platformu kolundaki düğmeye basın. Daha sonra ütü sapını tutarak ütü platformunu dışarı doğru çekin.              2   Ütüyü ve platformu tabana yerleştirin.              3   Tabanı standdan çıkarın.                       4   Ütülenebilir eşyaları (ör. yumuşak oyuncaklar, kanepe, perdeler) ütülemek için tabanla birlikte hareket edebilirsiniz.                    Ütü ipuçları  Dikey konumda ütüleme              1   Gömleği, yakası aşağı bakacak şekilde yerleştirin. Ütüyü yakaya bastırarak aşağı doğru kaydırın.              2   Ütü yapmak istediğiniz alanı ütü masasının yüzeyine yerleştirin. Ütüyü gömleğin ön tarafına bastırarak aşağı doğru kaydırın.              3   Ütü yapmak istediğiniz alanı ütü masasının yüzeyine yerleştirin. Ütüyü gömleğin arka tarafına bastırarak aşağı doğru kaydırın.              4   Kolları, manşet aşağı doğru bakacak şekilde yerleştirin. Ütüyü kollara bastırarak aşağı doğru kaydırın.              5   Yan dikişleri pantolonun alt kısmı aşağı doğru bakacak şekilde yerleştirin. Ütüyü dikişlere bastırarak aşağı doğru kaydırın.              6   Pantolonu yana bakacak şekilde asmak için askı kancasını kullanın. Ütüyü dikişlere bastırarak aşağı doğru kaydırın.              7   Tişörtü asmak için askı kancasını kullanın. Ütüyü tişörte bastırarak aşağı doğru kaydırın.              8   Eteği asmak için askı kancasını kullanın. Pileleri tek tek ütülemek için yukarı kaldırın.  Eğik konumda ütüleme              1   Yan dikişleri pantolonun alt kısmı aşağı doğru bakacak şekilde yerleştirin. Ütüyü dikişlere bastırarak aşağı doğru kaydırın.              2   Ütü yapmak istediğiniz alanı ütü masasının yüzeyine yerleştirin. Ütüyü elbisenin ön tarafına bastırarak aşağı doğru kaydırın.              3   Ütü yapmak istediğiniz alanı ütü masasının yüzeyine yerleştirin. Ütüyü gömleğin ön tarafına bastırarak aşağı doğru kaydırın.  Yatay konumda ütüleme              1   Yakayı ütü masasının üzerine yerleştirin. Ütüyü yaka boyunca bastırarak kaydırın.              2   Ütü yapmak istediğiniz alanı ütü masasının yüzeyine yerleştirin. Düz olduğundan emin olmak için gömleği çekin. Ütüyü gömleğin ön tarafına bastırarak kaydırın.              3   Robayı ütü masasının ön tarafından sarkıtın. Ütüyü gömleğin robası boyunca bastırarak kaydırın.              4   Pantolonu ütü masasının ön kısmına geçirin. Ütüyü ütülemek istediğiniz alanda bastırarak kaydırın.  Temizlik ve bakım              1   Cihazı kapatın.              2   Cihazın fişini çekin.              3   Cihazın soğumasını bekleyin (yaklaşık 60 dakika).              4   Cihazı temizleyin ve ütü başlığı üzerindeki kalıntıları nemli bir bezle silin. Aşındırıcı sıvı temizlik maddeleri kullanmayın.              5   Kullanımdan sonra su haznesini daima boşaltın. Bunun amacı kireç oluşumunu önlemek ve iyi buhar performansını korumaktır.              6   Buhar hortumunu ve güç kablosunu saklama kancasına sarın.  Sökme              1   Tabanı ve ütüyü standdan ve ütü platformundan çıkarın.              2   Ütü platformu kolundaki düğmeye basın ve çekerek çıkarın.                       3   Masa tokası klipslerine basın.              4   Ardından toka klipslerini yuvalardan dışarı itin.              5   Üst bacak klipsinin kilidini açarak ütü masasını bacaktan çıkarın.              6   Bacağı tamamen katlamak için masa yatırma kolunun ve birinci bacak klipsinin kilidini açın.                       7   Taban klipsini açarak bacağı standdan çıkarın.  Saklama              1   Cihazı geriye doğru eğin ve tekerlekleri kullanarak çekin.              2   Cihazı ileriye, vücudunuza doğru eğin ve tekerlekleri kullanarak itin.              3   Cihazı taşımaya ve kaldırmaya çalışmayın.  Sorun giderme    Bu bölümde cihaz ile ilgili en sık karşılaşılan sorunlar özetlenmiştir. Sorunu aşağıdaki bilgilerle çözemiyorsanız sık sorulan sorular listesi için  www.philips.com/support adresini ziyaret edin veya ülkenizdeki Müşteri Destek Merkezi ile iletişime geçin.   
 
   Sorun
 
   Nedeni
 
   ﻿﻿Çözüm
 
 
   Cihaz buhar üretmiyor.
 
   Buhar üretici yeterince ısınmamıştır (güç düğmesi yanıp söner).
 
   Cihazın ısınması için 80 saniye bekleyin. Cihaz kullanıma hazır hale geldiğinde ışık sürekli yanar.
 
 
 
 
   Cihaz 10 dakikadan uzun bir süre kullanılmadığında güvenli otomatik kapanma işlevi devreye girmiştir (güç düğmesi yanıp söner).
 
   Güç düğmesine basın ve cihazın tekrar ısınması için 90 saniye bekleyin.
 
 
 
 
   Buhar yaymak için buhar tetiğine basılmamıştır.
 
   Buharı etkinleştirmek için buhar tetiğine basın.
 
 
 
 
   Haznedeki su miktarı yeterli değildir veya hazne düzgün takılmamıştır.
 
   Su haznesini doldurun ve düzgün şekilde takın.
 
 
 
 
   Buhar kilidi modu 8 dakika için etkinleştirilmiştir.
 
   Buhar kilidi modunu tekrar etkinleştirmeden önce 5 saniye bekleyin. Normal buharlama, buhar kilidi modu sona erdikten hemen sonra da etkinleştirilebilir.
 
 
   Buhar üreticinin tabanından su damlıyor.
 
   Su haznesi düzgün takılmamıştır.
 
   Su haznesini düzgün bir şekilde takın.
 
 
 
 
   Su haznesi aşırı doldurulmuştur.
 
   Hazneyi  MAX işaretine kadar doldurun.
 
 
   Buhar kilidi etkinleştirilemiyor.
 
   Buhar kilidi işlevine girilemiyor.
 
   Buhar kilidi fonksiyonunu etkinleştirmek için çift dokunun.
 
 
   Buhar üretici başlığı tutucuya yerleştirildikten sonra buhar otomatik olarak durmaz.
 
   Buhar kilidi fonksiyonu etkin.
 
   Buhar kilidini devre dışı bırakmak için bir kez basın.
 
 
   Ütü masası kılıfı ıslanıyor veya buharlama sırasında kumaş üzerinde su damlacıkları oluşuyor.
 
   Uzun süre buharlama yaptıktan sonra ütü masası örtüsü üzerinde buhar yoğunlaşmıştır.
 
   Kaldırmadan önce kurumaya bırakın. Yıprandıysa ütü masası kılıfını değiştirin. Philips Yetkili Servis Merkezinden yeni bir ütü masası kılıfı satın alın.
 
 
   Ütü masası kullanım sırasında sarsılıyor.
 
   Bacak, ürünün tabanına sabitlenmemiştir.
 
   Taban klipsinin tabana sabitlendiğinden ve kilitlendiğinden emin olun.
 
 
 
 
   Masa, bacağa sabitlenmemiştir.
 
   Ütü masası toka klipslerinin bacağın bacak klipslerine sabitlendiğinden emin olun.
 
 
   Ütü masası yatırılamaz veya yatay konumda kullanılamaz.
 
   Masa yatırma kolu serbest bırakılmamış.
 
   Masayı istenen konuma yatırmak için yatırma kolunun kilidini açtığınızdan emin olun.  İstenen konuma ulaşıldıktan sonra, masayı sabitlemek için yatırma kolunu kilitleyin.
 
 
   Buhar üretici başlığından su damlacıkları akıyor veya bazen cihaz garip sesler çıkarıyor.
 
   Buhar, hortumdaki suya yoğunlaşır ve buhar akışının sorunsuz olmasını sağlar.
 
   Hortumu düzleştirerek dik konuma için buhar üretici başlığını kaldırın.  Buhar üretici başlığı giysiden uzak tutun ve ilk su damlacıklarının dışarı çıkması için buhar tetiğine 10 saniye basın.
 
 
   İlk birkaç kullanımda buhar üretici başlığından beyaz tortular çıkar.
 
   Bu durum normaldir. Cihaz kalite testlerinden geçmiştir ve bazı kalıntı parçacıkları olabilir.
 
   Kumaştaki parçacıkları sallamanız/fırçalamanız yeterlidir. Islak bez kullanmayın.
 
 
   Buhar üretici başlıktan kirli su, kahverengi atıklar veya beyaz tortular çıkıyor ve giysiyi lekeliyor.
 
   Su haznesine kimyasal maddeler veya katkı maddeleri eklenmiştir.
 
   Cihazda kesinlikle kimyasal maddeler veya katkı maddeleri kullanmayın. Su haznesini suyla doldurun ve kimyasal kalıntılarını temizlemek için 1 dolu hazneyi buharla boşaltın.  Kumaş üzerinde leke varsa, musluk suyu altında yıkayın.  Buhar üretici başlıkta leke varsa buhar üretici başlığındaki kalıntıları nemli bir bezle silin.
 
 
 
 
   Bulunduğunuz yere bağlı olarak su sertliği seviyesi yüksek olabilir ve hızlı kireç birikmesine neden olur.
 
   Buharlama işleminden sonra su haznesinin boşaltıldığından emin olun. Musluk suyu (%50) ile karıştırılmış demineralize/damıtılmış su (%50) kombinasyonunun kullanılması tavsiye edilir.  Buhar üretici başlığı giysiden uzak tutun ve ilk su damlacıklarının dışarı çıkması için buhar tetiğine 10 saniye basın.  Kumaş üzerinde leke varsa, musluk suyu altında yıkayın.  Buhar üretici başlıkta leke varsa buhar üretici başlığındaki kalıntıları nemli bir bezle silin.
 
 
   Yatay konumda ütüleme yaparken ütü platformunun konumu (ütünün yerleştirildiği yer) ütü yapmama engel oluyor.
 
   Ütü platformu, masanın üst kısmı yerine masanın yan tarafındadır.
 
   Yatay olarak ütü yaparken ütü platformu konumunu, ütü masasının üst kısmına getirin.
 
 
   Yatay konumdayken masa benim için çok yüksek oluyor.
 
   Dikey/eğik konumundan yatay konuma geçerken bacak yüksekliği ayarlanmamıştır.
 
   Yatay olarak ütülerken bacak yüksekliğini alçaltın.
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  Önüme umumy syn        1   Ütügiň ujy     2   Bug üpjünçilik şlangy     3   Ütük goýulýan ýer     4   Ütügiň goýulýan şahasy     5   Sütün     6   Sütün gysgyçlary     7   Tekerler     8   Söýget     9   Esas     10   Suw gaby     11   Çyraly açýan/öçürýän düwme     12   Asgyjyň gaňyrçagy     13   Ütük tagtasy     14   Ütük tagtasynyň örtügi  Ulanyşa taýýarlamak  Duýduryşlar              1   Ütükden gyzgyn bug çykýar. Ütükden bug çykyp durka hiç haçan ütügi başga birine gönükdirmäge synanyşmaň.              2   Özüňiziň ýa-da başgasynyň eliniň golaýynda enjamdan bug çykartmaň.              3   Geýimiň arkasyndan söýget bermek üçin eliňizi ulanmaň.              4   Ütügi tagtanyň üstünde galdyryp gitmäň. Bug şlangynyň aşak çekilmegi we ütügi ýere gaçyrmagy mümkin.              5   Ütügi ýerde bitekiz ýagdaýda goýmaň.              6   Bug çykýan plastinasy açyk ýagdaýda galdyrmaň.              7   Ütük ulanylmaýan wagty ony öz goýulýan ýerine goýuň.              8   Ütügi öz goýulýan ýerine dik ýagdaýda goýmaň. Beýtmek ütügiň öz goýulýan ýerinden gaçmagyna ýol açyp biler.              9   Ütügi öz goýulýan ýerine hemişe kese ýagdaýda goýuň.              10   Ütügi öz goýulýan ýerine egilen ýagdaýda goýmaň. Beýtmek ütügiň öz goýulýan ýerinden gaçmagyna ýol açyp biler.              11   Ütügi öz goýulýan ýerine hemişe kese ýagdaýda goýuň.              12   5kg-dan agyr ýük goýmaň.  Gurnamak              1   Bazadaky gysgyjyň gulpuny açyň we sütüni baza dakyň.              2   Bazadaky gysgyjy gulplaň. Sütüniň düýbündäki gysgyjyň gulpuny açyň. Sütüni uzaldyň.              3   Sütüniň güýbündäki gysgyjy gulplaň. Tagtany egýän ryçagyň gulpuny açyň. Sütüni uzaldyň.              4   Tagtany egýän ryçagy gulplaň. Sütüniň depesindäki gysgyjyň gulpuny açyň.              5   Şyrkyldy sesini eşidýänçäňiz tagtany düzüň. Tagtanyň örtügini ütük edilýän tagtanyň üstüne çekiň we sozmalary ütük edilýän tagtanyň gaňyrçaklaryna ildiriň.              6   Ütük edilýän tagtany sütüniň depesine giriziň. Sütüniň depesindäki gysgyjy gulplaň.              7   Tagta tokasynyň gysgyçlaryny sütün gysgyçlary üst bilen giriziň.              8   Tokanyň gysgyçlary doly girizilende şyrkyldy sesini eşidersiňiz.              9   Şyrkyldy sesini eşidýänçäňiz ütügi ütük goýulýan ýere giriziň.              10   Çep tarapdan girizme: Çep elini ulanýanlar üçin. Sag tarapdan girizme: sag elini ulanýanlar üçin.              11   Ütük goýulýan şahany sütüne giriziň.              12   Ütük goýulýan ýer doly girizilende şyrkyldy sesini eşidersiňiz.              13   Esasy söýgediň üstünde, ütügi bolsa öz goýulýan ýerinde goýuň. Gurnamak tamamlandy.  Ulanylmaly suwuň görnüşi    Enjamy agyz suw üpjünçiligi arkaly gelýän suw bilen ulanmak ýerlikli bolar. Emma, ýaşaýan ýeriňizde gaty suw bar bolsa, şäheriň suw ulgamyndan gelýän suw bilen distillirlenen ýa-da mineralsyzlaşdyrylan suwy deň möçberde goşmagyňyzy maslahat berýäris. Şeýtmek enjamda galyndylaryň çalt emele gelmeginiň öňüni alar we enjamyň ömrüni uzaldar.  Ys beriji, guradyjy enjamdan çykan suw, sirke, krahmal, galyndyny aýyrýan serişdeler, ütük etmekde kömekçi serişdeler, himiki taýdan galyndysy aýrylan suw ýa-da başga himikatlary ulanmaň, sebäbi olar suwuň dammagyna, goňur tegmillere ýa-da enjamyňyza zeper ýetmegine sebäp bolup biler.  Önümiň beýikligini düzmek              1   Sütüniň düýbündäki gysgyjyň gulpuny açyň.              2   Sütüni islenilýän beýiklige çenli aşak itiň ýa-da ýokary çekiň.              3   Sütüniň düýbündäki gysgyjy gulplaň.  Tagtany dik ýagdaýdan egilen ýagdaýa üýtgetmek              1   Tagtany egýän ryçagyň gulpuny açyň.              2   Tagtany isleýän burçuňyza çenli itiň.              3   Tagtany egýän ryçagy gulplaň.              4   Siz indi egilen ýagdaýda ütüklemäge taýýar.  Tagtany kese ýagdaýdan egilen ýagdaýa üýtgetmek              1   Tagtany egýän ryçagyň gulpuny açyň.              2   Tagtany isleýän burçuňyza çenli itiň.              3   Tagtany egýän ryçagy gulplaň.              4   Ütük goýulýan ýeriň golundaky düwmäni basyň.              5   Ütük goýulýan ýeriň aşagyndan tutmaň, sebäbi ol gyzgyn bolýar.              6   Ütügiň tutawajyndan tutuň we ütük goýulýan ýeri çekip çykaryň.              7   Ütük goýulýan ýeri ütük tagtasynyň üstüne giriziň.              8   Ütük goýulýan ýer doly girizilende şyrkyldy sesini eşidersiňiz.              9   Siz indi kese ýagdaýda ütüklemäge taýýar.  Suw gabyny doldurmak              1   Suw gabyny esasdan aýryň.              2   Ony MAX belligine çenli kran suwundan dolduryň.              3   Aşaky bölegini ilki bilen esasa sygdyrmak arkaly, suw gabyny esasa täzeden dakyň. Suw gaby ýerine baryp gulplanýança depesinden basyň.  Önümiň toguny açmak              1   Elektrik dürtgüjini topraga çatylan elektrik rozetkasyna dakyň.              2   Enjamy açmak üçin kuwwat düwmesine basyň.              3   Ak reňkli kuwwat düwmesi ýanyp-öçüp başlamak bilen enjamyň gyzýandygyny görkezýär (takmynan 90 sekunt). Enjam ulanmaga taýýar bolanda, çyra ýanyp durar.  Enjamyňyzy ulanmak  OptimalTemp tehnologiýasy              1   Optimal Temp tehnologiýasy ütügiň temperaturasyny düzmezden islendik görnüşli matalary islendik tertipde ütüklemäge mümkinçilik berýär. Şu nyşanlar bar bolan matalar ütüklenmäge degişli bolup durýar, mysal üçin, çit, pagta, polýester, ýüpek, ýüň, wiskoza we emeli ýüpek.              2   Şu nyşan bar bolan matalar ütüklenmäge degişli däl. Bu matalara spandeks ýa-da elastan, spandeks goşulan matalar we poliolefinler (mysal üçin, polipropilen) ýaly sintetik matalar, şeýle hem üstüne çap edilen geýimler degişli.  Bug möçberini üýtgetmek            AIS8540 üçin: Dürli bug möçberleriniň arasynda üýtgetmek üçin, tertip düwmesini basyň. Bug tertibini diňe enjam ulanmaga taýýar bolanda üýtgedip bilersiňiz. Ähli 3 tertibi hem ütüklenilýän matalarda ulanyp bolýar.           1 bug buludy: Ýumşak matalar (meselem, ýüpek, ýüň) üçin bug az bolsun diýseňiz.  2 bug buludy: Bu ähli matalar üçin amatly bolan standart bu sazlamasydyr.  3 bug buludy: Gaty matalar (meselem, nah mata, zygyr) üçin bug köp bolsun diýseňiz.            AIS8530 üçin: Dürli bug möçberleriniň arasynda üýtgetmek üçin, tertip düwmesini basyň. Bug tertibini diňe enjam ulanmaga taýýar bolanda üýtgedip bilersiňiz. Ähli 2 tertibi hem ütüklenilýän matalarda ulanyp bolýar.           2 bug buludy: Bu ähli matalar üçin amatly bolan standart bu sazlamasydyr.  3 bug buludy: Gaty matalar (meselem, nah mata, zygyr) üçin bug köp bolsun diýseňiz.  Bugy işjeňleşdirmek              1   Bug berip başlamak üçin bug goýberiji düwmäni basyp saklaň.  Bellik: Her gezek ulanylyp başlanynda ütükden suwuň dammagy mümkin, geýimde suwuň tegmil galdyrmagynyň öňüni almak üçin ütüklemezden öň bugy goýberijini 10 sekuntlap basyp saklaň.              2   Buguň çykmagyny duruzmak üçin bugy goýberijini iberiň.  Bugy gulplamak tertibi              1   Üznüksiz bug üçin bug goýberiji düwmäni iki gezek çalt basyň.              2   Üznüksiz bug 8 minutlap işjeň bolar.              3   Bugy gulplamak tertibini öçürmek üçin bug goýberiji düwmäni bir gezek basyň.              4   Buguň çykmagy durar.  Bugy güýçlendiriş düwmesi              1   Ýanyp öçüp başlaýança energiýa düwmesini 2 sekuntlap uzak basyň.              2   Bug goýberiji düwmäni çaltlyk bilen iki gezek basyň.              3   Bugy güýçlendiriş tertibi 3 sekuntlap işjeň bolar. Güýçli bug funksiýasyny duruzmak üçin bug goýberijini bir gezek basyň.  Asgyjyň gaňyrçagy              1   Ütük edilýän tagtanyň arkasynda ýerleşýän asgyç gaňyrçagyny ýokarlygyna ýatyryň.              2   Asgyjy gaňyrçaga ýerleşdiriň. Geýimi dik ýagdaýda ütükläp bilersiňiz.              3   Geýimi egilen ýagdaýda tagtanyň üstünde goýmak üçin asgyç gaňyrçagyny tagtanyň arkasyna ýatyryň.              4   Geýimi tagtanyň üstüne çekiň.              5   Tagtany kese ýagdaýda saklamak üçin asgyjyň gaňyrçagyny tagtanyň arkasyna ýatyryň.           Awto öçürmek              1   Enjam 10 minut ulanylmasa awtomatik öçürmek tertibine girer.              2   Awtomatik öçürmek tertibine girensoň, energiýa düwmesi ýanyp söner we enjam sowap başlar.              3   Soňra 10 minutlap enjama degilmän goýulsa, ol awtomatik usulda öçer.              4   Enjamy gaýtadan işjeňleşdirmek üçin açýan/öçürýän düwmäni basyň.              5   Ak reňkli kuwwat düwmesi ýanyp-öçüp başlamak bilen enjamyň gyzýandygyny görkezýär (takmynan 90 sekunt). Enjam ulanmaga taýýar bolanda, çyra ýanyp durar.  Aýrylýan esas              1   Ütük goýulýan ýeriň golundaky düwmäni basyň. Soňra ütügiň tutawajyndan tutup, ütük goýulýan ýeri çekip çykaryň.              2   Esasda ütügi we goýulýan ýerini giriziň.​              3   Söýgetden esasy aýryň.​                       4   Ütüklenilýän önümleri (meselem, ýumşak oýunjak, diwan, tuty) täzelemek üçin esas bilen aýlanyp bilersiňiz.                    Ütüklemek boýunça peýdaly maslahatlar  Dik ýagdaýda nädip ütüklemeli              1   Köýnegi ýakasyny aşak seretdirip ýerleşdiriň. Ütük ýaka basylanda, ütügi aşaklygyna taýdyryň.              2   Ütüklemek isleýän ýeriňizi ütük tagtasynyň üstünde goýuň. Köýnegiň öň tarapyna ütük basylanda, ütügi aşaklygyna taýdyryň.              3   Ütüklemek isleýän ýeriňizi ütük tagtasynyň üstünde goýuň. Köýnegiň arka tarapyna ütük basylanda, ütügi aşaklygyna taýdyryň.              4   Ýeňleri manžetasyny aşak seretdirip ýerleşdiriň. Ýeňlere ütük basylanda, ütügi aşaklygyna taýdyryň.              5   Gapdalky tikin ýerlerini balagyň aşaky bölegi aşak sereder ýaly edip ýerleşdiriň. Tikin ýerlerine ütük basylanda, ütügi aşaklygyna taýdyryň.              6   Asgyç gaňyrçagyny ulanyp, balagy gapdala sereder ýaly edip asyň. Tikin ýerlerine ütük basylanda, ütügi aşaklygyna taýdyryň.              7   Asgyç gaňyrçagyny ulanyp, köýnegi asyň. Köýnege ütük basylanda, ütügi aşaklygyna taýdyryň.              8   Asgyç gaňyrçagyny ulanyp, ýubkany asyň. Epinleri aýratyn ütüklemek üçin galdyryň.  Balaklary egilen ýagdaýda nädip ütüklemeli              1   Gapdalky tikin ýerlerini balagyň aşaky bölegi aşak sereder ýaly edip ýerleşdiriň. Tikin ýerlerine ütük basylanda, ütügi aşaklygyna taýdyryň.              2   Ütüklemek isleýän ýeriňizi ütük tagtasynyň üstünde goýuň. Eşigiň öň tarapynda ütük basylanda, ütügi aşaklygyna taýdyryň.              3   Ütüklemek isleýän ýeriňizi ütük tagtasynyň üstünde goýuň. Köýnegiň öň tarapyna ütük basylanda, ütügi aşaklygyna taýdyryň.  Kese ýagdaýda nädip ütüklemeli              1   Ýakany ütük tagtasyna ýerleşdiriň. Ütügi ýakada taýdyryň we basyň.              2   Ütüklemek isleýän ýeriňizi ütük tagtasynyň üstünde goýuň. Köýnegi tekizlenýänçä çekiň. Köýnegiň öň tarapynda ütügi taýdyryň we basyň.              3   Koketkany ütük tagtasynyň öň tarapyna geçiriň. Köýnegiň koketkasynda ütügi taýdyryň we basyň.              4   Balagy ütük tagtasynyň öň tarapyndan giriziň. Ütüklemek isleýän ýeriňizde ütügi taýdyryň we basyň.  Arassalamak we abatlamak              1   Enjamy öçüriň.              2   Enjamy tokdan aýryň.              3   Enjamyň sowamagyna garaşyň (takmynan 60 minut).              4   Enjamy arassalaň we ütügiň golowkasyndaky çökündileri çygly mata bilen süpüriň. Abraziw suwuk arassalaýjy serişde ulanmaň.              5   Suw gabyny ulanyşdan soň hemişe boşadyň. Ol kesmek üýşmeginiň öňüni almak we gowy bug öndürijiligini saklamak üçindir.              6   Bug şlangyny we tok şnuryny olaryň saklanylmagyna niýetlenilen gaňyrçagyň daşyna saraň.  Dargatmak              1   Esasy we ütügi söýgetden hem-de ütük goýulýandan aýryň.              2   Ütük goýulýan şahadaky düwmäni basyň we ony daşary çekiň.                       3   Tagtanyň toka gysgyçlaryny basyň.              4   Soňra toka gysgyçlaryny deşiklerden itekläň.              5   Ütük tagtasyny sütünden aýyrmak üçin, ýokarky sütün gysgyjynyň gulpuny açyň.              6   Sütüni doly çökermek üçin, tagtanyň egmek ryçagynyň we birinji sütün gysgyjynyň gulpuny açyň.                       7   Sütüni söýgetden aýyrmak üçin, esasyň gysgyjynyň gulpuny açyň.  Ammarda saklamak              1   Enjamy arkan ýaplaň we ony tekerleri bilen itiň.              2   Enjamy bedeniňize tarap ýaplaň we ony tekerleri bilen çekiň.              3   Enjamy götermäge we ýokary galdyrmaga synanyşmaň.  Näsazlyklary anyklaýyş    Bu bölümde enjamda öňüňize çykyp biljek umumy meseleler barada gysgaça maglumat berilýär. Aşakda berlen maglumat bilen meseläni çözüp bilmeseňiz, köp soralýan soraglaryň sanawyny görmek üçin  www.philips.com/support salgysyna giriň ýa-da ýurduňyzdaky Müşderiler bilen işleşmek boýunça merkeze ýüz tutuň.   
 
   Näsazlyk
 
   Sebäbi
 
   Çözgüt
 
 
   Enjam bug çykarmaýar.
 
   Enjam ýeterlik gyzmandyr (güýç düwmesi ýanyp-öçýär).
 
   Enjamyň 80 sekuntlap gyzmagyna garaşyň. Enjam ulanyşa taýýar bolanda çyra birsyhly ýanyp durýar.
 
 
 
 
   Enjam 10 minutdan köp wagtlap ulanylmandygy sebäpli awtomatik öçüriş funksiýasy işjeňleşdirilipdir (güýç düwmesi ýanyp-öçýär).
 
   Güýç düwmesine basyň we enjamyň gaýtadan gyzmagy üçin 90 sekunt garaşyň.
 
 
 
 
   Bug çykarmak üçin bug goýberiji düwmä basylmandyr.
 
   Bug çykarmagy işjeňleşdirmek üçin bug goýberiji düwmä basyň.
 
 
 
 
   Gapdaky suw az ýa-da gap göwnejaý dakylmandyr.
 
   Suw gabyny gaýtadan dolduryň we ony ýerine göwnejaý dakyň.
 
 
 
 
   Bug gulpy tertibi 8 minutlap işjeň bolupdyr.
 
   Bug gulpy tertibini gaýtadan işjeňleşdirmezden öň 5 sekunt garaşyň. Bug gulpy tertibi gutaran badyna adaty bug bermegi işjeňleşdirip bolýar.
 
 
   Bug çykýan esasdan suw damýar.
 
   Suw gaby ýerine göwnejaý dakylmandyr.
 
   Gaby ýerine göwnejaý edip dakyň.
 
 
 
 
   Suw gaby çendenaşa doldurylypdyr.
 
     MAX belligine çenli suw bilen dolduryň.
 
 
   Bug gulpuny işjeňleşdirip bolmaýar.
 
   Bug gulpy funksiýasyna girip bolmaýar.
 
   Bug gulpy funksiýasyny işjeňleşdirmek üçin iki gezek basyň.
 
 
   Bug çykaryjy ujy ony saklaýja ýerleşdirilenden soň bug çykmagy awtomatik usulda saklanmaýar.
 
   Bug gulpy funksiýasy işjeňleşdirilen.
 
   Bug gulpuny öçürmek üçin bir gezek basyň.
 
 
   Ütük edilýän wagtynda ütük tagtasynyň örtügi çyg bolýar ýa-da ütüklenýän eşikde suw damjalary bar.
 
   Uzak wagtlap buglamagyň netijesinde bug ütük tagtasynyň örtüginde suwa öwrülipdir.
 
   Ony ammarda saklamazdan ozal guradyň. Ütük tagtasynyň örtügi könelen bolsa, ony çalşyryň. Phillips ygtyýarly hyzmat ediş merkezinden ütük tagtasynyň täze örtügini satyn alyň.
 
 
   Ütük tagtasy ulanylýan wagty sandyraýar.
 
   Sütün önümiň bazasyna berkidilmedik.
 
   Bazadaky gysgyjyň baza berkidilendigine we gulplanandygyna göz ýetiriň.
 
 
 
 
   Tagta sütüne berkidilmedik.
 
   Ütük tagtasynyň toka gysgyçlarynyň sütüniň gysgyçlaryna berkidilendigini anyklaň.
 
 
   Tagtany egilen ýa-da kese ýagdaýda ulanmak bolmaýar.
 
   Ütük tagtasyny egýän tutawaç goýberilmedi.
 
   Tagtany islenilýän ýere egmek üçin egýän ryçagyň gulpdan açylandygyna göz ýetiriň.  Islenilýän ýere ýetilende bolsa, ütük tagtasyny berkitmek üçin egýän tutawajy gulplaň.
 
 
   Bug çykaryjy ujundan suw damjalary damýar, käwagt enjamdan jygyldy sesi çykýar.
 
   Bug şlangyň içinde suwa öwrülýär we buguň birsydyrgyn akmagyna täsir edýär.
 
   Şlangy dik ýagdaýa getirmek üçin bug çykaryjy ujuny ýokary galdyryň.  Ilkibaşda çykýan suw damjalaryny goýbermek üçin bug çykaryjy ujuny eşikden başga tarapa tutuň we bug goýberiji düwmä 10 sekuntlap basyň.
 
 
   Ulanylyp başlananda birnäçe sekuntlap bug çykýan ujundan ak köpükler çykýar.
 
   Bu enjamyň hil barlaglaryndan geçirilendigi we galyndy bölekleriň bolup bilýändigi sebäpli adaty ýagdaýdyr.
 
   Diňe geýimiň üstündäki übtükleri kakyp / çotgalap aýryň. Çygly mata ulanmaň.
 
 
   Suw çykaryjy ujundan hapa suw, goňur tegmiller ýa-da ak köpükler çykýar we eşikde tegmil galdyrýar.
 
   Suw gabyna himikat ýa-da goşundylar goşulypdyr.
 
   Enjamda hiç haçan himikat ýa-da goşundylary ulanmaň. Suw gabyny suw bilen dolduryň we himikat galyndylarynyň ýuwlup aýrylmagy üçin 1 doly gabyň bugaryp gutarmagyna maý beriň.  Eşikde galan tegmilleri aýyrmak üçin eşigi akyp duran suwuň aşagynda ýuwuň.  Bug çykaryjy ujundaky tegmili aýyrmak üçin bug çykaryjy ujundaky çökündileri çygly mata bilen süpürip aýryň.
 
 
 
 
   Ýerleşýän ýeriňize baglylykda suwuň gatylyk derejesi ýokary bolup we galyndynyň çalt emele gelmegine ýol açyp biler.
 
   Bug berlip bolandan soň suw gabynyň boşadylandygyna göz ýetiriň. Mineralsyzlaşdyrylan/distillirlenen suwy (50%) şäheriň suw ulgamyndan gelýän suw (50%) bilen goşup ulanmak maslahat berilýär.  Ilkibaşda çykýan suw damjalaryny goýbermek üçin bug çykaryjy ujuny eşikden başga tarapa tutuň we bug goýberiji düwmä 10 sekuntlap basyň.  Eşikde galan tegmilleri aýyrmak üçin eşigi akyp duran suwuň aşagynda ýuwuň.  Bug çykaryjy ujundaky tegmili aýyrmak üçin bug çykaryjy ujundaky çökündileri çygly mata bilen süpürip aýryň.
 
 
   Kese ýagdaýda ütüklänimde ütügiň goýulýan ýeri (üstüne ütük goýulýan ýer) ütüklemegime päsgel berýär.
 
   Ütük goýulýan ýer tagtanyň depesinde däl-de, gapdalynda ýerleşýär.
 
   Kese ýagdaýda ütükläniňizde ütük goýulýan ýeri tagtanyň depesine geçiriň.
 
 
   Tagta meniň üçin kese ýagdaýda ütüklärden juda beýik.
 
   Dik / egilen ýagdaýdan kese ýagdaýa üýtgedileninde sütüniň beýikligi düzülmändir.
 
   Kese ýagdaýda ütükläniňizde sütüniň beýikligini peseldiň.
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  Επισκόπηση προϊόντος        1   Κεφαλή σίδερου     2   Σωλήνας τροφοδοσίας ατμού     3   Βάση σίδερου     4   Βραχίονας βάσης σίδερου     5   Στύλος     6   Κλιπ του στύλου     7   Ρόδες     8   Βάση     9   Βάση     10   Δοχείο νερού     11   Κουμπί λειτουργίας με λυχνία     12   Άγκιστρο κρεμάστρας     13   Σιδερώστρα     14   Κάλυμμα σιδερώστρας  Προετοιμασία για χρήση  Προειδοποιήσεις              1   Βγαίνει καυτός ατμός από το σίδερο. Μην επιχειρήσετε ποτέ να στρέψετε το σίδερο προς κάποιον ενώ εκπέμπει ατμό.              2   Μην απελευθερώνετε ατμό κοντά στο χέρι σας ή στο χέρι κάποιου άλλου ατόμου.              3   Μην χρησιμοποιείτε το χέρι σας ως στήριγμα για το ρούχο.              4   Μην αφήνετε το σίδερο πάνω στη σιδερώστρα. Ο σωλήνας ατμού μπορεί να τραβηχτεί προς τα κάτω και το σίδερο να πέσει.              5   Μην τοποθετείτε το σίδερο ακανόνιστα πάνω σε μια επιφάνεια.              6   Μην αφήνετε εκτεθειμένη την πλάκα ατμού.              7   Τοποθετήστε το σίδερο στη βάση όταν δεν το χρησιμοποιείτε.              8   Μην τοποθετείτε το σίδερο σε κατακόρυφη θέση. Αυτό μπορεί να προκαλέσει την πτώση του σίδερου από τη βάση.              9   Συνδέετε πάντα το σίδερο σε οριζόντια θέση.              10   Μην τοποθετείτε το σίδερο σε κεκλιμένη θέση. Αυτό μπορεί να προκαλέσει την πτώση του σίδερου από τη βάση.              11   Συνδέετε πάντα το σίδερο σε οριζόντια θέση.              12   Μην τοποθετείτε φορτίο μεγαλύτερο από 5 κιλά.  Συναρμολόγηση              1   Απασφαλίστε το κλιπ της βάσης και τοποθετήστε τον στύλο στη βάση.              2   Ασφαλίστε το κλιπ της βάσης. Απασφαλίστε το κάτω κλιπ του στύλου. Επεκτείνετε τον στύλο.              3   Ασφαλίστε το κάτω κλιπ του στύλου. Απασφαλίστε τον μοχλό κλίσης της σιδερώστρας. Επεκτείνετε τον στύλο.              4   Ασφαλίστε τον μοχλό κλίσης της σιδερώστρας. Απασφαλίστε το πάνω κλιπ του στύλου.              5   Συναρμολογήστε τη σιδερώστρα μέχρι να ακούσετε έναν ήχο "κλικ". Τραβήξτε το κάλυμμα της σιδερώστρας πάνω από τη σιδερώστρα και αγκιστρώστε τα λαστιχάκια στα άγκιστρα της σιδερώστρας.              6   Τοποθετήστε τη σιδερώστρα στο πάνω μέρος του στύλου. Ασφαλίστε το πάνω κλιπ του στύλου.              7   Εισαγάγετε τα κλιπ πόρπης της σιδερώστρας μέσα από τα κλιπ του στύλου.              8   Θα ακούσετε έναν ήχο «κλικ» μόλις τοποθετηθούν σωστά τα κλιπ πόρπης.              9   Εισαγάγετε τη βάση στον βραχίονα της βάσης του σίδερου μέχρι να ακούσετε έναν ήχο "κλικ".              10   Ένθετο αριστερής πλευράς: Για αριστερόχειρα. Ένθετο δεξιάς πλευράς: για δεξιόχειρα.              11   Εισαγάγετε τον βραχίονα της βάσης του σίδερου μέσα στον στύλο.              12   Θα ακούσετε έναν ήχο «κλικ» μόλις τοποθετηθεί σωστά η βάση.              13   Τοποθετήστε τη βάση στη βάση της και το σίδερο στη βάση του. Η συναρμολόγηση ολοκληρώθηκε.  Τύπος νερού για χρήση    Η συσκευή είναι κατάλληλη για χρήση με νερό βρύσης. Ωστόσο, αν ζείτε σε μια περιοχή με σκληρό νερό, σας συνιστούμε να αναμείξετε ίση ποσότητα νερού βρύσης με αποσταγμένο ή απιονισμένο νερό. Αυτό θα αποτρέψει την ταχεία συσσώρευση αλάτων και θα παρατείνει τη διάρκεια ζωής της συσκευής.  Μην χρησιμοποιείτε άρωμα, το νερό από το στεγνωτήριο, ξύδι, κόλλα κολλαρίσματος, ουσίες αφαλάτωσης, υγρά σιδερώματος, χημικά αφαλατωμένο νερό ή άλλα χημικά, καθώς οι ουσίες αυτές ενδέχεται να προκαλέσουν διαρροή νερού, καφέ κηλίδες ή βλάβη στη συσκευή.  Ρύθμιση του ύψους του προϊόντος              1   Απασφαλίστε το κάτω κλιπ του στύλου.              2   Πιέστε τον στύλο προς τα κάτω ή τραβήξτε τον στύλο προς τα πάνω στο ύψος που θέλετε.              3   Ασφαλίστε ξανά το κάτω κλιπ του στύλου.  Αλλαγή της σιδερώστρας από την κατακόρυφη στην κεκλιμένη θέση              1   Απασφαλίστε τον μοχλό κλίσης της σιδερώστρας.              2   Σπρώξτε τη σιδερώστρα προς τα κάτω στη γωνία που θέλετε.              3   Ασφαλίστε τον μοχλό κλίσης της σιδερώστρας.              4   Είστε έτοιμοι να σιδερώσετε σε κεκλιμένη θέση.  Αλλαγή της σιδερώστρας από την κατακόρυφη στην οριζόντια θέση              1   Απασφαλίστε τον μοχλό κλίσης της σιδερώστρας.              2   Σπρώξτε τη σιδερώστρα προς τα κάτω στη γωνία που θέλετε.              3   Ασφαλίστε τον μοχλό κλίσης της σιδερώστρας.              4   Πιέστε το κουμπί στον βραχίονα της βάσης του σίδερου.              5   Μην κρατάτε το κάτω μέρος της βάσης, καθώς είναι καυτό.              6   Κρατήστε τη λαβή του σίδερου και τραβήξτε τη βάση του σίδερου προς τα έξω.              7   Τοποθετήστε τη βάση του σίδερου στο πάνω μέρος της σιδερώστρας.              8   Θα ακούσετε έναν ήχο «κλικ» μόλις τοποθετηθεί σωστά η βάση.              9   Είστε έτοιμοι να σιδερώσετε σε οριζόντια θέση.  Γέμισμα του δοχείου νερού              1   Αφαιρέστε το δοχείο νερού από τη βάση.              2   Γεμίστε το με νερό βρύσης μέχρι την ένδειξη MAX.              3   Επανατοποθετήστε το δοχείο νερού στη βάση, τοποθετώντας πρώτα το κάτω μέρος στη βάση. Στη συνέχεια, πιέστε προς τα μέσα το πάνω μέρος του δοχείου νερού μέχρι να ασφαλίσει στη θέση του.  Ενεργοποίηση του προϊόντος              1   Συνδέστε το φις σε πρίζα με γείωση.              2   Πατήστε το κουμπί λειτουργίας για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή.              3   Η λευκή λυχνία του κουμπιού λειτουργίας θα αρχίσει να αναβοσβήνει, υποδεικνύοντας ότι η συσκευή θερμαίνεται (περίπου 90 δευτερόλεπτα). Η λυχνία θα ανάψει σταθερά όταν η συσκευή είναι έτοιμη για χρήση.  Χρήση της συσκευής  Τεχνολογία OptimalTemp              1   Η τεχνολογία Optimal Temp σάς επιτρέπει να σιδερώνετε όλους τους τύπους υφασμάτων που σιδερώνονται, με όποια σειρά θέλετε, χωρίς να ρυθμίζετε τη θερμοκρασία του σίδερου. Τα υφάσματα με αυτά τα σύμβολα μπορούν να σιδερωθούν. Τέτοια υφάσματα είναι τα λινά, τα βαμβακερά, τα πολυεστερικά, τα μεταξωτά, τα μάλλινα, τα βισκόζ και το ρεγιόν.              2   Τα υφάσματα με αυτό το σύμβολο δεν μπορούν να σιδερωθούν. Σε αυτά τα υφάσματα περιλαμβάνονται τα συνθετικά υφάσματα, όπως σπάντεξ ή ελαστάνη, υφάσματα με συνδυασμό σπάντεξ και πολυολεφίνες (π.χ. πολυπροπυλένιο), αλλά και ρούχα με στάμπες.  Αλλαγή ποσότητας ατμού            For AIS8540: Πατήστε το κουμπί λειτουργίας για εναλλαγή μεταξύ των διαφορετικών ποσοτήτων ατμού. Μπορείτε να αλλάξετε τη λειτουργία ατμού μόνο αφού η συσκευή είναι έτοιμη για χρήση. Και οι 3 λειτουργίες μπορούν να χρησιμοποιηθούν σε υφάσματα που σιδερώνονται.           1 σύννεφο ατμού: Αν θέλετε λιγότερο ατμό για πιο μαλακά υφάσματα (π.χ. μετάξι, μαλλί).  2 σύννεφα ατμού: Αυτή είναι η προεπιλεγμένη ρύθμιση ατμού, κατάλληλη για όλα τα υφάσματα.  3 σύννεφα ατμού: Αν θέλετε περισσότερο ατμό για πιο δύσκολα υφάσματα (π.χ. βαμβάκι, λινό).            For AIS8530: Πατήστε το κουμπί λειτουργίας για εναλλαγή μεταξύ των διαφορετικών ποσοτήτων ατμού. Μπορείτε να αλλάξετε τη λειτουργία ατμού μόνο αφού η συσκευή είναι έτοιμη για χρήση. Και οι 2 λειτουργίες μπορούν να χρησιμοποιηθούν σε υφάσματα που σιδερώνονται.           2 σύννεφα ατμού: Αυτή είναι η προεπιλεγμένη ρύθμιση ατμού, κατάλληλη για όλα τα υφάσματα.  3 σύννεφα ατμού: Αν θέλετε περισσότερο ατμό για πιο δύσκολα υφάσματα (π.χ. βαμβάκι, λινό).  Ενεργοποίηση ατμού              1   Πατήστε παρατεταμένα τη σκανδάλη ατμού για να αρχίσετε το σιδέρωμα.  Σημείωση: Πριν ξεκινήσετε το σιδέρωμα, μπορεί να χύνεται νερό έξω από το σίδερο. Για να αποφύγετε τη δημιουργία λεκέδων στο ρούχο, πιέστε τη σκανδάλη ατμού για 10 δευτερόλεπτα.              2   Αφήστε τη σκανδάλη ατμού για να σταματήσει η εκπομπή ατμού.  Λειτουργία κλειδώματος ατμού              1   Πατήστε γρήγορα τη σκανδάλη ατμού δύο φορές για συνεχή παροχή ατμού.              2   Η συνεχής παροχή ατμού θα είναι ενεργή για 8 λεπτά.              3   Πιέστε τη σκανδάλη ατμού μία φορά για να σταματήσετε τη λειτουργία κλειδώματος ατμού.              4   Η εκπομπή ατμού θα σταματήσει.  Λειτουργία βολής ατμού              1   Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί λειτουργίας για 2 δευτερόλεπτα μέχρι να αρχίσει να αναβοσβήνει.              2   Πιέστε γρήγορα τη σκανδάλη ατμού δύο φορές.              3   Η λειτουργία βολής ατμού θα είναι ενεργή για 3 δευτερόλεπτα. Για να σταματήσετε τη λειτουργία βολής ατμού, πατήστε τη σκανδάλη ατμού μία φορά.  Άγκιστρο κρεμάστρας              1   Ανασηκώστε το άγκιστρο κρεμάστρας που βρίσκεται στο πίσω μέρος της σιδερώστρας.              2   Τοποθετήστε την κρεμάστρα στο άγκιστρο. Μπορείτε να σιδερώσετε με ατμό το ρούχο κατακόρυφα.              3   Για να τοποθετήσετε το ρούχο πάνω στη σιδερώστρα σε κεκλιμένη θέση, γυρίστε το άγκιστρο κρεμάστρας στο πίσω μέρος της σιδερώστρας.              4   Απλώστε το ρούχο πάνω στη σιδερώστρα.              5   Γυρίστε το άγκιστρο κρεμάστρας στο πίσω μέρος της σιδερώστρας για να το αποθηκεύσετε ενώ βρίσκεται σε οριζόντια θέση.           Αυτόματος τερματισμός λειτουργίας              1   Η συσκευή μεταβαίνει στον αυτόματο τερματισμό λειτουργίας όταν δεν χρησιμοποιείται για 10 λεπτά.              2   Καθώς μεταβαίνει στον αυτόματο τερματισμό λειτουργίας, το κουμπί λειτουργίας θα αναβοσβήνει και η συσκευή θα αρχίσει να κρυώνει.              3   Αν δεν αγγίξετε τη συσκευή για τα επόμενα 10 λεπτά, θα απενεργοποιηθεί αυτόματα.              4   Για να ενεργοποιήσετε ξανά τη συσκευή, πατήστε το κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης.              5   Η λευκή λυχνία του κουμπιού λειτουργίας θα αρχίσει να αναβοσβήνει, υποδεικνύοντας ότι η συσκευή θερμαίνεται (περίπου 90 δευτερόλεπτα). Η λυχνία θα ανάψει σταθερά όταν η συσκευή είναι έτοιμη για χρήση.  Αποσπώμενη βάση              1   Πιέστε το κουμπί στον βραχίονα της βάσης του σίδερου. Έπειτα, κρατήστε τη λαβή του σίδερου για να τραβήξετε τη βάση του σίδερου προς τα έξω.              2   Εισαγάγετε το σίδερο και τοποθετήστε το στη βάση.​              3   Αφαιρέστε τη βάση από τη βάση της.                       4   Μπορείτε να μετακινηθείτε με τη βάση για να φρεσκάρετε αντικείμενα που σιδερώνονται (π.χ. μαλακά παιχνίδια, καναπές, κουρτίνες).                    Συμβουλές σιδερώματος  Σιδέρωμα σε κάθετη θέση              1   Τοποθετήστε το πουκάμισο με τον γιακά στραμμένο προς τα κάτω. Σύρετε το σίδερο προς τα κάτω ενώ πιέζετε το σίδερο στο κολάρο.              2   Τοποθετήστε την περιοχή που θέλετε να σιδερώσετε πάνω στην επιφάνεια της σιδερώστρας. Σύρετε το σίδερο προς τα κάτω ενώ πιέζετε το σίδερο στο μπροστινό μέρος του πουκαμίσου.              3   Τοποθετήστε την περιοχή που θέλετε να σιδερώσετε πάνω στην επιφάνεια της σιδερώστρας. Σύρετε το σίδερο προς τα κάτω ενώ πιέζετε το σίδερο στο πίσω μέρος του πουκαμίσου.              4   Τοποθετήστε τα μανίκια με τις μανσέτες στραμμένα προς τα κάτω. Σύρετε το σίδερο προς τα κάτω ενώ πιέζετε το σίδερο στα μανίκια.              5   Τοποθετήστε τις πλαϊνές ραφές με το κάτω μέρος του παντελονιού στραμμένες προς τα κάτω. Σύρετε το σίδερο προς τα κάτω ενώ πιέζετε το σίδερο στις ραφές.              6   Χρησιμοποιήστε το άγκιστρο κρεμάστρας για να κρεμάσετε το παντελόνι που βλέπει στο πλάι. Σύρετε το σίδερο προς τα κάτω ενώ πιέζετε το σίδερο στις ραφές.              7   Χρησιμοποιήστε το άγκιστρο κρεμάστρας για να κρεμάσετε το φανελάκι. Σύρετε το σίδερο προς τα κάτω ενώ πιέζετε το σίδερο στο πουκάμισο.              8   Χρησιμοποιήστε το άγκιστρο κρεμάστρας για να κρεμάσετε τη φούστα. Ανασηκώστε τις πτυχώσεις για να τις σιδερώσετε ξεχωριστά.  Σιδέρωμα παντελονιού σε κεκλιμένη θέση              1   Τοποθετήστε τις πλαϊνές ραφές με το κάτω μέρος του παντελονιού στραμμένες προς τα κάτω. Σύρετε το σίδερο προς τα κάτω ενώ πιέζετε το σίδερο στις ραφές.              2   Τοποθετήστε την περιοχή που θέλετε να σιδερώσετε πάνω στην επιφάνεια της σιδερώστρας. Σύρετε το σίδερο προς τα κάτω ενώ πιέζετε το σίδερο στο μπροστινό μέρος του φορέματος.              3   Τοποθετήστε την περιοχή που θέλετε να σιδερώσετε πάνω στην επιφάνεια της σιδερώστρας. Σύρετε το σίδερο προς τα κάτω ενώ πιέζετε το σίδερο στο μπροστινό μέρος του πουκαμίσου.  Σιδέρωμα σε οριζόντια θέση              1   Τοποθετήστε το κολάρο στη σιδερώστρα. Σύρετε και πιέστε το σίδερο κατά μήκος του κολάρου.              2   Τοποθετήστε την περιοχή που θέλετε να σιδερώσετε πάνω στην επιφάνεια της σιδερώστρας. Τραβήξτε το πουκάμισο για να βεβαιωθείτε ότι είναι επίπεδο. Σύρετε και πιέστε το σίδερο στο μπροστινό μέρος του πουκαμίσου.              3   Απλώστε τον γιακά κατά μήκος του μπροστινού μέρους της σιδερώστρας. Σύρετε και πιέστε το σίδερο κατά μήκος του γιακά του πουκαμίσου.              4   Περάστε το παντελόνι μέσα από το μπροστινό μέρος της σιδερώστρας. Σύρετε και πιέστε το σίδερο στην περιοχή που θέλετε να σιδερώσετε.  Καθαρισμός και συντήρηση              1   Απενεργοποιήστε τη συσκευή.              2   Αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα.              3   Περιμένετε να κρυώσει η συσκευή (περίπου 60 λεπτά).              4   Καθαρίστε τη συσκευή και σκουπίστε τυχόν υπολείμματα από την κεφαλή του σίδερου με ένα υγρό πανί. Μην χρησιμοποιείτε διαβρωτικό καθαριστικό.              5   Πάντα να αδειάζετε το δοχείο νερού μετά τη χρήση. Αυτό γίνεται για να αποφύγετε τη συσσώρευση αλάτων και να διατηρήσετε την καλή απόδοση ατμού.              6   Τυλίξτε τον σωλήνα ατμού και το καλώδιο ρεύματος στο άγκιστρο αποθήκευσης.  Αποσυναρμολόγηση              1   Αφαιρέστε τη βάση και το σίδερο από τη βάση τους.              2   Πιέστε το κουμπί στον βραχίονα της βάσης του σίδερου και τραβήξτε το προς τα έξω.                       3   Πιέστε τα κλιπ πόρπης της σιδερώστρας.              4   Στη συνέχεια, πιέστε τα κλιπ πόρπης έξω από τις εγκοπές.              5   Απασφαλίστε το πάνω κλιπ του στύλου, αφαιρέστε τη σιδερώστρα από τον στύλο.              6   Απασφαλίστε τον μοχλό κλίσης της σιδερώστρας και το πρώτο κλιπ του στύλου για να διπλώσετε πλήρως τον στύλο.                       7   Απασφαλίστε το κλιπ της βάσης για να αφαιρέσετε τον στύλο από τη βάση.  Αποθήκευση              1   Γείρετε τη συσκευή προς τα πίσω και τραβήξτε την για να κινηθεί πάνω στους τροχούς.              2   Γείρετε τη συσκευή προς τα εμπρός, προς το σώμα σας, και σπρώξτε την για να κινηθεί πάνω στους τροχούς.              3   Μην επιχειρήσετε να μεταφέρετε τη συσκευή ανασηκώνοντάς την.  Αντιμετώπιση προβλημάτων    Σε αυτό το κεφάλαιο συνοψίζονται τα πιο συνήθη προβλήματα που μπορεί να αντιμετωπίσετε με τη συσκευή. Εάν δεν μπορέσετε να λύσετε το πρόβλημα με τις παρακάτω πληροφορίες, ανατρέξτε στη λίστα συχνών ερωτήσεων στη διεύθυνση  www.philips.com/support ή επικοινωνήστε με το Κέντρο Εξυπηρέτησης Καταναλωτών στη χώρα σας.   
 
   Πρόβλημα
 
   Αιτία
 
   Λύση
 
 
   Η συσκευή δεν παράγει ατμό.
 
   Ο ατμοσιδερωτής δεν έχει ζεσταθεί επαρκώς (το κουμπί λειτουργίας αναβοσβήνει).
 
   Αφήστε τη συσκευή να ζεσταθεί για 80 δευτερόλεπτα. Όταν η συσκευή είναι έτοιμη για χρήση, η λυχνία παραμένει σταθερά αναμμένη.
 
 
 
 
   Η λειτουργία αυτόματης απενεργοποίησης ενεργοποιείται όταν η συσκευή δεν χρησιμοποιείται για παραπάνω από 10 λεπτά (το κουμπί λειτουργίας αναβοσβήνει).
 
   Πατήστε το κουμπί λειτουργίας και περιμένετε 90 δευτερόλεπτα μέχρι να ζεσταθεί ξανά η συσκευή.
 
 
 
 
   Δεν έχει πατηθεί η σκανδάλη ατμού για την παροχή ατμού.
 
   Πιέστε τη σκανδάλη ατμού για να ενεργοποιήσετε την παροχή ατμού.
 
 
 
 
   Η στάθμη νερού είναι χαμηλή ή το δοχείο δεν έχει τοποθετηθεί σωστά.
 
   Ξαναγεμίστε το δοχείο νερού και τοποθετήστε το σωστά.
 
 
 
 
   Η λειτουργία κλειδώματος ατμού έχει ενεργοποιηθεί για 8 λεπτά.
 
   Περιμένετε 5 δευτερόλεπτα πριν ενεργοποιήσετε ξανά τη λειτουργία κλειδώματος ατμού. Ο κανονικός ατμός μπορεί να ενεργοποιηθεί και πάλι αμέσως μετά τον τερματισμό της λειτουργίας κλειδώματος ατμού.
 
 
   Τρέχει νερό από τη βάση του ατμοσιδερωτή.
 
   Το δοχείο νερού δεν έχει τοποθετηθεί σωστά.
 
   Τοποθετήστε σωστά το δοχείο.
 
 
 
 
   Το δοχείο νερού έχει γεμίσει υπερβολικά.
 
   Γεμίστε με νερό μέχρι την ένδειξη  MAX.
 
 
   Το κλείδωμα ατμού δεν μπορεί να ενεργοποιηθεί.
 
   Αποτυχία ενεργοποίησης της λειτουργίας κλειδώματος ατμού.
 
   Πιέστε δύο φορές συνεχόμενα για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία κλειδώματος ατμού.
 
 
   Η παροχή ατμού δεν σταματά αυτόματα αφού τοποθετήσετε την κεφαλή του ατμοσιδερωτή στη βάση.
 
   Η λειτουργία κλειδώματος ατμού είναι ενεργοποιημένη.
 
   Πιέστε μία φορά για να απενεργοποιήσετε το κλείδωμα ατμού.
 
 
   Το κάλυμμα της σιδερώστρας έχει νοτίσει ή υπάρχουν σταγόνες νερού πάνω στο ρούχο την ώρα που το σιδερώνετε.
 
   Ο ατμός έχει συμπυκνωθεί πάνω στο κάλυμμα της σιδερώστρας μετά από παρατεταμένο σιδέρωμα με ατμό.
 
   Αφήστε το να στεγνώσει πριν το αποθηκεύσετε. Αντικαταστήστε το κάλυμμα της σιδερώστρας αν έχει φθαρεί. Αγοράστε καινούργιο κάλυμμα σιδερώστρας από ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο επισκευών της Philips.
 
 
   Η σιδερώστρα είναι ασταθής κατά την χρήση.
 
   Ο στύλος δεν είναι ασφαλισμένος στη βάση του προϊόντος.
 
   Βεβαιωθείτε ότι το κλιπ της βάσης είναι ασφαλισμένο και κλειδωμένο σωστά στη βάση.
 
 
 
 
   Η σιδερώστρα δεν έχει ασφαλιστεί στον στύλο.
 
   Βεβαιωθείτε ότι τα κλιπ πόρπης της σιδερώστρας έχουν ασφαλιστεί στα κλιπ του στύλου της κολώνας.
 
 
   Δεν είναι δυνατή η κλίση ή η χρήση της σιδερώστρας σε οριζόντια θέση.
 
   Ο μοχλός κλίσης της σιδερώστρας δεν έχει απελευθερωθεί.
 
   Βεβαιωθείτε ότι ο μοχλός κλίσης είναι απασφαλισμένος, ώστε να είναι δυνατή η κλίση της σιδερώστρας στη θέση που θέλετε.  Μόλις επιτευχθεί η επιθυμητή θέση, ασφαλίστε τον μοχλό κλίσης για να ασφαλίσετε την σιδερώστρα.
 
 
   Πέφτουν σταγονίδια νερού από την κεφαλή του ατμοσιδερωτή και κάποιες φορές η συσκευή παράγει έναν τραχύ ήχο.
 
   Ο ατμός συμπυκνώνεται σε νερό μέσα στον εύκαμπτο σωλήνα και επηρεάζει την ομαλή ροή του ατμού.
 
   Σηκώστε την κεφαλή του ατμοσιδερωτή για να ισιώσετε κατακόρυφα τον εύκαμπτο σωλήνα.  Κρατήστε την κεφαλή του ατμοσιδερωτή μακριά από το ρούχο και πιέστε τη σκανδάλη ατμού για 10 δευτερόλεπτα για να απελευθερώσετε την αρχική ποσότητα σταγόνων νερού.
 
 
   Κατά τις πρώτες χρήσεις, βγαίνουν λευκές νιφάδες από την κεφαλή του ατμοσιδερωτή.
 
   Αυτό είναι φυσιολογικό, καθώς η συσκευή έχει περάσει από ελέγχους ποιότητας και μπορεί να έχουν μείνει υπολείμματα σωματιδίων.
 
   Απλώς τινάξτε/βουρτσίστε τις νιφάδες από το ρούχο. Μην χρησιμοποιήσετε υγρό πανί.
 
 
   Από την κεφαλή του ατμοσιδερωτή βγαίνει βρώμικο νερό, καφέ κηλίδες ή λευκές νιφάδες και λεκιάζουν το ρούχο.
 
   Έχουν προστεθεί χημικά ή πρόσθετα στο δοχείο νερού.
 
   Μην χρησιμοποιείτε ποτέ χημικά ή πρόσθετα με τη συσκευή. Γεμίστε το δοχείο νερού με νερό και αφήστε το να αδειάσει τελείως με τον ατμό μία φορά, για να ξεπλυθούν τα χημικά υπολείμματα.  Για κηλίδες στα ρούχα, ξεπλύνετε τυχόν κηλίδες κάτω από τρεχούμενο νερό.  Για λεκέδες στην κεφαλή του ατμοσιδερωτή, σκουπίστε τυχόν υπολείμματα από την κεφαλή του ατμοσιδερωτή με ένα υγρό πανί.
 
 
 
 
   Ανάλογα με την περιοχή σας, το επίπεδο σκληρότητας του νερού μπορεί να είναι υψηλό και να έχει ως αποτέλεσμα τη γρήγορη συσσώρευση αλάτων.
 
   Βεβαιωθείτε ότι το δοχείο νερού έχει αδειάσει μετά από κάθε σιδέρωμα με ατμό. Συνιστάται η χρήση ενός συνδυασμού αφαλατωμένου/αποσταγμένου νερού (50%) αναμεμειγμένου με νερό βρύσης (50%).  Κρατήστε την κεφαλή του ατμοσιδερωτή μακριά από το ρούχο και πιέστε τη σκανδάλη ατμού για 10 δευτερόλεπτα για να απελευθερώσετε την αρχική ποσότητα σταγόνων νερού.  Για κηλίδες στα ρούχα, ξεπλύνετε τυχόν κηλίδες κάτω από τρεχούμενο νερό.  Για λεκέδες στην κεφαλή του ατμοσιδερωτή, σκουπίστε τυχόν υπολείμματα από την κεφαλή του ατμοσιδερωτή με ένα υγρό πανί.
 
 
   Κατά το σιδέρωμα σε οριζόντια θέση, η θέση της βάσης του σίδερου (όπου ακουμπάτε το σίδερο) εμποδίζει το σιδέρωμα.
 
   Η βάση του σίδερου βρίσκεται στο πλάι της σιδερώστρας και όχι στο πάνω μέρος της σιδερώστρας.
 
   Αλλάξτε τη θέση της βάσης του σίδερου στο πάνω μέρος της σιδερώστρας κατά το σιδέρωμα σε οριζόντια θέση.
 
 
   Η σιδερώστρα είναι πολύ ψηλά για μένα σε οριζόντια θέση.
 
   Το ύψος του στύλου δεν ρυθμίζεται κατά την αλλαγή από κατακόρυφη/κεκλιμένη θέση σε οριζόντια θέση.
 
   Χαμηλώστε το ύψος του στύλου κατά το σιδέρωμα σε οριζόντια θέση.
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  Общ преглед на продукта        1   Глава за гладене     2   Маркуч за подаване на пара     3   Гладачна поставка     4   Рамо на гладачна поставка     5   Стойка     6   Щипки за стойка     7   Колела     8   Основа     9   База     10   Воден резервоар     11   Бутон за захранване със светлинен индикатор     12   Кука за закачалки     13   Дъска за гладене     14   Покритие на дъската  Подготовка за употреба  Предупреждения              1   Гореща пара се излъчва от ютията. Никога не се опитвайте да насочвате ютията към някого, докато тя изпуска пара.              2   Не прилагайте пара близо до вашата или чужда ръка.              3   Не използвайте ръката си като опора за гърба на дрехата.              4   Не оставяйте ютията върху дъската. Маркучът за пара може да се дръпне надолу и да повлече ютията.              5   Не поставяйте ютията неравномерно върху повърхност.              6   Не оставяйте плочата за пара открита.              7   Поставяйте ютията върху поставката, когато не я използвате.              8   Не поставяйте ютията във вертикално положение. Това може да доведе до падане на ютията от поставката.              9   Винаги поставяйте ютията в хоризонтално положение.              10   Не поставяйте ютията на поставката в наклонено положение. Това може да доведе до падане на ютията от поставката.              11   Винаги поставяйте ютията в хоризонтално положение.              12   Не поставяйте тежест, по-голяма от 5 кг.  Сглобяване              1   Отключете скобата в базата и поставете стойката в базата.              2   Заключете скобата в базата. Отключете долната скоба на стойката. Удължете стойката.              3   Заключете долната скоба на стойката. Отключете лостчето за наклон на дъската. Удължете стойката.              4   Заключете лостчето за наклон на дъската. Отключете горната скоба на стойката.              5   Сглобете дъската, докато чуете щракване. Издърпайте калъфа върху дъската за гладене и закачете ластиците за куките на дъската за гладене.              6   Поставете дъската за гладене в горната част на стойката. Заключете горната щипка на стойката.              7   Поставете щипките за закопчаване на дъската през щипките на стойката.              8   Ще чуете звук на щракване, след като щипките за закопчаване са поставени докрай.              9   Поставете поставката в рамото на гладачната поставка, докато чуете звук на щракване.              10   Вмъкване от лявата страна: за левичари. Вмъкване от дясната страна: за десничари.              11   Поставете рамото на гладачната поставка в стойката.              12   Ще чуете звук на щракване, след като поставката е поставена правилно.              13   Поставете базата върху основата, а ютията – върху поставката. Монтирането е завършено.  Тип вода за използване    Уредът е подходящ за използване с чешмяна вода. Ако обаче живеете в зона с твърда вода, препоръчваме да смесите равно количество чешмяна вода с дестилирана или деминерализирана вода. Това ще предотврати бързото натрупване на накип и ще удължи живота на уреда.  Не добавяйте парфюм, вода от сушилна машина, оцет, нишесте, препарати за отстраняване на котлен камък, помощни препарати за гладене, химически декалцирана вода или други химикали, тъй като те могат да причинят изхвърляне на вода, кафяво оцветяване или повреда на вашия уред.  Регулиране на височината на продукта              1   Отключете долната скоба на стойката.              2   Натиснете стойката надолу или издърпайте стойката нагоре до желаната височина.              3   Заключете обратно долната скоба на стойката.  Преминаване от вертикално в наклонено положение на дъската              1   Отключете лостчето за наклон на дъската.              2   Натиснете дъската до желания ъгъл.              3   Заключете лостчето за наклон на дъската.              4   Готови сте да гладите в наклонено положение.  Преминаване от вертикално в хоризонтално положение на дъската              1   Отключете лостчето за наклон на дъската.              2   Натиснете дъската до желания ъгъл.              3   Заключете лостчето за наклон на дъската.              4   Натиснете бутона на рамото на гладачната поставка.              5   Не дръжте долната част на поставката, тъй като тя е гореща.              6   Задръжте дръжката на ютията и издърпайте гладачната поставка.              7   Вмъкнете гладачната поставка в горната част на дъската за гладене.              8   Ще чуете звук на щракване, след като поставката е поставена правилно.              9   Готови сте да гладите в хоризонтално положение.  Пълнене на водния резервоар              1   Свалете водния резервоар от базата.              2   Напълнете с чешмяна вода до означението MAX.              3   Поставете водния резервоар обратно в базата, като поставите първо долната му част в базата. След това натиснете навътре горната част на водния резервоар, докато се фиксира на място.  Включване на продукта              1   Включете щепсела на захранващия кабел в заземен контакт.              2   Натиснете бутона за захранване, за да включите уреда.              3   Бялата светлина на бутона за захранване ще започне да мига, което показва, че уредът се загрява (приблизително 90 секунди). Индикаторът ще свети непрекъснато, когато уредът е готов за употреба.  Използване на уреда  Технология OptimalTemp              1   Технологията OptimalTemp ви позволява да гладите всички видове подходящи за гладене тъкани във всякакъв ред, без да регулирате настройката за температурата на ютията. Тъканите с тези символи са подходящи за гладене, например лен, памук, полиестер, коприна, вълна, вискоза и изкуствена коприна.              2   Тъканите с този символ не могат да се гладят. Тези тъкани включват синтетични тъкани, като ликра или еластан, смесени тъкани с ликра и полиолефини (напр. полипропилен), но също и печати върху облекла.  Промяна на количеството пара            За AIS8540: Натиснете бутона за режим за превключване между различните количества пара. Можете да промените режима на парата само след като уредът е готов за употреба. И трите режима могат да се използват за подходящи за гладене тъкани.           1 облаче пара: Ако желаете да използвате по-малко пара за по-меки тъкани (напр. коприна, вълна).  2 облачета пара: Това е настройката за пара по подразбиране, подходяща за всички тъкани.  3 облачета пара: Ако желаете повече пара за по-здрави тъкани (напр. памук, лен).            За AIS8530: Натиснете бутона за режим за превключване между различните количества пара. Можете да промените режима на парата само след като уредът е готов за употреба. И двата режима могат да се използват за подходящи за гладене тъкани.           2 облачета пара: Това е настройката за пара по подразбиране, подходяща за всички тъкани.  3 облачета пара: Ако желаете повече пара за по-здрави тъкани (напр. памук, лен).  Активиране на парата              1   Натиснете и задръжте спусъка за пара, за да започнете да гладите.  Забележка: Възможно е в началото на всяка сесия от ютията да се разпръсква вода, натиснете спусъка за пара за 10 секунди, преди да гладите, за да предотвратите появата на петна от вода по дрехите.              2   Освободете спусъка за пара, за да спрете отделянето на пара.  Режим на заключване на парата              1   Натиснете спусъка за пара два пъти бързо за непрекъсната пара.              2   Непрекъснатата пара ще се активира за 8 минути.              3   Натиснете еднократно спусъка на парата, за да спрете режима на заключване на парата.              4   Отделянето на пара ще спре.  Бутон за усилване на парата              1   Натиснете продължително бутона за захранване за 2 секунди, докато започне да мига.              2   Натиснете спусъка за пара два пъти бързо.              3   Режимът за усилване на парата ще бъде активен за 3 секунди. За да спрете функцията за допълнителна пара, натиснете спусъка за пара веднъж.  Кука за закачалки              1   Обърнете нагоре куката за закачалки, разположена в задната част на дъската за гладене.              2   Поставете закачалката върху куката. Можете да изгладите с пара дрехата вертикално.              3   За да поставите дрехата върху дъската в наклонено положение, обърнете куката за закачалки към задната част на дъската.              4   Поставете дрехата върху дъската.              5   Обърнете куката за закачалки към задната част на дъската, за да я приберете в хоризонтално положение.           Автоматично изключване              1   Уредът ще влезе в режим на автоматично изключване, когато не се използва в продължение на 10 минути.              2   При влизане в режим на автоматично изключване бутонът за захранване ще мига и уредът ще започне да се охлажда.              3   Ако не докоснете уреда през следващите 10 минути, той ще се изключи автоматично.              4   За да активирате уреда отново, натиснете бутона за вкл./изкл.              5   Бялата светлина на бутона за захранване ще започне да мига, което показва, че уредът се загрява (приблизително 90 секунди). Индикаторът ще свети непрекъснато, когато уредът е готов за употреба.  Сваляема база              1   Натиснете бутона на рамото на гладачната поставка. След това задръжте дръжката на ютията, за да издърпате гладачната поставка.              2   Вмъкнете ютията с поставката в базата.              3   Отстранете базата от основата.                       4   Можете да движите базата, за да освежите предмети, които са подходящи за гладене (напр. меки играчки, диван, завеси).                    Съвети за гладене  Как се глади във вертикално положение              1   Поставете ризата с яката, сочеща надолу. Плъзгайте ютията надолу, докато я притискате към яката.              2   Поставете зоната, която искате да гладите, в рамките на повърхността на дъската за гладене. Плъзгайте ютията надолу, като я притискате към предната страна на ризата.              3   Поставете зоната, която искате да гладите, в рамките на повърхността на дъската за гладене. Плъзгайте ютията надолу, като я притискате към задната страна на ризата.              4   Поставете ръкавите с маншета, сочещ надолу. Плъзгайте ютията надолу, докато я притискате към ръкавите.              5   Поставете страничните шевове с долната част на панталона, сочеща надолу. Плъзгайте ютията надолу, докато я притискате по шевовете.              6   Използвайте куката за закачалки, за да закачите панталона странично. Плъзгайте ютията надолу, докато я притискате по шевовете.              7   Използвайте куката за закачалки, за да закачите тениската. Плъзгайте ютията надолу, докато я притискате върху тениската.              8   Използвайте куката за закачалки, за да закачите полата. Повдигнете плисетата нагоре, за да ги изгладите поотделно.  Как се глади в наклонено положение              1   Поставете страничните шевове с долната част на панталона, сочеща надолу. Плъзгайте ютията надолу, докато я притискате по шевовете.              2   Поставете зоната, която искате да гладите, в рамките на повърхността на дъската за гладене. Плъзгайте ютията надолу, докато я притискате по предната част на роклята.              3   Поставете зоната, която искате да гладите, в рамките на повърхността на дъската за гладене. Плъзгайте ютията надолу, като я притискате към предната страна на ризата.  Как се глади в хоризонтално положение              1   Поставете яката върху дъската за гладене. Плъзгайте и натискайте ютията по яката.              2   Поставете зоната, която искате да гладите, в рамките на повърхността на дъската за гладене. Опънете ризата, за да се уверите, че е равномерно изпъната. Плъзгайте и натискайте ютията върху предната част на ризата.              3   Прекарайте платката на ризата по дължината на предната част на дъската за гладене. Плъзгайте и натискайте ютията по платката.              4   Вкарайте панталона през предната част на дъската за гладене. Плъзгайте и натискайте ютията върху мястото, което искате да изгладите.  Почистване и поддръжка              1   Изключете уреда.              2   Изключете уреда от контакта.              3   Изчакайте уреда да се охлади (приблизително 60 минути).              4   Почистете уреда и избършете всички отлагания от главата на ютията с влажна кърпа. Не използвайте абразивен течен почистващ препарат.              5   Винаги изпразвайте водния резервоар след употреба. Това се прави, за да се предотврати натрупването на варовик и да се поддържа добро качество на парата.              6   Навийте маркуча за пара и захранващия кабел на куката за съхранение.  Разглобяване              1   Извадете базата и ютията от основата и поставката за ютията.              2   Натиснете бутона на рамото за гладачната поставка и го издърпайте.                       3   Натиснете щипките за закопчаване на дъската.              4   След това избутайте щипките за закопчаване от гнездата.              5   Отключете щипката на горната стойка, като извадите дъската за гладене от стойката.              6   Отключете лоста за накланяне на дъската и първата щипка на стойката, за да свалите напълно стойката.                       7   Отключете скобата в базата и отстранете стойката от основата.  Съхранение              1   Наклонете уреда назад и го избутайте с колелата.              2   Наклонете уреда напред към тялото си и го избутайте с колелата.              3   Не се опитвайте да носите и повдигате уреда.  Отстраняване на неизправности    В тази глава са обобщени най-често срещаните проблеми, на които можете да се натъкнете при ползване на уреда. Ако не можете да разрешите проблема с помощта на информацията по-долу, посетете  www.philips.com/support за списък с често задавани въпроси или се свържете с центъра за обслужване на потребители във вашата държава.   
 
   Проблем
 
   Причина
 
   Решение
 
 
   От уреда не излиза пара.
 
   Уредът за пара не е загрял достатъчно (бутонът за захранване мига).
 
   Оставете уреда да загрее за около 80 секунди. Когато уредът е готов за използване, светлината става постоянна.
 
 
 
 
   Автоматичното изключване е активирано, когато уредът не се използва повече от 10 минути (бутонът за захранване мига).
 
   Натиснете бутона за захранване и изчакайте 90 секунди, за да може уредът да загрее отново.
 
 
 
 
   Спусъкът за пара не е натиснат, за да изпуска пара.
 
   Натиснете спусъка за пара, за да активирате парата.
 
 
 
 
   Ниско ниво на водата в резервоара или резервоарът не е поставен правилно.
 
   Напълнете водния резервоар и го поставете правилно.
 
 
 
 
   Режимът на заключване на парата е активирано за 8 минути.
 
   Изчакайте 5 секунди, преди да активирате отново режима на заключване на парата. Нормалният режим за гладене с пара може да се активира веднага след приключване на режима за заключване на парата.
 
 
   От базата на уреда за пара изтича вода.
 
   Водният резервоар не е поставен правилно.
 
   Поставете резервоара, както трябва.
 
 
 
 
   Водният резервоар е препълнен.
 
   Напълнете водата до означението  MAX.
 
 
   Заключването на парата не може да се активира.
 
   Неуспешно активиране на функцията за заключване на пара.
 
   Натиснете двукратно, за да активирате функцията за заключване на парата.
 
 
   Парата не спира автоматично след поставянето на главата за пара върху държача.
 
   Функцията за заключване на парата е активирана.
 
   Натиснете веднъж, за да дезактивирате заключването на парата.
 
 
   По време на използването на пара покритието на дъската за гладене се овлажнява или върху дрехата има капки вода.
 
   Парата кондензира върху покритието на дъската, след като продължително използване на пара.
 
   Оставете да изсъхне преди съхранение. Сменете покритието на дъската, ако е износена. Закупете ново покритие за дъска от упълномощен сервизен център на Philips.
 
 
   По време на работа дъската е нестабилна.
 
   Стойката не е закрепена към базата на продукта.
 
   Уверете се, че скобата в базата е закрепена и заключена към базата.
 
 
 
 
   Дъската не е фиксирана върху стойката.
 
   Уверете се, че щипките за закопчаване на дъската за гладене са закрепени към щипките на стойката.
 
 
   Дъската не може да се накланя или да се използва в хоризонтално положение.
 
   Лостът за накланяне на дъската не е освободен.
 
   Уверете се, че лостчето за накланяне е отключено, за да може дъската да се накланя в желаната позиция.  След като достигнете желаното положение, заключете лоста за накланяне, за да фиксирате дъската.
 
 
   От главата за пара изтичат капки вода, понякога уредът издава клокочещ звук.
 
   Парата кондензира във водата в маркуча и влияе върху плавния поток на парата.
 
   Повдигнете главата на уреда за пара, за да изправите маркуча вертикално.  Дръжте главата на уреда за пара далеч от дрехата и натиснете спусъка за пара за 10 секунди, за да освободите първоначалната струя водни капки.
 
 
   Бели частици излизат от главата на уреда за пара през първите няколко сесии на употреба.
 
   Това е нормално, тъй като уредът е преминал тестове за качество и може да има някои остатъчни частици.
 
   Просто изтръскайте/изчеткайте люспите от дрехата. Не използвайте мокра кърпа.
 
 
   Мръсна вода, кафяви петна или бели частици излизат от главата на уреда за пара и оцветяват дрехата.
 
   Във водния резервоар се добавят химикали или добавки.
 
   Никога не използвайте химикали или добавки с уреда. Напълнете водния резервоар с вода и го оставете да изпари 1 пълен резервоар, за да изплакнете остатъците от химикали.  Ако има петна по дрехите, изплакнете всички петна под течаща вода.  Ако има петна по главата на уреда за пара, избършете всички отлагания от главата на уреда за пара с влажна кърпа.
 
 
 
 
   В зависимост от това къде ще останете нивото на твърдост на водата може да е високо и да доведе до бързо увеличаване на накипа.
 
   Уверете се, че водният резервоар е изпразнен след сесия на гладене с пара. Препоръчва се да използвате комбинация от деминерализирана/дестилирана вода (50%), смесена с чешмяна вода (50%).  Дръжте главата на уреда за пара далеч от дрехата и натиснете спусъка за пара за 10 секунди, за да освободите първоначалната струя водни капки.  Ако има петна по дрехите, изплакнете всички петна под течаща вода.  Ако има петна по главата на уреда за пара, избършете всички отлагания от главата на уреда за пара с влажна кърпа.
 
 
   Когато гладя в хоризонтално положение, местоположението на гладачната поставка (върху която се опира ютията) пречи на гладенето ми.
 
   Гладачната поставка е разположена отстрани на дъската вместо в горната ѝ част.
 
   Променете местоположението на гладачната поставка към горната част на дъската, когато гладите хоризонтално.
 
 
   Дъската е твърде висока за мен в хоризонтално положение.
 
   Височината на стойката не е регулирано при преминаване от вертикално/наклонено положение в хоризонтално.
 
   Намалете височината на стойката, когато гладите в хоризонтално положение.
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  Өнүмдүн кыскача сүрөттөлүшү        1   Үтүктүн башы     2   Буу жеткирүүчү шланг     3   Үтүк коюучу жай     4   Үтүктү коюучу жайдын туткасы     5   Таякча     6   Тактай кыпчыгычтары     7   Дөңгөлөктөр     8   Түпкүч     9   Шаймандын түбү     10   Суу челеги     11   Жарык менен кубат баскычы     12   Илмек     13   Үтүктөө тактасы     14   Тактанын кабы  Колдонууга даярдоо  Эскертүүлөр              1   Үтүктөн ысып буу чыгат. Үтүктөн буу чыгып жатканда аныэч качан бирөөгө каратпаңыз.              2   Бууну өзүңүздүн же башкалардын колуна жакын багыттабаңыз.              3   Колуңузду кийимдин арткы таянычы катары колдонбоңуз.              4   Үтүктү тактада калтырбаңыз. Буу түтүгү ылдый түшүп, үтүктү тартып кетиши мүмкүн.              5   Үтүктү тегиз эмес жерге койбоңуз.              6   Буу табакчасын ачык калтырбаңыз.              7   Колдонулбаган учурда үтүктү коюучу жайгакоюңуз.              8   Үтүктү тик абалда койбоңуз. Бул үтүктүн турган жеринен түшүп кетишине алып келиши мүмкүн.              9   Үтүктү ар дайым горизонталдык абалда үтүк коюучу жайга коюңуз.              10   Үтүктү эңкейтип койгонго болбойт. Бул үтүктүн турган жеринен түшүп кетишине алып келиши мүмкүн.              11   Үтүктү ар дайым горизонталдык абалда үтүк коюучу жайга коюңуз.              12   5 кгдан ашык жүк койбоңуз.  Куроо              1   Негизги кыпчыткычтын кулпусун ачып, устунду негизги бөлүккө салыңыз.              2   Негизги кыпчыткычты кулпулаңыз. Төмөнкү тактайдын кыпчыгычынын кулпусун ачыңыз. Мамыны узартыңыз.              3   Тирөөчтүн ылдыйкы кыпчыткычын бекитиңиз. Тактанын ийилүүчү рычагын ачыңыз. Мамыны узартыңыз.              4   Тактанын ийилүүчү рычагын бекитиңиз. Үстүңкү тактайдын кыпчыгычынын кулпусун ачыңыз.              5   Чыкылдаган үндү укканча тактаны чогултуңуз. Үтүктөөчү тактанын капкагын тартыңыз жана ийкемдүү тилкелерди үтүктөөчү тактанын илгичтерине байлаңыз.              6   Үтүктөөчү тактаны жыгачтын үстүнө салыңыз. Үстүңкү тактайдын кыпчыгычын бекитиңиз.              7   Тактанын таралга кыпчыгычтарын тактай кыпчыгычына киргизиңиз.              8   Таралга кыпчыгычтар толугу менен киргизилгенде чыкылдаган үндү угасыз.              9   Чыкылдаган үндү укканга чейин үтүк коюучу жайды анын туткасына салыңыз.              10   Сол жактан киргизүү: Сологойлор үчүн. Оң жактан киргизүү: оң колу эптүүлөр үчүн.              11   Үтүк коюучу жайдын туткасын мамыга киргизиңиз.              12   Үтүк коюучу жай толугу менен киргизилгенде чыкылдаган үндү угасыз.              13   Шаймандын түбүн түпкүчкө жана үтүктү үтүк коюучу жайга коюңуз. Орнотуу аяктады.  Колдонула турган суунун түрү    Шайманды крандагы суу менен колдонууга болот. Ошентсе да, эгер катуу суу аккан аймакта жашасаңыз, кран суусу менен тузсуздандырылган же деминералдаштырылган сууну бирдей өлчөмдө аралаштырууну сунуштайбыз. Бул таштын уюп калышынан сактап, шаймандын иштөө мөөнөтүн узартат.  Атыр, кургаткычтан сыгылган суу, уксус, крахмал, кебээр кетирүүчү каражат, үтүктөө каражаттары, химиялык жол менен тазаланган суу же башка химикаттарды колдонбоңуз. Анткени алар суунун тамчылашына, күрөң тактын калышына же шаймандын бузулушуна алып келиши мүмкүн.  Шаймандын бийиктигин тууралоо              1   Төмөнкү тактайдын кыпчыгычынын кулпусун ачыңыз.              2   Мамыны ылдый түртүп же мамыны каалаган бийиктикке чейин тартыңыз.              3   Ылдыйкы түркүктүн баскычын арт жагына бекитиңиз.  Тактаны тик абалдан эңкейген абалга өзгөртүү              1   Тактанын жантайтуучу рычагын ачыңыз.              2   Тактаны каалаган бурчка чейин түртүңүз.              3   Тактанын ийилүүчү рычагын бекитиңиз.              4   Сиз эңкейтилген абалда үтүктөөгө даярсыз.  Тактаны тик абалдан горизонталдык абалга өзгөртүү              1   Тактанын жантайтуучу рычагын ачыңыз.              2   Тактаны каалаган бурчка чейин түртүңүз.              3   Тактанын ийилүүчү рычагын бекитиңиз.              4   Үтүк коюучу жайдын туткасындагы баскычты басыңыз.              5   Үтүк коюучу жайдын түбү ысык болгондуктан аны кармабаңыз.              6   Темир тутканы кармап, үтүк коюучу жайды чыгарыңыз.              7   Үтүк коюучу жайды үтүктөө тактасынын үстүнө коюңуз.              8   Үтүк коюучу жай толугу менен киргизилгенде чыкылдаган үндү угасыз.              9   Сиз горизонталдык абалда үтүктөөгө даярсыз.  Суу челегин толтуруу              1   Суу челегин шаймандан чыгарыңыз.              2   Аны крандагы суу менен MAX белгисине чейин толтуруңуз.              3   Биринчи ылдыйкы бөлүгүн шаймандын түбүнө киргизүү менен суу челегин кайра шайманга салыңыз. Суу челегинин үстүңкү бөлүгүн ордуна бекимейинче түртүңүз.  Шайманды күйгүзүү              1   Электр сайгычын жерге туташтырылган розеткага сайыңыз.              2   Шайманды күйгүзүү үчүн кубат баскычын басыңыз.              3   Кубат баскычындагы ак жарык өчүп күйүп баштайт, бул шайман ысып жатканын (болжол менен 90 секунд) көрсөтөт. Шайман колдонууга даяр болгондо жарык туруктуу күйөт.  Шайманды колдонуу  OptimalTEMP технологиясы              1   Optimal TEMP технологиясы бардык үтүктөлө турган кездемелерди каалаган тартипте, үтүктүн температура жөндөөсүн тууралабастан эле үтүктөөгө мүмкүнчүлүк берет. Бул белгилер бар кездемелерди үтүктөсө болот, мисалы, чыт, пахта, полиэстер, жибек, жүн, вискоза жана жасалма жибек.              2   Бул белги коюлган кездемелерди үтүктөөгө болбойт. Бул кездемелерге спандекс же эластан сыяктуу синтетикалык кездемелер, спандекс аралаштырылган кездемелер жана полиолефиндер (мис. полипропилен), ошондой эле кийимдердеги жазуулар жана сүрөттөр кирет.  Буунун көлөмүн өзгөртүү            AIS8540 үчүн: Буу көлөмдөрүн которуу үчүн режим баскычын басыңыз. Буу режимин шайман колдонууга даяр болгондон кийин гана өзгөртө аласыз. Үтүктөлүүчү кездемелерге 3 режимди тең колдонууга болот.           1 буу агымы: Эгер жумшак кездемелерге (мисалы, жибек, жүн) бууну азыраак берүүнү кааласаңыз.  2 буу агымы: Бул бардык кездемелерге ылайыктуу болгон демейки буу жөндөөсү.  3 буу агымы: Катуураак кездемелерге (мисалы, пахта, зыгыр буласы) көбүрөөк буу берүүнү кааласаңыз.            AIS8530 үчүн: Буу көлөмдөрүн которуу үчүн режим баскычын басыңыз. Буу режимин шайман колдонууга даяр болгондон кийин гана өзгөртө аласыз. Үтүктөлүүчү кездемелерге 2 режимди тең колдонууга болот.           2 буу агымы: Бул бардык кездемелерге ылайыктуу болгон демейки буу жөндөөсү.  3 буу агымы: Катуураак кездемелерге (мисалы, пахта, зыгыр буласы) көбүрөөк буу берүүнү кааласаңыз.  Бууну активдештирүү              1   Үтүктөп баштоо үчүн буу машасын басып, кармап туруңуз.  Эскертүү: Ар бир сеанстын башында үтүктөн суу чачырашы мүмкүн, кийимге суунун тактары калбаш үчүн үтүктөө алдында баскычты 10 секунд басып туруңуз.              2   Буу чыгарууну токтотуу үчүн баскычты бошотуңуз.  Бууну бөгөттөө режими              1   Үзгүлтүксүз буулоо үчүн буу машасын эки жолу тез басыңыз.              2   Үзгүлтүксүз буу 8 мүнөткө чейин активдүү болот.              3   Буу кулпусун өчүрүү үчүн буу баскычын бир жолу басыңыз.              4   Буу чыгаруу токтойт.  Бууну күчөтүү баскычы              1   Өчүп күйүп баштаганча кубат баскычын 2 секунд бою басып туруңуз.              2   Буу баскычын эки жолу тез-тезден басыңыз.              3   Буу күчөтүү режими 3 секунд ичинде активдүү болот. Бууну көбөйтүү функциясын токтотуу үчүн, буу машасын бир жолу басыңыз.  Илмек              1   Үтүктөө тактайынын арт жагында жайгашкан илмекти оодарыңыз.              2   Илгичти илмекке коюңуз. Сиз кийимдитик абалда бууласаңыз болот.              3   Кийимди тактайга ийилген абалында коюу үчүн, илмекти тактайдын артына буруңуз.              4   Кийимди тактанын үстүнө ороп коюңуз.              5   Горизонталдык абалда сактоо үчүн илмекти тактанын артына буруңуз.           Автоматтык түрдө өчүү              1   Шайман 10 мүнөт колдонулбаса, автоматтык түрдө өчүү режимине өтөт.              2   Автоматтык түрдө өчүү режимине өткөндө кубат баскычы жарк этип, шайман муздай баштайт.              3   Шайман дагы 10 мүнөт тийбестен калтырылса, ал автоматтык түрдө өчүп калат.              4   Шайманды кайра иштетүү үчүн, күйгүзүү/өчүрүү баскычын басыңыз.              5   Кубат баскычындагы ак жарык өчүп күйүп баштайт, бул шайман ысып жатканын (болжол менен 90 секунд) көрсөтөт. Шайман колдонууга даяр болгондо жарык туруктуу күйөт.  Шаймандын алынуучу түбү              1   Үтүк коюучу жайдын туткасындагы баскычты басыңыз. Үтүктүн туткасын кармап, үтүк коюучу жайды чыгарыңыз.              2   Үтүк мене үтүк коюучу жайды түбүнө киргизиңиз.​              3   Шаймандын түбүн түпкүчтөн чыгарыңыз.​                       4   Үтүктөлө турган нерселерди (мисалы, жумшак оюнчуктар, диван, пардалар) жаңылоо үчүн түбү менен жылдыра аласыз.                    Үтүктөө үчүн кеңештер  Тик абалда кантип үтүктөө керек              1   Көйнөктү жакасын ылдый каратып коюңуз. Үтүктү жакасына басып, ылдый карай жылдырыңыз.              2   Үтүктөгүңүз келген жерди үтүктөө тактасынын бетине жайгаштырыңыз. Үтүктү көйнөктүн алды жагына басып, ылдый карай жылдырыңыз.              3   Үтүктөгүңүз келген жерди үтүктөө тактасынын бетине жайгаштырыңыз. Үтүктү көйнөктүн артына басып, ылдый карай жылдырыңыз.              4   Жеңдерди жең учу ылдый карагыдай кылып коюңуз. Үтүктү жеңине басып, ылдый карай жылдырыңыз.              5   Каптал тигиштерин шымдын багелеги ылдый карагыдай кылып коюңуз. Үтүктү каптал тигишине басып, ылдый карай жылдырыңыз.              6   Шымды капталдатып илүү үчүн илмекти колдонуңуз. Үтүктү каптал тигишине басып, ылдый карай жылдырыңыз.              7   Футболканы илүү үчүн илмекти колдонуңуз. Үтүктү көйнөккө басып, ылдый карай жылдырыңыз.              8   Юбканы илүү үчүн илмекти колдонуңуз. Бүгүмдөрдү көтөрүп, аларды өзүнчө үтүктөңүз.  Эңкейтилген абалда кантип үтүктөө керек              1   Каптал тигиштерин шымдын багелеги ылдый карагыдай кылып коюңуз. Үтүктү каптал тигишине басып, ылдый карай жылдырыңыз.              2   Үтүктөгүңүз келген жерди үтүктөө тактасынын бетине жайгаштырыңыз. Үтүктү көйнөктүн алды жагына басып, ылдый карай жылдырыңыз.              3   Үтүктөгүңүз келген жерди үтүктөө тактасынын бетине жайгаштырыңыз. Үтүктү көйнөктүн алды жагына басып, ылдый карай жылдырыңыз.  Горизонталдык абалда кантип үтүктөө керек              1   Жакасын үтүктөө тактасына коюңуз. Үтүктү жакасын бойлото жылдырып, басыңыз.              2   Үтүктөгүңүз келген жерди үтүктөө тактасынын бетине жайгаштырыңыз. Көйнөгүңүздү түздөп, ал тегиз жатканын текшериңиз. Үтүктү көйнөктүн алды жагына басып, жылдырыңыз.              3   Моюнтурукту үтүктөө тактасынын алды жагына жаткырыңыз. Үтүктү көйнөктүн моюнтуругуна басып, жалдырыңыз.              4   Шымды үтүктөө тактасынын алды жагына кийгизиңиз. Үтүктү үтүктөгүңүз келген жерге басып, жылдырыңыз.  Тазалоо жана тейлөө              1   Шайманды өчүрүңүз.              2   Шайманды розеткадан сууруңуз.              3   Шайман муздаганча күтө туруңуз (болжол менен 60 мүнөт).              4   Шайманды тазалап, үтүктүн башындагы калдыктарды нымдуу чүпүрөк менен сүртүңүз. Абразивдүү суюк тазалоочу каражаттарды колдонбоңуз.              5   Колдонгондон кийин суу челегин ар дайым бошотуңуз. Бул кебээрдин пайда болушуна жол бербөө жана буунун жакшы чыгуусун камсыз кылуу үчүн зарыл.              6   Буу түтүгүн жана электр зымын сактоочу илгичке ороп коюңуз.  Демонтаждоо              1   Шаймандын түбү менен үтүктү түпкүчтөн жана үтүк коюучу жайдан алып салыңыз.              2   Темир доктун туткасындагы баскычты басып, аны чыгарыңыз.                       3   Тактанын таралга кыпчыгычтарын басыңыз.              4   Андан кийин таралга кыпчыгычтарын уячаларынан түртүп чыгарыңыз.              5   Тактайдын үстүнкү кыпчыгычынын кулпусун ачып, үтүктөө тактасын тактайдан чыгарыңыз.              6   Тактайды толугу менен жыюу үчүн тактанын жантайтуучу рычагын жана тактайдын биринчи кыпчыгычын бошотуңуз.                       7   Шаймандын түбүндөгү кыпчыгычтын кулпусун ачып, тактайды түпкүчтөн чыгарыңыз.  Сактоо              1   Шайманды артка эңкейтип, дөңгөлөктөрүнөн тартыңыз.              2   Шайманды денеңизди көздөй артка эңкейтип, дөңгөлөктөрүнөн түртүңүз.              3   Шайманды көтөрүүгө аракет кылбаңыз.  Көйгөйлөрдү жоюу    Бул бөлүм сиз шайманды иштетүүдө кез келген жалпы көйгөйлөрдү камтыйт. Эгер көйгөйдү төмөндөгү маалымат менен чече албасаңыз,  www.philips.com/support баракчасынан көп берилүүчү суроолорду караңыз же өз өлкөңүздөгү Кардарларды Тейлөө Борборуна кайрылыңыз.   
 
   Көйгөй
 
   Себеп
 
   Көйгөйдү чечүү
 
 
   Шаймандан буу чыкпай жатат.
 
   Буулагыч жетиштүү деңгээлде ысыган жок (кубат баскычы күйүп өчүп жатат).
 
   Шайманды 80 секунд ысытып алыңыз. Шайман колдонууга даяр болгондо жарык бир калыпта күйүп калат.
 
 
 
 
   Шайман 10 мүнөттөн ашык колдонулбай калганда, автоматтык түрдө өчүү функциясы иштеп баштайт (кубат баскычы күйүп өчөт).
 
   Шайман кайра ысышы үчүн кубат баскычын басып, 90 секунд күтө туруңуз.
 
 
 
 
   Буу чыгаруу үчүн буу машасы басылган эмес.
 
   Бууну иштетүү үчүн буу машасын басыңыз.
 
 
 
 
   Челекте суунун деңгээли төмөн же челек туура салынган эмес.
 
   Челекке суу толтуруп, аны туура салыңыз.
 
 
 
 
   Бууну бөгөттөө режими 8 мүнөткө иштетилген.
 
   Бууну бөгөттөө режимин кайра иштетүүдөн мурун 5 секунд күтө туруңуз. Бууну бөгөттөө режими аяктагандан кийин дароо кадимки буулоону иштетүүгө болот.
 
 
   Буулагычтын түбүнөн суу агып жатат.
 
   Суу челеги туура салынган эмес.
 
   Челекти туура салыңыз.
 
 
 
 
   Суу челеги ашыкча толтурулган.
 
   Сууну  MAX белгисине чейин толтуруңуз.
 
 
   Суу кулпусу иштетилбей жатат.
 
   Суу кулпусу функциясына кирбей калды.
 
   Бууну бөгөттөө функциясын иштетүү үчүн эки жолу басыңыз.
 
 
   Буулагычтын башын кармагычка орноткондон кийин буу автоматтык түрдө токтобой жатат.
 
   Буу кулпусу функциясы иштетилген.
 
   Бууну бөгөттөө функциясын токтотуу үчүн бир жолу басыңыз.
 
 
   Буулоо учурунда тактанын кабы суу болуп же кийимде суу тамчылары калып жатат.
 
   Узакка созулган буулоодон кийин тактанын кабына буу тер болуп калып калган.
 
   Аны кургатып алыңыз. Эгер такта кабы эскирип калган болсо, аны алмаштырыңыз. Жаңы такта кабын Ыйгарым укуктуу Philips тейлөө борборунан сатып алыңыз.
 
 
   Колдонуу учурунда такта чайпалып жатат.
 
   Кыпчыгыч буюмдун түбүнө бекитилбейт.
 
   Негизги кыпчыгыч бекемделип, негизги бөлүгүнө кулпуланганын текшериңиз.
 
 
 
 
   Такта жыгачка бекитилген жок.
 
   Үтүктөө тактасынын таралга кыпычыгычтары тактай кыпчыгычтарына бекем орнотулгандыгын текшериңиз.
 
 
   Тактаны кыйшайтууга же горизонталдык абалда колдонууга болбойт.
 
   Тактаны кыйшайтуу туткасы бошотулган эмес.
 
   Тактаны каалаган абалга эңкейтүүгө мүмкүндүк берүү үчүн ийилүүчү рычагдын кулпусу ачылганын текшериңиз.  Керектүү абалге келгенден кийин тактаны бекитүү үчүн кыйшайтуу туткасын жабыңыз.
 
 
   Буулагычтын башынан суу тамчылап, кээде шаймандан чыркыраган үн чыгып жатат.
 
   Буу шлангдын ичинде тер болуп отуруп, буунун тегиз чыгуусуна тоскоол болот.
 
   Шлангды тигинен түздөө үчүн буулагычтын башын көтөрүңүз.  Буулагычтын башын кийимден алыс кармап, суу тамчыларын чыгаруу үчүн буу машасын 10 секунд басып туруңуз.
 
 
   Биринчи колдонуу сеанстарында буу кайнаткычтан ак кебектер чыгат.
 
   Бул ченемдүү көрүнүш, анткени шайман сапат сыноолорунан өткөн жана кээ бир калдык бөлүкчөлөрү калып калган болушу мүмкүн.
 
   Кийимиңиздеги кабырчыктарды жөн гана күбүп салыңыз/щётка менен тазалаңыз. Нымдуу чүпүрөк колдонбоңуз.
 
 
   Буулагычтын башынан кир суу, күрөң тактар же ак бүртүктөр чыгып, кийимди булгап жатат.
 
   Суу челегине химикат же кошундулар кошулган.
 
   Шайман менен химикаттар же кошундуларды эч качан колдонбоңуз. Химиялык калдыктарды жууш үчүн, суу челегине суу толтуруп жана 1 толук челекти буулантып чыгарыңыз.  Кийимдеги такты агып жаткан суу менен чайкап чыгарыңыз.  Буулагычтын башындагы такты нымдуу чүпүрөк менен сүрүп, буулагычтын башында топтолгон нерсени чыгарыңыз.
 
 
 
 
   Жашаган жериңизге жараша суунун катуулук деңгээли жогору болуп, кебээрдин тез орношуна алып келип жаткан болушу мүмкүн.
 
   Буулоо процессинен кийин суу челегин бошотуп коюуну унутпаңыз. Деминералдаштырылган/тузсуздандырылгансуу (50%) менен кран суусун (50%) аралаштырып колдонуу сунушталат.  Буулагычтын башын кийимден алыс кармап, суу тамчыларын чыгаруу үчүн буу машасын 10 секунд басып туруңуз.  Кийимдеги такты агып жаткан суу менен чайкап чыгарыңыз.  Буулагычтын башындагы такты нымдуу чүпүрөк менен сүрүп, буулагычтын башында топтолгон нерсени чыгарыңыз.
 
 
   Горизонталдык абалда үтүктөп жатканда, үтүктү коюучу жери (үтүктү кое турган жер) үтүктөөмө жолтоо болууда.
 
   Үтүк коюучу жай тактанын үстү жагында эмес, капталында жайгашкан.
 
   Горизонталдык абалда үтүктөп жатканда, үтүк коюучу жайдын ордун тактанын өйдө жагына өзгөртүңүз.
 
 
   Горизонталдык абалда тактай мен үчүн өтө бийик.
 
   Жыгачтын бийиктиги вертикалдык/ийилген абалынан горизонталдык абалга өткөндө жөнгө салынбайт.
 
   Горизонталдык абалда үтүктөөдө түркүктүн бийиктигин түшүрүңүз.
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  Преглед на производот        1   Глава на пегла     2   Црево за довод на пареа     3   Држач за пегла     4   Крак на држач за пегла     5   Прачка     6   Штипки на прачката     7   Тркалца     8   Подножје     9   Основа     10   Резервоар за вода     11   Копче за напојување со индикатор     12   Кука за закачување     13   Штица за пеглање     14   Навлака на штицата  Подготовка за употреба  Предупредувања              1   Пеглата испушта врела пареа. Никогаш не насочувајте ја пеглата кон некого додека пеглата испушта пареа.              2   Не применувајте пареа во близина на вашата или туѓа рака.              3   Не користете ја раката како подлога за облеката.              4   Не оставајте ја пеглата на штицата. Цревото со пареа може да ја повлече пеглата и истата да падне.              5   Не ставајте ја пеглата нерамно на некоја површина.              6   Не оставајте ја парната плоча изложена.              7   Ставете ја пеглата во држачот кога не се користи.              8   Не оставајте ја пеглата во вертикална положба на држачот. Ова може да предизвика паѓање на пеглата од држачот.              9   Секогаш ставајте ја пеглата на држачот во хоризонтална положба.              10   Не оставајте ја пеглата на држачот во закосена положба. Ова може да предизвика паѓање на пеглата од држачот.              11   Секогаш ставајте ја пеглата на држачот во хоризонтална положба.              12   Не ставајте товар поголем од 5 kg.  Склопување              1   Отклучете ја штипката на основата и вметнете ја прачката во основата.              2   Заклучете ја штипката на основата. Отклучете ја долната штипка на прачката. Издолжете ја прачката.              3   Заклучете ја долната штипка на прачката. Отклучете ја рачката за закосување на штицата. Издолжете ја прачката.              4   Заклучете ја рачката за закосување на штицата. Отклучете ја горната штипка на прачката.              5   Склопете ја штицата додека не слушнете звук на кликнување. Поставете ја навлаката на штицата преку штицата за пеглање и наместете ги гумените ленти на куките за штицата за пеглање.              6   Вметнете ја штицата за пеглање во горниот дел на прачката. Заклучете ја горната штипка на прачката.              7   Вметнете ги токите за прицврстување на штицата низ штипките на прачката.              8   Ќе слушнете звук на кликнување кога целосно ќе ги вметнете токите за прицврстување.              9   Вметнувајте го држачот во кракот на држачот за пегла сè додека не слушнете кликнување.              10   Вметнување од левата страна: За леваци. Вметнување од десната страна: за деснаци.              11   Вметнете го кракот на држачот за пегла во прачката.              12   Ќе слушнете звук на кликнување кога држачот е целосно вметнат.              13   Поставете ја основата на подножјето, а пеглата на држачот. Поставувањето е готово.  Тип вода што треба да ја користите    Апаратот може да се користи со вода од чешма. Меѓутоа, ако живеете во подрачје со тврда вода, ви препорачуваме да измешате еднаква количина вода од чешма со дестилирана или деминерализирана вода. Ова ќе спречи брзо таложење на бигор и ќе го продолжи работниот век на апаратот.  Не додавајте парфимирана вода, вода од машина за сушење алишта, оцет, штирак, средства за отстранување бигор, адитиви за пеглање, вода што е хемиски исчистена од бигор или други хемикалии, затоа што можат да предизвикаат нагло исфрлување на вода, појава на кафени дамки или оштетување на апаратот.  Приспособување на висината на производот              1   Отклучете ја долната штипка на прачката.              2   Притиснете ја прачката надолу или повлечете ја прачката нагоре кон посакуваната висина.              3   Заклучете ја долната штипка на прачката.  Промена на положбата на штицата од вертикална во закосена              1   Отклучете ја рачката за закосување на штицата.              2   Турнете ја штицата кон посакуваниот агол.              3   Заклучете ја рачката за закосување на штицата.              4   Можете да пеглате во закосена положба.  Промена на положбата на штицата од вертикална во хоризонтална              1   Отклучете ја рачката за закосување на штицата.              2   Турнете ја штицата кон посакуваниот агол.              3   Заклучете ја рачката за закосување на штицата.              4   Притиснете го копчето на кракот на држачот за пегла.              5   Не држете го долниот дел на држачот бидејќи е жежок.              6   Држете ја рачката на пеглата и извлечете го држачот за пегла.              7   Вметнете го држачот за пегла во горниот дел на штицата за пеглање.              8   Ќе слушнете звук на кликнување кога држачот е целосно вметнат.              9   Можете да пеглате во хоризонтална положба.  Полнење на резервоарот за вода              1   Отстранете го резервоарот за вода од основата.              2   Наполнете го со вода од чешма до ознаката MAX.              3   Вратете го резервоарот за вода во основата така што прво ќе го вметнете долниот дел во основата. Потоа, туркајте го горниот дел на резервоарот за вода сè додека не легне на место.  Вклучување на производот              1   Вметнете го приклучокот во заземјен ѕиден штекер.              2   Притиснете го копчето за напојување за да го вклучите апаратот.              3   Белото светло на копчето за напојување ќе започне да трепка, што значи дека апаратот се загрева (приближно 90 секунди). Светлото ќе свети постојано кога апаратот е подготвен за употреба.  Употреба на апаратот  Технологија OptimalTemp              1   Технологијата OptimalTemp ви овозможува да ги пеглате сите видови на ткаенина кои може да се пеглаат, во кој било редослед, без приспособување на поставката за температура на пеглата. Ткаенините со овие симболи може да се пеглаат, на пример лен, памук, полиестер, свила, волна, вискоза и вештачка свила.              2   Ткаенините со овој симбол не може да се пеглаат. Такви ткаенини се синтетичките ткаенини, како што е спандекс или еластан, ткаенините што содржат спандекс и полиолефини (на пр. полипропилен), но и отпечатените слики на облеката.  Промена на количината на пареа            За AIS8540: притиснете го копчето за режим за да изберете различна количина на пареа. Режимот на пареа може да го промените само кога апаратот е подготвен за употреба. Сите 3 режими може да се користат на ткаенини кои може да се пеглаат.           1 облак на пареа: ако сакате помалку пареа за помеки ткаенини (на пр. свила, волна).  2 облаци на пареа: ова е стандардната поставка за пареа што е соодветна за сите ткаенини.  3 облаци на пареа: ако сакате повеќе пареа за покрути ткаенини (на пр. памук, лен).            За AIS8530: притиснете го копчето за режим за да изберете различна количина на пареа. Режимот на пареа може да го промените само кога апаратот е подготвен за употреба. Сите 2 режими може да се користат на ткаенини кои може да се пеглаат.           2 облаци на пареа: ова е стандардната поставка за пареа што е соодветна за сите ткаенини.  3 облаци на пареа: ако сакате повеќе пареа за покрути ткаенини (на пр. памук, лен).  Активирање на пареата              1   Притиснете и задржете го копчето за пареа за да започнете да пеглате.  Забелешка: Од секое користење може да има нагло исфрлување на вода од пеглата, притиснете го копчето за пареа и задржете го 10 секунди пред пеглањето за да спречите дамки од вода на облеката.              2   Отпуштете го копчето за пареа за да го запрете исфрлувањето на пареа.  Режим за континуирано испуштање пареа              1   Притиснете го копчето за пареа двапати брзо за континуирано испуштање пареа.              2   Континуирана пареа ќе биде активна 8 минути.              3   Притиснете го копчето за пареа еднаш за да го запрете режимот за континуирано испуштање пареа.              4   Исфрлањето на пареа ќе запре.  Режим за дополнителна количина на пареа              1   Долго притиснете го копчето за напојување 2 секунди сѐ додека не почне да трепка.              2   Притиснете го копчето за пареа двапати брзо.              3   Режимот за дополнителна количина на пареа ќе биде активен 3 секунди. За да ја запрете функцијата за дополнителна количина на пареа, притиснете го копчето за пареа еднаш.  Кука за закачување              1   Кренете ја нагоре куката за закачување што се наоѓа на задната страна од штицата за пеглање.              2   Ставете ја закачалката на куката. Можете вертикално да примените пареа на облеката.              3   За да ја ставите облеката на штицата во закосена положба, превртете ја куката за закачување на задната страна од штицата.              4   Закачете ја облеката преку штицата.              5   Повторно преклопете ја куката за закачување кон задната страна на штицата за да ја складирате додека е во хоризонтална положба.           Автоматско исклучување              1   Апаратот ќе премине во режим на автоматско исклучување кога не се користи 10 минути.              2   Кога ќе премине во режимот на автоматско исклучување, копчето за напојување ќе трепка и апаратот ќе почне да се лади.              3   Ако не го користите апаратот во следните 10 минути, тој автоматски ќе се исклучи.              4   За повторно да го активирате апаратот, притиснете го копчето за вклучување/исклучување.              5   Белото светло на копчето за напојување ќе започне да трепка, што значи дека апаратот се загрева (приближно 90 секунди). Светлото ќе свети постојано кога апаратот е подготвен за употреба.  Отстранлива основа              1   Притиснете го копчето на кракот на држачот за пегла. Потоа држете ја рачката на пеглата за да го извлечете држачот за пегла.              2   Вметнете ги пеглата и држачот во основата.​              3   Отстранете ја основата од подножјето.​                       4   Можете да се движите наоколу со основата за да ги освежите предметите што може да се пеглаат (на пр. меки играчки, софа, завеси).                    Совети за пеглање  Како да пеглате во вертикална положба              1   Ставете ја кошулата со јаката свртена надолу. Движете ја пеглата надолу и притискајте ја врз јаката.              2   Ставете го делот што сакате да го пеглате на површината на штицата за пеглање. Движете ја пеглата надолу и притискајте ја врз предниот дел на кошулата.              3   Ставете го делот што сакате да го пеглате на површината на штицата за пеглање. Движете ја пеглата надолу и притискајте ја врз задниот дел на кошулата.              4   Ставете ги ракавите со манжетната свртена надолу. Движете ја пеглата надолу и притискајте ја врз ракавите.              5   Ставете ги страничните шевови со долниот дел од панталоните свртен надолу. Движете ја пеглата надолу и притискајте ја врз шевовите.              6   Користете ја закачалката за да ги закачите панталоните странично. Движете ја пеглата надолу и притискајте ја врз шевовите.              7   Користете ја закачалката за да ја закачите маицата. Движете ја пеглата надолу и притискајте ја врз маицата.              8   Користете ја закачалката за да го закачите здолништето. Подигнете ги наборите за да ги испеглате поединечно.  Како да пеглате во закосена положба              1   Ставете ги страничните шевови со долниот дел од панталоните свртен надолу. Движете ја пеглата надолу и притискајте ја врз шевовите.              2   Ставете го делот што сакате да го пеглате на површината на штицата за пеглање. Движете ја пеглата надолу и притискајте ја врз предниот дел на фустанот.              3   Ставете го делот што сакате да го пеглате на површината на штицата за пеглање. Движете ја пеглата надолу и притискајте ја врз предниот дел на кошулата.  Како да пеглате во хоризонтална положба              1   Ставете ја јаката на штицата за пеглање. Движете и притискајте ја пеглата по должината на јаката.              2   Ставете го делот што сакате да го пеглате на површината на штицата за пеглање. Растегнете ја кошулата за да ја израмните. Движете и притискајте ја пеглата врз предниот дел на кошулата.              3   Поставете го делот на рамената долж предниот дел на штицата за пеглање. Движете и притискајте ја пеглата долж рамената на кошулата.              4   Вметнете ги панталоните преку предниот дел на штицата за пеглање. Движете и притискајте ја пеглата врз делот што сакате да го испеглате.  Чистење и одржување              1   Исклучете го апаратот.              2   Исклучете го апаратот од штекер.              3   Почекајте да се олади апаратот (приближно 60 минути).              4   Исчистете го апаратот и избришете ги нечистотиите на главата на пеглата со влажна крпа. Немојте да користите абразивно течно средство за чистење.              5   Секогаш празнете го резервоарот за вода по употреба. Целта е да се спречи таложење бигор и да се одржи добра ефикасност на пареата.              6   Намотајте го цревото за пареа и кабелот за напојување на куката за складирање.  Расклопување              1   Отстранете ја основата и пеглата од подножјето и од држачот за пегла.              2   Притиснете го копчето на држачот за пегла и извлечете го.                       3   Притиснете ги токите за прицврстување на штицата.              4   Потоа извлечете ги токите од отворите.              5   Отклучете ја горната штипка на прачката и отстранете ја штицата за пеглање од прачката.              6   Отклучете ја рачката за закосување на штицата и првата штипка на држачот за целосно да ја соберете прачката.                       7   Отклучете ја штипката на основата за да ја отстраните прачката од подножјето.  Складирање              1   Навалете го апаратот наназад и влечете го со тркалата.              2   Навалете го апаратот нанапред кон вашето тело и туркајте го со тркалата.              3   Не обидувајте се да го кренете и носите апаратот.  Решавање проблеми    Во ова поглавје се опишани најчестите проблеми со кои може да се соочите при користење на апаратот. Ако не можете да го решите проблемот со помош на информациите наведени подолу, посетете ја веб-страницата  www.philips.com/support за да пронајдете листа на најчести прашања или обратете се на центарот за корисничка поддршка во вашата земја.   
 
   Проблем
 
   Причина
 
   Решение
 
 
   Апаратот не создава пареа.
 
   Главата на апаратот за пареа не е доволно загреана (копчето за напојување трепка).
 
   Почекајте 80 секунди за да се загрее апаратот. Кога апаратот е подготвен за користење, светлото ќе почне постојано да свети.
 
 
 
 
   Се активирало автоматското исклучување кога апаратот не се користел повеќе од 10 минути (копчето за напојување трепка).
 
   Притиснете го копчето за напојување и почекајте 90 секунди за повторно да се загрее апаратот.
 
 
 
 
   Не е притиснато копчето за испуштање пареа.
 
   Притиснете го копчето за пареа за да се активира испуштањето пареа.
 
 
 
 
   Ниско ниво на вода во резервоарот или резервоарот не е правилно вметнат.
 
   Дополнете го резервоарот за вода и вметнете го правилно.
 
 
 
 
   Режимот за континуираното испуштање пареа е активен 8 минути.
 
   Почекајте 5 секунди пред повторно да го активирате режимот за континуирано испуштање пареа. Нормалната примена на пареа сè уште може да се активира веднаш по завршување на режимот за континуирано испуштање пареа.
 
 
   Истекува вода од основата на апаратот за пареа.
 
   Резервоарот за вода не е правилно вметнат.
 
   Вметнете го резервоарот правилно.
 
 
 
 
   Резервоарот за вода е преполн.
 
   Наполнете вода до ознаката  MAX.
 
 
   Континуираното испуштање пареа не може да се активира.
 
   Неуспешно активирање на функцијата за континуирано испуштање пареа.
 
   Притиснете двапати за да ја активирате функцијата за континуирано испуштање пареа.
 
 
   Пареата не запира автоматски откако ќе ја ставите главата на апаратот за пареа на држачот.
 
   Функцијата за континуирано испуштање пареа е активна.
 
   Притиснете еднаш за да го деактивирате континуираното испуштање пареа.
 
 
   Навлаката на штицата станува влажна или на облеката се појавуваат капки вода во текот на примената на пареа.
 
   Пареа се кондензирала на навлаката за штицата по долготрајна примена на пареа.
 
   Почекајте да се исуши пред да ја складирате. Заменете ја навлаката на штицата ако е истрошена. Купете нова навлака за штица од овластен сервисен центар на Philips.
 
 
   Штицата е нестабилна при употреба.
 
   Прачката не е прицврстена на основата на производот.
 
   Проверете дали штипката на основата е прицврстена и заклучена на основата.
 
 
 
 
   Штицата не е прицврстена на прачката.
 
   Проверете дали токите на штицата за пеглање се прицврстени во штипките на прачката.
 
 
   Штицата не може да се навалува или да се користи во хоризонтална положба.
 
   Рачката за навалување на штицата не е отпуштена.
 
   Проверете дали рачката за закосување на штицата е отклучена за да ѝ овозможите на штицата да се закоси до посакуваната положба.  Кога ќе ја поставите штицата во саканата положба, блокирајте ја рачката за навалување за да ја прицврстите штицата.
 
 
   Капе вода од главата на апаратот за пареа и понекогаш апаратот испушта звук на крескање.
 
   Пареата се кондензира во вода во цревото и влијае на рамномерниот проток на пареа.
 
   Подигнете ја главата на апаратот за пареа за да го исправите цревото вертикално.  Држете ја главата на апаратот за пареа подалеку од облеката и притиснете го копчето за пареа 10 секунди за да се испушти првиот млаз на капки вода.
 
 
   За време на првите неколку употреби, излегуваат бели лушпи од главата на апаратот за пареа.
 
   Тоа е нормално бидејќи апаратот бил подложен на тестирања за квалитет и можно е да останале некакви честички.
 
   Отстранете ги лушпите од облеката со тресење/ четкање. Не користете влажна крпа.
 
 
   Нечиста вода, кафени дамки или бели парчиња бигор излегуваат од главата на апаратот за пареа и ја валкаат облеката.
 
   Во резервоарот за вода се ставени хемикалии или адитиви.
 
   Никогаш не користете хемикалии или адитиви во апаратот. Наполнете го резервоарот со вода и почекајте да испари 1 полн резервоар за да ги исплакнете остатоците од хемикалии.  Доколку има дамки на облеката, исчистете ги под млаз вода.  Доколку има дамки и нечистотии на главата на апаратот за пареа, избришете ги со влажна крпа.
 
 
 
 
   Во зависност од тоа каде живеете, нивото на тврдост на водата може да биде високо што предизвикува брзо создавање бигор.
 
   Не заборавајте да го испразните резервоарот за вода по примената на пареа. Ви препорачуваме да користите комбинација од деминерализирана/дестилирана вода (50 %) и вода од чешма (50 %).  Држете ја главата на апаратот за пареа подалеку од облеката и притиснете го копчето за пареа 10 секунди за да се испушти првиот млаз на капки вода.  Доколку има дамки на облеката, исчистете ги под млаз вода.  Доколку има дамки и нечистотии на главата на апаратот за пареа, избришете ги со влажна крпа.
 
 
   Кога пеглам во хоризонтална положба, локацијата на држачот за пегла (таму каде што ја оставам пеглата) ми пречи при пеглањето.
 
   Држачот за пегла се наоѓа на страничниот дел од штицата наместо на горниот дел од штицата.
 
   Променете ја локацијата на држачот за пегла на горниот дел од штицата додека пеглате хоризонтално.
 
 
   Штицата ми е превисока во хоризонтална положба.
 
   Висината на прачката не е приспособена кога се префрлувате од вертикална/закосена положба на хоризонтална положба.
 
   Намалете ја висината на прачката кога пеглате хоризонтално.
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  Обзор изделия        1   Головка утюга     2   Шланг подачи пара     3   Крепление утюга     4   Кронштейн крепления утюга     5   Стойка     6   Зажимы штанги     7   Колесики     8   Опора     9   Основание     10   Резервуар для воды     11   Кнопка питания с индикатором     12   Крючок для подвешивания     13   Гладильная доска     14   Чехол для гладильной доски  Подготовка к использованию прибора  Предупреждения              1   Утюг генерирует горячий пар. Не направляйте утюг на других людей, когда через его сопла подается пар.              2   Не направляйте пар на себя или на руки других людей.              3   Не поддерживайте рукой вещь, которую гладите.              4   Не оставляйте утюг на гладильной доске. Под весом шланга он может упасть.              5   Не кладите утюг на неустойчивые поверхности.              6   Не кладите утюг в положении, где можете случайно коснуться пластины отпаривателя.              7   Когда утюг не используется, располагайте его на креплении.              8   Не устанавливайте утюг в крепление в вертикальном положении. Это может привести к его выпадению из крепления.              9   Всегда устанавливайте утюг в крепление горизонтально.              10   Не устанавливайте утюг в крепление под углом. Это может привести к его выпадению из крепления.              11   Всегда устанавливайте утюг в крепление горизонтально.              12   Не кладите на доску предметы общим весом свыше 5 кг.  Сборка              1   Разблокируйте зажим в основании и установите штангу в основание.              2   Заблокируйте зажим в основании. Разблокируйте нижний зажим штанги. Раздвиньте штангу.              3   Заблокируйте нижний зажим штанги. Разблокируйте рычаг наклона доски. Раздвиньте штангу.              4   Заблокируйте рычаг наклона доски. Разблокируйте верхний зажим штанги.              5   Соберите доску из частей до щелчка. Натяните чехол на гладильную доску и закрепите эластичные петли на крючках гладильной доски.              6   Вставьте гладильную доску в верхнюю часть штанги. Заблокируйте верхний зажим штанги.              7   Проденьте клипсы фиксации доски через зажимы штанги.              8   После того как клипсы будут вставлены до конца, вы услышите щелчок.              9   Установите крепление в кронштейн крепления утюга до щелчка.              10   Вставка с левой стороны: Для левшей. Вставка с правой стороны: для правшей.              11   Установите кронштейн крепления утюга в штангу.              12   После того как кронштейн будет вставлен до конца, вы услышите щелчок.              13   Разместите основание на подставке, а утюг — в креплении. Сборка завершена.  Тип используемой воды    Прибор пригоден для использования с водопроводной водой. Однако если вы живете в регионе с жесткой водой, рекомендуется смешивать водопроводную воду с деминерализованной водой в равных пропорциях. Это поможет избежать быстрого образования накипи и продлит срок службы прибора.  Во избежание появления протечек, коричневых пятен или повреждения прибора не используйте духи, воду из сушильной машины, уксус, крахмал, средства очистки от накипи, добавки для глажения, химические вещества и воду, подвергшуюся очистке от накипи с использованием химических средств.  Регулировка высоты прибора              1   Разблокируйте нижний зажим штанги.              2   Отрегулируйте высоту штанги вверх или вниз до нужного положения.              3   Обратно заблокируйте нижний зажим штанги.  Изменение положения доски: с вертикального на наклонное              1   Разблокируйте рычаг наклона доски.              2   Надавите на доску вниз, чтобы установить ее под нужным углом.              3   Заблокируйте рычаг наклона доски.              4   Все готово для использования утюга в положении под углом.  Изменение положения доски: с вертикального на горизонтальное              1   Разблокируйте рычаг наклона доски.              2   Надавите на доску вниз, чтобы установить ее под нужным углом.              3   Заблокируйте рычаг наклона доски.              4   Изменение положения доски: с вертикального на горизонтальное              5   Не держите утюг за подошву — она очень горячая.              6   Удерживая утюг за ручку, извлеките крепление.              7   Вставьте кронштейн крепления утюга в верхнюю часть гладильной доски.              8   После того как кронштейн будет вставлен до конца, вы услышите щелчок.              9   Все готово для использования утюга в горизонтальном положении.  Заполнение резервуара для воды              1   Снимите резервуар для воды с основания прибора.              2   Наполните его проточной водой до максимальной отметки.              3   Установите резервуар для воды в основание, сначала поместив в основание его нижнюю часть. Затем задвиньте верхнюю часть резервуара для воды до упора (должен прозвучать щелчок).  Включение прибора              1   Вставьте вилку шнура питания в заземленную розетку электросети.              2   Нажмите кнопку питания, чтобы включить прибор.              3   Индикатор на кнопке питания начнет мигать белым, обозначая, что прибор начал нагреваться (около 90 секунд). Индикатор загорится ровным светом, когда прибор будет готов к работе.  Использование прибора  Технология OptimalTemp              1   Технология OptimalTemp позволяет в любом порядке гладить все типы тканей, допускающих глажение, без необходимости регулировки температуры. Ткани, на которых имеются эти обозначения, можно гладить (например, лен, хлопок, полиэстер, шелк, шерсть, вискоза, искусственный шелк).              2   Ткани, на которых имеется такое обозначение, гладить нельзя. Сюда относятся синтетические ткани, такие как спандекс, эластан, ткани с содержанием спандекса или ткани из полиолефиновых волокон (например, полипропиленовая ткань), а также ткани с принтами.  Изменение количества пара            Для AIS8540: Нажимайте кнопку выбора режима для переключения между разными количествами пара. Режим подачи пара можно изменить, только когда прибор уже готов к использованию. Все 3 режима можно использовать на тканях, допускающих глажение.           Одно облачко пара: Немного пара для мягких тканей (шелк или шерсть).  Два облачка пара: Стандартная установка для любых тканей.  Три облачка пара: Для отпаривания более плотных тканей (хлопок, лен).            Для AIS8530: Нажимайте кнопку выбора режима для переключения между разными количествами пара. Режим подачи пара можно изменить, только когда прибор уже готов к использованию. Все 2 режима можно использовать на тканях, допускающих глажение.           Два облачка пара: Стандартная установка для любых тканей.  Три облачка пара: Для отпаривания более плотных тканей (хлопок, лен).  Активация подачи пара              1   Чтобы начать глажение, нажмите кнопку подачи пара.  Примечание. В начале каждого сеанса из утюга может подаваться некоторое количество воды — перед началом глажения нажмите и удерживайте кнопку подачи пара в течение 10 секунд, чтобы избежать появления на вещах мокрых пятен.              2   Отпустите кнопку подачи пара, чтобы прекратить подачу пара.  Режим блокиратора пара              1   Для непрерывной подачи пара дважды быстро нажмите кнопку подачи пара.              2   Пар будет подаваться непрерывно в течение 8 минут.              3   Нажмите кнопку подачи пара один раз для отключения режима блокиратора пара.              4   Подача пара прекратится.  Режим парового удара              1   Нажмите и удерживайте кнопку питания в течение 2 секунд — индикатор на ней начнет мигать.              2   Дважды быстро нажмите кнопку подачи пара.              3   Режим парового удара будет активен в течение 3 секунд. Для отключения парового удара один раз нажмите кнопку подачи пара.  Крючок для подвешивания              1   Переверните крючок для подвешивания, расположенный с задней стороны гладильной доски.              2   Закрепите вешалку на крючке. Вещь можно отпаривать вертикально.              3   Чтобы расположить вещь на доске под углом, уберите крючок назад.              4   Развесьте вещь на гладильной доске.              5   Переверните крючок на задней стороне доски для его хранения в горизонтальном положении.           Автоматическое выключение              1   Прибор перейдет в режим автоотключения, если не использовать его в течение 10 минут.              2   После перехода в режим автоотключения кнопка питания начнет мигать, а прибор начнет остывать.              3   Если не трогать прибор в течение следующих 10 минут, он автоматически отключится.              4   Чтобы снова включить прибор, нажмите кнопку включения/выключения.              5   Индикатор на кнопке питания начнет мигать белым, обозначая, что прибор начал нагреваться (около 90 секунд). Индикатор загорится ровным светом, когда прибор будет готов к работе.  Съемное основание              1   Изменение положения доски: с вертикального на горизонтальное Затем, удерживая утюг за ручку, извлеките крепление.              2   Установите утюг с кронштейном на основание.              3   Снимите основание с подставки.                       4   Вы можете перемещаться вместе с основанием и отпаривать предметы, которые можно гладить (мягкие игрушки, обивку диванов, занавески).                    Советы по глажению  Как гладить в вертикальном положении              1   Рубашки следует располагать воротником вниз. Водите утюгом сверху вниз, надавливая в области воротника.              2   Поместите область для глажения поверх гладильной доски. Водите утюгом сверху вниз, надавливая в области передней стороны рубашки.              3   Поместите область для глажения поверх гладильной доски. Водите утюгом сверху вниз, надавливая в области задней стороны рубашки.              4   Разместите рукава манжетой вниз. Водите утюгом сверху вниз, надавливая в области рукавов.              5   Совместите боковые швы с низом штанов, разместив их сверху вниз. Водите утюгом сверху вниз, надавливая в области швов.              6   Штаны следует вешать боковой стороной на крючок для подвешивания. Водите утюгом сверху вниз, надавливая в области швов.              7   Футболки следует вешать на крючок для подвешивания. Водите утюгом сверху вниз, надавливая на футболку.              8   Юбки следует вешать на крючок для подвешивания. Поднимайте стрелки для отдельного их проглаживания.  Как гладить в положении под углом              1   Совместите боковые швы с низом штанов, разместив их сверху вниз. Водите утюгом сверху вниз, надавливая в области швов.              2   Поместите область для глажения поверх гладильной доски. Водите утюгом сверху вниз, надавливая в области передней стороны платья.              3   Поместите область для глажения поверх гладильной доски. Водите утюгом сверху вниз, надавливая в области передней стороны рубашки.  Как гладить в горизонтальном положении              1   Разместите воротник на гладильной доске. Водите утюгом, надавливая в области воротника.              2   Поместите область для глажения поверх гладильной доски. Растяните рубашку и убедитесь, что она разложена ровно. Водите утюгом, надавливая в области передней стороны рубашки.              3   Разместите кокетку на передней части гладильной доски. Водите утюгом, надавливая в области кокетки.              4   Штаны следует класть на переднюю часть гладильной доски. Водите утюгом, надавливая в области глажения.  Очистка и уход              1   Выключите прибор.              2   Отключите прибор от электросети.              3   Дайте прибору остыть в течение приблизительно 60 минут.              4   Очистите прибор и вытрите остатки конденсата с головки утюга влажной тканью. Не используйте абразивные жидкие чистящие средства.              5   Выливайте воду из резервуара после каждого использования. Это предотвратит скопление накипи и обеспечит эффективную подачу пара.              6   Смотайте шланг подачи пара и сетевой шнур на крючок для хранения.  Разборка              1   Снимите основание и утюг с подставки и кронштейна крепления.              2   Нажмите кнопку на кронштейне крепления утюга и извлеките его.                       3   Нажмите на клипсы фиксации доски.              4   Затем выдавите клипсы из гнезд, в которые они были вставлены.              5   Разблокируйте верхний зажим штанги и снимите гладильную доску со штанги.              6   Разблокируйте рычаг наклона доски и первый зажим штанги, чтобы полностью сложить штангу.                       7   Разблокируйте зажим в основании, чтобы снять штангу с подставки.  Хранение              1   Наклоните прибор назад на себя и тяните его на себя с помощью колесиков.              2   Наклоните прибор вперед на себя и толкайте его от себя с помощью колесиков.              3   Не пытайтесь поднимать прибор и нести его.  Устранение неисправностей    В данной главе приведены проблемы, которые наиболее часто возникают при эксплуатации прибора. Если самостоятельно справиться с возникшими проблемами не удается, см. список часто задаваемых вопросов на веб-странице  www.philips.com/support или обратитесь в центр поддержки потребителей в вашей стране.   
 
   Проблема
 
   Причина
 
   Решение
 
 
   Подача пара отсутствует.
 
   Прибор недостаточно хорошо нагрелся (мигает кнопка питания).
 
   Дайте прибору нагреться в течение 80 секунд. Индикатор загорится ровным светом, когда прибор будет готов к работе.
 
 
 
 
   Прибор не использовался более 10 минут, поэтому была активирована функция автоотключения (мигает кнопка питания).
 
   Нажмите кнопку питания и подождите 90 секунд, пока прибор не нагреется.
 
 
 
 
   Кнопка подачи пара не была нажата; пар не подается.
 
   Нажмите кнопку подачи пара, чтобы активировать режим подачи пара.
 
 
 
 
   Воды в резервуаре недостаточно или резервуар не установлен должным образом.
 
   Пополните резервуар для воды и вставьте его должным образом.
 
 
 
 
   Режим блокиратора пара был активен в течение 8 минут.
 
   Подождите 5 секунд, прежде чем повторно активировать режим блокиратора пара. Обычную подачу пара можно активировать сразу же после окончания работы блокиратора пара.
 
 
   Из основания отпаривателя вытекает вода.
 
   Резервуар для воды установлен неправильно.
 
   Установите резервуар для воды должным образом.
 
 
 
 
   Резервуар для воды переполнен.
 
   Налейте воды до отметки  MAX.
 
 
   Блокиратор пара недоступен.
 
   Не удалось включить функцию блокиратора пара.
 
   Коснитесь дважды, чтобы включить функцию блокиратора пара.
 
 
   Подача пара не прекращается автоматически при установке сопла отпаривателя в держатель.
 
   Включена функция блокиратора пара.
 
   Нажмите один раз, чтобы отключить блокиратор пара.
 
 
   Во время отпаривания гладильная доска становится влажной или на одежде появляются капли воды.
 
   Пар скапливается на чехле гладильной доски во время длительного сеанса отпаривания.
 
   Прежде чем убрать изделие на хранение, необходимо дать ему высохнуть. Замените чехол гладильной доски, если он износился. Приобретите новый чехол для гладильной доски в авторизованном сервисном центре Philips.
 
 
   Доска неустойчива.
 
   Штанга не закреплена в основании прибора.
 
   Убедитесь, что зажим в основании заблокирован и прикреплен к основанию.
 
 
 
 
   Гладильная доска не закреплена на штанге.
 
   Убедитесь, что клипсы фиксации гладильной доски прикреплены к зажимам штанги.
 
 
   Не удается установить доску под углом или в горизонтальное положение.
 
   Рычаг наклона гладильной доски не разблокирован.
 
   Убедитесь, что рычаг наклона гладильной доски разблокирован, чтобы вы могли установить гладильную доску в нужное положение.  После установки гладильной доски в нужное положение заблокируйте рычаг наклона, чтобы зафиксировать ее.
 
 
   Из сопла отпаривателя капает вода, иногда прибор издает булькающий звук.
 
   Внутри шланга пар превращается в конденсат, что мешает равномерной подаче пара.
 
   Поднимите сопло отпаривателя вертикально, чтобы распрямить шланг.  Не направляя сопло отпаривателя на одежду, нажмите и удерживайте кнопку подачи пара в течение 10 секунд, чтобы капли воды вышли через отверстия.
 
 
   Белые хлопья вылетают из головки отпаривателя в течение первых нескольких сеансов использования.
 
   Это нормальное явление — прибор прошел ряд проверок качества, и наличие остаточных частиц допустимо.
 
   Просто стряхните их с предмета одежды. Не используйте для этого влажную ткань.
 
 
   Через сопло может выйти грязная вода, а также коричневые и белые частицы, которые могут загрязнить одежду.
 
   Химические добавки и средства добавляются в резервуар для воды.
 
   Никогда не используйте с прибором химические добавки и средства. Наполните резервуар водой и испарите целый резервуар, чтобы вымыть остатки химических веществ.  Если на одежде остались пятна, смойте их проточной водой.  Если пятна остались на сопле отпаривателя, вытрите его влажной тканью.
 
 
 
 
   В зависимости от вашего места проживания вода может быть более или менее жесткой, что будет влиять на скорость образования накипи.
 
   Не забудьте опустошить резервуар с водой после сеанса отпаривания. Рекомендуется использовать 50 % дистиллированной/деминерализованной воды и 50 % водопроводной воды.  Не направляя сопло отпаривателя на одежду, нажмите и удерживайте кнопку подачи пара в течение 10 секунд, чтобы капли воды вышли через отверстия.  Если на одежде остались пятна, смойте их проточной водой.  Если пятна остались на сопле отпаривателя, вытрите его влажной тканью.
 
 
   При глажении в горизонтальном положении крепление утюга (где его можно оставить на хранение) мешает мне гладить из-за его неудачного расположения.
 
   Крепление утюга расположено на боковой, а не верхней стороне гладильной доски.
 
   Переместите крепление утюга на верхнюю сторону гладильной доски перед глажением в горизонтальном положении.
 
 
   В горизонтальном положении доска находится слишком высоко для меня.
 
   Высота штанги не была отрегулирована при переходе из вертикального/наклонного положения в горизонтальное.
 
   Сдвиньте штангу перед тем, как гладить в горизонтальном положении.
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  Шарҳи маҳсулот        1   Сараки дарзмол     2   Шланги таъмини буғ     3   Васлаки дарзмол     4   Дастаки васлаки дарзмол     5   Сутун     6   Тиргакҳои сутун     7   Чархҳо     8   Поя     9   Қисми поёнӣ (замина)     10   Зарфи об     11   Тугмаи фурӯзон бо чароғи рушноӣ     12   Либосовезон     13   Тахтаи дарзмолкунӣ     14   Сарпӯши тахта  Омодагӣ ба истифода  Огоҳӣ              1   Аз дарзмол буғи гарм мебарояд. Ҳеҷ гоҳ кӯшиш накунед, ки дар вақти бароварди буғ, дарзмолро ба самти касе равона кунед.              2   Буғро ба самти худ ва дасти дигарон равона накунед.              3   Дасти худро ҳамчун такягоҳи пушти либос истифода набаред.              4   Дарзмолро дар болои тахта намонед. Шланги буғӣ метавонад дарзмолро ба поён кашад ва афтонад.              5   Дарзмолро дар рӯи замин нобаробар нагузоред.              6   Табақи буғро кушода нагузоред.              7   Ҳангоми истифода нашудан, дарзмолро дар болои васлак ҷойгир кунед.              8   Дарзмолро дар ҳолати амудӣ ҷойгир накунед. Ин метавонад боиси аз васлак афтидани дарзмол гардад.              9   Дарзмолро ҳамеша дар ҳолати уфуқӣ ҷойгир кунед.              10   Дарзмолро дар холати моил ба васлак васл накунед. Ин метавонад боиси аз васлак афтидани дарзмол гардад.              11   Дарзмолро ҳамеша дар ҳолати уфуқӣ ҷойгир кунед.              12   Бори зиёда аз 5кг бор накунед.  Васл кардан              1   Қулфҳои тиргакҳои поёниро кушоед ва сутунро ба пойгоҳ гузоред.              2   Тиргакҳои поёниро маҳкам кунед. Тиргаки сутуни поёнро кушоед. Сутунро дароз кунед.              3   Тиргаки сутуни поёниро маҳкам кунед. Фишанги лавҳаи тахтаро кушоед. Сутунро дароз кунед.              4   Фишанги лавҳаи тахтаро маҳкам кунед. Тиргаки сутуни болоро кушоед.              5   То он даме, ки садои кликро нашунавед, тахтаро васл кунед. Лавҳаи тахтаро ба болои тахтаи дарзмол кашед ва тасмаҳои эластикиро ба қалмоқҳои тахтаи дарзмол пайваст кунед.              6   Тахтаи дарзмолкуниро ба болои сутун гузоред. Тиркаги сутуни болоиро маҳкам кунед.              7   Тиргакҳои қутби тахтаро тавассути тиргакҳои сутун гузоред.              8   Пас аз ба пуррагӣ гузоштани тиргаки сутун шумо садои кликро хоҳед шунид.              9   То он даме, ки садои кликро нашунавед, васлакро ба дастаки сутуни дарзмол гузоред.              10   Ҷойгиркунии тарафи чап: Барои чапдаст. Ҷойгиркунии тарафи рост: барои ростдаст.              11   Дастаки васлаки дарзмол ба болои сутун гузоред.              12   Вақте ки васлак пурра ҷойгир карда мешавад, шумо садои кликро хоҳед шунид.              13   Пойгоҳро ба поя ва дарзмолро дар болои васлак ҷойгир кунед. Насбкунӣ анҷом ёфт.  Навъи об барои истифода    Дастгоҳ барои истифода бо оби лӯла мувофиқ аст. Аммо, агар шумо дар як минтақаи оби сахт зиндагӣ кунед, мо ба шумо тавсия медиҳем, ки миқдори баробари оби лӯларо бо оби софшуда ё деминерализатсияшуда омехта кунед. Ин имкон медиҳад, ки зуд ҷамъшавии оҳаксанг пешгирӣ карда шавад ва мӯҳлати хизмати дастгоҳ дароз карда шавад.  Оби хушбӯй, об аз мошини хушккунак, сирко, крахмал, маводҳо барои тозакунӣ аз карахш, асбобҳои дарзмолкунӣ, оби кимиёвӣ ва дигар моддаҳои кимиёвиро истифода набаред, зеро ин метавонад боиси рехтани об, доғи қаҳваранг ё вайрон шудани дастгоҳи шумо гардад.  Муқаррар кардани баландии маҳсулот              1   Тиргаки сутуни поёнро кушоед.              2   Сутунро ба поён тела диҳед ё сутунро ба баландии дилхоҳ кашед.              3   Тиргаки сутуни поёнро маҳкам кунед.  Тағир додани тахта аз амудӣ ба мавқеъи майлӣ              1   Фишанги чархзании тахтаро кушоед.              2   Тахтаро ба кунҷи дилхоҳ тела диҳед.              3   Фишанги лавҳаи тахтаро маҳкам кунед.              4   Шумо омодаед дар ҳолати уфуқӣ дарзмол кунед.  Тағир додани тахта аз амудӣ ба мавқеъи майлӣ              1   Фишанги чархзании тахтаро кушоед.              2   Тахтаро ба кунҷи дилхоҳ тела диҳед.              3   Фишанги лавҳаи тахтаро маҳкам кунед.              4   Тугмаи дастаи васлаки дарзмолро пахш кунед.              5   Поёни васлакро нигоҳ надоред, зеро он гарм аст.              6   Дастаки дарзмолро нигҳ дошта васлаки дарзмолро кашед.              7   Васлаки дарзмолро дар болои тахтаи дарзмол ҷойгир кунед.              8   Вақте ки васлак пурра ҷойгир карда мешавад, шумо садои кликро хоҳед шунид.              9   Шумо омодаед дар ҳолати уфуқӣ дарзмол кунед.  Пур кардани зарфи об              1   Зарфи обро аз пойгоҳ хориҷ кунед.              2   Онро бо оби лӯла то нишонаи MAX пур кунед.              3   Зарфи обро дубора ба пойгоҳ бо аввал ҷойгир кардани қисми поёнӣ ба он гузоред. Баъдан қисми болоии зарфи обро то он даме ки дар ҷои худ ҷойгир шавад, пахш кунед.  Маҳсулотро фурӯзон кунед              1   Сими барқро ба васлаки деворӣ васл кунед.              2   Барои фурӯзон кардани дастгоҳ тугмаи фурӯзонро пахш кунед.              3   Чароғи сафеди тугмаи фурузон дурахшанда мешавад, ки ин нишондиҳандаи он аст, ки дастгоҳ гарм шуда истодааст (тақрибан 90 сония). Вақте ки дастгоҳ барои истифода омода аст, чароғ устувор фурузон мешавад.  Истифодаи дастгоҳи шумо  Технологияи OptimalTEMP              1   Технологияи OptimalTEMP ба шумо имкон медиҳад, ки ҳама гуна матоъҳои дарзмолшавандаро бо тартиби дилхоҳ бидуни танзим кардани ҳарорати дарзмол, дарзмол кунед. Матоъҳоро бо ин рамзҳо дарзмолкунанда ҳастанд, ба монанди катон, пахта, полиэстер, абрешим, пашм, вискоза ва абрешими сунъӣ.              2   Матоъҳо бо ин рамз дарзмолнашавандаанд. Ба ин матоъҳо матоъҳои синтетикӣ ба монанди Спандекс ё эластан, Матоъҳои омехтаи Спандекс ва полиолефинҳо (масалан, полипропилен), балки инчунин навиштаҷот дар либос дохил мешаванд.  Тағир додани миқдори буғ            Барои AIS8540: Барои гузаштан байни ҳолатҳои гуногуни буғ тугмаи ҳолатро пахш кунед. Шумо метавонед ҳолати буғро танҳо пас аз ба истифода омода будани дастгоҳ иваз кунед. Ҳама 3 ҳолатро дар матоъҳои дарзмолшаванда истифода бурдан мумкин аст.           1 абри буғӣ: Агар шумо буғи камтар барои матоъҳои нармтар (масалан, абрешим, пашм) хоҳед.  2 абри буғӣ: Ин танзимоти пешфарзи буғ аст, ки барои ҳама матоъҳо мувофиқ аст.  3 абри буғӣ: Агар шумо буғи бештар барои матоъҳои сахттар (масалан, пахта, катон) хоҳед.            Барои AIS8530: Барои гузаштан байни ҳолатҳои гуногуни буғ тугмаи ҳолатро пахш кунед. Шумо метавонед ҳолати буғро танҳо пас аз ба истифода омода будани дастгоҳ иваз кунед. Ҳама 2 ҳолатро дар матоъҳои дарзмолшаванда истифода бурдан мумкин аст.           2 абри буғӣ: Ин танзимоти пешфарзи буғ аст, ки барои ҳама матоъҳо мувофиқ аст.  3 абри буғӣ: Агар шумо буғи бештар барои матоъҳои сахттар (масалан, пахта, катон) хоҳед.  Фаъол кардани буғ              1   Барои оғози дарзмолкунӣ триггери буғро пахш карда нигоҳ доред.  Шарҳ: Дар оғози ҳар як ҷараён метавонад аз дарзмол об барояд, пеш аз дарзмол кардан тақвияти буғро 10 сония пахш кунед, то доғҳои об дар либос пешгирӣ карда шавад.              2   Барои боздоштани тақвияти буғ тугмаи тақвияти буғро раҳо кунед.  Ҳолати маҳкам кардани буғ              1   Барои буғи муттасил триггери буғро ду маротиба зуд-зуд пахш кунед.              2   Буғи доимӣ барои 8 дақиқа фаъол хоҳад буд.              3   Тугмаи буғро як маротиба пахш кунед, то қулфи буғро озод кунед.              4   Баромади буғ қатъ мешавад.  Ҳолати тақвияти буғ              1   Тугмаи барқро барои 2 сония дароз пахш кунед, то он даме, ки он чашмак заданро оғоз кунад.              2   Тақвияти буғро ду маротиба зуд пахш кунед.              3   Ҳолати тақвияти буғ барои 3 сония фаъол хоҳад буд. Барои қатъ кардани функсияи тақвияти буғ, тақвияти буғро як бор пахш кунед.  Либосовезон              1   Либосовезакро, ки дар қафои тахтаи дарзмол ҷойгир аст, боло бардоред.              2   Либосовезакро дар қалмоқ ҷойгир кунед. Шумо метавонед либосро ба таври амудӣ бо буғ дарзмол кунед.              3   Барои ба тахта дар ҳолати моил ҷойгир кардани либосҳо, тиргаки овезонро ба қафои тахта гардонед.              4   Либосро дар болои тахта монед.              5   Либосовезакро ба қафои тахта гузоред, то онро дар ҳолати уфуқӣ нигоҳ доред.           Хомӯшкунии худкор              1   Дастгоҳ ҳангоми 10 дақиқа истифода нашудан ба ҳолати худкор даромада хомӯш мешавад.              2   Ҳангоми ворид шудан ба ҳолати худкор, тугмаи барқ ​​дурахшанда мешавад ва дастгоҳ сард шудан мегирад.              3   Агар дастгоҳ дар тӯли 10 дақиқаи дигар истифода нашавад, он ба таври худкор хомӯш мешавад.              4   Барои дубора фаъол кардани дастгоҳ, тугмаи фурӯзон/хомӯшро пахш кунед.              5   Чароғи сафеди тугмаи фурузон дурахшанда мешавад, ки ин нишондиҳандаи он аст, ки дастгоҳ гарм шуда истодааст (тақрибан 90 сония). Вақте ки дастгоҳ барои истифода омода аст, чароғ устувор фурузон мешавад.  Пойгоҳи ҷудошаванда              1   Тугмаи дастаи васлаки дарзмолро пахш кунед. Сипас дастаки дарзмолро нигоҳ доред, то васлаки дарзмолро кашед.              2   Дарзмолро ҷойгир кунед ва ба пойгоҳ васл кунед              3   Пойгоҳро аз поя хориҷ кунед.                       4   Шумо метавонед бо пойгоҳ ҳаракат кунед, то ашёҳои дарзмолшавандаро тароват диҳед (масалан, бозичаҳои нарм, диван, пардаҳо).                    Маслиҳатҳо барои дарзмолкунӣ  Чӣ тавр дар ҳолати амудӣ дарзмол кардан мумкин аст              1   Куртаро бо гиребонаш ба поён гузоред. Ҳангоми пахш кардани дарзмол ба гиребон дарзмолро ба поён ҳаракат кунед.              2   Қитъаеро, ки мехоҳед дарзмол кунед, дар рӯи тахтаи дарзмолкунӣ ҷойгир кунед. Ҳангоми пахш кардани дарзмол дар пеши курта дарзмолро ба поён ҳаракат кунед.              3   Қитъаеро, ки мехоҳед дарзмол кунед, дар рӯи тахтаи дарзмолкунӣ ҷойгир кунед. Ҳангоми пахш кардани дарзмол дар қафои курта дарзмолро ба поён ҳаракат кунед.              4   Остинҳоро бо манҷет ба поён гузоред. Ҳангоми пахш кардани дарзмол ба остинҳо дарзмолро ба поён ҳаракат кунед.              5   Дарзҳои паҳлӯро тавре монед, ки поёни шим ба поён нигаронида шавад. Дарзмолро ба дарзҳо пахш карда ҳамзамон ба поён ҳаракат кунед.              6   Барои ба паҳлӯ овезон кардани шиматон аз овезак истифода баред. Дарзмолро ба дарзҳо пахш карда ҳамзамон ба поён ҳаракат кунед.              7   Барои овезон кардани футболка аз овезак истифода баред. Дарзмолро ба поён ҳаракат дода ба курта пахш кунед.              8   Барои овезон кардани юбка қалмоқро истифода баред. Қатҳоро боло бардоред, то онро алоҳида дарзмол кунед.  Чӣ тавр дар ҳолати майл дарзмол кардан мумкин аст              1   Дарзҳои паҳлӯро тавре монед, ки поёни шим ба поён нигаронида шавад. Дарзмолро ба дарзҳо пахш карда ҳамзамон ба поён ҳаракат кунед.              2   Қитъаеро, ки мехоҳед дарзмол кунед, дар рӯи тахтаи дарзмолкунӣ ҷойгир кунед. Ҳангоми пахш кардани дарзмол дар пеши либос дарзмолро ба поён ҳаракат кунед.              3   Қитъаеро, ки мехоҳед дарзмол кунед, дар рӯи тахтаи дарзмолкунӣ ҷойгир кунед. Ҳангоми пахш кардани дарзмол дар пеши курта дарзмолро ба поён ҳаракат кунед.  Чӣ тавр дар ҳолати уфуқӣ дарзмол кардан мумкин аст              1   Гиребонро ба тахтаи дарзмол гузоред. Дарзмолро қад-қади гиребон лағжонед ва пахш кунед.              2   Қитъаеро, ки мехоҳед дарзмол кунед, дар рӯи тахтаи дарзмолкунӣ ҷойгир кунед. Куртаро кашед, то боварӣ ҳосил кунед, ки он ҳамвор аст. Дарзмолро дар пеши курта лағжед ва пахш кунед.              3   Камзулчаро ба пеши тахтаи дарзмол гузоред. Дарзмолро дар баробари камзулчаи курта лағжонед ва пахш кунед.              4   Шимро аз пеши тахтаи дарзмол гузоред. Дарзмолро дар ҷойе, ки дарзмол кардан мехоҳед, лағжед ва пахш кунед.  Тозакунӣ ва нигоҳдорӣ              1   Дастгоҳро хомӯш кунед.              2   Дастгоҳро аз барқ ҷудо кунед.              3   Дастгоҳро монед, то хунук шавад (тақрибан 60 дақиқа).              4   Дастгоҳро тоза кунед ва ҳама гуна пасмондаҳоро аз сараки дарзмол бо матои тар тоза кунед. Моеъи тозакунандаи абразивиро истифода набаред.              5   Ҳамеша зарфи обро пас аз истифода холӣ кунед. Ин барои пешгирӣ кардани ҷамъшавии карахш ва нигоҳ доштани фаъолияти хуби буғ аст.              6   Шланги буғӣ ва сими барқро ба қалмоқчаи нигоҳдорӣ печонед.  Ҷудо кардан              1   Пойгоҳ ва дарзмолро аз поя ва васлаки дарзмол хориҷ кунед.              2   Тугмаи дастаи васлаки дарзмолро пахш карда, онро берун кашед.                       3   Тиргакҳои сутуни тахтаро пахш кунед.              4   Сипас тиргакҳои бастаро аз сӯрохҳо тела диҳед.              5   Тиргаки сутуни болоро кушоед, тахтаи дарзмолро аз сутун дур кунед.              6   Қулфи фишанги чархзании тахта ва тиргаки аввалини сутунро кушоед, то сутунро пурра афтонед.                       7   Тиргаки асосиро кушоед, то сутунро аз поя хорич кунед.  Захира              1   Дастгоҳро ба ақиб кашед ва онро бо чархҳо тела диҳед.              2   Дастгоҳро ба тарафи худ ба ақиб кашед ва онро бо чархҳо тела диҳед.              3   Дастгоҳро бардоштан ё аз як ҷо ба ҷои дигар кучондан кӯшиш накунед.  Бартараф кардани мушкилот    Ин боб мушкилоти маъмултаринеро, ки шумо бо дастгоҳ дучор меоед, ҷамъбаст мекунад. Агар шумо наметавонед масъаларо бо маълумоти зерин ҳал кунед, ба  www.philips.com/support ташриф оваред, барои рӯйхати саволҳои зуд-зуд додашаванда ё бо Маркази Нигоҳубини Истеъмолкунандагон дар кишвари худ тамос гиред.   
 
   Мушкилот
 
   Сабаб
 
   Роҳи ҳал
 
 
   Таҷҳизот буғ истеҳсол намекунад.
 
   Деги буғӣ (пароварка) ба қадри кофӣ гарм нашудааст (тугмаи барқ медурахшад).
 
   Бигзор дастгоҳ дар давоми 80 сония гарм шавад. Вақте ки дастгоҳ барои истифода омода аст, чароғ мӯътадил мегардад.
 
 
 
 
   Вақте ки дастгоҳ зиёда аз 10 дақиқа истифода намешавад, хомӯшкунии худкор фаъол карда мешавад (тугмаи барқ дурахшад).
 
   Тугмаи барқро пахш кунед ва 90 сония интизор шавед, то дастгоҳ дубора гарм шавад.
 
 
 
 
   Куланги (триггер) буғ барои пахш кардани буғ пахш нашудааст.
 
   Барои фаъол кардани буғ куланги (триггери) буғро пахш кунед.
 
 
 
 
   Сатҳи пасти об дар зарф ё зарф дуруст ворид карда нашудааст.
 
   Зарфи обро дубора пур кунед ва дуруст ҷойгир кунед.
 
 
 
 
   Қулфи буғ барои 8 дақиқа фаъол карда шудааст.
 
   Пеш аз фаъол кардани ҳолати қулфи буғ, 5 сония интизор шавед. Буғдиҳии муқаррариро метавон дарҳол пас аз анҷоми ҳолати қулфи буғ фаъол кард.
 
 
   Аз базаи пароход об чорӣ мешавад.
 
   Зарфи об дуруст ҷойгир карда нашудааст.
 
   Зарфро дуруст ҷойгир кунед.
 
 
 
 
   Зарфи об аз ҳад зиёд пур шудааст.
 
   Обро то нишонаи  MAX пур кунед.
 
 
   Қулфи буғро фаъол кардан ғайриимкон аст.
 
   Ба функсияи қулфи буғ ворид нашуд.
 
   Барои фаъол кардани функсияи қулфи буғ, ду маротиба клик кунед.
 
 
   Пас аз гузоштани сараки деги буғӣ (пароварка) ба доранда буғ худкор қатъ намешавад.
 
   Функсияи қулфи буғ фаъол аст.
 
   Барои хомӯш кардани қулфи буғ як маротиба пахш кунед.
 
 
   Сарпӯши тахта тар мешавад ё дар вақти буғ дар болои либос қатраҳои об пайдо мешаванд.
 
   Буғ пас аз як ҷаласаи тӯлонии буғӣ дар муқоваи тахта конденсация шудааст.
 
   Пеш аз нигоҳдорӣ онро хушк кунед. Сарпӯши тахтаро иваз кунед, агар он фарсуда шуда бошад. Сарпӯши нави тахтаро аз маркази хидматрасонии Philips харед.
 
 
   Ҳангоми истифода тахта ларзон мешавад.
 
   Сутун ба пояи дастгоҳ мустаҳкам карда нашудааст.
 
   Боварӣ ҳосил кунед, ки тиргаки пойгоҳ мустаҳкам ва ба пойгоҳ баста шудааст.
 
 
 
 
   Тахта ба сутун маҳкам карда нашудааст.
 
   Боварӣ ҳосил кунед, ки қуттиҳои тахтаи дарзмол ба тиргаки сутун боэътимод часпонида шудаанд.
 
 
   Тахтаро хам кардан ё дар ҳолати уфуқӣ истифода бурдан мумкин нест.
 
   Фишанги нишебии тахта озод карда нашудааст.
 
   Боварӣ ҳосил кунед, ки фишанги озодкунии гардиш ба шумо имкон медиҳад, ки тахтаро ба ҳолати дилхоҳ хам кунед.  Пас аз расидан ба мавқеи дилхоҳ, фишанги нишебро қулф кунед, то тахтаро сахт кунед.
 
 
   Аз сараки деги буғӣ (пароварка) қатраҳои об ҷорӣ мешаванд, баъзан дастгоҳ садои гирякунанда мебарорад.
 
   Буғ ба об дар шланг конденса мешавад ва ба ҷараёни ҳамвори буғ таъсир мерасонад.
 
   Сараки деги буғӣ (пароварка) боло кунед, то шлангро амудӣ рост кунед.  Сараки деги буғӣ (пароварка) аз либос дур нигоҳ доред ва куланги (триггери) буғро 10 сония пахш кунед, то ҷараёни аввалаи қатраҳои об озод карда шавад.
 
 
   Дар давоми чанд раванди аввали истифода аз сараки дарзмоли буғӣ лахтаҳои сафед мебароянд.
 
   Ин муқаррарӣ аст, зеро дастгоҳ аз санҷишҳои сифат гузаштааст ва метавонад зарраҳои боқимонда дошта бошад.
 
   Фақат либосҳоро аз таҳшиҳо афшонед/тоза кунед. Либосҳои тарро истифода накунед.
 
 
   Оби ифлос, доғҳои қаҳваранг ё донаҳои сафед аз сари буғ берун меоянд ва либосро доғдор мекунанд.
 
   Ба зарфи об кимиёвӣ ё иловагиҳо илова карда мешаванд.
 
   Ҳеҷ гоҳ бо асбоб кимиёвӣ ё иловагиҳоро истифода набаред. Зарфи обро бо об пур кунед ва ба он иҷозат диҳед, ки 1 зарфи пурро буғ кунад, то пасмондаҳои кимиёвиро бишӯяд.  Дар мавриди доғ дар либос ҳама доғҳоро дар оби равон шӯед.  Дар мавриди доғ дар сари деги буғӣ ҳама амонатҳои сари паровозро бо матои намӣ тоза кунед.
 
 
 
 
   Вобаста аз он, ки шумо дар куҷо истодед, сатҳи сахтии об метавонад баланд бошад ва боиси пайдоиши миқёси зуд мегардад.
 
   Боварӣ ҳосил кунед, ки зарфи об пас аз ҷаласаи буғ холӣ карда мешавад. Тавсия дода мешавад, ки омезиши оби деминерализатсия/оби тозашуда (50%) бо оби лӯла (50%) омехта карда шавад.  Сараки деги буғӣ (пароварка) аз либос дур нигоҳ доред ва куланги (триггери) буғро 10 сония пахш кунед, то ҷараёни аввалаи қатраҳои об озод карда шавад.  Дар мавриди доғ дар либос ҳама доғҳоро дар оби равон шӯед.  Дар мавриди доғ дар сари деги буғӣ ҳама амонатҳои сари паровозро бо матои намӣ тоза кунед.
 
 
   Ҳангоми дарзмол кардан дар ҳолати уфуқӣ, ҷойгиршавии дарзмол (дар он ҷое, ки шумо дарзмолро мегузоред) ба дарзмолкунии ман халал мерасонад.
 
   Васлаки дарзмол ба ҷои дар болои тахта дар паҳлуи тахта чойгир аст.
 
   Ҳангоми дарзмол кардан ба таври уфуқӣ ҷойгиршавии васлаки дарзмолро ба болои тахта иваз кунед.
 
 
   Дар ҳолати уфуқӣ тахта барои ман хеле баланд аст.
 
   Ҳангоми аз мавқеи амудӣ/хамӣ ба мавқеи уфуқӣ баландии сутун танзим карда намешавад.
 
   Ҳангоми дарзмол кардан ба таври уфуқӣ баландии сутунро паст кунед.
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  Огляд виробу        1   Головка праски     2   Шланг подачі пари     3   Підставка для праски     4   Поперечка підставки для праски     5   Стійка     6   Затискувачі для стійки     7   Коліщатка     8   Підставка     9   Платформа     10   Резервуар для води     11   Кнопка живлення з підсвіткою     12   Гачок для підвішування     13   Дошка для прасування     14   Покриття дошки  Підготовка до використання  Попередження              1   Із праски виходить гаряча пара. У жодному разі ні на кого не направляйте праску, поки вона подає пару.              2   Не направляйте пару на руки.              3   Не використовуйте руку як опору для одягу.              4   Не залишайте праску на дошці. Шланг подачі пари може потягнутися вниз і скинути праску.              5   Не ставте праску нерівно на поверхню.              6   Не залишайте парову пластину відкритою.              7   Ставте праску на підставку, коли нею не користуєтеся.              8   Не кладіть праску на підставку у вертикальному положенні. Це може призвести до падіння праски з підставки.              9   Завжди кладіть праску на підставку в горизонтальному положенні.              10   Не кладіть праску на підставку в нахиленому положенні. Це може призвести до падіння праски з підставки.              11   Завжди кладіть праску на підставку в горизонтальному положенні.              12   Не ставте вантаж вагою понад 5 кг.  Збирання              1   Розблокуйте затискач для платформи і вставте стійку на платформу.              2   Заблокуйте затискач для платформи. Розблокуйте нижній затискач для стійки. Розкладіть стійку.              3   Заблокуйте нижній затискач для стійки. Розблокуйте важіль нахилу дошки. Розкладіть стійку.              4   Заблокуйте важіль нахилу дошки. Розблокуйте верхній затискач для стійки.              5   Зберіть дошку (має пролунати звук клацання). Натягніть чохол на дошку для прасування й зачепіть гумки за гачки дошки.              6   Вставте дошку для прасування вгорі стійки. Заблокуйте верхній затискач для стійки.              7   Вставте затискувачі для кріплення дошки через затискувачі для стійки.              8   Коли затискувачі для кріплення буде повністю вставлено, ви почуєте звук клацання.              9   Вставте підставку в кронштейн праски, поки не почуєте звук клацання.              10   Вставлення з лівого боку: для шульг. Вставлення з правого боку: для праворуких.              11   Вставте поперечку підставки для праски у стійку.              12   Коли підставку буде повністю вставлено, ви почуєте звук клацання.              13   Розмістіть платформу на стійці, а праску — на підставці. Встановлення завершено.  Тип води, яку слід використовувати    Для пристрою можна використовувати воду з-під крана. Однак якщо ви живете в області з жорсткою водою, ми рекомендуємо вам змішувати в рівних пропорціях воду з-під крана та дистильовану або демінералізовану воду. Це запобігатиме швидкому утворенню накипу та подовжить строк служби пристрою.  Не додавайте парфуми, воду із сушильної машини, оцет, крохмаль, засоби проти накипу, засоби для прасування, воду після хімічного видалення накипу чи інші хімічні речовини, оскільки вони можуть спричинити розбризкування води, появу коричневих плям чи пошкодження пристрою.  Регулювання висоти пристрою              1   Розблокуйте нижній затискач для стійки.              2   Посуньте стійку вниз або потягніть вгору до потрібної висоти.              3   Зафіксуйте нижній затискач для стійки на місце.  Змінення положення дошки з вертикального в нахилене              1   Розблокуйте важіль нахилу дошки.              2   Опустіть дошку під потрібним кутом.              3   Заблокуйте важіль нахилу дошки.              4   Можна прасувати в нахиленому положенні.  Змінення положення дошки з вертикального в горизонтальне              1   Розблокуйте важіль нахилу дошки.              2   Опустіть дошку під потрібним кутом.              3   Заблокуйте важіль нахилу дошки.              4   Натисніть кнопку на поперечці підставки для праски.              5   Не тримайте за низ підставки, оскільки він може бути гарячим.              6   Візьміть за ручку праски і вийміть підставку для праски.              7   Вставте підставку для праски у верхню частину дошки для прасування.              8   Коли підставку буде повністю вставлено, ви почуєте звук клацання.              9   Можна прасувати в горизонтальному положенні.  Наповнення резервуара для води              1   Зніміть резервуар для води з платформи.              2   Залийте в нього воду до позначки "MAX".              3   Поставте резервуар для води назад у платформу, спочатку встановлюючи нижню його частину. Після цього натискайте на верхню частину резервуара для води, доки його не буде зафіксовано на місці.  Увімкнення виробу              1   Підключіть вилку до заземленої розетки.              2   Натисніть кнопку живлення, щоб увімкнути пристрій.              3   Біла кнопка живлення почне блимати, повідомляючи, що пристрій нагрівається (приблизно 90 секунд). Коли пристрій можна буде використовувати, індикатор постійно світитиметься.  Застосування пристрою  Технологія OptimalTemp              1   Технологія OptimalTemp дозволяє прасувати всі типи тканин, які можна прасувати, у будь-якому порядку без потреби вибору температури праски. Тканини, позначені цими символами, можна прасувати. До них належить льон, бавовна, поліестер, шовк, шерсть, віскоза та штучний шовк.              2   Тканини з таким символом не можна прасувати. До них належать такі синтетичні матеріали, як спандекс, еластан, тканини, до складу яких входить спандекс, поліолефін (наприклад, поліпропілен), а також принти на одягу.  Регулювання інтенсивності подавання пари            Для AIS8540: Регулюйте інтенсивність подавання пари за допомогою кнопки режиму. Змінити режим подавання пари можна лише після того, як пристрій буде готовий до роботи. Усі 3 режими можна використовувати для тканин, які можна прасувати.           1-ша парова хмара: Якщо необхідно зменшити інтенсивність подавання пари для м’яких тканин (наприклад, шовк, вовна).  2-га парова хмара: Це налаштування подавання пари за замовчуванням, яке підходить для всіх тканин.  3-тя парова хмара: Якщо необхідно збільшити інтенсивність подавання пари для цупкіших тканин (наприклад, бавовна, льон).            Для AIS8530: Регулюйте інтенсивність подавання пари за допомогою кнопки режиму. Змінити режим подавання пари можна лише після того, як пристрій буде готовий до роботи. Усі 2 режими можна використовувати для тканин, які можна прасувати.           2-тя парова хмара: Це налаштування подавання пари за замовчуванням, яке підходить для всіх тканин.  3-тя парова хмара: Якщо необхідно збільшити інтенсивність подавання пари для цупкіших тканин (наприклад, бавовна, льон).  Увімкнення пари              1   Щоб почати прасувати, натисніть та утримуйте кнопку відпарювання.  Примітка. На початку кожного сеансу прасування з праски може виливатися вода. Перед прасуванням натисніть кнопку відпарювання на 10 секунд, щоб запобігти утворенню плям води на одязі.              2   Відпустіть кнопку відпарювання, щоб зупинити подачу пари.  Режим фіксації подачі пари              1   Швидко двічі натисніть кнопку відпарювання для постійного подавання пари.              2   Постійну подачу пари буде активовано на 8 хвилини.              3   Натисніть кнопку відпарювання один раз, щоб вимкнути режим фіксації подачі пари.              4   Подачу пари буде припинено.  Режим парового удару              1   Натисніть і втримуйте кнопку живлення протягом 2 секунд, доки вона не почне блимати.              2   Двічі натисніть кнопку подавання пари.              3   Режим парового удару буде активовано на 3 секунди. Щоб вимкнути функцію парового удару, натисніть кнопку відпарювання один раз.  Гачок для підвішування              1   Підніміть гачок для підвішування, розташований на задній стороні дошки для прасування.              2   Повісьте вішак на гачок. Одяг можна відпарювати вертикально.              3   Щоб розмістити одяг на дошці в похиленому положенні, переверніть гачок для підвішування на задній стороні дошки.              4   Натягніть одяг на дошку.              5   Переверніть гачок для підвішування на задній стороні дошки для зберігання в горизонтальному положенні.           Автовимкнення              1   Якщо не використовувати пристрій протягом 10 хвилин, він перейде в режим автоматичного вимкнення.              2   Після активації режиму автоматичного вимкнення кнопка живлення блиматиме, а пристрій почне охолоджуватися.              3   Якщо не користуватися пристроєм ще 10 хвилин, він автоматично вимкнеться.              4   Щоб увімкнути пристрій знову, натисніть кнопку "увімк./вимк.".              5   Біла кнопка живлення почне блимати, повідомляючи, що пристрій нагрівається (приблизно 90 секунд). Коли пристрій можна буде використовувати, індикатор постійно світитиметься.  Знімна платформа              1   Натисніть кнопку на поперечці підставки для праски. Після цього візьміть за ручку праски і вийміть підставку для праски.              2   Вставте праску й закріпіть її на платформі.              3   Зніміть платформу з підставки.                       4   Ви можете переміщатися разом з платформою, щоб попрасувати певні предмети (наприклад, м’які іграшки, диван, штори).                    Поради щодо прасування  Як прасувати у вертикальному положенні              1   Розмістіть сорочку комірцем донизу. Проведіть праскою вниз, притискаючи її до коміра.              2   Покладіть частину, яку збираєтеся прасувати, на дошку для прасування. Проведіть праскою вниз, притискаючи її до передньої частини сорочки.              3   Покладіть частину, яку збираєтеся прасувати, на дошку для прасування. Проведіть праскою вниз, притискаючи її до задньої частини сорочки.              4   Розмістіть рукави манжетами донизу. Проведіть праскою вниз, притискаючи її до рукавів.              5   Складіть бокові шви так, щоб низ штанів було спрямовано донизу. Проведіть праскою вниз, притискаючи її до швів.              6   Повісьте штани на вішалку лицьовою стороною на бік. Проведіть праскою вниз, притискаючи її до швів.              7   Повісьте футболку на вішалку. Проведіть праскою вниз, притискаючи її до футболки.              8   Повісьте спідницю на вішалку. Підніміть складки, щоб пропрасувати їх окремо.  Як прасувати в нахиленому положенні              1   Складіть бокові шви так, щоб низ штанів було спрямовано донизу. Проведіть праскою вниз, притискаючи її до швів.              2   Покладіть частину, яку збираєтеся прасувати, на дошку для прасування. Проведіть праскою вниз, притискаючи її до передньої частини сукні.              3   Покладіть частину, яку збираєтеся прасувати, на дошку для прасування. Проведіть праскою вниз, притискаючи її до передньої частини сорочки.  Як прасувати в горизонтальному положенні              1   Розмістіть комір на дошці для прасування. Притискаючи праску, проведіть нею вздовж коміра.              2   Покладіть частину, яку збираєтеся прасувати, на дошку для прасування. Розправте сорочку, щоб переконатися, що вона випрасувана. Притискаючи праску, проведіть нею по передній частині сорочки.              3   Розмістіть кокетку вздовж передньої частини дошки для прасування. Притискаючи праску, проведіть нею вздовж кокетки сорочки.              4   Просуньте штани через передню частину дошки для прасування. Притискаючи праску, проведіть нею по частині, яку ви хочете пропрасувати.  Чищення та догляд              1   Вимкніть пристрій.              2   Від’єднайте пристрій від мережі.              3   Дайте пристрою охолонути (приблизно 60 хвилин).              4   Очистьте пристрій і видаліть будь-які забруднення з головки праски вологою ганчіркою. Не використовуйте абразивні засоби для чищення.              5   Завжди спорожняйте резервуар для води після використання. Це необхідно для запобігання утворенню накипу та підтримання високої інтенсивності подавання пари.              6   Намотайте шланг подачі пари і шнур живлення на гачок для зберігання.  Демонтаж              1   Зніміть платформу й праску зі стійки й підставки для праски.              2   Натисніть кнопку на поперечці підставки для праски та зніміть її.                       3   Натисніть затискувачі для кріплення дошки.              4   Після цього витягніть затискачі кріплення з пазів.              5   Розблокуйте затискувач верхньої стійки й зніміть дошку для прасування зі стійки.              6   Розблокуйте важіль нахилу дошки й перший затискач стійки, щоб повністю скласти її.                       7   Розблокуйте затискач для платформи, щоб зняти стійку з підставки.  Зберігання              1   Нахиліть пристрій назад і тягніть його на коліщатах.              2   Нахиліть пристрій передньою частиною до тіла й переміщуйте його на коліщатах.              3   Не намагайтеся переносити та піднімати пристрій.  Усунення несправностей    У цьому розділі подано основні проблеми, які можуть виникнути під час використання пристрою. Якщо ви не в змозі вирішити проблему за допомогою інформації, поданої нижче, відвідайте вебсайт  www.philips.com/support для перегляду списку частих запитань або зверніться до Центру обслуговування клієнтів у своїй країні.   
 
   Проблема
 
   Причина
 
   Вирішення
 
 
   Пристрій не подає пари.
 
   Відпарювач недостатньо нагрівся (блимає кнопка живлення).
 
   Дайте пристрою нагрітися протягом 80 секунд. Коли пристрій буде готовим до використання, індикатор світитиметься без блимання.
 
 
 
 
   Було активовано автоматичне вимкнення, коли пристрій не використовувався більше 10 хвилин (блимає кнопка живлення).
 
   Натисніть кнопку живлення і зачекайте 90 секунд, поки пристрій знову нагріється.
 
 
 
 
   Ви не натиснули кнопку відпарювання для подачі пари.
 
   Щоб активувати подачу пари, натисніть кнопку відпарювання.
 
 
 
 
   Низький рівень води в резервуарі або резервуар не встановлено належним чином.
 
   Наповніть резервуар водою та встановіть його належним чином.
 
 
 
 
   Було увімкнено режим фіксації подачі пари на 8 хвилин.
 
   Почекайте 5 секунд, перш ніж знову активувати режим фіксації подачі пари. Активувати нормальне відпарювання можна відразу після завершення режиму фіксації подачі пари.
 
 
   Із платформи відпарювача витікає вода.
 
   Неправильно вставлено резервуар для води.
 
   Встановіть резервуар належним чином.
 
 
 
 
   Резервуар для води переповнений.
 
   Налийте води до позначки  MAX.
 
 
   Не вдається активувати фіксацію подачі пари.
 
   Не вдається запустити функцію фіксації подачі пари.
 
   Щоб увімкнути функцію фіксації подачі пари, натисніть двічі.
 
 
   Після встановлення головки відпарювача на тримач подача пари не припиняється автоматично.
 
   Увімкнено функцію фіксації подачі пари.
 
   Натисніть один раз, щоб вимкнути фіксацію подачі пари.
 
 
   Покриття дошки стає вологим або на відпареному одязі залишаються краплини води.
 
   Після тривалого прасування з відпарюванням на покритті дошки сконденсувалася пара.
 
   Дайте йому висохнути, перш ніж відкладати на зберігання. Заміняйте покриття дошки, якщо воно зношене. Придбайте нове покриття дошки в уповноваженому сервісному центрі Philips.
 
 
   Дошка хитається під час використання.
 
   Стійку не зафіксовано на платформі пристрою.
 
   Переконайтеся, що затискач для стійки закріплено та зафіксовано на платформі.
 
 
 
 
   Дошку не зафіксовано на стійці.
 
   Переконайтеся, що затискачі кріплення дошки для прасування надійно закріплено на затискачах стійки.
 
 
   Дошку не можна нахиляти чи використовувати в горизонтальному положенні.
 
   Важіль нахилу дошки не розблокований.
 
   Розблокуйте важіль нахилу, щоб можна було нахилити дошку до бажаного положення.  Вибравши бажане положення, заблокуйте важіль нахилу, щоб зафіксувати дошку.
 
 
   Із головки відпарювача крапає вода, а пристрій інколи видає звуки булькання.
 
   Пара конденсується у воду в шлангу і впливає на плавний вихід пари.
 
   Підніміть головку відпарювача, щоб випрямити шланг вертикально.  Тримайте головку відпарювача подалі від одягу і натисніть кнопку відпарювання на 10 секунд, щоб вивільнити перші краплі води.
 
 
   Протягом перших кількох сеансів використання з головки відпарювача виходять білі частинки накипу.
 
   Це нормально, адже пристрій пройшов тестування якості й може містити залишки частинок.
 
   Просто струсіть або за допомогою щітки почистьте частинки з одягу. Не використовуйте вологу ганчірку.
 
 
   Із головки відпарювача на одяг виходить брудна вода, коричневі плями або білі частинки накипу.
 
   У резервуар для води додано хімічні речовини або домішки.
 
   Ніколи не використовуйте хімічних речовин чи домішок. Наповніть резервуар водою й дайте повному резервуару вийти у вигляді пари, щоб сполоснути його від залишків хімічних речовин.  Щоб позбутися плям на одязі, сполосніть їх під проточною водою.  Щоб позбутися плям на головці відпарювача, протріть відкладення вологою ганчіркою.
 
 
 
 
   Залежно від того, де ви перебуваєте, рівень жорсткості води може бути високим, у результаті чого може швидко накопичуватися накип.
 
   Після сеансу відпарювання завжди спорожнюйте резервуар для води. Рекомендується використовувати суміш демінералізованої/дистильованої води (50%) і води з-під крана (50%).  Тримайте головку відпарювача подалі від одягу і натисніть кнопку відпарювання на 10 секунд, щоб вивільнити перші краплі води.  Щоб позбутися плям на одязі, сполосніть їх під проточною водою.  Щоб позбутися плям на головці відпарювача, протріть відкладення вологою ганчіркою.
 
 
   Під час прасування в горизонтальному положенні розташування підставки для праски (на яку кладуть праску) заважає прасувати.
 
   Підставка для праски розташована збоку дошки, а не зверху.
 
   Розмістіть підставку для праски у верхній частині дошки під час прасування в горизонтальному положенні.
 
 
   Дошка занадто висока для мене в горизонтальному положенні.
 
   Висоту стійки неможливо регулювати в разі переходу з вертикального/нахиленого положення в горизонтальне.
 
   Зменшіть висоту стійки під час прасування в горизонтальному положенні.
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  Өнімге шолу        1   Үтік басы     2   Бу жеткізу шлангісі     3   Үтік қондырмасы     4   Үтік қондырмасының тұтқасы     5   Тірек     6   Тірек қысқыштары     7   Дөңгелектер     8   Тұғыр     9   Тұғыр     10   Су ыдысы     11   Жанатын қуат түймесі     12   Іліп қоятын ілмек     13   Үтіктеу тақтасы     14   Тақта қақпағы  Пайдалануға дайындау  Ескертулер              1   Үтіктен ыстық бу шығады. Үтікті ешкімге бағыттамаңыз, ол бу шығарады.              2   Үтіктің жанында өзіңіздің немесе басқа біреудің қолы тұрса, бу шығармаңыз.              3   Киімді қолыңызбен тіремеңіз.              4   Үтікті тақтада қалдырмаңыз. Бу шлангісі төмен қарай түсіп, үтік құлап қалуы мүмкін.              5   Үтікті тегіс емес жерге қоймаңыз.              6   Бу тақтасын ашық қалдырмаңыз.              7   Пайдаланбаған кезде үтікті қондырмаға қойыңыз.              8   Үтікті қондырмаға тігінен қоймаңыз. Үтік қондырмадан құлап кетуі мүмкін.              9   Үтікті әрқашан қондырмаға көлденеңінен қойыңыз.              10   Үтікті қондырмаға еңкейтіп қоймаңыз. Үтік қондырмадан құлап кетуі мүмкін.              11   Үтікті әрқашан қондырмаға көлденеңінен қойыңыз.              12   Салмағы 5 кг-нан асатын зат қоймаңыз.  Құрастыру              1   Тұғыр қысқышының құлпын ашып, тіректі тұғырға салыңыз.              2   Тұғыр қысқышын бекітіңіз. Төменгі тірек қысқышының құлпын ашыңыз. Тіректі созыңыз.              3   Төменгі тірек қысқышын бекітіңіз. Тақтаны еңкейту иінтірегінің құлпын ашыңыз. Тіректі созыңыз.              4   Тақтаны еңкейту иінтірегін бекітіңіз. Жоғарғы тірек қысқышының құлпын ашыңыз.              5   Тақтаны құрастырыңыз, дұрыс болса, «сырт» еткен дыбыс естіледі. Тақтаның тысын үтіктеу тақтасының үстінен кигізіп, резеңкелерді үтіктеу тақтасының ілмектеріне іліңіз.              6   Үтіктеу тақтасын тіректің жоғарғы жағына салыңыз. Тіректің жоғарғы қысқышын бекітіңіз.              7   Тақтаның бекіткіш қыстырғыштарын тірек қыстырғыштары арқылы салыңыз.              8   Бекіткіш қыстырғыштар толығымен салынғаннан кейін «сырт» еткен дыбыс естіледі.              9   Қондырманы үтік қондырмасының тұтқасына салыңыз, дұрыс салынса, «сырт» еткен дыбыс естіледі.              10   Сол жағынан салу: Солақайлар үшін. Оң жағынан салу: оңқайлар үшін.              11   Үтік қондырмасының тұтқасын тірекке салыңыз.              12   Қондырма толығымен салынғаннан кейін «сырт» еткен дыбыс естіледі.              13   Негізді тұғырға, үтікті қондырмаға қойыңыз. Орнату аяқталды.  Пайдаланылатын су түрі    Аспапты құбыр суымен бірге қолдануға болады. Алайда, егер сіздің ауданыңызда кермек су болса, біз құбыр суын тазартылған немесе минералсызданған сумен тең мөлшерде араластыруды ұсынамыз. Бұл қақтың тез жиналуының алдын алады және аспаптың қызмет ету мерзімін ұзартады.  Иіссуды, кептіргіш барабаннан алынған суды, сірке суын, үтіктеуге көмектесетін сұйықтарды, химиялық жолмен қақ кетіретін суды немесе басқа химиялық заттарды қоспаңыз, себебі олар судың отыруына, қоңыр дақтардың қалуына себеп болуы немесе құрылғыны зақымдауы мүмкін.  Өнімнің биіктігін реттеу              1   Төменгі тірек қысқышының құлпын ашыңыз.              2   Тіректі төмен қарай итеріңіз немесе оны қажетті биіктікке дейін тартыңыз.              3   Төменгі тірек қысқышын артқа бекітіңіз.  Тақтаны тік күйден еңкейтілген күйге ауыстыру              1   Тақтаны еңкейту иінтірегін босатыңыз.              2   Тақтаны қажетті бұрышқа түсіріңіз.              3   Тақтаны еңкейту иінтірегін бекітіңіз.              4   Еңкейтілген күйде үтіктеуге дайынсыз.  Тақтаны тік күйден көлденең күйге ауыстыру              1   Тақтаны еңкейту иінтірегін босатыңыз.              2   Тақтаны қажетті бұрышқа түсіріңіз.              3   Тақтаны еңкейту иінтірегін бекітіңіз.              4   Үтік қондырмасының тұтқасындағы түймені басыңыз.              5   Қондырманың астын ыстық кезде ұстамаңыз.              6   Үтік тұтқасынан ұстап, үтік қондырмасын суырып алыңыз.              7   Үтік қондырмасын үтіктеу тақтасының жоғарғы жағына салыңыз.              8   Қондырма толығымен салынғаннан кейін «сырт» еткен дыбыс естіледі.              9   Көлденең күйде үтіктеуге дайынсыз.  Су ыдысын толтыру              1   Су ыдысын тұғырдан шығарып алыңыз.              2   Оны MAX белгісіне дейін ағынды сумен толтырыңыз.              3   Алдымен астыңғы бөлігін тұғырға орнату арқылы су ыдысын тұғырға қайта салыңыз. Су ыдысы өз орнына бекітілгенге дейін оның жоғарғы бөлігін басыңыз.  Өнімді қосу              1   Қуат штепсельдік ұшын тек жерге қосылған қабырға розеткасына жалғаңыз.              2   Құрылғыны қосу үшін қуат түймесін басыңыз.              3   Қуат түймесінің ақ шамы жыпылықтай бастайды, бұл құрылғының қызып жатқанын көрсетеді (шамамен 90 секунд). Құрылғы пайдалануға дайын болғанда шам тұрақты түрде жанады.  Құрылғыны пайдалану  Optimal Temp технологиясы              1   Optimal Temp технологиясы үтіктеуге болатын бүкіл мата түрлерін үтік температурасы параметрін реттеместен кез келген ретте үтіктеуге мүмкіндік береді. Мына белгілері бар маталарды, мысалы, зығыр, мақта-мата, полиэстер, жібек, жүн, вискоза және жасанды жібекті үтіктеуге болады.              2   Мына белгісі бар маталарды үтіктеуге болмайды. Бұл маталарда спандекс және эластан, спандекс аралас маталар және полиолефин (мысалы, полипропилен) сияқты синтетикалық маталар, сондай-ақ киімдерде өрнектер бар.  Бу мөлшерін өзгерту            AIS8540 үшін: Әртүрлі бу мөлшерлері арасында ауысу үшін режим түймесін басыңыз. Бу режимін құрылғы пайдалануға дайын болғаннан кейін ғана өзгертуге болады. Барлық 3 режимді үтіктеуге болатын маталар үшін пайдалануға болады.           1 бу бұлты: Жұмсақ маталар (мысалы, жібек, жүн) үшін азырақ бу қажет болса.  2 бу бұлты: Бұл барлық маталарға сәйкес келетін әдепкі бу параметрі.  3 бу бұлты: Қаттырақ маталар (мысалы, мақта, зығыр) үшін көбірек бу қажет болса.            AIS8530 үшін: Әртүрлі бу мөлшерлері арасында ауысу үшін режим түймесін басыңыз. Бу режимін құрылғы пайдалануға дайын болғаннан кейін ғана өзгертуге болады. Барлық 2 режимді үтіктеуге болатын маталар үшін пайдалануға болады.           2 бу бұлты: Бұл барлық маталарға сәйкес келетін әдепкі бу параметрі.  3 бу бұлты: Қаттырақ маталар (мысалы, мақта, зығыр) үшін көбірек бу қажет болса.  Буды қосу              1   Үтіктей бастау үшін бу шығарғышын басыңыз.  Ескертпе. Әр үтектеудің басында үтіктен су шашырауы мүмкін, киімде су дақтары пайда болмас үшін үтіктеместен бұрын бу шығару түймесін 10 секунд басып тұрыңыз.              2   Бу шығаруды тоқтату үшін бу шығару түймесін босатыңыз.  Буды құлыптау режимі              1   Үздіксіз бу беру үшін бу триггерін екі рет жылдам басыңыз.              2   8 минут бойы үздіксіз бу шығарады.              3   Буды құлыптау режимін өшіру үшін бу шығару түймесін бір рет басыңыз.              4   Бу шығару тоқтайды.  Буды күшейту режимі              1   Жыпылықтай бастағанша қуат түймесін 2 секунд басып тұрыңыз.              2   Бу шығару түймесін екі рет жылдам басыңыз.              3   Буды күшейту режимі 3 секунд бойы белсенді болады. Буды күшейту функциясын тоқтату үшін бу шығару түймесін бір рет басыңыз.  Іліп қоятын ілмек              1   Үтіктеу тақтасының артқы жағында орналасқан іліп қоятын ілмекті жоғары қарай аударыңыз.              2   Ілгішті ілмекке іліңіз. Киімді тігінен бумен үтіктеуге болады.              3   Киімді еңкейтілген тақтаға жаю іліп қоятын ілмекті тақтаның артқы жағына аударыңыз.              4   Киімді тақтаға жайыңыз.              5   Іліп қоятын ілмекті көлденең күйде сақтау үшін тақтаның артқы жағына аударыңыз.           Автоматты түрде өшіру              1   Құрылғы 10 минут бойы пайдаланылмаса, ол автоматты түрде өшіру режиміне өтеді.              2   Автоматты өшіру режиміне өткен кезде қуат түймесі жыпылықтап, құрылғы салқындай бастайды.              3   Құрылғыға тағы 10 минут ешкім тиіспесе, ол автоматты түрде өшеді.              4   Құрылғыны қайта белсендіру үшін, қосу/өшіру түймесін басыңыз.              5   Қуат түймесінің ақ шамы жыпылықтай бастайды, бұл құрылғының қызып жатқанын көрсетеді (шамамен 90 секунд). Құрылғы пайдалануға дайын болғанда шам тұрақты түрде жанады.  Алынбалы тұғыр              1   Үтік қондырмасының тұтқасындағы түймені басыңыз. Содан кейін үтік тұтқасынан ұстап, үтік қондырмасын суырып алыңыз.              2   Үтікті салып, тұғырға бекітіңіз.              3   Тұғырды қондырмадан алыңыз.                       4   Үтіктеуге болатын заттарды (мысалы, жұмсақ ойыншықтар, диван, перделер) жаңарту үшін тұғырды жылжытуға болады.                    Үтіктеу бойынша кеңестер  Тік күйде үтіктеу әдісі              1   Жейденің жағасын төмен қаратып қойыңыз. Жағаны үтікпен басып, төмен қарай жылжытыңыз.              2   Үтіктеу керек жерді үтіктеу тақтасының бетіне қойыңыз. Жейденің алдыңғы жағын үтікпен басып, төмен қарай жылжытыңыз.              3   Үтіктеу керек жерді үтіктеу тақтасының бетіне қойыңыз. Жейденің артқы жағын үтікпен басып, төмен қарай жылжытыңыз.              4   Жеңдердің манжеттерін төмен қаратып қойыңыз. Жеңдерді үтікпен басып, төмен қарай жылжытыңыз.              5   Бүйірлік тігістерді шалбардың төменгі жағы төмен қарайтындай етіп қойыңыз. Тігістерді үтікпен басып, төмен қарай жылжытыңыз.              6   Шалбарды төмен қаратып ілу үшін ілгішті пайдаланыңыз. Тігістерді үтікпен басып, төмен қарай жылжытыңыз.              7   Футболкаңызды ілу үшін ілгішті пайдаланыңыз. Шалбарды үтікпен басып, төмен қарай жылжытыңыз.              8   Белдемшені ілу үшін ілгішті пайдаланыңыз. Бөлек үтіктеу үшін бүктемелерді көтеріңіз.  Еңкейтілген күйде үтіктеу әдісі              1   Бүйірлік тігістерді шалбардың төменгі жағы төмен қарайтындай етіп қойыңыз. Тігістерді үтікпен басып, төмен қарай жылжытыңыз.              2   Үтіктеу керек жерді үтіктеу тақтасының бетіне қойыңыз. Көйлектің алдыңғы жағын үтікпен басып, төмен қарай жылжытыңыз.              3   Үтіктеу керек жерді үтіктеу тақтасының бетіне қойыңыз. Жейденің алдыңғы жағын үтікпен басып, төмен қарай жылжытыңыз.  Көлденең күйде үтіктеу әдісі              1   Жағаны үтіктеу тақтасына қойыңыз. Үтікті сырғытып, жаға бойымен басыңыз.              2   Үтіктеу керек жерді үтіктеу тақтасының бетіне қойыңыз. Жейде тегіс жатуы үшін оны тартыңыз. Үтікті сырғытып, жейденің алдыңғы жағын басыңыз.              3   Иінішті үтіктеу тақтасының алдыңғы жағына қойыңыз. Үтікті сырғытып, иініштің бойымен басыңыз.              4   Шалбарды үтіктеу тақтасының алдыңғы жағынан кіргізіңіз. Үтікті сырғытып, үтіктеу керек жерді басыңыз.  Тазалау және күту              1   Құрылғыны өшіріңіз.              2   Құралды ток көзінен ажыратыңыз.              3   Құрылғының суығанын күтіңіз (шамамен 60 минут).              4   Құрылғыны тазалап, үтіктің басын дымқыл шүберекпен сүртіңіз. Абразивті сұйық тазалау құралын пайдалануға болмайды.              5   Әр пайдаланған сайын әрдайым су ыдысындағы суды төгіп отырыңыз. Бұл қақтың жиналуын болдырмау және жақсы бу өнімділігін сақтау үшін қажет.              6   Бу шлангісі мен қуат сымын сақтау ілмегіне ораңыз.  Бөліктерді ажырату              1   Тұғыр мен үтікті қондырмадан алыңыз.              2   Үтік қондырмасының тұтқасындағы түймені басып, оны суырып алыңыз.                       3   Тақтаның бекіткіш қыстырғыштарын басыңыз.              4   Содан кейін бекіткіш қыстырғыштарды слоттардан итеріңіз.              5   Жоғарғы тірек қысқышын босатыңыз, тіректен үтіктеу тақтасын алыңыз.              6   Тақтаны еңкейту иінтірегін және тіректі толығымен құлату үшін бірінші тірек қысқышын ашыңыз.                       7   Тіректі тұғырдан алу үшін тұғыр қысқышын босатыңыз.  Сақтау              1   Құрылғыны артқа еңкейтіп, оны дөңгелектері арқылы тартыңыз.              2   Құрылғыны өзіңізге қарай алға еңкейтіп, дөңгелектері арқылы итеріңіз.              3   Құрылғыны алып жүруге және көтеруге тырыспаңыз.  Ақаулықтарды жою    Бұл тарауда құрылғыда орын алуы мүмкін ең көп кездесетін ақаулықтар берілген. Егер төмендегі ақпараттың көмегімен мәселені шеше алмасаңыз,  www.philips.com/support торабына кіріп, жиі қойылатын сұрақтар тізімін қараңыз немесе еліңіздегі тұтынушыларды қолдау орталығына хабарласыңыз.   
 
   Мәселе
 
   Себебі
 
   Шешімі
 
 
   Құрылғы бу шығармайды.
 
   Бу үтігі қажетті түрде қызбайды (қуат түймесі жыпылықтайды).
 
   Құрылғыны шамамен 80 секунд қыздырыңыз. Құрылғы пайдалануға дайын болғанда шам тұрақты жанады.
 
 
 
 
   Құрылғыны 10 минуттан артық пайдаланбағанда автоматты түрде өшіру мүмкіндігі іске қосылды (қуат түймесі жыпылықтап тұр).
 
   Құрылғыны қайта қыздыру үшін қуат түймесін басып, 90 секунд күтіңіз.
 
 
 
 
   Буды шығару үшін бу шығарғыш басылмаған.
 
   Буды белсендіру үшін бу шығарғышты басыңыз.
 
 
 
 
   Ыдыстағы су деңгейі төмен немесе ыдыс дұрыс салынбаған.
 
   Су ыдысын толтырыңыз және оны дұрыстап жабыңыз.
 
 
 
 
   Буды құлыптау режимі 8 минутқа қосылады.
 
   Буды құлыптау режимін қайта іске қоспас бұрын 5 секунд күтіңіз. Қалыпты бумен үтіктеуді буды құлыптау режимі аяқталғаннан кейін бірден қосуға болады.
 
 
   Бу үтігінің түбінен су шығады.
 
   Су ыдысы дұрыстап салынбаған.
 
   Су ыдысын дұрыстап салыңыз.
 
 
 
 
   Су ыдысы толып кеткен.
 
   Суды  MAX (Макс) белгісіне дейін толтырыңыз.
 
 
   Бу құлпын белсендіру мүмкін емес.
 
   Бу құлпы функциясын енгізу сәтсіз болды.
 
   Бу құлпы функциясын іске қосу үшін екі рет басыңыз.
 
 
   Бу үтігі басын тұтқаға орналастырғаннан кейін бу автоматты түрде тоқтамайды.
 
   Бу құлпы функциясы белсендірілді.
 
   Бу құлпы функциясын ажырату үшін бір рет басыңыз.
 
 
   Бумен үтіктеу кезінде тақта жапқышы дымқыл болады немесе киімде су іздері болады.
 
   Ұзақ уақыт бумен үтіктеуден кейін бу тақта жапқышында конденсацияланады.
 
   Оны сақтамастан бұрын кептіріп алыңыз. Тозған жағдайда тақта қақпағын ауыстырыңыз. Жаңа тақта жапқышын Philips өкілетті қызмет орталығынан сатып алыңыз.
 
 
   Тақта пайдалану барысында шайқалады.
 
   Тірек өнім тұғырына бекітілмеген.
 
   Тұғыр қысқышының тұғырға бекітілгеніне көз жеткізіңіз.
 
 
 
 
   Тақта тірекке бекітілмеген.
 
   Үтіктеу тақтасының бекіткіш қысқыштары тірек қысқыштарына мықтап бекітілгеніне көз жеткізіңіз.
 
 
   Тақтаны еңкейтуге немесе көлденең күйінде пайдалануға болмайды.
 
   Тақта еңісінің иінтірегі босатылмаған.
 
   Тақтаны қажетті күйге еңкейту үшін еңкейту иінтірегінің құлпы ашық екеніне көз жеткізіңіз.  Қажетті күйге орнатқаннан кейін тақтаны бекіту үшін еңкейту иінтірегін құлыптаңыз.
 
 
   Бу үтігінің басынан су тамшылары тамады, кейде құрылғыдан дыбыс шығады.
 
   Бу түтіктегі суға жиналып, будың бірқалыпты шығуына әсер етеді.
 
   Шлангті тігінен түзету үшін бу үтігінің басын көтеріңіз.  Бу үтігінің басын киімнен алыс ұстаңыз және су тамшыларының алғашқы ағынын босату үшін бу тартқышты 10 секунд басып тұрыңыз.
 
 
   Алғашқы бірнеше рет пайдаланғанда бу үтігінің басынан ақ түйіршіктер шығады.
 
   Бұл — қалыпты жағдай, себебі құрылғы сапа сынақтарынан өткен және онда кейбір қалдық бөлшектер болуы мүмкін.
 
   Жай ғана сілкіңіз/киімдегі түйірлерді тазалаңыз. Ылғал шүберекті қолданбаңыз.
 
 
   Бу үтігінің басынан лас су, қоңыр дақтар немесе ақ қабыршықтар шығып, киімге дақ түсіреді.
 
   Су ыдысына химиялық немесе басқа да қоспалар қосылады.
 
   Құрылғыда химикаттарды немесе қоспаларды ешқашан қолданбаңыз. Су ыдысына су құйыңыз да, химиялық қалдықтарды шаю үшін 1 толық ыдысты буға жіберіңіз.  Киімнің дақтарын кетіру үшін дақтарды ағынды суға жуыңыз.  Бу үтігінің басындағы дақты кетіру үшін, бу үтігінің басын дымқыл шүберекпен сүртіңіз.
 
 
 
 
   Қайда тұратындығыңызға байланысты, судың қаттылығы жоғары болуы мүмкін және жылдам шкалаға жинала бастайды.
 
   Булау сеансынан кейін су ыдысының төгілгеніне көз жеткізіңіз. Деминерализация/тазартылған судың (50%) ағынды суға (50%) араластырылған қоспасын қолдану ұсынылады.  Бу үтігінің басын киімнен алыс ұстаңыз және су тамшыларының алғашқы ағынын босату үшін бу тартқышты 10 секунд басып тұрыңыз.  Киімнің дақтарын кетіру үшін дақтарды ағынды суға жуыңыз.  Бу үтігінің басындағы дақты кетіру үшін, бу үтігінің басын дымқыл шүберекпен сүртіңіз.
 
 
   Көлденең үтіктеу кезінде үтік қондырмасы (үтікті қоятын жер) менің үтіктеуіме кедергі келтіреді.
 
   Үтік қондырмасы тақтаның жоғарғы жағында емес, бүйірінде орналасқан.
 
   Көлденең үтіктеу кезінде үтік қондырмасының орнын тақтаның жоғарғы жағына өзгертіңіз.
 
 
   Көлденең күйге қойғанда мақта мен үшін тым биік.
 
   Тіректің биіктігі тік/еңкейтілген күйден көлденең күйге ауысқанда реттелмейді.
 
   Көлденең үтіктеу кезінде тірек биіктігін төмендетіңіз.
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  Ապրանքի ընդհանուր բնութագիրը        1   Արդուկի գլխիկը     2   Գոլորշու մատակարարման ճկափոկ     3   Արդուկի տակդիր     4   Արդուկի տակդիրի բռնատեղ     5   Հենակ     6   Հենակի սեղմակներ     7   Անիվներ     8   Պատվանդան     9   Հիմք     10   Ջրի տարա     11   Հոսանքի կոճակ՝ լուսային ցուցիչով     12   Կախելու կեռիկ     13   Արդուկի տախտակ     14   Արդուկի տախտակի ծածկոց  Նախապատրաստում  Զգուշացումներ              1   Արդուկը տաք գոլորշի է արձակում։ Երբեք չփորձեք ուղղել արդուկն ինչ-որ մեկի ուղղությամբ, երբ այն գոլորշի է արձակում։              2   Գոլորշին մի ուղղեք ձեր կամ ուրիշների ձեռքերի ուղղությամբ:              3   Մի՛ օգտագործեք ձեր ձեռքը որպես հենարան հագուստի համար։              4   Մի՛ թողեք արդուկը տախտակի վրա։ Գոլորշու ճկափողը կարող է ցած քաշել և գցել արդուկը։              5   Արդուկն անհարթ մակերեսի վրա մի՛ դրեք։              6   Գոլորշու կափարիչը բաց մի՛ թողեք։              7   Եթե չեք օգտագործում արդուկը, դրեք այն տակդիրի վրա։              8   Մի՛ դրեք արդուկը ուղղահայաց դիրքով։ Դա կարող է պատճառ դառնալ, որ արդուկը վայր ընկնի տակդիրի վրայից։              9   Միշտ դրեք արդուկը հորիզոնական դիրքով։              10   Մի՛ դրեք արդուկը թեք դիրքով։ Դա կարող է պատճառ դառնալ, որ արդուկը վայր ընկնի տակդիրի վրայից։              11   Միշտ դրեք արդուկը հորիզոնական դիրքով։              12   5 կգ-ից ավելի բեռ մի՛ դրեք։  Հավաքում              1   Ապակողպեք հիմքի սեղմակը և տեղադրեք հենակը հիմքում։              2   Կողպեք հիմքի սեղմակը։ Ապակողպեք հատակի հենակի սեղմակը։ Երկարացրեք հենակը։              3   Կողպեք ստորին հենակի սեղմակը։ Ապակողպեք տախտակի թեքման լծակը։ Երկարացրեք հենակը։              4   Կողպեք տախտակի թեքման լծակը։ Ապակողպեք վերին հենակի սեղմակը։              5   Հավաքեք տախտակը, մինչև չլսեք կտտոցիի ձայնը։ Հագցրեք ծածկոցը արդուկի տախտակի վրա և ամրացրեք առաձգական ժապավենները արդուկի տախտակի կեռիկներին։              6   Տեղադրեք արդուկի տախտակը հենակի վերին մասում։ Կողպեք հենակի վերին մասի սեղմակը։              7   Տեղադրեք տախտակի ճարմանդները հենակի սեղմակների մեջ։              8   Դուք կտտոցի ձայն կլսեք, երբ ճարմանդներն ամբողջությամբ տեղադրվեն:              9   Մտցրեք տակդիրը արդուկի տախտակի բռնատեղի մեջ, մինչև չլսեք կտտոցի ձայնը:              10   Ձախակողմյան տեղադրում՝ ձախլիկների համար։ Աջակողմյան տեղադրում՝ աջլիկների համար։              11   Մտցրեք արդուկի տակդիրըհենակի մեջ։              12   Դուք կտտոցի ձայն կլսեք, երբ տակդիրն ամբողջությամբ տեղադրվի:              13   Տեղադրեք հիմքը պատվանդանի վրա, իսկ արդուկը՝ տակդիրի վրա։ Կարգավորումն ավարտված է։  Ինչ տեսակի ջուր պետք է օգտագործել    Սարքը հարմար է ծորակի ջրով օգտագործման համար։ Սակայն, եթե դուք ապրում եք այնպիսի տարածքում, որտեղ ջրի կոշտության աստիճանը բարձր է, խորհուրդ ենք տալիս ծորակի ջուրը խառնել թորած կամ դեմիներալիզացված ջրի հետ հավասար քանակությամբ։ Դա կկանխի նստվածքի կուտակումը և կերկարացնի սարքի կյանքը։  Մի ավելացրեք օծանելիք, չորանոցի ջուր, քացախ, օսլա, նստվածքի մաքրման, արդուկման օժանդակ միջոցներ, քիմիական միջոցներով մաքրված ջուր կամ քիմիական այլ նյութեր, քանի որ դրանք կարող են առաջացնել ջրի ցայտեր, շագանակագույն բծեր կամ վնասել ձեր սարքը։  Ապրանքի բարձրության կարգավորումը              1   Ապակողպեք հատակի հենակի սեղմակը։              2   Հրեք հենակը ներքև կամ քաշեք այն վերև՝ մինչև ցանկալի բարձրությունը։              3   Կողպեք ստորին հենակի սեղմակը։  Տախտակի դիրքի փոխումը ուղղահայացից թեք դիրքի              1   Ապակողպեք տախտակի թեքման լծակը։              2   Տախտակը ներքև հրեք և դրեք ձեր ուզած անկյունով։              3   Կողպեք տախտակի թեքման լծակը։              4   Դուք այժմ կարող եք արդուկել թեք դիրքով։  Տախտակի դիրքի փոխումը ուղղահայացից հորիզոնական դիրքի              1   Ապակողպեք տախտակի թեքման լծակը։              2   Տախտակը ներքև հրեք և դրեք ձեր ուզած անկյունով։              3   Կողպեք տախտակի թեքման լծակը։              4   Սեղմեք արդուկի տակդիրի բռնատեղի վրայի կոճակը։              5   Չբռնեք տակդիրի ներքևից, քանի որ այն տաք է։              6   Բռնեք արդուկի բռնակից և դուրս քաշեք արդուկի տակդիրի միջից։              7   Տեղադրեք արդուկի տակդիրը արդուկի տախտակի վերևում։              8   Դուք կտտոցի ձայն կլսեք, երբ տակդիրն ամբողջությամբ տեղադրվի:              9   Դուք այժմ կարող եք արդուկել հորիզոնական դիրքով։  Ջրի տարայի լցնումը              1   Հանեք ջրի տարան իր հիմքից։              2   Լցրեք այն ծորակի ջրով մինչև MAX նշանը:              3   Նորից դրեք ջրի տարան հիմքի մեջ՝ նախ ներքևի մասը հագցնելով հիմքին։ Ապա հրեք ջրի տարայի վերևի հատվածը մինչև ֆիքսվի իր տեղում։  Սարքի միացումը              1   Հոսանքի խրոցակը մտցրեք հողանցված վարդակի մեջ։              2   Սեղմեք Միացնել/անջատել կոճակը՝ սարքը միացնելու համար։              3   Միացման կոճակի սպիտակ լույսը կսկսի թարթել՝ ցույց տալով, որ սարքը տաքանում է (մոտ 90 վայրկյան)։ Լույսը կայուն կդառնա, երբ սարքը պատրաստ լինի օգտագործման։  Սարքի օգտագործումը  OptimalTEMP տեխնոլոգիա              1   Optimal TEMP տեխնոլոգիան հնարավորություն է տալիս արդուկել բոլոր տեսակի արդուկվող գործվածքները ցանկացած հերթականությամբ՝ առանց արդուկի ջերմաստիճանը կարգավորելու։ Այս նշանով գործվածքները կարելի է արդուկել, օրինակ՝ վուշե գործվածքը, բամբակը, պոլիէսթերը, մետաքսը, բուրդը, վիսկոզը և արհեստական մետաքսը։              2   Այս նշանով գործվածքները չի կարելի արդուկել: Այստեղ ներառված են սինթետիկ գործվածքները, օրինակ՝ սպանդեքսը, էլաստանը, սպանդեքս կամ պոլիոլեֆինային մանրաթելեր պարունակող գործվածքները (օր.՝ պոլիպրոպիլեն), ինչպես նաև հագուստի վրայի նկարները։  Գոլորշու քանակի փոխումը            AIS8540-ի համար․ Սեղմեք ռեժիմի կոճակը՝ գոլորշու տարբեր քանակությունների միջև փոխարկելու համար։ Դուք կարող եք փոխել գոլորշու ռեժիմը, միայն երբ սարքը պատրաստ է օգտագործման։ Բոլոր 3 ռեժիմները կարող են օգտագործվել արդուկվող գործվածքների վրա։           1 գոլորշու ամպ. Եթե ​​ավելի քիչ գոլորշի է անհրաժեշտ նուրբ գործվածքների համար (օրինակ՝ մետաքս, բուրդ)։  2 գոլորշու ամպ. Սա գոլորշու կանխադրված կարգավորումն է, որը հարմար է բոլոր գործվածքների համար։  3 գոլորշու ամպ. Եթե ​​ավելի շատ գոլորշի է անհրաժեշտ ավելի կոշտ գործվածքների համար (օրինակ՝ բամբակ, վուշ)։            AIS8530-ի համար․ Սեղմեք ռեժիմի կոճակը՝ գոլորշու տարբեր քանակությունների միջև փոխարկելու համար։ Դուք կարող եք փոխել գոլորշու ռեժիմը, միայն երբ սարքը պատրաստ է օգտագործման։ Բոլոր 2 ռեժիմները կարող են օգտագործվել արդուկվող գործվածքների վրա։           2 գոլորշու ամպ. Սա գոլորշու կանխադրված կարգավորումն է, որը հարմար է բոլոր գործվածքների համար։  3 գոլորշու ամպ. Եթե ​​ավելի շատ գոլորշի է անհրաժեշտ ավելի կոշտ գործվածքների համար (օրինակ՝ բամբակ, վուշ)։  Գոլորշու ակտիվացումը              1   Սեղմեք և պահեք գոլորշու մատակարարման կոճակը՝ արդուկումը սկսելու համար։  Նշում․ Արդուկելու սկզբում կարող է արդուկից ջուր կաթել, սեղմեք գոլորշու մատակարարման կոճակը և սեղմած պահեք մոտ 10 վայրկյան արդուկելուց առաջ՝ հագուստի վրա ջրի բծերի առաջացումը կանխելու համար։              2   Բաց թողեք գոլորշու մատակարարման կոճակը՝ գոլորշու արտահոսքը դադարեցնելու համար։  Գոլորշու արգելափակման ռեժիմ              1   Որպեսզի գոլորշին շարունակի դուրս գալ, երկու անգամ սեղմեք գոլորշու մատակարարման կոճակը։              2   Գոլորշու անընդհատ մատակարարումն ակտիվ կլինի 8 րոպե։              3   Մեկ անգամ սեղմեք գոլորշու մատակարարման կոճակը՝ գոլորշու արգելափակումը հանելու համար։              4   Գոլորշու արտահոսքը կդադարի։  Ուժեղ գոլորշու մղման ռեժիմ              1   Սեղմեք և երկար պահեք միացման կոճակը 2 վայրկյան, մինչև այն սկսի թարթել։              2   Երկու անգամ արագ սեղմեք գոլորշու մատակարարման կոճակը։              3   Ուժեղ գոլորշու մղման ռեժիմը ակտիվ կլինի 3 վայրկյան։ Գոլորշու ուժեղ մղման ֆունկցիան դադարեցնելու համար մեկ անգամ սեղմեք գոլորշու մատակարարման կոճակը։  Կախելու կեռիկ              1   Թեքեք կախելու կեռիկը, որը գտնվում է արդուկի տախտակի հետևի մասում։              2   Տեղադրեք կախիչը կեռիկի վրա։ Կարող եք արդուկել գոլորշիով՝ հագուստն ուղղահայաց դիրքով։              3   Հագուստը տախտակի վրա թեք դիրքով դնելու համար կախելու կեռիկը շրջեք դեպի տախտակի հետևի մասը։              4   Հագուստը դրեք տախտակի վրա։              5   Կախելու կեռիկը շրջեք դեպի տախտակի հետևի մասն՝ այն հորիզոնական դիրքով պահելու համար։           Ինքնաշխատ անջատում              1   Սարքը կմտնի ինքնաշխատ անջատման ռեժիմ, երբ 10 րոպե չօգտագործվի։              2   Ինքնաշխատ անջատման ռեժիմ մտնելուց հետո Միացնել/անջատել կոճակը կթարթի, և սարքը կսկսի սառչել։              3   Հաջորդ 10 րոպեների ընթացքում սարքին ձեռք չտալու դեպքում այն ինքնաշխատ կերպով կանջատվի։              4   Սարքը նորից ակտիվացնելու համար սեղմեք միացման/անջատման կոճակը։              5   Միացման կոճակի սպիտակ լույսը կսկսի թարթել՝ ցույց տալով, որ սարքը տաքանում է (մոտ 90 վայրկյան)։ Լույսը կայուն կդառնա, երբ սարքը պատրաստ լինի օգտագործման։  Հանովի հիմք              1   Սեղմեք արդուկի տակդիրի բռնատեղի վրայի կոճակը։ Այնուհետև բռնեք արդուկի բռնակից և դուրս քաշեք արդուկի տակդիրի միջից։              2   Տեղադրեք արդուկը և տակդիրը հիմքի վրա։              3   Հանեք հիմքը պատվանդանից։                       4   Դուք կարող եք այն հիմքով տեղաշարժել՝ որոշ արդուկվող իրեր թարմացնելու համար (օրինակ՝ փափուկ խաղալիքներ, բազմոց, վարագույրներ)։                    Խորհուրդներ արդուկման հետ կապված  Ինչպես արդուկել ուղղահայաց դիրքում              1   Տեղադրեք վերնաշապիկը օձիքով դեպի ներքև։ Սահեցրեք արդուկը դեպի ներքև՝ այն սեղմելով օձիքի վրա։              2   Դրեք այն հատվածը, որը ցանկանում եք արդուկել, արդուկի տախտակի մակերեսի վրա։ Սահեցրեք արդուկը դեպի ներքև՝ այն սեղմելով վերնաշապիկի առջևի մասի վրա։              3   Դրեք այն հատվածը, որը ցանկանում եք արդուկել, արդուկի տախտակի մակերեսի վրա։ Սահեցրեք արդուկը դեպի ներքև՝ այն սեղմելով վերնաշապիկի հետևի մասի վրա։              4   Տեղադրեք թևքերն այնպես, որ մանժետը դեպի ներքև լինի։ Սահեցրեք արդուկը դեպի ներքև՝ այն սեղմելով թևքերի վրա։              5   Տեղադրեք կողքի կարերն այնպես, որ տաբատի ստորին հատվածը դեպի ներքև լինի։ Սահեցրեք արդուկը դեպի ներքև՝ այն սեղմելով կարերի վրա։              6   Օգտագործեք կախիչի կեռիկը՝ տաբատը կողքի վրա կախելու համար։ Սահեցրեք արդուկը դեպի ներքև՝ այն սեղմելով կարերի վրա։              7   Օգտագործեք կախիչի կեռիկը՝ շապիկը կախելու համար։ Սահեցրեք արդուկը դեպի ներքև՝ այն սեղմելով շապիկի վրա։              8   Օգտագործեք կախիչի կեռիկը՝ կիսաշրջազգեստը կախելու համար։ Բարձրացրեք ծալքերը՝ դրանք առանձին արդուկելու համար։  Ինչպես արդուկել թեք դիրքում              1   Տեղադրեք կողքի կարերն այնպես, որ տաբատի ստորին հատվածը դեպի ներքև լինի։ Սահեցրեք արդուկը դեպի ներքև՝ այն սեղմելով կարերի վրա։              2   Դրեք այն հատվածը, որը ցանկանում եք արդուկել, արդուկի տախտակի մակերեսի վրա։ Սահեցրեք արդուկը դեպի ներքև՝ այն սեղմելով զգեստի առջևի մասի վրա։              3   Դրեք այն հատվածը, որը ցանկանում եք արդուկել, արդուկի տախտակի մակերեսի վրա։ Սահեցրեք արդուկը դեպի ներքև՝ այն սեղմելով վերնաշապիկի առջևի մասի վրա։  Ինչպես արդուկել հորիզոնական դիրքում              1   Տեղադրեք օձիքը արդուկի տախտակի վրա։ Սահեցրեք և սեղմեք արդուկը օձիքի երկայնքով։              2   Դրեք այն հատվածը, որը ցանկանում եք արդուկել, արդուկի տախտակի մակերեսի վրա։ Քաշեք վերնաշապիկը՝ համոզվելով, որ այն հարթ է։ Սահեցրեք և սեղմեք արդուկը վերնաշապիկի առջևի մասի վրա։              3   Կախեք ուսի հատվածը արդուկի տախտակի առջևի երկայքով։ Սահեցրեք և սեղմեք արդուկը վերնաշապիկի ուսի հատվածի երկայնքով։              4   Տեղադրեք տաբատները արդուկի տախտակի առջևի մասի միջով։ Սահեցրեք և սեղմեք արդուկը այն հատվածի վրա, որը ցանկանում եք արդուկել։  Մաքրում և տեխնիկական սպասարկում              1   Անջատեք սարքը։              2   Անջատեք սարքը վարդակից։              3   Թողեք, որպեսզի սարքը սառչի (մոտ 60 րոպե)։              4   Մաքրեք սարքը և խոնավ շորով սրբեք մնացորդները գլխիկի վրայից։ Մի օգտագործեք հղկող հեղուկ մաքրող միջոց։              5   Օգտագործելուց հետո միշտ դատարկեք ջրի տարան։ Դրա նպատակն է կանխել կրի կուտակումը և ապահովել գոլորշու պատշաճ աշխատանքը։              6   Պտտեք գոլորշու ճկափողը և հոսանքի լարը պահեստավորման կեռիկի վրա։  Ապամոնտաժում              1   Հեռացրեք հիմքը և արդուկը պատվանդանից և արդուկի տակդիրից։              2   Սեղմեք արդուկի տակդիրի բռնատեղի կոճակը և դուրս քաշեք այն։                       3   Սեղմեք տախտակի ճարմանդները։              4   Այնուհետև հանեք ճարմանդները անցքերից։              5   Ապակողպեք վերին հենակի սեղմակը և հանեք արդուկի տախտակը հենակից։              6   Ապակողպեք տախտակի թեքման լծակը և առաջին հենակի սեղմակը՝ հենակն ամբողջությամբ ծալելու համար։                       7   Ապակողպեք հիմքի սեղմակը՝ հենակը պատվանդանից հանելու համար։  Պահումը              1   Սարքը թեքեք հետ և քաշեք անիվների օգնությամբ։              2   Սարքը թեքեք առաջ՝ դեպի ձեզ, և հրեք անիվների օգնությամբ։              3   Մի՛ փորձեք բարձրացնել կամ տեղափոխել սարքը։  Անսարքությունների ուղղում    Այս գլխում ներկայացված են ամենատարածված խնդիրները, որոնք կարող են հանդիպել սարքի օգտագործման ժամանակ։ Եթե չեք կարողանում խնդիրը լուծել ստորև բերված տեղեկատվության օգնությամբ, այցելեք  www.philips.com/support հաճախակի տրվող հարցերի համար կամ դիմեք ձեր երկրում գործող Հաճախորդների սպասարկման կենտրոն։   
 
   Խնդիր
 
   Պատճառ
 
   Լուծում
 
 
   Սարքը գոլորշի չի արտադրում։
 
   Շոգեարդուկը բավականաչափ չի տաքացել (սնուցման կոճակը թարթում է)։
 
   Թողեք, որպեսզի սարքը տաքանա 80 վայրկյան։ Երբ սարքը պատրաստ է օգտագործման, լույսը չի թարթում։
 
 
 
 
   Սարքը չի օգտագործվել ավելի քան 10 րոպե, այդ պատճառով ավտոմատ անջատման ֆունկցիան ակտիվացել է (սնուցման կոճակը թարթում է)։
 
   Սեղմեք սնուցման կոճակը և սպասեք 90 վայրկյան, մինչև սարքը նորից տաքանա։
 
 
 
 
   Գոլորշու մատակարարման կոճակը չի սեղմվել, որպեսզի գոլորշի արձակվի։
 
   Սեղմեք գոլորշու մատակարարման կոճակը` գոլորշու մատակարարման ռեժիմն ակտիվացնելու համար։
 
 
 
 
   Տարայի ջրի մակարդակը ցածր է կամ տարան կարգին տեղադրված չէ։
 
   Լցրեք ջրի տարան և այն ճիշտ տեղադրեք։
 
 
 
 
   Գոլորշու արգելափակման ռեժիմն արդեն 8 րոպե ակտիվացած է։
 
   Սպասեք 5 վայրկյան նախքան գոլորշու  արգելափակման ռեժիմը կրկին ակտիվացնելը։ Սովորական գոլորշու մղման ռեժիմը կարող է ակտիվանալ գոլորշու կողպման ռեժիմի ավարտից անմիջապես հետո:
 
 
   Ջրի արտահոսք շոգեարդուկի հիմքից։
 
   Ջրի տարան ճիշտ տեղադրված չէ։
 
   Ճիշտ տեղադրեք տարան։
 
 
 
 
   Ջրի տարան գերլցված է։
 
   Ջուրը լցրեք մինչը MAX նշանը:
 
 
   Գոլորշու արգելափակիչը հնարավոր չէ ակտիվացնել։
 
   Չի հաջողվել միացնել գոլորշու արգելափակման ֆունկցիան։
 
   Երկու անգամ սեղմեք՝ գոլորշու արգելափակման ֆունկցիան միացնելու համար։
 
 
   Գոլորշու մատակարարումը ավտոմատ կերպով չի դադարում՝ շոգեարդուկի գլխիկը բռնիչի մեջ դնելուց հետո։
 
   Գոլորշու արգելափակման ֆունկցիան միացված է։
 
   Մեկ անգամ սեղմեք՝ գոլորշու արգելափակումն ապաակտիվացնելու համար։
 
 
   Գոլորշիով արդուկման ժամանակ տախտակը խոնավանում է կամ հագուստի վրա ջրի կաթիլներ են հայտնվում։
 
   Գոլորշիով երկար արդուկելուց հետո գոլորշին կուտակվել է տախտակի ծածկոցի վրա։
 
   Չորացրեք այն պահելուց առաջ։ Փոխեք տախտակի ծածկոցը, եթե այն մաշվել է։ Գնեք տախտակի նոր ծածկոց Philips-ի լիազորված սպասարկման կենտրոնից։
 
 
   Օգտագործման ժամանակ տախտակը կայուն չէ։
 
   Հենակը ֆիքսված չէ ապրանքի հիմքին
 
   Համոզվեք, որ հիմքի սեղմակը ֆիքսված է և ամրացված հիմքի վրա։
 
 
 
 
   Տախտակը ֆիքսված չէ հենակի մեջ։
 
   Համոզվեք, որ արդուկի տախտակի ճարմանդները ամրացված են հենակի սեղմակներին։
 
 
   Տախտակը չի կարելի թեքել կամ օգտագործել հորիզոնական դիրքում։
 
   Տախտակի թեքման լծակը բաց չի թողնվել:
 
   Համոզվեք, որ թեքման լծակն ապակողպված է, որպեսզի տախտակը թեքվի ձեր ուզած դիրքով։  Երբ հասնեք ձեր ուզած դիրքին, ֆիքսեք թեքման լծակը՝ տախտակն ամրացնելու համար:
 
 
   Շոգեարդուկի գլխիկից ջուր է կաթում, երբեմն սարքը ղլղլոցի ձայն է արձակում։
 
   Ճկափոկի մեջ գոլորշին խտանում և ջուր է դառնում, ինչը խանգարում է գոլորշու համաչափ մատակարարմանը։
 
   Բարձրացրեք շոգեարդուկի գլխիկը՝ ճկափոկն ուղղահայաց դիրքով ուղղելու համար։  Շոգեարդուկի գլխիկը հեռու պահելով հագուստից՝ սեղմեք գոլորշու մատակարարման կոճակը 10 վայրկյան, որպեսզի ջրի կաթիլները դուրս գան անցքերից։
 
 
   Շոգեարդուկի գլխիկից օգտագործման առաջին րոպեներին կարող են դուրս գալ սպիտակ փաթիլներ։
 
   Դա նորմալ է, քանի որ սարքավորումը որակի թեստավորում է անցել և, հնարավոր է, ինչ-որ մնացորդային մասնիկներ մնացած լինեն:
 
   Պարզապես թափ տվեք/ խոզանակով մաքրեք փաթիլները հագուստի վրայից: Մի մաքրեք թաց կտորով:
 
 
   Շոգեարդուկի գլխիկից դուրս են գալիս կեղտոտ ջուր, շագանակագույն կամ սպիտակ մասնիկներ, որոնք կարող են կեղտոտել հագուստը։
 
   Ջրի տարայում ավելացվում են քիմիական նյութեր կամ հավելանյութեր։
 
   Երբեք մի՛ օգտագործեք քիմիական նյութեր կամ հավելանյութեր սարքի հետ։ Ջրի տարան լցրեք ջրով և թողեք, որպեսզի 1 լիքը տարայի ջուրը գոլորշիանա՝ քիմիական մնացորդները լվանալու համար։  Եթե հագուստի վրա բծեր են մնացել, լվացեք դրանք հոսող ջրով։  Եթե բծեր են մնացել շոգեարդուկի գլխիկի վրա, խոնավ շորով սրբեք մնացորդները։
 
 
 
 
   Կախված ձեր բնակության վայրից, ջուրը կարող է ավելի շատ կամ քիչ կոշտ լինել, ինչը կազդի նստվածքի առաջացման արագության վրա։
 
   Մի՛ մոռացեք գոլորշիով արդուկելուց հետո ջրի տարան դատարկել։ Խորհուրդ է տրվում ծորակի ջրի հետ (50%) օգտագործել դեմիներալիզացված /թորած ջուր (50%)։  Շոգեարդուկի գլխիկը հեռու պահելով հագուստից՝ սեղմեք գոլորշու մատակարարման կոճակը 10 վայրկյան, որպեսզի ջրի կաթիլները դուրս գան անցքերից։  Եթե հագուստի վրա բծեր են մնացել, լվացեք դրանք հոսող ջրով։  Եթե բծեր են մնացել շոգեարդուկի գլխիկի վրա, խոնավ շորով սրբեք մնացորդները։
 
 
   Հորիզոնական դիրքով արդուկելիս արդուկի տակդիրի դիրքը (որտեղ արդուկն եք դնում) խանգարում է իմ արդուկմանը։
 
   Արդուկի տակդիրը գտնվում է տախտակի կողքի մասում, փոխանակ գտնվի տախտակի վերևում։
 
   Հորիզոնական դիրքով արդուկելիս տեղափոխեք արդուկի տակդիրը դեպի տախտակի վերին մասը։
 
 
   Տախտակը չափազանց բարձր է ինձ համար հորիզոնական դիրքում։
 
   Հենակի բարձրությունը չի կարգավորվում ուղղահայաց/թեք դիրքից հորիզոնականի անցնելիս։
 
   Իջեցրեք հենակի բարձրությունը հորիզոնական դիրքով արդուկելիս։
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  ภาพรวมของผลิตภัณฑ์        1   หัวเตารีด     2   สายไอน้ำ     3   แท่นวางเตารีด     4   แขนแท่นวางเตารีด     5   เสา     6   คลิปเสา     7   ล้อ     8   ขาตั้ง     9   ฐาน     10   แท้งค์น้ำ     11   ปุ่มเปิดปิดพร้อมไฟสัญญาณ     12   ตะขอที่แขวน     13   โต๊ะรองรีด     14   ผ้ารองรีด  การเตรียมตัวก่อนใช้งาน  คำเตือน              1   ไอความร้อนจะถูกปล่อยออกมาจากเตารีด อย่าชี้เตารีดไปที่บุคคลอื่นในขณะที่เตารีดกำลังปล่อยไอน้ำออกมา              2   ห้ามใช้พลังไอน้ำใกล้มือของคุณหรือผู้อื่น              3   อย่าใช้มือเป็นรองรีดเสื้อผ้า              4   อย่าทิ้งเตารีดไว้บนโต๊ะรองรีด ท่อไอน้ำอาจดึงลงและทำให้เตารีดหล่น              5   อย่าวางเตารีดบนพื้นผิวไม่สม่ำเสมอ              6   อย่าปล่อยให้แผ่นไอน้ำถูกเปิดทิ้งไว้              7   วางเตารีดบนแท่นเมื่อไม่ใช้งาน              8   อย่าวางเตารีดไว้ในแนวตั้ง ซึ่งอาจทำให้เตารีดหล่นจากแท่นได้              9   วางเตารีดไว้ในตำแหน่งแนวนอนเสมอ              10   อย่าวางเตารีดในตำแหน่งเอียง ซึ่งอาจทำให้เตารีดหล่นจากแท่นได้              11   วางเตารีดไว้ในตำแหน่งแนวนอนเสมอ              12   ห้ามวางของหนักเกิน 5 กก.  ประกอบ              1   ปลดล็อคคลิปฐานและสอดเสาเข้ากับฐาน              2   ล็อคคลิปฐาน ปลดล็อคคลิปเสาด้านล่าง ขยายเสา              3   ล็อคคลิปเสาด้านล่าง ปลดล็อคคันโยกเอียงโต๊ะรองรีด ขยายเสา              4   ล็อคคันโยกเอียงโต๊ะรองรีด ปลดล็อคคลิปเสาด้านบน              5   ประกอบโต๊ะรองรีดให้เข้าที่จนได้ยินเสียงคลิก ดึงผ้ารองรีดให้คลุมโต๊ะรองรีดและเกี่ยวแถบยางยืดเข้ากับตะขอโต๊ะรองรีด              6   ใส่โต๊ะรองรีดที่ด้านบนของเสา ล็อคคลิปเสาด้านบน              7   ใส่คลิปหัวเข็มขัดแผ่นรองผ่านคลิปเสา              8   คุณจะได้ยินเสียงคลิกเมื่อใส่คลิปหัวเข็มขัดเข้าที่แล้ว              9   ใส่แท่นเข้ากับแขนแท่นวางเตารีดจนกว่าคุณจะได้ยินเสียงคลิก              10   ใส่ด้านซ้าย: สำหรับผู้ถนัดซ้าย ใส่ด้านขวา: สำหรับผู้ถนัดขวา              11   ใส่แขนแท่นวางเตารีดเข้าไปในเสา              12   คุณจะได้ยินเสียงคลิกเมื่อใส่แท่นเข้าที่แล้ว              13   วางฐานบนขาตั้งและวางเตารีดบนแท่น การติดตั้งเสร็จสมบูรณ์  ชนิดของน้ำที่ใช้งาน    เครื่องเหมาะสำหรับใช้งานกับน้ำประปา อย่างไรก็ตาม หากคุณอาศัยอยู่ในพื้นที่ที่น้ำกระด้างมาก เราขอแนะนำให้คุณผสมน้ำประปาในปริมาณที่เท่ากันกับน้ำกลั่นหรือน้ำปราศจากแร่ธาตุ ซึ่งจะช่วยป้องกันไม่ให้เกิดตะกรันสะสมอย่างรวดเร็วและยืดอายุการใช้งานของเครื่อง  อย่าใส่น้ำหอม น้ำจากเครื่องอบผ้า น้ำส้มสายชู แป้ง น้ำยาขจัดคราบตะกรัน น้ำยารีดผ้าเรียบ น้ำที่ผ่านการขจัดตะกรันด้วยสารเคมี หรือสารเคมีอื่นๆ เนื่องจากอาจทำให้น้ำกระเด็น เกิดคราบสีน้ำตาล หรือทำให้เครื่องเสียหายได้  การปรับความสูงของผลิตภัณฑ์              1   ปลดล็อคคลิปเสาด้านล่าง              2   ดันเสาลงหรือดึงเสาขึ้นตามความสูงที่ต้องการ              3   ล็อคคลิปเสาด้านล่าง  การเปลี่ยนโต๊ะรองรีดจากตำแหน่งแนวตั้งเป็นตำแหน่งเอียง              1   ปลดล็อคคันโยกเอียงโต๊ะรองรีด              2   ดันโต๊ะรองรีดลงไปตามมุมที่คุณต้องการ              3   ล็อคคันโยกเอียงโต๊ะรองรีด              4   คุณพร้อมที่จะรีดผ้าในตำแหน่งเอียงแล้ว  การเปลี่ยนโต๊ะรองรีดจากตำแหน่งแนวตั้งเป็นตำแหน่งแนวนอน              1   ปลดล็อคคันโยกเอียงโต๊ะรองรีด              2   ดันโต๊ะรองรีดลงไปตามมุมที่คุณต้องการ              3   ล็อคคันโยกเอียงโต๊ะรองรีด              4   กดปุ่มบนแขนแท่นวางเตารีด              5   อย่าจับที่ด้านล่างแท่นเพราะมันร้อน              6   จับที่จับเตารีดแล้วดึงแท่นวางเตารีดออก              7   ใส่แท่นวางเตารีดไว้ที่ด้านบนของโต๊ะรองรีด              8   คุณจะได้ยินเสียงคลิกเมื่อใส่แท่นเข้าที่แล้ว              9   คุณพร้อมที่จะรีดผ้าในแนวนอนแล้ว  การเติมน้ำลงในแท้งค์              1   ถอดแท้งค์น้ำออกจากฐาน              2   เติมน้ำประปาให้ถึงขีด MAX              3   ประกอบแท้งค์น้ำกลับเข้าฐานโดยใส่ส่วนล่างเข้าไปในฐานก่อน จากนั้นดันด้านบนของแท้งค์น้ำจนเข้าที่  เปิดผลิตภัณฑ์              1   เสียบปลั๊กไฟในเต้ารับที่ต่อสายดินไว้เรียบร้อยแล้ว              2   กดปุ่มเปิด/ปิดเครื่องเพื่อเปิดสวิตช์เครื่อง              3   ไฟปุ่มเปิด/ปิดสีขาวจะเริ่มกะพริบ แสดงว่าเครื่องกำลังร้อนขึ้น (ประมาณ 90 วินาที) ไฟจะสว่างค้างเมื่อเครื่องพร้อมใช้งาน  การใช้เครื่องของคุณ  เทคโนโลยี OptimalTemp              1   เทคโนโลยี Optimal Temp จะทำให้คุณสามารถรีดผ้าทุกชนิดของเนื้อผ้าที่สามารถรีดได้ทั้งหมด โดยไม่ต้องเรียงลำดับการรีดและไม่ต้องปรับอุณหภูมิของเตารีด เนื้อผ้าที่มีสัญลักษณ์เหล่านี้สามารถรีดได้ เช่น ผ้าลินิน ผ้าฝ้าย ผ้าโพลีเอสเตอร์ ผ้าไหม ผ้าขนสัตว์ ผ้าวิสคอส และผ้าเรยอน              2   เนื้อผ้าที่มีเครื่องหมายนี้คือเนื้อผ้าที่ไม่สามารถรีดได้ เนื้อผ้าเหล่านี้ประกอบด้วยใยผ้าสังเคราะห์ต่างๆ เช่น สแปนเด็กซ์หรืออีลาสเทน เนื้อผ้าที่ผสมสแปนเดกซ์และโพลิโอเลฟินส์ (เช่น โพลิโพรพิลีน) รวมถึงลายพิมพ์บนเสื้อผ้า  การเปลี่ยนปริมาณไอน้ำ            สำหรับ AIS8540: กดปุ่มโหมดเพื่อสลับระหว่างปริมาณไอน้ำที่แตกต่างกัน คุณสามารถเปลี่ยนโหมดไอน้ำได้เฉพาะหลังจากที่เครื่องพร้อมใช้งานเท่านั้น โหมดทั้ง 3 โหมดนี้สามารถใช้ได้กับผ้าที่รีดได้           เมฆไอน้ำ 1 ก้อน: หากคุณต้องการไอน้ำที่น้อยลงสำหรับผ้าที่นุ่มกว่า (เช่น ผ้าไหม ผ้าขนสัตว์)  เมฆไอน้ำ 2 ก้อน: นี่เป็นการตั้งค่าไอน้ำเริ่มต้น เหมาะกับผ้าทุกชนิด  เมฆไอน้ำ 3 ก้อน: หากคุณต้องการไอน้ำที่มากขึ้นสำหรับผ้าที่แข็งกว่า (เช่น ผ้าฝ้าย ผ้าลินิน)            สำหรับ AIS8530: กดปุ่มโหมดเพื่อสลับระหว่างปริมาณไอน้ำที่แตกต่างกัน คุณสามารถเปลี่ยนโหมดไอน้ำได้เฉพาะหลังจากที่เครื่องพร้อมใช้งานเท่านั้น โหมดทั้ง 2 โหมดนี้สามารถใช้ได้กับผ้าที่รีดได้           เมฆไอน้ำ 2 ก้อน: นี่เป็นการตั้งค่าไอน้ำเริ่มต้น เหมาะกับผ้าทุกชนิด  เมฆไอน้ำ 3 ก้อน: หากคุณต้องการไอน้ำที่มากขึ้นสำหรับผ้าที่แข็งกว่า (เช่น ผ้าฝ้าย ผ้าลินิน)  การเปิดใช้งานไอน้ำ              1   กดปุ่มใช้พลังไอน้ำค้างไว้เพื่อเริ่มการรีดผ้า  หมายเหตุ: อาจมีน้ำกระเด็นออกมาจากเตารีดเมื่อเริ่มต้นแต่ละเซสชัน ให้กดปุ่มใช้พลังไอน้ำเป็นเวลา 10 วินาทีก่อนรีดผ้าเพื่อป้องกันคราบน้ำบนเสื้อผ้า              2   ปล่อยปุ่มใช้พลังไอน้ำเพื่อหยุดการปล่อยไอน้ำ  โหมดล็อคพลังไอน้ำ              1   กดปุ่มใช้พลังไอน้ำสองครั้งติดกันอย่างรวดเร็วเพื่อปล่อยไอน้ำต่อเนื่อง              2   พลังไอน้ำต่อเนื่องจะทำงานเป็นเวลา 8 นาที              3   กดปุ่มใช้พลังไอน้ำหนึ่งครั้งเพื่อหยุดโหมดล็อคพลังไอน้ำ              4   การปล่อยไอน้ำจะหยุดลง  โหมดเพิ่มพลังไอน้ำ              1   กดปุ่มเปิด/ปิดค้างไว้ 2 วินาทีจนกระทั่งเริ่มกะพริบ              2   กดปุ่มใช้พลังไอน้ำสองครั้งอย่างรวดเร็ว              3   โหมดเพิ่มพลังไอน้ำจะทำงานเป็นเวลา 3 วินาที กดปุ่มใช้พลังไอน้ำหนึ่งครั้งเพื่อหยุดฟังก์ชันเพิ่มพลังไอน้ำ  ตะขอที่แขวน              1   พลิกตะขอแขวนที่อยู่ด้านหลังของโต๊ะรองรีดขึ้น              2   วางที่แขวนไว้บนตะขอ คุณสามารถรีดไอน้ำเสื้อผ้าในแนวตั้งได้              3   หากต้องการวางเสื้อผ้าบนโต๊ะรองรีดในตำแหน่งเอียง ให้พลิกตะขอแขวนไปทางด้านหลังของโต๊ะรองรีด              4   คลุมเสื้อผ้าไว้บนโต๊ะรองรีด              5   พลิกตะขอแขวนไปทางด้านหลังของโต๊ะรองรีดเพื่อจัดเก็บในแนวนอน           ระบบตัดไฟอัตโนมัติ              1   เครื่องจะเข้าสู่โหมดปิดอัตโนมัติเมื่อไม่ได้ใช้งานเป็นเวลา 10 นาที              2   เมื่อเข้าสู่โหมดปิดอัตโนมัติ ปุ่มเปิด/ปิดจะกะพริบ และเครื่องจะเริ่มเย็นลง              3   เมื่อปล่อยเตารีดทิ้งไว้โดยไม่ได้ทำอะไรต่อไปอีก 10 นาที เตารีดจะปิดใช้งานตัวเองโดยอัตโนมัติ              4   หากต้องการเปิดใช้งานอีกครั้งให้กดปุ่มเปิด/ปิด              5   ไฟปุ่มเปิด/ปิดสีขาวจะเริ่มกะพริบ แสดงว่าเครื่องกำลังร้อนขึ้น (ประมาณ 90 วินาที) ไฟจะสว่างค้างเมื่อเครื่องพร้อมใช้งาน  ฐานสามารถถอดออกได้              1   กดปุ่มบนแขนแท่นวางเตารีด จากนั้นจับที่จับเตารีดเพื่อดึงแท่นวางเตารีดออก              2   ใส่เตารีดและแท่นเข้ากับฐาน​              3   ถอดฐานออกจากขาตั้ง​                       4   คุณสามารถเคลื่อนที่ไปรอบๆ ฐานเพื่อรีดผ้าได้ (เช่น ของเล่นนุ่ม โซฟา ผ้าม่าน)                    เคล็ดลับการรีดผ้า  วิธีการรีดผ้าในตำแหน่งแนวตั้ง              1   วางเสื้อโดยให้คอเสื้อหันลงด้านล่าง เลื่อนเตารีดลงในขณะที่กดเตารีดบนคอเสื้อ              2   วางตำแหน่งของเสื้อที่คุณต้องการรีดไว้ภายในบริเวณของโต๊ะรองรีด เลื่อนเตารีดลงในขณะที่กดเตารีดบนด้านหน้าเสื้อ              3   วางตำแหน่งของเสื้อที่คุณต้องการรีดไว้ภายในบริเวณของโต๊ะรองรีด เลื่อนเตารีดลงพร้อมกับกดเตารีดบนด้านหลังเสื้อ              4   วางแขนเสื้อโดยให้ปลายแขนหันลงด้านล่าง เลื่อนเตารีดลงในขณะที่กดเตารีดบนแขนเสื้อ              5   วางตะเข็บด้านข้างโดยให้ด้านล่างของกางเกงหันลง เลื่อนเตารีดลงในขณะที่กดเตารีดบนตะเข็บ              6   ใช้ตะขอที่แขวนเพื่อแขวนกางเกงให้หันไปทางด้านข้าง เลื่อนเตารีดลงในขณะที่กดเตารีดบนตะเข็บ              7   ใช้ตะขอที่แขวนเพื่อแขวนเสื้อยืด เลื่อนเตารีดลงในขณะที่กดเตารีดบนเสื้อ              8   ใช้ตะขอที่แขวนเพื่อแขวนกระโปรง ยกจีบขึ้นเพื่อรีดทีละชิ้น  วิธีการรีดผ้าในตำแหน่งเอียง              1   วางตะเข็บด้านข้างโดยให้ด้านล่างของกางเกงหันลง เลื่อนเตารีดลงในขณะที่กดเตารีดบนตะเข็บ              2   วางตำแหน่งของเสื้อที่คุณต้องการรีดไว้ภายในบริเวณของโต๊ะรองรีด เลื่อนเตารีดลงในขณะที่กดเตารีดด้านหน้าชุด              3   วางตำแหน่งของเสื้อที่คุณต้องการรีดไว้ภายในบริเวณของโต๊ะรองรีด เลื่อนเตารีดลงในขณะที่กดเตารีดบนด้านหน้าเสื้อ  วิธีการรีดผ้าในตำแหน่งแนวนอน              1   วางคอเสื้อบนโต๊ะรองรีด เลื่อนและกดเตารีดไปตามคอเสื้อ              2   วางตำแหน่งของเสื้อที่คุณต้องการรีดไว้ภายในบริเวณของโต๊ะรองรีด ดึงเสื้อให้เรียบเสมอกัน เลื่อนและกดเตารีดบนด้านหน้าเสื้อ              3   ลากแอกไปตามด้านหน้าของโต๊ะรองรีด เลื่อนและกดเตารีดไปตามแอกของเสื้อ              4   ใส่กางเกงผ่านด้านหน้าของโต๊ะรองรีด เลื่อนและกดเตารีดในบริเวณที่ต้องการรีด  การทำความสะอาดและบำรุงรักษา              1   ปิดเครื่อง              2   ถอดปลั๊กเครื่อง              3   รอให้เครื่องเย็นลง (ประมาณ 60 วินาที)              4   ทำความสะอาดเครื่องและเช็ดคราบสกปรกออกจากเตารีดได้ด้วยผ้าชุบน้ำหมาด ห้ามใช้น้ำยาทำความสะอาดที่มีฤทธิ์กัดกร่อน              5   ควรระบายน้ำในแท้งค์น้ำให้หมดทุกครั้งหลังใช้งาน เพื่อป้องกันการสะสมของตะกรันและรักษาประสิทธิภาพการใช้ไอน้ำให้ดี              6   ขดท่อไอน้ำและสายไฟบนตะขอจัดเก็บ  ถอดส่วนประกอบ              1   ถอดฐานและเตารีดออกจากขาตั้งและแท่นเตารีด              2   กดปุ่มบนแขนแท่นวางเตารีดแล้วดึงออก                       3   กดคลิปหัวเข็มขัดโต๊ะรองรีด              4   จากนั้นดันคลิปหัวเข็มขัดออกจากช่อง              5   ปลดล็อคคลิปเสาด้านบนแล้วถอดโต๊ะรองรีดออกจากเสา              6   ปลดล็อคคันโยกเอียงโต๊ะรองรีดและคลิปเสาตัวแรกเพื่อยุบเสาให้สุด                       7   ปลดล็อคคลิปฐานเพื่อถอดเสาจากขาตั้ง  การจัดเก็บ              1   เอนเครื่องไปด้านหลังแล้วดึงเครื่องโดยใช้ล้อ              2   เอนเครื่องไปด้านหน้าเข้าหาตัวคุณแล้วดันเครื่องโดยใช้ล้อ              3   อย่าพยายามแบกและยกเครื่องขึ้น  การแก้ไขปัญหา    ในบทนี้ เราได้รวบรวมปัญหาต่างๆ ที่อาจเกิดขึ้นกับเครื่องได้ หากคุณไม่สามารถแก้ปัญหาด้วยข้อมูลด้านล่างได้ โปรดดูรายการคำถามที่พบบ่อยที่  www.philips.com/support หรือติดต่อศูนย์บริการลูกค้าในประเทศของคุณ   
 
   ปัญหา
 
   สาเหตุ
 
   วิธีแก้ปัญหา
 
 
   เครื่องไม่พ่นไอน้ำ
 
   เครื่องพ่นไอน้ำทำความร้อนไม่เพียงพอ (ปุ่มเปิด/ปิดกระพริบ)
 
   ปล่อยให้เครื่องทำความร้อน 80 วินาที ไฟจะสว่างค้างเมืองเครื่องพร้อมใช้งาน
 
 
 
 
   การตัดไฟอัตโนมัติจะทำงานเมื่อไม่ได้ใช้เครื่องนานเกินกว่า 10 นาที (ปุ่มเปิด/ปิดกระพริบ)
 
   กดปุ่มเปิด/ปิดและรอเป็นเวลา 90 วินาทีเพื่อให้เครื่องทำความร้อนอีกครั้ง
 
 
 
 
   ไม่ได้ทำการกดปุ่มใช้พลังไอน้ำเพื่อทำการกระจายไอน้ำ
 
   กดปุ่มใช้พลังไอน้ำเพื่อเปิดใช้งานไอน้ำ
 
 
 
 
   ระดับน้ำในแท็งค์ต่ำหรือใส่แท็งค์น้ำไม่ถูกต้อง
 
   เติมน้ำในแท้งค์น้ำแล้วใส่แท้งค์ให้ถูกต้อง
 
 
 
 
   เปิดโหมดล็อคพลังไอน้ำ 8 นาที
 
   รอ 5 วินาทีก่อนเปิดใช้งานโหมดล็อคพลังไอน้ำอีกครั้ง การพ่นไอน้ำแบบปกติยังคงสามารถเปิดใช้งานได้ทันทีหลังจากโหมดล็อคไอน้ำสิ้นสุดลง
 
 
   น้ำรั่วออกมาจากฐานเครื่องพ่นไอน้ำ
 
   ใส่แท้งค์น้ำไม่ถูกต้อง
 
   ประกอบแท้งค์ให้เข้าที่
 
 
 
 
   ใส่น้ำในแท้งค์น้ำมากเกินไป
 
   เติมน้ำให้ถึงเส้นระดับ  MAX 
 
 
   การล็อคพลังไอน้ำไม่สามารถใช้งานได้
 
   ล้มเหลวในการใช้งานฟังก์ชั่นล็อคพลังไอน้ำ
 
   กดปุ่มสองครั้งเพื่อเปิดการใช้งานฟังก์ชั่นล็อคพลังไอน้ำ
 
 
   ไอน้ำไม่หยุดการใช้งานอัตโนมัติหลังจากวางหัวพ่นไอน้ำบนที่ยึด
 
   เปิดใช้งานฟังก์ชันล็อคพลังไอน้ำ
 
   กดปุ่มหนึ่งครั้งเพื่อปิดการใช้งานการล็อคพลังไอน้ำ
 
 
   ผ้ารองรีดเปียกหรือมีหยดน้ำหยดลงบนผ้าระหว่างรีดไอน้ำ
 
   ไอน้ำกลั่นตัวบนผ้ารองรีดหลังจากรีดไอน้ำเป็นเวลายาวนาน
 
   ปล่อยให้เครื่องแห้งก่อนทำการจัดเก็บ เปลี่ยนผ้ารองรีดเมื่อเริ่มสึกหรอ ซื้อผ้ารองรีดใหม่ได้จากศูนย์บริการที่ได้รับอนุญาตจาก Philips
 
 
   โต๊ะรองรีดโอนเอนระหว่างใช้
 
   เสาไม่ได้ยึดเข้ากับฐานของผลิตภัณฑ์
 
   ตรวจสอบว่าคลิปฐานยึดแน่นและล็อคเข้ากับฐานแล้ว
 
 
 
 
   โต๊ะรองรีดไม่ได้ยึดติดกับเสา
 
   ตรวจสอบให้แน่ใจว่าคลิปหัวเข็มขัดโต๊ะรองรีดได้รับการยึดติดกับคลิปเสาของเสาอย่างแน่นหนาแล้ว
 
 
   ไม่สามารถเอียงหรือใช้งานโต๊ะรองรีดในแนวนอนได้
 
   คันโยกปรับความเอียงของโต๊ะยังไม่ถูกปล่อยออกมา
 
   ตรวจสอบให้แน่ใจว่าได้ปลดล็อคคันโยกปรับความเอียงแล้วเพื่อให้สามารถเอียงโต๊ะรองรีดไปยังตำแหน่งที่ต้องการ  เมื่อได้ตำแหน่งที่ต้องการแล้ว ให้ล็อคคันโยกการเอียงเพื่อยึดโต๊ะรองรีด
 
 
   น้ำหยดออกจากหัวพ่นไอน้ำ บางครั้งเครื่องมีเสียงดัง
 
   ไอน้ำกลั่นตัวเป็นน้ำภายในท่อ และทำให้การไหลของไอน้ำนุ่มนวล
 
   ยกหัวพ่นไอน้ำขึ้นเพื่อให้สายอยู่ในแนวดิ่ง  ถือหัวพ่นไอน้ำให้ห่างจากผ้าและกดปุ่มใช้พลังไอน้ำเป็นเวลา 10 วินาที เพื่อปล่อยให้หยดน้ำพ่นออกมา
 
 
   เกล็ดสีขาวออกมาจากหัวพ่นไอน้ำภายในช่วงการใช้งานสองสามครั้งแรก
 
   ซึ่งเป็นเรื่องปกติเนื่องจากเครื่องผ่านการทดสอบคุณภาพและอาจมีอนุภาคตกค้าง
 
   เพียงเขย่า/ใช้แปรงทำความสะอาดคราบที่อยู่บนเนื้อผ้า ห้ามใช้ผ้าเปียก
 
 
   น้ำสกปรก คราบสีน้ำตาล หรือสะเก็ดสีขาวออกมาจากหัวพ่นไอน้ำ และทำให้เกิดคราบบนเสื้อผ้า
 
   สารเคมีหรือสารเติมแต่งถูกใส่ลงในแท้งค์น้ำ
 
   ห้ามใช้สารเคมีหรือสารเติมแต่งกับเครื่อง เติมน้ำลงในแท้งค์น้ำด้วยน้ำสะอาด และปล่อยให้เครื่องพ่นไอน้ำออกให้หมด 1 แท้งค์เต็มๆ เพื่อล้างสารเคมีตกค้างออก  สำหรับคราบบนเสื้อ สามารถล้างออกได้ด้วยน้ำก๊อก  สำหรับคราบที่หัวพ่นไอน้ำ สามารถเช็ดคราบสกปรกออกจากหัวพ่นไอน้ำด้วยผ้าชุบน้ำหมาด
 
 
 
 
   ระดับความกระด้างของน้ำอาจสูงและส่งผลให้ตะกรันสะสมได้รวดเร็ว ซึ่งขึ้นอยู่กับสถานที่อยู่อาศัยของคุณ
 
   ตรวจดูให้แน่ใจว่าไม่มีน้ำในแท้งค์แล้วหลังจากการพ่นไอน้ำเสร็จสิ้น ขอแนะนำให้ใช้การผสมผสานระหว่างน้ำปราศจากแร่ธาตุ/น้ำกลั่น (50%) กับน้ำก๊อก (50%)  ถือหัวพ่นไอน้ำให้ห่างจากผ้าและกดปุ่มใช้พลังไอน้ำเป็นเวลา 10 วินาที เพื่อปล่อยให้หยดน้ำพ่นออกมา  สำหรับคราบบนเสื้อ สามารถล้างออกได้ด้วยน้ำก๊อก  สำหรับคราบที่หัวพ่นไอน้ำ สามารถเช็ดคราบสกปรกออกจากหัวพ่นไอน้ำด้วยผ้าชุบน้ำหมาด
 
 
   เมื่อรีดผ้าในแนวนอน ตำแหน่งของแท่นวางเตารีด (ที่คุณวางเตารีดไว้) จะรบกวนการรีดผ้าของฉัน
 
   แท่นวางเตารีดจะอยู่ที่ด้านข้างของบอร์ดแทนที่จะเป็นด้านบนของโต๊ะรองรีด
 
   เปลี่ยนตำแหน่งของแท่นวางเตารีดไปที่ด้านบนของโต๊ะรองรีดเมื่อรีดในแนวนอน
 
 
   โต๊ะรองรีดสูงเกินไปสำหรับฉันเมื่ออยู่ในแนวนอน
 
   ความสูงของเสาจะไม่ถูกปรับเมื่อเปลี่ยนจากตำแหน่งแนวตั้ง/เอียงเป็นตำแหน่งแนวนอน
 
   ลดความสูงของเสาลงเมื่อรีดในแนวนอน
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  პროდუქტის მიმოხილვა        1   უთოს თავი     2   ორთქლის მისაწოდებელი მილი     3   უთოს სადგამი     4   უთოს სადგამის მხარი     5   დგარი     6   დგარის სამაგრები     7   ბორბლები     8   სადგამი     9   ძირი     10   წყლის რეზერვუარი     11   კვების ღილაკი ინდიკატორით     12   საკიდი კაუჭი     13   საუთაო დაფა     14   დაფის ჩალითა  გამოსაყენებლად მომზადება  გაფრთხილებები              1   უთო ცხელ ორთქლს უშვებს. არასდროს მიმართოთ უთო ვინმესკენ, როდესაც ის ორთქლს უშვებს.              2   ორთქლი არ მიმართოთ საკუთარი ან სხვისი ხელისკენ.              3   არ გამოიყენოთ თქვენი ხელი ნივთის უკანა საყრდენად.              4   არ დატოვოთ უთო დაფაზე. ორთქლის შლანგი შესაძლოა ქვემოთ დაიქაჩოს და უთო ძირს დააგდოს.              5   არ დადოთ უთო ზედაპირზე უსწორმასწოროდ.              6   არ დატოვოთ ორთქლის ფირფიტა ღია მდგომარეობაში.              7   როდესაც არ იყენებთ, უთო სადგამზე მოათავსეთ.              8   არ მოათავსოთ უთო სადგამზე ვერტიკალურ მდგომარეობაში. ამან შესაძლოა უთოს სადგამიდან ჩამოვარდნა გამოიწვიოს.              9   ყოველთვის მოათავსეთ უთო სადგამზე ჰორიზონტალურ მდგომარეობაში.              10   არ მოათავსოთ უთო სადგამზე დახრილ პოზიციაში. ამან შესაძლოა უთოს სადგამიდან ჩამოვარდნა გამოიწვიოს.              11   ყოველთვის მოათავსეთ უთო სადგამზე ჰორიზონტალურ მდგომარეობაში.              12   არ მოათავსოთ 5 კილოგრამზე მეტი წონის ნივთები.  მონტაჟი              1   გახსენით ქვედა მომჭერი და დაამაგრეთ დგარი ძირზე.              2   ჩაკეტეთ ქვედა მომჭერი. გახსენით ქვედა დგარის მომჭერი. გააფართოვეთ დგარი.              3   ჩაკეტეთ ქვედა დგარის მომჭერი. გახსენით დაფის დამხრელი ბერკეტი. გააფართოვეთ დგარი.              4   ჩაკეტეთ დაფის დამხრელი ბერკეტი. გახსენით ზედა დგარის ჩამკეტი.              5   ააწყვეთ დაფა, სანამ ტკაცუნის ხმას არ გაიგებთ. ჩამოაცვით დაფის შალითა საუთოებელ დაფას და დაამაგრეთ ელასტიური ლენტები საუთოებელი დაფის კაუჭებზე.              6   დაამაგრეთ საუთოებელი მაგიდა დგარის თავზე. ჩაკეტეთ ზედა დგარის ჩამკეტი.              7   ჩასვით დაფის ბალთის სამაგრები დგარების სამაგრებში.              8   ბალთის სამაგრების სრულად ჩასმის შემდეგ დაჩხაკუნების ხმას გაიგონებთ.              9   ჩასვით სადგამი უთოს სადგამ მხარზე, სანამ ტკაცუნის ხმას არ გაიგებთ.              10   მარცხენა მხრის ჩანართი: მემარცხენეებისთვის. მარჯვენა მხარის ჩანართი: მემარჯვენეებისთვის.              11   ჩასვით უთოს სადგამი მხარი დგარში.              12   სადგამის სრულად ჩასმის შემდეგ დაჩხაკუნების ხმას გაიგონებთ.              13   საყრდენი მოათავსეთ სადგამზე და უთო ქვესადგამზე. დამონტაჟება დასრულებულია.  გამოსაყენებელი წყლის ტიპი    მოწყობილობაში დასაშვებია ონკანის წყლის გამოყენება. თუმცა, თუ ხისტი წყლის მქონე რეგიონში ცხოვრობთ, რეკომენდებულია ონკანის წყლისა და გამოხდილი ან დემინერალიზებული წყლის თანაბარი ოდენობებით მიღებული ნარევის გამოყენება. ეს დაგეხმარებათ ნალექის დაგროვების თავიდან აცილებაში და მოწყობილობის მუშაობის ვადას გაახანგრძლივებს.  არ დაამატოთ სუნამო, საშრობის წყალი, ძმარი, სახამებელი, ნალექისგან გამწმენდი საშუალებები, დაუთოების დამხმარე საშუალებები, ნალექისგან ქიმიურად გასუფთავებული წყალი ან სხვა ქიმიური ნივთიერებები, რადგან ამან შეიძლება გამოიწვიოს წყლის გაჟონვა, ყავისფრად დალაქავება ან მოწყობილობის დაზიანება.  პროდუქტის სიმაღლის მორგება              1   გახსენით ქვედა დგარის მომჭერი.              2   დააწექით დგარს ქვემოთ ან გამოქაჩეთ დგარი სასურველ სიმაღლემდე.              3   ისევ ჩაკეტეთ ქვედა დგარის ჩამკეტი.  ვერტიკალურიდან დაფის დახრილ პოზიციაზე გადაყვანა              1   გახსენით დაფის დამხრელი ბერკეტი.              2   დააწექით დაფას, სანამ სასურველ კუთხეს არ მიიღებთ.              3   ჩაკეტეთ დაფის დამხრელი ბერკეტი.              4   თქვენ მზად ხართ დაუთოებისთვის დახრილ პოზიციაში.  დაფის ვერტიკალური პოზიციიდან ჰორიზონტალურ პოზიციაზე გადაყვანა              1   გახსენით დაფის დამხრელი ბერკეტი.              2   დააწექით დაფას, სანამ სასურველ კუთხეს არ მიიღებთ.              3   ჩაკეტეთ დაფის დამხრელი ბერკეტი.              4   დააჭირეთ უთოს სადგამის მხრის ღილაკს.              5   არ მოკიდოთ ხელი სადგამს, ვინაიდან ის ცხელია.              6   დაიკავეთ უთოს სახელური და გამოწიეთ უთოს სადგამი.              7   ჩადეთ უთოს ქვესადგამის საუთაო დაფის ზედა ნაწილში.              8   სადგამის სრულად ჩასმის შემდეგ დაჩხაკუნების ხმას გაიგონებთ.              9   თქვენ მზად ხართ ჰორიზონტალურ მდგომარეობაში დაუთოებისთვის.  წყლის რეზერვუარის შევსება              1   ძირიდან მოხსენით წყლის რეზერვუარი.              2   შეავსეთ ის ონკანის წყლით MAX ნიშნულამდე.              3   წყლის რეზერვუარი დააბრუნეთ სადგამში — თავდაპირველად სადგამში ჩადეთ მისი ქვედა ნაწილი. დააწექით წყლის რეზერვუარის ზედა ნაწილს, სანამ თავის ადგილას არ ჩაჯდება.  ჩართეთ პროდუქტი              1   კედლის დამიწებულ როზეტში შეაერთეთ ქსელის კაბელის შტეკერი.              2   დააჭირეთ კვების ღილაკს მოწყობილობის ჩასართავად.              3   თეთრი კვების ღილაკის ნათურა ციმციმს დაიწყებს, რაც მიუთითებს, რომ მოწყობილობა ცხელდება (დაახლოებით 90 წამი). როდესაც მოწყობილობა მზად იქნება გამოსაყენებლად, უწყვეტი შუქი ჩაირთვება.  მოწყობილობის გამოყენება  OptimalTEMP ტექნოლოგია              1   ტექნოლოგია OptimalTEMP საშუალებას გაძლევთ, ნებისმიერი თანმიმდევრობით და ტემპერატურის რეგულირების აუცილებლობის გარეშე დააუთოოთ ყველა ტიპის ქსოვილი, რომლის დაუთოებაც დასაშვებია. ამ სიმბოლოების მქონე ქსოვილები დაუთოებადია, მაგალითად, თეთრეული, ბამბა, პოლიესტერი, აბრეშუმი, მატყლი, ვისკოზა და ხელოვნური აბრეშუმი.              2   ამ სიმბოლოს მქონე ქსოვილების დაუთოება არ შეიძლება. ეს ქსოვილები მოიცავს სინთეტიკურ ქსოვილებს, როგორიცაა სპანდექსი ან ელასტანი, სპანდექსთან ნარევი ქსოვილები და პოლიოლეფინები (მაგ., პოლიპროპილენი), ასევე პრინტები ტანსაცმელზე.  ორთქლის ოდენობის შეცვლა            For AIS8540: დააჭირეთ რეჟიმის ღილაკს ორთქლის სხვადასხვა ოდენობებს შორის გადასართავად. ორთქლის რეჟიმის შეცვლა მხოლოდ მას შემდეგ შეგიძლიათ, რაც მოწყობილობა მზად იქნება. გაუთოებად ქსოვილებზე შესაძლებელია 3-ვე რეჟიმის გამოყენება.           1 ორთქლის ღრუბელი: თუ ნაკლები ორთქლი გჭირდებათ შედარებით რბილი ქსოვილებისთვის (მაგ., აბრეშუმი, შალი).  2 ორთქლის ღრუბელი: ეს არის ორთქლის ნაგულისხმევი პარამეტრი, რომელიც შესაფერისია ყველა ქსოვილისთვის.  3 ორთქლის ღრუბელი: თუ მეტი ორთქლი გჭირდებათ შედარებით უხეში ქსოვილებისთვის (მაგ., ბამბა, სელი).            For AIS8530: დააჭირეთ რეჟიმის ღილაკს ორთქლის სხვადასხვა ოდენობებს შორის გადასართავად. ორთქლის რეჟიმის შეცვლა მხოლოდ მას შემდეგ შეგიძლიათ, რაც მოწყობილობა მზად იქნება. გაუთოებად ქსოვილებზე შესაძლებელია 2-ვე რეჟიმის გამოყენება.           2 ორთქლის ღრუბელი: ეს არის ორთქლის ნაგულისხმევი პარამეტრი, რომელიც შესაფერისია ყველა ქსოვილისთვის.  3 ორთქლის ღრუბელი: თუ მეტი ორთქლი გჭირდებათ შედარებით უხეში ქსოვილებისთვის (მაგ., ბამბა, სელი).  ორთქლის გააქტიურება              1   დაუთოების დასაწყებად ხანგრძლივად დააჭირეთ ორთქლის გამომშვებს.  შენიშვნა: თითოეული სესიის დაწყებამდე უთოდან შესაძლოა წყალი ჩამოდიოდეს, ტანსაცმელზე წყლის ლაქების თავიდან ასაცილებლად დაუთოებამდე 10 წამის განმავლობაში დააჭირეთ ორთქლის ღილაკს.              2   ორთქლის გამოშვების შესაჩერებლად ორთქლის გამომშვებს ხელი აუშვით.  ორთქლის დაბლოკვის რეჟიმი              1   ორთქლის მუდმივი მოწოდებისთვის ორჯერ სწრაფად დააჭირეთ ორთქლის გამოსაშვებ ღილაკს.              2   მუდმივი ორთქლი 8 წუთის განმავლობაში იქნება აქტიური.              3   ორთქლის დაბლოკვის რეჟიმის გამოსართავად ერთხელ დააჭირეთ ორთქლის გამოსაშვებ ღილაკს.              4   ორთქლის გამოშვება შეჩერდება.  ორთქლის მიწოდების გაძლიერების რეჟიმი              1   ხანგრძლივად დააჭირეთ ღილაკს 2 წამის განმავლობაში, სანამ ის არ დაიწყებს ციმციმს.              2   ორთქლის გამომშვებ ღილაკს ორჯერ სწრაფად დააჭირეთ.              3   ორთქლის გამოშვების გაძლიერების რეჟიმი 3 წამის განმავლობაში იქნება აქტიური. ორთქლის გაძლიერების ფუნქციის შეწყვეტისთვის ერთხელ დააჭირეთ ორთქლის გამშვებს.  საკიდი კაუჭი              1   ზემოთ შეატრიალეთ საუთოებელ მაგიდაზე არსებული საკიდი კაუჭი.              2   მოათავსეთ საკიდი კაუჭზე. შეგიძლიათ ტანსაცმლის ვერტიკალურად გაუთოება ორთქლით.              3   დახრილ მდგომარეობაში დაფაზე ტანსაცმლის დასადებად გადაატრიალეთ საკიდი კაუჭი დაფის უკანა მხარეს.              4   დაჭიმეთ ტანსაცმელი დაფაზე.              5   ჰორიზონტალურ მდგომარეობაში ყოფნისას შესანახად საკიდი კაუჭი დაფის უკან გადააბრუნეთ.           ავტომატური გამორთვა              1   მოწყობილობა გადავა ავტომატური გამორთვის რეჟიმში, როდესაც არ არ გამოიყენება 10 წუთის განმავლობაში.              2   ავტომატური გამორთვის რეჟიმში შესვლისას ჩართვის ღილაკი აციმციმდება და მოწყობილობა დაიწყებს გაგრილებას.              3   თუ მოწყობილობას მომდევნო 10 წუთის განმავლობაში არ შეეხებით, ის ავტომატურად გამოირთვება.              4   მოწყობილობის ხელახლა გასააქტიურებლად დააჭირეთ ჩართვის/გამორთვის ღილაკს.              5   თეთრი კვების ღილაკის ნათურა ციმციმს დაიწყებს, რაც მიუთითებს, რომ მოწყობილობა ცხელდება (დაახლოებით 90 წამი). როდესაც მოწყობილობა მზად იქნება გამოსაყენებლად, უწყვეტი შუქი ჩაირთვება.  მოხსნადი ქვედა სადგამი              1   დააჭირეთ უთოს სადგამის მხრის ღილაკს. ამის შემდეგ დაიკავეთ უთოს სახელური უთოს სადგამის გამოსაწევად.              2   ჩადეთ უთო და ქვესადგამი საყრდენში.​              3   ამოიღეთ საყრდენი სადგამიდან.​                       4   თქვენ შეგიძლიათ იმოძრაოთ საყრდენით, რათა განაახლოთ დაუთოებადი ნივთები (მაგ. რბილი სათამაშოები, დივანი, ფარდები).                    რჩევები დაუთოებასთან დაკავშირებით  ვერტიკალურ მდგომარეობაში გაუთოების წესი              1   მოათავსეთ პერანგი საყელოთი ქვევით. გაასრიალეთ უთო ქვემოთ საყელოზე დაჭერით.              2   მოათავსეთ გასაუთოებელი არეალი საუთოებელი დაფის ზედაპირზე. გაასრიალეთ უთო ქვემოთ პერანგის ზედა ნაწილზე დაჭერით.              3   მოათავსეთ გასაუთოებელი არეალი საუთოებელი დაფის ზედაპირზე. გაასრიალეთ უთო ქვემოთ პერანგის ქვედა ნაწილზე დაჭერით.              4   მოათავსეთ სახელოები მანჟეტით ქვემოთ. გაასრიალეთ უთო ქვემოთ სახელოებზე დაჭერით.              5   მოათავსეთ გვერდითა ნაკერები ისე, რომ შარვლის ქვედა ნაწილი მიმართული იყოს ქვემოთ. გაასრიალეთ უთო ქვემოთ ნაკერებზე დაჭერით.              6   გამოიყენეთ საკიდი, რათა შარვალი გვერდზე ჩამოკიდოთ . გაასრიალეთ უთო ქვემოთ ნაკერებზე დაჭერით.              7   გამოიყენეთ საკიდის კაუჭი მაისურის დასაკიდებლად. გაასრიალეთ უთო ქვემოთ პერანგზე დაჭერით.              8   გამოიყენეთ საკიდის კაუჭი ქვედაკაბის დასაკიდებლად. აწიეთ ნაკეცები ზევით, რომ ცალკე გააუთოოთ.  დახრილად დაუთოების წესი              1   მოათავსეთ გვერდითა ნაკერები ისე, რომ შარვლის ქვედა ნაწილი მიმართული იყოს ქვემოთ. გაასრიალეთ უთო ქვემოთ ნაკერებზე დაჭერით.              2   მოათავსეთ გასაუთოებელი არეალი საუთოებელი დაფის ზედაპირზე. გაასრიალეთ უთო ქვემოთ კაბის ზედა ნაწილზე დაჭერით.              3   მოათავსეთ გასაუთოებელი არეალი საუთოებელი დაფის ზედაპირზე. გაასრიალეთ უთო ქვემოთ პერანგის ზედა ნაწილზე დაჭერით.  ჰორიზონტალურ მდგომარეობაში დაუთოების წესი              1   საყელო დადეთ საუთაო დაფაზე. გაასრიალეთ და დააჭირეთ უთო საყელოს გასწვრივ.              2   მოათავსეთ გასაუთოებელი არეალი საუთოებელი დაფის ზედაპირზე. გაქაჩეთ პერანგი, რათა დარწმუნდეთ, რომ ის ბრტყლადაა. გაასრიალეთ და დააჭირეთ უთო პერანგის ზედა ნაწილზე.              3   ჩამოუშვით სამხრე საუთაო დაფის წინა მხარეს. გაასრიალეთ და დააჭირეთ უთო პერანგის სამხრის გასწვრივ.              4   ჩადეთ შარვალი საუთაო დაფის წინიდან. გაასრიალეთ და დააჭირეთ უთო იმ ადგილას, რომლის დაუთოებაც გსურთ.  გასუფთავება და მოვლა-შენახვა              1   გამორთეთ მოწყობილობა.              2   გამორთეთ მოწყობილობა ქსელიდან.              3   დაელოდეთ მოწყობილობის გაგრილებას (დაახლოებით 60 წუთის განმავლობაში).              4   გაასუფთავეთ მოწყობილობა და უთოს თავს ნებისმიერი ნარჩენი სველი ქსოვილით მოაშორეთ. არ გამოიყენოთ აბრაზიული თხევადი საწმენდი საშუალება.              5   გამოყენების შემდეგ ყოველთვის დააცარიელეთ წყლის ავზი. ეს საჭიროა ნადების დაგროვების თავიდან ასაცილებლად და ორთქლის კარგად მუშაობის შესანარჩუნებლად.              6   შემოახვიეთ ორთქლის შლანგი და კაბელი შესანახ კაუჭზე.  დემონტაჟი              1   ამოიღეთ საყრდენი და უთო სადგამიდან და უთოს ქვესადგამიდან.              2   დააჭირეთ ღილაკს უთოს სადგამზე და გამოქაჩეთ.                       3   დააჭირეთ დაფის ბალთის სამაგრებს.              4   შემდეგ ამოიღეთ ბალთის სამაგრები ჭრილებიდან.              5   გახსენით ზედა დგარის სამაგრი, ამოიღეთ საუთოო დაფა დგარიდან.              6   გახსენით დაფის დახრილი ბერკეტი და პირველი დგარის სამაგრი დგარის სრულად დასაკეცად.                       7   გახსენით ქვედა მომჭერი სადგამიდან დგარის მოსახსნელად.  შენახვა              1   გადმოხარეთ მოწყობილობა უკან და წაიღეთ ბორბლებით.              2   გადმოხარეთ მოწყობილობა წინ თქვენი სხეულისკენ და წაიღეთ ბორბლებით.              3   არ სცადოთ მოწყობილობის აწევა და ხელით ტარება.  პრობლემის აღმოფხვრა    ამ თავში შეჯამებულია ყველაზე გავრცელებული პრობლემები, რომლებსაც მოწყობილობის გამოყენებისას შეიძლება შეხვდეთ. თუ ქვემოთ წარმოდგენილი ინფორმაცია პრობლემის გადაწყვეტაში ვერ დაგეხმარათ, იხილეთ  www.philips.com/support და გაეცანით ხშირად დასმული შეკითხვების სიას ან დაუკავშირდით კლიენტთა მხარდაჭერის ცენტრს თქვენს ქვეყანაში.   
 
   პრობლემა
 
   მიზეზი
 
   გადაწყვეტა
 
 
   მოწყობილობა არ გამოსცემს ორთქლს.
 
   ორთქლის უთო კარგად არ გაცხელებულა (კვების ღილაკი ციმციმებს).
 
   დაელოდეთ მოწყობილობის გაცხელებას 80 წამის განმავლობაში. ინდიკატორი თუწყვეტად ანათებს, როცა მოწყობილობა მზად იქნება გამოყენებისთვის.
 
 
 
 
   მოწყობილობა არ ამუშავებულა 10 წუთზე მეტი ხნის განმავლობაში, ამიტომ, ავტომატური გამორთვის ფუნქცია გააქტიურდა (კვების ღილაკი ციმციმებს).
 
   დააჭირეთ კვების ღილაკს და დაელოდეთ 90 წამი, სანამ მოწყობილობა არ გაცხელდება.
 
 
 
 
   ორთქლის გამოსაშვებ ღილაკზე არ დაგიჭერიათ თითი და ორთქლის მიწოდება არ ხდება.
 
   ორთქლის მიწოდების რეჟიმის გასააქტიურებლად დააჭირეთ ორთქლის გამოსაშვებ ღილაკს.
 
 
 
 
   რეზერვუარში წყალი არასაკმარისია ან რეზერვუარი სათანადოდ არ დამონტაჟებულა.
 
   ხელახლა შეავსეთ რეზერვუარი წყლით და დააყენეთ სათანადოდ.
 
 
 
 
   ორთქლის დაბლოკვის რეჟიმი აქტიური იყო 8 წუთის განმავლობაში.
 
   ხელახლა ორთქლის დაბლოკვის რეჟიმის გააქტიურებამდე დაიცადეთ 5 წამი. ჩვეულებრივი დაუთოების რეჟიმის გააქტიურება ორთქლის დაბლოკვის რეჟიმის დასრულებისთანავეა შესაძლებელი.
 
 
   ორთქლის უთოს ძირიდან წყალი ჟონავს.
 
   წყლის რეზერვუარი არასწორადაა ჩასმული.
 
   სწორად ჩასვით რეზერვუარი.
 
 
 
 
   წყლის რეზერვუარი გადავსებულია.
 
   წყალი ჩაასხით   MAX ნიშნულამდე.
 
 
   ორთქლის ბლოკატორის გააქტიურება შეუძლებელია.
 
   ორთქლის ბლოკატორის ფუნქციის ჩართვა ვერ მოხერხდა.
 
   ორთქლის დაბლოკვის რეჟიმის გასააქტიურებლად ორჯერ შეეხეთ.
 
 
   ორთქლის მიწოდება ავტომატურად არ წყდება მას შემდეგ, რაც ორთქლის უთოს თავს დამჭერში მოათავსებთ.
 
   ჩართულია ორთქლის ბლოკატორის ფუნქცია.
 
   ორთქლის დაბლოკვის რეჟიმის გამოსართავად ერთხელ შეეხეთ.
 
 
   ორთქლით დამუშავების პროცესში დაფა სველდება ან ტანსაცმელზე წყლის წვეთები ჩნდება.
 
   ორთქლით ხანგრძლივი დამუშავების შემდეგ დაფაზე ორთქლი დაგროვდა.
 
   შენახვამდე აუცილებელია მისი გაშრობა. შეცვალეთ დაფის ჩალითა, თუ ის გაიცვითა. შეიძინეთ დაფის ახალი ჩალითა Philips-ის ავტორიზებულ სერვისცენტრში.
 
 
   გამოყენების დროს დაფა ირყევა.
 
   დგარი არ არის დამაგრებული პროდუქტის ძირზე.
 
   დარწმუნდით, რომ დგარის ჩამკეტი ძირზე არის მოთავსებული და ჩამაგრებული.
 
 
 
 
   დაფა არ არის დგარზე ფიქსირებული.
 
   დარწმუნდით, რომ საუთაო დაფის ბალთის სამაგრები ჩამაგრებულია დგარის სამაგრებზე.
 
 
   დაფის დახრა ან გამოყენება ჰორიზონტალურ პოზიციაში არ შეიძლება.
 
   დაფის დახრის სახელური არ არის გაშვებული.
 
   დარწმუნდით, რომ დახრის განბლოკვის სახელური იძლევა დაფის სასურველ პოზიციაზე დახრის საშუალებას.  სასურველი პოზიციის მიღწევის შემდეგ დააფიქსირეთ დახრის სახელური დაფის დასამაგრებლად.
 
 
   ორთქლის უთოს თავიდან წყალი მოწვეთავს, ზოგჯერ მოწყობილობა ბუყბუყის ხმას გამოსცემს.
 
   მილში ორთქლი გარდაიქმნება წყლად, რაც ხელს უშლის ორთქლის თანაბარ მიწოდებას.
 
   ასწიეთ ორთქლის უთოს თავი და ვერტიკალურ მდგომარეობაში გაასწორეთ მილი.  ორთქლის უთოს თავი ტანსაცმლისგან შორს დაიჭირეთ და ორთქლის გამოსაშვებ ღილაკს დააჭირეთ 10 წამის განმავლობაში ნახვრეტებიდან წყლის წვეთების გამოსაშვებად.
 
 
   ორთქლის უთოს თავიდან გამოყენების პირველი რამდენიმე სესიის განმავლობაში თეთრი ფანტელები გამოდის.
 
   ეს ნორმალურია, რადგან მოწყობილობამ გაიარა ხარისხის შემოწმება და მას შეიძლება ჰქონდეს ნარჩენი ნაწილაკები.
 
   უბრალოდ გაბერტყეთ/მოაცილეთ ფანტელები ტანსაცმლიდან. არ გამოიყენოთ სველი ქსოვილი.
 
 
   ორთქლის უთოს თავიდან გამოდის ბინძური წყალი, ყავისფერი ან თეთრი ნაწილაკები, რომლებიც ტანსაცმელს ალაქავებს.
 
   წყლის რეზერვუარში დამატებულია ქიმიური ნივთიერებები ან დანამატები.
 
   აკრძალულია მოწყობილობასთან ქიმიური ნივთიერებების ან დანამატების გამოყენება. რეზერვუარი წყლით აავსეთ და დაელოდეთ 1 სავსე რეზერვუარის აორთქლებას ქიმიური ნივთიერებების მოშორების მიზნით.  თუ ლაქა ტანსაცმელზე დარჩება, გამდინარე წყლით ჩამორეცხეთ.  თუ ლაქა ორთქლის უთოს თავზე დარჩება, სველი ქსოვილით მოაშორეთ.
 
 
 
 
   თქვენი საცხოვრებელი ადგილიდან გამომდინარე, წყალი შეიძლება ზედმეტად ხისტი იყოს, რაც ნალექს სწრაფად წარმოქმნის.
 
   დაორთქვლის პროცედურის შემდეგ არ დაგავიწყდეთ წყლის რეზერვუარის დაცლა. რეკომენდებულია დემინერალიზებული/გამოხდილი წყლისა (50%) და ონკანის წყლის (50%) კომბინირებული ნარევის გამოყენება.  ორთქლის უთოს თავი ტანსაცმლისგან შორს დაიჭირეთ და ორთქლის გამოსაშვებ ღილაკს დააჭირეთ 10 წამის განმავლობაში ნახვრეტებიდან წყლის წვეთების გამოსაშვებად.  თუ ლაქა ტანსაცმელზე დარჩება, გამდინარე წყლით ჩამორეცხეთ.  თუ ლაქა ორთქლის უთოს თავზე დარჩება, სველი ქსოვილით მოაშორეთ.
 
 
   ჰორიზონტალურ მდგომარეობაში დაუთოებისას უთოს სადგამის (სადაც უთოს დგამთ) მდებარეობა დაუთოებას უშლის ხელს.
 
   უთოს ქვესადგამი დაფის თავის მაგივრად დაფის გვერდზეა განთავსებული.
 
   როდესაც ჰორიზონტალურად აუთოებთ შეცვალეთ უთოს ქვესადგამის მდებარეობა დაფის თავისკენ.
 
 
   ჰორიზონტალურ პოზიციაში დაფა ჩემთვის ძალიან მაღალია.
 
   ვერტიკალურიდან ჰორიზონტალურ მდგომარეობაში ცვლილებისას დგარის სიმაღლე არ არის მორგებული.
 
   ჰორიზონტალურად დაუთოებისას დასწიეთ დგარის სიმაღლე.
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  S-Chinese 642001014063
 

  产品概述        1   熨斗喷头     2   蒸汽输送管     3   熨斗支架     4   熨斗支架臂     5   伸缩杆     6   伸缩杆固定夹     7   滑轮     8   支座     9   底座     10   水箱     11   电源开关（带指示灯）     12   衣架钩     13   熨衣板     14   熨衣板罩  使用准备  警告              1   熨斗将喷射出高温蒸汽。因此，切勿尝试将正在喷射蒸汽的熨斗对着他人。              2   切勿在自己或其他人的手边使用蒸汽。              3   切勿将手支撑在衣物的背面。              4   切勿将熨斗放在熨衣板上。蒸汽管可能会向下拉熨斗，导致其掉落。              5   切勿将熨斗放在不平坦的表面上。              6   切勿让蒸汽面板暴露在外。              7   不使用时，请将熨斗放在支架上。              8   切勿将熨斗垂直放置在支架上。这可能会导致熨斗从支架上掉落。              9   始终将熨斗平放在支架上。              10   切勿将熨斗打斜放置在支架上。这可能会导致熨斗从支架上掉落。              11   始终将熨斗平放在支架上。              12   请勿放置超过 5 千克的物体。  组装              1   将底座固定夹解锁，然后将伸缩杆插入底座。              2   锁上底座固定夹。将底部伸缩杆固定夹解锁。将伸缩杆展开。              3   锁上底部伸缩杆固定夹。将倾斜控制杆解锁。将伸缩杆展开。              4   将倾斜控制杆锁止。将顶部伸缩杆固定夹解锁。              5   组装熨衣板，直至听到“咔哒”一声。将熨衣板罩铺在熨衣板上，然后将弹力带挂在熨衣板挂钩上。              6   将熨衣板安装在伸缩杆顶部。锁上顶部伸缩杆固定夹。              7   将熨衣板扣夹穿过伸缩杆固定夹。              8   扣夹完全插入后，您会听到“咔哒”一声。              9   将支架插入熨斗支架臂，直到听到“咔哒”一声。              10   左侧插入：适合惯用左手的用户。右侧插入：适合惯用右手的用户。              11   将熨斗支架臂插入伸缩杆。              12   支架完全插入后，您会听到“咔哒”一声。              13   将底座放在支座上，熨斗放在支架上。安装已完成。  所用水质类型    本产品可使用自来水。但如果您居住的区域水质较硬，我们建议您将等量的自来水与蒸馏水或软化水混合使用。这样可以防止水垢快速积聚，从而延长产品的使用寿命。  请勿将香水、转筒式干燥机中的水、醋、淀粉、除垢剂、熨衣剂、化学除垢水或其他化学品加入水箱，因为它们可能会导致喷水、留下褐色污垢或损坏产品。  调整产品的高度              1   将底部伸缩杆固定夹解锁。              2   将伸缩杆向下推至或向上拉至您想要的高度。              3   重新锁上底部伸缩杆固定夹。  将熨衣板从垂直位置更改成倾斜位置              1   将倾斜控制杆解锁。              2   将熨衣板向下推至您想要的角度。              3   将倾斜控制杆锁止。              4   您可以在倾斜位置熨烫衣物了。  将熨衣板从垂直位置更改成水平位置              1   将倾斜控制杆解锁。              2   将熨衣板向下推至您想要的角度。              3   将倾斜控制杆锁止。              4   按下熨斗支架臂上的按钮。              5   切勿握住支架底部，以免烫伤。              6   握住熨斗手柄，然后拉出熨斗支架。              7   将熨斗支架插入熨衣板顶部。              8   支架完全插入后，您会听到“咔哒”一声。              9   您可以在水平位置熨烫衣物了。  给水箱注水              1   从底座中取出水箱。              2   将自来水注入水箱，直至达到最高 (MAX) 水位标记。              3   将水箱放回底座中时，先装入水箱底部。然后推入水箱顶部，直至其锁定到位。  接通产品电源              1   将插头插入有接地的电源插座。              2   按电源按钮打开产品。              3   白色电源按钮指示灯将开始闪烁，表明产品正在加热（约 90 秒）。当产品可供使用时，指示灯将持久亮起。  使用您的产品  智能温控科技              1   智能温控科技使您可以按任何顺序熨烫各类可熨烫面料，而无需调节熨斗温度设置。带有这些标志的面料为可熨烫面料，如亚麻、棉质、聚酯纤维、丝质、羊毛、粘胶纤维、人造丝。              2   带有此标志的面料为不可熨烫面料。此类面料包括合成纤维，如氨纶或弹性纤维、氨纶混合纤维和聚烯烃（如聚丙烯）以及衣物上的印花布。  改变蒸汽量            对于 AIS8540：按下模式按钮可以在不同的蒸汽量之间切换。只有在产品可供使用后才能更改蒸汽模式。所有 3 种模式均可用于可熨烫面料。           1 档蒸汽模式：如果您想用较少的蒸汽来熨烫较柔软的面料（如丝绸、羊毛），可选择此模式。  2 档蒸汽模式：这项默认蒸汽设置适用于所有面料。  3 档蒸汽模式：如果您想用较多的蒸汽来熨烫较粗硬的面料（如棉布、亚麻），可选择此模式。            对于 AIS8530：按下模式按钮可以在不同的蒸汽量之间切换。只有在产品可供使用后才能更改蒸汽模式。共有 2 种模式可用于可熨烫面料。           2 档蒸汽模式：这项默认蒸汽设置适用于所有面料。  3 档蒸汽模式：如果您想用较多的蒸汽来熨烫较粗硬的面料（如棉布、亚麻），可选择此模式。  激活蒸汽功能              1   按住蒸汽开关，开始熨烫。  注意：每次开始熨烫时，熨斗可能会有水喷出。熨烫前，按下蒸汽开关 10 秒钟，防止在衣物上产生水渍。              2   松开蒸汽开关，停止喷射蒸汽。  蒸汽锁模式              1   快速按下蒸汽开关两次，即可连续喷出蒸汽。              2   持久蒸汽将持续 8 分钟。              3   按下蒸汽开关一次以关闭蒸汽锁模式。              4   蒸汽将停止喷射。  蒸汽束喷射模式              1   长按电源按钮 2 秒钟，直到它开始闪烁。              2   迅速按下蒸汽开关两次。              3   蒸汽束喷射模式启动 3 秒钟。要停止使用蒸汽束喷射功能，请按一次蒸汽开关。  衣架钩              1   向上翻转位于熨衣板背面的衣架钩。              2   将衣架放在挂钩上。您可以使用蒸汽竖着熨烫衣物。              3   若要将衣物斜放在熨衣板上，可将衣架钩翻转到熨衣板背面。              4   将衣物挂在熨衣板上。              5   将衣架钩翻转到熨衣板背面，将其放平。           自动关熄功能              1   10 分钟未使用产品时，产品将进入自动关熄模式。              2   产品进入自动关熄模式后，电源按钮会闪烁，产品会开始冷却。              3   如果在接下来的 10 分钟内没有触碰产品，产品将自动关闭。              4   要重新启动产品，请按开/关按钮。              5   白色电源按钮指示灯将开始闪烁，表明产品正在加热（约 90 秒）。当产品可供使用时，指示灯将持久亮起。  可拆卸底座              1   按下熨斗支架臂上的按钮。然后握住熨斗手柄，拉出熨斗支架。              2   将熨斗插接到底座上。              3   将底座从支座上取下。                       4   您可以携带底座四处走动，让各种可熨烫的物品（如毛绒玩具、沙发、窗帘）焕然一新。                    熨烫提示  如何在垂直位置进行熨烫              1   将衬衫领口朝下放置。将熨斗压在衣领上并向下滑动熨斗。              2   将需要熨烫的区域放在熨衣板表面。将熨斗压在衬衫正面并向下滑动熨斗。              3   将需要熨烫的区域放在熨衣板表面。将熨斗压在衬衫背面并向下滑动熨斗。              4   将衣袖袖口朝下放置。将熨斗压在衣袖上并向下滑动熨斗。              5   沿侧缝放置裤子，裤腿朝下。将熨斗压在裤缝上并向下滑动熨斗。              6   用衣架钩将裤子正面挂在一侧。将熨斗压在裤缝上并向下滑动熨斗。              7   用衣架钩将 T 恤挂起来。将熨斗压在 T 恤上并向下滑动熨斗。              8   用衣架钩将裙子挂起来。将褶子提起，单独熨烫。  如何在倾斜位置进行熨烫              1   沿侧缝放置裤子，裤腿朝下。将熨斗压在裤缝上并向下滑动熨斗。              2   将需要熨烫的区域放在熨衣板表面。将熨斗压在裙子正面并向下滑动熨斗。              3   将需要熨烫的区域放在熨衣板表面。将熨斗压在衬衫正面并向下滑动熨斗。  如何在水平位置进行熨烫              1   将衣领放在熨衣板上沿衣领滑动并按压熨斗。              2   将需要熨烫的区域放在熨衣板表面。拉伸衬衫以确保其平整。在衬衫正面滑动并按压熨斗。              3   沿着熨衣板的正面垂下抵肩。沿衬衫抵肩滑动并按压熨斗。              4   将熨衣板前部穿过裤子。在需要熨烫的区域滑动并按压熨斗。  清洁和保养              1   关闭产品。              2   拔下本产品的插头。              3   等待产品冷却（约 60 分钟）。              4   清洁产品，并用湿布擦去熨斗喷头上的所有沉积物。请勿使用研磨性液体清洁剂。              5   使用后务必将水箱倒空。这可以防止水垢的形成并保持良好的蒸汽性能。              6   将蒸汽管和电源线缠绕在存放挂钩上。  拆卸              1   从支座和熨斗支架上取下底座和熨斗。              2   按下熨斗支架臂上的按钮，将熨斗支架取出。                       3   按下熨衣板扣夹。              4   然后将扣夹从插槽中推出。              5   将顶部伸缩杆固定夹解锁，从伸缩杆上取下熨衣板。              6   将倾斜控制杆和第一个伸缩杆固定夹解锁，完全折叠伸缩杆。                       7   将底座固定夹解锁，然后将伸缩杆从底座上取出。  存储              1   将产品向后靠，然后用轮子推动。              2   将产品向前靠向自己的身体，然后用轮子推动。              3   请勿尝试搬运和抬起产品。  故障排除    本章归纳了您在使用本产品时常常遇到的问题。如果您无法根据以下信息解决问题，请访问  www.philips.com/support 查阅常见问题解答列表，或联系您所在国家/地区的客户服务中心。   
 
   问题
 
   原因
 
   解决方法
 
 
   产品无法产生蒸汽。
 
   蒸汽挂烫机未充分加热（电源开关闪烁）。
 
   让产品加热 80 秒钟。当产品准备就绪时，指示灯将稳定亮起。
 
 
 
 
   超过 10 分钟未使用产品时，自动关熄功能启动（电源按钮闪烁）。
 
   按下电源按钮并等待 90 秒钟，让产品重新加热。
 
 
 
 
   未按下蒸汽开关，无法释放蒸汽。
 
   按下蒸汽开关以激活蒸汽功能。
 
 
 
 
   水箱中的水位低或水箱未正确插入。
 
   为水箱加水并正确装入。
 
 
 
 
   蒸汽锁已激活 8 分钟。
 
   等待 5 秒钟后再启动蒸汽锁模式。蒸汽锁模式结束后，可立即启动正常蒸汽熨烫功能。
 
 
   蒸汽挂烫机底座漏水。
 
   水箱没有正确地插入。
 
   请正确插入水箱。
 
 
 
 
   水箱加注过量。
 
   将水加至  MAX（最高）标记处。
 
 
   无法激活蒸汽锁。
 
   未能进入蒸汽锁闭功能。
 
   双击以激活蒸汽锁闭功能。
 
 
   将蒸汽喷头放在支架上后，蒸汽不会自动停止。
 
   蒸汽锁闭功能已激活。
 
   按下一次可停用蒸汽锁。
 
 
   熨衣板罩变湿或在熨烫过程中衣物上出现水滴。
 
   长时间熨烫操作后，蒸汽会冷凝在熨衣板罩上。
 
   存放前请将其晾干。如果熨衣板罩已破损，请进行更换。请从飞利浦授权服务中心购买新的熨衣板罩。
 
 
   熨衣板在使用过程中摇晃。
 
   伸缩杆未固定到产品底座上。
 
   确保底座固定夹固定到底座上并锁定。
 
 
 
 
   熨衣板未固定到伸缩杆上。
 
   确保熨衣板扣夹已固定在伸缩杆固定夹上。
 
 
   熨衣板无法倾斜或在水平位置使用。
 
   未松开倾斜控制杆。
 
   确保将倾斜控制杆解锁，以便熨衣板倾斜到所需位置。  达到所需的位置后，请将倾斜控制杆锁定以固定熨衣板。
 
 
   水滴从蒸汽喷头上滴下，有时产品会发出咕噜声。
 
   蒸汽在输送管内凝结成水，影响蒸汽流的平稳畅通。
 
   提起蒸汽喷头以垂直拉直蒸汽输送管。  将蒸汽喷头远离衣物，按住蒸汽开关 10 秒钟，以释放初始涌出的水滴。
 
 
   在前几次熨烫期间，蒸汽喷头出现白色水垢。
 
   这属于正常现象，因为产品经过质量检测，可能存在些许残余颗粒。
 
   只需抖落/掸去衣物上的水垢即可。请勿使用湿布。
 
 
   蒸汽喷头出现脏水、褐色污渍或白色水垢，在衣物上留下污渍。
 
   在水箱中添加了化学品或添加剂。
 
   切勿在产品上使用化学品或添加剂。向水箱中注入水，让 1 满水箱的水通过生成蒸汽排出，以冲洗掉化学残留物。  对于在衣物上留下的污渍，请在自来水下冲洗掉所有污渍。  对于蒸汽喷头上的污渍，请用湿布擦去蒸汽喷头上的所有沉积物。
 
 
 
 
   根据您所在区域，水的硬度可能较高，导致水垢积聚会很快。
 
   蒸汽熨烫后，确保水箱已倒空。建议将脱盐/去离子水 (50%) 与自来水 (50%) 组合使用。  将蒸汽喷头远离衣物，按住蒸汽开关 10 秒钟，以释放初始涌出的水滴。  对于在衣物上留下的污渍，请在自来水下冲洗掉所有污渍。  对于蒸汽喷头上的污渍，请用湿布擦去蒸汽喷头上的所有沉积物。
 
 
   在水平位置上熨烫时，熨斗支架（用于放置熨斗）的位置让我无法顺利熨烫。
 
   熨斗支架位于熨衣板一侧，而不是熨衣板顶部。
 
   在水平位置上熨烫时，将熨斗支架的位置改成位于熨衣板顶部。
 
 
   熨衣板在水平位置时，对我而言太高了。
 
   将熨衣板从垂直/倾斜位置更改成水平位置时，未调整伸缩杆高度。
 
   在水平位置上熨烫时，请降低伸缩杆高度。
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  產品概覽        1   熨斗噴頭     2   蒸氣膠管     3   熨斗座     4   熨斗座臂     5   掛桿     6   掛桿夾     7   輪子     8   腳架     9   底座     10   水箱     11   電源按鈕 (附指示燈)     12   衣架掛鉤     13   熨燙板     14   熨燙板套  使用前準備  警告              1   熨斗會發散熱蒸氣。當熨斗正在釋出蒸氣時，切勿試圖將熨斗朝向他人。              2   請勿在靠近您或他人手部之處施用蒸氣。              3   請勿以手支撐在衣物底部。              4   請勿將熨斗停留於熨燙板上。蒸氣軟管可能會拉扯到熨斗並使其摔落。              5   請勿將熨斗置放在不平坦處。              6   請勿讓蒸氣噴頭暴露在外。              7   不使用熨斗時，請將熨斗放在熨斗座上。              8   請勿以垂直位置放置熨斗。這可能會導致熨斗從熨斗座掉落。              9   請務必以水平位置放置熨斗。              10   請勿以傾斜位置放置熨斗。這可能會導致熨斗從熨斗座掉落。              11   請務必以水平位置放置熨斗。              12   請勿放置超過 5 公斤的物品。  組裝              1   鬆開底座扣夾，並將掛桿插入底座。              2   鎖定底座扣夾。鬆開底部掛桿夾。伸長掛桿。              3   鎖定底部掛桿夾。鬆開熨燙板傾斜壓桿。伸長掛桿。              4   鎖定熨燙板傾斜壓桿。鬆開頂端的掛桿夾。              5   組裝熨燙板，直到聽到喀噠聲。將熨燙板套拉到熨燙板上，然後將鬆緊帶鉤住熨燙板掛鉤。              6   將熨燙板插入掛桿頂端。鎖定頂端的掛桿夾。              7   穿過掛桿夾插入熨燙板扣夾。              8   扣夾完全插入後，您會聽到喀噠聲。              9   將熨斗座插入熨斗座臂，直到您聽到喀噠聲。              10   左側插入件：適用於左撇子。右側插入件：適用於右撇子。              11   將熨斗座臂插入掛桿。              12   將熨斗座完全插入後，您會聽到喀噠聲。              13   將機座放在底座上，熨斗擺在熨斗座。即組裝完成。  使用的水質    本產品適合搭配自來水使用。不過，如果您居住地區的水質偏硬，建議您將等量的自來水與蒸餾水或軟化水混合。如此可避免快速累積水垢，並延長產品的使用壽命。  請勿加入香水、滾筒式烘乾機的水、醋、燙衣漿、除垢劑、熨燙添加劑、經化學除垢的水或其他化學物質，否則可能造成水噴濺溢漏、產生棕色汙漬或損壞產品。  調整產品高度              1   鬆開底部掛桿夾。              2   將掛桿向下推，或將掛桿向上拉至所需的高度。              3   鎖回底部掛桿夾。  將熨燙板從垂直狀態調整為傾斜位置              1   鬆開熨燙板傾斜壓桿。              2   將熨燙板往下推到想要的角度。              3   鎖定熨燙板傾斜壓桿。              4   您已準備好以傾斜位置熨燙。  將熨燙板從垂直狀態調整為水平位置              1   鬆開熨燙板傾斜壓桿。              2   將熨燙板往下推到想要的角度。              3   鎖定熨燙板傾斜壓桿。              4   按下熨斗座臂上的按鈕。              5   請勿握住熨斗座底部，因為非常燙。              6   握住熨斗握把，拉出熨斗座。              7   將熨斗座插入熨燙板頂端。              8   將熨斗座完全插入後，您會聽到喀噠聲。              9   您已準備好以水平位置熨燙。  水箱加水              1   從底座取出水箱。              2   加入自來水至 MAX 標記處。              3   先將水箱底部裝入機座，將水箱放回機座中。接著將水箱頂部推入，直至鎖入定位。  開啟產品電源              1   將電源線插頭插入接地插座中。              2   按下電源按鈕，開啟產品電源。              3   白色電源按鈕的指示燈會開始閃爍，表示產品正在加熱 (約 90 秒)。本產品可供使用時，指示燈會持續亮起。  使用您的產品  OptimalTemp 技術              1   Optimal Temp 技術讓您無需調整熨斗溫度設定，便能熨燙各種可熨燙衣料。有亞麻、棉、聚酯纖維、絲、羊毛、人造絲、嫘縈等標誌的衣料皆可熨燙。              2   有此符號的衣料不可熨燙。這些衣料包括合成纖維，例如 Spandex 彈性纖維或彈性纖維混紡衣料和聚烯烴 (如聚丙烯)，還有印花衣物。  改變蒸氣量            若為 AIS8540：按下模式按鈕即可切換不同蒸氣量。您只能在產品準備好可供使用後，才能改變蒸氣模式。全部 3 種模式都能用在可熨燙衣料上。           1 朵蒸氣雲：適用於需要較少蒸氣的柔軟衣料 (例如絲綢、羊毛)。  2 朵蒸氣雲：此為預設蒸氣設定，適用於所有衣料。  3 朵蒸氣雲：適用於需要較多蒸氣的硬挺衣料 (例如棉麻)。            若為 AIS8530：按下模式按鈕即可切換不同蒸氣量。您只能在產品準備好可供使用後，才能改變蒸氣模式。全部 2 種模式都能用在可熨燙衣料上。           2 朵蒸氣雲：此為預設蒸氣設定，適用於所有衣料。  3 朵蒸氣雲：適用於需要較多蒸氣的硬挺衣料 (例如棉麻)。  啟動蒸氣              1   按住蒸氣觸動器以開始熨燙。  備註：熨斗在每次開始熨燙前可能會噴水，熨燙前請先按下蒸氣觸動器 10 秒，以避免衣物上有水漬。              2   放開蒸氣觸動器以停止釋放蒸氣。  蒸氣鎖模式              1   快速按兩下蒸氣觸動器以產生連續蒸氣。              2   連續蒸氣會啟用 8 分鐘。              3   按一下蒸氣觸動器以停止蒸氣鎖模式。              4   隨即會停止釋放蒸氣。  強力蒸氣模式              1   請長按電源按鈕 2 秒，直到開始閃爍。              2   快速連按兩下蒸氣觸動器。              3   強力蒸氣模式會啟用 3 秒。若要停止強力蒸氣功能，請按一下蒸氣觸動器。  衣架掛鉤              1   將熨燙板背面的衣架掛鉤往上扳。              2   將衣架掛在掛鉤上。您便可以垂直蒸燙衣物。              3   若要將衣物放置於傾斜位置的熨燙板上，請將衣架掛鉤翻轉至熨燙板背面。              4   將衣物披在熨燙板上。              5   將衣架掛鉤翻轉至熨燙板背面，以水平位置收納。           自動斷電              1   閒置 10 分鐘未使用，產品會進入自動斷電模式。              2   進入自動斷電模式後，電源按鈕會閃爍，產品將開始降溫。              3   若接下來的 10 分鐘未使用本產品，產品將自動關閉。              4   若要重新啟動產品，請按下開/關 (On/Off) 按鈕。              5   白色電源按鈕的指示燈會開始閃爍，表示產品正在加熱 (約 90 秒)。本產品可供使用時，指示燈會持續亮起。  可分離式機座              1   按下熨斗座臂上的按鈕。握住熨斗握把，拉出熨斗座。              2   將熨斗和熨斗座插在機座上。              3   從底座上取下機座。                       4   您可以提著機座四處移動來熨燙任何可熨燙的物品 (例如絨毛玩具、沙發、窗簾)，讓它們煥然一新。                    熨燙秘訣  如何以垂直位置熨燙              1   將襯衫領口攤平朝下擺放。熨斗壓住衣領並往下滑動。              2   將您想要熨燙的區域放在熨燙板的表面內。熨斗壓住襯衫正面並往下滑動。              3   將您想要熨燙的區域放在熨燙板的表面內。熨斗壓住襯衫背面並往下滑動。              4   將袖子的袖口朝下擺放。熨斗壓住袖子並往下滑動。              5   露出褲子側縫線，將褲腳朝下擺放。熨斗壓住縫線並往下滑動。              6   使用衣架掛鉤吊起褲子並以側邊朝外。熨斗壓住縫線並往下滑動。              7   使用衣架掛鉤吊起 T 恤。熨斗壓住 T 恤並往下滑動。              8   使用衣架掛鉤吊起裙子。提起裙片分別熨燙。  如何以傾斜位置熨燙              1   露出褲子側縫線，將褲腳朝下擺放。熨斗壓住縫線並往下滑動。              2   將您想要熨燙的區域放在熨燙板的表面內。熨斗壓住洋裝正面並往下滑動。              3   將您想要熨燙的區域放在熨燙板的表面內。熨斗壓住襯衫正面並往下滑動。  如何以水平位置熨燙              1   將領子攤平擺放在熨燙板上。熨斗壓住並沿著領子滑動。              2   將您想要熨燙的區域放在熨燙板的表面內。將襯衫拉平。熨斗壓住襯衫正面並滑動。              3   將抵肩披在熨燙板上，沿著前緣垂下。熨斗壓住襯衫，沿著抵肩滑動。              4   將褲頭套在熨燙板前緣。熨斗壓在想要熨燙的區域並滑動。  清潔與維護              1   關閉產品電源。              2   將產品插頭拔除。              3   等待產品冷卻 (約 60 分鐘)。              4   清潔產品並用濕布擦去熨斗噴頭上的任何沉積物。請勿使用具有磨蝕性的液體清潔劑。              5   每次使用後請務必清空水箱。此舉可防止水垢積聚，保持良好的蒸氣性能。              6   將蒸氣軟管和主電源線繞在收納掛環上。  拆卸              1   將機座和熨斗從底座及熨斗座上取下。              2   按下熨斗座臂上的按鈕並將其拉出。                       3   按下熨燙板扣夾。              4   然後將扣夾推出插槽。              5   鬆開頂端的掛桿夾，將熨燙板從掛桿上取下。              6   鬆開熨燙板傾斜壓桿及第一個掛桿夾，即可完全收起掛桿。                       7   鬆開底座扣夾，將掛桿從底座上取下。  收納              1   將產品往後傾斜，並以輪子拉動。              2   將產品往前朝您的方向傾斜，並以輪子推動。              3   請勿嘗試搬動或舉起本產品。  疑難排解    本單元概述您使用本產品時可能遇到的最常見問題。如果下方資訊無法解決您遇到的問題，請造訪  www.philips.com/support 查看常見問題集清單，或聯絡您所在國家/地區的客戶服務中心。   
 
   問題
 
   原因
 
   解決方法
 
 
   產品並未產生蒸氣。
 
   蒸氣機未充分加熱 (電源按鈕閃爍)。
 
   待產品加熱 80 秒。本產品可供使用時，指示燈會持續亮起。
 
 
 
 
   若產品超過 10 分鐘未使用，則已啟動自動斷電功能 (電源按鈕閃爍)。
 
   按下電源按鈕並等候 90 秒，讓產品再次加熱。
 
 
 
 
   尚未按下蒸氣觸動器以釋出蒸氣。
 
   按下蒸氣觸動器以啟動蒸氣功能。
 
 
 
 
   水箱內的水位過低或水箱未正確裝入。
 
   為水箱加水並正確裝入。
 
 
 
 
   蒸氣鎖模式已啟動 8 分鐘。
 
   再次啟動蒸氣鎖模式之前，請先稍候 5 秒。蒸氣鎖模式結束後，仍可立即啟動一般蒸氣。
 
 
   蒸氣機底座漏水。
 
   未正確裝入水箱。
 
   將水箱妥善裝入。
 
 
 
 
   水箱過滿。
 
   將水加至  MAX 標記處。
 
 
   無法啟動蒸氣鎖。
 
   無法進入蒸氣鎖功能。
 
   輕按兩下以啟動蒸氣鎖功能。
 
 
   將蒸氣噴頭放回固定座之後，蒸氣並未自動停止。
 
   蒸氣鎖功能為啟動狀態。
 
   按一下以關閉蒸氣鎖。
 
 
   熨燙板套潮濕，或使用蒸氣熨燙時有水滴出現在衣服上。
 
   長時間使用蒸氣熨燙後，蒸氣會凝結在熨燙板套上。
 
   在進行收納之前，請先等熨燙板套完全乾燥。若熨燙板套已磨損，請予以更換。請向飛利浦授權之服務中心購買新的熨燙板套。
 
 
   使用時，熨燙板會搖晃。
 
   掛桿並未固定在產品底座。
 
   請確認底座扣夾已固定並鎖定在底座上。
 
 
 
 
   熨燙板未固定在掛桿上。
 
   確保熨燙板扣夾已固定在掛桿的掛桿夾上。
 
 
   熨燙板不可傾斜或以水平位置使用。
 
   熨燙板傾斜壓桿未釋放。
 
   請確保傾斜壓桿已解鎖，讓熨燙板得以傾斜至想要的位置。  達到想要位置後，鎖定傾斜壓桿以固定熨燙板。
 
 
   蒸氣噴頭會滴水，產品有時會發出汲水聲。
 
   膠管中的蒸氣會凝結成水滴，並影響順暢的蒸氣流量。
 
   拿起蒸氣噴頭，讓膠管以垂直方向伸直。  將蒸氣噴頭握持在遠離衣物的位置，並按下蒸氣觸動器 10 秒，以釋放最初滴出的水滴。
 
 
   在開始使用幾次後，蒸氣噴頭會產生白碎屑。
 
   這是正常現象，因為產品通過品質測試，或許殘留些許微粒。
 
   只要稍微晃動衣物/刷掉碎屑即可。請勿使用濕布。
 
 
   蒸氣噴頭會產生髒水、棕色汙漬或白碎屑，並在衣物上留下汙漬。
 
   水箱加入化學物質或添加物。
 
   請勿在產品中使用化學物質或添加物。在水箱加水，並讓水從 1 個滿水箱噴出，以沖掉殘留的化學物質。  針對衣物上的汙漬，請在流動的自來水下沖洗任何汙漬。  針對蒸氣噴頭的汙漬，請使用濕布擦拭蒸氣噴頭上的任何沉積物。
 
 
 
 
   視您的地點而定，水質硬度可能過高，因而快速累積水垢。
 
   請確保在蒸氣熨燙後將水箱的水倒空。建議使用軟化水/蒸餾水 (50%) 與自來水 (50%) 的混合水。  將蒸氣噴頭握持在遠離衣物的位置，並按下蒸氣觸動器 10 秒，以釋放最初滴出的水滴。  針對衣物上的汙漬，請在流動的自來水下沖洗任何汙漬。  針對蒸氣噴頭的汙漬，請使用濕布擦拭蒸氣噴頭上的任何沉積物。
 
 
   以水平位置熨燙時，熨斗座的位置 (熨斗放置的位置) 會干擾熨燙。
 
   熨斗座位於熨燙板側邊，而非熨燙板頂端。
 
   水平熨燙時，請將熨斗座位置更換至熨燙板頂端。
 
 
   熨燙板在水平位置對我而言太高。
 
   從垂直/傾斜位置更換為水平位置時，掛桿高度不會調整。
 
   以水平方式熨燙時，請降低掛桿高度。
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  제품 개요        1   다리미 헤드     2   스팀 호스     3   다리미 도킹 스테이션     4   다리미 도킹 암     5   폴     6   폴 클립     7   휠     8   스탠드     9   베이스     10   물탱크     11   표시등이 있는 전원 버튼     12   행거 후크     13   다림판     14   다림판 덮개  사용 준비  경고              1   다리미에서 뜨거운 스팀이 나옵니다. 다리미에서 스팀이 나오고 있는 동안에는 다른 사람을 향해 다리미를 들지 마십시오.              2   본인 또는 다른 사람 손 근처에 스팀을 분사하지 마십시오.              3   손으로 옷감의 뒷면을 지지하지 마십시오.              4   다리미를 다림판 위에 두지 마십시오. 스팀 호스가 다리미를 아래로 당겨 떨어뜨릴 수 있습니다.              5   다리미를 평평하지 않는 곳에 두지 마십시오.              6   스팀 열판을 노출된 상태로 두지 마십시오.              7   사용하지 않을 때는 다리미를 도킹 스테이션에 놓으십시오.              8   다리미를 도킹 스테이션에 수직으로 세워두지 마십시오. 그러면 다리미가 도킹 스테이션에서 떨어질 수 있습니다.              9   항상 다리미를 도킹 스테이션에 수평으로 두십시오.              10   다리미를 기울어진 상태로 도킹 스테이션에 두지 마십시오. 그러면 다리미가 도킹 스테이션에서 떨어질 수 있습니다.              11   항상 다리미를 도킹 스테이션에 수평으로 두십시오.              12   5kg을 초과하는 하중의 물체를 두지 마십시오.  조립              1   베이스 클립의 잠금을 해제하고 폴을 베이스에 끼우십시오.              2   베이스 클립을 잠급니다. 하단 폴 클립의 잠금을 해제합니다. 폴을 확장합니다.              3   하단 폴 클립을 잠급니다. 다림판 기울기 레버의 잠금을 해제합니다. 폴을 확장합니다.              4   다림판 기울기 레버를 잠급니다. 상단 폴 클립의 잠금을 해제합니다.              5   딸깍 소리가 날 때까지 다림판을 조립합니다. 다림판 덮개를 다림판 위로 당기고 고무 밴드를 다림판 후크에 겁니다.              6   다림판을 폴 상단에 끼웁니다. 상단 폴 클립을 잠급니다.              7   다림판 버클 클립을 폴 클립에 끼웁니다.              8   버클 클립이 완전히 끼워지면 딸깍 소리가 납니다.              9   딸깍 소리가 날 때까지 다리미 도킹 암에 도킹 스테이션을 꽂습니다.              10   왼쪽에 꽂기: 왼손잡이의 경우. 오른쪽에 꽂기: 오른손잡이의 경우.              11   다리미 도킹 암을 폴에 꽂습니다.              12   도킹 스테이션을 완전히 꽂으면 딸깍 소리가 납니다.              13   스탠드에 베이스를 놓고, 도킹 스테이션에 다리미를 놓습니다. 설치가 완료되었습니다.  사용할 물의 종류    이 제품은 수돗물을 사용하는 것이 적합합니다. 그러나 경수 지역에 거주하는 경우, 수돗물과 같은 양의 증류수 또는 탈염수를 혼합하는 것이 좋습니다. 이로써 석회질이 빨리 쌓이지 않고, 제품의 수명이 연장됩니다.  향수, 회전식 건조기의 물, 식초, 풀, 석회질 제거제, 다림질 보조제, 이물질 제거용 화학 약품이나 기타 화학 약품을 추가하지 마십시오. 물이 튀거나, 갈색 얼룩이 생기거나, 제품이 손상될 수 있습니다.  제품 높이 조정              1   하단 폴 클립의 잠금을 해제합니다.              2   폴을 아래로 누르거나 위로 밀어 원하는 높이로 올립니다.              3   하단 폴 클립을 다시 잠급니다.  다림판을 수직에서 기울임 상태로 변경하기              1   다림판 기울기 레버의 잠금을 해제합니다.              2   다림판을 원하는 각도가 되도록 누릅니다.              3   다림판 기울기 레버를 잠급니다.              4   이제 기울어진 상태에서 다림질할 준비가 되었습니다.  다림판을 수직에서 수평 상태로 변경하기              1   다림판 기울기 레버의 잠금을 해제합니다.              2   다림판을 원하는 각도가 되도록 누릅니다.              3   다림판 기울기 레버를 잠급니다.              4   다리미 도킹 암에 있는 버튼을 누릅니다.              5   도킹 스테이션의 바닥이 뜨거우므로 잡지 마십시오.              6   다리미 손잡이를 잡고 다리미 도킹 스테이션을 빼냅니다.              7   다림판 상단에 다리미 도킹 스테이션을 끼웁니다.              8   도킹 스테이션을 완전히 꽂으면 딸깍 소리가 납니다.              9   이제 수평으로 다림질할 준비가 되었습니다.  물탱크 채우기              1   베이스에서 물탱크를 분리합니다.              2   수돗물을 MAX로 표시된 부분까지만 채우십시오.              3   물탱크 하단을 먼저 베이스에 끼워서 베이스에 다시 장착합니다. 그런 다음 물탱크가 제자리에서 잠길 때까지 상단을 밀어 넣으십시오.  제품 전원 켜기              1   전원 플러그를 접지된 벽면 콘센트에 꽂습니다.              2   전원 버튼을 눌러 제품을 켭니다.              3   흰색 전원 버튼 표시등이 깜박이기 시작하며 다리미가 예열되고 있음을 나타냅니다(약 90초). 제품을 사용할 준비가 되면 표시등이 켜진 상태로 유지됩니다.  제품 사용하기  자동 온도 설정 기술              1   자동 온도 설정 기술로 다리미 온도 설정을 조절하지 않고 다림질이 가능한 모든 종류의 섬유를 순서에 관계없이 다림질할 수 있습니다. 이런 기호가 있는 마, 면, 폴리에스테르, 실크, 모, 인견, 레이온 같은 섬유는 다림질이 가능합니다.              2   이런 기호가 있는 섬유는 다림질할 수 없습니다. 이 섬유는 스판덱스나 엘라스테인, 스판덱스 혼합 섬유, 폴리올레핀(예: 폴리프로필렌)과 같은 합성 섬유 뿐만 아니라 옷감에 새겨진 인쇄를 포함합니다.  스팀 양 변경하기            For AIS8540: 모드 버튼을 눌러 스팀 양을 다양하게 전환할 수 있습니다. 제품을 사용할 준비가 된 후에는 스팀 모드만 변경할 수 있습니다. 모두 3가지 모드를 다림질할 수 있는 옷감에 사용할 수 있습니다.           스팀 구름 1개: 부드러운 옷감(예: 실크, 울)을 위해 스팀 양을 더 줄이려는 경우에 사용할 수 있는 모드입니다.  스팀 구름 2개: 기본 설정으로 모든 옷감에 사용할 수 있는 모드입니다.  스팀 구름 3개: 더 튼튼한 옷감(예: 면, 리넨)을 위해 스팀 양을 더 늘리려는 경우에 사용할 수 있는 모드입니다.            For AIS8530: 모드 버튼을 눌러 스팀 양을 다양하게 전환할 수 있습니다. 제품을 사용할 준비가 된 후에는 스팀 모드만 변경할 수 있습니다. 모두 2가지 모드를 다림질할 수 있는 옷감에 사용할 수 있습니다.           스팀 구름 2개: 기본 설정으로 모든 옷감에 사용할 수 있는 모드입니다.  스팀 구름 3개: 더 튼튼한 옷감(예: 면, 리넨)을 위해 스팀 양을 더 늘리려는 경우에 사용할 수 있는 모드입니다.  스팀 활성화              1   다림질을 시작하려면 스팀 버튼을 누른 채로 기다립니다.  참고: 다림질을 시작할 때마다 다리미에서 물이 튀어 나올 수 있습니다. 옷감에 물 얼룩이 생기지 않도록 다림질을 하기 전에 스팀 버튼을 10초간 누르십시오.              2   스팀 버튼을 놓으면 스팀 분사가 멈춥니다.  스팀 잠금 모드              1   연속 스팀 기능을 사용하려면 스팀 버튼을 빠르게 두 번 누릅니다.              2   연속 스팀이 8분 동안 작동합니다.              3   스팀 버튼을 한 번 누르면 스팀 잠금 모드가 중지됩니다.              4   스팀 분사가 중지됩니다.  순간 스팀 모드              1   깜박이기 시작할 때까지 전원 버튼을 2초 동안 길게 누릅니다.              2   스팀 버튼을 빠르게 두 번 누릅니다.              3   순간 스팀 모드가 3초 동안 작동합니다. 순간 스팀 기능을 중지하려면 스팀 버튼을 한 번 누릅니다.  행거 후크              1   다림판 뒷면에 있는 행거 후크를 위로 젖힙니다.              2   옷걸이를 후크에 겁니다. 옷감을 수직으로 세워 스팀 다림질할 수 있습니다.              3   다림판에 의류를 기울여 놓으려면 행거 후크를 다림판 뒤쪽으로 젖힙니다.              4   다림판 위에 옷을 걸칩니다.              5   수평 위치에서 보관하려면 행거 후크를 다림판 뒤쪽으로 젖힙니다.           자동 전원 차단              1   제품이 10분 동안 사용되지 않으면 자동 전원 차단 모드가 작동합니다.              2   자동 전원 차단 모드로 전환되면, 전원 버튼이 깜박이고 다리미의 열기가 식기 시작합니다.              3   다음 10분 동안 제품을 그대로 두면 자동으로 전원이 꺼집니다.              4   제품을 다시 활성화하려면 전원 버튼을 누릅니다.              5   흰색 전원 버튼 표시등이 깜박이기 시작하며 다리미가 예열되고 있음을 나타냅니다(약 90초). 제품을 사용할 준비가 되면 표시등이 켜진 상태로 유지됩니다.  분리형 베이스              1   다리미 도킹 암에 있는 버튼을 누릅니다. 그런 다음 다리미 손잡이를 잡고 다리미 도킹 스테이션을 빼냅니다.              2   다리미 도킹 스테이션을 베이스에 끼웁니다.              3   스탠드에서 베이스를 꺼냅니다.                       4   베이스를 들고 다니며 다림질할 수 있는 물건(예: 봉제인형, 소파, 커튼)을 다시 새것처럼 만들 수 있습니다.                    다림질 요령  수직 상태로 다림질하는 방법              1   칼라가 아래를 향하도록 셔츠를 놓습니다. 칼라 위를 다리미로 누르면서 아래 방향으로 미끄러지듯 다림질합니다.              2   다림질할 부분은 다림판 표면 안쪽으로 둡니다. 셔츠 앞면을 다리미로 누르면서 아래 방향으로 미끄러지듯 다림질합니다.              3   다림질할 부분은 다림판 표면 안쪽으로 둡니다. 셔츠 뒷면을 다리미로 누르면서 아래 방향으로 미끄러지듯 다림질합니다.              4   소매 끝단이 아래를 향하도록 슬리브를 놓습니다. 슬리브를 다리미로 누르면서 아래 방향으로 미끄러지듯 다림질합니다.              5   바지 밑단을 아래로 향하고 바지 옆솔기선이 있는 면으로 놓습니다. 바지 솔기를 다리미로 누르면서 아래 방향으로 미끄러지듯 다림질합니다.              6   행거 후크를 사용해 바지를 측면 방향으로 걸어 놓습니다. 바지 솔기를 다리미로 누르면서 아래 방향으로 미끄러지듯 다림질합니다.              7   행거 후크를 사용해 티셔츠를 걸어 놓습니다. 티셔츠를 다리미로 누르면서 아래 방향으로 미끄러지듯 다림질합니다.              8   행거 후크를 사용해 치마를 걸어 놓습니다. 치마 주름을 들어 올리며 하나하나 다림질합니다.  기울어진 상태에서 다림질하는 방법              1   바지 밑단을 아래로 향하고 바지 옆솔기선이 있는 면으로 놓습니다. 바지 솔기를 다리미로 누르면서 아래 방향으로 미끄러지듯 다림질합니다.              2   다림질할 부분은 다림판 표면 안쪽으로 둡니다. 원피스의 앞면을 다리미로 누르면서 아래 방향으로 미끄러지듯 다림질합니다.              3   다림질할 부분은 다림판 표면 안쪽으로 둡니다. 셔츠 앞면을 다리미로 누르면서 아래 방향으로 미끄러지듯 다림질합니다.  수평 상태에서 다림질하는 방법              1   칼라를 다림판 위에 놓습니다. 칼라를 따라 누르면서 미끄러지듯 다림질합니다.              2   다림질할 부분은 다림판 표면 안쪽으로 둡니다. 셔츠를 당겨서 평평하게 펴 줍니다. 셔츠 앞면을 누르면서 미끄러지듯 다림질합니다.              3   다림판 앞쪽에 요크를 걸칩니다. 셔츠 요크를 따라 누르면서 미끄러지듯 다림질합니다.              4   다림판 앞쪽에 바지를 끼웁니다. 다림질할 부분을 누르면서 미끄러지듯 다림질합니다.  청소 및 유지관리              1   다리미를 끕니다.              2   제품의 전원 코드를 뽑습니다.              3   다리미의 열기가 식을 때까지 기다립니다(약 60분).              4   제품을 세척하고 젖은 천으로 다리미 헤드에 묻은 불순물을 닦아냅니다. 비마모성 액체 세제를 사용하지 마십시오.              5   사용 후에는 항상 물탱크를 비워 주십시오. 이렇게 하면 석회질이 쌓이는 것을 방지하고 우수한 스팀 성능을 유지할 수 있습니다.              6   스팀 호스와 전원 코드를 보관용 고리에 감습니다.  분해              1   스탠드와 다리미 도킹 스테이션에서 베이스와 다리미를 분리합니다.              2   다리미 도킹 암에 있는 버튼을 누르고 당겨 빼냅니다.                       3   다림판 버클 클립을 누릅니다.              4   그런 다음 슬롯에서 버클 클립을 밀어서 빼냅니다.              5   상단 폴 클립의 잠금을 해제하고 다림판을 폴에서 빼냅니다.              6   다림판 기울기 레버와 첫 번째 폴 클립을 잠금 해제하여 폴을 완전하게 접습니다.                       7   베이스 클립의 잠금을 해제하고 폴을 스탠드에서 빼냅니다.  보관              1   제품을 뒤로 기울이고 휠로 당깁니다.              2   제품을 사용자 방향으로 앞으로 기울이고 휠로 밉니다.              3   제품을 운반하거나 들어 올리려고 하지 마십시오.  문제 해결    이 장은 제품을 사용하면서 일반적으로 경험하게 되는 문제와 그 해결 방법을 제시합니다. 아래의 정보로도 문제를 해결할 수 없는 경우  www.philips.com/support를 방문하여 자주 묻는 질문(FAQ) 목록을 참조하거나 필립스 고객 지원 센터로 문의하십시오.   
 
   문제점
 
   원인
 
   해결책
 
 
   제품에서 스팀이 나오지 않습니다.
 
   스티머가 충분히 예열되지 않았습니다(전원 버튼 깜박임).
 
   제품이 예열될 때까지 80초간 기다리십시오. 제품을 사용할 준비가 되면 표시등이 켜진 상태로 유지됩니다.
 
 
 
 
   제품이 10분 이상 사용되지 않아 자동 전원 차단 기능이 활성화되었습니다(전원 버튼 깜박임).
 
   전원 버튼을 누르고 제품이 다시 예열될 때까지 90초간 기다리십시오.
 
 
 
 
   스팀 버튼을 누르지 않아 스팀이 분사되지 않았습니다.
 
   스팀 버튼을 눌러 스팀을 활성화합니다.
 
 
 
 
   탱크에 물이 부족하거나 탱크가 제대로 꽂혀 있지 않습니다.
 
   물탱크를 다시 채운 다음 제대로 장착하십시오.
 
 
 
 
   스팀 잠금 모드가 8분 간 활성화되었습니다.
 
   5초 동안 기다린 후 스팀 잠금 모드를 다시 활성화하십시오. 스팀 잠금 모드가 끝나는 즉시 스팀을 정상적으로 분사할 수 있습니다.
 
 
   스티머 받침대에서 물이 샙니다.
 
   물탱크를 올바르게 끼우지 않았습니다.
 
   탱크를 제대로 끼우십시오.
 
 
 
 
   물탱크에 물을 너무 많이 채웠습니다.
 
   물을  MAX로 표시된 부분까지만 채우십시오.
 
 
   스팀 연속을 활성화할 수 없습니다.
 
   스팀 연속 기능을 실행할 수 없습니다.
 
   두 번 눌러 스팀 잠금 기능을 활성화합니다.
 
 
   스티머 헤드를 홀더에 장착한 후에도 스팀이 자동으로 멈추지 않습니다.
 
   스팀 연속 기능이 활성화되었습니다.
 
   한 번 눌러 스팀 잠금 기능을 비활성화합니다.
 
 
   스팀을 분사하는 동안 다림판 덮개가 젖거나 옷감에 물방울이 떨어집니다.
 
   장시간 스팀을 분사한 후 다림판 덮개 위에 스팀이 응축되었습니다.
 
   보관하기 전에 제품을 건조시키십시오. 소재가 낡은 경우 다림판 덮개를 교체하십시오. 필립스 공인 서비스 센터에서 새 다림판 덮개를 구입하십시오.
 
 
   사용 중 다림판이 흔들립니다.
 
   폴이 제품의 베이스에 고정되어 있지 않습니다.
 
   베이스 클립이 베이스에 고정되어 있고 잠겨 있는지 확인하십시오.
 
 
 
 
   다림판이 폴에 고정되어 있지 않습니다.
 
   다림판 버클 클립이 폴에 있는 폴 클립에 고정되었는지 확인하십시오.
 
 
   다림판을 기울일 수 없거나 수평 상태에서 사용할 수 없습니다.
 
   다림판 기울기 레버가 풀리지 않았습니다.
 
   다림판을 원하는 위치로 기울이려면 기울기 레버 잠금을 해제해야 합니다.  원하는 위치에서 기울기 레버를 잠가 다림판을 고정하십시오.
 
 
   스티머 헤드에서 물방울이 떨어지고, 다리미에서 끓는 소리가 날 때가 있습니다.
 
   스팀이 호스에서 물로 응결되어 원활할 스팀 흐름에 영향을 미칩니다.
 
   스티머 헤드를 올려 호스를 곧게 폅니다.  스티머 헤드를 옷감에서 떨어진 위치에서 잡고, 스팀 버튼을 10초간 눌러 처음 물방울을 분사합니다.
 
 
   처음 몇 차례 사용 시 스티머 헤드에서 흰색 조각이 나옵니다.
 
   이는 제품이 품질 테스트를 거치면서 생긴 잔여물 입자일 수 있으므로 정상적인 현상입니다.
 
   옷감을 흔들거나 가루를 털어내면 됩니다. 젖은 천을 사용하지 마십시오.
 
 
   스티머 헤드에서 더러운 물, 갈색 얼룩 또는 흰 가루가 나와서 옷감에 얼룩이 생깁니다.
 
   화학물질이나 첨가물이 물탱크에 추가되었습니다.
 
   제품에 화학물질 또는 첨가물을 사용하지 마십시오. 물탱크에 물을 채우고, 물탱크가 빌 때까지 스팀을 분사하여 화학 잔여물을 헹궈냅니다.  옷감에 얼룩이 생긴 경우 흐르는 물로 헹궈냅니다.  스티머 헤드에 얼룩이 있는 경우 젖은 천으로 스티머 헤드에 묻은 불순물을 닦아냅니다.
 
 
 
 
   거주 지역에 따라 물 경도 수준이 높아 석회질이 빠르게 쌓일 수 있습니다.
 
   스팀 다림질 후에는 물탱크를 비우십시오. 탈염수/증류수를 수돗물과 반씩 섞어서 사용하는 것이 좋습니다.  스티머 헤드를 옷감에서 떨어진 위치에서 잡고, 스팀 버튼을 10초간 눌러 처음 물방울을 분사합니다.  옷감에 얼룩이 생긴 경우 흐르는 물로 헹궈냅니다.  스티머 헤드에 얼룩이 있는 경우 젖은 천으로 스티머 헤드에 묻은 불순물을 닦아냅니다.
 
 
   수평으로 다림질할 때 다리미 도킹 스테이션의 위치(다리미를 올려 놓는 위치)가 다림질을 방해합니다.
 
   다리미 도킹 스테이션이 다림판 상단이 아닌 다림판 측면에 있습니다.
 
   수평으로 다림질할 때는 다리미 도킹 스테이션의 위치를 다림판 상단으로 바꾸십시오.
 
 
   수평 상태로 두면 다림판이 너무 높습니다.
 
   수직/기울기 상태에서 수평 상태로 변경할 때에는 폴 높이가 조정되지 않습니다.
 
   수평으로 다림질할 때 폴 높이를 낮추십시오.
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  نظرة عامة حول المنتج        1   رأس المكواة     2   خرطوم الإمداد بالبخار     3   قاعدة المكواة     4   ذراع قاعدة المكواة     5   العمود     6   مشابك العمود     7   العجلات     8   حامل     9   القاعدة     10   خزان المياه     11   زر التشغيل مع الضوء     12   مثبِّت العلَّاقة     13   لوح الكيّ     14   غطاء لوح الكيّ  التحضير للاستخدام  التحذيرات              1   ينبعث بخار ساخن من المكواة. لا تحاول مطلقًا توجيه المكواة نحو أي شخص بينما ينبعث منها البخار.              2   لا تستخدم البخار بالقرب من يدك أو يد شخص آخر.              3   يُحظر استخدام اليد بحيث تكون مسندًا خلفيًا لتثبيت الملابس.              4   لا تترك المكواة على اللوح. إذ قد يسحبها خرطوم البخار لأسفل ومن ثَمَّ تسقط.              5   لا تضع المكواة بشكل غير مستوٍ على أي سطح.              6   لا تترك قاعدة البخار مكشوفة.              7   ضع المكواة على القاعدة عند عدم الاستخدام.              8   لا تضع المكواة على القاعدة في وضع رأسي. إذ قد يؤدي ذلك إلى سقوط المكواة من القاعدة.              9   احرص دائمًا على وضع المكواة على القاعدة في وضع أفقي.              10   لا تضع المكواة على القاعدة في وضع مائل. إذ قد يؤدي ذلك إلى سقوط المكواة من القاعدة.              11   احرص دائمًا على وضع المكواة على القاعدة في وضع أفقي.              12   لا تستخدم المكواة مع الأحمال التي تزيد على 15 كجم.  التجميع              1   قم بفتح مشبك القاعدة وأدخل العمود في القاعدة.              2   اقفل مشبك القاعدة. قم بإلغاء قفل مشبك العمود السفلي. قم بتمديد العمود.              3   اقفل مشبك العمود السفلي. قم بإلغاء قفل ذراع إمالة اللوح. قم بتمديد العمود.              4   اقفل ذراع إمالة اللوح. قم بإلغاء قفل مشبك العمود العلوي.              5   قم بتجميع اللوح حتى تسمع صوت طقطقة. اسحب غطاء لوح الكيّ فوقه وثبت الأربطة المطاطية في المُثبتات الموجودة باللوح.              6   أدخل لوح الكيّ فوق العمود. اقفل مشبك العمود العلوي.              7   أدخِل مشابك تثبيت اللوح عبر مشابك العمود.              8   ستسمع صوت نقرة بمجرد إدخال مشابك التثبيت بالكامل.              9   أدخل القاعدة في ذراع قاعدة المكواة حتى تسمع صوت نقرة.              10   مُدخَل الجانب الأيسر: للأشخاص الذين يستخدمون اليد اليسرى. مُدخَل الجانب الأيمن: للأشخاص الذين يستخدمون اليد اليمنى.              11   أدخل ذراع قاعدة المكواة في العمود.              12   ستسمع صوت نقرة بمجرد إدخال القاعدة بالكامل.              13   ضع القاعدة على الحامل والمكواة على القاعدة. اكتمل الإعداد.  نوع المياه الذي يجب استخدامه    يعدّ الجهاز مناسبًا للاستخدام مع مياه الحنفية. ومع ذلك، إذا كنت تعيش في منطقة حيث تكون المياه عسرة، ننصحك بمزج كمية متساوية من مياه الحنفية مع مياه مقطّرة أو تمت إزالة المعادن منها. سيمنع ذلك تراكم الترسبات الكلسية بسرعة ويطيل فترة استخدام الجهاز.  لا تستخدم المياه المعطرة أو مياه آلة تجفيف الملابس أو الخل أو النشاء أو مواد إزالة الكلس أو المواد المساعدة على الكيّ أو المياه التي تمت إزالة الكلس منها كيميائيًا أو غيرها من المواد الكيميائية، إذ قد تتسبب بخروج المياه من المكواة أو ظهور بقع بنية أو بإلحاق الضرر بالجهاز.  ضبط ارتفاع المنتج              1   قم بإلغاء قفل مشبك العمود السفلي.              2   اضغط على العمود لأسفل أو اسحبه لأعلى حتى الوصول إلى الارتفاع المطلوب.              3   أعد قفل مشبك العمود السفلي مرة أخرى.  تغيير اللوح من الوضع الرأسي إلى الوضع المائل              1   قم بإلغاء قفل ذراع إمالة اللوح.              2   اضغط على اللوح لأسفل للوصول إلى الزاوية التي تريدها.              3   اقفل ذراع إمالة اللوح.              4   أنت الآن جاهز للكي في الوضع المائل.  تغيير اللوح من الوضع الرأسي إلى الوضع الأفقي              1   قم بإلغاء قفل ذراع إمالة اللوح.              2   اضغط على اللوح لأسفل للوصول إلى الزاوية التي تريدها.              3   اقفل ذراع إمالة اللوح.              4   اضغط على الزر الموجود على ذراع قاعدة المكواة.              5   لا تمسك الجزء السفلي من القاعدة لأنه ساخن.              6   أمسك بمقبض المكواة واسحب قاعدة المكواة.              7   أدخِل قاعدة المكواة عند الجزء العلوي من لوح الكيّ.              8   ستسمع صوت نقرة بمجرد إدخال القاعدة بالكامل.              9   أنت الآن جاهز للكيّ في الوضع الأفقي.  تعبئة خزان المياه              1   فك خزان المياه من القاعدة.              2   واملأه بالمياه حتى علامة MAX (الحد الأقصى).              3   أعِد خزان المياه إلى مكانه في القاعدة من خلال وضع الجزء السفلي في القاعدة أولاً. ثم ادفع الجزء العلوي من خزان المياه نحو الداخل حتى يثبت في مكانه.  تشغيل المنتج              1   ضَع مقبس الطاقة الرئيسي في مأخذ حائط مؤرّض.              2   اضغط على زر التشغيل لتشغيل الجهاز.              3   سيبدأ ضوء زر التشغيل الأبيض في الوميض، للإشارة إلى أن الجهاز قيد التسخين (لمدة 90 ثانية تقريبًا). سيصبح الضوء ثابتًا عندما يكون الجهاز جاهزًا للاستخدام.  استخدام جهازك  تقنية OptimalTEMP              1   تمكّنك تقنية Optimal Temp من كيّ كل أنواع الأقمشة القابلة للكيّ بأي ترتيب ومن دون الحاجة إلى ضبط درجة حرارة المكواة. الأقمشة التي تحمل هذه الرموز هي أقمشة قابلة للكيّ، مثل الكتّان والقطن والبوليستر والحرير والصوف والفيسكوز والرايون.              2   أما الأقمشة التي تحمل هذا الرمز فهي أقمشة غير قابلة للكيّ. وتتضمّن هذه الأقمشة، الأقمشة الصناعية مثل السبانديكس، أو الألاستين، والأقمشة الممزوجة مع السبانديكس، والبولي أولفين (مثل البوليبروبيلين)، إضافة إلى الملابس المطبوع عليها.  تغيير كمية البخار            بالنسبة إلى AIS8540: اضغط على زر الوضع للتبديل بين كميات البخار المختلفة. لا يمكنك تغيير وضع البخار إلا بعد أن يصبح الجهاز جاهزًا للاستخدام. يمكن استخدام الأوضاع الثلاثة كلها على الأقمشة القابلة للكيّ.           سحابة بخار واحدة: إذا كنت ترغب في استخدام كمية أقل من البخار للأقمشة الناعمة (مثل الحرير والصوف).  سحابتا بخار: هذا هو إعداد البخار الافتراضي، وهو مناسب لكل الأقمشة.  3 سحب بخار: إذا كنت ترغب في استخدام كمية أكبر من البخار للأقمشة الأقوى (مثل القطن والكتان).            بالنسبة إلى AIS8530: اضغط على زر الوضع للتبديل بين كميات البخار المختلفة. لا يمكنك تغيير وضع البخار إلا بعد أن يصبح الجهاز جاهزًا للاستخدام. يمكن استخدام الوضعين كليهما على الأقمشة القابلة للكيّ.           سحابتا بخار: هذا هو إعداد البخار الافتراضي، وهو مناسب لكل الأقمشة.  3 سحب بخار: إذا كنت ترغب في استخدام كمية أكبر من البخار للأقمشة الأقوى (مثل القطن والكتان).  تنشيط البخار              1   اضغط باستمرار على مشغّل البخار لبدء الكيّ.  ملاحظة: قد يكون هناك ماء يتسرب من المكواة في بداية كل جلسة كيّ، اضغط على زر البخار لمدة 10 ثوانٍ قبل الكيّ لمنع ظهور بقع الماء على الملابس.              2   حرر زر تشغيل البخار لإيقاف انبعاث البخار.  وضع قفل البخار              1   اضغط على مشغّل البخار مرتين وبسرعة للحصول على بخار بشكل مستمر.              2   وسيتم تنشيط البخار المستمر لمدة 8 دقائق.              3   اضغط على زر تشغيل البخار مرة واحدة لإيقاف وضع قفل البخار.              4   سيتوقف انبعاث البخار.  وضع تعزيز البخار              1   اضغط مطولاً على زر التشغيل مدة ثانيتين حتى يبدأ في الوميض.              2   اضغط على زر تشغيل البخار مرتين بسرعة.              3   سينشط وضع تعزيز البخار مدة 3 ثوانٍ. لإيقاف وظيفة تعزيز البخار، اضغطي على مشغّل البخار مرة واحدة.  مثبِّت العلَّاقة              1   اقلب مثبِّت العلَّاقة الموجود في ظهر لوح الكيّ.              2   ضع العلَّاقة على المُثبِّت. يمكنك كي الملابس بالبخار في وضع عمودي.              3   لوضع الملابس على اللوح في الوضع المائل، قم بقلب مثبّت العلَّاقة إلى الجزء الخلفي من اللوح.              4   قم بلف الثوب على لوح الكيّ.              5   اقلب مثبِّت العلَّاقة على ظهر لوح الكيّ لتخزينه في الوضع الأفقي.           إيقاف التشغيل التلقائي              1   سيدخل الجهاز في وضع الإغلاق التلقائي عند عدم استخدامه لمدة 10 دقائق.              2   عند الدخول في وضع الإغلاق التلقائي، سيومض زر الطاقة وسيبدأ الجهاز في التبريد.              3   عند ترك الجهاز بدون لمسه للدقائق العشر التالية، سيتم إيقاف تشغيله تلقائيًا.              4   لإعادة تشغيل الجهاز، اضغط على زر التشغيل/إيقاف التشغيل.              5   سيبدأ ضوء زر التشغيل الأبيض في الوميض، للإشارة إلى أن الجهاز قيد التسخين (لمدة 90 ثانية تقريبًا). سيصبح الضوء ثابتًا عندما يكون الجهاز جاهزًا للاستخدام.  قاعدة قابلة للفصل              1   اضغط على الزر الموجود على ذراع قاعدة المكواة. بعد ذلك، أمسك بمقبض المكواة لسحب قاعدة المكواة.              2   أدخل المكواة وثبتها على القاعدة.               3   أزل القاعدة من الحامل.                        4   يمكنك التحرك بالقاعدة لتنسيق الأغراض القابلة للكيّ (مثل الدمى الناعمة، والأريكة، والستائر).                    نصائح للكيّ  كيفية الكيّ في الوضع الرأسي              1   ضع القميص بحيث تكون الياقة متجهة للأسفل. مرِّر المكواة إلى الأسفل أثناء الضغط بالمكواة على الياقة.              2   ضع المنطقة التي تريد كيّها في حدود سطح لوح الكيّ. مرِّر المكواة إلى الأسفل مع الضغط بالمكواة على الجزء الأمامي من القميص.              3   ضع المنطقة التي تريد كيّها في حدود سطح لوح الكيّ. مرِّر المكواة إلى الأسفل مع الضغط بالمكواة على الجزء الخلفي من القميص.              4   ضع الأكمام بحيث تكون الأساور متجهة للأسفل. مرِّر المكواة إلى الأسفل مع الضغط بالمكواة على الأكمام.              5   ضع خط خياطة الجنب بحيث يكون الجزء السفلي من البنطال متجهًا للأسفل. مرِّر المكواة إلى الأسفل أثناء الضغط بالمكواة على غرز الخياطة.              6   استخدم خطاف الشماعة لتعليق البنطال بحيث يكون مواجهًا للجانب. مرِّر المكواة إلى الأسفل أثناء الضغط بالمكواة على غرز الخياطة.              7   استخدم خطاف الشماعة لتعليق القميص. مرِّر المكواة إلى الأسفل مع الضغط بالمكواة على القميص.              8   استخدم خطاف الشماعة لتعليق التنورة. ارفع الطيات لأعلى حتى يتم كيّ كل طيَّة على حدة.  كيفية الكيّ في الوضع المائل              1   ضع خط خياطة الجنب بحيث يكون الجزء السفلي من البنطال متجهًا للأسفل. مرِّر المكواة إلى الأسفل أثناء الضغط بالمكواة على غرز الخياطة.              2   ضع المنطقة التي تريد كيّها في حدود سطح لوح الكيّ. مرِّر المكواة إلى الأسفل مع الضغط بالمكواة على الجزء الأمامي من الفستان.              3   ضع المنطقة التي تريد كيّها في حدود سطح لوح الكيّ. مرِّر المكواة إلى الأسفل مع الضغط بالمكواة على الجزء الأمامي من القميص.  كيفية الكيّ في الوضع الأفقي              1   ضع الياقة على لوح الكيّ. مرِّر المكواة واضغط بها على طول الياقة.              2   ضع المنطقة التي تريد كيّها في حدود سطح لوح الكيّ. اسحب القميص للتأكد من أنه مفرود. حرِّك  المكواة مع الضغط بها على الجزء الأمامي من القميص.              3   علِّق الجزء العلوي من الظهر على طول الجزء الأمامي من لوح الكيّ. مرِّر المكواة واضغط بها على طول الجزء العلوي من ظهر القميص.              4   أدخِل البنطال عبر الجزء الأمامي من لوح الكيّ. حرِّك  المكواة مع الضغط بها على الجزء المراد كيّه.  التنظيف والصيانة              1   إيقاف تشغيل الجهاز.              2   افصل الجهاز عن مصدر التزويد بالطاقة.              3   اترك الجهاز ليبرد (لمدة 60 دقيقة تقريبًا).              4   نظِّف الجهاز وامسح أي ترسبات عن رأس المكواة مستخدمًا قطعة قماش رطبة. لا تستخدم مواد التنظيف السائلة الكاشطة.              5   أفرغ خزان المياه دائمًا بعد الاستخدام. الغرض من ذلك هو منع تراكم الكلس والحفاظ على أداء البخار الجيد.              6   قم بلف خرطوم البخار وسلك الطاقة على مُثبِّت التخزين.  فك التجميع              1   أزِل القاعدة والمكواة من الحامل وقاعدة المكواة.              2   اضغط على الزر الموجود على ذراع قاعدة المكواة واسحبها للخارج.                       3   اضغط على مشابك تثبيت اللوح.              4   بعد ذلك، ادفع مشابك التثبيت للخارج من الفتحات.              5   افتح مشبك العمود العلوي وأزل لوح الكيّ من العمود.              6   افتح ذراع إمالة اللوح ومشبك العمود الأول لطي العمود بالكامل.                       7   افتح مشبك القاعدة لإزالة العمود من الحامل.  التخزين              1   قم بإمالة الجهاز إلى الخلف واجذبه باستخدام العجلات.              2   قم بإمالة الجهاز إلى الأمام باتجاه جسمك وادفعه باستخدام العجلات.              3   لا تحاول حمل الجهاز ورفعه.  استكشاف الأخطاء وإصلاحها    يلخّص هذا الفصل المشاكل الأكثر شيوعًا التي قد تصادفها عند استخدام الجهاز. في حال لم تتمكن من حلّ المشكلة بواسطة المعلومات الواردة أدناه، فتفضل بزيارة  www.philips.com/support للاطلاع على لائحة الأسئلة المتداولة أو اتصل بمركز خدمة المستهلك في بلدك.    
   الحل 
   السبب 
   المشكلة

  
   دَع الجهاز يسخن مدة 80 ثانية. وعندما يصبح الجهاز جاهزًا للاستخدام، يصبح الضوء ثابتًا. 
   لم يتم تسخين الجهاز البخاري بدرجة كافية (زر التشغيل يومض). 
   الجهاز لا يخرج بخارًا.

  
   اضغط على زر التشغيل وانتظر مدة 90 ثانية لإعادة تسخين الجهاز. 
   تم تنشيط ميزة إيقاف التشغيل التلقائي عند عدم استخدام الجهاز لأكثر من 10 دقائق (زر التشغيل يومض). 
 

  
   اضغط على مشغّل البخار لتنشيط البخار. 
   لم يتم الضغط على مشغّل البخار ليبعث بخارًا. 
 

  
   أعِد ملء خزان المياه وأدخله بالطريقة الصحيحة. 
   مستوى المياه في الخزان منخفض أو لم يتم إدخال الخزان بطريقة صحيحة. 
 

  
   انتظر مدة 5 ثوانٍ قبل تنشيط وضع قفل البخار مرة أخرى. يمكن تفعيل الكيّ بالبخار العادي فورًا بعد إيقاف تشغيل وضع قفل البخار. 
   تم تنشيط وضع قفل البخار لمدة 8 دقائق. 
 

  
   أدخل الخزان بشكل صحيح. 
   لم تقم بإدخال خزان الماء بطريقة صحيحة. 
   تتسرب المياه من قاعدة الجهاز البخاري.

  
   قم بملء خزان المياه حتى العلامة  MAX. 
   تمت تعبئة خزان المياه بشكل مفرط. 
 

  
   اضغط ضغطًا مزدوجًا لتنشيط وظيفة قفل البخار. 
   تعذر إدخال وظيفة قفل البخار. 
   يتعذّر تنشيط قفل البخار.

  
   اضغط مرة واحدة لتعطيل وظيفة قفل البخار. 
   تم تنشيط وظيفة قفل البخار. 
   يتوقف البخار تلقائيًا بعد وضع رأس الجهاز البخاري على الحامل.

  
   اتركه ليجف قبل تخزينه. استبدل غطاء اللوح في حال تلفه. اشترِ غطاءً جديدًا للوح من أحد مراكز الخدمة المعتمدة من Philips. 
   يتكثّف البخار على غطاء اللوح بعد جلسة استخدام بخار طويلة. 
   يصبح غطاء اللوح رطبًا أو تتساقط قطرات مياه على الملابس في أثناء استخدام البخار.

  
   تأكد من تثبيت مشبك القاعدة وقفله على القاعدة. 
   العمود غير مُثبت على قاعدة المنتج. 
   يهتز اللوح في أثناء الاستخدام.

  
   احرص على إحكام ربط مشابك تثبيت لوح الكيّ في مشابك العمود الموجودة به. 
   اللوح غير مُثبَّت في العمود. 
 

  
   احرص على إلغاء قفل ذراع الإمالة للسماح بإمالة اللوح إلى الوضعية المطلوبة.  عند بلوغ الوضعية المطلوبة، اقفل عتلة الإمالة لتثبيت اللوح. 
   لم يتم تحرير عتلة إمالة اللوح. 
   لا يمكن إمالة اللوح أو استخدامه في الوضع الأفقي.

  
   ارفع رأس الجهاز البخاري لوضع الخرطوم بشكل مستقيم.  احمل رأس القدر البخاري بعيدًا عن قطعة الملابس واضغط على مشغّل البخار لمدة 10 ثوانٍ لتحرير التدفق الأساسي لقطرات المياه. 
   يتكثّف البخار في الخرطوم ليتحول إلى مياه ويؤثر في التدفق السلس للبخار. 
   تتسرب قطرات المياه من رأس القدر البخاري، فيصدر الجهاز أحيانًا صوت نقيق.

  
   ما عليك سوى هزّ/إزالة الجسيمات بواسطة فرشاة عن الملابس. لا تستخدم قطعة قماش رطبة. 
   هذا الأمر طبيعي، إذ خضع الجهاز لاختبارات جودة وقد لا يزال يحتوي على جسيمات متبقية. 
   تخرج رقائق بيضاء من رأس الجهاز البخاري خلال بضع جلسات من جلسات الاستخدام الأولى.

  
   لا تستخدم أبدًا مواد كيميائية أو مواد مضافة مع الجهاز. املأ خزان المياه بالمياه ودعها تتحوّل إلى بخار لتملأ خزانًا كاملاً لغسل بقايا المواد الكيميائية.  بالنسبة إلى البقع على الملابس، اغسل أي بقع تحت المياه الجارية.  بالنسبة إلى البقع على رأس القدر البخاري، امسح أي ترسبات عن رأس القدر البخاري بواسطة قطعة قماش رطبة. 
   تمت إضافة المواد الكيميائية أو الإضافات إلى خزان المياه. 
   تخرج المياه الوسخة أو البقع البنية أو القشور البيضاء من رأس القدر البخاري وتترك بقعًا على الملابس.

  
   احرص على إفراغ خزان المياه بعد جلسة الكيّ بالبخار. يوصى باستخدام مزيج من المياه التي أزيلت منها المعادن/المقطّرة (50%) ممزوجة مع مياه الحنفية (50%).  احمل رأس القدر البخاري بعيدًا عن قطعة الملابس واضغط على مشغّل البخار لمدة 10 ثوانٍ لتحرير التدفق الأساسي لقطرات المياه.  بالنسبة إلى البقع على الملابس، اغسل أي بقع تحت المياه الجارية.  بالنسبة إلى البقع على رأس القدر البخاري، امسح أي ترسبات عن رأس القدر البخاري بواسطة قطعة قماش رطبة. 
   بحسب مكان إقامتك، قد يكون مستوى عسر المياه مرتفعًا ويؤدي إلى تراكم سريع للترسبات الكلسية. 
 

  
   غيِّر موقع قاعدة المكواة إلى أعلى اللوح عند الكيّ في الوضع الأفقي. 
   قاعدة المكواة موجودة على جانب اللوح بدلاً من الجزء العلوي منه. 
   عند الكيّ في الوضع الأفقي، فإن موقع قاعدة المكواة (المكان الذي تضع المكواة فيه) يتداخل مع عملية الكيّ.

  
   اخفض ارتفاع العمود عند الكيّ بشكل أفقي. 
   لا يتم ضبط ارتفاع العمود عند التغيير من الوضع الرأسي/الإمالة إلى الوضع الأفقي. 
   اللوح مرتفع جدًا بالنسبة إليّ في الوضع الأفقي.




 
 فارسی
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  نمای کلی دستگاه        1   سری اتو     2   شلنگ تأمین بخار     3   جایگاه اتو     4   بازوی جایگاه اتو     5   پایه آویز لباس     6   گیره پایه‌های آویز لباس     7   چرخ ها     8   پایه     9   ظرف اصلی     10   مخزن آب     11   دکمه روشن/خاموش چراغ‌دار     12   قلاب چوب‌لباسی     13   میز اتو     14   روکش تخته  آماده سازی برای استفاده  هشدارها              1   بخار داغ از اتو خارج می‌شود. وقتی از اتو بخار خارج می‌شود، هرگز آن را به سمت کسی نگیرید.              2   از بخار در نزدیکی دست خود یا افراد دیگر استفاده نکنید.              3   از دست خود به عنوان تکیه‌گاه پشت لباس استفاده نکنید.              4   اتو را روی تخته رها نکنید. ممکن است شلنگ بخار به پایین کشیده شده و اتو بیفتد.              5   تو را به صورت ناهموار روی سطح قرار ندهید.              6   صفحه بخار را بدون پوشش رها نکنید.              7   هر زمان اتو را لازم نداشتید، آن را روی جایگاه اتو قرار دهید.              8   اتو را در حالت عمودی قرار ندهید. این می تواند باعث سقوط اتو از جایگاهش شود.              9   همیشه اتو را در وضعیت افقی قرار دهید.              10   اتو را در حالت کج قرار ندهید. این می تواند باعث سقوط اتو از جایگاهش شود.              11   همیشه اتو را در وضعیت افقی قرار دهید.              12   از قرار دادن بار بیش از 5 کیلوگرم خودداری کنید.  سوار کردن              1   گیره قفل پایه را باز کنید و میله را روی پایه قرار دهید.              2   گیره پایه را قفل کنید. قفل گیره پایین میله را باز کنید. میله را بکشید تا بلند شود.              3   گیره پایین میله را قفل کنید. قفل اهرم کج کردن تخته را باز کنید. میله را بکشید تا بلند شود.              4   اهرم کج کردن تخته را قفل کنید. قفل گیره بالای میله را باز کنید.              5   تخته را سوار کنید تا یک صدای کلیک بشنوید. روکش تخته را روی تخته اتو بکشید و نوارهای کشی را دور قلاب‌های تخته اتو بیندازید.              6   تخته اتو را به بالای میله وارد کنید. گیره بالای میله را قفل کنید.              7   گیره‌های سگک تخته را از گیره پایه‌های آویز لباس وارد کنید.              8   وقتی گیره‌ها کامل وارد شدند یک صدای کلیک می‌شنوید.              9   جایگاه اتو را در بازوی جایگاه اتو وارد کنید تا یک صدای کلیک بشنوید.              10   ورود از سمت چپ: برای چپ‌دست‌ها. ورود از سمت راست: برای راست‌دست‌ها.              11   بازوی جایگاه اتو را وارد میله کنید.              12   وقتی جایگاه اتو کامل وارد شد، یک صدای کلیک می‌شنوید.              13   بدنه را روی پایه و اتو را روی جایگاه قرار دهید. نصب کامل شد.  نوع آب مورد استفاده    این دستگاه جهت استفاده با آب لوله طراحی شده است. اگر در منطقه‌ای زندگی می‌کنید که آب سخت است، توصیه می‌کنیم مقدار مساوی آب لوله و آب مقطر یا بدون املاح را مخلوط کنید. این کار از تشکیل سریع رسوب جلوگیری کرده و عمر دستگاه را افزایش می‌دهد.  از استفاده از آب معطر، آب خشک‌کن، سرکه، نشاسته، مواد رسوب‌زدا، مواد کمکی اتو، آب رسوب‌زدایی شده با مواد شیمیایی یا سایر مواد شیمیایی خودداری کنید چون ممکن است باعث خشک شدن آب، ایجاد لکه‌های قهوه‌ای یا آسیب به دستگاه شود.  تنظیم ارتفاع محصول              1   قفل گیره پایین میله را باز کنید.              2   برای تنظیم ارتفاع مورد نظر، میله را به پایین فشار دهید یا میله را به بالا بکشید.              3   گیره پایین میله را به حالت قفل برگردانید.  تغییر تخته از حالت عمودی به حالت شیب‌دار              1   قفل اهرم کج کردن تخته را باز کنید.              2   تخته را به زاویه مورد نظر هل دهید.              3   اهرم کج کردن تخته را قفل کنید.              4   اکنون آماده‌اید که در وضعیت شیب‌دار اتو کنید.  تغییر تخته از حالت عمودی به حالت افقی              1   قفل اهرم کج کردن تخته را باز کنید.              2   تخته را به زاویه مورد نظر هل دهید.              3   اهرم کج کردن تخته را قفل کنید.              4   دکمه روی بازوی جایگاه اتو را فشار دهید.              5   پایین جایگاه اتو را نگیرید چون داغ است.              6   دستگیره اتو را بگیرید و جایگاه اتو را بیرون بکشید.              7   جایگاه اتو را در بالای تخته اتو وارد کنید.              8   وقتی جایگاه اتو کامل وارد شد، یک صدای کلیک می‌شنوید.              9   اکنون آماده‌اید که در وضعیت افقی اتو کنید.  پرکردن مخزن آب              1   مخزن آب را از پایه جدا کنید.              2   آن را تا علامت MAX از آب لوله‌کشی پر کنید.              3   مخزن آب را به دستگاه برگردانید، برای این کار اول قسمت پایین مخزن را در بدنه دستگاه جا بیاندازید. قسمت بالای مخزن آب را فشار دهید تا در جایش قفل شود.  روشن کردن دستگاه              1   دوشاخه اصلی را به پریز دارای اتصال زمین بزنید.              2   دکمه روشن/خاموش را فشار دهید تا دستگاه روشن شود.              3   چراغ سفید دکمه روشن/خاموش شروع به فلش زدن می‌کند و نشان می‌دهد دستگاه در حال گرم شدن است (حدود 90 ثانیه). وقتی دستگاه برای استفاده آماده شد، چراغ ثابت می‌شود.  استفاده از دستگاه  فناوری OptimalTemp              1   فناوری Optimal Temp به شما امکان می‌دهد بدون نیاز به تنظیم دمای اتو، انواع لباس‌های قابل اتو را به هر ترتیبی اتو کنید. لباس‌هایی که این علامت را دارند، قابل اتو هستند، برای مثال پارچه‌های کتان، نخی، پلی‌استر، ابریشمی، پشمی، ویسکوز و ریون.              2   لباس‌هایی که این علامت را دارند، قابل اتو نیستند. این لباس‌ها حاوی مواد مصنوعی هستند، برای مثال اسپاندکس یا الاستن، پارچه‌های ترکیبی با اسپاندکس و پلیولفین (مثلاً پلی‌پروپیلن) و چاپ روی لباس.  تغییر مقدار بخار            برای AIS8540: دکمه حالت را فشار دهید و بین مقدارهای مختلف بخار جابجا کنید. فقط وقتی دستگاه برای استفاده آماده شد می‌توانید حالت بخار را تغییر دهید. هر 3 حالت را می‌توان برای پارچه‌های قابل اتو استفاده کرد.           1 ابر بخار: وقتی مناسب است که بخار کمتری برای پارچه‌های ظریف (مثل ابریشمی، پشمی) می‌خواهید.  2 ابر بخار: ابن تنظیم بخار پیش‌فرض است و برای همه لباس‌ها مناسب است.  3 ابر بخار: وقتی مناسب است که بخار بیشتری برای پارچه‌های سخت‌تر (مثل کتان، نخی) می‌خواهید.            برای AIS8530: دکمه حالت را فشار دهید و بین مقدارهای مختلف بخار جابجا کنید. فقط وقتی دستگاه برای استفاده آماده شد می‌توانید حالت بخار را تغییر دهید. هر 2 حالت را می‌توان برای پارچه‌های قابل اتو استفاده کرد.           2 ابر بخار: ابن تنظیم بخار پیش‌فرض است و برای همه لباس‌ها مناسب است.  3 ابر بخار: وقتی مناسب است که بخار بیشتری برای پارچه‌های سخت‌تر (مثل کتان، نخی) می‌خواهید.  فعال کردن بخار              1   دکمه فشاری بخار را فشار داده و نگه دارید، سپس شروع به اتو کنید.  توجه: ممکن است در ابتدای کار، آب از اتو به بیرون چکه کند. برای جلوگیری از ایجاد لکه‌های آب بر روی پارچه، قبل از اتو کردن، دکمه بخار را 10 ثانیه فشار دهید.              2   دکمه فشاری بخار را رها کنید تا خروج بخار متوقف شود.  حالت قفل شدن روی بخار              1   برای بخار دائم، دکمه بخار را دو بار سریع فشار دهید.              2   بخاردهی پیوسته به مدت 8 دقیقه فعال می‌ماند.              3   برای توقف حالت قفل شدن روی بخار، دکمه فشاری بخار را یک مرتبه فشار دهید.              4   خروج بخار متوقف می‌شود.  حالت افزایش بخار              1   دکمه روشن/خاموش را به مدت 2 ثانیه طولانی فشار دهید تا شروع به چشمک زدن کند.              2   دکمه فشاری بخار را دو بار سریع فشار دهید.              3   حالت افزایش بخار برای 3 ثانیه فعال می‌ماند. برای توقف عملکرد افزایش بخار، دکمه فشاری بخار را یک بار فشار دهید.  قلاب چوب‌لباسی              1   قلاب چوب‌لباسی در پشت تخته اتو را به بالا فشار دهید.              2   چوب‌لباسی را روی قلاب بگذارید. می‌توانید لباس را به صورت عمودی اتو بخار کنید.              3   برای قرار دادن لباس روی تخته در وضعیت شیب‌دار، قلاب چوب‌لباسی را به طرف پشت تخته اتو فشار دهید.              4   لباس را روی تخته بکشید.              5   قلاب چوب‌لباسی را به طرف پشت تخته اتو ببندید تا تخته در حالت افقی بماند.           خاموش شدن خودکار              1   وقتی 10 دقیقه از دستگاه استفاده نشود، وارد حالت خاموش شدن خودکار می‌شود.              2   هنگام وارد شدن به حالت خاموش شدن خودکار، دکمه روشن/خاموش چشمک می‌زند و دستگاه شروع به خنک شدن می‌کند.              3   چنانچه دستگاه را 10 دقیقه بدون استفاده رها کنید، به طور خودکار خاموش می‌شود.              4   برای فعال کردن مجدد دستگاه، دکمه روشن/خاموش را فشار دهید.              5   چراغ سفید دکمه روشن/خاموش شروع به فلش زدن می‌کند و نشان می‌دهد دستگاه در حال گرم شدن است (حدود 90 ثانیه). وقتی دستگاه برای استفاده آماده شد، چراغ ثابت می‌شود.  بدنه قابل جدا شدن              1   دکمه روی بازوی جایگاه اتو را فشار دهید. سپس دستگیره اتو را بگیرید و جایگاه اتو را بیرون بکشید.              2   اتو و جایگاه را روی بدنه قرار دهید.              3   بدنه را از پایه جدا کنید.                       4   می‌توانید با بدنه به اطراف حرکت کنید و اشیاء قابل اتو کردن را اتو کنید (مثل اسباب‌بازی‌های نرم، مبلمان، پرده).                    نکات اتو کردن  نحوه اتو کردن در وضعیت عمودی              1   پیراهن یقه‌دار را رو به پایین قرار دهید. در حالی که اتو را روی یقه فشار می‌دهید، اتو را به پایین بکشید.              2   ناحیه‌ای که می‌خواهید اتو کنید را در محدوده تخته اتو قرار دهید. در حالی که اتو را روی جلوی پیراهن فشار می‌دهید، اتو را به پایین بکشید.              3   ناحیه‌ای که می‌خواهید اتو کنید را در محدوده تخته اتو قرار دهید. در حالی که اتو را روی پشت لباس فشار می‌دهید، اتو را به پایین بکشید.              4   آستین‌ها با سرآستین را رو به پایین قرار دهید. در حالی که اتو را روی آستین‌ها فشار می‌دهید، اتو را به پایین بکشید.              5   درزهای کناری با پایین شلوار را رو به پایین قرار دهید. در حالی که اتو را روی درزها فشار می‌دهید، اتو را به پایین بکشید.              6   شلوار را روی چوب‌لباسی و به یک سمت قرار دهید. در حالی که اتو را روی درزها فشار می‌دهید، اتو را به پایین بکشید.              7   تی‌شرت را سر چوب‌لباسی بزنید. در حالی که اتو را روی تی‌شرت فشار می‌دهید، اتو را به پایین بکشید.              8   دامن را سر چوب‌لباسی بزنید. چین‌ها را بالا بیاورید و جداگانه اتو کنید.  نحوه اتو کردن در وضعیت شیب‌دار              1   درزهای کناری با پایین شلوار را رو به پایین قرار دهید. در حالی که اتو را روی درزها فشار می‌دهید، اتو را به پایین بکشید.              2   ناحیه‌ای که می‌خواهید اتو کنید را در محدوده تخته اتو قرار دهید. در حالی که اتو را روی جلوی لباس فشار می‌دهید، اتو را به پایین بکشید.              3   ناحیه‌ای که می‌خواهید اتو کنید را در محدوده تخته اتو قرار دهید. در حالی که اتو را روی جلوی پیراهن فشار می‌دهید، اتو را به پایین بکشید.  نحوه اتو کردن در وضعیت افقی              1   یقه را روی تخته اتو قرار دهید. اتو را در طول یقه فشار دهید و بکشید.              2   ناحیه‌ای که می‌خواهید اتو کنید را در محدوده تخته اتو قرار دهید. پیراهن را بکشید تا صاف باشد. اتو را روی جلوی پیراهن فشار دهید و بکشید.              3   بالای پیراهن را در امتداد تخته اتو بکشید. اتو را روی بالای پیراهن فشار دهید و بکشید.              4   شلوار را جلوی تخته اتو وارد کنید. اتو را روی ناحیه‌ای که می‌خواهید اتو کنید فشار دهید و بکشید.  تمیز کردن و مراقبت از دستگاه              1   دستگاه را خاموش کنید.              2   دوشاخه را از پریز بکشید.              3   اجازه دهید دستگاه خنک شود (حدود 60 دقیقه).              4   دستگاه را تمیز کنید و رسوبات روی سر اتو را با یک پارچه نم تمیز کنید. از شوینده مایع خورنده استفاده نکنید.              5   همیشه پس از استفاده، مخزن آب را خالی کنید. این کار از تشکیل رسوب جلوگیری کرده و عملکرد بهتر بخار را به دنبال دارد.              6   سیم برق و شلنگ بخار را دور قلاب آویز بپیچانید.  جدا کردن دستگاه              1   بدنه و اتو را از پایه و جایگاه اتو جدا کنید.              2   دکمه روی بازوی جایگاه اتو را فشار دهید و آن را به بیرون بکشید.                       3   گیره‌های سگک تخته را فشار دهید.              4   سپس گیره‌ها را از شیارها بیرون بکشید.              5   گیره بالای میله را باز کنید و تخته اتو را از میله جدا کنید.              6   قفل اهرم کج کردن تخته و گیره اول میله را باز کنید تا میله کامل باز شود.                       7   گیره قفل بدنه را باز کنید و میله را از پایه جدا کنید.  نگهداری              1   دستگاه را به عقب تکیه داده و آن را با چرخ‌ها بکشید.              2   دستگاه را به جلو به طرف بدن خود تکیه داده و آن را با چرخ‌ها هل دهید.              3   از حمل کردن و بلند کردن دستگاه خودداری کنید.  عیب‌یابی    خلاصه ای از اشکالاتی که ممکن است معمولاً هنگام کار با دستگاه برای شما پیش آید در این بخش گنجانده شده است. اگر نمی‎​توانید مشکل را با اطلاعات زیر برطرف کنید، از سایت  www.philips.com/support برای لیست سؤالات متداول بازدید کنید یا با مرکز خدمات مشتری در کشور خود تماس بگیرید.    
   راه حل 
   علت 
   اشکال

  
   80 ثانیه اجازه دهید دستگاه داغ شود. وقتی دستگاه برای استفاده آماده شد، چراغ ثابت می‌ماند. 
   دستگاه به اندازه کافی داغ نشده است (دکمه روشن/خاموش چشمک می‌زند). 
   دستگاه بخار تولید نمی‌کند.

  
   دکمه روشن/خاموش را فشار داده و 90 ثانیه صبر کنید تا دستگاه دوباره گرم شود. 
   اگر از دستگاه برای بیشتر از 10 دقیقه استفاده نشود، خاموش شدن خودکار فعال می‌شود (دکمه روشن/خاموش چشمک می‌زند). 
 

  
   برای فعال کردن بخار، دکمه فشاری بخار را فشار دهید. 
   دکمه فشاری بخار برای خروج بخار فشار داده نشده است. 
 

  
   مخزن آب را دوباره پر کنید یا مخزن را درست وارد کنید. 
   سطح آب داخل مخزن کم است یا مخزن درست جا نیفتاده است. 
 

  
   برای فعال کردن مجدد حالت قفل شدن روی بخار، باید 5 ثانیه صبر کنید. بخاردهی عادی را می‌توان بلافاصله بعد از پایان حالت قفل شدن روی بخار فعال نمود. 
   حالت قفل شدن روی بخار برای 8 دقیقه فعال شده است. 
 

  
   مخزن آب را به طور صحیح وارد کنید. 
   مخزن آب درست جاگذاری نشده است. 
   آب از بدنه اصلی بخارشو نشت می‌کند.

  
   آب را تا علامت   MAX  پر کنید. 
   مخزن آب بیش از حد پر شده است. 
 

  
   دو ضربه بزنید تا عملکرد قفل شدن روی بخار فعال شود. 
   ورود به عملکرد قفل بخار ناموفق بود. 
   قفل بخار فعال نمی‌شود.

  
   برای غیرفعال کردن قفل شدن روی بخار، یک مرتبه فشار دهید. 
   عملکرد قفل بخار فعال است. 
   وقتی سر بخارشو در جایگاهش قرار داده می‌شود، بخار متوقف نمی‌شود.

  
   قبل از جمع کردن آن، بگذارید خشک شود. اگر روکش تخته اتو پوسیده است، آن را تعویض کنید. از مرکز خدمات مجاز Philips، یک روکش تخته اتوی جدید خریداری کنید. 
   بعد از اتوکشی طولانی، بخار روی روکش تخته اتو میعان می‌شود. 
   در حین اتوکشی، روکش تخته اتو خیس می‌شود یا قطرات آب روی لباس ریخته می‌شود.

  
   مطمئن شوید گیره پایه محکم بوده و به پایه قفل شده باشد. 
   میله محکم به پایه دستگاه متصل نشده است. 
   تخته اتو در حین استفاده تکان می‌خورد.

  
   مطمئن شوید گیره سگک تخته اتو محکم به گیره پایه‌های آویز لباس وصل باشد. 
   تخته به میله محکم نشده است. 
 

  
   دقت کنید قفل اهرم کج کردن باز باشد تا بتوانید تخته را در موقعیت مورد نظر کج کنید.  وقتی تخته در وضعیت مورد نظر قرار گرفت، اهرم کج کردن تخته را قفل کنید تا تخته ثابت بماند. 
   اهرم کج کردن تخته رها نشده است. 
   تخته اتو کج نمی‌شود یا نمی‌توان از آن در حالت افقی استفاده کرد.

  
   سر بخارشو را بالا ببرید تا لوله به صورت عمودی و صاف قرار بگیرد.  سر بخارشو را دور از لباس بگیرید و دکمه بخار را 10 ثانیه فشار دهید تا قطرات آب اولیه موجود خارج شود. 
   بخار در شیلنگ میعان شده و به آب تبدیل می‌شود و بر جریان یکنواخت بخار تاثیر می‌گذارد. 
   قطرات آب از سر بخارشو چکه می‌کند، گاهی اوقات دستگاه صدای ناملایمی ایجاد می‌کند.

  
   کافی است لباس را تکان دهید/برفک‌ها را با برس تمیز کنید. از پارچه مرطوب استفاده نکنید. 
   این امر عادی است چون دستگاه تست‌های کیفیت انجام داده و ممکن است ذراتی در آن باقی مانده باشد. 
   در چند جلسه اول استفاده، دانه برفک از سر بخارشو بیرون می‌آید.

  
   هرگز از مواد شیمیایی یا افزودنی در دستگاه استفاده نکنید. مخزن بخار را از آب پر کنید و اجازه دهید 1 مخزن کامل بخار شده و باقیمانده مواد شیمیایی کاملاً خارج شود.  برای لکه روی لباس، لکه را زیر شیر آب بشویید.  برای لکه روی سر بخارشو، رسوبات روی سر بخارشو را با یک پارچه نم تمیز کنید. 
   ماده شیمیایی یا افزودنی به مخزن آب اضافه شده است. 
   آب کثیف، لکه‌های قهوه‌ای یا برفک از سر بخارشو خارج می‌شود و روی لباس لکه می‌اندازد.

  
   بعد از بخارشویی، مخزن آب را کاملاً خالی کنید. توصیه می‌شود از ترکیبی از آب مقطر/آب بدون املاح (50 درصد) و آب لوله‌کشی (50 درصد) استفاده کنید.  سر بخارشو را دور از لباس بگیرید و دکمه بخار را 10 ثانیه فشار دهید تا قطرات آب اولیه موجود خارج شود.  برای لکه روی لباس، لکه را زیر شیر آب بشویید.  برای لکه روی سر بخارشو، رسوبات روی سر بخارشو را با یک پارچه نم تمیز کنید. 
   بسته به این که کجا زندگی می‌کنید، میزان سختی آب ممکن است بالا باشد و رسوبت سریع تشکیل شود. 
 

  
   هنگام اتو کردن به حالت افقی، جایگاه اتو را به بالای تخته منتقل کنید. 
   جایگاه اتو به جای بالای تخته در کنار تخته قرار دارد. 
   هنگام اتو کردن در وضعیت افقی، محل قرار گرفتن جایگاه اتو (جایی که اتو را قرار می‌دهید) سر راه اتو کردن من است.

  
   هنگام اتوکشی به حالت افقی، ارتفاع میله را کم کنید. 
   هنگام تغییر از حالت عمودی/شیب به حالت افقی، ارتفاع میله تنظیم نشده است. 
   در وضعیت افقی، تخته برای من خیلی بلند است.
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  Product overview        1   Iron head     2   Steam supply hose     3   Iron dock     4   Iron dock arm      5   Pole     6   Pole clips     7   Wheels     8   Stand     9   Base     10   Water tank     11   Power button with light     12   Hanger hook     13   Ironing Board     14   Board cover  Preparing for use  Warnings              1   Hot steam is emitted from the iron. Never attempt to point to iron at someone while the iron is emitting steam.              2   Do not apply steam near your or someone else's hand.              3   Do not use your hand as a back support for the garment.              4   Do not leave the iron on the board. The steam hose may pull down and drop the iron.              5   Do not place the iron unevenly on a surface.              6   Do not leave the steam plate exposed.              7   Place the iron on the dock when not in use.              8   Do not dock the iron in a vertical position. This can cause the iron to drop from the dock.              9   Always dock the iron at the horizontal position.              10   Do not dock the iron in a tilted position. This can cause the iron to drop from the dock.              11   Always dock the iron at the horizontal position.              12    Do not place a load of more than 5kg.  Assembly              1   Unlock the base clip and insert the pole into the base.              2   Lock the base clip. Unlock the bottom pole clip. Extend the pole.              3   Lock the bottom pole clip. Unlock the board titling lever. Extend the pole.              4   Lock the board tilting lever. Unlock the top pole clip.              5   Assemble the board until you hear a click sound. Pull the board cover over the ironing board and hook the elastic bands to the ironing board hooks.              6   Insert the ironing board on the top of the pole. Lock the top pole clip.              7   Insert the board buckle clips through the pole clips.              8   You will hear a click sound once the buckle clips are fully inserted.              9   Insert the dock into the iron dock arm until you hear a click sound.              10   Left side insert: For left hander. Right side insert: for right hander.              11   Insert the iron dock arm into the pole.               12   You will hear a click sound once the dock is fully inserted.              13   Place the base on the stand and the iron on the dock. Set up is complete.  Type of water to use    The appliance is suitable to be used with tap water. However, if you live in an area with hard water, we recommend that you mix an equal amount of tap water with distilled or demineralized water. This will prevent fast scale build up and prolong the lifetime of the appliance.  Do not add perfume, water from the tumble dryer, vinegar, starch, descaling agents, ironing aids, chemically descaled water or other chemicals, as they may cause water spitting, brown staining or damage to your appliance.  Adjusting height of product              1   Unlock the bottom pole clip.              2   Push the pole down or pull the pole up to the desired height.              3   Lock back the bottom pole clip.  Changing board from vertical to tilt position              1   Unlock the board tilting lever.              2   Push the board down to your desired angle.              3   Lock the board tilting lever.              4   You are ready to iron at tilt position.  Changing board from vertical to horizontal position              1   Unlock the board tilting lever.              2   Push the board down to your desired angle.              3   Lock the board tilting lever.              4   Press the button on the iron dock arm.               5   Do not hold the bottom of the dock as it is hot.              6   Hold onto the iron handle and pull out the iron dock.              7   Insert the iron dock at the top of the ironing board.              8   You will hear a click sound once the dock is fully inserted.              9   You are ready to iron at horizontal position.  Filling water tank              1   Remove the water tank from the base.              2   Fill it with tap water up to the MAX mark.              3   Put water tank back into the base by fitting the bottom part into the base first. Then push in the top part of the water tank until it locks into place.   Power on the product              1   Put the mains plug in an earthed wall socket.              2   Press the power button to switch on the appliance.               3   The white power button light will start to flash, indicating that the appliance is heating up (approximately 90 seconds). The light will turn steady when the appliance is ready for use.  Using your appliance  OptimalTemp technology              1   The Optimal Temp Technology enables you to iron all types of ironable fabrics, in any order, without adjusting the iron temperature setting. Fabrics with these symbols are ironable, for example linen, cotton, polyester, silk, wool, viscose and rayon.              2   Fabrics with this symbol are not ironable. These fabrics include synthetic fabrics such as Spandex or elastane, Spandex-mixed fabrics and polyolefins (e.g. polypropylene), but also prints on garments.  Changing steam amount            For AIS8540: Press the mode button to toggle between the different steam amounts. You can only change the steam mode after the appliance is ready for use. All 3 modes can be used on ironable fabrics.            1 steam cloud: If you would like lesser steam for softer fabrics (e.g. silk, wool).   2 steam cloud: This is the default steam setting, suitable for all fabrics.   3 steam cloud: If you would like more steam for tougher fabrics (e.g. cotton, linen).            For AIS8530: Press the mode button to toggle between the different steam amounts. You can only change the steam mode after the appliance is ready for use. All 2 modes can be used on ironable fabrics.            2 steam cloud: This is the default steam setting, suitable for all fabrics.  3 steam cloud: If you would like more steam for tougher fabrics (e.g. cotton, linen).  Activating steam              1   Press and hold the steam trigger to start ironing.  Note: There might be water spitting from the iron at the start of each session, press steam trigger for 10 seconds before ironing to prevent water stains on garment.              2   Release the steam trigger to stop the steam emission.  Steam lock mode              1   Press the steam trigger twice quickly for continuous steam.               2   Continuous steam will be active for 8 minutes.               3   Press the steam trigger once to stop steam lock mode.               4   Steam emission will stop.  Steam boost mode              1   Long press power button for 2 seconds till it starts blinking.              2   Press the steam trigger twice quickly.               3   Steam boost mode will be active for 3 seconds. To stop the steam boost function, press the steam trigger once.  Hanger hook              1   Flip up the hanger hook located at the back of the ironing board.              2   Place the hanger on the hook. You can steam the garment vertically.              3   To lay garment on the board at tilt position, flip the hanger hook to the back of the board.              4   Drape the garment over the board.              5   Flip the hanger hook to the back of the board to store it while in horizontal position.           Auto shut off              1   The appliance will enter auto-shut off mode when not in used for 10 minutes.              2   Upon entering auto shut off mode, the power button will flash and the appliance will start to cool down.               3   Upon leaving the appliance untouched for the next 10 minutes, it will switch off automatically.               4   To activate the appliance again, press the on/off button.               5   The white power button light will start to flash, indicating that the appliance is heating up (approximately 90 seconds). The light will turn steady when the appliance is ready for use.  Detachable base              1   Press the button on the iron dock arm. Then hold onto the iron handle to pull out the iron dock.              2   Insert the iron and dock on the base.​              3   Remove the base from the stand.​                       4   You can move around with the base to refresh items that are ironable (e.g. soft toys, sofa, curtains).                    Ironing tips  How to iron at vertical position              1   Place the shirt with the collar facing downwards. Glide the iron downwards while pressing the iron on the collar.              2   Place the area you want to iron within the surface of the ironing board. Glide the iron downwards while pressing the iron on the front of the shirt.              3   Place the area you want to iron within the surface of the ironing board. Glide the iron downwards while pressing the iron on the back of the shirt.              4   Place the sleeves with the cuff facing downwards. Glide the iron downwards while pressing the iron on the sleeves.              5   Place the side seams with the bottom of the pants facing downwards. Glide the iron downwards while pressing the iron on the seams.              6   Use the hanger hook to hang the pants facing on the side. Glide the iron downwards while pressing the iron on the seams.              7   Use the hanger book to hang the T-shirt. Glide the iron downwards while pressing the iron on the shirt.              8   User the hanger hook to hang the skirt. Lift the pleats up to iron it individually.  How to iron at the tilt position              1   Place the side seams with the bottom of the pants facing downwards. Glide the iron downwards while pressing the iron on the seams.              2   Place the area you want to iron within the surface of the ironing board. Glide the iron downwards while pressing the iron on the front of the dress.              3   Place the area you want to iron within the surface of the ironing board. Glide the iron downwards while pressing the iron on the front of the shirt.  How to iron at the horizontal position              1   Place the collar on the ironing board. Glide and press the iron along the collar.               2   Place the area you want to iron within the surface of the ironing board. Pull the shirt to ensure that it is flat. Glide and press the iron on the front of the shirt.              3   Drape the yoke along the front of the ironing board. Glide and press the iron along the  yoke of the shirt.              4   Insert the pants through the front of the ironing board. Glide and press the iron on the area you want to iron.   Cleaning and maintenance              1   Switch off the appliance.               2   Unplug the appliance.              3   Wait for the appliance to cool down (approximately 60 minutes).              4   Clean the appliance and wipe any deposits off the iron head with a damp cloth. Do not use abrasive liquid cleaning agent.              5   Always empty the water tank after usage. This is to prevent calc build-up and maintain good steam performance.              6   Coil the steam hose and power cord on the storage hook.  Disassembly              1   Remove the base and the iron from the stand and the iron dock.               2   Press the button on the iron dock arm and pull it out.                        3   Press the board buckle clips.              4   Then push the buckle clips out from the slots.              5   Unlock the top pole clip remove the ironing board from the pole.              6   Unlock the board tilting lever and the first pole clip to fully collapse the pole.                       7   Unlock the base clip to remove the pole from the stand.  Storage              1   Lean the appliance backwards and pull it with the wheels.              2   Lean the appliance forwards towards your body and push it with the wheels.              3   Do not attempt to carry and lift up the appliance.  Trouble shooting    This chapter summarizes the most common problems you could encounter with the appliance. If you are unable to solve the problem with the information below, visit  www.philips.com/support for a list of frequently asked questions or contact the Consumer Care Center in your country.    
 
   Problem
 
   Cause
 
   Solution
 
 
   The appliance produces no steam.
 
   The steamer has not heated up sufficiently (power button flashes).
 
   Let the appliance heat up for 80 seconds. When the appliance is ready for use, the light turns steady.
 
 
 
 
   Auto shut-off has been activated when the appliance has not been used for more than 10 minutes (power button flashes).
 
   Press the power button and wait for 90 seconds for the appliance to heat up again.
 
 
 
 
   Steam trigger has not been pressed to emit steam.
 
   Press the steam trigger to activate steam.
 
 
 
 
   Low water level in the tank or the tank is not inserted properly.
 
   Refill the water tank and insert it properly.
 
 
 
 
   Steam lock mode has been activated for 8 minutes.
 
   Wait for 5 seconds before activating steam lock mode again. Normal steaming can still be activated immediately after steam lock mode ends.
 
 
   Water leaks out from the steamer base.
 
   The water tank is not inserted properly.
 
   Insert the tank properly.
 
 
 
 
   Water tank has been overfilled.
 
   Fill water up to its  MAX marking.
 
 
   Steam lock cannot be activated.
 
   Fail to enter steam lock function.
 
   Double tap to activate the steam lock function.
 
 
   Steam does not stop automatically after placing the steamer head onto the holder.
 
   Steam lock function is activated.
 
   Press once to deactivate steam lock.
 
 
   The board cover becomes wet or there are water droplets on the garment during steaming.
 
   Steam has condensed on the board cover after a long steaming session.
 
   Leave it to dry before storage. Replace the board cover if it has worn out. Purchase a new board cover from a Philips Authorized Service Center.
 
 
   Board is shaky during use.
 
   The pole is not secured to the base of the product.
 
   Make sure the base clip is secured and locked to the base.
 
 
 
 
   The board is not secured onto the pole.
 
   Ensure the ironing board buckle clips are secured to the pole clips of the pole.
 
 
   Board cannot be tilted or used in the horizontal position.
 
   The board tilting lever has not been released.
 
   Ensure the tilting lever is unlocked to allow board to be tilted to a desired position.  Once a desired position is attained, lock the tilting lever to secure board.
 
 
   Water droplets drip from the steamer head, sometimes the appliance produces a croaking sound.
 
   Steam condenses into water in the hose and affect smooth steam flow.
 
   Lift the steamer head to straighten the hose vertically.  Hold the steamer head away from the garment and press the steam trigger for 10 seconds to release the initial gush of water droplets.
 
 
   White flakes come out of the steamer head within first few usage sessions.
 
   This is normal as the appliance has gone through quality tests and may have some residual particles.
 
   Simply shake/ brush the flakes off the garment. Do not use wet cloth.
 
 
   Dirty water, brown stains or white flakes come out of the steamer head and stain the garment.
 
   Chemical or additives is added into the water tank.
 
   Never use chemical or additives with the appliance. Fill the water tank with water and allow it to steam out 1 full tank to rinse off chemical residues.  For stain on garment, rinse off any stains under running water.  For stain on steamer head, wipe any deposits off the steamer head with a damp cloth.
 
 
 
 
   Depending on where you stay, the water hardness level may be high and results in fast scale builds up.
 
   Ensure that water tank is emptied after a steaming session. It is recommended to use a combination of demineralization/distilled water (50%) mixed with tap water (50%).  Hold the steamer head away from the garment and press the steam trigger for 10 seconds to release the initial gush of water droplets.  For stain on garment, rinse off any stains under running water.  For stain on steamer head, wipe any deposits off the steamer head with a damp cloth.
 
 
   When ironing at the horizontal position, the location of the iron dock (where you rest the iron on) is interfering with my ironing.
 
   The iron dock is located at the side of the board instead of the top of the board.
 
   Change the location of the iron dock to the top of the board when ironing horizontally.
 
 
   The board is too high for me at horizontal position.
 
   Pole height is not adjusted when changing from vertical/tilt position to horizontal position.
 
   Lower the pole height when ironing horizontally.
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  Məhsul icmalı        1   Ütü başlığı     2   Buxar təchizatı şlanqı     3   Ütü altlığı     4   Ütü altlığı qolu     5   Dayaq     6   Dayağın sıxacları     7   Çarxlar     8   Stend     9   Baza     10   Su çəni     11   İşıqlı işəsalma düyməsi     12   Asqı qarmağı     13   Ütü masası     14   Ütü masası örtüyü  İstifadəyə hazırlanır  Xəbərdarlıqlar              1   İsti buxar ütüdən çıxır. Ütüdən buxar çıxdığı zaman heç vaxt ütünü kiməsə tərəf tutmağa cəhd etməyin.              2   Özünüzün və ya başqasının əlinə yaxın buxar tətbiq etməyin.              3   Heç vaxt əlinizi paltara arxadan dəstək vermək üçün istifadə etməyin.              4   Ütünü masanın üstündə qoyub getməyin. Buxar borusu ütünü dartıb yerə sala bilər.              5   Ütünü hər hansı bir səthin üstünə nataraz şəkildə qoymayın.              6   Ütünü buxar lövhəsi havada qalacaq şəkildə qoyub getməyin.              7   Ütüdən istifadə etmədiyiniz zaman onu altlığın üstünə qoyun.              8   Ütünü altlığın üstünə şaquli vəziyyətdə yerləşdirməyin. Bu, ütünün altlığın üstündən yerə düşməsinə səbəb ola bilər.              9   Ütünü altlığın üstünə həmişə üfüqi vəziyyətdə yerləşdirin.              10   Ütünü altlığın üstünə əyilmiş vəziyyətdə yerləşdirməyin. Bu, ütünün altlığın üstündən yerə düşməsinə səbəb ola bilər.              11   Ütünü altlığın üstünə həmişə üfüqi vəziyyətdə yerləşdirin.              12   5 kq-dən artıq yük yerləşdirməyin.  Quraşdırma              1   Bazadakı sıxacı açın və dirəyi bazaya taxın.              2   Bazadakı sıxacı bağlayın. Alt dirəkdəki sıxacı açın. Dirəyi uzadın.              3   Alt dirəkdəki sıxacı bağlayın. Masanı əymə qolunu açın. Dirəyi uzadın.              4   Masanı əymə qolunu bağlayın. Yuxarı dirəkdəki sıxacı açın.              5   Tıqqıltı səsi eşidənə qədər masanı quraşdırın. Ütü masası örtüyünü ütü masasının üstünə sərin və elastik lentləri ütü masasının halqalarına keçirin.              6   Ütü masasını dirəyin üstünə yerləşdirin. Yuxarı dirəkdəki sıxacı bağlayın.              7   Masanın dəmir bəndinin sıxaclarını dirək sıxaclarından keçirib daxil edin.              8   Bəndin sıxacları tam daxil edildikdə "klik" səsi eşidəcəksiniz.              9   Tıqqıltı səsi eşidənə qədər altlığı ütünün altlıq qoluna taxın.              10   Sol tərəfdən daxil etmə: Solaxaylar üçün. Sağ tərəfdən daxil etmə: Sağ əllilər üçün.              11   Ütü altlığını dirəyə taxın.              12   Altlıq tam daxil edildikdə "klik" səsi eşidəcəksiniz.              13   Bazanı stendə, ütünü isə altlığa yerləşdirin. Quraşdırma tamamlandı.  İstifadə olunacaq suyun növü    Cihazı kran suyu ilə istifadə etmək tövsiyə edilir. Ancaq sərt suyu olan bölgədə yaşayırsınızsa, bərabər miqdarda kran suyunu distillə edilmiş və ya mineraldan təmizlənmiş su ilə qarışdırmağı məsləhət görürük. Bu, ərpin toplanmasının qarşısını alacaq və cihazın istismar müddətini uzadacaq.  Ətir, su, qurutma maşınından götürülmüş su, sirkə, nişasta, ərp təmizləyici vasitələr, ütüləmə vasitələri, kimyəvi təmizlənmiş su və ya digər kimyəvi maddələrdən istifadə etməyin, çünki onlar su damcılamasına, qəhvəyi rəngli ləkələnməyə və ya cihazınızın zədələnməsinə səbəb ola bilər.  Məhsulun hündürlüyünü tənzimləyin              1   Alt dirəkdəki sıxacı açın.              2   Dirəyi aşağı və ya yuxarı itələyərək istədiyiniz hündürlüyü tənzimləyin.              3   Alt dirəkdəki sıxacı geri bağlayın.  Ütü masasının şaquli mövqedən maili mövqeyə gətirilməsi              1   Masanı əymə qolunu açın.              2   Masanı aşağı itələyərək istədiyiniz bucaq altında saxlayın.              3   Masanı əymə qolunu bağlayın.              4   Maili mövqedə ütüləməyə hazırsınız.  Ütü masasının vəziyyətinin şaquli vəziyyətdən üfüqi vəziyyətə gətirilməsi              1   Masanı əymə qolunu açın.              2   Masanı aşağı itələyərək istədiyiniz bucaq altında saxlayın.              3   Masanı əymə qolunu bağlayın.              4   Ütü altlığının qolundakı düyməni basın.              5   Altlıq isti olduğuna görə onun altından tutmayın.              6   Ütünü qulpundan tutun və altlığı dartıb çıxarın.              7   Ütünün altlığını ütü masasının yuxarısına daxil edin.              8   Altlıq tam daxil edildikdə "klik" səsi eşidəcəksiniz.              9   Üfüqi mövqedə ütüləməyə hazırsınız.  Su çənini doldurmaq              1   Su çənini bazadan çıxarın.              2   Çəni MAX işarəsinə qədər kran suyu ilə doldurun.              3   Əvvəlcə alt hissəni bazaya yerləşdirərək su çənini bazaya geri taxın. Daha sonra su çəninin üst hissəsini yerinə oturana qədər itələyin.  Məhsulun işə salınması              1   Ştepsel çəngəlini torpaqlanmış divar rozetkasına taxın.              2   Cihazı işə salmaq üçün işəsalma düyməsini basın.              3   Ağ rəngdə işəsalma düyməsi yanıb sönməyə başlayacaq. Bu, cihazın isinməyə başladığını göstərir (təxminən 90 saniyə). Cihaz istifadəyə hazır olduqda işıq sabit qalacaq.  Cihazınızdan istifadə  OptimalTEMP texnologiyası              1   Optimal TEMP Texnologiyası ütünün temperatur parametrini dəyişdirmədən bütün növ ütülənən parçaları istədiyiniz qaydada ütüləməyə imkan verir. Bu simvolların olduğu parçaları ütüləmək mümkündür: məsələn, kətan, pambıq, poliester, ipək, yun, viskoz və süni ipək.              2   Bu simvol olan parçaları ütüləmək olmaz. Bu parçalara Spandex və ya elastan kimi sintetik parçalar, tərkibində Spandex olan parçalar və poliolefinlər (məsələn, polipropilen), eyni zamanda geyimlərdəki naxışlar daxildir.  Buxarın həcminin dəyişdirilməsi            AIS8540 üçün: Fərqli buxar həcmini seçmək üçün rejim düyməsinə basın. Buxar rejimini yalnız avadanlıq istifadəyə hazır olduqdan sonra dəyişə bilərsiniz. Hər 3 rejim yalnız ütülənəbilən parçalarda istifadə edilə bilər.           1 buxar buludu: Daha yumşaq parçalar (məs., ipək, yun) üçün daha az buxar istifadə etmək istədiyiniz zaman.  2 buxar buludu: Bu, sistemin standart parametridir və bütün parça növləri üçün uyğundur.  3 buxar buludu: Daha sərt parçalar (məs., pambıq, kətan) üçün daha çox buxar istifadə etmək istədiyiniz zaman.            AIS8530 üçün: Fərqli buxar həcmini seçmək üçün rejim düyməsinə basın. Buxar rejimini yalnız avadanlıq istifadəyə hazır olduqdan sonra dəyişə bilərsiniz. Hər 2 rejim yalnız ütülənəbilən parçalarda istifadə edilə bilər.           2 buxar buludu: Bu, sistemin standart parametridir və bütün parça növləri üçün uyğundur.  3 buxar buludu: Daha sərt parçalar (məs., pambıq, kətan) üçün daha çox buxar istifadə etmək istədiyiniz zaman.  Buxarın aktivləşdirilməsi              1   Ütüləməyə başlamaq üçün buxar tətiyinə basıb saxlayın.  Qeyd: Hər seansın əvvəlində ütüdən su axa bilər. Bu zaman paltarda su ləkələrinin qalmaması üçün ütüləməzdən öncə buxar düyməsinə 10 saniyə basıb saxlayın.              2   Buxarın dayanması üçün düyməni buraxın.  Davamlı buxar rejimi              1   Buxarın davamlı şəkildə buraxılması üçün buxar düyməsini iki dəfə cəld basın.              2   Buxar 8 dəqiqə ərzində davamlı şəkildə aktiv olacaq.              3   Davamlı buxar rejimini dayandırmaq üçün buxar düyməsinə bir dəfə basın.              4   Buxarın buraxılması dayanacaq.  Buxarın gücləndirilməsi rejimi              1   Yanıb sönməyə başlayana qədər işəsalma düyməsini 2 saniyə basıb saxlayın.              2   Buxar vermə düyməsinə iki dəfə cəld basın.              3   Buxarın gücləndirilməsi rejimi 3 saniyə ərzində aktiv olacaq. Buxar püskürtmə funksiyasını dayandırmaq üçün buxar tətiyinə bir dəfə basın.  Asqı qarmağı              1   Ütü masasının arxasındakı asqə qarmağını yuxarı çevirin.              2   Asqını qarmaqdan asın. Paltarı şaquli vəziyyətdə buxarla ütüləyə bilərsiniz.              3   Paltarı lövhəyə maili mövqedə sərmək üçün ütü masasının arxasındakı asqı qarmağını çevirin.              4   Paltarı masanın üzərinə sərin.              5   Asqı qarmağını ütü masasının arxasına çevirib üfüqi mövqedə saxlayın.           Avtomatik sönmə              1   Avadanlıq 10 dəqiqə istifadə edilmədikdə avtomatik sönmə rejiminə keçəcək.              2   Avtomatik sönmə rejiminə keçdikdən sonra işəsalma düyməsi yanıb sönəcək və cihaz soyumağa başlayacaq.              3   Növbəti 10 dəqiqə ərzində cihaza toxunmasanız, o avtomatik sönəcək.              4   Cihazı yenidən aktivləşdirmək üçün yandırın/söndürün düyməsinə basın.              5   Ağ rəngdə işəsalma düyməsi yanıb sönməyə başlayacaq. Bu, cihazın isinməyə başladığını göstərir (təxminən 90 saniyə). Cihaz istifadəyə hazır olduqda işıq sabit qalacaq.  Çıxarıla bilən baza              1   Ütü altlığının qolundakı düyməni basın. Sonra ütünün qulpundan tutub altlığı dartıb çıxarın.              2   Ütü və altlığı bazaya daxil edin.              3   Bazanı stenddən çıxarın.                       4   Ütülənəbilən əşyaları (məs., yumşaq oyuncaqlar, divan, pərdə) yeniləmək üçün baza ilə birlikdə ütünü onların üzərində gəzdirə bilərsiniz.                    Ütüləmə haqqında ipucuları  Şaquli vəziyyətdə ütüləmə qaydası              1   Köynəyi yaxası aşağı şəkildə sərin. Ütünü köynəyin yaxasına basaraq aşağı doğru ütüləyin.              2   Ütüləmək istədiyiniz yeri ütü masasının üstünə sərin. Ütünü köynəyin ön tərəfinə basaraq aşağı doğru ütüləyin.              3   Ütüləmək istədiyiniz yeri ütü masasının üstünə sərin. Ütünü köynəyin arxa tərəfinə basaraq aşağı doğru ütüləyin.              4   Köynəyin qollarını manjeti aşağı şəkildə sərin. Ütünü köynəyin qollarına basaraq aşağı doğru ütüləyin.              5   Şalvarın balağı üzü aşağı şəkildə kənar tikiş hissəsini masaya sərin. Ütünü tikişlərə basaraq aşağı doğru ütüləyin.              6   Kənarını ütülədiyiniz şalvarı asmaq üçün qarmaqdan istifadə edin. Ütünü tikişlərə basaraq aşağı doğru ütüləyin.              7   Köynəyi asmaq üçün qarmaqdan istifadə edin. Ütünü köynəyə basaraq aşağı doğru ütüləyin.              8   Ətəyi asmaq üçün qarmaqdan istifadə edin. Ətəyin büzmələrini yuxarı qaldırıb bir-bir ütüləyin.  Üfüqi vəziyyətdə ütüləmə qaydası              1   Şalvarın balağı üzü aşağı şəkildə kənar tikiş hissəsini masaya sərin. Ütünü tikişlərə basaraq aşağı doğru ütüləyin.              2   Ütüləmək istədiyiniz yeri ütü masasının üstünə sərin. Ütünü donun ön tərəfinə basaraq aşağı doğru ütüləyin.              3   Ütüləmək istədiyiniz yeri ütü masasının üstünə sərin. Ütünü köynəyin ön tərəfinə basaraq aşağı doğru ütüləyin.  Üfüqi vəziyyətdə ütüləmə qaydası              1   Köynəyin yaxasını ütü masasına sərin. Ütünü yaxa boyunca basaraq ütüləyin.              2   Ütüləmək istədiyiniz yeri ütü masasının üstünə sərin. Köynəyin düz qalması üçün onu dartın. Ütünü köynəyin ön tərəfinə basaraq ütüləyin.              3   Köynəyin boynunu ütü masasının ön tərəfinə sərin. Ütünü köynəyin boynuna basataq ütüləyin.              4   Şalvarı ütü masasının önünə keçirin. Ütünü ütüləmək istədiyiniz yerə basın.  Təmizlik və baxım              1   Cihazı işə salın.              2   Cihazı cərəyan şəbəkəsindən ayırın.              3   Cihazın soyumasını gözləyin (təxminən 60 dəqiqə).              4   Cihazı təmizləyin və ütünün başlığında qalan ləkələri nəm parça ilə silin. Aşındırıcı maye təmizləyici vasitədən istifadə etməyin.              5   İstifadədən sonra hər zaman su çənini boşaldın. Bu, ərp yaranmaması və buxarın yaxşı çıxması üçün lazımdır.              6   Buxar şlanqını və elektrik kabelini saxlama çəngəlinə qarmağına dolayın.  Sökülmə              1   Bazanı və ütünü stenddən və ütü altığından çıxarın.              2   Ütü löhhvəsinin qolundakı düyməni basın və onu çıxarın.                       3   Ütü masasının dəmir bəndinin sıxaclarını basın.              4   Sonra həmin sıxacları yuvalarından itələyin.              5   Dirəyin üst sıxacını açın və ütü masasını dirəkdən çıxarın.              6   Dirəyi tam yığmaq üçün ütü masasını əymə lingini və dirəyin birinici sıxacını açın.                       7   Dirəyi stenddən çıxarmaq üçün bazadakı sıxacı açın.  Saxlama              1   Cihazı arxaya əyib çarxlarla dartın.              2   Cihazı özünüzə doğru irəli əyin və çarxlarla itələyin.              3   Cihazı daşımağa və qaldırmağa cəhd etməyin.  Nasazlıqların aradan qaldırılması    Bu fəsildə cihazda qarşılaşa biləcəyiniz ən ümumi problemlər qeyd edilib. Aşağıdakı məlumatlarla problemi həll edə bilməsəniz, tez-tez verilən sualların siyahısı üçün  www.philips.com/support saytına daxil olun və ya ölkənizdəki İstehlakçılara Yardım Mərkəzi ilə əlaqə saxlayın.   
 
   Problem
 
   Səbəb
 
   Həll
 
 
   Ütü buxar vermir.
 
   Buxarlayıcı kifayət qədər qızmayıb (işəsalma düyməsi yanıb-sönür).
 
   Cihazı 80 saniyə qızdırın. Cihaz istifadəyə hazır olduqda göstərici sabit işıqla yanır.
 
 
 
 
   Cihaz 10 dəqiqədən çox istifadə edilmədikdə avtomatik söndürmə aktivləşib (işəsalma düyməsi yanıb-sönür).
 
   İşəsalma düyməsini basın və cihazın yenidən qızması üçün 90 saniyə gözləyin.
 
 
 
 
   Buxarın verilməsi üçün buxar tətiyi basılmamışdır.
 
   Buxarın verilməsini aktivləşdirmək üçün buxar tətikləyicisinə basın.
 
 
 
 
   Su qabında kifayət qədər su yoxdur və ya qab düzgün daxil edilməyib.
 
   Su qabını yenidən doldurun və onu düzgün daxil edin.
 
 
 
 
   Davamlı buxar rejimi 8 dəqiqəlik aktivləşdirilib.
 
   Davamlı buxar rejimini yenidən aktivləşdirməzdən əvvəl 5 saniyə gözləyin. Buxar kilidləmə rejimi başa çatdıqdan dərhal sonra adi buxar həmişəki kimi aktivləşdirilə bilər.
 
 
   Buxar təməlindən su sızır.
 
   Su qabı düzgün daxil edilməyib.
 
   Su qabını düzgün daxil edin.
 
 
 
 
   Su qabı çox doldurulub.
 
   Suyu  MAX işarəsinə kimi doldurun.
 
 
   Buxar kilidini aktivləşdirmək mümkün deyil.
 
   Buxar kilidi funksiyasını qoşmaq mümkün olmadı.
 
   Davamlı buxar funksiyasını aktivləşdirmək üçün iki dəfə toxunun.
 
 
   Buxar başlığını tutqaca qoyduqdan sonra buxar avtomatik olaraq dayanmır.
 
   Buxar kilidi funksiyası aktivləşdirilir.
 
   Davamlı buxar funksiyasını deaktiv etmək üçün bir dəfə basın.
 
 
   Ütü masasının örtüyü nəmlənir və ya buxarlanarkən geyimdə su damcıları yaranır.
 
   Uzun müddət buxarlandıqdan sonra ütü masasının örtüyündə buxar əmələ gəlir.
 
   Masanı yığışdırmazdan əvvəl onu qurudun. Əgər ütü masasının örtüyü köhnəlibsə, onu əvəzləyin. Philips-in rəsmi xidmət mərkəzindən yeni ütü masası örtüyü alın.
 
 
   Ütü masası istifadə olunan zaman titrəyir.
 
   Dirək məhsulun baza hissəsinə bərkidilmir.
 
   Bazadakı sıxacın bazaya bərkidilib bağlandığından əmin olun.
 
 
 
 
   Ütü masası dirəyə bərkidilməyib.
 
   Ütü masasının dəmir bəndinin sıxaclarının dirəyin sıxaclarına bərkidildiyinə əmin olun.
 
 
   Ütü masası əyilmiş və ya üfüqi vəziyyətdə istifadə edilə bilməz.
 
   Ütü masasının əyilmə qolu işə salınmayıb.
 
   Ütü masasının istədiyiniz istiqamətə əyilməsini təmin etmək üçün əyilmə qolunu açdığınızdan əmin olun.  İstədiyiniz istiqamətə çatdıqdan sonra ütü masasını mühafizə etmək üçün əyilmə qolunu kilidləyin.
 
 
   Buxar başlığından su damcıları axır, bəzən isə cihaz qur-qur səsi çıxarır.
 
   Şlanqın içərisində buxar vahid buxar paylamına mane olan kondensata çevrilir.
 
   Şlanqı düzəltmək üçün buxar başlığını şaquli şəkildə qaldırın.  Buxar başlığını geyimə yönəltmədən, dəliklərdən su damlalarının çıxması üçün buxar tətiyini 10 saniyə ərzində basıb saxlayın.
 
 
   İlk bir neçə istifadə seansında buxar başlığından ağ lopalar çıxır.
 
   Cihaz keyfiyyət sınaqlarından keçdiyi və bəzi qalıq hissəciklərin ola bilməsi səbəbilə bu, normal haldlr.
 
   Sadəcə olaraq hisscikləri paltardan çırpın/fırçalayın. Nəm parçadan istifadə etməyin.
 
 
   Buxar başlığından çirkli su, qəhvəyi ləkələr və ya ağ hissəciklər çıxıb geyimi ləkələyə bilər.
 
   Su qabına kimyəvi vasitələr və ya əlavələr tökülüb.
 
   Cihazda heç vaxt kimyəvi vasitələr və ya əlavələrdən istifadə etməyin. Su çənini su ilə doldurun və kimyəvi qalıqları təmizləmək üçün 1 dolu su çəninin buxarlanmasına imkan verin.  Geyimdə ləkə qaldıqda isə onu axan suyun altında yuyun.  Buxar başlığında ləkələr qalıbsa, buxar başlığından çöküntüləri nəm parça ilə təmizləyin.
 
 
 
 
   Yaşadığınız yerdən asılı olaraq, suyun sərtlik səviyyəsi yüksək ola bilər ki, bu da çöküntülərin artma sürətinə təsir edəcək.
 
   Buxarlanmanı bitirdikdən sonra su qabını boşaltmağı unutmayın. Demineralizasiya/distillə edilmiş suyun (50%) kran suyu (50%) ilə qarışdırılması tövsiyə edilir.  Buxar başlığını geyimə yönəltmədən, dəliklərdən su damlalarının çıxması üçün buxar tətiyini 10 saniyə ərzində basıb saxlayın.  Geyimdə ləkə qaldıqda isə onu axan suyun altında yuyun.  Buxar başlığında ləkələr qalıbsa, buxar başlığından çöküntüləri nəm parça ilə təmizləyin.
 
 
   Üfüqi vəziyyətdə ütüləyən zaman ütü altlığının mövqeyi (ütünü qoyduğunuz yer) ütüləməyimə mane olur.
 
   Ütü altlığı masanın yuxarısı əvəzinə yan tərəfində yerləşir.
 
   Üfüqi şəkildə ütüləyən zaman ütü altlığının mövqeyini masanın yuxarı tərəfinə dəyişdirin.
 
 
   Üfüqi vəziyyətdə masa mənim üçün çox hündürdür.
 
   Şaquli/əyilmiş vəziyyətdən üfüqi vəziyyətə keçən zaman dirək hündürlüyü tənzimlənmir.
 
   Üfüqi şəkildə ütüləyən zaman dirək hündürlüyünü tənzimləyin.
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  Ringkasan produk        1   Kepala setrika     2   Selang pasokan uap     3   Dudukan setrika     4   Lengan dudukan setrika     5   Tiang     6   Klip tiang     7   Roda     8   Dudukan     9   Bagian dasar alat     10   Tangki air     11   Tombol daya dengan lampu     12   Kait hanger     13   Papan Setrika     14   Penutup papan  Persiapan sebelum menggunakan  Peringatan              1   Setrika mengeluarkan uap panas. Jangan sekali-kali mencoba mengarahkan setrika ke seseorang saat setrika mengeluarkan uap.              2   Jangan mengarahkan uap di dekat tangan Anda atau tangan orang lain.              3   Jangan menggunakan tangan Anda sebagai alas penyangga pakaian.              4   Jangan meninggalkan setrika di atas papan setrika. Slang uap dapat tertarik ke bawah dan membuat setrika terjatuh.              5   Jangan meletakkan setrika secara tidak rata di atas permukaan.              6   Jangan membiarkan pelat uap terbuka.              7   Letakkan setrika pada dudukannya saat tidak digunakan.              8   Jangan meletakkan setrika pada posisi vertikal. Hal ini dapat menyebabkan setrika terjatuh dari dudukannya.              9   Selalu letakkan setrika pada posisi horizontal.              10   Jangan meletakkan setrika pada posisi miring. Hal ini dapat menyebabkan setrika terjatuh dari dudukannya.              11   Selalu letakkan setrika pada posisi horizontal.              12   Jangan memberi beban melebihi 5 kg.  Perakitan              1   Buka kunci klip bagian dasar alat dan masukkan tiang ke dalam bagian dasar alat.              2   Kunci klip bagian dasar alat. Buka kunci klip tiang bagian bawah. Panjangkan tiang.              3   Kunci klip tiang bagian bawah. Buka kunci tuas pengatur kemiringan papan. Panjangkan tiang.              4   Kunci tuas pengatur kemiringan papan. Buka kunci klip tiang bagian atas.              5   Rakit papan hingga terdengar bunyi ‘klik’. Tarik penutup papan pada papan setrika dan kaitkan tali elastis pada kait papan setrika.              6   Masukkan papan setrika di bagian atas tiang. Kunci klip tiang bagian atas.              7   Masukkan klip gesper papan melalui klip tiang.              8   Masukkan klip gesper sepenuhnya hingga terdengar bunyi klik.              9   Pasang dudukan pada lengan dudukan setrika hingga terdengar bunyi ‘klik’.              10   Masukkan dari sisi kiri: Untuk pengguna kidal. Masukkan dari sisi kanan: Untuk pengguna tidak kidal.              11   Pasang lengan dudukan setrika pada tiang.              12   Masukkan dudukan setrika sepenuhnya hingga terdengar bunyi klik.              13   Letakkan bagian dasar alat pada dudukan dan setrika pada dudukan setrika. Penyiapan selesai.  Jenis air yang digunakan    Alat ini dapat menggunakan air keran. Namun, jika Anda tinggal di daerah dengan kesadahan air yang tinggi, sebaiknya campurkan air keran dengan air suling/demineralisasi dengan perbandingan yang sama. Hal ini akan mencegah terbentuknya kerak dengan cepat dan memperpanjang masa pakai alat.  Jangan tambahkan pewangi, air dari pengering pakaian, cuka, kanji, zat pembersih kerak, bahan pelembut penyetrikaan, bahan kimia pembersih kerak, atau bahan kimia lain karena dapat menyebabkan air menyembur, menimbulkan noda cokelat, atau kerusakan pada alat.  Menyesuaikan ketinggian produk              1   Buka kunci klip tiang bagian bawah.              2   Dorong tiang ke bawah atau tarik tiang ke atas hingga mencapai ketinggian yang diinginkan.              3   Kunci kembali klip tiang bagian bawah.  Mengubah posisi papan dari vertikal ke miring              1   Buka kunci tuas pengatur kemiringan papan.              2   Dorong papan ke bawah hingga mencapai sudut yang diinginkan.              3   Kunci tuas pengatur kemiringan papan.              4   Anda siap menyetrika pada posisi miring.  Mengubah posisi papan dari vertikal ke horizontal              1   Buka kunci tuas pengatur kemiringan papan.              2   Dorong papan ke bawah hingga mencapai sudut yang diinginkan.              3   Kunci tuas pengatur kemiringan papan.              4   Tekan tombol pada lengan dudukan setrika.              5   Jangan memegang bagian bawah dudukan karena masih panas.              6   Pegang gagang setrika dan cabut dudukan setrika.              7   Masukkan dudukan setrika di bagian atas papan setrika.              8   Masukkan dudukan setrika sepenuhnya hingga terdengar bunyi klik.              9   Anda siap menyetrika pada posisi horizontal.  Mengisi tangki air              1   Keluarkan tangki air dari bagian dasar alat.              2   Isi dengan air keran hingga mencapai tanda MAX.              3   Pasang kembali tangki air pada bagian dasar alat dengan memasukkan bagian bawahnya terlebih dahulu. Kemudian, tekan bagian atas tangki air hingga terkunci di tempatnya.  Menyalakan produk              1   Colokkan steker alat ke stopkontak dinding yang memiliki arde.              2   Tekan tombol daya untuk menyalakan alat.              3   Lampu tombol daya berwarna putih akan mulai berkedip, yang menunjukkan bahwa alat sedang dipanaskan (sekitar 90 detik). Lampu akan terus menyala saat alat siap digunakan.  Menggunakan alat Anda  Teknologi OptimalTemp              1   Teknologi OptimalTemp membuat Anda dapat menyetrika semua jenis kain yang dapat disetrika, dengan cara apa pun, tanpa perlu menyesuaikan suhu setrika. Kain dengan simbol ini dapat disetrika, misalnya linen, katun, poliester, sutera, wol, viskose, dan rayon.              2   Kain dengan simbol ini tidak boleh disetrika. Kain-kain ini termasuk kain sintetis seperti Spandex atau elastane, kain campuran Spandex dan poliolefin (mis. polypropylene), tetapi juga cetakan pada pakaian.  Mengubah volume uap yang dikeluarkan            Untuk AIS8540: Tekan tombol mode untuk mengubah volume uap yang dikeluarkan. Anda hanya dapat mengubah mode uap setelah alat siap digunakan. Ketiga mode tersebut dapat digunakan pada kain yang bisa disetrika.           1 awan uap: Uap yang lebih sedikit untuk kain yang lembut (mis. sutra, wol).  2 awan uap: Pengaturan uap default yang cocok untuk semua jenis kain.  3 awan uap: Uap yang lebih banyak untuk kain dengan ketahanan lebih tinggi (mis. katun, linen).            Untuk AIS8530: Tekan tombol mode untuk mengubah volume uap yang dikeluarkan. Anda hanya dapat mengubah mode uap setelah alat siap digunakan. Kedua mode tersebut dapat digunakan pada kain yang bisa disetrika.           2 awan uap: Pengaturan uap default yang cocok untuk semua jenis kain.  3 awan uap: Uap yang lebih banyak untuk kain dengan ketahanan lebih tinggi (mis. katun, linen).  Mengaktifkan uap              1   Tekan lama pemicu uap untuk mulai menyetrika.  Catatan: Mungkin ada air yang menciprat dari setrika saat mulai digunakan. Tekan pemicu uap selama 10 detik sebelum menyetrika untuk mencegah noda air pada pakaian.              2   Lepaskan pemicu uap untuk berhenti mengeluarkan uap.  Mode kunci uap              1   Tekan pemicu uap dua kali dengan cepat untuk mengeluarkan uap terus-menerus.              2   Uap akan terus-menerus aktif selama 8 menit.              3   Tekan pemicu uap sekali untuk menghentikan mode kunci uap.              4   Uap akan berhenti dikeluarkan.  Mode semburan uap              1   Tekan dan tahan tombol daya selama 2 detik hingga mulai berkedip.              2   Tekan pemicu uap dua kali dengan cepat.              3   Mode semburan uap akan aktif selama 3 detik. Untuk menghentikan fungsi semburan uap, tekan pemicu uap satu kali.  Kait hanger              1   Balik kait hanger yang terdapat di bagian belakang papan setrika ke atas.              2   Letakkan hanger pada kait. Anda dapat menguapi pakaian secara vertikal.              3   Untuk meletakkan pakaian pada papan pada posisi miring, balik hanger ke bagian belakang papan.              4   Gantung pakaian pada papan.              5   Balik kait hanger ke bagian belakang papan untuk menyimpannya saat berada pada posisi horizontal.           Mati otomatis              1   Alat akan masuk ke mode mati otomatis apabila tidak digunakan selama 10 menit.              2   Setelah masuk ke mode mati otomatis, tombol daya akan berkedip dan alat akan mulai mendingin.              3   Setelah meninggalkan alat tanpa disentuh selama 10 menit, alat akan mati secara otomatis.              4   Untuk kembali mengaktifkan perangkat, tekan tombol on/off.              5   Lampu tombol daya berwarna putih akan mulai berkedip, yang menunjukkan bahwa alat sedang dipanaskan (sekitar 90 detik). Lampu akan terus menyala saat alat siap digunakan.  Bagian dasar alat yang bisa dilepas              1   Tekan tombol pada lengan dudukan setrika. Kemudian, pegang gagang setrika untuk mengeluarkan dudukan setrika.              2   Pasang setrika dan dudukannya pada bagian dasar alat.​              3   Lepaskan bagian dasar alat dari dudukan.​                       4   Bagian dasar alat yang portabel memungkinkan Anda menggunakan alat pada barang-barang yang bisa disetrika (mis. mainan berbulu, sofa, gorden).                    Tip menyetrika  Cara menyetrika pada posisi vertikal              1   Posisikan kemeja dengan kerah menghadap ke bawah. Setrika ke bawah sambil menekannya pada bagian kerah.              2   Posisikan area yang ingin disetrika di atas permukaan papan setrika. Setrika ke bawah sambil menekannya pada bagian depan kemeja.              3   Posisikan area yang ingin disetrika di atas permukaan papan setrika. Setrika ke bawah sambil menekannya pada bagian belakang kemeja.              4   Posisikan bagian lengan dengan manset menghadap ke bawah. Setrika ke bawah sambil menekannya pada bagian lengan.              5   Posisikan keliman samping dengan bagian bawah celana menghadap ke bawah. Setrika ke bawah sambil menekannya pada bagian keliman.              6   Gunakan kait hanger untuk menggantung celana yang menghadap ke samping. Setrika ke bawah sambil menekannya pada bagian keliman.              7   Gunakan kait hanger untuk menggantung kaus. Setrika ke bawah sambil menekannya pada kemeja.              8   Gunakan kait hanger untuk menggantung rok. Angkat masing-masing lipit untuk menyetrikanya satu per satu.  Cara menyetrika pada posisi miring              1   Posisikan keliman samping dengan bagian bawah celana menghadap ke bawah. Setrika ke bawah sambil menekannya pada bagian keliman.              2   Posisikan area yang ingin disetrika di atas permukaan papan setrika. Setrika ke bawah sambil menekannya pada bagian depan gaun.              3   Posisikan area yang ingin disetrika di atas permukaan papan setrika. Setrika ke bawah sambil menekannya pada bagian depan kemeja.  Cara menyetrika pada posisi horizontal              1   Posisikan kerah di atas papan setrika. Setrika di sepanjang bagian kerah.              2   Posisikan area yang ingin disetrika di atas permukaan papan setrika. Rentangkan kemeja untuk membuatnya rata. Setrika pada bagian depan kemeja.              3   Rentangkan yoke di bagian depan papan setrika. Setrika pada yoke kemeja.              4   Masukkan celana melalui bagian depan papan setrika. Setrika pada area yang ingin disetrika.  Pembersihan dan pemeliharaan              1   Matikan alat.              2   Cabut steker alat dari stopkontak.              3   Tunggu hingga alat mendingin (kira-kira 60 menit).              4   Bersihkan alat dan seka sisa kotoran yang keluar dari kepala setrika dengan kain lembap. Jangan gunakan cairan pembersih yang bersifat abrasif.              5   Kosongkan tangki air setiap kali selesai menggunakan alat. Hal ini bertujuan agar kerak tidak menumpuk dan uap yang dikeluarkan tetap optimal.              6   Gulung selang uap dan kabel daya pada kait penyimpanan.  Pembongkaran              1   Lepaskan bagian dasar alat dan setrika dari dudukan dan dudukan setrika.              2   Tekan tombol pada lengan dudukan setrika dan tarik keluar.                       3   Tekan klip gesper papan.              4   Kemudian, dorong klip gesper hingga keluar dari slotnya.              5   Buka kunci klip tiang bagian atas untuk melepaskan papan setrika dari tiang.              6   Buka kunci tuas pengatur kemiringan papan dan klip tiang pertama untuk menurunkan tiang sepenuhnya.                       7   Buka kunci klip bagian dasar alat untuk melepaskan tiang dari dudukan.  Penyimpanan              1   Condongkan alat ke belakang dan tarik menggunakan rodanya.              2   Condongkan alat ke depan ke arah tubuh Anda dan dorong menggunakan rodanya.              3   Jangan mencoba menggendong dan mengangkat alat.  Pemecahan masalah    Bab ini berisi ringkasan masalah yang paling umum ditemui terkait alat. Jika Anda tidak dapat mengatasi masalah menggunakan informasi di bawah, kunjungi  www.philips.com/support untuk melihat daftar pertanyaan umum atau hubungi Pusat Layanan Konsumen di negara Anda.   
 
   Masalah
 
   Penyebab
 
   Solusi
 
 
   Alat tidak mengeluarkan uap.
 
   Penyembur uap tidak cukup panas (tombol daya berkedip).
 
   Biarkan alat memanas selama 80 detik. Ketika alat siap digunakan, lampu akan menyala konstan.
 
 
 
 
   Mati otomatis telah diaktifkan bila alat tidak digunakan selama lebih dari 10 menit (tombol daya berkedip).
 
   Tekan tombol daya dan tunggu selama 90 detik agar alat memanas kembali.
 
 
 
 
   Pemicu uap tidak ditekan untuk mengeluarkan uap.
 
   Tekan pemicu uap untuk mengaktifkan uap.
 
 
 
 
   Air yang ada di dalam tangki berada di bawah tanda MIN atau tangki tidak terpasang dengan benar.
 
   Isi ulang tangki air dan pasang dengan benar.
 
 
 
 
   Mode kunci uap sudah diaktifkan selama 8 menit.
 
   Tunggu 5 detik sebelum mengaktifkan kembali mode kunci uap. Menyetrika normal dapat langsung diaktifkan begitu mode kunci uap berakhir.
 
 
   Air keluar dari bagian dasar alat penyembur uap.
 
   Tangki air tidak dipasang dengan benar.
 
   Pasang tangki dengan benar.
 
 
 
 
   Tangki air diisi berlebihan.
 
   Isi air hingga mencapai tanda  MAX.
 
 
   Kunci uap tidak dapat diaktifkan.
 
   Gagal masuk ke fungsi kunci uap.
 
   Ketuk dua kali untuk mengaktifkan fungsi kunci uap.
 
 
   Uap tidak berhenti secara otomatis setelah meletakkan kepala penyembur uap pada penahannya.
 
   Fungsi kunci uap diaktifkan.
 
   Tekan sekali untuk menonaktifkan kunci uap.
 
 
   Penutup papan basah atau ada tetesan air pada pakaian selama menyetrika.
 
   Uap mengembun pada penutup papan setelah menyetrika dalam waktu yang lama.
 
   Biarkan hingga kering sebelum disimpan. Ganti penutup papan jika sudah aus. Beli penutup papan baru dari Pusat Servis Resmi Philips.
 
 
   Papan bergetar saat digunakan.
 
   Tiang tidak dikencangkan ke bagian dasar produk.
 
   Pastikan klip bagian dasar alat dikencangkan dan dikunci pada bagian dasar alat.
 
 
 
 
   Papan tidak dipasang dengan kencang pada tiang.
 
   Pastikan klip gesper papan setrika sudah dikencangkan pada klip tiang.
 
 
   Papan tidak dapat dimiringkan atau digunakan pada posisi horizontal.
 
   Kunci tuas pengatur kemiringan papan belum dibuka.
 
   Pastikan tuas pengatur kemiringan tidak terkunci agar papan dapat dimiringkan ke posisi yang diinginkan.  Setelah mencapai posisi yang diinginkan, kunci tuas pengatur kemiringan untuk mengencangkan papan.
 
 
   Air menetes dari kepala penyembur uap, terkadang alat mengeluarkan bunyi menguak.
 
   Uap mengembun menjadi air di dalam slang dan mengganggu aliran uap.
 
   Angkat kepala penyembur uap untuk meluruskan selang secara vertikal.  Pegang kepala penyembur uap menjauh dari pakaian dan tekan pemicu uap selama 10 detik untuk menyemburkan tetesan-tetesan air awal.
 
 
   Kerak putih akan keluar dari kepala penyembur uap dalam beberapa sesi penggunaan pertama.
 
   Hal ini normal karena alat telah melewati uji kualitas dan mungkin terdapat partikel yang tersisa.
 
   Cukup bersihkan atau sikat kerak putih yang menempel pada pakaian. Jangan menggunakan kain basah.
 
 
   Air kotor, noda cokelat, atau kerak putih akan keluar dari kepala penyembur uap dan menodai pakaian.
 
   Bahan kimia atau zat tambahan ditambahkan ke dalam tangki air.
 
   Jangan sekali-kali menggunakan bahan kimia atau zat tambahan pada alat. Isi tangki air dengan air biasa dan biarkan airnya menguap sepenuhnya untuk membersihkan sisa bahan kimia.  Untuk noda pada pakaian, bilas noda dengan air yang mengalir.  Untuk noda di kepala penyembur uap, seka sisa kotoran yang keluar dari kepala penyembur uap dengan kain lembap.
 
 
 
 
   Tergantung tempat tinggal Anda, tingkat kesadahan air mungkin tinggi dan mengakibatkan kerak cepat menumpuk.
 
   Pastikan tangki air dikosongkan setelah selesai menyetrika. Sebaiknya gunakan kombinasi air demineralisasi/air suling (50%) yang dicampur dengan air keran (50%).  Pegang kepala penyembur uap menjauh dari pakaian dan tekan pemicu uap selama 10 detik untuk menyemburkan tetesan-tetesan air awal.  Untuk noda pada pakaian, bilas noda dengan air yang mengalir.  Untuk noda di kepala penyembur uap, seka sisa kotoran yang keluar dari kepala penyembur uap dengan kain lembap.
 
 
   Saat menyetrika pada posisi horizontal, lokasi dudukan setrika (tempat setrika diletakkan) mengganggu proses penyetrikaan saya.
 
   Dudukan setrika terletak di bagian samping papan, bukan di bagian atas papan.
 
   Pindahkan dudukan setrika ke bagian atas papan saat menyetrika secara horizontal.
 
 
   Papan terlalu tinggi saat menyetrika pada posisi horizontal.
 
   Tinggi tiang tidak disesuaikan saat beralih dari posisi vertikal/miring ke posisi horizontal.
 
   Kurangi ketinggian tiang saat menyetrika secara horizontal.
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  Gambaran keseluruhan produk        1   Kepala seterika     2   Hos bekalan stim     3   Dok seterika     4   Lengan dok seterika     5   Dirian     6   Klip dirian     7   Roda     8   Dirian     9   Tapak     10   Tangki air     11   Butang kuasa dengan lampu     12   Cangkuk penggantung     13   Papan Seterika     14   Alas papan  Bersedia untuk menggunakan  Amaran              1   Stim panas akan keluar daripada seterika. Jangan cuba halakan seterika ke arah seseorang semasa seterika mengeluarkan stim.              2   Jangan kenakan stim berdekatan tangan anda atau orang lain.              3   Jangan gunakan tangan anda sebagai sokongan belakang untuk pakaian.              4   Jangan tinggalkan seterika di atas papan. Hos stim mungkin tertarik dan menjatuhkan seterika.              5   Jangan letakkan seterika secara tidak rata pada permukaan.              6   Jangan biarkan plat stim terbuka.              7   Letakkan seterika pada dok apabila tidak digunakan.              8   Jangan letakkan seterika pada dok dalam kedudukan menegak. Hal ini boleh menyebabkan seterika terlepas daripada dok.              9   Sentiasa letakkan seterika pada dok dalam kedudukan mendatar.              10   Jangan letakkan seterika dalam kedudukan condong. Hal ini boleh menyebabkan seterika terlepas daripada dok.              11   Sentiasa letakkan seterika pada dok dalam kedudukan mendatar.              12   Jangan letakkan muatan yang lebih daripada 5kg.  Pemasangan              1   Buka kunci klip tapak dan masukkan dirian ke dalam tapak.              2   Kunci klip tapak. Buka kunci klip dirian bawah. Panjangkan dirian.              3   Kunci klip dirian bawah. Buka kunci tuil pencondong papan. Panjangkan dirian.              4   Kunci tuil pencondong papan. Buka kunci klip dirian atas.              5   Pasangkan papan sehingga anda mendengar bunyi klik. Tarik alas papan di atas papan seterika dan cangkuk gelang getah pada cangkuk papan seterika.              6   Masukkan papan seterika pada bahagian atas dirian. Kunci klip dirian atas.              7   Masukkan klip kancing papan melalui klip dirian.              8   Anda akan mendengar bunyi klik sebaik sahaja klip kancing dimasukkan sepenuhnya.              9   Masukkan dok ke dalam lengan dok seterika sehingga anda mendengar bunyi klik.              10   Sisipan sebelah kiri: Untuk orang yang kidal. Sisipan sebelah kanan: untuk orang yang menggunakan tangan kanan.              11   Masukkan lengan dok seterika ke dalam dirian.              12   Anda akan mendengar bunyi klik sebaik sahaja dok dimasukkan sepenuhnya.              13   Letakkan tapak pada dirian dan seterika pada dok. Persediaan selesai.  Jenis air untuk digunakan    Perkakas sesuai untuk digunakan dengan air paip. Walau bagaimanapun, jika anda tinggal di kawasan dengan air liat, kami menasihatkan agar anda mencampurkan air paip dengan air suling atau air tanpa mineral dalam jumlah yang sama. Langkah ini akan menghalang pembentukan karat yang cepat dan memanjangkan hayat perkakas anda.  Jangan tambahkan pewangi, air dari mesin pengering pakaian, cuka, kanji, agen penyahkerak, bahan bantu penyeterikaan, air dinyahkerak secara kimia atau bahan kimia lain kerana bahan ini boleh menyebabkan air tersembur, kesan kotoran perang atau kerosakan pada perkakas anda.  Melaraskan ketinggian produk              1   Buka kunci klip dirian bawah.              2   Tolak dirian ke bawah atau tarik dirian ke atas pada ketinggian yang dimahukan.              3   Kunci kembali klip dirian bawah.  Menukar papan daripada kedudukan menegak kepada kedudukan condong              1   Buka kunci tuil pencondong papan.              2   Tolak papan ke bawah pada sudut yang anda mahukan.              3   Kunci tuil pencondong papan.              4   Anda bersedia untuk menyeterika pada kedudukan condong.  Menukar papan daripada kedudukan menegak kepada kedudukan mendatar              1   Buka kunci tuil pencondong papan.              2   Tolak papan ke bawah pada sudut yang anda mahukan.              3   Kunci tuil pencondong papan.              4   Tekan butang pada lengan dok seterika.              5   Jangan pegang bahagian bawah dok kerana bahagian tersebut panas.              6   Pegang pemegang seterika dan tarik keluar dok seterika.              7   Masukkan dok seterika pada bahagian atas papan seterika.              8   Anda akan mendengar bunyi klik sebaik sahaja dok dimasukkan sepenuhnya.              9   Anda bersedia untuk menyeterika pada kedudukan mendatar.  Mengisi tangki air              1   Keluarkan tangki air daripada tapak.              2   Isi tangki air dengan air paip hingga penanda MAX.              3   Letakkan tangki air semula ke dalam tapak dengan memuatkan bahagian bawah ke dalam tapak dahulu. Kemudian tolak bahagian atas tangki air sehingga berdetap.  Hidupkan produk              1   Pasang palam sesalur kuasa di soket dinding yang dibumikan.              2   Tekan butang kuasa untuk menghidupkan perkakas.              3   Lampu butang kuasa putih akan mula berkelip, menandakan perkakas sedang dipanaskan (kira-kira 90 saat). Lampu akan menjadi stabil apabila perkakas sedia untuk digunakan.  Menggunakan perkakas anda  Teknologi OptimalTemp              1   Teknologi OptimalTemp membolehkan anda menyeterika pelbagai jenis fabrik yang boleh diseterika, dalam sebarang tertib, tanpa perlu melaraskan tetapan suhu seterika. Fabrik dengan simbol ini boleh diseterika, seperti linen, kapas, poliester, sutera, wul, viskos dan rayon.              2   Fabrik dengan simbol ini tidak boleh diseterika. Fabrik ini termasuk fabrik sintetik seperti Spandeks atau elastan, fabrik campuran Spandeks dan poliolefin (seperti polipropilena) tetapi corak pada pakaian juga.  Menukar jumlah stim            Untuk AIS8540: Tekan butang mod untuk menogol antara jumlah stim yang berbeza. Anda hanya boleh menukar mod stim selepas perkakas sedia untuk digunakan. Semua 3 mod boleh digunakan untuk fabrik yang boleh diseterika.           1 gumpalan stim: Jika anda mahukan jumlah stim yang sedikit untuk fabrik yang lebih lembut (seperti sutera, wul).  2 gumpalan stim: Ini tetapan stim lalai, sesuai untuk semua jenis fabrik.  3 gumpalan stim: Jika anda mahukan jumlah stim yang lebih banyak untuk fabrik yang lebih keras (seperti kapas, linen).            Untuk AIS8530: Tekan butang mod untuk menogol antara jumlah stim yang berbeza. Anda hanya boleh menukar mod stim selepas perkakas sedia untuk digunakan. Semua 2 mod boleh digunakan untuk fabrik yang boleh diseterika.           2 gumpalan stim: Ini tetapan stim lalai, sesuai untuk semua jenis fabrik.  3 gumpalan stim: Jika anda mahukan jumlah stim yang lebih banyak untuk fabrik yang lebih keras (seperti kapas, linen).  Mengaktifkan stim              1   Tekan dan tahan picu stim untuk memulakan penyeterikaan.  Nota: Mungkin terdapat percikan air daripada seterika pada permulaan setiap sesi, tekan picu stim selama 10 saat sebelum penyeterikaan untuk mengelakkan kesan air pada pakaian.              2   Lepaskan picu stim untuk menghentikan pengeluaran stim.  Mod kunci stim              1   Tekan picu stim dua kali dengan pantas untuk stim yang berterusan.              2   Stim berterusan akan aktif selama 8 minit.              3   Tekan picu stim sekali untuk menghentikan mod kunci stim.              4   Pengeluaran stim akan dihentikan.  Mod penggalak stim              1   Tekan lama butang kuasa selama 2 saat sehingga butang mula berkelip.              2   Tekan picu stim dua kali dengan cepat.              3   Mod penggalak stim akan aktif selama 3 saat. Untuk menghentikan fungsi penggalak stim, tekan picu stim sekali.  Cangkuk penggantung              1   Balikkan cangkuk penggantung yang terdapat di bahagian belakang papan seterika.              2   Letakkan penggantung pada cangkuk. Anda boleh menstim pakaian secara menegak.              3   Untuk membentang pakaian di atas papan pada kedudukan condong, balikkan cangkuk penggantung ke bahagian belakang papan.              4   Baluti pakaian di atas papan itu.              5   Balikkan cangkuk penggantung ke bahagian belakang papan untuk menyimpan cangkuk semasa dalam kedudukan mendatar.           Pematian automatik              1   Perkakas akan menggunakan mod automati apabila tidak digunakan selama 10 minit.              2   Apabila menggunakan mod automati, butang kuasa akan berkelip dan perkakas akan mula menyejuk.              3   Jika perkakas tidak digunakan untuk tempoh 10 minit yang seterusnya, perkakas akan dimatikan secara automatik.              4   Untuk mengaktifkan perkakas sekali lagi, tekan butang hidup/mati.              5   Lampu butang kuasa putih akan mula berkelip, menandakan perkakas sedang dipanaskan (kira-kira 90 saat). Lampu akan menjadi stabil apabila perkakas sedia untuk digunakan.  Tapak boleh tanggal              1   Tekan butang pada lengan dok seterika. Pegang pemegang seterika untuk menarik keluar dok seterika.              2   Masukkan seterika dan dok pada tapak.​              3   Tanggalkan tapak daripada dirian.                       4   Anda boleh membawa tapak ke mana-mana untuk menyegarkan semula item yang boleh diseterika (seperti patung mainan, sofa, langsir).                    Petua menyeterika  Cara menyeterika pada kedudukan menegak              1   Letakkan baju dengan kolar menghadap ke bawah. Luncurkan seterika ke bawah sambil menekan seterika pada kolar.              2   Letakkan bahagian yang mahu diseterika pada permukaan papan seterika. Luncurkan seterika ke bawah sambil menekan seterika pada bahagian hadapan baju.              3   Letakkan bahagian yang mahu diseterika pada permukaan papan seterika. Luncurkan seterika ke bawah sambil menekan seterika pada bahagian belakang baju.              4   Letakkan lengan baju dengan manset menghadap ke bawah. Luncurkan seterika ke bawah sambil menekan seterika pada lengan baju.              5   Letakkan kelim sisi dengan bahagian bawah seluar menghadap ke atas. Luncurkan seterika ke bawah sambil menekan seterika pada kelim.              6   Gunakan cangkuk penyangkut untuk menggantung seluar menghadap ke sisi. Luncurkan seterika ke bawah sambil menekan seterika pada kelim.              7   Gunakan penyangkut untuk menggantung kemeja-T. Luncurkan seterika ke bawah sambil menekan seterika pada baju.              8   Gunakan cangkuk penyangkut untuk menggantung kain. Angkat lisu untuk diseterika secara berasingan.  Cara menyeterika pada kedudukan condong              1   Letakkan kelim sisi dengan bahagian bawah seluar menghadap ke atas. Luncurkan seterika ke bawah sambil menekan seterika pada kelim.              2   Letakkan bahagian yang mahu diseterika pada permukaan papan seterika. Luncurkan seterika ke bawah sambil menekan seterika pada bahagian hadapan baju.              3   Letakkan bahagian yang mahu diseterika pada permukaan papan seterika. Luncurkan seterika ke bawah sambil menekan seterika pada bahagian hadapan baju.  Cara menyeterika pada kedudukan mendatar              1   Letakkan kolar pada papan seterika. Luncurkan dan tekan seterika sepanjang kolar.              2   Letakkan bahagian yang mahu diseterika pada permukaan papan seterika. Tarik baju untuk memastikan baju ini rata. Luncurkan sambil menekan seterika pada bahagian hadapan baju.              3   Gantung pelepah mendatang pada bahagian hadapan papan seterika. Luncurkan dan tekan seterika sepanjang pelepah mendatang baju tersebut.              4   Masukkan seluar melalui bahagian hadapan papan seterika. Luncurkan dan tekan seterika pada bahagian yang mahu diseterika.  Pembersihan dan penyelenggaraan              1   Matikan perkakas.              2   Cabut palam perkakas.              3   Biarkan perkakas menjadi sejuk (selama lebih kurang 60 minit).              4   Bersihkan perkakas dan sebarang lap mendapan pada kepala seterika menggunakan kain lembap. Jangan gunakan agen pencuci cecair yang melelas.              5   Kosongkan tangki air selepas setiap penggunaan. Hal ini akan mengelakkan penokokan kerak dan mengekalkan prestasi stim yang baik.              6   Gulungkan hos stim dan kord kuasa pada cangkuk penyimpanan.  Buka pemasangan              1   Tanggalkan tapak dan seterika daripada dirian dan dok seterika.              2   Tekan butang pada lengan dok seterika dan tarik keluar.                       3   Tekan klip kancing papan.              4   Kemudian tolak klip kancing keluar daripada slot.              5   Buka kunci klip dirian atas, keluarkan papan seterika daripada dirian.              6   Buka kunci tuil pencondong papan dan klip dirian pertama untuk meruntuhkan dirian sepenuhnya.                       7   Buka kunci klip tapak dan untuk mengeluarkan dirian daripada tapak.  Penyimpanan              1   Condongkan perkakas ke belakang dan tarik menggunakan roda.              2   Condongkan perkakas ke hadapan ke arah badan anda dan tolak perkakas dengan roda.              3   Jangan cuba membawa dan mengangkat perkakas.  Penyelesaian masalah    Bab ini meringkaskan masalah paling lazim yang anda hadapi dengan perkakas. Jika anda tidak dapat menyelesaikan masalah dengan maklumat di bawah, lawati  www.philips.com/support untuk mendapatkan senarai soalan lazim atau hubungi Pusat Layanan Pelanggan di negara anda.   
 
   Masalah
 
   Sebab
 
   Penyelesaian
 
 
   Perkakas tidak mengeluarkan stim.
 
   Penstim tidak memanas dengan secukupnya (butang kuasa berkelip).
 
   Biarkan perkakas memanas selama 80 saat. Apabila perkakas sedia untuk digunakan, lampu akan berhenti berkelip.
 
 
 
 
   Ciri automati akan diaktifkan apabila perkakas tidak digunakan selama lebih 10 minit (butang kuasa berkelip).
 
   Tekan butang kuasa dan tunggu hingga 90 saat untuk perkakas memanas semula.
 
 
 
 
   Picu stim tidak ditekan untuk mengeluarkan stim.
 
   Tekan picu stim untuk mengaktifkan stim.
 
 
 
 
   Air di dalam tangki tidak mencukupi atau tangki tidak dimasukkan dengan betul.
 
   Isi semula tangki air dan masukkannya dengan betul.
 
 
 
 
   Mod kunci stim telah diaktifkan untuk selama 8 minit.
 
   Tunggu selama 5 saat sebelum mengaktifkan mod kunci stim sekali lagi. Penstiman biasa masih boleh diaktifkan dengan segera selepas mod kunci stim tamat.
 
 
   Air keluar daripada tapak penstim.
 
   Tangki air tidak dimasukkan dengan betul.
 
   Masukkan tangki dengan betul.
 
 
 
 
   Tangki air diisi berlebihan.
 
   Isikan air hingga tanda  MAX .
 
 
   Kunci stim tidak dapat diaktifkan.
 
   Gagal mengaktifkan fungsi kunci stim.
 
   Ketik dua kali untuk mengaktifkan fungsi kunci stim.
 
 
   Stim tidak berhenti secara automatik selepas kepala penstim diletakkan pada pemegang.
 
   Fungsi kunci stim diaktifkan.
 
   Tekan sekali untuk menyahaktifkan kunci stim.
 
 
   Alas papan menjadi basah atau terdapat titisan air pada pakaian semasa menstim.
 
   Stim telah memeluwap pada alas papan selepas sesi penstiman yang lama.
 
   Biarkan alas papan mengering sebelum disimpan. Gantikan alas papan jika telah haus. Beli alas papan yang baru dari Pusat Servis Philips yang Sah.
 
 
   Papan bergoyang sewaktu digunakan.
 
   Dirian tidak ditambat kemas pada tapak produk.
 
   Pastikan klip tapak ditambat kemas dan dikunci pada tapak.
 
 
 
 
   Papan tidak ditambat kemas pada dirian.
 
   Pastikan klip kancing papan seterika dipasang dengan kukuh pada klip dirian.
 
 
   Papan tidak boleh dicondongkan atau digunakan dalam kedudukan mendatar.
 
   Tuil pencondong papan tidak dilepaskan.
 
   Pastikan tuil pencondong dibuka kunci untuk membolehkan papan dicondongkan pada kedudukan yang dimahukan.  Selepas kedudukan yang dimahukan tercapai, kunci tuil pencondong untuk menstabilkan papan.
 
 
   Titisan air menitis daripada kepala penstim, kadangkala perkakas mengeluarkan bunyi menguak.
 
   Stim memeluap menjadi air di dalam hos dan menjejaskan kelancaran aliran stim.
 
   Angkat kepala penstim untuk meluruskan hos secara menegak.  Pegang kepala penstim jauh dari pakaian dan tekan picu stim selama 10 saat untuk melepaskan aliran pertama titisan air.
 
 
   Emping putih keluar daripada kepala penstim dalam beberapa sesi penggunaan yang pertama.
 
   Hal ini adalah biasa kerana perkakas telah menjalani ujian kualiti dan mungkin mengandungi sedikit sisa partikel.
 
   Hanya goncang / berus kepingan daripada pakaian. Jangan gunakan kain basah.
 
 
   Air kotor, kotoran perang atau emping putih keluar dari kepala penstim dan mengotori pakaian.
 
   Kimia atau tambahan ditambahkan ke dalam tangki air.
 
   Jangan gunakan bahan kimia atau bahan tambahan dengan perkakas. Isikan air ke dalam tangki air dan biarkan stim keluar sehingga tangki kosong untuk membersihkan sisa kimia.  Untuk kotoran pada pakaian, cuci kotoran di bawah paip air.  Untuk kotoran pada kepala penstim, lap mendapan pada kepala penstim menggunakan kain lembap.
 
 
 
 
   Bergantung pada lokasi kediaman anda, paras keliatan air mungkin tinggi dan menyebabkan pengumpulan kerak yang pantas.
 
   Pastikan tangki air dikosongkan selepas sesi penstiman. Anda dicadangkan agar menggunakan campuran air tanpa mineral/suling (50%) dicampurkan dengan air paip (50%).  Pegang kepala penstim jauh dari pakaian dan tekan picu stim selama 10 saat untuk melepaskan aliran pertama titisan air.  Untuk kotoran pada pakaian, cuci kotoran di bawah paip air.  Untuk kotoran pada kepala penstim, lap mendapan pada kepala penstim menggunakan kain lembap.
 
 
   Apabila menyeterika pada kedudukan mendatar, lokasi dok seterika (tempat anda meletakkan seterika di atasnya) mengganggu penyeterikaan saya.
 
   Dok seterika diletakkan pada sisi papan dan bukan pada bahagian atas papan.
 
   Tukar lokasi dok seterika ke bahagian atas papan semasa menyeterika secara mendatar.
 
 
   Papan terlalu tinggi untuk saya pada kedudukan mendatar.
 
   Ketinggian dirian tidak dilaraskan apabila menukar daripada kedudukan menegak/condong kepada kedudukan mendatar.
 
   Turunkan ketinggian dirian semasa menyeterika secara mendatar.
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  Přehled výrobku        1   Hlavice žehličky     2   Hadice pro přívod páry     3   Dokovací stanice žehličky     4   Rameno dokovací stanice žehličky     5   Tyč     6   Pojistky tyče     7   Kolečka     8   Stojan     9   Základna     10   Nádržka na vodu     11   Tlačítko napájení s kontrolkou     12   Háček na ramínka     13   Žehlicí prkno     14   Potah na prkno  Příprava k použití  Varování              1   Ze žehličky vychází horká pára. Nikdy žehličkou na nikoho nemiřte, když žehlička vypouští páru.              2   Nepoužívejte páru v blízkosti svých nebo cizích rukou.              3   Nepoužívejte ruku pro podložení oděvu.              4   Nenechávejte žehličku na prkně. Hadice na páru může žehličku z prkna stáhnout.              5   Nepokládejte žehličku na povrch nerovnoměrně.              6   Nenechávejte napařovací destičku odkrytou.              7   Pokud žehličku nepoužíváte, umístěte ji do dokovací stanice.              8   Žehličku neodkládejte ve svislé poloze. Může se stát, že žehlička z dokovací stanice vypadne.              9   Žehličku vždy odkládejte ve vodorovné poloze.              10   Žehličku neodkládejte v nakloněné poloze. Může se stát, že žehlička z dokovací stanice vypadne.              11   Žehličku vždy odkládejte ve vodorovné poloze.              12   Nepokládejte na prkno zátěž větší než 5 kg.  Montáž              1   Odemkněte pojistku základny a vložte tyč do základny.              2   Uzamkněte pojistku základny. Odemkněte spodní pojistku tyče. Vysuňte tyč.              3   Uzamkněte spodní pojistku tyče. Uvolněte páčku pro naklonění prkna. Vysuňte tyč.              4   Uzamkněte páčku pro naklonění prkna. Odemkněte horní pojistku tyče.              5   Sestavte prkno, dokud neuslyšíte cvaknutí. Přetáhněte potah přes žehlicí prkno a zahákněte gumičky za háčky na žehlicím prkně.              6   Žehlicí prkno nasaďte na horní část tyče. Uzamkněte horní pojistku tyče.              7   Zasuňte zámky prkna do pojistek tyče.              8   Jakmile jsou zámky zcela zasunuty, ozve se cvaknutí.              9   Zasuňte dokovací stanici do ramene dokovací stanice, dokud neuslyšíte cvaknutí.              10   Umístění na levé straně: pro leváky. Umístění na pravé straně: pro praváky.              11   Zasuňte rameno dokovací stanice do tyče.              12   Po úplném zasunutí dokovací stanice se ozve cvaknutí.              13   Umístěte základnu na stojan a žehličku na dokovací stanici. Montáž je dokončena.  Typ použitelné vody    Přístroj je určen pro použití s vodou z kohoutku. Pokud však žijete v oblasti s tvrdou vodou, doporučujeme smíchat stejné množství vody z vodovodu s destilovanou nebo demineralizovanou vodou. Zabráníte tak rychlému usazování vodního kamene a prodloužíte životnost přístroje.  Nepřidávejte parfém, vodu ze sušičky, ocet, škrob, odvápňovací prostředky, přípravky pro usnadnění žehlení, vodu s chemicky odstraněným vodním kamenem nebo jiné chemikálie, protože by mohlo dojít k vystřikování, vzniku hnědých skvrn nebo poškození zařízení.  Nastavení výšky výrobku              1   Odemkněte spodní pojistku tyče.              2   Zatlačte tyč směrem dolů nebo ji vytáhněte do požadované výšky.              3   Znovu uzamkněte spodní pojistku tyče.  Změna polohy prkna ze svislé do nakloněné polohy              1   Uvolněte páčku pro naklonění prkna.              2   Zatlačte prkno směrem dolů do požadovaného úhlu.              3   Uzamkněte páčku pro naklonění prkna.              4   Nyní můžete žehlit v nakloněné poloze.  Změna polohy prkna ze svislé do vodorovné polohy              1   Uvolněte páčku pro naklonění prkna.              2   Zatlačte prkno směrem dolů do požadovaného úhlu.              3   Uzamkněte páčku pro naklonění prkna.              4   Stiskněte tlačítko na rameni dokovací stanice.              5   Nedotýkejte se spodní části dokovací stanice, jelikož může být horká.              6   Uchopte žehličku za rukojeť a dokovací stanici vytáhněte.              7   Zasuňte dokovací stanici žehličky do horní části žehlicího prkna.              8   Po úplném zasunutí dokovací stanice se ozve cvaknutí.              9   Nyní můžete žehlit ve vodorovné poloze.  Naplnění nádržky na vodu              1   Sejměte ze základny vodní nádržku.              2   Naplňte ji kohoutkovou vodou po úroveň značky MAX.              3   Vložte nádržku na vodu zpět do základny tak, že do základny nejprve nasadíte spodní část nádržky. Poté zatlačte horní část nádržky na vodu tak, aby zapadla na místo.  Zapnutí výrobku              1   Zasuňte zástrčku do zásuvky ve zdi.              2   Stiskněte tlačítko napájení a přístroj zapněte.              3   Začne blikat bílá kontrolka tlačítka napájení, která značí, že se přístroj zahřívá (to trvá přibližně 90 sekund). Jakmile je přístroj připraven k použití, kontrolka zůstane svítit.  Používání přístroje  Technologie OptimalTemp              1   Technologie Optimal Temp umožňuje žehlit všechny typy látek vhodných k žehlení v jakémkoli pořadí a bez nutnosti nastavovat teplotu žehličky. Žehlit lze látky označené těmito symboly; jedná se například o lněnou tkaninu, bavlnu, polyester, hedvábí, vlnu, viskózu a umělé hedvábí.              2   Látky označené tímto symbolem žehlit nelze. Mezi tyto látky patří syntetická vlákna jako spandex nebo elastan nebo látky s příměsí spandexu a polyolefinů, například polypropylen, ale také potisky na oděvech.  Změna množství páry            Model AIS8540: Stisknutím tlačítka režimu můžete přepínat mezi různým množstvím páry. Režim páry můžete změnit až poté, co je přístroj připraven k použití. Všechny 3 režimy lze použít na žehlitelné tkaniny.           Jeden obláček páry: Méně páry pro jemnější tkaniny (např. hedvábí, vlna).  Dva obláčky páry: Výchozí nastavení páry vhodné pro všechny tkaniny.  Tři obláčky páry: Více páry pro tvrdší tkaniny (např. bavlna, lněná tkanina).            Model AIS8530: Stisknutím tlačítka režimu můžete přepínat mezi různým množstvím páry. Režim páry můžete změnit až poté, co je přístroj připraven k použití. Oba režimy lze použít na žehlitelné tkaniny.           Dva obláčky páry: Výchozí nastavení páry vhodné pro všechny tkaniny.  Tři obláčky páry: Více páry pro tvrdší tkaniny (např. bavlna, lněná tkanina).  Aktivace páry              1   Chcete-li začít žehlit, stiskněte a podržte spoušť páry.  Poznámka: Na začátku žehlení může ze žehličky stříkat voda. Po dobu 10 sekund stiskněte spoušť páry, čímž předejdete vodním skvrnám na textilii.              2   Uvolněte tlačítko spouště páry, abyste zastavili vypouštění páry.  Režim zámku páry              1   Pro trvalý výstup páry dvakrát rychle stiskněte spoušť páry.              2   Po dobu 8 minut bude nepřetržitě aktivní napařování.              3   Jedním stisknutím spouště páry režim zámku páry vypnete.              4   Vypouštění páry se zastaví.  Režim parního rázu              1   Po dobu 2 sekund dlouze stiskněte tlačítko napájení, dokud kontrolka nezačne blikat.              2   Dvakrát rychle stiskněte spoušť páry.              3   Režim parního rázu bude aktivní po dobu 3 sekund. Pro zastavení funkce parního rázu jednou stiskněte spoušť páry.  Háček na ramínka              1   Vyklopte háček na ramínka umístěný v zadní části žehlicího prkna.              2   Pověste ramínko na háček. Oděv tak můžete napařovat vertikálně.              3   Chcete-li oděv položit na prkno v nakloněné poloze, otočte háček na ramínka směrem k zadní straně prkna.              4   Poté oděv přehoďte přes prkno.              5   Háček na ramínka otočte směrem k zadní straně prkna, abyste jej mohli skladovat ve vodorovné poloze.           Automatické vypnutí              1   Pokud přístroj po dobu 10 minut nepoužíváte, automaticky se vypne.              2   Po automatickém vypnutí začne blikat tlačítko napájení a přístroj se začne ochlazovat.              3   Bude-li přístroj dalších 10 minut ponechán netknutý, automaticky se vypne.              4   Pokud chcete přístroj znovu aktivovat, stiskněte tlačítko pro zapnutí/vypnutí.              5   Začne blikat bílá kontrolka tlačítka napájení, která značí, že se přístroj zahřívá (to trvá přibližně 90 sekund). Jakmile je přístroj připraven k použití, kontrolka zůstane svítit.  Odnímatelná základna              1   Stiskněte tlačítko na rameni dokovací stanice. Poté uchopte žehličku za rukojeť a dokovací stanici vytáhněte.              2   Nasaďte žehličku a dokovací stanici na základnu.              3   Vyjměte základnu ze stojanu.                       4   Se základnou se můžete volně pohybovat a vdechnout nový život různým žehlitelným předmětům (např. měkké hračky, pohovka, záclony).                    Tipy na žehlení  Jak žehlit ve svislé poloze              1   Položte košili límečkem dolů. Žehličkou přejíždějte směrem dolů a přitlačte ji na límec.              2   Plochu, kterou chcete žehlit, umístěte na povrch žehlicího prkna. Žehličkou přejíždějte směrem dolů a přitlačte ji na přední stranu košile.              3   Plochu, kterou chcete žehlit, umístěte na povrch žehlicího prkna. Žehličkou přejíždějte směrem dolů a přitlačte ji na zadní stranu košile.              4   Rukávy položte manžetou dolů. Žehličkou přejíždějte směrem dolů a přitlačte ji na rukávy.              5   Boční švy umístěte tak, aby spodní část kalhot směřovala dolů. Žehličkou přejíždějte směrem dolů a přitlačte ji na švy.              6   Pomocí háčku na ramínka zavěste kalhoty boční stranou k sobě. Žehličkou přejíždějte směrem dolů a přitlačte ji na švy.              7   Pomocí háčku na ramínka zavěste tričko. Žehličkou přejíždějte směrem dolů a přitlačte ji na tričko.              8   Pomocí háčku na ramínka zavěste sukni. Zvedněte záhyby nahoru a vyžehlete každý jednotlivě.  Jak žehlit v nakloněné poloze              1   Boční švy umístěte tak, aby spodní část kalhot směřovala dolů. Žehličkou přejíždějte směrem dolů a přitlačte ji na švy.              2   Plochu, kterou chcete žehlit, umístěte na povrch žehlicího prkna. Žehličkou přejíždějte směrem dolů a přitlačte ji na přední část šatů.              3   Plochu, kterou chcete žehlit, umístěte na povrch žehlicího prkna. Žehličkou přejíždějte směrem dolů a přitlačte ji na přední stranu košile.  Jak žehlit ve vodorovné poloze              1   Položte límec na žehlicí prkno. Přejíždějte žehličkou po límci a přitlačte ji na něj.              2   Plochu, kterou chcete žehlit, umístěte na povrch žehlicího prkna. Košili natáhněte tak, aby byla rovně položená. Přejíždějte žehličkou po přední straně košile a přitlačte ji na ní.              3   Přetáhněte ramena přes přední stranu žehlicího prkna. Přejíždějte žehličkou kolem ramen košile a přitlačte ji na ně.              4   Přetáhněte kalhoty přes přední část žehlicího prkna. Přejíždějte žehličkou přes část, kterou chcete vyžehlit, a přitlačte ji na ni.  Čištění a údržba              1   Přístroj vypněte.              2   Odpojte přístroj z napájení.              3   Vyčkejte, než přístroj vychladne (přibližně 60 minut).              4   Přístroj očistěte a otřete případné nánosy z hlavice žehličky vlhkým hadříkem. Nepoužívejte abrazivní tekuté čisticí prostředky.              5   Po použití vždy vyprázdněte nádržku na vodu. Zabráníte tak usazování vodního kamene a zajistíte správný chod přístroje.              6   Naviňte hadici na páru a napájecí kabel na háček pro uskladnění.  Rozložení              1   Vyjměte základnu a žehličku ze stojanu a dokovací stanice.              2   Stiskněte tlačítko na rameni dokovací stanice a vysuňte ji.                       3   Stiskněte zámky prkna.              4   Poté vysuňte zámky z drážek.              5   Odemkněte horní pojistku tyče a sejměte žehlicí prkno z tyče.              6   Uvolněte páčku pro naklonění prkna a první pojistku tyče, aby se tyč zcela složila.                       7   Odemkněte pojistku základny a sejměte tyč ze stojanu.  Skladování              1   Nakloňte přístroj dozadu a přesuňte jej pomocí koleček.              2   Nakloňte přístroj dopředu směrem k sobě a přesuňte jej pomocí koleček.              3   Přístroj nepřenášejte ani nezvedejte.  Odstraňování potíží    V této kapitole najdete nejběžnější problémy, s nimiž se můžete u přístroje setkat. Pokud se vám nepodaří problém vyřešit s pomocí následujících informací, navštivte webové stránky  www.philips.com/support, kde naleznete seznam nejčastějších dotazů, nebo se obraťte na středisko péče o zákazníky ve své zemi.   
 
   Problém
 
   Příčina
 
   Řešení
 
 
   Z přístroje nevychází pára.
 
   Napařovač není dostatečně zahřátý (bliká tlačítko napájení).
 
   Nechte přístroj zhruba 80 sekund zahřívat. Přístroj je připravený k použití, když kontrolka přestane blikat a rozsvítí se.
 
 
 
 
   Automatické vypnutí je aktivováno poté, co se přístroj nepoužívá déle než 10 minut (bliká tlačítko napájení).
 
   Stiskněte tlačítko napájení a počkejte 90 sekund, než se přístroj znovu zahřeje.
 
 
 
 
   Nebyla stisknuta spoušť páry, aby se spustil výstup páry.
 
   Aktivujte páru stisknutím spouště páry.
 
 
 
 
   Pokud nejde nádržka do přístroje vložit, snižte hladinu vody.
 
   Nádržku znova naplňte a vložte zpět do přístroje.
 
 
 
 
   Režim zámku páry byl aktivován na 8 minuty.
 
   Před opětovnou aktivací režimu zámku páry vyčkejte 5 sekund. Ihned po ukončení režimu zámku páry lze aktivovat normální napařování.
 
 
   Ze základny napařovače uniká voda.
 
   Vodní nádržka není řádně nasazená.
 
   Vložte nádržku na vodu správným způsobem.
 
 
 
 
   Nádržka na vodu je přeplněná.
 
   Naplňte ji vodou nejvýše po značku  MAX.
 
 
   Nelze aktivovat zámek páry.
 
   Nelze použít funkci zámku páry.
 
   Poklepáním aktivujte funkci zámku páry.
 
 
   Po umístění hlavy napařovače do držáku nedojde k automatickému zastavení páry.
 
   Funkce zámku páry je aktivována.
 
   Jedním stisknutím deaktivujte zámek páry.
 
 
   Při napařování vlhne potah prkna nebo se na oděvu objevují kapky vody.
 
   Po dlouhém napařování se na potahu žehlicího prkna vysrážela pára.
 
   Než prkno uložíte, nechte jej vyschnout. Pokud je potah opotřebený, vyměňte jej. Zakupte si nový potah prkna v autorizovaném servisu společnosti Philips.
 
 
   Prkno je během používání roztřesené.
 
   Tyč není připevněna k základně výrobku.
 
   Ujistěte se, že je pojistka základny zajištěna a připevněna k základně.
 
 
 
 
   Prkno není připevněno k tyči.
 
   Zkontrolujte, zda jsou zámky žehlicího prkna připevněny k pojistkám tyče.
 
 
   Prkno nelze naklonit nebo používat ve vodorovné poloze.
 
   Nebyla uvolněna páčka pro naklonění prkna.
 
   Ujistěte se, že je páčka pro naklonění prkna uvolněná a umožňuje naklonění prkna do požadované polohy.  Po dosažení požadované polohy uzamkněte páčku pro naklonění prkna tak, aby bylo prkno zajištěno.
 
 
   Z hlavy napařovače odkapává voda, někdy přístroj vrže.
 
   Pára v hadici se sráží na vodu, což má vliv na plynulost toku páry.
 
   Zvedněte hlavu napařovače, aby se hadice svisle narovnala.  Držte hlavu napařovače mimo dosah oděvu a na 10 sekund stiskněte spoušť páry, čímž se nejprve zbavíte nashromážděných vodních kapek.
 
 
   Během několika prvních použití z hlavice napařovače vycházejí bílé vločky.
 
   Jedná se o normální jev. Toto zařízení prošlo testy kvality a jedná se o zbytkové částice.
 
   Jednoduše částice setřepte nebo oprašte z oděvu. Nepoužívejte vlhký hadřík.
 
 
   Z hlavy napařovače vychází špinavá voda, hnědé skvrny nebo bílé vločky a způsobují skvrny na oděvech.
 
   Do nádržky na vodu byly přidány chemické látky nebo aditiva.
 
   V přístroji nikdy nepoužívejte chemikálie nebo jiné prostředky. Naplňte vodou nádržku na vodu a nechte 1 plnou nádržku vypařit, aby se vyčistila od zbytků chemických látek.  Jsou-li skvrny na oděvu, vypláchněte je pod tekoucí vodou.  Jsou-li skvrny na hlavě napařovače, otřete všechny nánosy z hlavy napařovače vlhkým hadříkem.
 
 
 
 
   V závislosti na tom, kde bydlíte, může být tvrdost vody na vysoké úrovni a způsobovat rychlé usazování vodního kamene.
 
   Dbejte na vylévání zbývající vody z nádržky po skončení napařování. Doporučuje se používat směs demineralizované/destilované vody (50 %) s vodou z vodovodu (50 %).  Držte hlavu napařovače mimo dosah oděvu a na 10 sekund stiskněte spoušť páry, čímž se nejprve zbavíte nashromážděných vodních kapek.  Jsou-li skvrny na oděvu, vypláchněte je pod tekoucí vodou.  Jsou-li skvrny na hlavě napařovače, otřete všechny nánosy z hlavy napařovače vlhkým hadříkem.
 
 
   Při žehlení ve vodorovné poloze mi překáží umístění dokovací stanice (místo, na které se žehlička odkládá).
 
   Dokovací stanice žehličky je umístěna na boku prkna namísto jeho horní části.
 
   Při žehlení ve vodorovné poloze dokovací stanici přemístěte na horní část prkna.
 
 
   Prkno je pro mě ve vodorovné poloze příliš vysoko.
 
   Výška tyče se při změně ze svislé/nakloněné polohy do vodorovné polohy nenastavuje.
 
   Při žehlení ve vodorovné poloze snižte výšku tyče.
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  Produktoversigt        1   Strygejernshoved     2   Dampslange     3   Strygejernsholder     4   Arm til strygejernsholder     5   Stang     6   Stangclips     7   Hjul     8   Stander     9   Base     10   Vandtank     11   Tænd/sluk-knap med lys     12   Ophængningskrog     13   Strygebræt     14   Betræk til bræt  Klargøring  Advarsler              1   Strygejernet udsender varm damp. Peg aldrig mod nogen med strygejernet, mens strygejernet udsender damp.              2   Anvend ikke damp i nærheden af din egen eller en anden persons hånd.              3   Hold aldrig din hånd som støtte bag tøjet.              4   Efterlad ikke strygejernet på brættet. Dampslangen kan trække strygejernet ned, så det vælter.              5   Placer ikke strygejernet på en ujævn overflade.              6   Lad ikke damppladen stå i en udsat position.              7   Placer strygejernet i holderen, når det ikke er i brug.              8   Placer ikke strygejernet i holderen i lodret position. Strygejernet kan falde ned fra holderen.              9   Placer altid strygejernet i holderen i vandret position.              10   Placer ikke strygejernet holderen i en skrå position. Strygejernet kan falde ned fra holderen.              11   Placer altid strygejernet i holderen i vandret position.              12   Placer ikke genstande, der vejer mere end 5 kg, på brættet.  Samling              1   Lås baseclipsen op, og indsæt stangen på basen.              2   Lås baseclipsen. Lås den nederste stangclips op. Træk stangen ud.              3   Lås den nederste stangclips. Lås håndtaget til vipning af brættet op. Træk stangen ud.              4   Lås håndtaget til vipning af brættet. Lås den øverste stangclips op.              5   Saml brættet, indtil du hører en kliklyd. Træk betrækket over strygebrættet, og sæt elastikbåndene fast på strygebrættets kroge.              6   Sæt strygebrættet på toppen af stangen. Lås den øverste stangclips.              7   Indsæt clips til brætspændet gennem stangclipsene.              8   Du vil høre en kliklyd, når clipsene er sat helt ind.              9   Indsæt holderen i armen til strygejernsholderen, indtil du hører et klik.              10   Indstik på venstre side: Til venstrehåndede. Indstik på højre side: til højrehåndede.              11   Indsæt armen til strygejernsholderen i stangen.              12   Du hører et klik, når holderen er sat helt i.              13   Placer basen på standeren og strygejernet på holderen. Opsætningen er udført.  Type af vand, der skal bruges    Apparatet er velegnet til brug med postevand. Hvis du bor i et område med hårdt vand, anbefaler vi dog, at du blander lige dele postevand og destilleret eller demineraliseret vand. Dette vil forhindre hurtig kalkaflejring og forlænge apparatets levetid.  Tilsæt ikke parfume, vand fra en tørretumbler, eddike, stivelse, afkalkningsmiddel, strygemiddel, kemisk afkalket vand eller andre kemikalier, da de kan medføre vandstænk, brune pletter eller skader på apparatet.  Justering af produktets højde              1   Lås den nederste stangclips op.              2   Skub stangen ned, eller træk stangen op til den ønskede højde.              3   Lås den nederste stangclips igen.  Sådan skiftes strygebrættet fra lodret til skrå position              1   Lås håndtaget til vipning af brættet op.              2   Tryk brættet ned til den ønskede vinkel.              3   Lås håndtaget til vipning af brættet.              4   Du er klar til at stryge i skrå position.  Sådan skiftes strygebrættet fra lodret til vandret position              1   Lås håndtaget til vipning af brættet op.              2   Tryk brættet ned til den ønskede vinkel.              3   Lås håndtaget til vipning af brættet.              4   Tryk på knappen på armen til strygejernsholderen.              5   Hold ikke fast i bunden af holderen, da den er varm.              6   Hold fast i strygejernets håndtag, og træk strygejernsholderen ud.              7   Sæt strygejernsholderen i toppen af strygebrættet.              8   Du hører et klik, når holderen er sat helt i.              9   Du er klar til at stryge i vandret position.  Påfyldning af vandtanken              1   Fjern vandtanken fra basen.              2   Fyld den med vand op til MAX-markeringen.              3   Sæt vandtanken tilbage på basen, så den nederste del kommer ned i basen først. Skub derefter den øverste del af vandtanken ind, indtil den låser på plads.  Tænd produktet              1   Sæt netstikket i en stikkontakt med jordforbindelse.              2   Tryk på tænd/sluk-knappen for at tænde for apparatet.              3   Den hvide tænd/sluk-knap begynder at blinke og angiver, at apparatet varmer op (ca. 90 sekunder). Indikatoren lyser konstant, når apparatet er klar til brug.  Sådan bruges apparatet  OptimalTemp-teknologi              1   Optimal Temp-teknologien gør det muligt at stryge alle strygbare tekstiler, i vilkårlig rækkefølge, uden at justere strygetemperaturen. Materialer med disse symboler er strygbare, f.eks. linned, bomuld, polyester, silke, uld, viskose og rayon.              2   Materialer med dette symbol kan ikke stryges. Disse materialer omfatter syntetiske stoffer som f.eks. spandex eller elastan, stoffer med spandex-blandinger og polyolefiner (f.eks. polypropylen) samt tøj med påtrykt mønster.  Ændring af dampmængde            For AIS8540: Tryk på tilstandsknappen for at skifte mellem de forskellige dampmængder. Du kan kun ændre damptilstanden, når apparatet er klar til brug. Alle 3 tilstande kan bruges på strygebare stoffer.           1 dampsky: Hvis du gerne vil have mindre damp til tyndere stoffer (f.eks. silke, uld).  2 dampsky: Dette er standardindstillingen for damp, der passer til alle stoffer.  3 dampsky: Hvis du ønsker mere damp til tykkere stoffer (f.eks. bomuld, linned).            For AIS8530: Tryk på tilstandsknappen for at skifte mellem de forskellige dampmængder. Du kan kun ændre damptilstanden, når apparatet er klar til brug. Alle 2 tilstande kan bruges på strygebare stoffer.           2 dampsky: Dette er standardindstillingen for damp, der passer til alle stoffer.  3 dampsky: Hvis du ønsker mere damp til tykkere stoffer (f.eks. bomuld, linned).  Aktivering af damp              1   Hold dampudløseren nede for at begynde strygning.  Bemærk: Der kan være vand, der sprøjter fra strygejernet ved starten af hver session. Tryk på dampudløseren i 10 sekunder, før du stryger, for at undgå vandpletter på tøjet.              2   Slip dampudløseren for at stoppe dampen.  Damplås              1   Tryk på dampudløseren to gange hurtigt efter hinanden for at få konstant damp.              2   Konstant damp vil være aktiv i 8 minutter.              3   Tryk på dampudløseren én gang for at stoppe damplåsen.              4   Dampen stopper.  Dampskud              1   Tryk på tænd/sluk-knappen i 2 sekunder, indtil den begynder at blinke.              2   Tryk to gange hurtigt på dampudløseren.              3   Dampskud er aktiv i 3 sekunder. For at stoppe dampskudsfunktionen skal du trykke på dampudløseren én gang.  Ophængningskrog              1   Vip ophængningskrogen, der sidder bag på strygebrættet, op.              2   Placer bøjlen på krogen. Du kan dampe tøjet lodret.              3   For at lægge tøjet på brættet i skrå position skal du vende ophængningskrogen om på bagsiden af brættet.              4   Læg tøjet over brættet.              5   Vend ophængningskrogen om bag på brættet for at opbevare den i vandret position.           Auto-sluk              1   Apparatet slukkes automatisk, når det ikke er i brug i 10 minutter.              2   Når apparatet slukkes automatisk, blinker tænd/sluk-knappen, og apparatet begynder at køle af.              3   Hvis apparatet ikke anvendes i en periode på 10 minutter, slukker det automatisk.              4   Tryk på tænd/sluk-knappen for at aktivere apparatet igen.              5   Den hvide tænd/sluk-knap begynder at blinke og angiver, at apparatet varmer op (ca. 90 sekunder). Indikatoren lyser konstant, når apparatet er klar til brug.  Aftagelig base              1   Tryk på knappen på armen til strygejernsholderen. Hold derefter fast i strygejernets håndtag for at trække strygejernsholderen ud.              2   Sæt strygejernet og holderen på basen.​              3   Fjern basen fra standeren​.​                       4   Du kan bevæge dig rundt med basen for at opfriske strygbare genstande (f.eks. tøjdyr, sofaer, gardiner).                    Tip til strygning  Sådan stryger du i lodret position              1   Placer skjorten med kraven nedad. Skub strygejernet nedad, mens du trykker strygejernet mod kraven.              2   Placer det område, du vil stryge, inden for strygebrættets overflade. Skub strygejernet nedad, mens du trykker strygejernet mod forsiden af skjorten.              3   Placer det område, du vil stryge, inden for strygebrættets overflade. Skub strygejernet nedad, mens du trykker strygejernet mod bagsiden af skjorten.              4   Placér ærmerne med manchetten nedad. Skub strygejernet nedad, mens du trykker strygejernet mod ærmerne.              5   Placer sidesømmene med bunden af bukserne nedad. Skub strygejernet nedad, mens du trykker strygejernet mod sømmene.              6   Brug ophængningskrogen til at hænge bukserne på siden. Skub strygejernet nedad, mens du trykker strygejernet mod sømmene.              7   Brug ophængningskrogen til at hænge T-shirten op. Skub strygejernet nedad, mens du trykker strygejernet mod skjorten.              8   Brug ophængningskrogen til at hænge nederdelen op. Løft plisserne op for at stryge dem enkeltvis.  Sådan stryges i skrå position              1   Placer sidesømmene med bunden af bukserne nedad. Skub strygejernet nedad, mens du trykker strygejernet mod sømmene.              2   Placer det område, du vil stryge, inden for strygebrættets overflade. Skub strygejernet nedad, mens du trykker strygejernet mod forsiden af kjolen.              3   Placer det område, du vil stryge, inden for strygebrættets overflade. Skub strygejernet nedad, mens du trykker strygejernet mod forsiden af skjorten.  Sådan stryges i vandret position              1   Placer kraven på strygebrættet. Skub og tryk strygejernet langs kraven.              2   Placer det område, du vil stryge, inden for strygebrættets overflade. Træk i skjorten for at sikre, at den ligger fladt. Glid og tryk strygejernet mod forsiden af skjorten.              3   Træk bærestykket langs forsiden af strygebrættet. Lad strygejernet glide, og tryk det ned langs bærestykket på skjorten.              4   Før bukserne gennem forsiden af strygebrættet. Lad strygejernet glide, og tryk det ned mod det område, du vil stryge.  Rengøring og vedligeholdelse              1   Sluk for apparatet.              2   Tag apparatet ud af stikkontakten.              3   Lad apparatet køle af (cirka 60 minutter).              4   Rengør apparatet, og tør eventuelle aflejringer af strygejernshovedet med en fugtig klud. Anvend ikke skrappe rengøringsmidler.              5   Tøm altid vandtanken efter brug. Dette er for at forhindre ophobning af kalk og opretholde en effektiv dampfunktion.              6   Rul dampslange og netledning sammen på krogen.  Demontering              1   Fjern basen og strygejernet fra standeren og holderen.              2   Tryk på knappen på armen til strygejernsholderen, og træk den ud.                       3   Tryk på clipsene til brætspændet.              4   Skub derefter spændeclipsene ud af hullerne.              5   Lås den øverste stangclips op fjern strygebrættet fra stangen.              6   Lås brættets vippehåndtag og den første stangclips op for at få stangen til at falde helt sammen.                       7   Lås baseclipsen op for at fjerne stangen fra standen.  Opbevaring              1   Læn apparatet bagover, og skub det med hjulene.              2   Læn apparatet fremad mod din krop, og skub det med hjulene.              3   Forsøg ikke at bære og løfte apparatet.  Fejlfinding    I dette kapitel beskrives de mest almindelige problemer, der kan opstå med dit apparat. Hvis du ikke kan løse problemet ved hjælp af nedenstående oplysninger, kan du finde en liste over ofte stillede spørgsmål på  www.philips.com/support. Du er også altid velkommen til at kontakte dit lokale Philips Kundecenter.   
 
   Problem
 
   Årsag
 
   Løsning
 
 
   Apparatet producerer ingen damp.
 
   Damperen er ikke varmet tilstrækkeligt op (tænd/sluk-knappen blinker).
 
   Lad apparatet varme op i 80 sekunder. Indikatoren lyser konstant, når apparatet er klar til brug.
 
 
 
 
   Auto-sluk er blevet aktiveret, når apparatet ikke har været i brug i mere end 10 minutter (tænd/sluk-knappen blinker).
 
   Tryk på tænd/sluk-knappen, og vent i 90 sekunder, indtil apparatet er varmet op igen.
 
 
 
 
   Dampudløseren er ikke blevet trykket ned for at udsende damp.
 
   Tryk på dampudløseren for at aktivere dampen.
 
 
 
 
   Lav vandstand i tanken, eller tanken er ikke isat korrekt.
 
   Genopfyld vandtanken, og sæt den ordentligt i.
 
 
 
 
   Damplåsen har været aktiveret i 8 minutter.
 
   Vent i 5 sekunder, før du aktiverer damplåsen igen. Normal dampning kan stadig aktiveres, umiddelbart efter dampspærrefunktionen stopper.
 
 
   Der kommer vand ud af stofdamperens base.
 
   Vandtanken er ikke indsat korrekt.
 
   Indsæt tanken korrekt.
 
 
 
 
   Vandtanken er blevet overfyldt.
 
   Fyld vand op til  MAX-markeringen.
 
 
   Damplås kan ikke aktiveres.
 
   Kan ikke aktivere damplåsfunktionen.
 
   Tryk to gange for at aktivere damplåsen.
 
 
   Dampen stopper ikke automatisk, efter du har sat damphovedet på holderen.
 
   Damplåsfunktionen er aktiveret.
 
   Tryk én gang for at deaktivere damplåsen.
 
 
   Brætbetrækket bliver vådt, eller der dannes vanddråber på stoffet under dampning.
 
   Dampen har dannet kondens på brættet efter længere tids dampning.
 
   Lad det tørre før opbevaring. Udskift brætbetrækket, hvis det er slidt op. Køb et nyt brætbetræk hos et autoriseret Philips-servicecenter.
 
 
   Brættet er ustabilt under brug.
 
   Stangen er ikke fastgjort til produktets base.
 
   Sørg for, at baseclipsen er fastgjort og låst fast til basen.
 
 
 
 
   Brættet er ikke låst fast på stangen.
 
   Sørg for, at clipsene til brætspændet er fastgjort til stangens clips.
 
 
   Brættet kan ikke vippes eller bruges i vandret position.
 
   Håndtaget til at vippe brættet er ikke blevet udløst.
 
   Sørg for, at låse håndtaget til vipning op, så brættet kan vippes til den ønskede position.  Når den ønskede position er opnået, låses håndtaget til vipning for at fastgøre brættet.
 
 
   Der drypper vand fra stofdamperens hoved, somme tider udsender apparatet en kvækkende lyd.
 
   Damp kondenseres til vand i slangen og påvirker jævn dampstrøm.
 
   Løft stofdamperens hoved for at trække slangen lodret ud.  Hold damphovedet væk fra tøjet, og tryk på dampudløseren i 10 sekunder for at udløse den første strøm af vanddråber.
 
 
   Der kommer hvide flager ud af damphovedet de første gange.
 
   Dette er normalt, da apparatet har gennemgået kvalitetstest og kan have nogle restpartikler.
 
   Du skal blot ryste/børste flagerne af tøjet. Brug ikke en våd klud.
 
 
   Snavset vand, brune pletter eller hvide flager kommer ud af damphovedet og pletter tøjet.
 
   Der tilsættes kemikalier eller additiver i vandtanken.
 
   Kom aldrig kemikalier eller tilsætningsstoffer i apparatet. Fyld vandtanken med vand, og lad den afdampe 1 fuld tank for at bortskylle kemiske rester.  Ved pletter på tøjet skal du skylle pletter væk under rindende vand.  Ved pletter på damphovedet, skal du tørre eventuelle aflejringer af damphovedet med en fugtig klud.
 
 
 
 
   Afhængigt af, hvor du bor, kan vandets hårdhedsgrad være høj, og resultatet kan blive, at der hurtigt dannes kalk.
 
   Sørg for, at vandtanken tømmes efter en dampning. Det anbefales at anvende en kombination af demineraliseret/destilleret vand (50 %) blandet med postevand (50 %).  Hold damphovedet væk fra tøjet, og tryk på dampudløseren i 10 sekunder for at udløse den første strøm af vanddråber.  Ved pletter på tøjet skal du skylle pletter væk under rindende vand.  Ved pletter på damphovedet, skal du tørre eventuelle aflejringer af damphovedet med en fugtig klud.
 
 
   Når jeg stryger i vandret position, forstyrrer placeringen af strygejernsholderen (hvor strygejernet placeres) min strygning.
 
   Strygejernsholderen er placeret på siden af brættet i stedet for oven på brættet.
 
   Skift placeringen af strygejernsholderen til oven på strygebrættet, når du stryger vandret.
 
 
   Brættet er for højt til mig i vandret position.
 
   Stanghøjden er ikke blevet justeret, når der skiftes fra lodret/skrå position til vandret position.
 
   Sænk stangens højde, når du stryger vandret.
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  Produktübersicht        1   Bügeleisenkopf     2   Verbindungsschlauch     3   Bügeleisen-Station     4   Bügeleisen-Halterung     5   Stange     6   Clips an der Stange     7   Räder     8   Standfuß     9   Sockel     10   Wasserbehälter     11   Ein-/Austaste mit Kontrollleuchte     12   Aufhänger     13   Bügelbrett     14   Bügelbrettbezug  Für den Gebrauch vorbereiten  Warnhinweise              1   Aus dem Bügeleisen tritt heißer Dampf aus. Zeigen Sie niemals mit dem Bügeleisen auf eine Person, während es Dampf abgibt.              2   Verwenden Sie die Dampffunktion nicht in der Nähe Ihrer Hände oder der Hände einer anderen Person.              3   Stützen Sie das Kleidungsstück niemals von hinten mit Ihrer Hand ab.              4   Lassen Sie das Bügeleisen nicht auf dem Bügelbrett stehen. Der Dampfschlauch kann nachgeben und das Bügeleisen nach unten ziehen.              5   Stellen Sie das Bügeleisen nicht ungleichmäßig auf eine Fläche.              6   Lassen Sie die Dampfplatte nicht offen liegen.              7   Stellen Sie das Bügeleisen auf die Station, wenn es nicht verwendet wird.              8   Stellen Sie das Bügeleisen nicht in vertikaler Position auf die Station. Dadurch kann das Bügeleisen von der Station fallen.              9   Stellen Sie das Bügeleisen immer in horizontaler Position auf die Station.              10   Stellen Sie das Bügeleisen nicht gekippt auf die Station. Dadurch kann das Bügeleisen von der Station fallen.              11   Stellen Sie das Bügeleisen immer in horizontaler Position auf die Station.              12   Belasten Sie das Bügelbrett nicht mit mehr als 5 kg.  Zusammenbauen              1   Lösen Sie den Clip am Sockel und setzen Sie die Stange in die Basis ein.              2   Verriegeln Sie den Clip. Lösen Sie den unteren Clip an der Stange. Ziehen Sie die Stange heraus.              3   Verriegeln Sie den unteren Clip an der Stange. Lösen Sie den Hebel zur Höhenverstellung. Ziehen Sie die Stange heraus.              4   Verriegeln Sie den Hebel zur Höhenverstellung. Lösen Sie den oberen Clip an der Stange.              5   Stecken Sie das Bügelbrett zusammen, bis es hörbar einrastet. Ziehen Sie den Bügelbrettbezug über das Bügelbrett und befestigen Sie die Gummibänder an den Haken des Bügelbretts.              6   Setzen Sie das Bügelbrett oben auf die Stange. Verriegeln Sie den oberen Clip an der Stange.              7   Stecken Sie die Schnallenclips des Bretts durch die Clips an der Stange.              8   Wenn die Schnallenclips vollständig eingesteckt sind, hören Sie ein Klickgeräusch.              9   Befestigen Sie die Station an der Halterung, bis sie hörbar einrastet.              10   Einsatz links: Für Linkshänder. Einsatz rechts: Für Rechtshänder.              11   Schieben Sie die Halterung seitlich in die Stange.              12   Wenn die Station komplett eingerastet ist, hören Sie ein Klickgeräusch.              13   Stellen Sie die Basis auf den Standfuß und das Bügeleisen auf die Station. Der Aufbau ist abgeschlossen.  Zu verwendende Wasserart    Ihr Gerät kann mit Leitungswasser verwendet werden. Wenn Sie jedoch in einem Bereich mit hartem Wasser leben, empfehlen wir Ihnen, eine gleiche Menge Leitungswasser mit destilliertem oder entmineralisiertem Wasser zu mischen. Dadurch wird eine schnelle Kalkablagerung verhindert und die Lebensdauer des Geräts verlängert.  Geben Sie kein Parfüm, Wasser aus dem Wäschetrockner, Essig, Stärke, Entkalkungsmittel, Bügelhilfsmittel, chemisch entkalktes Wasser oder andere Chemikalien hinzu, da dies zu Austreten von Wasser, braunen Flecken oder Schäden am Gerät führen kann.  Einstellen der Höhe              1   Lösen Sie den unteren Clip an der Stange.              2   Drücken Sie die Stange nach unten oder ziehen Sie sie nach oben auf die gewünschte Höhe.              3   Verriegeln Sie den unteren Clip an der Stange wieder.  Ändern der vertikalen Position des Bretts in die geneigte Position              1   Entriegeln Sie den Hebel zur Höhenverstellung.              2   Drücken Sie das Bügelbrett nach unten in den gewünschten Winkel.              3   Verriegeln Sie den Hebel zur Höhenverstellung.              4   Sie können jetzt in geneigter Position bügeln.  Ändern der vertikalen Position des Bretts in die horizontale Position              1   Entriegeln Sie den Hebel zur Höhenverstellung.              2   Drücken Sie das Bügelbrett nach unten in den gewünschten Winkel.              3   Verriegeln Sie den Hebel zur Höhenverstellung.              4   Drücken Sie die Taste an der Bügeleisen-Halterung.              5   Fassen Sie nicht an die Unterseite der Station, da sie heiß ist.              6   Halten Sie das Bügeleisen am Griff fest und ziehen Sie die Station heraus.              7   Bringen Sie die Bügeleisen-Station oben am Bügelbrett an.              8   Wenn die Station komplett eingerastet ist, hören Sie ein Klickgeräusch.              9   Sie können jetzt in horizontaler Position bügeln.  Füllen des Wasserbehälters              1   Nehmen Sie den Wasserbehälter aus dem Sockel.              2   Füllen Sie ihn bis zur MAX-Markierung mit Leitungswasser.              3   Setzen Sie den Wasserbehälter mit dem unteren Teil zuerst wieder in die Gerätebasis ein. Drücken Sie anschließend auf den oberen Teil des Wasserbehälters, bis er hörbar einrastet.  Produkt einschalten              1   Stecken Sie den Netzstecker in eine geerdete Steckdose.              2   Drücken Sie die Ein-/Austaste, um das Gerät einzuschalten.              3   Die Ein-/Austaste blinkt weiß und zeigt damit an, dass das Gerät sich aufheizt (ca. 90 Sekunden). Wenn die Taste dauerhaft leuchtet, ist das Gerät betriebsbereit.  Ihr Gerät verwenden  OptimalTEMP              1   Mit der Optimal Temp-Technologie können Sie alle bügelechten Textilien ohne Einstellung der Bügeltemperatur bügeln. Stoffe mit diesen Symbolen sind bügelecht, z. B. Leinen, Baumwolle, Polyester, Seide, Wolle, Viskose und Reyon.              2   Stoffe mit diesem Symbol sind nicht bügelecht. Dazu gehören Synthetikfasern wie zum Beispiel Lycra oder Elasthan, Lycra-Mischgewebe und Polyolefine (z. B. Polypropylen), aber auch Kleidungsstücke mit Aufdruck.  Dampfmenge ändern            Für AIS8540: Drücken Sie auf die Modustaste, um zwischen den verschiedenen Dampfmengen zu wechseln. Sie können den Dampfmodus nur ändern, wenn das Gerät betriebsbereit ist. Alle 3 Modi können für bügelbare Stoffe verwendet werden.           Eine Dampfwolke: Wenn Sie weniger Dampf für weichere Stoffe (z. B. Seide, Wolle) verwenden möchten.  Zwei Dampfwolken: Dies ist die Standard-Dampfeinstellung, die für alle Stoffe geeignet ist.  Drei Dampfwolke: Wenn Sie mehr Dampf für festere Stoffe (z. B. Baumwolle, Leinen) wünschen.            Für AIS8530: Drücken Sie auf die Modustaste, um zwischen den verschiedenen Dampfmengen zu wechseln. Sie können den Dampfmodus nur ändern, wenn das Gerät betriebsbereit ist. Alle 2 Modi können für bügelbare Stoffe verwendet werden.           Zwei Dampfwolken: Dies ist die Standard-Dampfeinstellung, die für alle Stoffe geeignet ist.  Drei Dampfwolke: Wenn Sie mehr Dampf für festere Stoffe (z. B. Baumwolle, Leinen) wünschen.  Aktivieren des Dampfes              1   Halten Sie den Dampfauslöser gedrückt, um mit dem Bügeln zu beginnen.  Hinweis: Es kann zu Beginn jeder Anwendung Wasser aus dem Bügeleisen austreten. Halten Sie den Dampfauslöser vor dem Bügeln 10 Sekunden lang gedrückt, um Wasserflecken auf dem Kleidungsstück zu vermeiden.              2   Lassen Sie den Dampfauslöser los, damit kein Dampf mehr ausgestoßen wird.  Dampfsperre              1   Drücken Sie den Dampfauslöser zweimal schnell, um einen gleichmäßigen Dampfausstoß auszulösen.              2   Gleichmäßiger Dampf wird 8 Minuten ausgestoßen.              3   Drücken Sie den Dampfauslöser einmal, um die Dampfsperre zu deaktivieren.              4   Es wird kein Dampf mehr ausgestoßen.  Dampfstoß              1   Halten Sie die Ein-/Austaste 2 Sekunden lang gedrückt, bis sie blinkt.              2   Drücken Sie zweimal schnell den Dampfauslöser.              3   Der Dampf wird 3 Sekunden lang verstärkt ausgegeben. Um die Dampfstoß-Funktion zu beenden, drücken Sie einmal den Dampfauslöser.  Aufhänger              1   Klappen Sie den Aufhänger an der Rückseite des Bügelbretts nach oben.              2   Hängen Sie einen Kleiderbügel an den Haken. Sie können das Kleidungsstück in vertikaler Position dampfglätten.              3   Um das Kleidungsstück in der geneigten Position auf das Bügelbrett zu legen, klappen Sie den Aufhänger nach hinten.              4   Legen Sie das Kleidungsstück über das Bügelbrett.              5   Klappen Sie den Aufhänger zur Rückseite des Bügelbretts, um es in horizontaler Position zu verstauen.           Automatische Abschaltung              1   Das Gerät wechselt in den automatischen Abschaltmodus, wenn es 10 Minuten lang nicht verwendet wird.              2   Beim Wechsel in den automatischen Abschaltmodus blinkt die Ein-/Austaste, und das Gerät beginnt abzukühlen.              3   Wenn das Gerät in den nächsten 10 Minuten nicht verwendet wird, schaltet es sich automatisch aus.              4   Um das Gerät wieder zu aktivieren, drücken Sie den Ein-/Ausschalter.              5   Die Ein-/Austaste blinkt weiß und zeigt damit an, dass das Gerät sich aufheizt (ca. 90 Sekunden). Wenn die Taste dauerhaft leuchtet, ist das Gerät betriebsbereit.  Abnehmbare Gerätebasis              1   Drücken Sie die Taste an der Bügeleisen-Halterung. Halten Sie das Bügeleisen am Griff fest, um es aus der Station herauszuziehen.              2   Bringen Sie das Bügeleisen und die Halterung am Sockel an.              3   Entfernen Sie die Gerätebasis vom Standfuß.                       4   Sie können sich mit der Basis bewegen, um Gegenstände aufzufrischen, die zum Bügeln geeignet sind (z. B. weiche Spielzeuge, Sofa, Vorhänge).                    Bügeltipps  Bügeln in vertikaler Position              1   Legen Sie Hemd mit dem Kragen nach unten. Gleiten Sie mit dem Bügeleisen und leichtem Druck auf dem Kragen nach unten.              2   Legen Sie den Bereich, den Sie bügeln möchten, auf das Bügelbrett. Gleiten Sie mit dem Bügeleisen und leichtem Druck auf der Vorderseite des Hemds nach unten.              3   Legen Sie den Bereich, den Sie bügeln möchten, auf das Bügelbrett. Gleiten Sie mit dem Bügeleisen und leichtem Druck auf der Rückseite des Hemds nach unten.              4   Legen Sie die Ärmel so, dass die Manschette nach unten zeigt. Gleiten Sie mit dem Bügeleisen und leichtem Druck auf den Ärmeln nach unten.              5   Platzieren Sie die Seitennähte so, dass die Unterseite der Hose nach unten zeigt. Gleiten Sie mit dem Bügeleisen und leichtem Druck auf den Nähten nach unten.              6   Hängen Sie die Hose am Haken zur Seite gerichtet auf. Gleiten Sie mit dem Bügeleisen und leichtem Druck auf den Nähten nach unten.              7   Hängen Sie das T-Shirt am Haken auf. Gleiten Sie mit dem Bügeleisen und leichtem Druck auf dem Hemd nach unten.              8   Hängen Sie den Rock am Haken auf. Heben Sie die Falten an, um sie einzeln zu bügeln.  In geneigter Position bügeln              1   Platzieren Sie die Seitennähte so, dass die Unterseite der Hose nach unten zeigt. Gleiten Sie mit dem Bügeleisen und leichtem Druck auf den Nähten nach unten.              2   Legen Sie den Bereich, den Sie bügeln möchten, auf das Bügelbrett. Gleiten Sie mit dem Bügeleisen und leichtem Druck auf der Vorderseite des Kleids nach unten.              3   Legen Sie den Bereich, den Sie bügeln möchten, auf das Bügelbrett. Gleiten Sie mit dem Bügeleisen und leichtem Druck auf der Vorderseite des Hemds nach unten.  In horizontaler Position bügeln              1   Legen Sie den Kragen auf das Bügelbrett. Gleiten Sie mit dem Bügeleisen und leichtem Druck den Kragen entlang.              2   Legen Sie den Bereich, den Sie bügeln möchten, auf das Bügelbrett. Ziehen Sie am Hemd, um sicherzustellen, dass es glatt ist. Gleiten Sie mit dem Bügeleisen und leichtem Druck auf der Vorderseite des Hemds nach unten.              3   Platzieren Sie das Schulterteil an der Vorderseite des Bügelbretts. Gleiten Sie mit dem Bügeleisen und leichtem Druck auf dem Schulterteil des Hemds nach unten.              4   Ziehen Sie die Hose über die Vorderseite des Bügelbretts. Gleiten Sie mit dem Bügeleisen und leichtem Druck über den Bereich, den Sie bügeln möchten.  Reinigung und Wartung              1   Schalten Sie das Gerät aus.              2   Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.              3   Lassen Sie das Gerät abkühlen (ca. 60 Minuten).              4   Reinigen Sie das Gerät und wischen Sie Ablagerungen auf dem Bügeleisenkopf mit einem feuchten Tuch ab. Verwenden Sie kein Scheuermittel.              5   Leeren Sie den Wasserbehälter nach jedem Gebrauch aus. Dadurch werden Kalkablagerungen verhindert und die Dampfleistung bleibt weiterhin gut.              6   Hängen Sie den Dampfschlauch und das Netzkabel auf die Aufhängeöse.  Abbauen              1   Nehmen Sie die Basis und das Bügeleisen vom Standfuß und der Bügeleisen-Station ab.              2   Drücken Sie die Taste an der Bügeleisen-Halterung und ziehen Sie sie heraus.                       3   Drücken Sie auf die Schnallenclips des Bretts.              4   Drücken Sie dann die Schnallenclips aus den Schlitzen heraus.              5   Entriegeln Sie den oberen Clip an der Stange und entfernen Sie das Bügelbrett aus der Stange.              6   Entriegeln Sie den Kipphebel des Bretts und den ersten Clip an der Stange, um die Stange vollständig einzuklappen.                       7   Lösen Sie den Clip an der Basis und entfernen Sie die Stange vom Standfuß.  Aufbewahrung              1   Kippen Sie das Gerät nach hinten und schieben Sie es auf den Rädern.              2   Kippen Sie das Gerät zu Ihrem Körper gerichtet und schieben Sie es auf den Rädern.              3   Versuchen Sie nicht, das Gerät zu tragen oder anzuheben.  Fehlerbehebung    In diesem Kapitel sind die häufigsten Probleme aufgeführt, die beim Gebrauch Ihres Geräts auftreten können. Sollten Sie ein Problem mithilfe der nachstehenden Informationen nicht beheben können, finden Sie auf unserer Website unter  www.philips.com/support eine Liste mit häufig gestellten Fragen (FAQ), oder wenden Sie sich an das Service-Center in Ihrem Land.   
 
   Problem
 
   Ursache
 
   Lösung
 
 
   Das Gerät erzeugt keinen Dampf.
 
   Der Dampfglätter wurde nicht genügend aufgeheizt (Ein-/Ausschalter blinkt).
 
   Lassen Sie das Gerät 80 Sekunden lang aufheizen. Wenn das Gerät betriebsbereit ist, leuchtet die Bereitschaftsanzeige dauerhaft.
 
 
 
 
   Die automatische Abschaltung wurde aktiviert, wenn das Gerät für mehr als 10 Minuten nicht verwendet wurde (Ein-/Austaste blinkt).
 
   Drücken Sie die Ein- /Austaste und warten Sie 90 Sekunden, bis das Gerät wieder aufgeheizt ist.
 
 
 
 
   Der Dampfauslöser wurde nicht gedrückt, um Dampf auszustoßen.
 
   Drücken Sie den Dampfauslöser, um den Dampf zu aktivieren.
 
 
 
 
   Niedriger Wasserstand im Behälter, oder der Behälter wurde nicht richtig eingesetzt.
 
   Füllen Sie den Wasserbehälter wieder auf, und setzen Sie ihn richtig ein.
 
 
 
 
   Die Dampfsperre ist seit 8 Minuten aktiviert.
 
   Warten Sie 5 Sekunden, bevor Sie die Dampfsperre erneut aktivieren. Der normale Dampfstoß kann auch sofort nach Ende der Dampfsperre aktiviert werden.
 
 
   Wasser tritt aus der Basis der Dampfeinheit aus.
 
   Der Wasserbehälter ist nicht ordnungsgemäß eingesetzt.
 
   Setzen Sie den Behälter ordnungsgemäß ein.
 
 
 
 
   Es wurde zu viel Wasser in den Wasserbehälter gefüllt.
 
   Füllen Sie Wasser bis zur Markierung  MAX ein.
 
 
   Die Dampfsperre kann nicht aktiviert werden.
 
   Fehler beim Aktivieren der Dampfsperrfunktion.
 
   Tippen Sie zweimal, um die Dampfsperre zu aktivieren.
 
 
   Der Dampf stoppt nicht automatisch, nachdem der Kopf der Dampfeinheit auf den Halter gesetzt wurde.
 
   Die Dampfsperre ist aktiviert.
 
   Drücken Sie einmal, um die Dampfsperre zu deaktivieren.
 
 
   Der Bügelbrettbezug wird nass, oder beim Bügeln befinden sich Wassertropfen auf dem Stoff.
 
   Dampf ist nach langem Bügeln auf dem Bügelbrettbezug kondensiert.
 
   Lassen Sie es vor dem Verstauen trocknen. Ersetzen Sie den Bügelbrettbezug bei Verschleiß. Kaufen Sie einen neuen Bügelbrettbezug von einem autorisierten Philips Service-Center.
 
 
   Das Bügelbrett wackelt beim Gebrauch.
 
   Die Stange ist nicht am Sockel des Produkts befestigt.
 
   Stellen Sie sicher, dass der Clip am Sockel fest verriegelt ist.
 
 
 
 
   Das Bügelbrett ist nicht an der Stange befestigt.
 
   Die Schnallenclips des Bügelbretts müssen an den Clips an der Stange befestigt sein.
 
 
   Das Bügelbrett kann nicht zusammengeklappt oder in horizontaler Position verwendet werden.
 
   Der Hebel zur Höhenverstellung wurde nicht gelöst.
 
   Stellen Sie sicher, dass der Hebel zur Höhenverstellung gelöst ist, um das Bügelbrett auf die gewünschte Arbeitshöhe einzustellen.  Lassen Sie den Hebel zur Höhenverstellung einrasten, sobald Sie die gewünschte Arbeitshöhe erreicht haben.
 
 
   Wasser tritt aus dem Kopf der Dampfeinheit aus bzw. das Gerät erzeugt ein zischendes Geräusch.
 
   Dampf kondensiert im Schlauch zu Wasser und verhindert den gleichmäßigen Dampfausstoß.
 
   Heben Sie den Kopf der Dampfeinheit an, sodass der Schlauch vertikal verläuft.  Halten Sie den Kopf der Dampfeinheit vom Kleidungsstück weg, und drücken Sie den Dampfauslöser 10 Sekunden lang, um die ersten Wassertropfen auszugeben.
 
 
   Bei den ersten Anwendungen kommen weiße Flocken aus dem Kopf der Dampfeinheit.
 
   Dies ist normal, da das Gerät Qualitätsprüfungen durchlaufen hat und einige Restpartikel aufweisen können.
 
   Schütteln oder klopfen Sie einfach die Flocken vom Kleidungsstück ab. Verwenden Sie kein feuchtes Tuch.
 
 
   Schmutziges Wasser, braune Flecken oder weiße Flocken treten aus dem Kopf der Dampfeinheit aus und beschmutzen das Kleidungsstück.
 
   Chemikalien oder Zusätze wurden in den Wasserbehälter gefüllt.
 
   Verwenden Sie keine Chemikalien oder Zusätze mit dem Gerät. Befüllen Sie den Wasserbehälter und lassen sie eine vollständige Wasserfüllung ausdampfen, um Chemikalienrückstände zu entfernen.  Spülen Sie Flecken auf dem Kleidungsstück unter fließendem Wasser ab, um diese zu entfernen.  Wischen Sie bei Flecken auf dem Kopf der Dampfeinheit alle Ablagerungen mit einem feuchten Tuch ab.
 
 
 
 
   Je nachdem, in welcher Region Sie sich befinden, kann die Wasserhärte hoch sein und zu einer schnellen Kalkablagerungen führen.
 
   Leeren Sie den Wasserbehälter nach dem Bügeln. Wir empfehlen Ihnen eine Kombination aus demineralisiertem/destilliertem Wasser (50 %) und Leitungswasser (50 %) zu verwenden.  Halten Sie den Kopf der Dampfeinheit vom Kleidungsstück weg, und drücken Sie den Dampfauslöser 10 Sekunden lang, um die ersten Wassertropfen auszugeben.  Spülen Sie Flecken auf dem Kleidungsstück unter fließendem Wasser ab, um diese zu entfernen.  Wischen Sie bei Flecken auf dem Kopf der Dampfeinheit alle Ablagerungen mit einem feuchten Tuch ab.
 
 
   Beim Bügeln in horizontaler Position stört mich die Station (auf der das Bügeleisen abgestellt wird).
 
   Die Bügeleisen-Station befindet sich an der Seite des Bügelbretts und nicht an der Oberseite des Bügelbretts.
 
   Ändern Sie beim Bügeln in horizontaler Position die Position der Bügeleisen-Station auf dem Bügelbrett.
 
 
   Das Brett ist in horizontaler Position zu hoch für mich.
 
   Die Höhe der Stange wird nicht eingestellt, wenn von der vertikalen/geneigten Position in die horizontale Position gewechselt wird.
 
   Fahren Sie die Stange beim Bügeln in horizontaler Position nach unten.
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  Toote ülevaade        1   Triikraua pea     2   Auruvoolik     3   Triikraua dokk     4   Triikraua doki hoob     5   Vars     6   Varreklambrid     7   Rattad     8   Hoidik     9   Alus     10   Veepaak     11   Valgustusega toitenupp     12   Riidepuu     13   Triikimislaud     14   Triikimislaua kate  Kasutamiseks valmistumine  Hoiatused              1   Triikraud paiskab välja kuuma auru. Ärge kunagi püüdke suunata triikrauda kellegi poole, kui sellest väljub auru.              2   Ärge suunake auru enda ega kellegi teise käele.              3   Ärge kasutage oma kätt rõivaeseme toetamiseks.              4   Ärge jätke triikrauda lauale. Auruvoolik võib alla vajuda ja triikraud võib maha kukkuda.              5   Ärge pange triikrauda ebaühtlasele pinnale.              6   Ärge jätke auruplaati katmata.              7   Asetage triikraud dokile, kui seda ei kasutata.              8   Ärge dokkige triikrauda vertikaalses asendis. See võib põhjustada triikraua dokilt maha kukkumise.              9   Asetage triikraud dokile alati horisontaalasendis.              10   Ärge dokkige triikrauda kallutatud asendis. See võib põhjustada triikraua dokilt maha kukkumise.              11   Asetage triikraud dokile alati horisontaalasendis.              12   Ärge asetage triikrauale üle 5 kg koormat.  Kokku panemine              1   Avage alusklamber ja sisestage vars alusesse.              2   Lukustage alusklamber. Avage alumine varre klamber. Pikendage vart.              3   Lukustage alumine varda klamber. Avage laua reguleerimishoob. Pikendage vart.              4   Lukustage laua reguleerimishoob. Avage ülemine varre klamber.              5   Pange laud kokku, kuni kuulete klõpsatust. Tõmmake lauakate triikimislaua peale ja kinnitage elastikpaelad triikimislaua konksude külge.              6   Sisestage triikimislaud varre ülaossa. Lukustage ülemine varre klamber.              7   Pange laua pandlaga klambrid läbi varreklambrite.              8   Kui pandlaga klambrid on täielikult sisestatud, kuulete klõpsatust.              9   Sisestage dokk triikraua dokihooba, kuni kuulete klõpsatust.              10   Vasakpoolne sisestusava: vasakukäelistele. Parempoolne sisestusava: paremakäelistele.              11   Sisestage triikraua dokihoob varre sisse.              12   Kui dokk on täielikult sisestatud, kuulete klõpsatust.              13   Asetage alus hoidikule ja triikraud dokile. Seadistus on valmis.  Kasutatava vee tüüp    Seadmes võib kasutada kraanivett. Kui elate kareda veega piirkonnas, soovitame teil segada võrdses koguses kraanivett destilleeritud või demineraliseeritud veega. See hoiab ära katlakivi kiire moodustumise ja pikendab seadme tööiga.  Märkus: ärge kasutage veepaagis parfüümi, trummelkuivatist pärinevat vett, äädikat, tärklist, katlakivieemaldusvahendit, triikimist hõlbustavaid vahendeid, keemiliselt katlakivist puhastatud vett ega muid kemikaale, kuna need võivad tekitada veepritsmeid, pruune plekke või seadet kahjustada.  Toote kõrguse reguleerimine              1   Avage alumine varre klamber.              2   Lükake vars alla või tõmmake see soovitud kõrgusele.              3   Lukustage alumine varre klamber.  Laua seadmine vertikaalsest asendist kaldasendisse              1   Vabastage laua kallutushoob.              2   Lükake laud soovitud nurga alla.              3   Lukustage laua reguleerimishoob.              4   Olete valmis triikima kaldasendis.  Laua seadmine vertikaalsest asendist horisontaalasendisse              1   Vabastage laua kallutushoob.              2   Lükake laud soovitud nurga alla.              3   Lukustage laua reguleerimishoob.              4   Vajutage triikraua dokihooval olevat nuppu.              5   Ärge hoidke doki põhjast kinni, kuna see on kuum.              6   Hoidke triikraua käepidemest ja tõmmake triikraua dokk välja.              7   Sisestage triikraua dokk triikimislaua ülaossa.              8   Kui dokk on täielikult sisestatud, kuulete klõpsatust.              9   Olete valmis triikima horisontaalasendis.  Veepaagi täitmine              1   Võtke veepaak alusest välja.              2   Täitke see kuni MAX-tähiseni kraaniveega.              3   Pange veepaak alusesse tagasi, paigutades alusesse esmalt paagi alaosa. Seejärel vajutage veepaagi ülaosa, kuni veepaak oma kohale lukustub.  Lülitage toode sisse              1   Sisestage pistik maandatud pistikupessa.              2   Seadme sisselülitamiseks vajutage toitenuppu.              3   Valge toitenupu tuli hakkab vilkuma, mis näitab, et seade soojeneb (umbes 90 sekundit). Kui seade on kasutamiseks valmis, põleb tuli püsivalt.  Seadme kasutamine  Optimaalse temperatuuri tehnoloogia              1   Optimaalse temperatuuri tehnoloogia võimaldab triikida igat tüüpi triigitavaid materjale mis tahes järjestuses, ilma et triikraua temperatuuri tuleks reguleerida. Triikida võib nende sümbolitega tähistatud materjale, nagu linane, puuvill, polüester, siid, vill, viskoos ja kunstsiid.              2   Selle sümboliga materjalid ei ole triigitavad. Nende hulka kuuluvad sünteetilised materjalid, nagu spandeks või elastaankiud, spandeksit sisaldavad materjalid ja polüolefiinid (nt polüpropüleen) ning ka trükitud piltidega riideesemed.  Auru koguse muutmine            AIS8540 puhul: erinevate aurukoguste vahel lülitumiseks vajutage režiiminuppu. Aururežiimi saate muuta alles pärast seda, kui seade on kasutamiseks valmis. Kõiki kolme režiimi saab kasutada triikimist kannatavatel kangastel.           Üks aurupilv: kui soovite pehmemate kangastele (nt siid, vill) vähem auru.  Kaks aurupilve: see on auru vaikesäte, mis sobib kõikidele kangastele.  Kolm aurupilve: Kui soovite rohkem auru tugevamatele kangastele (nt puuvill, linane).            AIS8530 puhul: erinevate aurukoguste vahel lülitumiseks vajutage režiiminuppu. Aururežiimi saate muuta alles pärast seda, kui seade on kasutamiseks valmis. Mõlemat režiimi saab kasutada triikimist kannatavatel kangastel.           Kaks aurupilve: see on auru vaikesäte, mis sobib kõikidele kangastele.  Kolm aurupilve: Kui soovite rohkem auru tugevamatele kangastele (nt puuvill, linane).  Aurufunktsiooni aktiveerimine              1   Triikimise alustamiseks vajutage ja hoidke all aurunuppu.  Märkus. Iga seansi alguses võib triikrauast vett välja pritsida; enne triikimist vajutage aurunuppu 10 sekundit, et vältida rõivale veeplekkide teket.              2   Aurufunktsiooni peatamiseks vabastage aurupäästik.  Aurufunktsiooni lukustusrežiim              1   Pideva auru tekitamiseks vajutage aurunuppu kiiresti kaks korda.              2   Pidev aururežiim on aktiivne 8 minutit.              3   Aurufunktsiooni lukustusrežiimi peatamiseks vajutage aurunuppu üks kord.              4   Aurutamine lõpeb.  Lisaauru režiim              1   Hoidke toitenuppu all 2 sekundit, kuni see hakkab vilkuma.              2   Vajutage kiiresti kaks korda aurupäästikut.              3   Lisaauru režiim on aktiivne 3 sekundit. Lisaauru funktsiooni lõpetamiseks vajutage üks kord aurunuppu.  Riidepuu              1   Pöörake üles riidepuu konks, mis asub triikimislaua tagaküljel.              2   Asetage riidepuu konksule. Nüüd saate rõivaeset vertikaalselt aurutada.              3   Rõivaeseme kallutatud asendis lauale asetamiseks keerake riidepuu konks laua tagaküljele.              4   Asetage rõivaese lauale.              5   Pöörake riidepuu konks laua tagaküljele, et seda horisontaalasendis hoida.           Automaatne väljalülitamine              1   Seade lülitub automaatsesse väljalülitusrežiimi, kui seda 10 minutit ei kasutata.              2   Automaatsesse väljalülitusrežiimi sisenemisel hakkab toitenupp vilkuma ja seade hakkab jahtuma.              3   Kui seadet 10 minutit ei puudutata, siis see lülitub automaatselt välja.              4   Seadme uuesti aktiveerimiseks vajutage sisse-/väljalülitamise nuppu.              5   Valge toitenupu tuli hakkab vilkuma, mis näitab, et seade soojeneb (umbes 90 sekundit). Kui seade on kasutamiseks valmis, põleb tuli püsivalt.  Eemaldatav alus              1   Vajutage triikraua dokihooval olevat nuppu. Siis hoidke triikraua käepidemest ja tõmmake triikraua dokk välja.              2   Sisestage triikraud ja dokk alusele.              3   Eemaldage alus hoidikult.                       4   Alusega saate liikuda, et värskendada triikimist kannatavaid esemeid (nt pehmed mänguasjad, diivan, kardinad).                    Triikimisnõuanded  Kuidas triikida vertikaalasendis              1   Asetage särk nii, et krae on laual suunaga ülalt alla. Libistage triikrauda allapoole, vajutades samal ajal triikrauda kraele.              2   Asetage ala, mida soovite triikida, triikimislaua pinnale. Libistage triikrauda allapoole, vajutades samal ajal triikrauda särgi esiküljele.              3   Asetage ala, mida soovite triikida, triikimislaua pinnale. Libistage triikrauda allapoole, vajutades samal ajal triikrauda särgi seljale.              4   Asetage varrukad nii, et mansett jääb allapoole. Libistage triikrauda allapoole, vajutades samal ajal triikrauda varrukatele.              5   Asetage küljeõmblused nii, et pükste otsad on allapoole. Libistage triikrauda allapoole, surudes samal ajal triikrauda õmblustele.              6   Kasutage riidepuu konksu, et riputada püksid küljega. Libistage triikrauda allapoole, surudes samal ajal triikrauda õmblustele.              7   Kasutage T-särgi riputamiseks riidepuu konksu. Libistage triikrauda allapoole, vajutades samal ajal triikrauda särgile.              8   Kasutage seeliku riputamiseks riidepuu konksu. Tõstke voltide ükshaaval triikimiseks neid üles.  Kuidas triikida kaldasendis              1   Asetage küljeõmblused nii, et pükste otsad on allapoole. Libistage triikrauda allapoole, surudes samal ajal triikrauda õmblustele.              2   Asetage ala, mida soovite triikida, triikimislaua pinnale. Libistage triikrauda allapoole, vajutades samal ajal triikrauda kleidi esiküljele.              3   Asetage ala, mida soovite triikida, triikimislaua pinnale. Libistage triikrauda allapoole, vajutades samal ajal triikrauda särgi esiküljele.  Kuidas triikida horisontaalasendis              1   Asetage krae triikimislauale. Triikrauda vajutades libistage seda mööda kraed.              2   Asetage ala, mida soovite triikida, triikimislaua pinnale. Tõmmake särki, et see oleks sirgelt. Triikrauda vajutades libistage seda mööda särgi esikülge.              3   Seadke passe piki triikimislaua esiotsa. Triikrauda vajutades libistage seda mööda särgi passet.              4   Pange triikimislaua esiots läbi pükste. Triikrauda vajutades libistage seda üle piirkonna, mida soovite triikida.  Puhastamine ja korrashoid              1   Lülitage seade välja.              2   Eemaldage seadme pistik seinakontaktist.              3   Oodake, kuni seade maha jahtub (umbes 60 minutit).              4   Puhastage seade ja pühkige triikraual olev mustus niiske lapiga ära. Ärge kasutage abrasiivset vedelat puhastusvahendit.              5   Pärast kasutamist tühjendage alati veepaak. Selle eesmärk on vältida katlakivi kogunemist ja säilitada hea aurujõudlus.              6   Kerige auruvoolik ja toitejuhe hoiukonksule.  Lahti võtmine              1   Eemaldage alus ja triikraud hoidikult ja triikraua dokilt.              2   Vajutage triikraua dokihoova nuppu ja tõmmake see välja.                       3   Vajutage laua pandlaga klambreid.              4   Seejärel lükake pandlaga klambrid piludest välja.              5   Avage ülemine varreklamber ja eemaldage triikimislaud varre küljest.              6   Avage laua kallutushoob ja esimene varreklamber, et vars täielikult kokku lükata.                       7   Avage aluse klamber, et eemaldada vars hoidikult.  Hoiustamine              1   Kallutage seade tahapoole ja tõmmake seda ratastel.              2   Kallutage seade ette, oma keha poole ja lükake seda ratastel.              3   Ärge püüdke seadet kanda ega tõsta.  Veaotsing    See peatükk annab ülevaate üldistest probleemidest, mis võivad selle seadmega seoses tekkida. Kui te ei suuda alljärgneva teabe abil ise probleemi lahendada, külastage veebilehte  www.philips.com/support, kus on loetelu korduma kippuvatest küsimustest, või võtke ühendust oma riigi klienditeeninduskeskusega.   
 
   Probleem
 
   Põhjus
 
   Lahendus
 
 
   Seadmest ei tule auru.
 
   Auruti ei ole piisavalt kuumenenud (toitenupp vilgub).
 
   Laske seadmel umbes 80 sekundit kuumeneda. Seade on kasutamiseks valmis siis, kui tuli jääb püsivalt põlema.
 
 
 
 
   Automaatne väljalülitus aktiveerub, kui seadet ei ole kasutatud kauem kui 10 minutit (toitenupp vilgub).
 
   Vajutage toitenuppu ja oodake 90 sekundit, et seade uuesti kuumeneks.
 
 
 
 
   Aurunupule ei ole vajutatud, et auru välja lasta.
 
   Auru aktiveerimiseks vajutage aurunuppu.
 
 
 
 
   Madal veetase paagis või paak ei ole korralikult sisestatud.
 
   Täitke veepaak uuesti ja sisestage see õigesti.
 
 
 
 
   Aurulukk on aktiveeritud 8 minutit.
 
   Enne auruluku taasaktiveerimist oodake 5 sekundit. Pärast auruluku režiimi lõppu saab tavapärase aurutamise kohe aktiveerida.
 
 
   Auruti alusest lekib vett.
 
   Veepaak pole korralikult paigaldatud.
 
   Sisestage veepaak õigesti.
 
 
 
 
   Veepaak on ületäidetud.
 
   Täitke see veega kuni  MAX-tähiseni.
 
 
   Aurulukku ei saa aktiveerida.
 
   Auruluku funktsiooni käivitumine ebaõnnestus.
 
   Vajutage kaks korda auruluku funktsiooni aktiveerimiseks.
 
 
   Aur ei peatu automaatselt pärast auruti otsaku hoidikule asetamist.
 
   Aurulukk on aktiveeritud.
 
   Vajutage üks kord, et aurulukk deaktiveerida.
 
 
   Triikimislaua kate märgub või rõivastel on triikimise ajal veetilgad.
 
   Pärast pikaajalist triikimist on aur kondenseerunud triikimislaua kattesse.
 
   Enne ladustamist jätke see kuivama. Asendage triikimislaua kate, kui see on kulunud. Ostke Philipsi volitatud teeninduskeskusest uus triikimislaua kate.
 
 
   Triikimislaud on kasutamise ajal ebakindel.
 
   Vars ei ole toote alusele kinnitatud.
 
   Veenduge, et alusklamber on kinnitatud ja aluse külge lukustatud.
 
 
 
 
   Triikimislaud ei ole varre külge lukustatud.
 
   Veenduge, et triikimislaua pandlaga klambrid on varre varreklambrite külge kinnitatud.
 
 
   Triikimislauda ei saa kallutada ega horisontaalasendis kasutada.
 
   Laua kallutamise hooba ei ole vabastatud.
 
   Veenduge, et kallutushoob oleks lukust lahti, et triikimislauda saaks kallutada soovitud asendisse.  Kui soovitud asend on saavutatud, lukustage kallutushoob, et kinnitada triikimislaud.
 
 
   Auruti otsakust tilgub vett või seade tekitab vahel krooksuvat heli.
 
   Aur kondenseerub voolikusse ja mõjutab sujuvat auruvoogu.
 
   Tõstke aurutit, et voolik vertikaalsuunas välja sirutuks.  Hoidke auruti otsakut rõivast eemal ja vajutage 10 sekundit aurupäästikule, et lasta välja algne veepiiskade voog.
 
 
   Aurupeast väljuvad esimeste kasutuskordade jooksul valged helbed.
 
   See on normaalne, sest seade on läbinud kvaliteedikontrolli ja võib sisaldada mõningaid jääkosakesi.
 
   Lihtsalt raputage/harjake rõivalt helbeid. Ärge kasutage märga lappi
 
 
   Auruti otsakust tuleb musta vett või valgeid helbeid, pruunid plekid määrivad rõivaeset.
 
   Veepaaki on lisatud kemikaale või lisaaineid.
 
   Ärge kasutage seadmes kunagi kemikaale ega lisaaineid. Täitke veepaak veega ja laske ühel paagitäiel veel välja aurustuda, et seade keemilistest jääkidest vabastada.  Rõivastel olevate plekkide korral loputage kõik plekid ära jooksva vee all.  Kui auruti otsak on määrdunud, pühkige kõik setted auruti otsakult niiske lapiga ära.
 
 
 
 
   Sõltuvalt sellest, kus te elate, võib vee karedus olla kõrge ja selle tulemuseks on kiire katlakivi kogunemine.
 
   Veenduge, et veepaak tühjendataks pärast aurutamist. Soovitatav on kasutada demineraliseeritud/destilleeritud vee (50%) ja kraanivee (50%) segu.  Hoidke auruti otsakut rõivast eemal ja vajutage 10 sekundit aurupäästikule, et lasta välja algne veepiiskade voog.  Rõivastel olevate plekkide korral loputage kõik plekid ära jooksva vee all.  Kui auruti otsak on määrdunud, pühkige kõik setted auruti otsakult niiske lapiga ära.
 
 
   Horisontaalses asendis triikimisel segab triikraua doki asukoht (kuhu triikrauda toetatakse) minu triikimist.
 
   Triikraua dokk asub laua ülaosa asemel laua küljel.
 
   Horisontaalseks triikimiseks muutke triikraua doki asukohta ja viige see laua ülaossa.
 
 
   Laud on horisontaalasendis minu jaoks liiga kõrge.
 
   Varre kõrgust ei reguleerita vertikaalsest/kallutatud asendist horisontaalasendisse muutmisel.
 
   Horisontaalselt triikimisel langetage varre kõrgust.
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  Descripción del producto        1   Cabezal de la plancha     2   Manguera de vapor     3   Base de la plancha     4   Brazo de la base de la plancha     5   Poste     6   Pinzas del poste     7   Ruedas     8   Soporte     9   Base     10   Depósito de agua     11   Botón de encendido con piloto     12   Gancho para colgar     13   Tabla de planchar     14   Cubierta de la tabla  Preparación para su uso  Advertencias              1   La plancha emite vapor caliente. Nunca apunte hacia alguien con la plancha mientras esta emite vapor.              2   No aplique vapor cerca de su mano ni de la de otra persona.              3   No utilice la mano como apoyo para la prenda.              4   No deje la plancha sobre la tabla. La manguera de vapor puede tirar de la plancha y hacerla caer.              5   No coloque la plancha sobre una superficie irregular.              6   No deje la placa de vapor expuesta.              7   Coloque la plancha en la base cuando no esté en uso.              8   No coloque la plancha en la base en vertical. Esto puede provocar que se caiga de la base.              9   Colóquela siempre en horizontal.              10   No coloque la plancha inclinada en la base. Esto puede provocar que se caiga de la base.              11   Colóquela siempre en horizontal.              12   No coloque una carga de más de 5 kg.  Montaje              1   Desbloquee la pinza de la base e introduzca el poste en la base.              2   Bloquee la pinza de la base. Desbloquee la pinza inferior del poste. Extienda el poste.              3   Bloquee la pinza inferior del poste. Desbloquee la palanca de inclinación de la tabla. Extienda el poste.              4   Bloquee la palanca de inclinación de la tabla. Desbloquee la pinza superior del poste.              5   Encaje la tabla hasta que oír un "clic". Coloque la cubierta sobre la tabla de planchar y enganche las bandas elásticas a los ganchos.              6   Inserte la tabla de planchar en la parte superior del poste. Bloquee la pinza superior del poste.              7   Inserte los clips de la hebilla de la tabla a través de las pinzas del poste.              8   Oirá un clic cuando los clips de la hebilla estén completamente insertados.              9   Inserte la base en el brazo de la base de la plancha hasta oír un "clic".              10   Inserción del lado izquierdo: para zurdos. Inserción del lado derecho: para diestros.              11   Inserte el brazo de la base de la plancha en el poste.              12   Oirá un clic cuando la base esté completamente insertada.              13   Coloque la base en el soporte y la plancha en la base. Con esto terminará el montaje.  Tipo de agua que puede utilizar    El aparato es adecuado para su uso con agua del grifo. Sin embargo, si vive en una zona con agua dura, le recomendamos que mezcle agua del grifo con agua destilada o desmineralizada a partes iguales. Esto evitará que se acumule cal rápidamente y prolongará la vida útil del aparato.  No añadas perfume, agua de la secadora, vinagre, almidón, productos desincrustantes ni otros productos químicos, ya que pueden provocar fugas de agua, manchas marrones o daños en el aparato.  Ajuste de la altura del producto              1   Desbloquee la pinza inferior del poste.              2   Empuje el poste hacia abajo o tire de él hasta la altura deseada.              3   Bloquee la pinza inferior del poste.  Cambio de la tabla de posición vertical a inclinada              1   Desbloquee la palanca de inclinación de la tabla.              2   Empuje la tabla hacia abajo hasta el ángulo deseado.              3   Bloquee la palanca de inclinación de la tabla.              4   Ya puede planchar en posición inclinada.  Cambio de la tabla de posición vertical a horizontal              1   Desbloquee la palanca de inclinación de la tabla.              2   Empuje la tabla hacia abajo hasta el ángulo deseado.              3   Bloquee la palanca de inclinación de la tabla.              4   Presione el botón del brazo de la base de la plancha.              5   No sostenga la parte inferior de la base, ya que está caliente.              6   Sujete el asa de la plancha y tire de la base de la plancha.              7   Inserte la base de la plancha en la parte superior de la tabla de planchar.              8   Oirá un clic cuando la base esté completamente insertada.              9   Ya puede planchar en posición horizontal.  Llenado del depósito de agua              1   Extraiga el depósito de agua de la base.              2   Llénelo de agua del grifo hasta la marca MAX.              3   Vuelva a colocar el depósito de agua en la base encajando en primer lugar la parte inferior en la base. Presione la parte superior del depósito de agua hasta que encaje en su sitio.  Encendido el aparato              1   Conecte el aparato a un enchufe de pared con toma de tierra.              2   Pulse el botón de encendido para encender el aparato.              3   La luz blanca del botón de encendido comenzará a parpadear para indicar que el aparato se está calentando (unos 90 s). La luz se encenderá fija cuando el aparato esté listo para su uso.  Uso del aparato  Tecnología OptimalTemp              1   La tecnología OptimalTemp le permite planchar toda clase de tejidos que lo admitan, en cualquier orden, sin ajustar la temperatura de la plancha. Los tejidos con estos símbolos se pueden planchar, por ejemplo, el lino, el algodón, el poliéster, la seda, la lana, la viscosa y el rayón.              2   Los tejidos con este símbolo no se pueden planchar. Estos tejidos incluyen tejidos sintéticos como el Spandex o el elastano, tejidos mezclados con Spandex y poliolefina (por ejemplo, polipropileno) e impresiones en la ropa.  Cambio de la cantidad de vapor            Para AIS8540: Pulse el botón de modo para alternar entre las diferentes cantidades de vapor. Solo puede cambiar el modo de vapor cuando el aparato esté listo para su uso. Los 3 modos pueden utilizarse en tejidos que se puedan planchar.           1 nube de vapor: Si desea menos vapor para tejidos más suaves (p. ej. seda, lana).  2 nubes de vapor: Se trata del ajuste predeterminado de vapor, adecuado para cualquier tejido.  3 nubes de vapor: Si desea más vapor para tejidos más recios (p. ej. algodón, lino).            Para AIS8530: Pulse el botón de modo para alternar entre las diferentes cantidades de vapor. Solo puede cambiar el modo de vapor cuando el aparato esté listo para su uso. Los 2 modos pueden utilizarse en tejidos que se puedan planchar.           2 nubes de vapor: Se trata del ajuste predeterminado de vapor, adecuado para cualquier tejido.  3 nubes de vapor: Si desea más vapor para tejidos más recios (p. ej. algodón, lino).  Activación del vapor              1   Mantenga pulsado el botón de vapor para comenzar a planchar.  Nota: La plancha puede derramar algo de agua al principio de cada sesión; mantenga pulsado el botón de vapor durante 10 s antes de planchar para evitar manchar la prenda con agua.              2   Suelte el botón de vapor para detener la emisión de vapor.  Modo de bloqueo del vapor              1   Pulse el botón de vapor dos veces rápido para producir vapor continuo.              2   El vapor continuo estará activo durante 8 minutos.              3   Pulse el botón de vapor una vez para detener el modo de bloqueo del vapor.              4   La emisión de vapor se detendrá.  Modo de golpe de vapor              1   Mantenga presionado el botón de encendido durante 2 segundos hasta que comience a parpadear.              2   Pulse el botón de vapor dos veces seguidas.              3   El modo de golpe de vapor estará activo durante 3 s. Para detener la función de golpe de vapor, pulse una vez el botón de vapor.  Gancho para colgar              1   Levante el gancho para colgar ubicado en la parte posterior de la tabla de planchar.              2   Coloque la percha en el gancho. Puede vaporizar la prenda verticalmente.              3   Para colocar la prenda en la tabla en posición inclinada, gire el gancho para colgar hacia la parte posterior de la tabla.              4   Coloque la prenda sobre la tabla.              5   Gire el gancho para colgar hacia la parte posterior de la tabla para recogerlo en posición horizontal.           Desconexión automática              1   El aparato entrará en modo de desconexión automática si no se utiliza durante 10 minutos.              2   Al entrar en modo de desconexión automática, el botón de encendido parpadeará y el aparato comenzará a enfriarse.              3   Si no toca el aparato durante 10 minutos, se apagará automáticamente.              4   Para activar el aparato de nuevo, pulse el botón de encendido/apagado.              5   La luz blanca del botón de encendido comenzará a parpadear para indicar que el aparato se está calentando (unos 90 s). La luz se encenderá fija cuando el aparato esté listo para su uso.  Base extraíble              1   Presione el botón del brazo de la base de la plancha. A continuación, sujete el asa de la plancha para extraer la base de la plancha.              2   Introduzca la plancha y acóplela a la base.              3   Retire la base del soporte.                       4   Puede moverse con la base para dar un repaso a artículos que se puedan planchar (p. ej. peluches, sofás, cortinas).                    Consejos de planchado  Cómo planchar en posición vertical              1   Coloque la camisa con el cuello hacia abajo. Deslice la plancha hacia abajo mientras la presiona sobre el cuello.              2   Coloque la zona que desea planchar dentro de la superficie de la tabla de planchar. Deslice la plancha hacia abajo mientras la presiona sobre la parte delantera de la camisa.              3   Coloque la zona que desea planchar dentro de la superficie de la tabla de planchar. Deslice la plancha hacia abajo mientras la presiona sobre la parte posterior de la camisa.              4   Coloque las mangas con los puños hacia abajo. Deslice la plancha hacia abajo mientras la presiona sobre las mangas.              5   Coloque las costuras laterales con la parte inferior de los pantalones hacia abajo. Deslice la plancha hacia abajo mientras la presiona sobre las costuras.              6   Utilice el gancho para colgar los pantalones de lado. Deslice la plancha hacia abajo mientras la presiona sobre las costuras.              7   Utilice el gancho para colgar la camiseta. Deslice la plancha hacia abajo mientras la presiona sobre la camiseta.              8   Utilice el gancho para colgar la falda. Levante los pliegues para plancharlos individualmente.  Cómo planchar en la posición inclinada              1   Coloque las costuras laterales con la parte inferior de los pantalones hacia abajo. Deslice la plancha hacia abajo mientras la presiona sobre las costuras.              2   Coloque la zona que desea planchar dentro de la superficie de la tabla de planchar. Deslice la plancha hacia abajo mientras la presiona sobre la parte delantera del vestido.              3   Coloque la zona que desea planchar dentro de la superficie de la tabla de planchar. Deslice la plancha hacia abajo mientras la presiona sobre la parte delantera de la camisa.  Cómo planchar en la posición horizontal              1   Coloque el cuello en la tabla de planchar. Deslice y presione la plancha a lo largo del cuello.              2   Coloque la zona que desea planchar dentro de la superficie de la tabla de planchar. Estire la camisa para asegurarse de que quede plana. Deslice y presione la plancha sobre la parte delantera de la camisa.              3   Coloque el canesú a lo largo de la parte delantera de la tabla de planchar. Deslice y presione la plancha sobre el canesú de la camisa.              4   Introduzca los pantalones por la parte delantera de la tabla de planchar. Deslice y presione la plancha sobre la zona que desea planchar.  Limpieza y mantenimiento              1   Apague el aparato.              2   Desenchufe el aparato.              3   Deje que el aparato se enfríe (durante unos 60 minutos).              4   Limpie el aparato y los depósitos del cabezal de la plancha con un paño húmedo. No utilice productos de limpieza abrasivos líquidos.              5   Vacíe siempre el depósito de agua después de cada uso. De esta forma se evitará la acumulación de cal y se mantendrá un buen rendimiento del vapor.              6   Enrolle la manguera de vapor y el cable de alimentación en el gancho para colgar.  Desmontaje              1   Retire la base y la plancha del soporte y la base de la plancha.              2   Presione el botón del brazo de la base de la plancha y tire de él hacia afuera.                       3   Presione los clips de la hebilla de la tabla.              4   A continuación, saque los clips de la hebilla de las ranuras.              5   Desbloquee la pinza del poste superior y retire la tabla de planchar del poste.              6   Desbloquee la palanca de inclinación de la tabla y la primera pinza del poste para plegar el poste completamente.                       7   Desbloquee la pinza de la base para extraer el poste del soporte.  Almacenamiento              1   Incline el aparato hacia atrás y tire de él con las ruedas.              2   Incline el aparato hacia delante, hacia su cuerpo y empújelo con las ruedas.              3   No intente arrastre o levantar el aparato.  Resolución de problemas    Este capítulo resume los problemas más comunes que podría encontrarse con el aparato. Si no puede resolver el problema con la siguiente información, visite  www.philips.com/support para consultar una lista de preguntas más frecuentes, o póngase en contacto con el servicio de atención al cliente en su país.   
 
   Problema
 
   Causa
 
   Solución
 
 
   El aparato no produce vapor.
 
   El vaporizador no se ha calentado lo suficiente (el botón de encendido parpadea).
 
   Deje que el aparato se caliente durante 80 segundos. Cuando el aparato está listo para su uso, el indicador se enciende de forma continua.
 
 
 
 
   La desconexión automática se ha activado porque el aparato no se ha utilizado durante más de 10 minutos (el botón de encendido parpadea).
 
   Pulse el botón de encendido y espere 90 s hasta que el aparato se caliente de nuevo.
 
 
 
 
   No se ha pulsado el botón de vapor para emitir vapor.
 
   Pulse el botón de vapor para activar el vapor.
 
 
 
 
   Hay un nivel de agua bajo en el depósito o este no está insertado correctamente.
 
   Vuelva a llenar el depósito de agua y colóquelo correctamente.
 
 
 
 
   El modo de bloqueo del vapor se ha activado durante 8 minutos.
 
   Espere 5 s antes de volver a activar el modo del bloqueo de vapor. El vaporizado normal puede activarse inmediatamente después de que finalice el modo de bloqueo de vapor.
 
 
   La base del vaporizador presenta una fuga de agua.
 
   El depósito de agua no se ha colocado correctamente.
 
   Inserte el depósito correctamente.
 
 
 
 
   El depósito de agua se ha llenado demasiado.
 
   Llene el depósito de agua hasta la marca  MAX.
 
 
   El modo de bloqueo del vapor no se puede activar.
 
   No se ha podido acceder al modo de bloqueo del vapor.
 
   Pulse dos veces para activar el modo de bloqueo de vapor.
 
 
   El vapor no se detiene automáticamente después de colocar el cabezal del vaporizador en el soporte.
 
   El modo de bloqueo del vapor está activado.
 
   Pulse una vez para desactivar el modo de bloqueo del vapor.
 
 
   La cubierta de la tabla se moja o aparecen gotas de agua en la prenda durante la aplicación de vapor.
 
   Se ha condensado vapor en la cubierta de la tabla después de una sesión larga de aplicación de vapor.
 
   Deje que se seque antes de guardarla. Sustituya la cubierta de la tabla si se ha desgastado. Adquiera una nueva cubierta de la tabla en un centro de servicio Philips autorizado.
 
 
   La tabla se ha tambaleado durante su uso.
 
   El poste no está fijado a la base del producto.
 
   Asegúrese de que la pinza de la base esté fija y bloqueada.
 
 
 
 
   La tabla no está fijada al poste.
 
   Asegúrese de que los clips de la hebilla de la tabla de planchar estén fijadas a las pinzas del poste.
 
 
   La tabla no se puede inclinar ni utilizar en posición horizontal.
 
   La palanca de inclinación de la tabla no se ha liberado.
 
   Asegúrese de que la palanca de inclinación esté desbloqueada para permitir que la tabla se incline hasta la posición deseada.  Una vez alcanzada la posición deseada, bloquee la palanca de inclinación para fijar la tabla.
 
 
   La boca del vaporizador desprende gotas de agua o, a veces, el aparato produce un sonido áspero.
 
   El vapor se condensa en el agua de la manguera y afecta a la fluidez del vapor.
 
   Levante el cabezal del vaporizador para que el tubo quede estirado verticalmente.  Mantenga el cabezal del vaporizador alejado de la prenda y pulse el botón de vapor durante 10 segundos para liberar el chorro inicial de gotas de agua.
 
 
   El cabezal del vaporizador emitirá unos copos blancos en las primeras sesiones de uso.
 
   Es normal, ya que el aparato se ha sometido a pruebas de calidad y puede que hayan quedado algunos restos.
 
   Solo tiene que sacudir o cepillar las prendas para eliminar los copos. No utilice un paño húmedo.
 
 
   Del cabezal del vaporizador salen agua sucia, manchas marrones o copos blancos que manchan la prenda.
 
   Se añaden productos químicos o aditivos al depósito de agua.
 
   Nunca utilice productos químicos ni aditivos en el aparato. Llene el depósito de agua y deje que salga el vapor equivalente a un depósito entero para expulsar los residuos químicos.  Si la prenda tiene manchas, enjuague las manchas bajo el grifo.  Si el cabezal del vaporizador tiene manchas, limpie los depósitos del cabezal del vaporizador con un paño húmedo.
 
 
 
 
   En función del lugar en el que se encuentre, el nivel de dureza del agua puede ser alto y provocar una rápida acumulación de cal.
 
   Asegúrese de vaciar el depósito de agua después de una sesión de aplicación de vapor. Se recomienda utilizar agua destilada o desmineralizada (50 %) mezclada con agua del grifo (50 %).  Mantenga el cabezal del vaporizador alejado de la prenda y pulse el botón de vapor durante 10 segundos para liberar el chorro inicial de gotas de agua.  Si la prenda tiene manchas, enjuague las manchas bajo el grifo.  Si el cabezal del vaporizador tiene manchas, limpie los depósitos del cabezal del vaporizador con un paño húmedo.
 
 
   Al planchar en posición horizontal, la ubicación de la base de la plancha (donde esta se apoya) interfiere con el planchado.
 
   La base de la plancha está ubicada en el lado de la tabla en lugar de en la parte superior.
 
   Cambie la ubicación de la base de la plancha a la parte superior de la tabla al planchar en horizontal.
 
 
   La tabla es demasiado alta para mí en posición horizontal.
 
   No se ha ajustado la altura del poste al cambiar de la posición vertical o de inclinación a la horizontal.
 
   Baje la altura del poste al planchar en horizontal.
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  Présentation du produit        1   Fer à repasser     2   Cordon d'arrivée de la vapeur     3   Socle du fer     4   Manche du socle du fer     5   Mât     6   Clips du mât     7   Roulettes     8   Pied     9   Base     10   Réservoir d'eau     11   Bouton marche/arrêt avec voyant     12   Crochet     13   Table à repasser     14   Housse de la planche  Avant utilisation  Avertissements              1   Le fer émet de la vapeur chaude. N'essayez jamais de diriger le fer vers quelqu'un lorsque le fer émet de la vapeur.              2   N'envoyez pas de vapeur près de vos mains ou de celles de quelqu'un d'autre.              3   N'utilisez pas votre main comme support arrière pour le vêtement.              4   Ne laissez pas le fer sur la table. Le cordon d'arrivée de la vapeur peut faire tomber le fer en le tirant vers le bas.              5   Ne posez pas le fer de façon non stable sur une surface.              6   Ne laissez pas la plaque à vapeur exposée.              7   Placez le fer sur le socle lorsque vous ne l'utilisez pas.              8   Ne placez pas le fer en position verticale sur le socle. Cela pourrait le faire tomber du socle.              9   Posez toujours le fer en position horizontale sur le socle.              10   Ne posez pas le fer en position inclinée sur le socle. Cela pourrait le faire tomber du socle.              11   Posez toujours le fer en position horizontale sur le socle.              12   Ne placez pas de charge supérieure à 5 kg.  Assemblage              1   Déverrouillez le clip de sécurité de la base et insérez le mât sur la base.              2   Verrouillez le clip de sécurité de la base. Déverrouillez le clip de sécurité du mât inférieur. Déployez le mât.              3   Verrouillez le clip de sécurité du mât inférieur. Déverrouillez le levier d'inclinaison de la table. Déployez le mât.              4   Verrouillez le levier d'inclinaison de la table. Déverrouillez le clip de sécurité du mât supérieur.              5   Assemblez la table jusqu'à ce que vous entendiez un « clic ». Placez la housse sur la table à repasser et accrochez les élastiques aux crochets de la table à repasser.              6   Insérez la table à repasser en haut du mât. Verrouillez le clip de sécurité du mât supérieur.              7   Insérer les boucles de cerclage de la table dans les clips des mâts.              8   Vous devriez entendre un clic au moment où les boucles de cerclage sont complètement insérées.              9   Insérez le socle dans le manche du socle du fer jusqu'à ce que vous entendiez un « clic ».              10   Insertion du côté gauche : Pour gaucher. Insertion du côté droit : pour droitier.              11   Insérez le manche du socle du fer dans le mât.              12   Vous devriez entendre un clic au moment où le socle est complètement inséré.              13   Placez la base sur le support et le fer à repasser sur le socle. La mise en place est terminée.  Type d'eau à utiliser    Cet appareil accepte l'eau du robinet. Cependant, si vous vivez dans une région où l'eau est dure, nous vous recommandons de mélanger une quantité égale d'eau du robinet et d'eau distillée ou déminéralisée. Cela permettra d'éviter l'accumulation rapide de calcaire et prolongera la durée de vie de l'appareil.  N'utilisez pas de parfum, d'eau provenant d'un sèche-linge, de vinaigre, d'amidon, de détartrants, de produits d'aide au repassage ou d'autres agents chimiques car ils peuvent entraîner des projections d'eau, des taches marron ou endommager votre appareil.  Réglage de la hauteur du produit              1   Déverrouillez le clip de sécurité du mât inférieur.              2   Abaissez ou relevez le mât jusqu'à la hauteur désirée.              3   Verrouillez à nouveau le clip de sécurité du mât inférieur.  Passage de la table de la position verticale à la position inclinée              1   Déverrouillez le levier d'inclinaison de la table.              2   Poussez la table jusqu'à atteindre l'inclinaison souhaitée.              3   Verrouillez le levier d'inclinaison de la table.              4   Vous pouvez maintenant repasser en position inclinée.  Passage de la table de la position verticale à la position horizontale              1   Déverrouillez le levier d'inclinaison de la table.              2   Poussez la table jusqu'à atteindre l'inclinaison souhaitée.              3   Verrouillez le levier d'inclinaison de la table.              4   Appuyez sur le bouton situé sur le manche du socle du fer.              5   Ne tenez pas la partie inférieure du socle, car elle est chaude.              6   Tenez la poignée du fer et retirez le socle du fer.              7   Insérez le socle du fer sur la partie haute de la table à repasser.              8   Vous devriez entendre un clic au moment où le socle est complètement inséré.              9   Vous pouvez maintenant repasser en position horizontale.  Remplissage du réservoir d'eau              1   Retirez le réservoir d'eau de la base.              2   Versez de l'eau du robinet jusqu'au niveau MAX.              3   Replacez le réservoir d'eau dans la base en commençant par sa partie inférieure. Enfoncez ensuite la partie supérieure du réservoir d'eau jusqu'à ce qu'il s'enclenche.  Mise sous tension du produit              1   Branchez le cordon d'alimentation sur une prise secteur mise à la terre.              2   Appuyez sur le bouton marche/arrêt pour allumer l'appareil.              3   Le voyant blanc du bouton marche/arrêt commence à clignoter, indiquant que l'appareil chauffe (environ 90 secondes). Le voyant s'allume en continu lorsque l'appareil est prêt à l'emploi.  Utilisation de l'appareil  Technologie OptimalTEMP              1   La technologie OptimalTemp vous permet de repasser tous les types de tissus repassables, dans n'importe quel ordre, sans avoir à régler la température du fer. Les tissus avec les symboles suivants sont repassables. Par exemple, le lin, le coton, le polyester, la soie, la laine, la viscose et la rayonne (soie artificielle).              2   Les tissus comportant le symbole suivant ne sont pas repassables. Ces tissus incluent les fibres synthétiques comme le Spandex ou l'élasthanne, les tissus mélangés à base de Spandex et les polyoléfines (le polypropylène, par exemple), mais également les vêtements imprimés.  Modification de la quantité de vapeur            Modèles AIS8540 : appuyez sur le bouton Mode pour basculer entre les différentes quantités de vapeur. Vous ne pouvez modifier le mode vapeur qu'une fois l'appareil prêt à l'emploi. Les 3 modes peuvent être utilisés sur les tissus repassables.           Un nuage de vapeur : si vous souhaitez moins de vapeur pour les tissus plus doux (par exemple, la soie, la laine).  Deux nuages de vapeur : il s'agit du réglage de vapeur par défaut, adapté à tous les tissus.  Trois nuages de vapeur : si vous souhaitez plus de vapeur pour les tissus plus résistants (par exemple, le coton, le lin).            Modèles AIS8530 : appuyez sur le bouton Mode pour basculer entre les différentes quantités de vapeur. Vous ne pouvez modifier le mode vapeur qu'une fois l'appareil prêt à l'emploi. Les 2 modes peuvent être utilisés sur les tissus repassables.           Deux nuages de vapeur : il s'agit du réglage de vapeur par défaut, adapté à tous les tissus.  Trois nuages de vapeur : si vous souhaitez plus de vapeur pour les tissus plus résistants (par exemple, le coton, le lin).  Activation de la vapeur              1   Appuyez sur la gâchette vapeur pour commencer le repassage.  Remarque : Il se peut que de l'eau s'écoule du fer au début de chaque séance. Appuyez sur la gâchette vapeur pendant 10 secondes avant de repasser pour éviter les taches d'eau sur le vêtement.              2   Relâchez la gâchette vapeur pour arrêter l'émission de vapeur.  Mode de verrouillage vapeur              1   Appuyez deux fois de suite rapidement sur la gâchette vapeur pour obtenir un débit de vapeur continu.              2   Une vapeur continue est active pendant 8 minutes.              3   Appuyez une fois sur la gâchette vapeur pour désactiver le mode de verrouillage vapeur.              4   L'émission de vapeur s'arrête.  Mode Effet pressing              1   Appuyez longuement sur le bouton marche/arrêt pendant 2 secondes jusqu'à ce qu'il commence à clignoter.              2   Appuyez deux fois de suite rapidement sur la gâchette vapeur.              3   Le mode Effet pressing est actif pendant 3 secondes. Pour arrêter la fonction Effet pressing, appuyez une fois sur la gâchette vapeur.  Crochet              1   Basculez en avant le crochet situé à l'arrière de la table à repasser.              2   Placez le cintre sur le crochet. Vous pouvez repasser le vêtement à la verticale.              3   Pour poser le vêtement sur la table en position inclinée, faites basculer le crochet à l'arrière de la table.              4   Positionnez le vêtement sur la table.              5   Faites basculer le crochet à l'arrière de la table pour le ranger, lorsqu'elle est en position horizontale.           Arrêt automatique              1   L'appareil passe en mode d'arrêt automatique lorsqu'il n'est pas utilisé pendant 10 minutes.              2   Lors du passage en mode d'arrêt automatique, le bouton d'alimentation clignote et l'appareil commence à refroidir.              3   Si vous ne manipulez pas l'appareil pendant 10 minutes, il s'éteint automatiquement.              4   Pour activer de nouveau l'appareil, appuyez sur le bouton marche/arrêt.              5   Le voyant blanc du bouton marche/arrêt commence à clignoter, indiquant que l'appareil chauffe (environ 90 secondes). Le voyant s'allume en continu lorsque l'appareil est prêt à l'emploi.  Base amovible              1   Appuyez sur le bouton situé sur le manche du socle du fer. Puis tenez la poignée du fer pour retirer le socle du fer.              2   Placez le fer et le socle sur la base.​              3   Retirez la base du socle.​                       4   Vous pouvez vous déplacer avec la base pour repasser certains éléments difficiles d'accès (par exemple, les peluches, le canapé, les rideaux).                    Conseils pour le repassage  Comment repasser en position verticale              1   Placez la chemise avec le col vers le bas. Faites glisser le fer vers le bas tout en appuyant sur le col.              2   Placez la zone à repasser sur la surface de la table à repasser. Faites glisser le fer vers le bas tout en appuyant sur le devant de la chemise.              3   Placez la zone à repasser sur la surface de la table à repasser. Faites glisser le fer vers le bas tout en appuyant sur le dos de la chemise.              4   Placez les manches avec le revers vers le bas. Faites glisser le fer vers le bas tout en appuyant sur les manches.              5   Placez les coutures latérales en orientant le bas du pantalon vers le bas. Faites glisser le fer vers le bas tout en appuyant sur les coutures.              6   Utilisez le crochet de suspension pour accrocher le pantalon sur le côté. Faites glisser le fer vers le bas tout en appuyant sur les coutures.              7   Utilisez le crochet de suspension pour suspendre le t-shirt. Faites glisser le fer à repasser vers le bas tout en appuyant sur le t-shirt.              8   Utiliser le crochet de suspension pour suspendre la jupe. Soulevez les plis pour les repasser individuellement.  Repassage en position inclinée              1   Placez les coutures latérales en orientant le bas du pantalon vers le bas. Faites glisser le fer vers le bas tout en appuyant sur les coutures.              2   Placez la zone à repasser sur la surface de la table à repasser. Faites glisser le fer vers le bas tout en appuyant sur le devant de la robe.              3   Placez la zone à repasser sur la surface de la table à repasser. Faites glisser le fer vers le bas tout en appuyant sur le devant de la chemise.  Repassage en position horizontale              1   Placez le col sur la table à repasser. Faites glisser le fer et appuyez sur le col.              2   Placez la zone à repasser sur la surface de la table à repasser. Tirez sur la chemise pour vous assurer qu'elle est bien à plat. Faites glisser le fer tout en appuyant sur le devant de la chemise.              3   Positionnez l'empiècement sur le devant de la table à repasser. Faites glisser le fer tout en appuyant sur l'empiècement de la chemise.              4   Insérez le pantalon par le devant de la table à repasser. Faites glisser le fer sur la zone à repasser en appuyant dessus.  Nettoyage et entretien              1   Éteignez l'appareil.              2   Débranchez l'appareil.              3   Attendez que l'appareil refroidisse (environ 60 minutes).              4   Nettoyez l'appareil et essuyez les dépôts du fer à repasser avec un chiffon humide. N'utilisez pas d'agents de nettoyage abrasifs.              5   Videz toujours le réservoir d'eau après utilisation. Cela permet d'éviter la formation de dépôts de calcaire et conserver une bonne production de vapeur.              6   Enroulez le cordon vapeur et le cordon d'alimentation sur le crochet de rangement.  Démontage              1   Retirez la base et le fer du support et du socle du fer.              2   Appuyez sur le bouton situé sur le manche du socle du fer et retirez-le.                       3   Appuyez sur les boucles de cerclage.              4   Pousser ensuite les boucles de cerclage hors des fentes.              5   Déverrouillez le clip de sécurité du mât supérieur pour retirer la table à repasser du mât.              6   Déverrouillez le levier d'inclinaison de la table et le premier clip de mât pour la replier complètement.                       7   Déverrouillez le clip de sécurité pour retirer le mât du socle.  Rangement              1   Inclinez l'appareil vers l'arrière et tirez-le à l'aide des roulettes.              2   Inclinez l'appareil vers l'avant, vers vous, et poussez-le à l'aide des roulettes.              3   N'essayez pas de transporter et de soulever l'appareil.  Dépannage    Cette rubrique présente les problèmes les plus courants que vous pouvez rencontrer avec votre appareil. Si vous ne parvenez pas à résoudre le problème à l'aide des informations ci-dessous, rendez-vous sur  www.philips.com/support pour consulter les questions fréquemment posées ou contactez le Service Consommateurs de votre pays.   
 
   Problème
 
   Cause
 
   ﻿﻿Solution
 
 
   L'appareil ne produit aucune vapeur.
 
   Le défroisseur n'a pas suffisamment chauffé (le bouton de marche/arrêt clignote).
 
   Laissez l'appareil chauffer pendant 80 secondes. Lorsque le voyant devient fixe, l'appareil est prêt à l'emploi.
 
 
 
 
   L'appareil n'a pas été utilisé pendant plus de 10 minutes et l'arrêt automatique s'est activé (le bouton de marche/arrêt clignote).
 
   Appuyez sur le bouton de marche/arrêt et attendez 90 secondes pour laisser l'appareil chauffer à nouveau.
 
 
 
 
   La gâchette vapeur n'a pas été actionnée pour diffuser de la vapeur.
 
   Appuyez sur la gâchette vapeur pour déclencher l'émission de vapeur.
 
 
 
 
   Le réservoir n'a pas assez d'eau ou n'est pas inséré correctement.
 
   Remplissez à nouveau le réservoir et insérez-le correctement.
 
 
 
 
   Le mode de verrouillage vapeur a été activé pendant 8 minutes.
 
   Attendez 5 secondes avant d'activer à nouveau le mode de verrouillage vapeur. Vous pouvez activer le défroissage classique une fois le mode de verrouillage vapeur terminé.
 
 
   De l'eau coule de la base du défroisseur.
 
   Le réservoir d'eau n'a pas été inséré correctement.
 
   Insérez le réservoir correctement.
 
 
 
 
   Le réservoir d'eau est trop rempli.
 
   Ne remplissez pas le réservoir au-delà du repère  MAX.
 
 
   Le verrouillage vapeur ne peut pas être activé.
 
   Il est impossible d'activer la fonction de verrouillage vapeur.
 
   Appuyez deux fois pour activer la fonction de verrouillage vapeur.
 
 
   La vapeur ne s'arrête pas automatiquement une fois la tête du défroisseur placée dans le support.
 
   La fonction de verrouillage vapeur est activée.
 
   Appuyez une fois pour désactiver le verrouillage vapeur.
 
 
   La housse de la planche devient humide ou des gouttes d'eau apparaissent sur le vêtement pendant le défroissage.
 
   La vapeur s'est condensée sur la housse de la planche après une longue séance de défroissage.
 
   Laissez-la sécher avant l'entreposage. Remplacez la housse de la planche lorsqu'elle est usée. Achetez une nouvelle housse de planche dans un Centre Service Agréé Philips.
 
 
   La planche semble instable pendant l'utilisation.
 
   Le mât n'est pas fixé à la base du produit.
 
   Veillez à ce que le clip de sécurité de la base soit bien fixé et verrouillé sur la base.
 
 
 
 
   La table n'est pas fixée au mât.
 
   Assurez-vous que les boucles de cerclage de la table à repasser sont fixées aux clips des mâts.
 
 
   La table ne peut pas être inclinée ou utilisée en position horizontale.
 
   Le levier d'inclinaison de la planche n'a pas été relâché.
 
   Veillez à déverrouiller le levier d'inclinaison pour que la table puisse être inclinée dans la position souhaitée.  Une fois la position souhaitée obtenue, verrouillez le levier d'inclinaison pour fixer la planche.
 
 
   Des gouttes d'eau s'écoulent de la tête du défroisseur et l'appareil émet parfois un bruit rauque.
 
   La vapeur se condense dans le cordon d'arrivée de la vapeur, ce qui rend le débit de vapeur irrégulier.
 
   Soulevez la tête du défroisseur pour redresser le cordon verticalement.  Éloignez la tête du défroisseur du vêtement et appuyez sur la gâchette vapeur pendant 10 secondes pour libérer un premier jet de gouttelettes d'eau.
 
 
   Des particules blanches s'échappent de la tête du défroisseur lors des premières utilisations.
 
   Il s'agit d'un phénomène normal : l'appareil peut contenir des particules résiduelles dues aux tests de qualité réalisés.
 
   Secouez/brossez le vêtement pour éliminer les particules. N'utilisez pas de chiffon humide.
 
 
   De l'eau sale, des taches marron ou des particules blanches s'échappent de la tête du défroisseur et tachent le vêtement.
 
   Des produits chimiques ou des additifs ont été versés dans le réservoir d'eau.
 
   N'utilisez jamais de produits chimiques ou d'additifs avec l'appareil. Remplissez le réservoir d'eau en y versant de l'eau jusqu'au maximum et laissez l'appareil produire de la vapeur jusqu'à ce que le réservoir soit vide afin de d'éliminer les résidus chimiques.  Pour éliminer les taches sur les vêtements, rincer-les sous l'eau du robinet.  Pour éliminer les taches sur la tête du défroisseur, essuyez les dépôts qui s'y trouvent à l'aide d'un chiffon humide.
 
 
 
 
   Selon l'endroit où vous vous trouvez, il est possible que l'eau soit particulièrement dure, avec pour conséquence une formation rapide de dépôts calcaires.
 
   Veillez à vider le réservoir d'eau à la fin de chaque séance de défroissage. Nous vous recommandons d'utiliser un mélange d'eau déminéralisée/distillée (50 %) et d'eau du robinet (50 %).  Éloignez la tête du défroisseur du vêtement et appuyez sur la gâchette vapeur pendant 10 secondes pour libérer un premier jet de gouttelettes d'eau.  Pour éliminer les taches sur les vêtements, rincer-les sous l'eau du robinet.  Pour éliminer les taches sur la tête du défroisseur, essuyez les dépôts qui s'y trouvent à l'aide d'un chiffon humide.
 
 
   Lorsque je repasse en position horizontale, l'emplacement du socle du fer (sur lequel on pose le fer) gêne mon repassage.
 
   Le socle du fer est situé sur le côté de la table au lieu du haut de la table.
 
   Changez la position du socle du fer pour le placer en haut de la table lorsque vous repassez en position horizontale.
 
 
   La table est trop haute pour moi en position horizontale.
 
   La hauteur du mât n'est pas réglée lors du passage de la position verticale/inclinée à la position horizontale.
 
   Abaissez la hauteur du mât lorsque vous repassez à l'horizontale.
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  Pregled proizvoda        1   Glava glačala     2   Crijevo za dovod pare     3   Stanica glačala     4   Krak stanice glačala     5   Stup     6   Kopče stupa     7   Kotači     8   Postolje     9   Podnožje     10   Spremnik za vodu     11   Gumb napajanja s indikatorom     12   Kukica za vješalicu     13   Daska za glačanje     14   Navlaka za dasku  Priprema za uporabu  Upozorenja              1   Iz glačala izlazi vruća para. Nikad ne usmjeravajte glačalo prema nekome dok iz glačala izlazi para.              2   Paru nemojte primjenjivati blizu svojih ili tuđih ruku.              3   Nemojte svoju ruku upotrebljavati kao podlogu za odjeću.              4   Glačalo nemojte ostavljati na dasci. Crijevo za paru može potegnuti glačalo i srušiti ga.              5   Glačalo nemojte postavljati neravno na površinu.              6   Ploču za paru nemojte ostavljati izloženom.              7   Glačalo postavite na stanicu kad se ne upotrebljava.              8   Glačalo nemojte odlagati na stanicu u okomitom položaju. Može doći do pada glačala sa stanice.              9   Glačalo uvijek odlažite na stanicu u vodoravnom položaju.              10   Glačalo nemojte odlagati na stanicu u nagnutom položaju. Može doći do pada glačala sa stanice.              11   Glačalo uvijek odlažite na stanicu u vodoravnom položaju.              12   Nemojte postavljati teret teži od 5 kg.  Sastavljanje              1   Otpustite kopču podnožja i umetnite stup u podnožje.              2   Blokirajte kopču podnožja. Deblokirajte donju kopču stupa. Produžite stup.              3   Blokirajte donju kopču stupa. Deblokirajte ručicu za naginjanje daske. Produžite stup.              4   Blokirajte ručicu za naginjanje daske. Deblokirajte gornju kopču stupa.              5   Sastavite dasku tako da čujete klik. Navucite navlaku za dasku preko daske za glačanje i zakvačite elastične trake na kukice daske za glačanje.              6   Umetnite dasku za glačanje na vrh stupa. Blokirajte gornju kopču stupa.              7   Umetnite kopče na sponi daske kroz kopče stupa.              8   Kad kopče na sponi budu u potpunosti umetnute čut ćete „klik”.              9   Umetnite stanicu u krak stanice za glačalo tako da čujete klik.              10   Umetanje s lijeve strane: Za ljevoruke osobe. Umetanje s desne strane: za desnoruke osobe.              11   Krak stanice glačala umetnite u stup.              12   Kad stanica bude u potpunosti umetnuta čut ćete zvuk „klik”.              13   Postavite podnožje na postolje, a glačalo na stanicu. Postavljanje je završeno.  Vrsta vode koju treba upotrebljavati    Aparat je prikladan za uporabu s vodom iz slavine. Međutim, ako živite u području s vrlo tvrdom vodom, preporučujemo da miješate jednaku količinu destilirane ili demineralizirane vode s vodom iz slavine. Time ćete spriječiti brzo nakupljanje kamenca te produžiti životni vijek svog aparata.  Nemojte dodavati parfem, vodu iz sušilice, ocat, izbjeljivač, sredstva protiv kamenca, sredstva za olakšavanje glačanja, vodu koja je kemijski očišćena od kamenca ili druge kemikalije jer mogu uzrokovati naglo izbacivanje vode, smeđe mrlje ili oštećenje aparata.  Prilagodba visine proizvoda              1   Deblokirajte donju kopču stupa.              2   Stup gurnite prema dolje ili ga povucite prema gore na željenu visinu.              3   Ponovno blokirajte donju kopču stupa.  Promjena daske iz okomitog u nagnuti položaj              1   Deblokirajte ručicu za naginjanje daske.              2   Pritisnite dasku u željeni kut.              3   Blokirajte ručicu za naginjanje daske.              4   Spremni ste za glačanje u nagnutom položaju.  Promjena daske iz okomitog u vodoravni položaj              1   Deblokirajte ručicu za naginjanje daske.              2   Pritisnite dasku u željeni kut.              3   Blokirajte ručicu za naginjanje daske.              4   Pritisnite gumb na kraku stanice glačala.              5   Nemojte držati dno stanice jer je vruće.              6   Držite ručku glačala i izvucite stanicu glačala.              7   Umetnite stanicu glačala na vrh daske za glačanje.              8   Kad stanica bude u potpunosti umetnuta čut ćete zvuk „klik”.              9   Spremni ste za glačanje u vodoravnom položaju.  Punjenje spremnika za vodu              1   Odvojite spremnik za vodu od podnožja.              2   Napunite ga vodom iz slavine do oznake MAX.              3   Spremnik za vodu vratite u podnožje tako da najprije umetnete donji dio u podnožje. Zatim gurnite gornji dio spremnika za vodu dok ne sjedne na mjesto.  Uključivanje proizvoda              1   Ukopčajte utikač u uzemljenu zidnu utičnicu.              2   Pritisnite gumb napajanja kako biste uključili aparat.              3   Bijeli indikator gumba napajanja počet će bljeskati, što znači da se aparat zagrijava (oko 90 sekundi). Indikator će početi stalno svijetliti kad aparat bude spreman za uporabu.  Uporaba aparata  Tehnologija OptimalTemp              1   Tehnologija Optimal Temp omogućuje vam glačanje svih vrsta tkanina koje se mogu glačati, bilo kojim redoslijedom, bez prilagodbe postavki temperature. Tkanine s ovim simbolima mogu se glačati, npr. lan, pamuk, poliester, svila, vuna, viskoza i umjetna svila.              2   Tkanine s ovim simbolom ne mogu se glačati. Među tim tkaninama su sintetičke tkanine kao što je spandeks ili elastan, tkanine koje sadrže spandeks i poliolefini (npr. polipropilen), ali i otisnute slike na odjevnim predmetima.  Promjena količine pare            Za AIS8540: Pritisnite gumb za način rada kako biste mijenjali razinu pare. Način rada s parom možete mijenjati samo kad je aparat spreman za uporabu. Sva 3 načina rada mogu se upotrebljavati na tkaninama koje se mogu glačati.           1 oblak pare: Ako želite manju količinu pare za glačanje mekših tkanina (npr. svila, vuna).  2 oblaka pare: Ovo je zadana postavka za količinu pare, prikladna za sve tkanine.  3 oblaka pare: Ako želite veću količinu pare za čvršće tkanine (npr. pamuk, lan).            Za AIS8530: Pritisnite gumb za način rada kako biste mijenjali razinu pare. Način rada s parom možete mijenjati samo kad je aparat spreman za uporabu. Oba načina rada mogu se upotrebljavati na tkaninama koje se mogu glačati.           2 oblaka pare: Ovo je zadana postavka za količinu pare, prikladna za sve tkanine.  3 oblaka pare: Ako želite veću količinu pare za čvršće tkanine (npr. pamuk, lan).  Aktivacija pare              1   Pritisnite i zadržite gumb za paru kako biste pokrenuli glačanje.  Napomena: Na početku svakog glačanja može doći do naglog izbacivanja vode iz glačala. Pritisnite gumb za paru 10 sekundi prije glačanja kako biste izbjegli mrlje od vode na odjeći.              2   Otpustite gumb za paru kako biste zaustavili izlaženje pare.  Način zaključavanja pare              1   Za kontinuiranu paru dvaput brzo pritisnite gumb za paru.              2   Kontinuirana para bit će aktivna 8 minute.              3   Jednom pritisnite gumb za paru kako biste deaktivirali način zaključavanja pare.              4   Prekinut će se izlaženje pare.  Način za dodatnu količinu pare              1   Pritisnite i držite gumb za napajanje 2 sekunde dok ne počne bljeskati.              2   Dvaput brzo pritisnite gumb za paru.              3   Način za dodatnu količinu pare bit će aktivan 3 sekunde. Kako biste zaustavili funkciju za dodatnu količinu pare, jednom pritisnite gumb za paru.  Kukica za vješalicu              1   Okrenite kukicu za vješalicu koja se nalazi na stražnjoj strani daske za glačanje.              2   Postavite vješalicu na kukicu. Možete okomito glačati odjeću.              3   Kako biste odjeću položili na dasku u nagnutom položaju, okrenite kukicu za vješalicu prema stražnjem dijelu daske.              4   Stavite odjeću preko daske.              5   Okrenite kukicu za vješalicu prema stražnjem dijelu daske kako biste je spremili dok je daska u vodoravnom položaju.           Automatsko isključivanje              1   Ako se aparat ne upotrebljava 10 minuta, aktivirat će se način rada automatskog isključivanja.              2   Nakon aktiviranja načina rada automatskog isključivanja, gumb za napajanje počet će bljeskati, a aparat će se početi hladiti.              3   Ako aparat ne dodirnete sljedećih 10 minuta, automatski će se isključiti.              4   Kako biste ponovo aktivirali aparat, pritisnite gumb za uključivanje/isključivanje.              5   Bijeli indikator gumba napajanja počet će bljeskati, što znači da se aparat zagrijava (oko 90 sekundi). Indikator će početi stalno svijetliti kad aparat bude spreman za uporabu.  Odvojivo podnožje              1   Pritisnite gumb na kraku stanice glačala. Držite ručku glačala kako biste izvukli stanicu glačala.              2   Umetnite glačalo i stanicu na podnožje.​              3   Uklonite podnožje iz postolja.​                       4   Nakon što je uklonite, s bazom se možete kretati uokolo kako biste osvježili predmete koji se mogu glačati (npr. igračke, kauč, zavjese).                    Savjeti za glačanje  Kako glačati u okomitom položaju              1   Položite košulju tako da ovratnik bude okrenut prema dolje. Klizite glačalom prema dolje, usmjeravajući pritisak glačala na ovratnik.              2   Područje koje želite glačati postavite unutar površine daske za glačanje. Klizite glačalom prema dolje, usmjeravajući pritisak glačala na prednji dio košulje.              3   Područje koje želite glačati postavite unutar površine daske za glačanje. Klizite glačalom prema dolje, usmjeravajući pritisak glačala na stražnji dio košulje.              4   Položite rukave tako da manžeta bude okrenuta prema dolje. Klizite glačalom prema dolje, usmjeravajući pritisak glačala na rukave.              5   Položite bočne šavove tako da donji dio hlača bude okrenut prema dolje. Klizite glačalom prema dolje, usmjeravajući pritisak glačala na šavove.              6   Služeći se kukicom za vješalicu, objesite hlače tako da budu okrenute na stranu. Klizite glačalom prema dolje, usmjeravajući pritisak glačala na šavove.              7   Objesite majicu s pomoću kukice za vješalicu. Klizite glačalom prema dolje, usmjeravajući pritisak glačala na košulju.              8   Objesite suknju s pomoću kukice za vješalicu. Podignite nabore kako biste glačali pojedinačno.  Kako glačati u nagnutom položaju              1   Položite bočne šavove tako da donji dio hlača bude okrenut prema dolje. Klizite glačalom prema dolje, usmjeravajući pritisak glačala na šavove.              2   Područje koje želite glačati postavite unutar površine daske za glačanje. Klizite glačalom prema dolje, usmjeravajući pritisak glačala na prednji dio haljine.              3   Područje koje želite glačati postavite unutar površine daske za glačanje. Klizite glačalom prema dolje, usmjeravajući pritisak glačala na prednji dio košulje.  Kako glačati u vodoravnom položaju              1   Položite ovratnik na dasku za glačanje. Klizite i usmjerite pritisak glačala duž ovratnika.              2   Područje koje želite glačati postavite unutar površine daske za glačanje. Povucite košulju kako biste se uvjerili da je ravna. Klizite i usmjerite pritisak glačala na prednji dio košulje.              3   Postavite stražnju stranu ovratnika duž prednjeg dijela daske za glačanje. Klizite i usmjerite pritisak glačala duž stražnje strane ovratnika.              4   Umetnite hlače kroz prednji dio daske za glačanje. Klizite i usmjerite pritisak glačala na područje koje želite glačati.  Čišćenje i održavanje              1   Isključite aparat.              2   Iskopčajte aparat.              3   Ostavite aparat da se hladi (oko 60 minuta).              4   Očistite aparat i vlažnom krpom obrišite naslage s glave glačala. Nemojte upotrebljavati abrazivna tekuća sredstva za čišćenje.              5   Nakon uporabe obavezno ispraznite spremnik za vodu. Time se sprječava nakupljanje kamenca i održava učinkovitost pare.              6   Namotajte crijevo za paru i kabel za napajanje na kukicu za spremanje.  Rastavljanje              1   Uklonite podnožje i glačalo iz postolja i stanice glačala.              2   Pritisnite gumb na kraku stanice glačala i izvucite ga.                       3   Pritisnite kopče na sponi daske.              4   Zatim izvucite kopče spone iz utora.              5   Deblokirajte gornju kopču stupa i uklonite dasku za glačanja iz stupa.              6   Deblokirajte ručicu za naginjanje daske i prvu kopču stupa kako biste u potpunosti skupili stup.                       7   Deblokirajte kopču podnožja i uklonite stup iz postolja.  Pohrana              1   Nagnite aparat unatrag i gurajte ga s pomoću kotača.              2   Nagnite aparat unaprijed i gurajte ga s pomoću kotača okrenutog prema vašem tijelu.              3   Nemojte pokušavati podizati aparat.  Rješavanje problema    U ovom poglavlju opisani su uobičajeni problemi vezani uz uporabu aparata. Ako problem ne možete riješiti s pomoću informacija u nastavku, posjetite  www.philips.com/support kako biste pronašli popis čestih pitanja ili se obratite centru za korisničku podršku u svojoj državi.   
 
   Problem
 
   Uzrok
 
   ﻿﻿Rješenje
 
 
   Aparat ne proizvodi paru.
 
   Glačalo se nije dovoljno zagrijalo (gumb napajanja bljeska).
 
   Ostavite aparat da se zagrijava 80 sekundi. Kada aparat bude spreman za uporabu, indikator će početi stalno svijetliti.
 
 
 
 
   Automatsko isključivanje aktivira se kad se aparat ne upotrebljava duže od 10 minuta (gumb napajanja bljeska).
 
   Pritisnite gumb napajanja i pričekajte 90 sekundi da se aparat ponovo zagrije.
 
 
 
 
   Nije pritisnut gumb za ispuštanje pare.
 
   Pritisnite gumb za paru kako biste aktivirali paru.
 
 
 
 
   Niska razina vode u spremniku ili spremnik nije pravilno umetnut.
 
   Napunite spremnik za vodu i pravilno ga umetnite.
 
 
 
 
   Način zaključavanja pare uključen je 8 minute.
 
   Pričekajte 5 sekundi prije ponovne aktivacije načina zaključavanja pare. Normalno parenje i dalje se može aktivirati neposredno nakon završetka načina zaključavanja pare.
 
 
   Voda curi iz podnožja glačala.
 
   Spremnik za vodu nije pravilno umetnut.
 
   Pravilno umetnite spremnik za vodu.
 
 
 
 
   Spremnik za vodu prepunjen je.
 
   Napunite vodu do oznake  MAX.
 
 
   Zaključavanje pare ne može se uključiti.
 
   Nije uspjela aktivacija funkcije za zaključavanje pare.
 
   Dvaput lagano udarite kako biste aktivirali funkciju za zaključavanje pare.
 
 
   Para se neće zaustaviti automatski nakon što postavite glavu glačala na držač.
 
   Funkcija zaključavanja pare je aktivirana.
 
   Pritisnite jednom kako biste deaktivirali zaključavanje pare.
 
 
   Navlaka za dasku postaje vlažna ili se tijekom parenja na odjevnim predmetima pojavljuju kapi vode.
 
   Para se kondenzirala na navlaci za dasku nakon dugotrajnog parenja.
 
   Prije skladištenja pričekajte da se osuši. Zamijenite navlaku za dasku ako je istrošena. Kupite novu navlaku za dasku u ovlaštenom servisnom centru tvrtke Philips.
 
 
   Daska se tijekom upotrebe pomiče.
 
   Stup nije pričvršćen za podnožje proizvoda.
 
   Provjerite je li kopča podnožja učvršćena i blokirana na podnožju.
 
 
 
 
   Daska nije pričvršćena na stupu.
 
   Provjerite jesu li kopče na sponi daske za glačanje pričvršćene na kopče stupa.
 
 
   Daska se ne može nagnuti ili upotrijebiti u vodoravnom položaju.
 
   Ručica za naginjanje daske nije otpuštena.
 
   Obavezno deblokirajte ručicu za naginjanje kako biste omogućili naginjanje daske u željeni položaj.  Nakon što postignete željeni položaj, blokirajte ručicu za naginjanje kako biste učvrstili dasku.
 
 
   Kapi vode kapaju iz glave glačala ili ponekad uređaj stvara zvuk koji podsjeća na kreštanje.
 
   Para se u crijevu kondenzira u vodu, što utječe na uglađen protok pare.
 
   Podignite glavu glačala kako biste okomito izravnali crijevo.  Glavu glačala držite podalje od odjevnog predmeta i pritisnite gumb za paru 10 sekundi kako biste otpustili početni protok kapljica vode.
 
 
   Iz glave glačala izlaze bijeli komadići kamenca tijekom prvih nekoliko uporaba.
 
   To je normalno jer je aparat prošao ispitivanja kvalitete pa su se u njemu mogli zadržati ostaci čestica.
 
   Jednostavno otresite/iščetkajte komadiće kamenca s odjevnog predmeta. Nemojte upotrebljavati mokru krpu.
 
 
   Iz glave glačala izlaze prljava voda, smeđe mrlje ili bijeli komadići kamenca koji prljaju odjevne predmete.
 
   U spremnik za vodu dodane su kemikalije ili aditivi.
 
   Nikada nemojte upotrebljavati kemikalije ili aditive u aparatu. Napunite spremnik za vodu vodom i pričekajte da ispari 1 čitavi spremnik kako bi se isprali ostaci kemikalija.  Mrlje na odjevnim predmetima isperite tekućom vodom.  U slučaju mrlja na glavi glačala, naslage s glave glačala obrišite vlažnom krpom.
 
 
 
 
   Ovisno o vašoj lokaciji, voda bi mogla biti tvrda, što rezultira brzim nakupljanjem kamenca.
 
   Nakon parenja ispraznite spremnik za vodu. Preporučujemo da upotrijebite kombinaciju demineralizirane/destilirane vode (50 %) i vode iz slavine (50 %).  Glavu glačala držite podalje od odjevnog predmeta i pritisnite gumb za paru 10 sekundi kako biste otpustili početni protok kapljica vode.  Mrlje na odjevnim predmetima isperite tekućom vodom.  U slučaju mrlja na glavi glačala, naslage s glave glačala obrišite vlažnom krpom.
 
 
   Kad glačate u okomitom položaju, lokacija stanice glačala (na koju stavljate glačalo) ometa glačanje.
 
   Stanica glačala nalazi se na bočnoj strani daske umjesto na gornjem dijelu daske.
 
   Promijenite lokaciju stanice glačala na gornji dio daske kad glačate vodoravno.
 
 
   Daska je previsoka za mene u vodoravnom položaju.
 
   Visina stupa nije prilagođena pri promjeni iz okomitog/nagnutog u vodoravni položaj.
 
   Spustite visinu stupa kad glačate vodoravno.
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  Panoramica del prodotto        1   Bocchetta del ferro     2   Tubo del vapore     3   Supporto del ferro     4   Braccio del supporto del ferro     5   Asta     6   Clip dell'asta     7   Ruote     8   Piedistallo     9   Base     10   Serbatoio dell'acqua     11   Pulsante di accensione con spia     12   Gancio per appendiabiti     13   Asse da stiro     14   Rivestimento per asse da stiro  Preparazione per l'uso  Avvertenza              1   Il ferro eroga vapore bollente. Non tentare mai di puntare il ferro verso qualcuno mentre emette vapore.              2   Non erogare vapore vicino alle mani.              3   Non utilizzare la mano per reggere l'indumento.              4   Non lasciare il ferro sull'asse. Il tubo flessibile del vapore potrebbe tirare giù e far cadere il ferro.              5   Non posizionare il ferro in modo instabile su una superficie.              6   Non lasciare la piastra del vapore esposta.              7   Posizionare il ferro sul supporto quando non viene utilizzato.              8   Non posizionare il ferro sul supporto in verticale, poiché potrebbe cadere.              9   Lasciare sempre il ferro in posizione orizzontale.              10   Non posizionare il ferro sul supporto in posizione inclinata, poiché potrebbe cadere.              11   Lasciare sempre il ferro in posizione orizzontale.              12   Non posizionare sull'asse da stiro un carico superiore a 5 kg.  Montaggio              1   Sbloccare la clip della base e fissare l'asta a quest'ultima.              2   Bloccare la clip della base. Sbloccare la clip inferiore dell'asta. Estendere l'asta.              3   Bloccare la clip inferiore dell'asta. Sbloccare la leva di inclinazione dell'asse da stiro. Estendere l'asta.              4   Bloccare la leva di inclinazione dell'asse da stiro. Sbloccare la clip superiore dell'asta.              5   Montare l'asse finché non si sente un "clic". Tirare il rivestimento dell'asse da stiro sopra l'asse da stiro e attaccare le fasce elastiche ai ganci dell'asse da stiro.              6   Inserire l'asse da stiro sulla parte superiore dell'asta. Bloccare la clip superiore dell'asta.              7   Inserire le clip dell'asse sulle clip dell'asta.              8   Una volta assemblate, si sente un "clic".              9   Inserire il supporto nel relativo braccio del ferro finché non scatta in posizione.              10   Inserto lato sinistro: per i mancini. Inserto lato destro: per i destrorsi.              11   Inserire il braccio del supporto del ferro nell'asta.              12   Una volta assemblato il braccio, si sente un "clic".              13   Posizionare la base sul piedistallo e il ferro sul supporto. Il montaggio è completato.  Tipo di acqua da utilizzare    È possibile usare l'apparecchio con l'acqua del rubinetto. Tuttavia, se si vive in aree caratterizzate dalla presenza di acqua dura, si consiglia di mescolare l'acqua del rubinetto con la stessa quantità di acqua distillata o demineralizzata. Ciò consentirà di evitare la rapida formazione di calcare e di prolungare la vita dell'apparecchio.  Non aggiungere profumo, acqua proveniente dall'asciugatrice, aceto, amido, agenti decalcificanti, prodotti per la stiratura, acqua decalcificata chimicamente o altre sostanze chimiche, poiché potrebbero causare la fuoriuscita di acqua, la comparsa di macchie marroncine oppure danni all'apparecchio.  Regolazione dell'altezza del prodotto              1   Sbloccare la clip inferiore dell'asta.              2   Spingere l'asta in basso o tirarla in su fino all'altezza desiderata.              3   Bloccare nuovamente la clip inferiore dell'asta.  Passaggio dalla posizione verticale dell'asse a quella inclinata              1   Sbloccare la leva di inclinazione dell'asse da stiro.              2   Spingere l'asse in basso fino a raggiungere l'angolazione desiderata.              3   Bloccare la leva di inclinazione dell'asse da stiro.              4   Ora è possibile usare il ferro in posizione inclinata.  Passaggio dalla posizione verticale dell'asse a quella orizzontale              1   Sbloccare la leva di inclinazione dell'asse da stiro.              2   Spingere l'asse in basso fino a raggiungere l'angolazione desiderata.              3   Bloccare la leva di inclinazione dell'asse da stiro.              4   Premere il pulsante sul braccio del supporto del ferro.              5   Non reggerlo dalla parte inferiore del supporto poiché è calda.              6   Afferrare l'impugnatura del ferro ed estrarre il supporto del ferro.              7   Inserire il supporto del ferro sulla parte superiore dell'asse da stiro.              8   Una volta assemblato il braccio, si sente un "clic".              9   Ora è possibile usare il ferro in posizione orizzontale.  Riempimento del serbatoio dell'acqua              1   Estrarre il serbatoio dell'acqua dalla base.              2   Riempirlo con acqua fino al livello MAX.              3   Reinserire il serbatoio dell'acqua nella base inserendolo a partire dalla parte inferiore. Quindi spingere la parte superiore del serbatoio dell'acqua fino a quando non scatta in posizione con un "clic".  Accensione del prodotto              1   Inserire la spina in una presa di messa a terra.              2   Premere il pulsante di accensione per attivare l'apparecchio.              3   La spia bianca del pulsante di accensione inizia a lampeggiare, per indicare che l'apparecchio si sta riscaldando (circa 90 secondi). La spia diventa fissa quando l'apparecchio è pronto per l'uso.  Utilizzo dell'apparecchio  Tecnologia OptimalTemp              1   La tecnologia OptimalTemp permette di stirare tutti i tipi di tessuti stirabili, in qualunque ordine, senza dover regolare la temperatura del ferro. I tessuti con questi simboli sono stirabili: ad esempio lino, cotone, poliestere, seta, lana, viscosa e acetato.              2   I tessuti con questo simbolo non sono stirabili. Sono inclusi tessuti sintetici come spandex o elastan, tessuti in misto spandex e poliolefine (ad esempio polipropilene), ma anche le stampe sugli indumenti.  Modifica della quantità di vapore            Per AIS8540: premere il pulsante modalità per passare da una quantità di vapore all'altra. È possibile modificare la modalità vapore solo dopo che l'apparecchio è pronto per l'uso. Tutte e 3 le modalità possono essere utilizzate su tessuti stirabili.           Vapore delicato (una nuvola): se si desidera erogare una minore quantità di vapore per i tessuti più morbidi (ad esempio seta, lana).  Vapore forte (due nuvole): impostazione predefinita, adatta a tutti i tessuti.  Vapore intenso (due nuvole): Se si desidera erogare una maggiore quantità di vapore per i tessuti più resistenti (ad esempio cotone, lino).            Per AIS8530: premere il pulsante modalità per passare da una quantità di vapore all'altra. È possibile modificare la modalità vapore solo dopo che l'apparecchio è pronto per l'uso. Tutte e 2 le modalità possono essere utilizzate su tessuti stirabili.           Vapore forte (due nuvole): impostazione predefinita, adatta a tutti i tessuti.  Vapore intenso (due nuvole): Se si desidera erogare una maggiore quantità di vapore per i tessuti più resistenti (ad esempio cotone, lino).  Attivazione del vapore              1   Tenere premuto il pulsante del vapore per iniziare la stiratura.  Nota: all'inizio di ogni sessione potrebbe fuoriuscire dell'acqua dal ferro; prima di stirare, premere il pulsante del vapore per 10 secondi per evitare macchie d'acqua sugli indumenti.              2   Rilasciare il pulsante del vapore per arrestarne l'emissione.  Modalità blocco del vapore              1   Premere due volte rapidamente il pulsante del vapore per emettere un getto di vapore continuo.              2   Il vapore continuo rimane attivo per 8 minuti.              3   Premere il pulsante del vapore una volta per interrompere la modalità blocco del vapore.              4   L'emissione di vapore si interrompe.  Modalità colpo di vapore              1   Tenere premuto il pulsante di accensione per 2 secondi finché non inizia a lampeggiare.              2   Premere il pulsante del vapore rapidamente per due volte.              3   La modalità colpo di vapore sarà attiva per 3 secondi. Per interrompere la funzione colpo di vapore, premere una volta il pulsante del vapore.  Gancio per appendiabiti              1   Solleva il gancio per appendiabiti situato sul retro dell'asse da stiro.              2   Posizionare l'appendiabiti sul gancio. È possibile stirare il capo a vapore in verticale.              3   Per posizionare il capo sull'asse in posizione inclinata, ruotare il gancio sul retro dell'asse.              4   Sistemare il capo sull'asse da stiro.              5   Ruotare il gancio dell'appendiabiti sul retro dell'asse per riporlo in posizione orizzontale.           Modalità di spegnimento automatico              1   L'apparecchio entra in modalità di spegnimento automatico se non viene utilizzato per 10 minuti.              2   Una volta attivata la modalità di spegnimento automatico, il pulsante di accensione lampeggia e l'apparecchio inizia a raffreddarsi.              3   Se l'apparecchio rimane inutilizzato per i successivi 10 minuti, si spegnerà automaticamente.              4   Per attivare nuovamente l'apparecchio, premere il pulsante on/off.              5   La spia bianca del pulsante di accensione inizia a lampeggiare, per indicare che l'apparecchio si sta riscaldando (circa 90 secondi). La spia diventa fissa quando l'apparecchio è pronto per l'uso.  Base estraibile              1   Premere il pulsante sul braccio del supporto del ferro. Afferrare l'impugnatura del ferro ed estrarre il supporto del ferro.              2   Inserire il ferro e il supporto del ferro sulla base.​              3   Estrarre la base dal piedistallo.​                       4   È possibile spostarsi liberamente con la base per dare una rinfrescata agli oggetti stirabili (ad esempio peluche, divani, tende).                    Consigli per la stiratura  Come stirare in posizione verticale              1   Posizionare la camicia con il colletto rivolto verso il basso. Fare scorrere il ferro verso il basso premendolo sul colletto.              2   Posizionare il capo sull'asse da stiro in base alla parte che si desidera stirare. Fare scorrere il ferro verso il basso premendolo sulla parte anteriore della camicia.              3   Posizionare il capo sull'asse da stiro in base alla parte che si desidera stirare. Fare scorrere il ferro verso il basso premendolo sulla parte posteriore della camicia.              4   Posizionare le maniche con il polsino rivolto verso il basso. Fare scorrere il ferro verso il basso premendolo sul polsino.              5   Posizionare le cuciture laterali con la parte inferiore dei pantaloni rivolta verso il basso. Fare scorrere il ferro verso il basso premendolo sulle cuciture.              6   Utilizzare il gancio per appendiabiti per appendere i pantaloni con i lati rivolti verso di sé. Fare scorrere il ferro verso il basso premendolo sulle cuciture.              7   Utilizzare il gancio per appendiabiti per appendere la t-shirt. Fare scorrere il ferro verso il basso premendolo sulla t-shirt.              8   Utilizzare il gancio per appendiabiti per appendere la gonna. Sollevare le pieghe per stirarle singolarmente.  Come stirare in posizione inclinata              1   Posizionare le cuciture laterali con la parte inferiore dei pantaloni rivolta verso il basso. Fare scorrere il ferro verso il basso premendolo sulle cuciture.              2   Posizionare il capo sull'asse da stiro in base alla parte che si desidera stirare. Far scorrere il ferro verso il basso premendolo sulla parte anteriore del vestito.              3   Posizionare il capo sull'asse da stiro in base alla parte che si desidera stirare. Fare scorrere il ferro verso il basso premendolo sulla parte anteriore della camicia.  Come stirare in posizione orizzontale              1   Posizionare il colletto sull'asse da stiro. Fare scorrere il ferro premendolo sul colletto.              2   Posizionare il capo sull'asse da stiro in base alla parte che si desidera stirare. Tirare la camicia per assicurarsi che sia piatta. Fare scorrere il ferro premendolo sulla parte anteriore della camicia.              3   Stendere il carré lungo la parte anteriore dell'asse da stiro. Fare scorrere il ferro premendolo sul carré della camicia.              4   Avvolgere la parte superiore dei pantaloni alla parte anteriore dell'asse da stiro. Fare scorrere il ferro premendolo sulla parte che si desidera stirare.  Pulizia e manutenzione              1   Spegnere l'apparecchio.              2   Scollegare l'apparecchio dalla presa di corrente.              3   Lasciare raffreddare l'apparecchio (per circa 60 minuti).              4   Pulire l'apparecchio e rimuovere eventuali residui sulla bocchetta del ferro con un panno umido. Non utilizzare detergenti liquidi abrasivi.              5   Svuotare sempre il serbatoio dell'acqua dopo l'uso. Ciò serve a prevenire l'accumulo di calcare e a mantenere buone prestazioni del vapore.              6   Avvolgere il tubo del vapore e il cavo di alimentazione sul gancio di avvolgimento.  Smontaggio              1   Rimuovere la base dal piedistallo e il ferro dal supporto del ferro.              2   Premere il pulsante sul braccio del supporto del ferro e rimuoverlo.                       3   Premere le clip dell'asse.              4   Quindi, spingere le clip fuori dalle fessure.              5   Sbloccare la clip superiore dell'asta e rimuovere l'asse da stiro dall'asta.              6   Sbloccare la leva di inclinazione dell'asse da stiro e la prima clip dell'asta per ripiegare completamente l'asta.                       7   Sbloccare la clip della base per rimuovere l'asta dal piedistallo.  Conservazione              1   Inclinare l'apparecchio all'indietro e spingerlo con le rotelle.              2   Inclinare l'apparecchio all'indietro verso di sé e spingerlo con le rotelle.              3   Non tentare di trasportare l'apparecchio sollevandolo.  Risoluzione dei problemi    In questo capitolo vengono riportati i problemi più comuni legati all'uso dell'apparecchio. Se non è possibile risolvere il problema con le informazioni riportate di seguito, visitare il sito  www.philips.com/support per un elenco di domande frequenti oppure contattare il centro assistenza clienti del proprio paese.   
 
   Problema
 
   Causa
 
   Soluzione
 
 
   L'apparecchio non produce vapore.
 
   Il sistema di stiratura a vapore non si è riscaldato sufficientemente (il pulsante di accensione lampeggia).
 
   Lasciare riscaldare l'apparecchio per 80 secondi. La spia diventa fissa quando l'apparecchio è pronto per l'uso.
 
 
 
 
   La funzione di spegnimento automatico si è attivata non appena l'apparecchio è rimasto inattivo per oltre 10 minuti (il pulsante di accensione lampeggia).
 
   Premere il pulsante di accensione e attendere che l'apparecchio si riscaldi nuovamente per 90 secondi.
 
 
 
 
   Non è stato premuto il pulsante del vapore per emettere il vapore.
 
   Premere il pulsante del vapore per attivare il getto di vapore.
 
 
 
 
   Basso livello dell'acqua nel serbatoio o serbatoio non inserito correttamente.
 
   Riempire il serbatoio dell'acqua e inserirlo correttamente.
 
 
 
 
   La modalità blocco del vapore è stata attivata per 8 minuti.
 
   Attendere 5 secondi prima di riattivare la modalità blocco del vapore. La normale modalità di erogazione del vapore può comunque essere attivata subito dopo il termine della modalità blocco del vapore.
 
 
   L'acqua fuoriesce dalla base del sistema di stiratura a vapore.
 
   Il serbatoio dell'acqua non è stato inserito correttamente.
 
   Inserire il serbatoio in maniera corretta.
 
 
 
 
   Il serbatoio dell'acqua è stato riempito oltre la soglia massima.
 
   Riempire di acqua fino al segno  MAX su di esso.
 
 
   Il blocco del vapore non viene attivato.
 
   Impossibile accedere alla funzione di blocco del vapore.
 
   Toccare due volte per attivare la funzione di blocco del vapore.
 
 
   Il getto di vapore non si interrompe automaticamente dopo aver posizionato la bocchetta del sistema di stiratura a vapore sul supporto.
 
   La funzione di blocco del vapore è attivata.
 
   Premere una volta per disattivare il blocco del vapore.
 
 
   Il rivestimento per asse da stiro si bagna o sono presenti goccioline d'acqua sull'indumento durante la stiratura.
 
   Il vapore si è condensato sul rivestimento per asse da stiro dopo una sessione di stiratura prolungata.
 
   Lasciarlo asciugare prima di riporlo. Sostituire il rivestimento per asse da stiro se presenta segni di usura. Acquistare un nuovo rivestimento per asse da stiro presso un centro di assistenza Philips autorizzato.
 
 
   L'asse trema durante l'utilizzo.
 
   L'asta non è fissata alla base del prodotto.
 
   Assicurarsi che la clip della base sia fissata e bloccata sulla base.
 
 
 
 
   L'asse non è fissato all'asta.
 
   Assicurarsi che le clip dell'asse da stiro siano fissate alle clip dell'asta.
 
 
   L'asse da stiro non può essere inclinato o utilizzato in posizione orizzontale.
 
   La leva di inclinazione dell'asse da stiro non è stata rilasciata.
 
   Assicurarsi di sbloccare la leva di inclinazione per consentire l'inclinazione dell'asse nella posizione desiderata.  Una volta raggiunta la posizione desiderata, bloccare la leva di inclinazione per fissare l'asse da stiro.
 
 
   Gocce d'acqua fuoriescono dalla bocchetta del sistema di stiratura a vapore o talvolta l'apparecchio produce un suono di gorgoglio.
 
   Il vapore si condensa in acqua all'interno del tubo flessibile e impedisce l'erogazione di un getto di vapore uniforme.
 
   Sollevare la bocchetta del sistema di stiratura a vapore per raddrizzare il tubo flessibile in verticale.  Tenere la bocchetta del sistema di stiratura a vapore lontano dal capo e premere il pulsante del vapore per 10 secondi per far fuoriuscire le goccioline d'acqua.
 
 
   Durante i primi utilizzi fuoriescono scaglie bianche dalla bocchetta del sistema di stiratura a vapore.
 
   Questo è normale, poiché l'apparecchio è stato sottoposto a test di qualità e potrebbe contenere delle particelle residue.
 
   È sufficiente scuotere/spazzolare i residui dall'indumento. Non utilizzare un panno bagnato.
 
 
   Dalla bocchetta del sistema di stiratura a vapore fuoriescono acqua sporca, macchie marroni o scaglie bianche che macchiano gli indumenti.
 
   Sostanze chimiche o additivi sono stati aggiunti nel serbatoio dell'acqua.
 
   Non utilizzare prodotti chimici o additivi con l'apparecchio. Riempire il serbatoio dell'acqua ed erogare vapore fino a svuotarlo completamente per eliminare i residui chimici.  In caso di macchie sugli indumenti, risciacquare sotto acqua corrente.  In caso di macchie sulla bocchetta del sistema di stiratura a vapore, rimuovere i residui con un panno umido.
 
 
 
 
   A seconda della propria regione, il livello di durezza dell'acqua potrebbe essere elevato e il calcare potrebbe accumularsi rapidamente.
 
   Svuotare completamente il serbatoio dell'acqua dopo una sessione di stiratura a vapore. Si consiglia di utilizzare una combinazione di acqua demineralizzata/distillata (50%) e di acqua corrente (50%).  Tenere la bocchetta del sistema di stiratura a vapore lontano dal capo e premere il pulsante del vapore per 10 secondi per far fuoriuscire le goccioline d'acqua.  In caso di macchie sugli indumenti, risciacquare sotto acqua corrente.  In caso di macchie sulla bocchetta del sistema di stiratura a vapore, rimuovere i residui con un panno umido.
 
 
   Quando si stira in orizzontale, la posizione del supporto del ferro (dove lo si appoggia) interferisce con la stiratura.
 
   Il supporto del ferro è situato sul lato dell'asse da stiro anziché sulla parte superiore.
 
   Cambiare la posizione del supporto del ferro sulla parte superiore dell'asse quando si stira in posizione orizzontale.
 
 
   L'asse è troppo alto per me in posizione orizzontale.
 
   L'altezza dell'asta non viene regolata quando si passa dalla posizione verticale/inclinata alla posizione orizzontale.
 
   Ridurre l'altezza dell'asta quando si stira in orizzontale.
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  Produkta pārskats        1   Gludekļa uzgalis     2   Tvaika padeves šļūtene     3   Gludekļa turētājs     4   Gludekļa turētāja svira     5   Balsts     6   Balsta fiksatori     7   Ritentiņi     8   Statīvs     9   Pamatne     10   Ūdens tvertne     11   Barošanas poga ar indikatoru     12   Drēbju pakaramā āķis     13   Gludināmais dēlis     14   Dēļa pārklājs  Sagatavošana lietošanai  Brīdinājumi              1   No gludekļa izdalās karsts tvaiks. Nekādā gadījumā nevērsiet pret cilvēku gludekli, no kura izdalās tvaiks.              2   Neizmantojiet tvaiku savas vai cita cilvēka rokas tuvumā.              3   Nekādā gadījumā neturiet apģērba aizmuguri ar roku.              4   Neatstājiet gludekli uz dēļa. Tvaika šļūtene var paraut gludekli uz leju, un tas var nokrist.              5   Nenovietojiet gludekli slīpi uz gludināmā dēļa virsmas.              6   Neatstājiet gludekli uz gludināmā dēļa ar atsegtu tvaika plātni.              7   Kad neizmantojat gludekli, tam jābūt novietotam turētājā.              8   Gludekli nedrīkst novietot turētājā vertikāli. Tā gludeklis var izkrist no turētāja.              9   Novietojot gludekli turētājā, tam vienmēr jābūt horizontālā pozīcijā.              10   Gludekli nedrīkst novietot turētājā, kad gludināmais dēlis ir sasvērts. Tā gludeklis var izkrist no turētāja.              11   Novietojot gludekli turētājā, tam vienmēr jābūt horizontālā pozīcijā.              12   Uz ierīces liekamais svars nedrīkst pārsniegt 5 kg.  Salikšana              1   Atbrīvojiet pamatnes fiksatoru un ievietojiet balstu pamatnē.              2   Nofiksējiet pamatnes fiksatoru. Atbrīvojiet apakšējā balsta fiksatoru. Izvelciet balstu visā garumā.              3   Nofiksējiet apakšējā balsta fiksatoru. Atbrīvojiet gludināmā dēļa sasvēršanas sviru. Izvelciet balstu visā garumā.              4   Nofiksējiet gludināmā dēļa sasvēršanas sviru. Atbrīvojiet augšējā balsta fiksatoru.              5   Salieciet kopā gludināmā dēļa daļas, līdz dzirdams klikšķis. Uzvelciet uz gludināmā dēļa pārklāju un ar elastīgajām gumijām piestipriniet pārklāju gludināmā dēļa āķiem.              6   Iestipriniet gludināmo dēli balsta augšējā galā. Nofiksējiet augšējā balsta fiksatoru.              7   Ievietojiet gludināmā dēļa stiprināšanas skavas balsta fiksatoros.              8   Kad stiprināšanas skavas ir pilnībā ievietotas, ir dzirdams klikšķis.              9   Iestipriniet turētāju gludekļa turētāja svirā, līdz dzirdams klikšķis.              10   Turētājs kreisajā pusē: kreiļiem. Turētājs labajā pusē: labročiem.              11   Ievietojiet gludekļa turētāja sviru balstā.              12   Kad turētājs ir pilnībā ievietotas, ir dzirdams klikšķis.              13   Novietojiet pamatni uz statīva un ievietojiet gludekli turētājā. Ierīce ir salikta.  Izmantojamais ūdens veids    Ierīce ir piemērota lietošanai ar krāna ūdeni. Tomēr, ja dzīvojat apvidū ar cietu ūdeni, mēs iesakām sajaukt vienādu daudzumu krāna ūdens ar destilētu vai demineralizētu ūdeni. Tādējādi tiks novērsta ātra kaļķakmens nogulšņu veidošanās, un tiks pagarināts ierīces darbmūžs.  Neizmantojiet smaržas, ūdeni no žāvētāja, etiķi, cieti, atkaļķošanas līdzekļus, gludināšanas palīglīdzekļus, ķīmiski atkaļķotu ūdeni vai citas ķimikālijas, jo tās var izraisīt ūdens smidzināšanos, brūnus traipus vai ierīces bojājumus.  Ierīces augstuma regulēšana              1   Atbrīvojiet apakšējā balsta fiksatoru.              2   Spiediet balstu lejup vai velciet to augšup, līdz noregulēts vēlamais augstums.              3   Nofiksējiet apakšējā balsta fiksatoru.  Gludināmā dēļa pozīcijas maiņa no vertikālas uz sasvērtu              1   Atbrīvojiet gludināmā dēļa sasvēršanas sviru.              2   Spiežot nolaidiet dēli vēlamajā slīpumā.              3   Nofiksējiet gludināmā dēļa sasvēršanas sviru.              4   Tagad varat gludināt sasvērtā pozīcijā.  Gludināmā dēļa pozīcijas maiņa no vertikālas uz horizontālu              1   Atbrīvojiet gludināmā dēļa sasvēršanas sviru.              2   Spiežot nolaidiet dēli vēlamajā slīpumā.              3   Nofiksējiet gludināmā dēļa sasvēršanas sviru.              4   Nospiediet gludekļa turētāja sviras pogu.              5   Nesatveriet turētāju aiz apakšas, jo tā ir uzkarsusi.              6   Pieturiet gludekļa rokturi un izvelciet gludekļa turētāju.              7   Ievietojiet gludekļa turētāju gludināmā dēļa augšgalā.              8   Kad turētājs ir pilnībā ievietotas, ir dzirdams klikšķis.              9   Tagad varat gludināt horizontālā pozīcijā.  Ūdens tvertnes uzpildīšana              1   Atvienojiet ūdens tvertni no ierīces pamatnes.              2   Piepildiet to ar krāna ūdeni līdz maksimālā līmeņa atzīmei.              3   Ievietojiet ūdens tvertni atpakaļ pamatnē, vispirms ieliekot tajā tvertnes apakšējo daļu. Pēc tam spiediet uz leju ūdens tvertnes augšējo daļu, līdz tvertne nofiksējas paredzētajā vietā.  Ierīces ieslēgšana              1   Iespraudiet elektrības kontaktdakšu iezemētā elektrotīkla sienas kontaktligzdā.              2   Lai ieslēgtu ierīci, nospiediet barošanas pogu.              3   Barošanas pogas indikators sāks mirgot baltā krāsā, un tas norāda, ka ierīce uzsilst (aptuveni 90 sekundes). Kad ierīce ir gatava lietošanai, indikators deg nemirgojot.  Ierīces lietošana  Optimālas temperatūras tehnoloģija              1   Optimal Temp tehnoloģija ļauj gludināt visu veidu gludināmos audumus jebkādā secībā, nepielāgojot gludekļa temperatūru. Audumi ar šādiem simboliem ir gludināmi, piemēram, lins, kokvilna, poliesteris, zīds, vilna, viskoze un mākslīgais zīds.              2   Audumus ar šādu simbolu nedrīkst gludināt. Šie audumi ietver sintētiskus audumus, piemēram, spandeksu vai elastānu, audumus ar spandeksa piemaisījumu un poliolefīnus (piem., polipropilēnu), kā arī apdrukas uz apģērba.  Tvaika padeves daudzuma maiņa            Modelim AIS8540: spiediet režīma pogu, lai pārslēgtu dažādos tvaika padeves daudzuma iestatījumus. Tvaika padeves daudzuma režīmu var mainīt tikai pēc tam, kad ierīce ir gatava lietošanai. Visus 3 režīmus var izmantot audumiem, kurus paredzēts gludināt.           1 tvaika mākonis: ja vēlaties mazāk tvaika maigākiem audumiem (piem., zīds, vilnai).  2 tvaika mākoņi: šis ir noklusējuma tvaika daudzuma iestatījums, kas ir piemērots visu veidu audumiem.  3 tvaika mākoņi: ja vēlaties vairāk tvaika biezākiem audumiem (piem., kokvilna, lins).            Modelim AIS8530: spiediet režīma pogu, lai pārslēgtu dažādos tvaika padeves daudzuma iestatījumus. Tvaika padeves daudzuma režīmu var mainīt tikai pēc tam, kad ierīce ir gatava lietošanai. Visus 2 režīmus var izmantot audumiem, kurus paredzēts gludināt.           2 tvaika mākoņi: šis ir noklusējuma tvaika daudzuma iestatījums, kas ir piemērots visu veidu audumiem.  3 tvaika mākoņi: ja vēlaties vairāk tvaika biezākiem audumiem (piem., kokvilna, lins).  Tvaika aktivizēšana              1   Lai sāktu gludināšanu, nospiediet un turiet nospiestu tvaika slēdzi.  Piezīme. Ikreiz sākot gludināt, no gludekļa var izšļākties ūdens. Lai novērstu ūdens traipu rašanos uz apģērba, pirms gludināšanas 10 sekundes turiet nospiestu tvaika slēdzi.              2   Atlaidiet tvaika slēdzi, lai apturētu tvaika izplūdi.  Nepārtrauktā tvaika režīms              1   Divreiz ātri nospiediet tvaika slēdzi, lai iegūtu nepārtrauktu tvaika padevi.              2   Tādējādi 8 minūtes notiks nepārtraukta tvaika izplūde.              3   Lai deaktivizētu nepārtrauktā tvaika režīmu, vienreiz nospiediet tvaika slēdzi.              4   Tvaika izplūde tiks pārtraukta.  Papildu tvaika režīms              1   2 sekundes turiet nospiestu barošanas pogu, līdz tā sāk mirgot.              2   Ātri divreiz nospiediet tvaika slēdzi.              3   Papildu tvaika režīms darbosies 3 sekundes. Lai apturētu papildu tvaika funkciju, vienu reizi nospiediet tvaika slēdzi.  Drēbju pakaramā āķis              1   Uzlokiet uz augšu drēbju pakaramā āķi, kas atrodas gludināmā dēļa apakšpusē.              2   Uzlieciet drēbju pakaramo uz āķa. Varat vertikālā pozīcijā gludināt apģērbu ar tvaiku.              3   Lai izklātu apģērbu uz dēļa, kad tas ir sasvērts, nolokiet drēbju pakaramā āķi virzienā uz gludināmā dēļa apakšpusi.              4   Pakariniet apģērbu pāri gludināmajam dēlim.              5   Lai glabātu gludināmo dēli horizontālā pozīcijā, nolokiet drēbju pakaramā āķi zem gludināmā dēļa.           Automātiska izslēgšanās              1   Ja ierīce netiek izmantota 10 minūtes, tiek aktivizēts automātiskās izslēgšanās režīms.              2   Kad ir aktivizēts automātiskās izslēgšanās režīms, sāk mirgot barošanas poga un ierīce sāk atdzist.              3   Ja nepieskarsities ierīcei nākamajās 10 minūtēs, tā automātiski izslēgsies.              4   Lai atkal aktivizētu ierīci, nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas pogu.              5   Barošanas pogas indikators sāks mirgot baltā krāsā, un tas norāda, ka ierīce uzsilst (aptuveni 90 sekundes). Kad ierīce ir gatava lietošanai, indikators deg nemirgojot.  Atvienojama pamatne              1   Nospiediet gludekļa turētāja sviras pogu. Tad pieturiet gludekļa rokturi un izvelciet gludekļa turētāju.              2   Pielieciet gludekli un turētāju pie pamatnes.              3   Noņemiet pamatni no statīva.                       4   Jūs varat pārvietoties ar pamatni, lai apstrādātu gludināmus priekšmetus (piem., mīkstās rotaļlietas, dīvānu, aizkarus).                    Gludināšanas padomi  Gludināšana vertikālā pozīcijā              1   Novietojiet kreklu ar apkali uz leju. Virziet gludekli uz leju, spiežot to pret apkakli.              2   Novietojiet uz gludināmā dēļa to auduma daļu, kuru vēlaties gludināt. Virziet gludekli uz leju, spiežot to pret krekla priekšpusi.              3   Novietojiet uz gludināmā dēļa to auduma daļu, kuru vēlaties gludināt. Virziet gludekli uz leju, spiežot to pret krekla aizmuguri.              4   Novietojiet piedurknes ar aprocēm uz leju. Virziet gludekli uz leju, spiežot to pret piedurknēm.              5   Novietojiet sānu vīles ar bikšu staru apakšdaļām vērstām uz leju. Virziet gludekli uz leju, spiežot to pret vīlēm.              6   Izmantojiet pakaramo, lai pakarinātu bikses sāniski. Virziet gludekli uz leju, spiežot to pret vīlēm.              7   Izmantojiet pakaramo, lai pakarinātu T kreklu. Virziet gludekli uz leju, spiežot to pret kreklu.              8   Izmantojiet pakaramo, lai pakarinātu svārkus. Paceliet ieloces, lai tās katru rūpīgi izgludinātu.  Gludināšana sasvērtā pozīcijā              1   Novietojiet sānu vīles ar bikšu staru apakšdaļām vērstām uz leju. Virziet gludekli uz leju, spiežot to pret vīlēm.              2   Novietojiet uz gludināmā dēļa to auduma daļu, kuru vēlaties gludināt. Virziet gludekli uz leju, spiežot to pret kleitas priekšpusi.              3   Novietojiet uz gludināmā dēļa to auduma daļu, kuru vēlaties gludināt. Virziet gludekli uz leju, spiežot to pret krekla priekšpusi.  Gludināšana horizontālā pozīcijā              1   Novietojiet apkakli uz gludināmā dēļa. Spiediet gludekli pret apkakli un virziet to gar apkakli uz priekšu.              2   Novietojiet uz gludināmā dēļa to auduma daļu, kuru vēlaties gludināt. Nostiepiet kreklu, lai tas būtu līdzens. Spiediet gludekli pret krekla priekšdaļu un virziet to uz priekšu.              3   Uzkariniet plecu daļu uz gludināmā dēļa priekšdaļas. Spiediet gludekli pret plecu daļu un virziet to uz priekšu.              4   Uzvelciet bikses pāri gludināmā dēļa priekšdaļai. Spiediet gludekli pret daļu, kuru vēlaties gludināt, un virziet to uz priekšu.  Tīrīšana un kopšana              1   Izslēdziet ierīci.              2   Atvienojiet ierīci no elektrotīkla.              3   Ļaujiet ierīcei atdzist (aptuveni 60 minūtes).              4   Notīriet ierīci un noslaukiet jebkādus netīrumus no gludekļa galvas ar mitru drānu. Neizmantojiet abrazīvu šķidro tīrīšanas līdzekli.              5   Pēc lietošanas vienmēr iztukšojiet ūdens tvertni. Tas palīdz novērst katlakmens nogulšņu veidošanos un nodrošina pareizu tvaika padevi.              6   Aptiniet tvaika šļūteni un strāvas padeves vadu ap glabāšanas āķi.  Izjaukšana              1   Atvienojiet pamatni un gludekli no statīva un gludekļa turētāja.              2   Nospiediet pogu uz gludekļa turētāja sviras un izvelciet to.                       3   Saspiediet gludināmā dēļa stiprināšanas skavas.              4   Tad izspiediet stiprināšanas skavas no fiksatoriem.              5   Atbrīvojiet augšējo balsta fiksatoru un noņemiet gludināmo dēli no balsta.              6   Atbrīvojiet gludināmā dēļa sasvēršanas sviru un pirmo balsta fiksatoru, lai pilnībā sakļautu balstu.                       7   Atbrīvojiet pamatnes fiksatoru, lai atvienotu balstu no pamatnes.  Glabāšana              1   Sagāziet ierīci uz aizmuguri velciet to uz ritenīšiem.              2   Sagāziet ierīci uz priekšu un stumiet to uz ritenīšiem.              3   Nemēģiniet pārnēsāt un celt ierīci.  Problēmu novēršana    Šajā nodaļā apkopota informācija par izplatītām problēmām, kas var rasties ierīces darbībā. Ja nevarat novērst problēmu, izmantojot tālāk sniegto informāciju, apmeklējiet vietni  www.philips.com/support, lai skatītu bieži uzdoto jautājumu sarakstu, vai arī sazinieties ar klientu apkalpošanas centru savā valstī.   
 
   Problēma
 
   Cēlonis
 
   Risinājums
 
 
   Ierīce neģenerē tvaiku.
 
   Tvaicētājs nav pietiekami uzsilis (barošanas poga mirgo).
 
   Ļaujiet ierīcei uzsilt aptuveni 80 sekundes. Kad ierīce ir gatava lietošanai, gaismas indikators deg nemirgojot.
 
 
 
 
   Automātiskā izslēgšanās funkcija tiek aktivizēta, ja ierīce nav lietota vairāk kā 10 minūtes (barošanas poga mirgo).
 
   Nospiediet barošanas pogu un pagaidiet 90 sekundes, lai ierīce atkal uzsiltu.
 
 
 
 
   Tvaika slēdzis nav nospiests, lai izdalītu tvaiku.
 
   Nospiediet tvaika slēdzi, lai aktivizētu tvaika padevi.
 
 
 
 
   Zems ūdens līmenis tvertnē, vai tvertne nav pareizi ievietota.
 
   Vēlreiz uzpildiet ūdens tvertni un ievietojiet to pareizi.
 
 
 
 
   Nepārtrauktā tvaika režīms tiek aktivizēts uz 8 minūtēm.
 
   Pagaidiet 5 sekundes, pirms vēlreiz aktivizējat nepārtrauktā tvaika režīmu. Parasto tvaika režīmu var aktivizēt uzreiz pēc nepārtrauktā tvaika režīma beigām.
 
 
   No tvaicētāja pamatnes izplūst ūdens.
 
   Ūdens tvertne nav pareizi ievietota.
 
   Pareizi ievietojiet ūdens tvertni.
 
 
 
 
   Ūdens tvertne ir pārpildīta.
 
   Piepildiet ūdeni līdz atzīmei  MAX.
 
 
   Nepārtrauktā tvaika režīmu nevar aktivizēt.
 
   Neizdevās aktivizēt nepārtrauktā tvaika funkciju.
 
   Veiciet dubultskārienu, lai aktivizētu nepārtrauktā tvaika funkciju.
 
 
   Tvaiks automātiski neapstājas pēc tvaicētāja galvas novietošanas uz turētāja.
 
   Nepārtrauktā tvaika funkcija ir aktivizēta.
 
   Nospiediet vienreiz, lai deaktivizētu nepārtrauktā tvaika funkciju.
 
 
   Dēļa pārsegs kļūst slapjš, vai tvaika apstrādes laikā uz apģērba ir ūdens pilieni.
 
   Tvaiks ir kondensējies uz gludināmā dēļa pārklāja pēc ilgas gludināšanas sesijas.
 
   Pirms novietot glabāšanā ļaujiet tam nožūt. Nomainiet gludināmā dēļa pārklāju, ja tas ir nolietojies. Iegādājieties jaunu gludināmā dēļa pārklāju no Philips pilnvarotā servisa centra.
 
 
   Gludināmais dēlis lietošanas laikā nav stabils.
 
   Balsts nav kārtīgi piestiprināts ierīces pamatnei.
 
   Gādājiet, lai pamatnes fiksators būtu pienācīgi nofiksēts un piestiprināts pamatnei.
 
 
 
 
   Gludināmais dēlis nav pienācīgi piestiprināts balstam.
 
   Raugieties, lai gludināmā dēļa stiprināšanas skavas būtu cieši ievietotas balsta fiksatoros.
 
 
   Gludināmo dēli nav iespējams atlocīt vai izmantot horizontālā pozīcijā.
 
   Dēļa sasvēršanas svira nav atbrīvota.
 
   Lai gludināmo dēli varētu atlocīt vēlamajā pozīcijā, sasvēršanas svirai jābūt atbrīvotai.  Kad esat novietojis nepieciešamajā pozīcijā, nofiksējiet sasvēršanas sviru, lai nofiksētu dēli.
 
 
   No tvaicētāja galviņas pil ūdens, ierīce dažreiz rada dīvainu skaņu.
 
   Šļūtenē tvaiks kondensējas ūdenī un ietekmē vienmērīgu tvaika plūsmu.
 
   Paceliet tvaicētāja galviņu, lai iztaisnotu šļūteni vertikāli.  Virziet tvaicētāja galviņu projām no apģērba un turiet nospiestu tvaika slēdzi 10 sekundes, lai atbrīvotu sākotnējo ūdens pilienu izplūšanu.
 
 
   Pirmajās lietošanas reizēs no tvaicētāja galviņas izdalās baltas pārslas.
 
   Tas ir normāli, jo ierīcei ir veikti kvalitātes testi un tajā var būt atlieku daļiņas.
 
   Vienkārši nokratiet/noslaukiet pārslas no apģērba. Netīriet ar mitru drānu.
 
 
   No tvaicētāja galviņas nāk laukā netīrs ūdens, brūni pleķi vai baltas plāksnes, un tās rada traipus uz apģērba.
 
   Ūdens tvertnē ir pievienotas ķimikālijas vai piedevas.
 
   Nekad nelietojiet ierīcē ķimikālijas vai piedevas. Lai izskalotu ķimikāliju atliekas, uzpildiet ūdens tvertni ar ūdeni un ļaujiet iztvaikot vienai pilnai ūdens tvertnei.  Ja uz apģērba ir traipi, noskalojiet tos tekošā ūdenī.  Ja traipi ir uz tvaicētāja galviņas, notīriet jebkādas atliekas no tvaicētāja galviņas ar mitru drānu.
 
 
 
 
   Atkarībā no jūsu uzturēšanās vietas ūdens cietības līmenis var būt augsts un sekmēt ātru kaļķakmens veidošanos.
 
   Pēc tvaicēšanas sesijas gādājiet, lai tvertne būtu iztukšota. Ieteicams izmantot demineralizēta un destilēta ūdens (50 %) kombināciju, kam piejaukts krāna ūdens (50 %).  Virziet tvaicētāja galviņu projām no apģērba un turiet nospiestu tvaika slēdzi 10 sekundes, lai atbrīvotu sākotnējo ūdens pilienu izplūšanu.  Ja uz apģērba ir traipi, noskalojiet tos tekošā ūdenī.  Ja traipi ir uz tvaicētāja galviņas, notīriet jebkādas atliekas no tvaicētāja galviņas ar mitru drānu.
 
 
   Gludinot uz horizontāla gludināmā dēļa, gludekļa turētāja (uz kura jāliek gludeklis) novietojums man traucē gludināt.
 
   Gludekļa turētājs atrodas gludināma dēļa sānā, nevis dēļa priekšgalā.
 
   Gludinot uz horizontāla gludināmā dēļa, pārlieciet gludekļa turētāju uz gludināmā dēļa priekšgalu.
 
 
   Gludinot uz horizontāla gludināmā dēļa, tas man ir par augstu.
 
   Mainot gludināmā dēļa pozīciju no vertikālas/sasvērtas uz horizontālu, netika pielāgots balsta augstums.
 
   Gludinot uz horizontāla gludināmā dēļa, padariet balstu īsāku.
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  Gaminio apžvalga        1   Lygintuvo antgalis     2   Garų tiekimo žarnelė     3   Lygintuvo stotelė     4   Lygintuvo stotelės rankena     5   Rėmas     6   Strypų spaustukai     7   Ratukai     8   Stovas     9   Pagrindas     10   Vandens bakelis     11   Įjungimo mygtukas su signaline lempute     12   Pakabos kabliukas     13   Lyginimo lenta     14   Lentos danga  Paruošimas naudoti  Perspėjimai              1   Iš lygintuvo sklinda karšti garai. Kai lygintuvas skleidžia garus, nebandykite jo į ką nors nukreipti.              2   Nenaudokite garų šalia savo arba kieno nors kito rankos.              3   Nekabinkite lyginamo drabužio ant rankos.              4   Nepalikite lygintuvo ant lentos. Garų žarna gali nukristi ir nusitempti su savimi lygintuvą.              5   Nestatykite lygintuvo nelygiai ant paviršiaus.              6   Nepalikite atviros garų plokštės.              7   Nenaudojamą lygintuvą padėkite ant stotelės.              8   Nestatykite lygintuvo ant stotelės vertikaliai. Lygintuvas gali nukristi nuo stotelės.              9   Visada statykite lygintuvą horizontalioje padėtyje.              10   Nestatykite lygintuvo ant stotelės pakreiptoje padėtyje. Lygintuvas gali nukristi nuo stotelės.              11   Visada statykite lygintuvą horizontalioje padėtyje.              12   Nedėkite didesnės nei 5 kg apkrovos.  Surinkimas              1   Atlaisvinkite pagrindo spaustuką ir įkiškite rėmą į pagrindą.              2   Užfiksuokite pagrindo spaustuką. Atrakinkite apatinį rėmo spaustuką. Prailginkite rėmą.              3   Užfiksuokite apatinį rėmo fiksatorių Atlaisvinkite lentos pakreipimo svirtį. Prailginkite rėmą.              4   Užfiksuokite lentos pakreipimo svirtį. Atrakinkite viršutinį rėmo spaustuką.              5   Montuokite lentą, kol išgirsite spragtelėjimo garsą. Užtraukite lentos užvalkalą ant lyginimo lentos ir užkabinkite elastines juostas ant lyginimo lentos kabliukų.              6   Uždėkite lyginimo lentą ant rėmo viršaus. Užfiksuokite viršutinį rėmo spaustuką.              7   Įkiškite lentos sagčių spaustukus per strypų spaustukus.              8   Kai spaustukai bus visiškai įstatyti, išgirsite spragtelėjimą.              9   Įstatykite stotelę į lygintuvo stotelės laikiklį taip, kad išgirstumėte spragtelėjimą.              10   Kairysis įdėklas: kairiarankiams. Dešinysis įdėklas: dešiniarankiams.              11   Įstatykite lygintuvo stotelės rankeną į rėmą.              12   Išgirsite spragtelėjimą, kai stotelė bus visiškai įstatyta.              13   Padėkite pagrindą ant stovo, o lygintuvą – ant stotelės. Surinkimas baigtas.  Naudojamas vanduo    Prietaisas naudojamas su vandentiekio vandeniu. Tačiau, jei gyvenate vietovėje, kurioje vanduo yra kietas, rekomenduojame sumaišyti vienodą kiekį vandentiekio ir distiliuoto arba demineralizuoto vandens. Tokiu būdu kalkių nuosėdos susidarys lėčiau ir pailginsite prietaiso tarnavimo laiką.  Nenaudokite kvepalų, vandens iš džiovyklės, acto, krakmolo, kalkių šalinimo priemonių, pagalbinių lyginimo priemonių, cheminiu būdu nuo kalkių išvalyto vandens ir kitų chemikalų, nes dėl jų vanduo gali imti taškytis, palikti rudų dėmių arba sugadinti prietaisą.  Gaminio aukščio reguliavimas              1   Atrakinkite apatinį rėmo spaustuką.              2   Stumkite rėmą žemyn arba traukite į viršų iki norimo aukščio.              3   Užfiksuokite apatinį rėmo spaustuką.  Lentos keitimas iš vertikalios į pakreiptą padėtį              1   Atlaisvinkite lentos pakreipimo svirtį.              2   Stumkite lentą žemyn iki norimo kampo.              3   Užfiksuokite lentos pakreipimo svirtį.              4   Esate pasirengę lyginti pakreiptoje padėtyje.  Lentos keitimas iš vertikalios į horizontalią padėtį              1   Atlaisvinkite lentos pakreipimo svirtį.              2   Stumkite lentą žemyn iki norimo kampo.              3   Užfiksuokite lentos pakreipimo svirtį.              4   Paspauskite mygtuką ant lygintuvo stotelės rankenos.              5   Nelaikykite stotelės už apačios, nes ji karšta.              6   Laikykite už lygintuvo rankenos ir ištraukite lygintuvo stotelę.              7   Įstatykite lygintuvo stotelę lyginimo lentos viršuje.              8   Išgirsite spragtelėjimą, kai stotelė bus visiškai įstatyta.              9   Dabar galite lyginti horizontalioje padėtyje.  Vandens bakelio pripildymas              1   Ištraukite vandens bakelį iš pagrindo.              2   Pripilkite vandens iš krano iki ribos MAX.              3   Įdėkite vandens bakelį į pagrindą, pirmiausia įstatydami apatinę dalį į pagrindą. Tada stumkite viršutinę vandens bakelio dalį tol, kol ji užsifiksuos.  Gaminio įjungimas              1   Maitinimo kištuką junkite į įžemintą sieninį el. lizdą.              2   Norėdami įjungti prietaisą, paspauskite maitinimo mygtuką.              3   Pradės mirksėti balta maitinimo mygtuko lemputė, kuri reiškia, kad prietaisas kaista (užtruks maždaug 90 sekundžių). Kai prietaisas bus paruoštas naudoti, lemputė švies nepertraukiamai.  Prietaiso naudojimas  „OptimalTemp“ technologija              1   Dėl „OptimalTemp“ technologijos galima lyginti visų tipų lyginamus audinius bet kokia tvarka, nereguliuojant lygintuvo temperatūros nustatymo. Šiais simboliais pažymėtus audinius, pvz., liną, medvilnę, poliesterį, šilką, vilną, viskozę ir dirbtinį šilką, galima lyginti.              2   Šiuo simboliu pažymėti audiniai nelyginami. Šios medžiagos yra sintetinės medžiagos, pvz., spandeksas arba elastanas, medžiagos su spandeksu ir poliolefinais (pvz., polipropilenas), bei medžiagos su spauda.  Garų kiekio keitimas            AIS8540. Paspauskite režimo mygtuką, kad perjungtumėte skirtingus garų kiekius. Garų režimą galite keisti tik tada, kai prietaisas paruoštas naudoti. Visus 3 režimus galima naudoti lyginamiems audiniams.           1 garų debesis. Jei minkštesniems audiniams (pvz., šilkui, vilnai) norite mažesnio garų kiekio.  2 garų debesis. Tai numatytasis garų režimas, tinkamas visiems audiniams.  3 garų debesis. Jei norite daugiau garų kietesniems audiniams (pvz., medvilnei, linui).            AIS8530. Paspauskite režimo mygtuką, kad perjungtumėte skirtingus garų kiekius. Garų režimą galite keisti tik tada, kai prietaisas paruoštas naudoti. Visus 2 režimus galima naudoti lyginamiems audiniams.           2 garų debesis. Tai numatytasis garų režimas, tinkamas visiems audiniams.  3 garų debesis. Jei norite daugiau garų kietesniems audiniams (pvz., medvilnei, linui).  Garų aktyvavimas              1   Norėdami pradėti lyginti, paspauskite ir laikykite garų įjungimo mygtuką.  Pastaba: Kiekvieno seanso pradžioje iš lygintuvo gali išbėgti vanduo, todėl prieš lygindami 10 sekundžių palaikykite nuspaudę garų jungiklį, kad ant drabužių neliktų vandens dėmių.              2   Atleiskite garų jungiklį, kad sustabdytumėte garų išsiskyrimą.  Garų blokatoriaus režimas              1   Du kartus greitai paspauskite garų paleidimo mygtuką, kad garai sklistų nuolat.              2   Nepertraukiamas garų režimas bus aktyvus 8 minutes.              3   Norėdami sustabdyti garų blokatoriaus režimą, vieną kartą paspauskite garų jungiklį.              4   Garia nebeišsiskirs.  Garų didinimo režimas              1   Paspauskite ir palaikykite maitinimo mygtuką 2 sekundes, kol jis pradės mirksėti.              2   Du kartus greitai paspauskite garų jungiklį.              3   Garų didinimo režimas bus aktyvus 3 sekundes. Norėdami sustabdyti garų srovės funkciją, vieną kartą paspauskite garų jungiklį.  Pakabos kabliukas              1   Atlenkite kabliuką lyginimo lentos gale.              2   Uždėkite pakabą ant kabliuko. Drabužį galite lyginti vertikaliai.              3   Norėdami drabužį ant lentos padėti pakreiptoje padėtyje, atlenkite kabliuką į lentos galinę dalį.              4   Uždėkite drabužį ant lentos.              5   Norėdami laikyti drabužį horizontalioje padėtyje, atlenkite pakabos kabliuką į lentos galą.           Automatinis išjungimas              1   Palikus prietaisą nenaudojamą 10 minučių, jis išsijungs automatiškai.              2   Norėdami vėl įjungti prietaisą, paspauskite įjungimo / išjungimo mygtuką.              3   Neliečiant prietaiso dar 10 min., jis automatiškai išsijungia.              4   Norėdami vėl įjungti prietaisą, paspauskite įjungimo / išjungimo mygtuką.              5   Pradės mirksėti balta maitinimo mygtuko lemputė, kuri reiškia, kad prietaisas kaista (užtruks maždaug 90 sekundžių). Kai prietaisas bus paruoštas naudoti, lemputė švies nepertraukiamai.  Nuimamas pagrindas              1   Paspauskite mygtuką ant lygintuvo stotelės rankenos. Laikykite už lygintuvo rankenos ir ištraukite lygintuvo stotelę.              2   Padėkite lygintuvą ir stotelę ant pagrindo.              3   Nuimkite pagrindą nuo stovo.                       4   Galite judėti su pagrindu ir atnaujinti lyginamus daiktus (pvz., minkštus žaislus, sofą, užuolaidas).                    Patarimai dėl lyginimo  Kaip lyginti vertikalioje padėtyje?              1   Padėkite marškinius apykakle žemyn. Spausdami lygintuvą ant apykaklės, slyskite lygintuvu žemyn.              2   Vietą, kurią norite lyginti, padėkite lyginimo lentos paviršiuje. Slinkite lygintuvu žemyn spausdami lygintuvą ant marškinių priekinės dalies.              3   Vietą, kurią norite lyginti, padėkite lyginimo lentos paviršiuje. Slinkite lygintuvu žemyn, spausdami lygintuvą ant marškinių užpakalinės dalies.              4   Rankoves dėkite rankogaliais žemyn. Slinkite lygintuvu žemyn, spausdami lygintuvą ant rankovių.              5   Šonines siūles dėkite taip, kad kelnių apačia būtų nukreipta žemyn. Spausdami lygintuvą ant siūlių, slyskite lygintuvu žemyn.              6   Naudodami pakabos kabliuką pakabinkite kelnes šonu. Spausdami lygintuvą ant siūlių, slyskite lygintuvu žemyn.              7   Naudodami pakabos kabliuką pakabinkite marškinėlius. Slinkite lygintuvu žemyn, spausdami lygintuvą ant marškinėlių.              8   Naudokite pakabos kabliuką sijonui pakabinti. Atkelkite klostes ir lyginkite jas atskirai.  Kaip lyginti pakreiptoje padėtyje?              1   Šonines siūles dėkite taip, kad kelnių apačia būtų nukreipta žemyn. Spausdami lygintuvą ant siūlių, slyskite lygintuvu žemyn.              2   Vietą, kurią norite lyginti, padėkite lyginimo lentos paviršiuje. Slinkite lygintuvu žemyn spausdami lygintuvą ant suknelės priekinės dalies.              3   Vietą, kurią norite lyginti, padėkite lyginimo lentos paviršiuje. Slinkite lygintuvu žemyn spausdami lygintuvą ant marškinių priekinės dalies.  Kaip lyginti horizontalioje padėtyje?              1   Padėkite apykaklę ant lyginimo lentos. Slinkite lygintuvu palei apykaklę ir ją spauskite.              2   Vietą, kurią norite lyginti, padėkite lyginimo lentos paviršiuje. Patraukite marškinius, kad jie būtų lygūs. Lygintuvu slyskite ir spauskite marškinių priekį.              3   Permeskite marškinių papetę palei lyginimo lentos priekį. Lygintuvu slyskite ir spauskite marškinių papetę.              4   Kelnes įkiškite per lyginimo lentos priekį. Lygintuvu slyskite ir spauskite ant lyginamos vietos.  Valymas ir priežiūra              1   Išjunkite prietaisą.              2   Atjunkite prietaisą nuo elektros lizdo.              3   Palaukite, kol prietaisas atvės (maždaug 60 minučių).              4   Nuvalykite prietaisą ir nuosėdas nuo lygintuvo antgalio drėgnu skudurėliu. Nenaudokite abrazyvinių skystų valymo priemonių.              5   Panaudoję visada ištuštinkite vandens bakelį. Taip siekiama išvengti kalkių kaupimosi ir išlaikyti gerą garų veikimą.              6   Suvyniokite garų žarną ir maitinimo laidą ant laikymo kabliuko.  Išardymas              1   Nuimkite pagrindą ir lygintuvą nuo stovo bei lygintuvo stotelės.              2   Paspauskite mygtuką ant lygintuvo stotelės rankenos ir ją ištraukite.                       3   Paspauskite lentos sagties spaustukus.              4   Tada išstumkite sagčių spaustukus iš lizdų.              5   Atlaisvinkite viršutinio strypo spaustuką nuimkite lyginimo lentą nuo strypo.              6   Atrakinkite lentos pakreipimo svirtį ir pirmąjį strypo spaustuką, kad strypas visiškai nusileistų.                       7   Atrakinkite pagrindo spaustuką, kad nuimtumėte strypą nuo stovo.  Laikymas              1   Palenkite prietaisą atgal ir traukite jį su ratukais.              2   Palenkite prietaisą į priekį link savo kūno ir stumkite jį ratukais.              3   Nebandykite prietaiso nešti ir kelti.  Trikčių diagnostika    Šiame skyriuje trumpai aprašomos dažniausios problemos, kurios kyla naudojant šį prietaisą. Jei toliau pateikta informacija nepadės išspręsti problemos, apsilankykite  www.philips.com/support, ten rasite dažnai užduodamų klausimų sąrašą, arba kreipkitės į savo šalies klientų aptarnavimo centrą.   
 
   Problema
 
   Priežastis
 
   Sprendimas
 
 
   Iš prietaiso nesklinda garai.
 
   Garintuvas nepakankamai įkaitęs (mirksi maitinimo mygtukas).
 
   Leiskite prietaisui kaisti 80 sek. Prietaisą galima naudoti kai lemputė nustoją mirksėti.
 
 
 
 
   Prietaisas nebuvo naudojamas ilgiau nei 5 min., todėl buvo įjungtas automatinis išjungimas (mirksi maitinimo mygtukas).
 
   Paspauskite maitinimo mygtuką ir palaukite 90 sek., kol prietaisas vėl įkais.
 
 
 
 
   Nebuvo paspaustas garų jungiklis, kad būtų skleidžiami garai.
 
   Norėdami įjungti garų tiekimą, paspauskite garų jungiklį.
 
 
 
 
   Mažai vandens bakelyje arba bakelis netinkamai įdėtas.
 
   Pripildykite bakelį vandens ir tinkamai jį įdėkite.
 
 
 
 
   Garų blokatoriaus režimas veikė 8 min.
 
   Palaukite 5 sekundes prieš vėl įjungdami garų blokatoriaus režimą. Pasibaigus garų blokatoriaus režimui, iš karto galima įjungti įprastą garinimą.
 
 
   Vanduo teka per garintuvo pagrindą.
 
   Netinkamai įstatytas vandens bakelis.
 
   Tinkamai įdėkite bakelį.
 
 
 
 
   Vandens bakelis perpildytas.
 
   Pripilkite vandens iki  MAX žymės.
 
 
   Negalima įjungti garų blokatoriaus.
 
   Nepavyko įjungti garų blokatoriaus funkcijos.
 
   Du kartus palieskite, norėdami įjungti garų blokatoriaus funkciją.
 
 
   Padėjus garintuvo antgalį ant laikiklio, automatiškai nesustabdomas garų tiekimas.
 
   Įjungta garų blokatoriaus funkcija.
 
   Paspauskite vieną kartą, kad išjungtumėte garų blokatorių.
 
 
   Lentos danga tampa drėgna arba garinant ant drabužių matosi vandens lašelių.
 
   Ilgai garinant ant lentos dangos susidarė garų kondensato.
 
   Prieš sandėliuodami palikite išdžiūti. Pakeiskite lentos dangą, jei ji susidėvėjo. Iš įgaliotojo „Philips“ techninės priežiūros centro įsigykite naują lentos dangą.
 
 
   Naudojant lenta juda.
 
   Rėmas nėra pritvirtintas prie gaminio pagrindo.
 
   Įsitikinkite, kad pagrindo spaustukas yra pritvirtintas ir užfiksuotas prie pagrindo.
 
 
 
 
   Lenta neužfiksuota ant rėmo.
 
   Įsitikinkite, kad lyginimo lentos sagčių spaustukai pritvirtinti prie strypo spaustukų.
 
 
   Lentos negalima pakreipti arba naudoti horizontalioje padėtyje.
 
   Lentos pakreipimo svirtis nebuvo atleista.
 
   Užtikrinkite, kad pakreipimo svirtis būtų atlaisvinta, kad lentą būtų galima pakreipti į norimą padėtį.  Kai pasieksite norimą padėtį, užfiksuokite pakreipimo svirtį, kad pritvirtintumėte lentą.
 
 
   Iš garintuvo antgalio laša vanduo, kartais prietaisas skleidžia kvarkimo garsą.
 
   Žarnoje garai kondensuojasi į vandenį ir veikia sklandų garų srauto tekėjimą.
 
   Pakelkite garintuvo antgalį, kad žarną ištiesintumėte vertikaliai.  Laikykite garintuvo antgalį atokiai nuo drabužio ir 10 sek. spauskite garų jungiklį, kad išleistumėte pradžioje susidariusius vandens lašelius.
 
 
   Per kelis pirmuosius naudojimo seansus iš garintuvo galvutės išsiskiria baltos nuosėdos.
 
   Tai yra normalu, nes prietaisas buvo išbandytas naudojant kokybės bandymus ir jame gali būti likusių dalelių.
 
   Tiesiog nupurtykite / nuvalykite nuosėdas nuo drabužio. Nenaudokite šlapio skudurėlio.
 
 
   Iš garintuvo antgalio išteka nešvarus vanduo, jis palieka rudas dėmes arba iš jo iškrenta baltos nuosėdos, todėl lieka dėmių ant drabužių.
 
   Į vandens bakelį pilama cheminių medžiagų arba priedų.
 
   Niekada su prietaisu nenaudokite chemikalų ar priedų. Pripildykite vandens bakelį vandeniu ir išgarinkite visą 1 bakelį vandens, kad išplautumėte chemikalų nuosėdas.  Atsiradus dėmių ant drabužių, išplaukite dėmes po tekančiu vandeniu.  Atsiradus dėmių ant garintuvo antgalio, nuvalykite nuosėdas nuo garintuvo antgalio drėgnu skudurėliu.
 
 
 
 
   Vietoje, kurioje esate, vandens kietumas gali būti didelis, todėl greičiau kaupiasi kalkių nuosėdos.
 
   Po kiekvieno garinimo įsitikinkite, kad vandens bakelis yra tuščias. Rekomenduojama naudoti demineralizuoti ir distiliuoto vandens (50 %) mišinį, sumaišytą su vandentiekio vandeniu (50 %).  Laikykite garintuvo antgalį atokiai nuo drabužio ir 10 sek. spauskite garų jungiklį, kad išleistumėte pradžioje susidariusius vandens lašelius.  Atsiradus dėmių ant drabužių, išplaukite dėmes po tekančiu vandeniu.  Atsiradus dėmių ant garintuvo antgalio, nuvalykite nuosėdas nuo garintuvo antgalio drėgnu skudurėliu.
 
 
   Lyginant horizontalioje padėtyje, lygintuvo stotelės vieta (ant kurios statote lygintuvą) trukdo lyginti.
 
   Lygintuvo stotelė yra lentos šone, o ne viršuje.
 
   Perkelkite lygintuvo stotelę į lentos viršų, kai lyginate horizontaliai.
 
 
   Lenta horizontalioje padėtyje man per aukšta.
 
   Rėmo aukštis nereguliuojamas keičiant padėtį iš vertikalios / pasvirusios padėties į horizontalią.
 
   Nuleiskite rėmą, kai lyginate horizontaliai.
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  A termék rövid bemutatása        1   Vasalófej     2   Gőzadagoló tömlő     3   Vasalódokkoló     4   Vasalódokkoló-kar     5   Rúd     6   Rúdkapcsok     7   Kerekek     8   Állvány     9   Talpazat     10   Víztartály     11   Bekapcsológomb jelzőfénnyel     12   Vállfaakasztó     13   Vasalódeszka     14   Deszkahuzat  Előkészítés a használatra  Figyelmeztetés              1   A vasalóból forró gőz távozik. Soha ne irányítsa a vasalót senki felé, amikor az gőzt bocsát ki.              2   Ne használja a gőzt a saját vagy bárki más keze közelében.              3   Ne használja a kezét a ruha hátsó megtámasztására.              4   Ne hagyja a vasalót a vasalódeszkán. A gőztömlő lecsúszhat és magával ránthatja a vasalót.              5   Ne állítsa a vasalót egyenetlenül a felületre.              6   Ne hagyja a gőzölőlemezt szabadon állni.              7   Helyezze a vasalót a dokkolóra, amikor nincs használatban.              8   Ne dokkolja függőlegesen a vasalót. Ennek következtében a vasaló leeshet a dokkolóról.              9   Mindig vízszintes helyzetben dokkolja a vasalót.              10   Ne dokkolja döntött helyzetben a vasalót. Ennek következtében a vasaló leeshet a dokkolóról.              11   Mindig vízszintes helyzetben dokkolja a vasalót.              12   Ne helyezzen 5 kg-ot meghaladó súlyt a deszkára.  Összeállítás              1   Oldja ki a talpazat kapcsát, és helyezze a rudat a talpazatba.              2   Reteszelje a talpazat kapcsát. Oldja ki az alsó rúd kapcsát. Húzza ki a rudat.              3   Reteszelje az alsó rúd kapcsát. Oldja ki a deszkabillentő kart. Húzza ki a rudat.              4   Reteszelje a deszkabillentő kart. Oldja ki a felső rúd kapcsát.              5   Csúsztassa egymásba a vasalódeszka részeit, amíg kattanást nem hall. Húzza fel a deszkahuzatot a vasalódeszkára, és akassza be az elasztikus pántokat a vasalódeszka kampóiba.              6   Illessze a vasalódeszkát a rúd tetejére. Reteszelje a felső rúd kapcsát.              7   Illessze a vasalódeszka kapcsait a rúdkapcsokon keresztül.              8   Kattanást fog hallani, amint a kapcsok teljesen helyre kerültek.              9   Illessze a dokkolót a vasalódokkoló-karba, amíg kattanást nem hall.              10   Bal oldali beillesztés: Balkezeseknek. Jobb oldali beillesztés: jobbkezeseknek.              11   Illessze a vasalódokkoló-kart a rúdba.              12   Kattanást fog hallani, amint a dokkoló teljesen helyre került.              13   Helyezze a talpazatot az állványra, a vasalót pedig a dokkolóra. Kész az összeszerelés.  A használandó víz típusa    A készüléket csapvízzel való használatra tervezték. Ha azonban kemény vizet tartalmazó területen él, javasoljuk, hogy a csapvízhez adjon azonos mennyiségű desztillált vagy ioncserélt vizet. Ez megakadályozza a gyors vízkőlerakódást, és meghosszabbítja a készülék élettartamát.  Ne adjon hozzá parfümöt, szárítógépből származó vizet, ecetet, keményítőt, vízkőmentesítő szert, vasalási segédanyagokat, vegyileg vízkőmentesített vizet és más vegyi anyagokat, mivel ezek vízszivárgáshoz, barna foltok képződéséhez, illetve a készülék károsodásához vezethetnek.  A termék magasságának beállítása              1   Oldja ki az alsó rúd kapcsát.              2   Nyomja lefelé vagy húzza felfelé a rudat a kívánt magasságba.              3   Reteszelje vissza az alsó rúd kapcsát.  A vasalódeszka átállítása függőleges helyzetből döntött helyzetbe              1   Oldja ki a deszkabillentő kart.              2   Nyomja le a vasalódeszkát a kívánt szögbe.              3   Reteszelje a deszkabillentő kart.              4   Most már döntött helyzetben vasalhat.  A vasalódeszka átállítása függőleges helyzetből vízszintes helyzetbe              1   Oldja ki a deszkabillentő kart.              2   Nyomja le a vasalódeszkát a kívánt szögbe.              3   Reteszelje a deszkabillentő kart.              4   Nyomja meg a vasalódokkoló-karon található gombot.              5   Ne fogja meg a dokkoló alját, mivel az forró.              6   Fogja meg a vasaló fogantyúját, és húzza ki a vasalódokkolót.              7   Helyezze a vasalódokkolót a vasalódeszka tetejére.              8   Kattanást fog hallani, amint a dokkoló teljesen helyre került.              9   Most már vízszintes helyzetben vasalhat.  A víztartály feltöltése              1   Távolítsa el a víztartályt a talpazatról.              2   Töltse fel vízzel a MAX jelzésig.              3   Helyezze vissza a víztartályt a talpazatra, először a tartály alját beillesztve. Majd nyomja be a víztartály felső részét, amíg a helyére nem illeszkedik.  A termék bekapcsolása              1   Csatlakoztassa a készülék hálózati dugóját földelt fali konnektorba.              2   A bekapcsológombbal kapcsolja be a készüléket.              3   A fehér tápellátásjelző fény villogni kezd, jelezve, hogy a készülék éppen melegszik (kb. 90 másodperc). A lámpa folyamatos fénnyel világít, amint a készülék készen áll a használatra.  A készülék használata  OptimalTemp technológia              1   Az Optimal Temp technológia lehetővé teszi, hogy a vasaló hőmérsékletének állítása nélkül, tetszés szerinti sorrendben vasalhasson minden vasalható textíliát. Az ezzel a jellel ellátott anyagok vasalhatóak, például a vászon, a pamut, a poliészter, a selyem, a gyapjú, a viszkóz és a műselyem.              2   Az ezekkel a szimbólumokkal ellátott anyagok nem vasalhatók. Ezek az anyagok szintetikus anyagokat, (például spandex vagy elasztán), spandex-keveréket és poliolefineket (pl. polipropilén) tartalmaznak, vagy akár nyomott mintát is.  A gőz mennyiségének módosítása            AIS8540 esetén: Az üzemmód gomb megnyomásával válthat a különböző gőzmennyiségek között. A gőz üzemmódot csak akkor módosíthatja, ha a készülék készen áll a használatra. Mindhárom üzemmód használható vasalható anyagokon.           1 gőzfelhő: Ha kevesebb gőzt szeretne lágyabb anyagokhoz (pl. selyem, gyapjú).  2 gőzfelhő: Ez az alapértelmezett gőzbeállítás, amely minden anyaghoz alkalmas.  3 gőzfelhő: Ha több gőzt szeretne keményebb anyagokhoz (pl. pamut, vászon).            AIS8530 esetén: Az üzemmód gomb megnyomásával válthat a különböző gőzmennyiségek között. A gőz üzemmódot csak akkor módosíthatja, ha a készülék készen áll a használatra. Mind a 2 üzemmód használható vasalható anyagokon.           2 gőzfelhő: Ez az alapértelmezett gőzbeállítás, amely minden anyaghoz alkalmas.  3 gőzfelhő: Ha több gőzt szeretne keményebb anyagokhoz (pl. pamut, vászon).  A gőz aktiválása              1   A vasaláshoz nyomja meg és tartsa lenyomva a gőzvezérlő gombot.  Megjegyzés: Előfordulhat, hogy minden vasalás kezdetén víz folyik ki a vasalóból. Vasalás előtt nyomja meg a gőzvezérlőt 10 másodpercig, hogy megelőzze a vízcseppek ruhára kerülését.              2   Oldja ki a gőzvezérlőt a gőzkibocsátás leállításához.  Gőzzár mód              1   Nyomja meg gyorsan kétszer a gőzvezérlő gombot a folyamatos gőzöléshez.              2   A folyamatos gőzkibocsátás 8 percig lesz aktív.              3   Nyomja meg egyszer a gőzvezérlőt a gőzzár mód leállításához.              4   A gőzkibocsátás leáll.  Gőzlövet mód              1   Nyomja meg hosszan, 2 másodpercig a bekapcsológombot, amíg villogni nem kezd.              2   Nyomja meg kétszer gyorsan a gőzvezérlőt.              3   A gőzlövet mód 3 másodpercig lesz aktív. A gőzlövet funkció leállításához nyomja meg egyszer a gőzvezérlő gombot.  Vállfaakasztó              1   Hajtsa fel a vasalódeszka hátulján található vállfaakasztót.              2   Akassza a vállfát az akasztóra. Függőlegesen gőzölheti a ruhát.              3   Ha döntött helyzetben lévő vasalódeszkára szeretne ruhát helyezni, hajtsa be a vállfaakasztót a vasalódeszka hátuljába.              4   Terítse a ruhát a vasalódeszkára.              5   Hajtsa be a vállfaakasztót a vasalódeszka hátuljába, amikor vízszintes helyzetben van a vasalódeszka.           Automatikus kikapcsolás              1   Ha 10 percig nem használják, a készülék automatikus kikapcsolás módba lép.              2   Az automatikus kikapcsolás módba lépve a bekapcsológomb villogni kezd, és a készülék elkezd lehűlni.              3   Ha a készüléket a következő 10 percben érintetlenül hagyja, az automatikusan kikapcsol.              4   A készülék újbóli aktiválásához nyomja meg ismét a be-/kikapcsoló gombot.              5   A fehér tápellátásjelző fény villogni kezd, jelezve, hogy a készülék éppen melegszik (kb. 90 másodperc). A lámpa folyamatos fénnyel világít, amint a készülék készen áll a használatra.  Levehető talpazat              1   Nyomja meg a vasalódokkoló-karon található gombot. Ezután fogja meg a vasaló fogantyúját, hogy kihúzza a vasalódokkolót.              2   Helyezze a vasalót és a dokkolót a talpazatra.              3   Vegye le a talapzatot az állványról.                       4   Mozoghat a talpazattal, hogy felfrissítse a vasalható tárgyakat (pl. puha játékok, kanapé, függönyök).                    Vasalási tippek  Vasalás függőleges helyzetben              1   Helyezze az inget a gallérral lefelé. Csúsztassa lefelé a vasalót, miközben a gallérra nyomja.              2   Helyezze a vasalni kívánt területet a vasalódeszka felületére. Csúsztassa lefelé a vasalót, miközben az ing elejére nyomja.              3   Helyezze a vasalni kívánt területet a vasalódeszka felületére. Csúsztassa lefelé a vasalót, miközben az ing hátuljára nyomja.              4   Helyezze az ujjakat a mandzsettával lefelé. Csúsztassa lefelé a vasalót, miközben az ujjakra nyomja.              5   Helyezze az oldalvarrásokat úgy, hogy a nadrág alja lefelé nézzen. Csúsztassa lefelé a vasalót, miközben a varrásokra nyomja.              6   Használja a vállfaakasztót, hogy a nadrágot az oldalával kifelé felakassza. Csúsztassa lefelé a vasalót, miközben a varrásokra nyomja.              7   Használja a vállfaakasztót a póló felakasztásához. Csúsztassa lefelé a vasalót, miközben az ingre nyomja.              8   Használja a vállfaakasztót a szoknya felakasztásához. Emelje fel a redőket, hogy egyenként levasalja őket.  Vasalása döntött helyzetben              1   Helyezze az oldalvarrásokat úgy, hogy a nadrág alja lefelé nézzen. Csúsztassa lefelé a vasalót, miközben a varrásokra nyomja.              2   Helyezze a vasalni kívánt területet a vasalódeszka felületére. Csúsztassa lefelé a vasalót, miközben a vasalót a ruha elejére nyomja.              3   Helyezze a vasalni kívánt területet a vasalódeszka felületére. Csúsztassa lefelé a vasalót, miközben az ing elejére nyomja.  Vasalása vízszintes helyzetben              1   Helyezze a gallért a vasalódeszkára. Csúsztassa és nyomja a vasalót a gallér mentén haladva.              2   Helyezze a vasalni kívánt területet a vasalódeszka felületére. Húzza meg az inget, hogy simára kifeszüljön. Csúsztassa el és nyomja az ing elejére a vasalót.              3   Húzza az ing vállrészét a vasalódeszka elejére. Csúsztassa el és nyomja az ing vállrészére a vasalót.              4   Húzza a nadrágot a vasalódeszka elejére. Csúsztassa el és nyomja a vasalót a vasalni kívánt területre.  Tisztítás és karbantartás              1   Kapcsolja ki a készüléket.              2   Húzza ki a készülék hálózati dugóját a fali aljzatból.              3   Várjon, amíg a készülék le nem hűl (kb. 60 perc).              4   A készülék tisztítását és a vasalófejen felhalmozódott lerakódások eltávolítását nedves ruhával végezze. Ne használjon súroló hatású folyékony tisztítószert.              5   Használat után mindig ürítse ki a víztartályt. Ez megakadályozza a vízkő lerakódását, és segít megőrizni a megfelelő gőzölési teljesítményt.              6   Tekerje fel a gőztömlőt és a tápkábelt a tárolóakasztóra.  Szétszerelés              1   Távolítsa el a talpazatot és a vasalót az állványról és a vasalódokkolóról.              2   Nyomja meg a vasalódokkoló-karon található gombot, és húzza ki a dokkolót.                       3   Nyomja meg a vasalódeszka kapcsait.              4   Ezután nyomja ki a kapcsokat a nyílásokból.              5   Oldja ki a felső rúdkapcsot, hogy levegye a vasalódeszkát a rúdról.              6   Oldja ki a vasalódeszka billentő karját és az első rúdkapcsot, hogy a rúd teljesen összecsukódjon.                       7   Oldja ki a talpazat kapcsát, hogy eltávolítsa a rudat az állványról.  Tárolás              1   Döntse hátra a készüléket, és húzza a kerekeken.              2   Döntse előre, a saját maga irányába a készüléket, és tolja a kerekeken.              3   Ne kísérelje meg felemelve vinni a készüléket.  Hibaelhárítás    Ez a fejezet részletesen foglalkozik a készülékkel kapcsolatban leggyakrabban felmerülő problémákkal. Ha az alábbi útmutató segítségével nem tudja elhárítani a hibát, látogasson el a  www.philips.com/support weboldalra a gyakran ismétlődő kérdések listájáért, vagy forduljon az országában illetékes vevőszolgálathoz.   
 
   Probléma
 
   Ok
 
   Megoldás
 
 
   A készülék nem fejleszt gőzt.
 
   A gőzölő nem melegedett fel eléggé (a bekapcsológomb villog).
 
   80 másodpercig hagyja a készüléket felmelegedni. A lámpa folyamatos fénnyel világít, amint a készülék készen áll a használatra.
 
 
 
 
   Az automatikus kikapcsolás aktiválódott, amikor a készüléket több mint 10 percig nem használták (a bekapcsológomb villog).
 
   Nyomja meg a bekapcsológombot, és várjon 90 másodpercet, amíg a készülék újra felmelegszik.
 
 
 
 
   A gőzvezérlőt nem nyomták meg a gőz bekapcsolásához.
 
   A gőz bekapcsolásához nyomja meg a gőzvezérlőt.
 
 
 
 
   Alacsony a víz szintje a tartályban, vagy a tartály nincs megfelelően behelyezve.
 
   Töltse meg, majd helyezze vissza megfelelően a víztartályt.
 
 
 
 
   A gőzzár mód 8 percre bekapcsolt.
 
   Várjon 5 másodpercig, mielőtt újra aktiválja a gőzzár módot. A normál gőzölés azonban a gőzzár mód befejeződése után azonnal bekapcsolható.
 
 
   A készülék talpazatából víz szivárog.
 
   A víztartály nem megfelelően van a gőzfejlesztőbe helyezve.
 
   Helyezze be megfelelően a tartályt.
 
 
 
 
   A víztartályt túltöltötték.
 
   Legfeljebb a  MAX jelölésig töltsön vizet.
 
 
   A gőzzár nem kapcsolható be.
 
   Nem sikerült belépni a gőzzár funkcióba.
 
   Érintse meg kétszer a gőzzár funkció bekapcsolásához.
 
 
   A gőz nem áll le automatikusan, miután a gőzölőfejet a tartóra helyezte.
 
   A gőzzár funkció be van kapcsolva.
 
   Nyomja meg egyszer a gőzzár kikapcsolásához.
 
 
   A vasalódeszka huzata nedves lesz, vagy vasalás során vízcseppek keletkeznek a ruhán.
 
   Hosszú vasalást követően gőz csapódott le a deszkahuzaton.
 
   Mielőtt elrakja, hagyja megszáradni. Cserélje ki a deszkahuzatot, ha elhasználódott. Vásároljon új deszkahuzatot a Philips hivatalos szakszervizben.
 
 
   A deszka használat közben inog.
 
   A rúd nincs rögzítve a termék talpazatához.
 
   Győződjön meg arról, hogy a talpazat kapcsa a talpazathoz van rögzítve és reteszelve van.
 
 
 
 
   A vasalódeszka nincs a rúdra rögzítve.
 
   Győződjön meg róla, hogy a vasalódeszka kapcsai rögzítve vannak a rúd rúdkapcsaihoz.
 
 
   A vasalódeszka nem dönthető vagy nem használható vízszintes helyzetben.
 
   A deszkabillentő kar nincs kioldva.
 
   Győződjön meg arról, hogy a billentőkar ki van oldva, hogy a deszkát a kívánt helyzetbe lehessen billenteni.  A kívánt helyzet elérésekor a billentőkar reteszelésével rögzítse a deszkát.
 
 
   A gőzölőfejből víz csöpög, vagy a készülék időnként szörcsögő hangot ad.
 
   A gőz vízzé kondenzálódik a tömlőben, és akadályozza a gőz egyenletes áramlását.
 
   Emelje fel a gőzölőfejet, hogy a cső függőleges helyzetbe kerüljön.  Tartsa a gőzölőfejet távol a ruhadarabtól, és 10 másodpercig nyomja a gőzvezérlőt, hogy az elején kifújja a vízcseppeket.
 
 
   Fehér vízkődarabkák távoznak a gőzölőfejből az első néhány használatkor.
 
   Ez normális jelenség, mivel a készülék minőségi teszteken ment keresztül, és néhány darabka benne maradhatott.
 
   Egyszerűen rázza le/kefélje le a darabkákat a ruhadarabról. Ne használjon nedves ruhát.
 
 
   A gőzölőfej piszkos vizet, barna szennyeződést vagy fehér pelyheket enged ki, és foltot hagy a ruhán.
 
   Vegyszer vagy adalékanyag került a víztartályba.
 
   Ne használjon vegyszereket vagy adalékanyagokat a készülékkel. Töltse meg a víztartályt vízzel, és hagyja a teljes tartályt kigőzölögni, hogy leöblítődjenek a vegyszermaradványok.  A ruha foltjait folyóvíz alatt öblítse ki.  A gőzölőfejen lévő foltok esetében nedves ruhával törölje le a lerakódásokat a gőzölőfejről.
 
 
 
 
   Tartózkodási helyétől függően a víz keménységi szintje magas lehet, ami gyors vízkőlerakódást eredményez.
 
   Feltétlenül ürítse ki a tartályt, ha befejezte a gőzölést. Javasoljuk ioncserélt/desztillált víz (50%) és csapvíz (50%) keverékének használatát.  Tartsa a gőzölőfejet távol a ruhadarabtól, és 10 másodpercig nyomja a gőzvezérlőt, hogy az elején kifújja a vízcseppeket.  A ruha foltjait folyóvíz alatt öblítse ki.  A gőzölőfejen lévő foltok esetében nedves ruhával törölje le a lerakódásokat a gőzölőfejről.
 
 
   Vízszintes vasaláskor a vasalódokkoló (amelyre a vasalót leteszi) útban van.
 
   A vasalódokkoló a vasalódeszka oldalánál van, nem pedig a csúcsánál.
 
   Vízszintes vasalásnál helyezze át a vasalódokkolót a vasalódeszka csúcsához.
 
 
   Vízszintes helyzetben túl magasan van számomra a vasalódeszka.
 
   A rúd magassága nem lett beállítva, amikor függőleges/döntött helyzetből vízszintes helyzetbe állította a vasalódeszkát.
 
   Vízszintes vasaláskor engedje le a rudat.
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  Productoverzicht        1   Strijkijzer     2   Stoomtoevoerslang     3   Basisstation van strijkijzer     4   Bevestigingsarm van strijkijzer     5   Stang     6   Stangklemmen     7   Wielen     8   Standaard     9   Voet     10   Waterreservoir     11   Aan-uitknop met lampje     12   Kleerhangerhaak     13   Strijkplank     14   Hoes voor strijkplank  Klaarmaken voor gebruik  Waarschuwingen              1   Het strijkijzer geeft hete stoom af. Richt het strijkijzer nooit op iemand anders wanneer er stoom uitkomt.              2   Zorg ervoor dat er geen stoom in de buurt van uw hand of die van iemand anders komt.              3   Gebruik uw hand nooit als ondersteuning voor het kledingstuk.              4   Laat het strijkijzer niet op de strijkplank staan. Het strijkijzer kan door de stoomtoevoer vallen.              5   Plaats het strijkijzer niet op een instabiel oppervlak.              6   Laat de stoomplaat niet bloot liggen.              7   Plaats het strijkijzer op het basisstation wanneer u het niet gebruikt.              8   Plaats het strijkijzer niet verticaal op het basisstation. Het strijkijzer kan hierdoor van het station vallen.              9   Plaats het strijkijzer altijd horizontaal op het basisstation.              10   Plaats het strijkijzer niet schuin op het basisstation. Het strijkijzer kan hierdoor van het station vallen.              11   Plaats het strijkijzer altijd horizontaal op het basisstation.              12   Plaats maximaal 5 kg op de strijkplank.  Installatie              1   Ontgrendel de klem van het basisstation en plaats de stang op het station.              2   Vergrendel de klem van het basisstation. Ontgrendel de klem van de onderste stang. Schuif de stang uit.              3   Vergrendel de klem van de onderste stang. Ontgrendel de kantelhendel van de strijkplank. Schuif de stang uit.              4   Ontgrendel de kantelhendel van de strijkplank. Ontgrendel de klem van de bovenste stang.              5   Plaats de strijkplank tot u een klik hoort. Doe de hoes over de strijkplank en haak de elastieken om de haken van de strijkplank.              6   Plaats de strijkplank boven op de bovenste stang. Vergrendel de klem van de bovenste stang.              7   Steek de boordgespklemmen door de stangklemmen.              8   U hoort een klikgeluid zodra de gespklemmen volledig zijn ingestoken.              9   Plaats het basisstation in de installatiearm van het strijkijzer tot u een klik hoort.              10   Inzetstuk aan de linkerzijde: voor linkshandigen. Inzetstuk aan de rechterzijde: voor rechtshandigen.              11   Plaats de installatiearm van het strijkijzer op de stang.              12   U hoort een klikgeluid zodra het basisstation volledig is ingebracht.              13   Plaats de voet op de standaard en het strijkijzer in het basisstation. De installatie is voltooid.  Te gebruiken watersoort    Het apparaat is geschikt voor gebruik met kraanwater. Als u echter in een gebied met hard water woont, raden wij u aan kraanwater te mengen met een gelijke hoeveelheid gedestilleerd of gedemineraliseerd water. Dit voorkomt snelle vorming van kalkaanslag en verlengt de levensduur van het apparaat.  Voeg geen parfum, water uit de wasdroger, azijn, stijfsel, ontkalkingsmiddelen, strijkconcentraat, chemisch ontkalkt water of andere chemicaliën toe. Hierdoor kan het apparaat water gaan sputteren, bruine vlekken veroorzaken of beschadigd raken.  De hoogte van het product aanpassen              1   Ontgrendel de klem van de onderste stang.              2   Duw de stang omlaag of til deze omhoog naar de gewenste hoogte.              3   Vergrendel de klem van de onderste stang.  De strijkplank van een verticale positie veranderen in een gekantelde positie              1   Ontgrendel de kantelhendel van de strijkplank.              2   Zet de strijkplank in de gewenste hoek.              3   Ontgrendel de kantelhendel van de strijkplank.              4   U kunt nu strijken in de gekantelde positie.  De strijkplank van een verticale positie veranderen in een horizontale positie              1   Ontgrendel de kantelhendel van de strijkplank.              2   Zet de strijkplank in de gewenste hoek.              3   Ontgrendel de kantelhendel van de strijkplank.              4   Druk op de knop van de montagearm van het strijkijzer.              5   Raak de onderkant van het basisstation niet aan - deze kan heet zijn.              6   Hou het handvat van het strijkijzer vast en til het strijkijzer uit het basisstation.              7   Plaats het basisstation van het strijkijzer bovenaan de strijkplank.              8   U hoort een klikgeluid zodra het basisstation volledig is ingebracht.              9   U kunt nu strijken in de horizontale positie.  Het waterreservoir vullen              1   Verwijder het waterreservoir van het basisstation.              2   Vul het reservoir met kraanwater tot aan de MAX-aanduiding.              3   Plaats het waterreservoir terug in het basisstation door het onderste deel eerst in het basisstation te steken. Duw vervolgens het bovenste deel van het waterreservoir erin tot het vastklikt.  Het product inschakelen              1   Steek de stekker in een geaard stopcontact.              2   Druk op de aan-uitknop om het apparaat in te schakelen.              3   De witte aan-uitknop gaat knipperen om aan te geven dat het apparaat aan het opwarmen is (dit duurt ongeveer 90 seconden). Het lampje blijft branden wanneer het apparaat klaar is voor gebruik.  Het apparaat gebruiken  OptimalTEMP-technologie              1   De OptimalTEMP-technologie stelt u in staat om alle soorten strijkbare stoffen in willekeurige volgorde te strijken zonder de strijktemperatuur aan te passen. Stoffen met deze symbolen kunnen worden gestreken. Voorbeelden zijn linnen, katoen, polyester, zijde, wol, viscose en rayon.              2   Stoffen met dit symbool kunnen niet worden gestreken. Dit zijn bijvoorbeeld synthetische stoffen zoals elastaan, stoffen waarin elastaan is verwerkt, en polyolefinen (zoals polypropyleen), maar ook bedrukking op kledingstukken.  De hoeveelheid stoom wijzigen            Voor AIS8540: Druk op de modusknop om tussen de verschillende stoomhoeveelheden te wisselen. U kunt de stoommodus pas wijzigen nadat het apparaat klaar is voor gebruik. Alle drie de modi kunnen op strijkbare stoffen worden gebruikt.           Eén stoomwolk: Als u minder stoom wilt voor zachtere stoffen (bijv. zijde, wol).  Twee stoomwolken: Dit is de standaard stoominstelling, die geschikt is voor alle stoffen.  Drie stoomwolken: Als u meer stoom wilt voor zwaardere stoffen (bijv. katoen, linnen).            Voor AIS8530: Druk op de modusknop om tussen de verschillende stoomhoeveelheden te wisselen. U kunt de stoommodus pas wijzigen nadat het apparaat klaar is voor gebruik. Alle 2 modi kunnen op strijkbare stoffen worden gebruikt.           Twee stoomwolken: Dit is de standaard stoominstelling, die geschikt is voor alle stoffen.  Drie stoomwolken: Als u meer stoom wilt voor zwaardere stoffen (bijv. katoen, linnen).  Stoom activeren              1   Houd de stoomhendel ingedrukt om te beginnen met strijken.  Opmerking: Aan het begin van iedere strijksessie kan er water uit het strijkijzer komen. Druk 10 seconden op de stoomhendel voordat u begint met strijken om te voorkomen dat er water op de stof komt.              2   Laat de stoomhendel los om te stoppen met stomen.  Stoomvergrendelingsmodus              1   Druk tweemaal snel op de stoomknop voor continue stoom.              2   De stoomvergrendelingsmodus blijft 8 minuten actief.              3   Druk de stoomhendel een keer in om de stoomvergrendeling te deactiveren.              4   Het stomen stopt.  Stoomstootmodus              1   Druk twee seconden lang op de aan-uitknop tot deze begint te knipperen.              2   Druk twee keer snel achter elkaar op de stoomknop.              3   De stoomstootmodus blijft 3 seconden actief. Druk eenmaal op de stoomhendel om de stoomstootfunctie uit te schakelen.  Kleerhangerhaak              1   Draai de kleerhangerhaak aan de achterkant van de strijkplank.              2   Plaats de hanger op de haak. U kunt het kledingstuk verticaal stomen.              3   Als u het kledingstuk op de gekantelde strijkplank wilt neergelegen, draait u de kleerhangerhaak naar de achterkant van de strijkplank.              4   Leg het kledingstuk over de strijkplank.              5   Draai de kleerhangerhaak naar de achterkant van de strijkplank om deze horizontaal terug te plaatsen.           Automatische uitschakeling              1   Het apparaat schakelt automatisch uit als het 10 minuten niet gebruikt wordt.              2   Nadat het apparaat automatisch is uitgeschakeld, knippert de aan-uitknop en begint het apparaat af te koelen.              3   Als het apparaat vervolgens nog eens 10 minuten niet wordt gebruikt, wordt het automatisch uitgeschakeld.              4   Druk op de aan-uitknop om het apparaat weer te activeren.              5   De witte aan-uitknop gaat knipperen om aan te geven dat het apparaat aan het opwarmen is (dit duurt ongeveer 90 seconden). Het lampje blijft branden wanneer het apparaat klaar is voor gebruik.  Afneembare voet              1   Druk op de knop van de montagearm van het strijkijzer. Houd het handvat van het strijkijzer vast en til het uit het basisstation.              2   Plaats het strijkijzer en het basisstation op de voet.              3   Verwijder de voet uit de standaard.                       4   U kunt het basisstation verplaatsen om artikelen op te frissen die kunnen worden gestreken (bijv. zacht speelgoed, sofa, gordijnen).                    Strijktips  Strijken in een verticale positie              1   Plaats het overhemd met de kraag naar beneden. Beweeg het strijkijzer naar beneden terwijl u het strijkijzer op de kraag drukt.              2   Plaats het deel dat u wilt strijken binnen het oppervlak van de strijkplank. Beweeg het strijkijzer naar beneden terwijl u het strijkijzer op de voorkant van het overhemd drukt.              3   Plaats het deel dat u wilt strijken binnen het oppervlak van de strijkplank. Beweeg het strijkijzer naar beneden terwijl u het strijkijzer op de achterkant van het overhemd drukt.              4   Plaats de mouwen met de manchet naar beneden. Beweeg het strijkijzer naar beneden terwijl u het op de mouwen drukt.              5   Leg de zijnaden met de onderkant van de broek naar beneden. Beweeg het strijkijzer naar beneden terwijl u het strijkijzer op de naden drukt.              6   Gebruik het ophanghaakje om de broek met de zijkant naar voren op te hangen. Beweeg het strijkijzer naar beneden terwijl u het strijkijzer op de naden drukt.              7   Gebruik het ophanghaakje om het T-shirt op te hangen. Beweeg het strijkijzer naar beneden terwijl u het op het shirt drukt.              8   Gebruik het ophanghaakje om de rok op te hangen. Til de plooien op om deze afzonderlijk te strijken.  Strijken in de gekantelde positie              1   Leg de zijnaden met de onderkant van de broek naar beneden. Beweeg het strijkijzer naar beneden terwijl u het strijkijzer op de naden drukt.              2   Plaats het deel dat u wilt strijken binnen het oppervlak van de strijkplank. Beweeg het strijkijzer naar beneden terwijl u het strijkijzer op de voorkant van de jurk drukt.              3   Plaats het deel dat u wilt strijken binnen het oppervlak van de strijkplank. Beweeg het strijkijzer naar beneden terwijl u het strijkijzer op de voorkant van het overhemd drukt.  Strijken in de horizontale positie              1   Leg de kraag op de strijkplank. Beweeg en druk het strijkijzer langs de kraag.              2   Plaats het deel dat u wilt strijken binnen het oppervlak van de strijkplank. Trek aan het shirt om ervoor te zorgen dat het plat ligt. Beweeg en druk het strijkijzer op de voorkant van het shirt.              3   Drapeer het nekgedeelte langs de voorkant van de strijkplank. Beweeg en druk het strijkijzer langs het nekgedeelte van het shirt.              4   Steek de broek door de voorkant van de strijkplank. Beweeg en druk het strijkijzer op het gebied dat u wilt strijken.  Schoonmaken en onderhoud              1   Schakel het apparaat uit.              2   Haal de stekker uit het stopcontact.              3   Wacht tot het apparaat is afgekoeld (dit duurt ongeveer 60 minuten).              4   Reinig het apparaat en veeg eventuele afzettingen met een vochtige doek van de stoomkop van het strijkijzer. Gebruik geen schurend vloeibaar reinigingsmiddel.              5   Leeg altijd het waterreservoir na gebruik. Zo wordt kalkaanslag voorkomen en blijven de stoomprestaties goed.              6   Hang de stoomtoevoer en de stroomkabel aan de opslaghaak.  Uit elkaar halen              1   Verwijder de voet en het strijkijzer uit de standaard en het basisstation.              2   Druk op de knop op de installatiearm van het strijkijzer en trek deze eruit.                       3   Druk op de gespklemmen van de strijkplank.              4   Duw vervolgens de gespklemmen uit de sleuven.              5   Ontgrendel de bovenste stangklem en verwijder de strijkplank uit de stang.              6   Ontgrendel de kantelhendel van de strijkplank en de eerste stangklem om de stang volledig in te klappen.                       7   Ontgrendel de klem van het basisstation om de stang uit de standaard te verwijderen.  Opbergen              1   Kantel het apparaat naar achteren en trek het voort met de wielen.              2   Kantel het apparaat richting uw eigen lichaam en duw het met behulp van de wielen.              3   Probeer het apparaat niet te tillen.  Problemen oplossen    Dit hoofdstuk behandelt in het kort de problemen die u kunt tegenkomen tijdens het gebruik van uw apparaat. Als u het probleem niet met de onderstaande informatie kunt oplossen, gaat u naar  www.philips.com/support voor een lijst met veelgestelde vragen of neemt u contact op met het Consumer Care Centre in uw land.   
 
   Probleem
 
   Oorzaak
 
   Oplossing
 
 
   Het apparaat produceert geen stoom.
 
   De stomer is niet voldoende opgewarmd (de aan-uitknop knippert).
 
   Laat het apparaat 80 seconden opwarmen. Het lampje blijft branden wanneer het apparaat gereed is voor gebruik.
 
 
 
 
   De automatische uitschakeling wordt geactiveerd wanneer het apparaat langer dan 10 minuten niet is gebruikt (de aan-uitknop knippert).
 
   Druk op de aan-uitknop en wacht 90 seconden totdat het apparaat weer is opgewarmd.
 
 
 
 
   De stoomhendel is niet ingedrukt.
 
   Druk op de stoomhendel om de stoom te activeren.
 
 
 
 
   Het waterniveau in het reservoir is laag of het reservoir is niet goed geplaatst.
 
   Vul het waterreservoir en plaats het op de juiste manier.
 
 
 
 
   De stoomvergrendeling is 8 minuten lang actief.
 
   Wacht 5 seconden voordat u de stoomvergrendeling opnieuw activeert. Normaal stomen kan nog steeds geactiveerd worden gelijk nadat de stoomvergrendeling eindigt.
 
 
   Er lekt water uit het voetstuk van de stomer.
 
   Het waterreservoir is niet goed geplaatst.
 
   Plaats het reservoir op de juiste manier.
 
 
 
 
   Het waterreservoir is te vol.
 
   Vul het waterreservoir tot de  MAX-markering.
 
 
   De stoomvergrendeling kan niet worden geactiveerd.
 
   Stoomvergrendeling niet geactiveerd.
 
   Raak twee keer aan om de stoomvergrendeling te activeren.
 
 
   De stoom stopt niet automatisch als de stoomkop op de houder wordt geplaatst.
 
   Stoomvergrendelingsfunctie is geactiveerd.
 
   Druk één keer om de stoomvergrendeling te deactiveren.
 
 
   De strijkplankhoes wordt nat of er zijn waterdruppels op het kledingstuk gekomen tijdens het stomen.
 
   Stoom is gecondenseerd op de strijkplankhoes na een lange strijkbeurt.
 
   Laat de hoes drogen voordat u hem opbergt. Vervang de strijkplankhoes als deze versleten is. Schaf een nieuwe strijkplankhoes aan bij een door Philips geautoriseerd servicecentrum.
 
 
   De strijkplank staat niet stabiel tijdens gebruik.
 
   De stang is niet vastgezet aan het basisstation van het product.
 
   Zorg ervoor dat de klem van het basisstation vast en vergrendeld zit.
 
 
 
 
   De strijkplank is niet vergrendeld op de stang.
 
   Zorg ervoor dat de klemmen van de strijkplank aan de klemmen van de stang zijn bevestigd.
 
 
   De strijkplank kan niet worden gekanteld of in horizontale positie worden gebruikt.
 
   De kantelhendel is niet ontgrendeld.
 
   Zorg ervoor dat de kantelhendel is ontgrendeld, zodat de strijkplank in de gewenste positie kan worden gekanteld.  Zodra de gewenste positie is bereikt, vergrendelt u de hendel om de plank vast te zetten.
 
 
   Er lekken waterdruppels uit de stoomkop of het apparaat maakt soms een krassend geluid.
 
   De stoom veroorzaakt condenswater in de slang, die de stoom beïnvloedt.
 
   Til de stomer op om de slang verticaal recht te trekken.  Hou de stoomkop weg van de kleding en druk de stoomhendel 10 seconden lang in om de eerste waterdruppels te verwijderen.
 
 
   Er komen bij het eerste gebruik witte vlokken uit de stoomkop.
 
   Dit is normaal omdat het apparaat kwaliteitstests heeft doorlopen en hiervan mogelijk restdeeltjes achter zijn gebleven.
 
   U kunt de vlokjes eenvoudig van uw kledingstuk af vegen of schudden. Gebruik geen natte doek.
 
 
   Vies water, bruine vlekken of witte vlokken komen uit de stoomkop en kunnen vlekken veroorzaken op kleding.
 
   Er zijn chemische toevoegingen in het waterreservoir gevuld.
 
   Gebruik nooit chemicaliën of toevoegingen in het apparaat. Vul het waterreservoir met water en laat het apparaat een vol reservoir uitstomen om chemische stoffen eruit te spoelen.  Spoel eventuele vlekken op kleding af onder stromend water.  Veeg residuen op de stoomkop af met een vochtige doek.
 
 
 
 
   De waterhardheid kan, afhankelijk van waar u bent, hoger zijn, waardoor er sneller kalkaanslag kan ontwikkelen.
 
   Zorg ervoor dat het waterreservoir wordt geleegd na elke stoomsessie. Wij adviseren om een combinatie van gedemineraliseerd/gedestilleerd water (50%) en kraanwater (50%) te gebruiken.  Hou de stoomkop weg van de kleding en druk de stoomhendel 10 seconden lang in om de eerste waterdruppels te verwijderen.  Spoel eventuele vlekken op kleding af onder stromend water.  Veeg residuen op de stoomkop af met een vochtige doek.
 
 
   Bij het strijken in de horizontale positie zit de locatie van het basisstation (waar het strijkijzer op rust) in de weg.
 
   Het basisstation van de strijkijzer bevindt zich aan de zijkant van de strijkplank in plaats van bovenop.
 
   Verplaats het basisstation naar de bovenkant van de strijkplank wanneer u horizontaal strijkt.
 
 
   De strijkplank is te hoog in de horizontale positie.
 
   De stanghoogte wordt niet aangepast wanneer u de verticale/gekantelde positie wijzigt naar de horizontale positie.
 
   Verlaag de stanghoogte wanneer u horizontaal strijkt.
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  Produktoversikt        1   Strykejernhode     2   Dampslange     3   Strykebrettholder     4   Arm til strykebrettholder     5   Stang     6   Stangklemme     7   Hjul     8   Stativ     9   Sokkel     10   Vannbeholder     11   Strømknapp med lys     12   Hengerkrok     13   Strykebrett     14   Trekk til strykebrett  Klargjøring for bruk  Advarsler              1   Strykejernet slipper ut varm damp. Hold aldri strykejernet mot noen mens det avgir damp.              2   Ikke bruk damp i nærheten av dine egne eller andres hender.              3   Ikke bruk hånden din som ryggstøtte for plagget.              4   Ikke sett strykejernet på strykebrettet. Dampslangen kan trekke strykejernet ned slik at det faller på gulvet.              5   Ikke plasser strykejernet ujevnt på en overflate.              6   Ikke la dampplaten være eksponert.              7   Sett strykejernet på holderen når det ikke er i bruk.              8   Ikke sett strykejernet i vertikal stilling. Dette kan føre til at strykejernet faller ned fra holderen.              9   Sett alltid strykejernet i horisontal stilling på holderen.              10   Ikke sett strykejernet i vippestilling på holderen. Dette kan føre til at strykejernet faller ned fra holderen.              11   Sett alltid strykejernet i horisontal stilling på holderen.              12   Ikke plasser en gjenstand på mer enn 5 kg.  Montering              1   Løsne sokkelklemmen og sett stangen inn i sokkelen.              2   Fest sokkelklemmen. Løsne klemmen nederst på stangen. Utvid stangen.              3   Fest klemmen nederst på stangen. Løsne strykebrettets vippespak. Utvid stangen.              4   Fest strykebrettets vippespak. Løsne klemmen øverst på stangen.              5   Sett sammen strykebrettet til du hører en klikkelyd. Dra trekket over strykebrettet og fest de elastiske reimene til krokene på strykebrettet.              6   Sett strykebrettet på toppen av stangen. Fest klemmen øverst på stangen.              7   Sett spennklemmene til brettet gjennom stangklemmene.              8   Du vil høre et klikk når spennklemmene er satt helt inn.              9   Skyv holderen inn i strykejernholderens arm til du hører en klikkelyd.              10   Innsats på venstre side: For venstrehendte. Innsats på høyre side: for høyrehendte.              11   Sett strykejernholderens arm inn i stangen.              12   En klikkelyd gir bekreftelse på at holderen er satt helt inn.              13   Plasser sokkelen på stativet og strykejernet på holderen. Monteringen er fullført.  Vanntypen som skal brukes    Dette apparatet egnet for bruk med springvann. Hvis du bor i et område med hardt vann, anbefales det at du blander en like stor mengde springvann med destillert eller demineralisert vann. Dette hindrer rask dannelse av kalkavleiringer, samtidig som apparatet får forlenget levetiden.  Ikke tilfør parfyme, vann fra tørketrommel, eddik, stivelse, avkalkingsmidler, strykemidler, kjemisk avkalket vann eller andre kjemikalier, ettersom dette kan føre til vannsprut, brune flekker eller skade på apparatet.  Justere høyden på produktet              1   Løsne klemmen nederst på stangen.              2   Skyv stangen ned eller trekk stangen opp til ønsket høyde.              3   Lås klemmen nederst på stangen igjen.  Endre strykebrettets stilling fra vertikal- til vippestilling              1   Løsne strykebrettets vippespak.              2   Skyv brettet ned til ønsket vinkel.              3   Fest strykebrettets vippespak.              4   Du er klar til å stryke i vippestilling.  Endre strykebrettets stilling fra vertikal til horisontal stilling              1   Løsne strykebrettets vippespak.              2   Skyv brettet ned til ønsket vinkel.              3   Fest strykebrettets vippespak.              4   Trykk på knappen på strykebrettholderens arm.              5   Ikke hold på undersiden av strykejernet ettersom det er varmt.              6   Grip strykejernets håndtak og trekk ut strykebrettholderen.              7   Sett inn strykebrettholderen på toppen av strykebrettet.              8   En klikkelyd gir bekreftelse på at holderen er satt helt inn.              9   Du er klar til å stryke i horisontal stilling.  Oppfylling av vannbeholderen              1   Fjern vannbeholderen fra sokkelen.              2   Fyll vannbeholderen opp til MAX-merket med springvann.              3   Sett vannbeholderen tilbake i sokkelen, og sett den nederste delen inn i sokkelen først. Deretter skyver du inn den øvre delen av vannbeholderen, til den låses på plass.  Slå på produktet              1   Sett støpselet i en jordet stikkontakt.              2   Trykk på av/på-knappen for å slå på apparatet.              3   Den hvite av/på-knappen begynner å blinke, noe som indikerer at apparatet varmes opp (ca. 90 sekunder). Lampen lyser jevnt når apparatet er klart til bruk.  Bruke apparatet  OptimalTEMP-teknologi              1   OptimalTEMP-teknologi gjør det mulig å stryke alle typer strykbare stoffer i en hvilken som helst rekkefølge uten å måtte justere strykejernets temperatur. Du kan stryke stoffer med disse symbolene, for eksempel lin, bomull, polyester, silke, ull, viskose og rayon.              2   Du kan ikke stryke stoffer med dette symbolet. Dette gjelder syntetiske stoffer som spandex eller elastan, stoffer med spandex og polyolefiner (f.eks. polypropylen) samt plagg med trykk på.  Endre dampmengden            For AIS8540: Trykk på modusknappen for å veksle mellom de forskjellige dampmengdene. Du kan bare endre dampmodusen etter at apparatet er klart til bruk. Alle 3 modusene kan brukes på strykbare stoffer.           Én dampsky: Hvis du ønsker mindre damp for mykere stoffer (f.eks. silke, ull).  To dampskyer: Dette er standard dampinnstilling som passer for alle tekstiler.  Tre dampskyer: Hvis du ønsker mer damp for røffere stoffer (f.eks. bomull, lin).            For AIS8530: Trykk på modusknappen for å veksle mellom de forskjellige dampmengdene. Du kan bare endre dampmodusen etter at apparatet er klart til bruk. Alle 2 modusene kan brukes på strykbare stoffer.           To dampskyer: Dette er standard dampinnstilling som passer for alle tekstiler.  Tre dampskyer: Hvis du ønsker mer damp for røffere stoffer (f.eks. bomull, lin).  Aktivere damp              1   Trykk på og hold inne dampbryteren for å starte strykingen.  Merk: Det kan være vannsøl fra strykejernet ved starten av hver økt. Trykk på og hold inne dampbryteren i 10 sekunder før strykingen for å hindre vannflekker på plagget.              2   Slipp dampbryteren for å stoppe utslippet av damp.  Damplåsmodus              1   Trykk på dampbryteren raskt to ganger for kontinuerlig damp.              2   Kontinuerlig damp er aktiv i 8 minutter.              3   Trykk på dampbryteren én gang for å deaktivere damplåsen.              4   Damputslippet stopper.  Dampstøtmodus              1   Trykk på og hold inne av/på-knappen i 2 sekunder til den begynner å blinke.              2   Trykk på dampbryteren raskt to ganger.              3   Dampstøtmodus er aktiv i 3 sekunder. Trykk én gang på dampbryteren for å stoppe dampstøtfunksjonen.  Hengerkrok              1   Vipp opp hengerkroken på baksiden av strykebrettet.              2   Fest hengeren på kroken. Du kan dampe plagget vertikalt.              3   Hvis du vil legge plagget på brettet i vippeposisjon, vrir du hengerkroken til baksiden av strykebrettet.              4   Legg plagget over brettet.              5   Vend hengekroken til baksiden av strykebrettet for å lagre den i horisontal stilling.           Slår seg automatisk av              1   Apparatet går inn i modus for automatisk avslåing når det ikke brukes i 10 minutter.              2   Når apparatet går inn i modus for automatisk avslåing, blinker strømknappen, og apparatet begynner å kjøle seg ned.              3   Hvis du lar apparatet stå uberørt de neste 10 minuttene, slås det av automatisk.              4   Trykk på av/på-knappen for å aktivere apparatet igjen.              5   Den hvite av/på-knappen begynner å blinke, noe som indikerer at apparatet varmes opp (ca. 90 sekunder). Lampen lyser jevnt når apparatet er klart til bruk.  Avtakbar sokkel              1   Trykk på knappen på strykebrettholderens arm. Grip strykejernets håndtak og trekk ut strykebrettholderen.              2   Sett inn strykejernet og holderen på sokkelen.​              3   Fjern sokkelen fra stativet.                       4   Du kan bevege deg rundt med sokkelen for å forfriske strykbare ting (f.eks. myke leker, sofa, gardiner).                    Stryketips  Stryke i vertikal stilling              1   Plasser skjorten med kragen vendt nedover. Gli strykejernet nedover mens du presser strykejernet mot kragen.              2   Plasser området du ønsker å stryke, innenfor overflaten av strykebrettet. Gli strykejernet nedover mens du presser strykejernet mot forsiden av skjorten.              3   Plasser området du ønsker å stryke, innenfor overflaten av strykebrettet. Gli strykejernet nedover mens du presser strykejernet mot baksiden av skjorten.              4   Plasser ermene med mansjettene vendt nedover. Gli strykejernet nedover mens du presser strykejernet mot ermene.              5   Plasser sidesømmene med bunnen av buksene vendt nedover. Gli strykejernet nedover mens du presser strykejernet mot sømmene.              6   Bruk hengerkroken til å henge opp buksen med siden mot deg. Gli strykejernet nedover mens du presser strykejernet mot sømmene.              7   Bruk hengerkroken til å henge opp t-skjorten. Gli strykejernet nedover mens du presser strykejernet mot skjorten.              8   Bruk hengerkroken til å henge opp skjørtet. Løft foldene opp for å stryke dem individuelt.  Stryke i vippestilling              1   Plasser sidesømmene med bunnen av buksene vendt nedover. Gli strykejernet nedover mens du presser strykejernet mot sømmene.              2   Plasser området du ønsker å stryke, innenfor overflaten av strykebrettet. Gli strykejernet nedover mens du presser strykejernet mot forsiden av kjolen.              3   Plasser området du ønsker å stryke, innenfor overflaten av strykebrettet. Gli strykejernet nedover mens du presser strykejernet mot forsiden av skjorten.  Stryke i horisontal stilling              1   Plasser kragen på strykebrettet. Gli og press strykejernet langs kragen.              2   Plasser området du ønsker å stryke, innenfor overflaten av strykebrettet. Dra i skjorten for å sikre at den ligger flatt. Gli og press strykejernet mot forsiden av skjorten.              3   Legg skulderdelen av skjorten på forsiden av strykebrettet. Gli og press strykejernet langs skjortens skulderdel.              4   Tre buksene gjennom forsiden av strykebrettet. Gli og press strykejernet mot området du ønsker å stryke.  Rengjøring og vedlikehold              1   Slå av apparatet.              2   Koble fra apparatet.              3   La apparatet avkjøles (i omtrent 60 minutter).              4   Rengjør apparatet, og tørk av eventuelle avleiringer av strykejernhodet med en fuktig klut. Ikke bruk rensemiddel med skureeffekt.              5   Tøm alltid vannbeholderen etter bruk. Dette er for å forhindre kalkavleiringer og opprettholde god dampytelse.              6   Kveil dampslangen og strømledningen på oppbevaringskroken.  Demontering              1   Fjern sokkelen og strykejernet fra stativet og strykebrettholderen.              2   Trykk på knappen på strykejernholderens arm og trekk armen ut.                       3   Trykk på spennklemmene til brettet.              4   Skyv deretter spennklemmene ut av sporene.              5   Løsne klemmen øverst på stangen. Fjern strykebrettet fra stangen.              6   Løsne strykebrettets vippespak og den første stangklemmen for å kollapse stangen helt.                       7   Løsne sokkelklemmen for å fjerne stangen fra sokkelen.  Oppbevaring              1   Len apparatet bakover og dra det med hjulene.              2   Len apparatet forover mot kroppen og skyv det med hjulene.              3   Ikke forsøk å bære og løfte apparatet.  Feilsøking    Dette kapittelet oppsummerer de vanligste problemene du kan oppleve med apparatet. Hvis du ikke kan løse problemet ved hjelp av informasjonen nedenfor, kan du gå til  www.philips.com/support for å se en liste over vanlige spørsmål, eller du kan kontakte forbrukerstøtten i landet der du bor.   
 
   Problem
 
   Årsak
 
   Løsning
 
 
   Apparatet lager ingen damp.
 
   Dampenheten har ikke blitt tilstrekkelig oppvarmet (Av/på-knappen blinker).
 
   La apparatet varmes opp i 80 sekunder. Lampen lyser jevnt når apparatet er klart til bruk.
 
 
 
 
   Automatisk avslåing er aktivert når apparatet ikke har vært i bruk på 10 minutter (av/på-knappen blinker).
 
   Trykk på av/på-knappen, og vent i 90 sekunder mens apparatet varmes opp igjen.
 
 
 
 
   Dampbryteren er ikke trykket inn for å avgi damp.
 
   Trykk på dampbryteren for å aktivere dampen.
 
 
 
 
   Lavt vannivå i beholderen eller tanken er ikke satt ordentlig inn.
 
   Fyll på vannbeholderen, og sett den ordentlig på plass.
 
 
 
 
   Damplåsmodus har vært aktivert i 8 minutter.
 
   Vent i 5 sekunder før du aktiverer damplåsmodus igjen. Normal damping kan fortsatt aktiveres umiddelbart etter at damplåsmodus avsluttes.
 
 
   Vann lekker ut fra sokkelen til dampenheten.
 
   Vannbeholderen er ikke satt inn riktig.
 
   Plasser beholderen riktig.
 
 
 
 
   Vannbeholderen er overfylt.
 
   Fyll opp vann til  MAX-merket.
 
 
   Damplåsen kan ikke aktiveres.
 
   Kan ikke bruke damplåsfunksjonen.
 
   Dobbelttrykk for å aktivere damplåsfunksjonen.
 
 
   Damp stopper ikke automatisk etter at damphodet er plassert på holderen.
 
   Damplåsfunksjonen er aktivert.
 
   Trykk én gang for å deaktivere damplåsen.
 
 
   Trekket til strykebrettet blir vått, eller det kommer vanndråper på plagget under damping.
 
   Dampen har kondensert på trekket på strykebrettet etter en lang økt med damping.
 
   La den tørke før oppbevaring. Bytt ut dekket hvis det er slitt ut. Kjøp et nytt brettdekke fra et Philips-autorisert servicesenter.
 
 
   Brettet er ustabilt under bruk.
 
   Stangen er ikke festet til produktsokkelen.
 
   Kontroller at sokkelklemmen er festet og låst til sokkelen.
 
 
 
 
   Strykebrettet er ikke festet på stangen.
 
   Sørg for at spennklemmene til strykebrettet er festet til stangklemmene til stangen.
 
 
   Strykebrettet kan ikke vippes eller brukes i horisontal stilling.
 
   Spaken for vipping av brett er ikke frigjort.
 
   Sjekk at vippespaken er løsnet, slik at strykebrettet kan vippes til ønsket posisjon.  Når du har oppnådd ønsket stilling, låser du vippespaken for å feste strykebrettet.
 
 
   Det drypper vann ut av damphodet, og noen ganger lager apparatet en pipelyd.
 
   Damp kondenserer til vann i slangen og påvirker den jevne dampstrømmen.
 
   Løft damphodet for strekke ut slangen i loddrett posisjon.  Hold damphodet unna plagget, og trykk på og hold inne dampbryteren i 10 sekunder for å frigjøre den første vanndråpestrålen.
 
 
   Hvite flak kommer ut av damphodet i løpet av de første par bruksøktene.
 
   Dette er normalt fordi apparatet har gjennomgått kvalitetstester og kan ha noen gjenværende partikler.
 
   Rist / børst av fnuggene av plagget. Ikke bruk våt klut.
 
 
   Skittent vann, brune flekker eller hvite flak kommer ut av damphodet og lager flekker i plagget.
 
   Kjemiske stoffer eller tilsetninger er tilsatt vannbeholderen.
 
   Bruk aldri kjemikalier eller tilsetningsstoffer sammen med apparatet. Fyll vannbeholderen og la den dampe ut én full tank for å skylle bort kjemiske partikler.  Skyll eventuelle flekker på plagget under rennende vann.  Tørk av eventuelle avleiringer av damphodet med en fuktig klut i tilfelle flekker på damphodet.
 
 
 
 
   Avhengig av hvor du bor, kan vannhardhetsnivået være høyt og føre til rask danning av avleiringer.
 
   Sørg for at vannbeholderen blir tømt etter en dampøkt. Det anbefales å bruke en kombinasjon av demineralisert/destillert vann (50 %) blandet med vann fra springen (50 %).  Hold damphodet unna plagget, og trykk på og hold inne dampbryteren i 10 sekunder for å frigjøre den første vanndråpestrålen.  Skyll eventuelle flekker på plagget under rennende vann.  Tørk av eventuelle avleiringer av damphodet med en fuktig klut i tilfelle flekker på damphodet.
 
 
   Når du stryker i horisontal stilling, vil plasseringen av strykebrettholderen (der du setter strykejernet) forstyrre strykingen.
 
   Strykebrettholderen er plassert på siden av brettet i stedet for øverst på strykebrettet.
 
   Endre plasseringen av strykebrettholderen til øverst på brettet når du stryker horisontalt.
 
 
   Strykebrettet er for høyt for meg i horisontal posisjon.
 
   Stanghøyden justeres ikke ved endring fra vertikal posisjon/vippeposisjon til horisontal posisjon.
 
   Senk stanghøyden når du stryker horisontalt.



 
 O'zbek
   O'zbek       PHILIPS and the Philips Shield Emblem are registered trademarks of Koninklijke Philips N.V. and are used under license.  This product has been manufactured by and is sold under the responsibility of Versuni Holding B.V., and Versuni Holding B.V. is the warrantor in relation to this product.  2024 © Versuni Holding B.V.  642001014063 (02/2024) 
 
 
 
 PSG2000_3000 seriya_Atla
 
 
 
 
  Uzbek 642001014063
 

  Mahsulot haqida qisqacha        1   Dazmol kallagi     2   Bugʻ taʼminoti shlangi     3   Dazmol ulash bloki     4   Dazmol ulash dastasi     5   Tirgak     6   Qisqichlar     7   Tovonlar     8   Tayanch ustuni     9   Asos     10   Suv baki     11   Chiroqli quvvat tugmasi     12   Ilgak ilmogʻi     13   Dazmollash doskasi     14   Doska qoplamasi  Ishlatishga ttayyorlash  Ogohlantirishlar              1   Dazmoldan issiq bugʻ ajratib chiqariladi. Dazmol bugʻ chiqarayotgan paytda uni boshqa birovga aslo qaratmang.              2   Oʻzingiz yoki boshqa birovning qoʻliga yaqin joyga bugʻni yoʻnaltirmang.              3   Kiyimni dazmollaganda uning orqa qismiga tirgak sifatida qoʻlingizni qoʻyib turmang.              4   Dazmolni doskada qoldirmang. Bugʻ shlangi pastga tortilib, dazmolni tushirib yuborishi mumkin.              5   Dazmolni yuzaga notekis qoʻymang.              6   Bugʻ plastinasini ochiq qoldirmang.              7   Ishlatilmayotgan boʻlsa, dazmolni dokka qoʻying.              8   Dazmolni dokka vertikal holatda qoʻymang. Bu dazmol dokdan tushib ketishiga sabab boʻlishi mumkin.              9   Dazmolni dokka doim gorizontal holatda qoʻying.              10   Dazmolni dokka egilgan holatda qoʻymang. Bu dazmol dokdan tushib ketishiga sabab boʻlishi mumkin.              11   Dazmolni dokka doim gorizontal holatda qoʻying.              12   5 kgdan ortiq yuk joylashtirmang.  Yigʻish              1   Asos qisqichini qulfdan oching va qutbni asosga kiriting.              2   Asos qisqichini qulflang. Pastki qutb qisqichini qulfdan oching. Qutbni kengaytiring.              3   Pastki qutb qisqichini qulflang. Doskani egish dastagini qulfdan oching. Qutbni kengaytiring.              4   Doskani egish dastagini qulflang. Yuqori qutb qisqichini qulfdan oching.              5   Shiq etgan tovush eshitilguncha doskani yigʻing. Dazmollash doskasi ustiga doska qoplamasini torting va elastik tasmalarni dazmollash doskasi ilgaklariga ildiring.              6   Dazmollash doskasini qutbning yuqori qismiga kiriting. Yuqori qutb qisqichini qulflang.              7   Doska qisqichlarini qutb qisqichlari orqali kiriting.              8   Qisqichlar to‘liq kiritilgandan keyin siz “shiq” etgan tovush eshitasiz.              9   Shiq etgan tovush eshitilguncha dokni dazmol ulash dastasiga kiriting.              10   Chap tomon plastinalari: Chapdastlar uchun. O‘ng tomon plastinalari: o‘ng qo‘lni ishlatuvchilar uchun.              11   Dazmol ulash dastasini qutbga kiriting.              12   Dazmollash taxtasi qisqichlari uchma-uch to‘la kiritilgandan keyin siz “shiq” etgan tovush eshitasiz.              13   Asosni tayanch ustuniga joylang va dazmollash taxtasi ustida dazmollang. Oʻrnatish yakunlandi.  Ishlatiladigan suv turi    Jihozga vodoprovod suvini ham ishlatish mumkin. Biroq, agar siz suvi qattiq hududlarda yashasangiz, teng miqdordagi distillangan yoki demineralizatsiyalangan suv bilan aralashtirishni tavsiya qilamiz. Bu choʻkmaning tez toʻplanishining oldini oladi va jihozning xizmat muddatini oshiradi.  Xushboʻy, quritish mashinasining suvi, sirka, kraxmal, choʻkmalarni tozalash vositalari, dazmol qilish vositalari, kimyoviy choʻkmalardan tozalangan suv yoki boshqa kimyoviy moddalarni quymang, chunki ular sizib chiqishi, jigarrang dogʻlar hosil qilishi yoki jihozingizga shikast yetishiga sabab boʻlishi mumkin.  Mahsulot balandligini rostlash              1   Pastki qutb qisqichini qulfdan oching.              2   Qutbni kerakli balandlikkacha pastga tushiring yoki yuqoriga torting.              3   Pastki qutb qisqichini qayta qulflang.  Doskani vertikal holatdan egik holatga oʻzgartirish              1   Doskani egish dastagini qulfdan oching.              2   Doskani kerakli burchakkacha tushiring.              3   Doskani egish dastagini qulflang.              4   Siz egik holatda dazmollashga tayyorsiz.  Doskani vertikal holatdan gorizontal holatga oʻzgartirish              1   Doskani egish dastagini qulfdan oching.              2   Doskani kerakli burchakkacha tushiring.              3   Doskani egish dastagini qulflang.              4   Dazmol ulash dastasidagi tugmani bosing.              5   Dok quyi qismidan ushlamang, u issiq boʻladi.              6   Dazmol tutqichidan ushlab, dazmol dokini chiqaring.              7   Dazmolni dazmollash doskasining eng yuqorigi qismiga kiriting.              8   Dazmollash taxtasi qisqichlari uchma-uch to‘la kiritilgandan keyin siz “shiq” etgan tovush eshitasiz.              9   Gorizontal holatda dazmollashga tayyorsiz.  Suv bakini toʻldirish              1   Suv bakini asosdan yechib oling.              2   Uni MAX belgisigacha oqava suvga to‘ldiring.              3   Suv bakini qayta asosga kiritib o‘rnating va bunda bakning osti asosga mos kelishiga e’tibor bering. Keyin suv baki joyiga qulflangunicha yuqori qismini itaring.  Mahsulot quvvatini yoqish              1   Tarmoq vilkasini yerga ulangan devor rozetkasiga qayta ulang.              2   Jihozni yoqish uchun quvvat tugmasini bosing.              3   Oq quvvat tugmasi chirogʻi yonishni boshlaydi, bu jihoz qiziyotganligini koʻrsatadi (taxminan 90 soniya). Jihoz ishlatishga tayyor boʻlganda chiroq uzluksiz yonadi.  Jihozdan foydalanish  OptimalTEMP texnologiyasi              1   Optimal Temp texnologiyasi dazmol qilinadigan barcha mato turlarini har qanday tartibda dazmol haroratini sozlamay turib ham dazmollashga imkon beradi. Shunday belgili matolarni, masalan zigʻir, paxta, poliester, ipak, jun, viskoza va rayonni dazmollash mumkin.              2   Bu belgili matolarni dazmollab boʻlmaydi. Bunday matolar spandeks yoki elastan, spandeks aralashgan matolar va poliolefin kabi matolarni (masalan, poliolefin), shuningdek kiyimlardagi bosmalarni ham oʻz ichiga oladi.  Bug‘ miqdorini o‘zgartirish            AIS8540 uchun: Turlicha bug‘ miqdorlaridan birini tanlash uchun rejim tugmasini bosing. Jihoz ishlatishga tayyor bo‘lgandan keyingina bug‘lash rejimini o‘zgartirishingiz mumkin. Dazmollash mumkin bo‘lgan matolarda 3 ta rejimning barchasi qo‘llanilishi mumkin.           1 bug‘ buluti: Nisbatan silliq (masalan: ipak, junli mato) matolar uchun kamroq bug‘lash tanlanadigan holat.  2 bug‘ buluti: Bu barcha matolarga mos keladigan standart bug‘lash sozlamasi.  3 bug‘ buluti: Nisbatan dag‘al matolar (masalan: paxta tolali mato, zig‘irpoya tolasi) uchun ko‘proq bug‘lash tanlanadigan holat.            AIS8530 uchun: Turlicha bug‘ miqdorlaridan birini tanlash uchun rejim tugmasini bosing. Jihoz ishlatishga tayyor bo‘lgandan keyingina bug‘lash rejimini o‘zgartirishingiz mumkin. Dazmollash mumkin bo‘lgan matolarda har ikkala rejim qo‘llanilishi mumkin.           2 bug‘ buluti: Bu barcha matolarga mos keladigan standart bug‘lash sozlamasi.  3 bug‘ buluti: Nisbatan dag‘al matolar (masalan: paxta tolali mato, zig‘irpoya tolasi) uchun ko‘proq bug‘lash tanlanadigan holat.  Bugʻni faollashtirish              1   Dazmollashni boshlash uchun bugʻ triggerini bosib turing.  Eslatma: Har bir seans boshlanishida dazmoldan suv sachrashi mumkin, kiyimda dogʻ hosil boʻlmasligi uchun dazmollashdan oldin bugʻ triggerini 10 soniya bosib turing.              2   Bugʻ chiqishini toʻxtatish uchun bugʻ triggerini qoʻyib yuboring.  Bugʻni qulflash rejimi              1   Davomli bugʻlash uchun bugʻ triggerini ikki marta tez-tez bosing.              2   Bugʻni uzluksiz uzatish rejimi 8 daqiqa faol boʻladi.              3   Bugʻlash qulflash rejimini toʻxtatish uchun bugʻ triggerini bir marta bosing.              4   Bugʻ chiqishi toʻxtaydi.  Bugʻni kuchaytirish rejimi              1   Quvvat tugmasini u miltillashni boshlagunicha 2 soniya davomida bosib turing.              2   Bugʻ triggerini ikki marta tez bosing.              3   Bugʻni kuchaytirish rejimi 3 soniya faol boʻladi. Bugʻni kuchaytirish funksiyasini toʻxtatish uchun bugʻ triggerini yana bir marta bosing.  Ilgak ilmogʻi              1   Dazmollash doskasining orqa tomonida joylashgan ilgak ilmogʻini koʻtarib qoʻying.              2   Ilmoqda ilgakni joylashtiring. Kiyimni vertikal dazmollash ham mumkin.              3   Kiyimni doskada egilgan holatda qoʻyish uchun ilgak ilmogʻini doskaning orqa tomoniga qaytaring.              4   Kiyimni doskaga yoyib qoʻying.              5   Gorizontal holatda boʻlganda saqlash uchun doskaning orqa tomoniga ilgak ilmogʻini qaytaring.           Avtomatik oʻchish              1   Jihoz 10 daqiqa davomida ishlatilmasa, u avtomatik oʻchish rejimiga o‘tadi.              2   Avtomatik oʻchish rejimiga o‘tishdan oldin quvvat tugmasi yonib-o‘chadi va jihoz sovishni boshlaydi.              3   Jihozga 10 daqiqa davomida tegilmasa, u avtomatik oʻchib qoladi.              4   Jihozni qayta faollashtirish uchun yoqish/oʻchirish tugmasini bosing.              5   Oq quvvat tugmasi chirogʻi yonishni boshlaydi, bu jihoz qiziyotganligini koʻrsatadi (taxminan 90 soniya). Jihoz ishlatishga tayyor boʻlganda chiroq uzluksiz yonadi.  Ajratiladigan asos              1   Dazmol ulash dastasidagi tugmani bosing. Dazmol tutqichidan ushlab, dazmolni chiqaring.              2   Dazmol to‘plamini asosga kiriting.              3   Asosni tayanchdan yechib oling.                       4   Siz dazmol qilinadigan obyektlarni (yumshoq o‘yinchoqlar, divan, pardalar) qayta tozalash uchun asosni olib harakatlanishingiz mumkin.                    Dazmollash boʻyicha tavsiyalar  Vertikal holatda dazmollash              1   Ko‘ylak yoqalarini pastga qaratib qo‘ying. Dazmolni pastga yurgazing va uni yoqali qismda bosib ushlang.              2   Dazmollashni istagan qismingizni doska sirtiga yoyib oling. Dazmolni pastga siljiting va bunda uni ko‘ylakning old tomoniga bosing.              3   Dazmollashni istagan qismingizni doska sirtiga yoyib oling. Dazmolni pastga siljiting va bunda uni ko‘ylakning orqa tomoniga bosing.              4   Yenglarni esa manjetalarini pastga qaratib joylang. Dazmolni pastga yurgazib keling va bunda uni yenglarga bosib siljiting.              5   Shimlarni esa tikish chizig‘ini ustga qilib, ostgi qismini pastga qaratgan holda doskaga joylang. Dazmolni tikish chizig‘i ustidan bosib yurgazib, uni pastga siljitib keling.              6   Shimlarni yon tomoni bilan ilgak ilmog‘iga ilib qo‘ying. Dazmolni tikish chizig‘i ustidan bosib yurgazib, uni pastga siljitib keling.              7   Futbolkalarni ilgak ilmog‘iga osib qo‘ying. Dazmolni ko‘ylak ustiga bosib, uni pastga siljitib keling.              8   Yubkalarni osib qo‘yishda ham ilgakdan foydalaning. Burmalarni alohida dazmollash uchun har bir qatni ko‘tarib, birma-bir dazmollang.  Egik holatda dazmollash              1   Shimlarni esa tikish chizig‘ini ustga qilib, ostgi qismini pastga qaratgan holda doskaga joylang. Dazmolni tikish chizig‘i ustidan bosib yurgazib, uni pastga siljitib keling.              2   Dazmollashni istagan qismingizni doska sirtiga yoyib oling. Dazmolni kiyimning old tomoniga bosgan holda, pastga siljiting.              3   Dazmollashni istagan qismingizni doska sirtiga yoyib oling. Dazmolni pastga siljiting va bunda uni ko‘ylakning old tomoniga bosing.  Gorizontal holatda dazmollash              1   Yoqalarni dazmollash doskasi ustiga joylang. Dazmolni kiyim yoqasiga bosib, yurgazing.              2   Dazmollashni istagan qismingizni doska sirtiga yoyib oling. Ko‘ylak tekis turganligiga amin bo‘lish uchun uni tortib qo‘ying. Dazmolni ko‘ylakning old tomoniga bosib, yurgazing.              3   Ko‘ylakning orqa qismini dazmollash doskasi ustiga yoyib oling. Dazmolni ko‘ylakni yuqori orqa qismiga bosib yurgazing.              4   Shimlarni dazmollash doskasining old qismidan kiriting. Dazmolni dazmollashni istagan hududingiz bo‘ylab bosib, yurgazing.  Tozalash va texnik xizmat koʻrsatish              1   Jihozni oʻchiring.              2   Jihozni tarmoqdan uzing.              3   Jihoz sovishini kuting (taxminan 60 daqiqa).              4   Jihozni tozalang va dazmol kallagidagi har qanday qolg‘indi dog‘larni nam mato bilan arting. Abraziv suyuq tozalash moddasini ishlatish man etiladi.              5   Suv bakini har doim ishlatib bo‘lgach bo‘shating. Bu qasmoqlarning oldini olish va yaxshi bug‘ hosil bo‘lishini ta’minlash uchun talab etiladi.              6   Bugʻ shlangi va quvvat shnurini saqlash ilgagiga oʻrang.  Qismlarga ajratish              1   Asos va dazmolni tayanchdan yechib oling.              2   Dazmol dokidagi tugmani bosing va uni tashqariga torting.                       3   Doskani mahkamlash qisqichlarini bosing.              4   Qisqichlarni o‘z o‘rnidan chiqarib oling.              5   Dazmollash doskasini qutbdan yechib olish uchun qutb qisqichini qulfdan oching.              6   Qutbni bo‘lib olish uchun doskani egish dastagini va birinchi qutb qisqichini qulfdan oching.                       7   Qutbni tayanchdan yechib olish uchun asos qisqichini qulfdan oching.  Saqlash              1   Jihozni orqaga eging va uni g‘ildiraklar bilan suring.              2   Jihozni oʻzingizga tomon eging va g‘ildiraklar bilan uni suring.              3   Jihozni tashish va koʻtarishga urinmang.  Nosozliklarni aniqlash    Bu bobda jihozda uchraydigan eng keng tarqalgan muammolar umumlashtirilgan. Agar quyidagi maʼlumotga asoslanib muammoni hal qila olmasangiz, savol-javoblar roʻyxati uchun  www.philips.com/support manziliga kiring yoki mamlakatingizdagi mijozlarga xizmat koʻrsatish markazi bilan bogʻlaning.   
 
   Muammo
 
   Sababi
 
   Yechim
 
 
   Jihozdan bugʻ chiqmayapti.
 
   Bugʻlatkich yetarlicha qizimagan (quvvat tugmasi chaqnaydi).
 
   Jihozni 80 soniya qizdiring. Jihoz foydalanishga tayyor boʻlsa, chiroq barqaror yonadi.
 
 
 
 
   Jihozdan 10 daqiqadan koʻp muddat foydalanilmagan boʻlsa, avtomatik oʻchirish faollashtirilgan (quvvat tugmasi chaqnaydi).
 
   Quvvat tugmasini bosing va jihoz qizib olishi uchun 90 soniya kutib turing.
 
 
 
 
   Bugʻ triggeri bugʻ ajratish uchun bosilmagan.
 
   Bugʻni faollashtirish uchun bugʻ triggerini bosing.
 
 
 
 
   Bakda suv miqdori oz yoki bak toʻgʻri oʻrnatilmagan.
 
   Bakni toʻldiring va toʻgʻri joylang.
 
 
 
 
   Bugʻlashni qulflash rejimi 8 daqiqadan beri faol.
 
   Bugʻlashni qulflash rejimini yana faollashtirish uchun 5 soniya kuting. Normal bugʻlash bugʻni qulflash rejimi tugagandan keyinoq faollashtirilishi mumkin.
 
 
   Bugʻlatkich asosidan suv sizib chiqmoqda.
 
   Suv baki toʻgʻri oʻrnatilmagan.
 
   Bakni toʻgʻri joylang.
 
 
 
 
   Suv baki meʼyordan ortiq toʻldirib yuborilgan.
 
   Suvni  MAX belgisigacha toʻldiring.
 
 
   Bugʻlashni qulflash funksiyasi faollashmayapti.
 
   Bugʻlashni qulflash funksiyasini kiritib boʻlmayapti.
 
   Bugʻlashni qulflash funksiyasini faollashtirish uchun ikki marta bosing.
 
 
   Bugʻlatkich kallagini tutqichga qoʻygandan keyin ham bugʻ avtomatik toʻxtamayapti.
 
   Bugʻlashni qulflash funksiyasi faollashtirilgan.
 
   Bugʻlashni qulflash funksiyasini faolsizlantirish uchun bir marta bosing.
 
 
   Doska qoplamasi nam boʻlib qoladi yoki bugʻlash davomida libosda suv tomchilari qoladi.
 
   Uzoq bugʻlashdan keyin bugʻ doska qoplamasida kondensatsiyalanib qolgan.
 
   Saqlashdan oldin quritib qoʻying. Eskirsa, doska qoplamasini almashtiring. Yangi doska qoplamasini Philips kompaniyasining vakolatli servis markazidan xarid qiling.
 
 
   Foydalanayotganda doska titraydi.
 
   Qutb mahsulot asosiga mahkamlanmagan.
 
   Asos qisqichi mahkamlangan va asosga qulflangan boʻlsin.
 
 
 
 
   Doska qutbga qulflanmagan.
 
   Dazmollash doskasi qisqichlari qutb qisqichlariga mahkamlanganligiga amin bo‘ling.
 
 
   Doskani egib yoki gorizontal holatda ishlatib boʻlmaydi.
 
   Doskani egish dastagi qoʻyib yuborilmadi.
 
   Doskani istalgan holatga egish uchun egish dastagi ochilishini taʼminlang.  Istalgan holatga yetgandan keyin egilish dastagini mahkam doskaga qulflang.
 
 
   Bugʻlatkich kallagidan suv tomchilamoqda, baʼzida jihozda qurillagan tovush eshitiladi.
 
   Shlangda bugʻ suvga aylanadi va bugʻning bir zayil oqimiga taʼsir koʻrsatadi.
 
   Shlangni vertikal tekislash uchun bugʻlatkich kallagini koʻtaring.  Bugʻlatkich kallagini kiyimlardan uzoqda tuting va dastlabki suv tomchilarini chiqarish uchun bugʻ triggerini 10 soniya bosib turing.
 
 
   Ilk ayrim foydalanish seanslarida bugʻ kallagidan oq parchalar chiqadi.
 
   Bu normal holat, chunki uskuna sifat tekshiruvidan oʻtgan va unda qoldiq zarralar boʻlishi mumkin.
 
   Kiyimni shunchaki silkiting/uchqunlarni choʻtka bilan tozalab tashlang. Nam matodan foydalanmang.
 
 
   Iflos suv, jigarrang dogʻlar yoki oq parchalar bugʻlatkich kallagidan chiqib, kiyimda dogʻ qoldirmoqda.
 
   Kimyoviy modda yoki qoʻshimchalar suv bakiga quyilgan.
 
   Jihozda aslo kimyoviy modda yoki qoʻshimchalarni ishlatmang. Kimyoviy qoldiqlarni chayib tashlash uchun bakni suv bilan toʻldiring va 1 ta toʻliq bakni bugʻlattiring.  Kiyimdagi dogʻlarni oqib turgan suvda yuvib tashlang.  Bugʻlatkich kallagidagi dogʻlarni nam mato bilan artib tashlang.
 
 
 
 
   Yashash joyingizga bogʻliq ravishda suv qattiqligi darajasi yuqori boʻlishi choʻkmalarning tezroq toʻplanishiga sabab boʻlishi mumkin.
 
   Bugʻlash jarayonidan keyin bakni boʻshating. Demineralizatsiya qilingan/distillangan suv (50%) vodoprovod suvi (50%) bilan aralashtirib ishlatilishi tavsiya etiladi.  Bugʻlatkich kallagini kiyimlardan uzoqda tuting va dastlabki suv tomchilarini chiqarish uchun bugʻ triggerini 10 soniya bosib turing.  Kiyimdagi dogʻlarni oqib turgan suvda yuvib tashlang.  Bugʻlatkich kallagidagi dogʻlarni nam mato bilan artib tashlang.
 
 
   Gorizontal holatda dazmollaganda, dazmol dokining (dazmol suyab qoʻyiladigan) joylashuvi dazmollashga xalal beradi.
 
   Dazmol o‘rni doskaning yuqori uch qismida emas, balki uning yon tomonida joylashgan.
 
   Gorizontal holatda dazmollayotganingizda dazmol o‘rnini yuqori uch qismiga o‘zgartiring.
 
 
   Gorizontal holatda doska men uchun juda balandlik qilyapti.
 
   Vertikal/egilgan holatdan gorizontal holatga oʻzgartirilganda qutb balandligi rostlanmagan.
 
   Gorizontal dazmollaganda qutb balandligini pasaytiring.
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  Opis produktu        1   Głowica żelazka     2   Wąż dopływowy pary     3   Podstawka żelazka     4   Ramię podstawki żelazka     5   Stojak     6   Zaciski stojaka     7   Koła     8   Podpórka     9   Podstawa     10   Zbiornik wody     11   Przycisk zasilania z podświetleniem     12   Haczyk na wieszak     13   Deska do prasowania     14   Pokrowiec  Przygotowanie do użycia  Ostrzeżenia              1   z żelazka wydobywa się gorąca para. Nigdy nie próbuj kierować żelazka na inną osobę, gdy emituje ono parę.              2   Strumienia pary nie należy kierować na swoją ani czyjąś rękę.              3   Nie używaj dłoni jako podkładki pod odzież.              4   Nie zostawiaj żelazka na desce. Wąż parowy może pociągnąć w dół i zrzucić żelazko.              5   Nie stawiaj żelazka nierówno na powierzchni.              6   Nie pozostawiaj odsłoniętej płyty parowej.              7   Gdy nie używasz żelazka, umieść je na podstawce dokującej.              8   Nie umieszczaj żelazka w pozycji pionowej. Może to spowodować wypadnięcie żelazka z podstawki dokującej.              9   Zawsze odkładaj żelazko w pozycji poziomej.              10   Nie odkładaj żelazka w pozycji pochylonej. Może to spowodować wypadnięcie żelazka z podstawki dokującej.              11   Zawsze odkładaj żelazko w pozycji poziomej.              12   Nie umieszczaj ładunku o masie większej niż 5 kg.  Montaż              1   Odblokuj zaciski podstawy i umieść stojak na podstawie.              2   Zablokuj zacisk podstawy. Odblokuj dolny zacisk stojaka. Rozsuń stojak.              3   Zablokuj zacisk dolnego stojaka. Odblokuj dźwignię pochylania deski. Rozsuń stojak.              4   Zablokuj dźwignię pochylania deski. Odblokuj zacisk górnego stojaka.              5   Zmontuj deskę, aż usłyszysz charakterystyczne kliknięcie. Naciągnij pokrowiec na deskę do prasowania i zaczep elastyczne taśmy na haczykach deski do prasowania.              6   Umieść deskę do prasowania na stojaku. Zablokuj zacisk górnego stojaka.              7   Przełóż zaciski klamry deski przez zaciski stojaka.              8   Po całkowitym wsunięciu zacisku usłyszysz dźwięk kliknięcia.              9   Włóż podstawkę dokującą żelazka do ramienia podstawki, aż usłyszysz kliknięcie.              10   Otwór po lewej stronie Dla osób leworęcznych. Otwór po prawej stronie: dla osób praworęcznych.              11   Włóż ramię podstawki dokującej żelazka do podstawki.              12   Po całkowitym włożeniu stacji dokującej usłyszysz dźwięk kliknięcia.              13   Umieść podstawę na podpórce, a żelazko na stacji dokującej. Konfiguracja została zakończona.  Rodzaj używanej wody    Urządzenie jest przystosowane do wody z kranu. Jeśli jednak mieszkasz w miejscu, w którym występuje twarda woda, zalecamy wymieszanie wody z kranu z taką samą ilością wody destylowanej lub demineralizowanej. Zapobiegnie to osadzaniu się kamienia i wydłuży żywotność urządzenia.  Nie należy dodawać perfum, wody z suszarek bębnowych, octu, krochmalu, środków do usuwania kamienia lub ułatwiających prasowanie, wody odwapnionej chemicznie ani żadnych innych środków chemicznych, gdyż może to spowodować wyciek wody, powstawanie brązowych plam lub uszkodzenie urządzenia.  Regulacja wysokości produktu              1   Odblokuj dolny zacisk stojaka.              2   Popchnij stojak w dół lub pociągnij go w górę do żądanej wysokości.              3   Zablokuj dolny zacisk stojaka.  Zmiana położenia deski z pozycji pionowej na pochylenie              1   Odblokuj dźwignię pochylania deski.              2   Popchnij deskę w dół do żądanego kąta.              3   Zablokuj dźwignię pochylania deski.              4   Można rozpocząć prasowanie w pozycji pochylonej.  Zmiana położenia deski z pozycji pionowej na pozycję poziomą              1   Odblokuj dźwignię pochylania deski.              2   Popchnij deskę w dół do żądanego kąta.              3   Zablokuj dźwignię pochylania deski.              4   Naciśnij przycisk na ramieniu podstawki dokującej.              5   Nie chwytaj dolnej części podstawki dokującej, ponieważ jest gorąca.              6   Przytrzymaj uchwyt żelazka i wyciągnij podstawkę dokującą.              7   Umieść stację dokującą na wierzchu deski do prasowania.              8   Po całkowitym włożeniu stacji dokującej usłyszysz dźwięk kliknięcia.              9   Można rozpocząć prasowanie w pozycji poziomej.  Napełnianie zbiornika wody              1   Wyjmij zbiornik wody z podstawy.              2   Napełnij zbiornik wodą do poziomu oznaczonego „MAX”.              3   Umieść zbiornik wody z powrotem w podstawie poprzez zamocowanie jego dolnej części w pierwszej kolejności. I dociśnij górną część zbiornika wody, aż do jego zablokowania.  Włączanie urządzenia              1   Podłącz wtyczkę przewodu sieciowego do uziemionego gniazdka elektrycznego.              2   Naciśnij przycisk zasilania, aby włączyć urządzenie.              3   Biała kontrolka przycisku zasilania zacznie migać, sygnalizując nagrzewanie się urządzenia (około 90 sekund). Gdy urządzenie będzie gotowe do użycia, wskaźnik będzie świecił światłem ciągłym.  Korzystanie z urządzenia  Technologia OptimalTemp              1   Technologia OptimalTemp umożliwia prasowanie wszelkich tkanin nadających się do prasowania w dowolnej kolejności bez konieczności regulowania temperatury żelazka. Możliwe jest prasowanie tkanin oznaczonych tymi symbolami, na przykład lnianych, bawełnianych, poliestrowych, jedwabnych, wełnianych, wiskozowych i wykonanych ze sztucznego jedwabiu.              2   Tkanin oznaczonych tym symbolem nie można prasować. Są to tkaniny syntetyczne, takie jak spandeks, elastan, tkaniny z domieszką spandeksu i poliolefiny (np. polipropylen), ale także nadruki na odzieży.  Zmiana ilości pary            Model AIS8540: Naciskaj przycisk trybu, aby przełączać między różnymi ilościami pary. Tryb pary można zmienić dopiero po przygotowaniu urządzenia do pracy. Wszystkie 3 tryby mogą być używane do tkanin nadających się do prasowania.           1 chmura pary: W przypadku delikatniejszych tkanin (np. jedwab, wełna) należy użyć mniejszej ilości pary.  2 chmury pary: Jest to domyślne ustawienie pary, odpowiednie dla wszystkich tkanin.  3 chmury pary: W przypadku mocniejszych tkanin (np. bawełna, len) należy użyć większej ilości pary.            Model AIS8530: Naciskaj przycisk trybu, aby przełączać między różnymi ilościami pary. Tryb pary można zmienić dopiero po przygotowaniu urządzenia do pracy. Wszystkie 2 tryby mogą być używane do tkanin nadających się do prasowania.           2 chmury pary: Jest to domyślne ustawienie pary, odpowiednie dla wszystkich tkanin.  3 chmury pary: W przypadku mocniejszych tkanin (np. bawełna, len) należy użyć większej ilości pary.  Włączanie pary              1   Naciśnij i przytrzymaj przycisk włączania pary, aby rozpocząć prasowanie.  Uwaga: na początku każdego prasowania z żelazka może wydobywać się woda. Naciśnij przycisk włączania pary i przytrzymaj go przez 10 sekund przed prasowaniem, aby zapobiec powstawaniu plam z wody na odzieży.              2   Zwolnij przycisk włączania pary, aby zatrzymać wytwarzanie pary.  Tryb blokady pary              1   Naciśnij szybko przycisk włączania pary dwukrotnie, aby włączyć ciągłe wytwarzanie pary.              2   Ciągły strumień pary będzie aktywny przez 8 minuty.              3   Naciśnij raz przycisk włączania pary, aby wyłączyć tryb blokady pary.              4   Wytwarzanie pary zostanie zatrzymane.  Tryb silnego uderzenia pary              1   Naciśnij i przytrzymaj przycisk zasilania przez 2 sekundy, aż zacznie migać.              2   Dwukrotnie szybko naciśnij przycisk włączania pary.              3   Tryb silnego uderzenia pary będzie aktywny przez 3 sekundy. Aby wyłączyć funkcję silnego uderzenia pary, naciśnij raz przycisk włączania pary.  Haczyk na wieszak              1   Unieś haczyk na wieszak znajdujący się z tyłu deski do prasowania.              2   Umieść wieszak na haczyku. Odzież można parować pionowo.              3   Aby położyć odzież na desce w pozycji pochylonej, przełóż haczyk na wieszak na tył deski.              4   Nałóż ubranie na deskę.              5   Przełóż haczyk na wieszak na tył deski, aby go schować, gdy deska znajduje się w pozycji poziomej.           Automatyczne wyłączanie              1   Urządzenie przejdzie w tryb automatycznego wyłączania, jeśli nie będzie używane przez 10 minut.              2   Po przejściu w tryb automatycznego wyłączania przycisk zasilania zacznie migać, a urządzenie zacznie się schładzać.              3   Urządzenie wyłączy się automatycznie po 10 minutach bez dotykania go.              4   Aby ponownie włączyć urządzenie, naciśnij wyłącznik.              5   Biała kontrolka przycisku zasilania zacznie migać, sygnalizując nagrzewanie się urządzenia (około 90 sekund). Gdy urządzenie będzie gotowe do użycia, wskaźnik będzie świecił światłem ciągłym.  Zdejmowana podstawa              1   Naciśnij przycisk na ramieniu podstawki dokującej. Następnie przytrzymaj uchwyt żelazka, aby wyciągnąć podstawkę dokującą.              2   Włóż żelazko i zadokuj je na podstawie.              3   Zdejmij podstawę z podpórki.                       4   Możesz poruszać się z podstawą, aby odświeżyć rzeczy, które można prasować (np. miękkie zabawki, sofę, zasłony).                    Wskazówki dotyczące prasowania  Jak prasować w pozycji pionowej              1   Umieść koszulę kołnierzykiem do dołu. Przesuń żelazko w dół, dociskając je do kołnierzyka.              2   Umieść obszar, który chcesz wyprasować na powierzchni deski do prasowania. Przesuń żelazko w dół, dociskając je do przodu koszuli.              3   Umieść obszar, który chcesz wyprasować na powierzchni deski do prasowania. Przesuń żelazko w dół, dociskając je do tylnej części koszuli.              4   Umieść rękawy mankietem skierowanym w dół. Przesuń żelazko w dół, dociskając je do rękawów.              5   Umieść szwy boczne tak, aby dół spodni był skierowany w dół. Przesuń żelazko w dół, dociskając je do szwów.              6   Użyj haczyka wieszaka, aby powiesić spodnie na boku. Przesuń żelazko w dół, dociskając je do szwów.              7   Użyj wieszaka do powieszenia koszulki. Przesuń żelazko w dół, dociskając je do koszulki.              8   Użyj wieszaka do powieszenia spódnicy. Podnieś plisy, aby wyprasować je pojedynczo.  Jak prasować w pozycji pochylonej              1   Umieść szwy boczne tak, aby dół spodni był skierowany w dół. Przesuń żelazko w dół, dociskając je do szwów.              2   Umieść obszar, który chcesz wyprasować na powierzchni deski do prasowania. Przesuń żelazko w dół, dociskając je do przodu sukienki.              3   Umieść obszar, który chcesz wyprasować na powierzchni deski do prasowania. Przesuń żelazko w dół, dociskając je do przodu koszuli.  Jak prasować w pozycji poziomej              1   Umieść kołnierzyk na desce do prasowania. Przesuń i dociśnij żelazko wzdłuż kołnierzyka.              2   Umieść obszar, który chcesz wyprasować na powierzchni deski do prasowania. Pociągnij koszulę, aby upewnić się, że jest ułożona płasko. Przesuń i dociśnij żelazko z przodu koszuli.              3   Ułóż karczek wzdłuż przedniej części deski do prasowania. Przesuń i dociśnij żelazko wzdłuż karczku koszuli.              4   Przełóż spodnie przez przód deski do prasowania. Przesuń i dociśnij żelazko w miejscu, które chcesz wyprasować.  Czyszczenie i konserwacja              1   Wyłącz urządzenie.              2   Wyjmij wtyczkę urządzenia z gniazdka elektrycznego.              3   Poczekaj, aż urządzenie ostygnie (około 60 minut).              4   W celu oczyszczenia żelazka wytrzyj plamy wilgotną szmatką. Nie używaj żrących płynnych środków czyszczących.              5   Zawsze opróżniaj zbiornik wody po użyciu. Ma to na celu zapobieganie gromadzeniu się kamienia i utrzymanie dobrej wydajności pary.              6   Owiń wężyk parowy i przewód zasilający wokół uchwytu do przechowywania.  Demontaż              1   Zdejmij podstawę i żelazko z podpórki i stacji dokującej żelazka.              2   Naciśnij przycisk na ramieniu podstawki dokującej i wyciągnij go.                       3   Naciśnij zaciski klamry deski.              4   Następnie wypchnij zaciski klamry ze szczelin.              5   Odblokuj zacisk górnego stojaka i zdejmij deskę do prasowania ze stojaka.              6   Odblokuj dźwignię pochylania deski i pierwszy zacisk stojaka, aby całkowicie złożyć stojak.                       7   Odblokuj zaciski podstawy, aby usunąć stojak z podpórki.  Przechowywanie              1   Pochyl urządzenie do tyłu i pociągnij je, używając kółek.              2   Pochyl urządzenie do przodu do siebie i popchnij je, używając kółek.              3   Nie próbuj przenosić ani podnosić urządzenia.  Rozwiązywanie problemów    W tym rozdziale opisano najczęstsze problemy, z którymi można się zetknąć, korzystając z urządzenia. Jeśli poniższe wskazówki okażą się niewystarczające do rozwiązania problemu, odwiedź stronę  www.philips.com/support, na której znajduje się lista często zadawanych pytań, lub skontaktuj się z Centrum Obsługi Klienta w swoim kraju.   
 
   Problem
 
   Przyczyna
 
   Rozwiązanie
 
 
   Urządzenie nie produkuje pary.
 
   Dysza parowa nie nagrzała się dostatecznie (przycisk zasilania miga).
 
   Poczekaj 80 sekund, aż urządzenie się nagrzeje. Gdy urządzenie jest gotowe do użycia, wskaźnik świeci światłem ciągłym.
 
 
 
 
   Funkcja automatycznego wyłączania została aktywowana, gdy urządzenie nie było używane przez ponad 10 minut (przycisk zasilania miga).
 
   Naciśnij przycisk zasilania i poczekaj 90 sekund, aż urządzenie ponownie się nagrzeje.
 
 
 
 
   Przycisk włączania pary nie został naciśnięty w celu emitowania pary.
 
   Naciśnij przycisk włączania pary, aby włączyć wytwarzanie pary.
 
 
 
 
   Niski poziom wody w zbiorniku lub zbiornik nie jest prawidłowo włożony.
 
   Napełnij zbiornik wody i włóż go prawidłowo.
 
 
 
 
   Tryb blokady pary został włączony na 8 minuty.
 
   Odczekaj 5 sekund przed ponownym włączeniem trybu blokady pary. Normalne prasowanie parą można aktywować natychmiast po zakończeniu trybu blokady pary.
 
 
   Woda wycieka z podstawy steamera.
 
   Zbiornik wody nie został prawidłowo włożony.
 
   Włóż prawidłowo zbiornik.
 
 
 
 
   Zbiornik wody został przepełniony.
 
   Napełnij wodą do oznaczenia  MAX.
 
 
   Nie można włączyć blokady pary.
 
   Nie można włączyć funkcji blokady pary.
 
   Dotknij dwukrotnie, aby włączyć funkcję blokady pary.
 
 
   Uwalnianie pary nie zatrzymuje się automatycznie po umieszczeniu dyszy parowej na uchwycie.
 
   Funkcja blokady pary została włączona.
 
   Naciśnij raz, aby wyłączyć blokadę pary.
 
 
   Pokrowiec na deskę jest wilgotny lub krople wody pojawiają się na odzieży podczas prasowania.
 
   Para skrapla się na pokrowcu na deskę po długiej sesji prasowania parą.
 
   Pozostaw go do wyschnięcia przed schowaniem. Jeśli pokrowiec na deskę jest zużyty, należy go wymienić. Kup nowy pokrowiec na deskę w autoryzowanym centrum serwisowym firmy Philips.
 
 
   Podczas pracy deska drży.
 
   Stojak nie jest przymocowany do podstawy produktu.
 
   Upewnij się, że zacisk podstawy jest zamocowany i zablokowany na podstawie.
 
 
 
 
   Deska nie jest zablokowana na stojaku.
 
   Upewnij się, że zaciski deski do prasowania są zamocowane do zacisków stojaka.
 
 
   Deski nie można przechylać ani używać w pozycji poziomej.
 
   Dźwignia pochylenia deski nie została zwolniona.
 
   Upewnij się, że dźwignia pochylania jest odblokowana, aby umożliwić jej pochylenie do żądanej pozycji.  Po osiągnięciu żądanej pozycji zablokuj dźwignię pochylania w celu zabezpieczenia deski.
 
 
   Z dyszy parowej wydobywają się krople wody, a czasem urządzenie wydaje niepokojący dźwięk.
 
   Para skrapla się w wodę w wężu i wpływa na płynny przepływ pary.
 
   Unieś dyszę parową i wyprostuj wąż w pionie.  Trzymając głowicę steamera z dala od odzieży, naciskaj przycisk włączania pary przez 10 sekund, aby uwolnić początkowy strumień kropel wody.
 
 
   Biały osad wydostaje się z dyszy parowej w ciągu pierwszych kilku sesji użytkowania.
 
   Jest to normalne zjawisko, ponieważ urządzenie przeszło testy jakości i może zawierać pewne pozostałości.
 
   Wystarczy strzepnąć/wyszczotkować osad z odzieży. Nie używaj wilgotnej szmatki.
 
 
   Z dyszy parowej wydobywa się brudna woda, brązowe plamy lub białe płatki, które plamią ubranie.
 
   Do zbiornika z wodą dodawane są substancje chemiczne lub dodatki.
 
   Nigdy nie używaj środków chemicznych ani innych dodatków. Napełnij zbiornik wody i poczekaj, aż woda z 1 pełnego zbiornika wyparuje, aby wypłukać osad chemiczny.  W przypadku plam na ubraniu należy je wypłukać pod bieżącą wodą.  W celu usunięcia plam z dyszy parowej wytrzyj ją wilgotną szmatką.
 
 
 
 
   W zależności od miejsca pobytu poziom twardości wody może być wysoki, co skutkuje szybkim osadzaniem się kamienia.
 
   Upewnij się, że zbiornik wody został opróżniony po zakończeniu prasowania. Zaleca się użycie wody destylowanej/demineralizowanej (50%) zmieszanej z wodą z kranu (50%).  Trzymając głowicę steamera z dala od odzieży, naciskaj przycisk włączania pary przez 10 sekund, aby uwolnić początkowy strumień kropel wody.  W przypadku plam na ubraniu należy je wypłukać pod bieżącą wodą.  W celu usunięcia plam z dyszy parowej wytrzyj ją wilgotną szmatką.
 
 
   Podczas prasowania w pozycji poziomej położenie podstawki dokującej (w której można oprzeć żelazko) przeszkadza mi w prasowaniu.
 
   Stacja dokująca żelazka znajduje się z boku deski, a nie na górze.
 
   Ustaw podstawkę dokującą żelazka na górze deski podczas prasowania w pozycji poziomej.
 
 
   Deska jest dla mnie zbyt wysoka w pozycji poziomej.
 
   Wysokość stojaka nie jest regulowana podczas zmiany pozycji z pionowej/pochylonej na poziomą.
 
   Obniż wysokość stojaka podczas prasowania w pozycji poziomej.
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  Descrição do produto        1   Cabeça do ferro     2   Tubo flexível de fornecimento de vapor     3   Base do ferro     4   Braço da base do ferro     5   Varão     6   Clipes do varão     7   Rodas     8   Suporte     9   Base     10   Depósito de água     11   Botão de alimentação com luz     12   Gancho para pendurar     13   Tábua de engomar     14   Capa da tábua de engomar  Preparar para a utilização  Avisos              1   O ferro emite vapor quente. Nunca tente apontar com o ferro para alguém enquanto o ferro estiver a emitir vapor.              2   Não aplique vapor perto da sua mão ou da mão de outra pessoa.              3   Não utilize a mão como suporte para a peça de roupa.              4   Não deixe o ferro na tábua de engomar. O tubo flexível de vapor pode puxar e provocar a queda do ferro.              5   Não coloque o ferro de forma irregular numa superfície.              6   Não deixe a placa de vapor exposta.              7   Coloque o ferro na base quando não estiver a ser utilizado.              8   Não coloque o ferro na base numa posição vertical. Isso pode fazer com que o ferro caia da base.              9   Coloque sempre o ferro na base na posição horizontal.              10   Não coloque o ferro na base numa posição inclinada. Isso pode fazer com que o ferro caia da base.              11   Coloque sempre o ferro na base na posição horizontal.              12   Não coloque uma carga superior a 5 kg.  Montagem              1   Desbloqueie os clipes da base e insira o varão na base.              2   Bloqueie o clipe da base. Desbloqueie o clipe inferior do varão. Estenda o varão.              3   Bloqueie o clipe inferior do varão. Desbloqueie o manípulo de inclinação da tábua de engomar. Estenda o varão.              4   Bloqueie o manípulo de inclinação da tábua de engomar. Desbloqueie o clipe superior do varão.              5   Monte a tábua de engomar até ouvir um estalido. Puxe a cobertura da tábua de engomar sobre esta e prenda os elásticos aos ganchos da tábua de engomar.              6   Coloque a tábua de engomar na parte superior do varão. Bloqueie o clipe superior do varão.              7   Insira os clipes de fivela da tábua nos clipes do varão.              8   Ouvirá um clique quando os clipes estiverem inseridos por completo.              9   Introduza a base no braço da base do ferro até ouvir um estalido.              10   Encaixes do lado esquerdo: para esquerdinos. Encaixes do lado direito: para destros.              11   Introduza o braço da base do ferro no varão.              12   Ouvirá um clique quando a base estiver inserida por completo.              13   Coloque a base no suporte e o ferro na base. A configuração está concluída.  Tipo de água a utilizar    O aparelho pode ser utilizado com água canalizada. No entanto, se viver numa área com água dura, recomendamos que misture água canalizada e água destilada ou desmineralizada em partes iguais. Isso evita a acumulação rápida de calcário e prolonga a vida útil do aparelho.  Não adicione perfume, água de uma máquina de secar, vinagre, goma, agentes anticalcário, produtos para ajudar a engomar, água descalcificada quimicamente nem outros químicos, pois estes podem causar expelição de água, manchas castanhas ou danos no aparelho.  Ajustar a altura do produto              1   Desbloqueie o clipe inferior do varão.              2   Empurre o varão para baixo ou puxe-o para cima até à altura pretendida.              3   Volte a bloquear o clipe inferior do varão.  Mudar a tábua de engomar da posição vertical para a posição inclinada              1   Desbloqueie o manípulo de inclinação da tábua de engomar.              2   Empurre a tábua de engomar para baixo até ficar no ângulo pretendido.              3   Bloqueie o manípulo de inclinação da tábua de engomar.              4   Está a postos para engomar na posição inclinada.  Mudar a tábua de engomar da posição vertical para a posição horizontal              1   Desbloqueie o manípulo de inclinação da tábua de engomar.              2   Empurre a tábua de engomar para baixo até ficar no ângulo pretendido.              3   Bloqueie o manípulo de inclinação da tábua de engomar.              4   Prima o botão no braço da base do ferro.              5   Não segure pela parte inferior da base pois esta está quente.              6   Segure na pega do ferro e puxe a base do ferro.              7   Insira a base do ferro no topo da tábua de engomar.              8   Ouvirá um clique quando a base estiver inserida por completo.              9   Está a postos para engomar na posição horizontal.  Encher o depósito de água              1   Retire o depósito de água da base.              2   Encha-o com água até à marca MAX.              3   Coloque novamente o depósito de água na base, encaixando primeiro a parte inferior na mesma. Em seguida, pressione a parte superior do depósito de água até esta encaixar na posição correta.  Ligar o produto              1   Ligue a ficha a uma tomada com terra.              2   Prima o botão de alimentação para ligar o aparelho.              3   A luz branca do botão de alimentação fica intermitente, indicando que o aparelho está a aquecer (aproximadamente 90 segundos). A luz fica contínua quando o aparelho está pronto a usar.  Utilizar o seu aparelho  Tecnologia OptimalTemp              1   A tecnologia OptimalTemp permite-lhe engomar todos os tipos de tecido que podem ser engomados, em qualquer ordem, sem ajustar a temperatura do ferro. Os tecidos com estes símbolos podem ser engomados. Por exemplo, linho, algodão, poliéster, seda, lã, viscose e rayon.              2   Os tecidos com este símbolo não podem ser engomados. Estes tecidos incluem tecidos sintéticos como Spandex ou elastano, tecidos com uma percentagem de Spandex e poliolefinas (por exemplo, polipropileno), mas também os estampados nas roupas.  Alterar quantidade de vapor            Para AIS8540: Pressione o botão de modo para alterar entre diferentes quantidades de vapor. Pode apenas alterar o modo de vapor quando o aparelho estiver pronto a utilizar. Todos os três modos podem ser usados em tecidos que podem ser passados a ferro.           Uma nuvem de vapor: Se quiser menos vapor para tecidos mais suaves (por exemplo, seda, lã).  Duas nuvens de vapor: Esta é a predefinição de vapor, adequada a todos os tecidos.  Três nuvens de vapor: Se quiser mais vapor para tecidos mais pesados (por exemplo, algodão, linho).            Para AIS8530: Pressione o botão de modo para alterar entre diferentes quantidades de vapor. Pode apenas alterar o modo de vapor quando o aparelho estiver pronto a utilizar. Ambos os modos podem ser usados em tecidos que podem ser passados a ferro.           Duas nuvens de vapor: Esta é a predefinição de vapor, adequada a todos os tecidos.  Três nuvens de vapor: Se quiser mais vapor para tecidos mais pesados (por exemplo, algodão, linho).  Ativação do vapor              1   Mantenha o botão de vapor premido para começar a engomar.  Nota: pode haver expelição de água do ferro no início de cada sessão; prima o botão de vapor durante 10 segundos antes de engomar para evitar manchas de água na roupa.              2   Solte o botão de vapor para parar a emissão de vapor.  Modo de bloqueio do vapor              1   Prima o botão de vapor duas vezes rapidamente para um fluxo de vapor contínuo.              2   O vapor contínuo irá permanecer ativo durante 8 minutos.              3   Prima o botão de vapor uma vez para parar o modo de bloqueio do vapor.              4   A emissão de vapor irá parar.  Modo de jato de vapor              1   Prima continuamente o botão de alimentação durante 2 segundos até ficar intermitente.              2   Prima rapidamente o botão do vapor duas vezes.              3   O modo de jato de vapor irá permanecer ativo durante 3 segundos. Para parar a função de jato de vapor, prima o botão de vapor uma vez.  Gancho para pendurar              1   Levante o gancho do cabide localizado na parte traseira da tábua de engomar.              2   Coloque o cabide no gancho. Pode vaporizar a peça de roupa na vertical.              3   Para colocar a peça de roupa na tábua de engomar na posição inclinada, vire o gancho do cabide para a parte traseira da tábua de engomar.              4   Deixe a peça de roupa pendurada sobre a tábua de engomar.              5   Vire o gancho do cabide para a parte traseira da tábua de engomar para o guardar na posição horizontal.           Desligar automático              1   O aparelho entra em modo de desativação automática quando não for usado durante 10 minutos.              2   Após entrar no modo de desativação automática, o botão de alimentação vai piscar e o aparelho começa a arrefecer.              3   Depois de não utilizar o aparelho durante os 10 minutos seguintes, este desliga-se automaticamente.              4   Para ativar novamente o aparelho, prima o botão de ligar/desligar.              5   A luz branca do botão de alimentação fica intermitente, indicando que o aparelho está a aquecer (aproximadamente 90 segundos). A luz fica contínua quando o aparelho está pronto a usar.  Suporte amovível              1   Prima o botão no braço da base do ferro. Em seguida, segure na pega do ferro e puxe a base do ferro.              2   Insira o ferro e suporte na base.​              3   Remova a base do suporte.​                       4   Pode mover-se com a base para refrescar itens que podem ser passados a ferro (por exemplo, brinquedos suaves, sofá, cortinados).                    Sugestões sobre engomar  Como passar a ferro na posição vertical              1   Coloque a camisa com o colarinho para baixo. Deslize o ferro para baixo enquanto pressiona o ferro ao colarinho.              2   Coloque a área que quer passar a ferro na superfície da tábua de engomar. Deslize o ferro para baixo enquanto o pressiona à parte da frente da camisa.              3   Coloque a área que quer passar a ferro na superfície da tábua de engomar. Deslize o ferro para baixo enquanto o pressiona à parte de trás da camisa.              4   Coloque as mangas com os punhos para baixo. Deslize o ferro para baixo enquanto o pressiona às mangas.              5   Coloque as costuras laterais com a parte de baixo das calças para baixo. Deslize o ferro para baixo enquanto o pressiona às costuras.              6   Utilize o gancho para pendurar as calças de lado. Deslize o ferro para baixo enquanto o pressiona às costuras.              7   Utilize o gancho para pendurar a T-shirt. Deslize o ferro para baixo enquanto o pressiona à camisa.              8   Utilize o gancho para pendurar a saia. Levante as pregas para as engomar individualmente.  Como engomar calças na posição inclinada              1   Coloque as costuras laterais com a parte de baixo das calças para baixo. Deslize o ferro para baixo enquanto o pressiona às costuras.              2   Coloque a área que quer passar a ferro na superfície da tábua de engomar. Deslize o ferro para baixo enquanto prime o ferro à frente do vestido.              3   Coloque a área que quer passar a ferro na superfície da tábua de engomar. Deslize o ferro para baixo enquanto o pressiona à parte da frente da camisa.  Como engomar calças na posição horizontal              1   Coloque o colarinho na tábua de engomar. Deslize e pressione o ferro pelo colarinho.              2   Coloque a área que quer passar a ferro na superfície da tábua de engomar. Puxe a camisa para garantir que está lisa. Deslize e pressione o ferro à parte da frente da camisa.              3   Coloque o ombro alinhado com a parte da frente da tábua de engomar. Deslize e pressione o ferro ao ombro da camisa.              4   Insira as calças pela parte da frente da tábua de engomar. Deslize e pressione o ferro na área que quer engomar.  Limpeza e manutenção              1   Desligue o aparelho.              2   Desligue o aparelho da tomada elétrica.              3   Aguarde que o aparelho arrefeça (aproximadamente 60 minutos).              4   Limpe o aparelho e elimine quaisquer depósitos na cabeça do ferro com um pano húmido. Não utilize produtos de limpeza líquidos abrasivos.              5   Esvazie sempre o depósito de água após a utilização. Isto previne que se acumule calcário e mantém um bom desempenho de vapor.              6   Enrole o tubo flexível de vapor e o cabo de alimentação no gancho de arrumação.  Desmontagem              1   Remova a base e o ferro do suporte e da base do ferro.              2   Prima o botão no braço da base do ferro e remova-o.                       3   Prima os clipes da tábua.              4   Em seguida, puxe os clipes de onde estavam encaixados.              5   Desbloqueie o clipe superior do varão para remover a tábua de engomar do varão.              6   Desbloqueie o manípulo de inclinação da tábua de engomar e o primeiro clipe do varão para desmontar o varão.                       7   Desbloqueie os clipes da base para remover o varão da base.  Armazenamento              1   Incline o aparelho para trás e empurre-o com as rodas.              2   Incline o aparelho para a frente na direção do seu corpo e empurre-o com as rodas.              3   Não tente transportar nem levantar o aparelho.  Resolução de problemas    Este capítulo resume os problemas mais comuns que podem surgir no aparelho. Se não conseguir resolver o problema com as informações fornecidas a seguir, visite  www.philips.com/support para consultar uma lista de perguntas frequentes ou contacte o Centro de Apoio ao Cliente no seu país.   
 
   Problema
 
   Causa
 
   Solução
 
 
   O aparelho não produz vapor.
 
   O vaporizador não aqueceu o suficiente (o botão de alimentação fica intermitente).
 
   Deixe o aparelho aquecer durante 80 segundos. Quando o aparelho estiver pronto para ser utilizado, a luz mantém-se continuamente acesa.
 
 
 
 
   A função de desativação automática foi ativada quando o aparelho não tiver sido utilizado durante mais de 10 minutos (o botão de alimentação fica intermitente).
 
   Prima o botão de alimentação e aguarde 90 segundos para o aparelho aquecer novamente.
 
 
 
 
   O botão do vapor não foi premido para emitir vapor.
 
   Prima o botão do vapor para ativar o vapor.
 
 
 
 
   Nível de água reduzido no depósito ou o depósito não está introduzido corretamente.
 
   Encha o depósito de água e introduza-o corretamente.
 
 
 
 
   O modo de bloqueio do vapor foi ativado durante 8 minutos.
 
   Aguarde 5 segundos antes de ativar novamente o modo de bloqueio do vapor. O vapor normal pode ainda ser ativado imediatamente após o modo de bloqueio do vapor terminar.
 
 
   Sai água pela base do vaporizador.
 
   O depósito de água não está encaixado corretamente.
 
   Introduza o depósito corretamente.
 
 
 
 
   O depósito de água está demasiado cheio.
 
   Encha com água até à marca  MAX.
 
 
   O bloqueio do vapor não pode ser ativado.
 
   Não foi possível ativar a função de bloqueio do vapor.
 
   Toque duas vezes para ativar a função de bloqueio do vapor.
 
 
   O vapor não para automaticamente depois de colocar a cabeça do vaporizador no suporte.
 
   A função de bloqueio do vapor está ativada.
 
   Prima uma vez para desativar o bloqueio do vapor.
 
 
   A capa da tábua de engomar fica húmida ou surgem gotas de água na peça de roupa durante a vaporização.
 
   O vapor condensou-se na capa da tábua de engomar depois de uma sessão de vaporização prolongada.
 
   Deixe-a secar antes de a guardar. Substitua a capa da tábua de engomar, caso esteja gasta. Adquira uma nova capa para a tábua de engomar junto de um centro de assistência Philips autorizado.
 
 
   A tábua de engomar treme durante a utilização.
 
   O varão não está fixo à base do produto.
 
   Certifique-se de que o clipe da base está fixo e bloqueado à base.
 
 
 
 
   A tábua de engomar não está fixa no varão.
 
   Garanta que os clipes do varão da tábua de engomar estão seguros aos clipes do varão.
 
 
   A tábua de engomar não pode estar inclinada nem ser utilizada na horizontal.
 
   O manípulo de inclinação da tábua de engomar não foi desbloqueado.
 
   Certifique-se de que o manípulo de inclinação está desbloqueado para permitir que a tábua de engomar seja inclinada para a posição pretendida.  Assim que encontrar a posição pretendida, bloqueie o manípulo de inclinação para fixar a tábua de engomar.
 
 
   A cabeça do vaporizador liberta gotas de água e, por vezes, o aparelho produz um ruído áspero.
 
   O vapor condensa-se formando água no tubo flexível e afeta a produção de um fluxo de vapor contínuo.
 
   Levante a cabeça do vaporizador para esticar o tubo flexível na vertical.  Mantenha a cabeça do vaporizador afastada da peça de roupa e prima o botão de vapor durante 10 segundos para libertar o primeiro jato de água.
 
 
   Os flocos brancos saem da cabeça do vaporizador nas primeiras sessões de utilização.
 
   Isto é normal, uma vez que o aparelho passou por testes de qualidade e pode ter algumas partículas residuais.
 
   Basta sacudir/escovar as partículas da peça de roupa. Não utilize um pano húmido.
 
 
   A cabeça do vaporizador produz água suja, manchas castanhas ou partículas brancas e mancha a peça de roupa.
 
   Existem produtos químicos ou aditivos no depósito de água.
 
   Nunca utilize produtos químicos nem aditivos com o aparelho. Encha o depósito de água e permita a vaporização de todo o seu conteúdo para eliminar os resíduos químicos.  Em caso de manchas na roupa, elimine-as em água corrente.  Em caso de manchas na cabeça do vaporizador, elimine quaisquer depósitos na cabeça do vaporizador com um pano húmido.
 
 
 
 
   Dependendo do local onde se encontra, o nível de dureza da água pode ser elevado e provocar uma rápida acumulação de calcário.
 
   Certifique-se de que esvazia o depósito de água após cada sessão de vaporização. Recomenda-se a utilização de uma combinação de água desmineralizada/destilada (50%) misturada com água da torneira (50%).  Mantenha a cabeça do vaporizador afastada da peça de roupa e prima o botão de vapor durante 10 segundos para libertar o primeiro jato de água.  Em caso de manchas na roupa, elimine-as em água corrente.  Em caso de manchas na cabeça do vaporizador, elimine quaisquer depósitos na cabeça do vaporizador com um pano húmido.
 
 
   Quando engomo na posição horizontal, a localização da base do ferro (onde pousa o ferro) está a interferir com o meu engomar.
 
   A base do ferro está localizada na parte lateral da placa em vez de na parte superior da placa.
 
   Mude a localização da base do ferro para a parte superior da tábua de engomar quando engomar na horizontal.
 
 
   A tábua de engomar é demasiado alta para mim na posição horizontal.
 
   A altura do varão não foi ajustada ao mudar da posição vertical/inclinada para a posição horizontal.
 
   Desça a altura do varão quando engomar na horizontal.
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  Visão geral do produto        1   Cabeça do ferro     2   Mangueira de fornecimento de vapor     3   Dock do ferro     4   Braço do dock do ferro     5   Haste     6   Prendedores da haste     7   Rodas     8   Suporte     9   Base     10   Reservatório de água     11   Botão liga/desliga com luz indicadora     12   Gancho do cabide     13   Tábua de passar     14   Capa da tábua de passar  Preparação para o uso  Avisos              1   O ferro emite vapor quente. Durante a emissão de vapor, nunca aponte o ferro para alguém.              2   Não aplique o vapor perto da sua mão ou da mão de outra pessoa.              3   Não use a mão como apoio para a peça de roupa.              4   Não deixe o ferro na tábua. A mangueira de vapor pode fazer peso para baixo e causar a queda do ferro.              5   Não coloque o ferro sobre uma superfície irregular.              6   Não deixe a placa de vapor exposta.              7   Coloque o ferro na base quando não estiver em uso.              8   Não acople o ferro na posição vertical. Isso pode fazer com que o ferro caia do dock.              9   Sempre acople o ferro na posição horizontal.              10   Não acople o ferro em posição inclinada. Isso pode fazer com que o ferro caia do dock.              11   Sempre acople o ferro na posição horizontal.              12   Não coloque uma carga superior a 5 kg.  Montagem              1   Destrave o prendedor da base e insira a haste na base.              2   Trave o prendedor da base. Destrave o prendedor da haste inferior. Estenda a haste.              3   Trave o prendedor da haste inferior. Destrave a alavanca de inclinação da tábua de passar. Estenda a haste.              4   Trave a alavanca de inclinação da tábua de passar. Destrave o prendedor da haste superior.              5   Monte a tábua de passar até ouvir um "clique". Puxe a capa da tábua sobre a tábua de passar e prenda as faixas elásticas nos ganchos da tábua de passar.              6   Insira a tábua de passar na parte superior da haste. Trave o prendedor da haste superior.              7   Insira os clipes de fivela da tábua de passar através dos prendedores da haste.              8   Você ouvirá um clique quando os clipes de fivela estiverem totalmente inseridos.              9   Insira o dock no braço do dock do ferro até ouvir um clique.              10   Inserção do lado esquerdo: para canhotos. Inserção do lado direito: para destros.              11   Insira o braço do dock do ferro na haste.              12   Você ouvirá um clique quando o dock estiver totalmente inserido.              13   Coloque a base no suporte e o ferro no dock. A montagem está concluída.  Tipo de água usado    O aparelho é adequado para uso com água corrente. No entanto, se você mora em uma área com água dura, recomendamos misturar uma quantidade igual de água da torneira com água destilada ou desmineralizada. Isso evitará o acúmulo rápido de impurezas e prolongará a vida útil do aparelho.  Não adicione perfume, água da secadora, vinagre, amido, agentes removedores de impurezas, produtos para passar roupas, água quimicamente descalcificada ou outros produtos químicos, pois podem causar jatos de água, manchas escuras ou danos ao aparelho.  Ajustar a altura do produto              1   Destrave o prendedor da haste inferior.              2   Empurre a haste para baixo ou puxe-a para cima até a altura desejada.              3   Trave novamente o prendedor da haste inferior.  Mudar a tábua de passar da posição vertical para a posição inclinada              1   Destrave a alavanca de inclinação da tábua de passar.              2   Empurre a tábua de passar para baixo até o ângulo desejado.              3   Trave a alavanca de inclinação da tábua de passar.              4   Você já pode passar roupas na posição inclinada.  Mudar a tábua de passar da posição vertical para a posição horizontal              1   Destrave a alavanca de inclinação da tábua de passar.              2   Empurre a tábua de passar para baixo até o ângulo desejado.              3   Trave a alavanca de inclinação da tábua de passar.              4   Pressione o botão no braço do dock do ferro.              5   Não segure a parte inferior do dock enquanto ele estiver quente.              6   Segure na alça do ferro e puxe o dock do ferro para fora.              7   Insira o dock do ferro na parte superior da tábua de passar.              8   Você ouvirá um clique quando o dock estiver totalmente inserido.              9   Você já pode passar roupas na posição horizontal.  Abastecimento do reservatório de água              1   Remova o reservatório de água da base.              2   Encha o reservatório com água da torneira até a marca MAX.              3   Coloque novamente o reservatório de água na base encaixando a parte inferior primeiro na base. Em seguida, empurre a parte superior do reservatório de água até encaixá-lo.  Ligar o produto              1   Conecte o plugue do sistema elétrico com fio a uma tomada de parede aterrada.              2   Pressione o botão liga/desliga para ligar o aparelho.              3   A luz branca do botão liga/desliga começará a piscar, indicando que o aparelho está aquecendo (aproximadamente 90 segundos). A luz ficará acesa quando o aparelho estiver pronto para uso.  Utilização do aparelho  Tecnologia OptimalTemp              1   Com a tecnologia OptimalTEMP, você passa todos os tipos de tecido que podem ser passados, em qualquer ordem, sem a necessidade de ajustar a temperatura do ferro. Os tecidos com estes símbolos podem ser passados, por exemplo, linho, algodão, poliéster, seda, lã, viscose e raiom.              2   Tecidos com este símbolo não podem ser passados. Esses tecidos incluem tecidos sintéticos, como Spandex ou elastano, ou tecidos mistos de Spandex e poliolefina (por exemplo, polipropileno), bem como impressões nas roupas.  Mudar a quantidade de vapor            Para AIS8540: pressione o botão Mode para alternar entre as diferentes quantidades de vapor. É possível mudar o modo de vapor apenas quando o aparelho estiver pronto para uso. Os três modos podem ser usados em tecidos que podem ser passados a ferro.           1 nuvem de vapor: se você desejar o mínimo de vapor para tecidos mais macios (p. ex., seda, lã).  2 nuvem de vapor: esta é a configuração de vapor padrão, adequada para todos os tecidos.  3 nuvem de vapor: se você desejar mais vapor para tecidos mais resistentes (p. ex., algodão, linho).            Para AIS8530: pressione o botão Mode para alternar entre as diferentes quantidades de vapor. É possível mudar o modo de vapor apenas quando o aparelho estiver pronto para uso. Os dois modos podem ser usados em tecidos passáveis a ferro.           2 nuvem de vapor: esta é a configuração de vapor padrão, adequada para todos os tecidos.  3 nuvem de vapor: se você desejar mais vapor para tecidos mais resistentes (p. ex., algodão, linho).  Ativar o vapor              1   Mantenha pressionado o botão de acionamento de vapor para começar a passar roupas.  Nota: Pode haver saída de água do ferro no início de cada sessão. Pressione o botão de vapor por 10 segundos antes de passar roupas para evitar manchas de água na peça.              2   Solte o botão de acionamento de vapor para parar a emissão de vapor.  Modo de bloqueio de vapor              1   Pressione o botão de acionamento de vapor duas vezes rapidamente para vapor contínuo.              2   O vapor constante ficará ativo por 8 minutos.              3   Pressione o botão de acionamento de vapor uma vez para desativar o modo de bloqueio de vapor.              4   A emissão de vapor será interrompida.  Modo de sistema de vapor              1   Mantenha pressionado o botão liga/desliga por 2 segundos até que a luz comece a piscar.              2   Pressione o botão de vapor rapidamente duas vezes.              3   O modo de sistema de vapor extra ficará ativo por 3 segundos. Para interromper a função de vapor extra, pressione o acionador de vapor uma vez.  Gancho do cabide              1   Levante o gancho localizado na parte de trás da tábua de passar.              2   Coloque o gancho no cabide. Você pode vaporizar a roupa na vertical.              3   Para colocar a peça de roupa na tábua de passar na posição inclinada, vire o gancho do cabide para a parte de trás da tábua.              4   Pendure a roupa sobre a tábua de passar.              5   Vire o gancho do cabide para a parte de trás da tábua de passar para armazená-lo na posição horizontal.           Desligamento automático              1   O aparelho entrará no modo de desligamento automático quando não for usado por 10 minutos.              2   Após entrar no modo de desligamento automático, o botão liga/desliga piscará e o aparelho começará a esfriar.              3   Se o aparelho não for usado nos próximos 10 minutos, ele desligará automaticamente.              4   Para ativar o aparelho novamente, pressione o botão liga/desliga.              5   A luz branca do botão liga/desliga começará a piscar, indicando que o aparelho está aquecendo (aproximadamente 90 segundos). A luz ficará acesa quando o aparelho estiver pronto para uso.  Base removível              1   Pressione o botão no braço do dock do ferro. Em seguida, segure na alça do ferro para puxar o dock do ferro para fora.              2   Insira o ferro e o dock na base.​              3   Remova a base do suporte.​                       4   Você pode se mover com a base para refrescar itens que podem ser passados a ferro (p. ex., brinquedos macios, sofás, cortinas).                    Dicas para passar roupas  Como passar a ferro na posição vertical              1   Coloque a camisa com o colarinho voltado para baixo. Deslize o ferro para baixo pressionando-o sobre o colarinho.              2   Coloque a área que você deseja passar na superfície da tábua de passar. Deslize o ferro para baixo pressionando-o sobre a parte da frente da camisa.              3   Coloque a área que você deseja passar na superfície da tábua de passar. Deslize o ferro para baixo pressionando-o sobre a parte de trás da camisa.              4   Coloque as mangas com o punho voltado para baixo. Deslize o ferro para baixo pressionando-o sobre as mangas.              5   Coloque as costuras laterais com a parte inferior das calças voltadas para baixo. Deslize o ferro para baixo pressionando-o sobre as costuras.              6   Use o gancho do cabide para pendurar as calças voltadas para um lado. Deslize o ferro para baixo pressionando-o sobre as costuras.              7   Use o gancho do cabide para pendurar a camiseta. Deslize o ferro para baixo pressionando-o sobre a camiseta.              8   Use o gancho do cabide para pendurar a saia. Erga as pregas para passá-las individualmente.  Como passar a ferro na posição inclinada              1   Coloque as costuras laterais com a parte inferior das calças voltadas para baixo. Deslize o ferro para baixo pressionando-o sobre as costuras.              2   Coloque a área que você deseja passar na superfície da tábua de passar. Deslize o ferro para baixo pressionando-o sobre a parte da frente do vestido.              3   Coloque a área que você deseja passar na superfície da tábua de passar. Deslize o ferro para baixo pressionando-o sobre a parte da frente da camisa.  Como passar a ferro na posição horizontal              1   Coloque o colarinho sobre a tábua de passar. Deslize e pressione o ferro ao longo do colarinho.              2   Coloque a área que você deseja passar na superfície da tábua de passar. Puxe a camisa para garantir que ela fique esticada. Deslize e pressione o ferro sobre a parte da frente da camisa.              3   Pendure a pala na parte da frente da tábua de passar. Deslize e pressione o ferro ao longo da pala da camisa.              4   Insira as calças através da parte da frente da tábua de passar. Deslize e pressione o ferro sobre a área que você deseja passar.  Limpeza e manutenção              1   Desligue o aparelho.              2   Desligue o aparelho da tomada.              3   Deixe o aparelho esfriar (aproximadamente 60 minutos).              4   Limpe o aparelho e remova qualquer resíduo acumulado na cabeça do ferro usando um pano úmido. Não use produto de limpeza líquido abrasivo.              5   Sempre esvazie o reservatório de água após o uso. Isso é para evitar o acúmulo de detritos e manter um bom desempenho do vapor.              6   Enrole a mangueira de vapor e o cabo de alimentação no gancho de armazenamento.  Desmontagem              1   Remova a base e o ferro do suporte e do dock do ferro.              2   Pressione o botão no braço do dock do ferro e puxe para removê-lo.                       3   Pressione os clipes de fivela da tábua de passar.              4   Em seguida, empurre os clipes de fivela para fora das aberturas.              5   Destrave o prendedor da haste superior e remova a tábua de passar da haste.              6   Destrave a alavanca de inclinação da tábua de passar e o primeiro prendedor da haste para recolher totalmente a haste.                       7   Destrave o prendedor da base para remover a haste do suporte.  Armazenamento              1   Incline o aparelho para trás e puxe-o com as rodas.              2   Incline o aparelho para frente, em direção ao seu corpo, e empurre-o com as rodas.              3   Não tente carregar e levantar o aparelho.  Solução de problemas    Este capítulo resume os problemas mais comuns que você pode entrar no aparelho. Caso você não consiga solucionar o problema com as informações abaixo, acesse  www.philips.com/support para obter uma lista de perguntas frequentes ou entre em contato com a Central de Atendimento ao Cliente do seu país.   
 
   Problema
 
   Causa
 
   Solução
 
 
   O produto não produz vapor.
 
   O vaporizador não aqueceu suficientemente (o botão liga/desliga está piscando).
 
   Deixe o aparelho aquecer por cerca de 80 segundos. Quando o aparelho estiver pronto para uso, a luz ficará acesa.
 
 
 
 
   O desligamento automático foi ativado, mas o aparelho não foi utilizado por mais de 10 minutos (o botão liga/desliga está piscando).
 
   Pressione o botão liga/desliga e aguarde por 90 segundos até que o aparelho aqueça novamente.
 
 
 
 
   O botão de acionamento de vapor não foi pressionado para emitir vapor.
 
   Pressione o botão de acionamento de vapor para ativar o vapor.
 
 
 
 
   Baixo nível de água no reservatório ou o reservatório não está inserido corretamente.
 
   Encha novamente o reservatório de água e insira-o corretamente.
 
 
 
 
   O modo de bloqueio de vapor está ativado por mais de 8 minutos.
 
   Aguarde 5 segundos antes de ativar o modo de bloqueio de vapor novamente. O vapor normal ainda pode ser ativado imediatamente após o fim do modo de bloqueio do vapor.
 
 
   Ocorre vazamento de água da base do vaporizador.
 
   O reservatório de água não foi inserido corretamente.
 
   Insira o reservatório de água corretamente.
 
 
 
 
   O reservatório de água está acima de sua capacidade.
 
   Coloque água até a marca de  MAX.
 
 
   A trava do vapor não pode ser ativada.
 
   Não foi possível inserir a função de trava do vapor.
 
   Pressione duas vezes para ativar a função de trava do vapor.
 
 
   O vapor não para automaticamente quando o bocal do vaporizador é colocado no suporte.
 
   A função de trava do vapor está ativada.
 
   Pressione uma vez para desativar a trava do vapor.
 
 
   A capa da tábua de passar fica molhada ou aparecem gotas de água na roupa depois de passá-la.
 
   O vapor condensou na capada tábua de passar depois de muito tempo passando roupa.
 
   Deixe-a secar antes de guardá-la. Substitua a capa da tábua de passar se ela estiver desgastada. Compre uma nova capa da tábua de passar em um centro de serviços autorizados da Philips.
 
 
   A tábua de passar balança durante o uso.
 
   A haste não está presa à base do produto.
 
   Certifique-se de que o prendedor da base esteja preso e travado na base.
 
 
 
 
   A tábua de passar não está presa à haste.
 
   Certifique-se de que os clipes de fivela da tábua de passar estejam presos nos prendedores da haste.
 
 
   A tábua de passar não pode ser inclinada nem usada na posição horizontal.
 
   A alavanca de inclinação da tábua de passar não foi liberada.
 
   Certifique-se de que a alavanca de inclinação esteja destravada para permitir que a placa seja inclinada até a posição desejada.  Quando a posição desejada for atingida, trave a alavanca de inclinação para prender a tábua de passar.
 
 
   Pingos de água caem do bocal do vaporizador ou, às vezes, o aparelho emite um ruído estranho.
 
   O vapor condensa em água na mangueira e afeta o fluxo suave do vapor.
 
   Levante o bocal do vaporizador para posicionar a mangueira verticalmente.  Mantenha a cabeça do vaporizador afastada da peça de roupa e pressione o acionador de vapor por 10 segundos para liberar o jato inicial de gotas de água.
 
 
   Flocos brancos saem da cabeça do vaporizador nas primeiras sessões de uso.
 
   Isso é normal, pois o aparelho passou por testes de qualidade e algumas partículas residuais podem ter ficado.
 
   Basta agitar/escovar os flocos, removendo-os da roupa. Não use pano úmido.
 
 
   Água suja, manchas marrons ou flocos brancos saem da cabeça do vaporizador e mancham as roupas.
 
   Produtos químicos ou aditivos são adicionados ao reservatório de água.
 
   Nunca use substâncias químicas ou aditivos no aparelho. Encha o reservatório de água com água e deixe-o vaporizar 1 tanque cheio para enxaguar os resíduos químicos.  Lave todas as manchas da roupa em água corrente.  Limpe os acúmulos da cabeça do vaporizador com um pano úmido.
 
 
 
 
   Dependendo de onde você estiver, o nível de dureza da água pode ser alto e resultar em acúmulo rápido de incrustações.
 
   Certifique-se de que o reservatório de água seja esvaziado após uma sessão de vaporização. Recomenda-se a utilização de uma combinação de água desmineralizada/destilada (50%) misturada com água da torneira (50%).  Mantenha a cabeça do vaporizador afastada da peça de roupa e pressione o acionador de vapor por 10 segundos para liberar o jato inicial de gotas de água.  Lave todas as manchas da roupa em água corrente.  Limpe os acúmulos da cabeça do vaporizador com um pano úmido.
 
 
   Ao passar roupas na posição horizontal, a localização do dock do ferro (onde você coloca o ferro) está interferindo com o meu ferro.
 
   O dock do ferro está localizado na lateral da tábua de passar em vez de na parte superior da tábua.
 
   Mude a localização do dock do ferro para a parte superior da tábua ao passar roupas na horizontal.
 
 
   A tábua de passar está muito alta para mim na posição horizontal.
 
   A altura da haste não é ajustada ao mudar da posição vertical/inclinada para a posição horizontal.
 
   Abaixe a altura da haste ao passar roupas na horizontal.
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  Prezentare generală a produsului        1   Cap fier de călcat     2   Furtun de alimentare cu abur     3   Suport de andocare a fierului de călcat     4   Braţ de andocare a fierului de călcat     5   Picior     6   Cleme de picior     7   Roţi     8   Suport     9   Bază     10   Rezervorul de apă     11   Buton de alimentare iluminat     12   Agăţătoare pentru umeraş     13   Masă de călcat     14   Husă pentru masă  Pregătirea pentru utilizare  Avertismente              1   Din fierul de călcat iese abur fierbinte. Nu încerca niciodată să îndrepţi fierul de călcat spre cineva în timp ce acesta emite abur.              2   Nu aplica abur lângă mâinile tale sau ale altor persoane.              3   Nu utiliza mâna pentru a susţine din spate îmbrăcămintea.              4   Nu lăsa fierul de călcat pe masă. Furtunul de abur poate trage în jos şi determina căderea fierului de călcat.              5   Nu aşeza fierul de călcat pe o suprafaţă denivelată.              6   Nu lăsa placa de abur expusă.              7   Aşază fierul de călcat pe suportul de andocare atunci când nu este utilizat.              8   Nu ancora fierul de călcat în poziţie verticală. Acest lucru poate cauza căderea fierului de pe suportul de andocare.              9   Ancorează întotdeauna fierul de călcat în poziţie orizontală.              10   Nu ancora fierul de călcat în poziţie înclinată. Acest lucru poate cauza căderea fierului de pe suportul de andocare.              11   Ancorează întotdeauna fierul de călcat în poziţie orizontală.              12   Nu aplica o sarcină de peste 5 kg.  Asamblare              1   Deblochează clema inferioară a bazei şi introdu piciorul în bază.              2   Blochează clema bazei. Deblochează clema inferioară a piciorului. Extinde piciorul.              3   Blochează clema inferioară a piciorului. Deblochează mânerul de înclinare a mesei. Extinde piciorul.              4   Blochează mânerul de înclinare a mesei. Deblochează clema superioară a piciorului.              5   Fixează masa până când auzi un „clic”. Trage husa pentru masă pe masă şi prinde benzile elastice de cârligele mesei de călcat.              6   Introdu masa de călcat pe partea superioară a piciorului. Blochează clema superioară a piciorului.              7   Introdu clemele de prindere a mesei prin clemele de picior.              8   Vei auzi un clic de confirmare când clemele de prindere sunt complet introduse.              9   Introdu suportul de andocare în braţul de andocare a fierului de călcat până când auzi un clic.              10   Fixare pe partea stângă: Pentru stângaci. Fixare pe partea dreaptă: pentru dreptaci.              11   Introdu pe picior braţul suportului de andocare pentru fierul de călcat.              12   Vei auzi un clic de confirmare a introducerii complete a suportului de andocare.              13   Pune baza pe suport şi fierul pe suportul de andocare. Configurarea este finalizată.  Tipul de apă de utilizat    Aparatul poate fi folosit cu apă de la robinet. Totuşi, dacă locuieşti într-o zonă cu apă dură, îţi recomandăm să amesteci o cantitate egală de apă de la robinet cu apă distilată sau demineralizată. Acest lucru va preveni acumularea rapidă a calcarului şi va prelungi durata de viaţă a aparatului.  Nu adăuga parfum, apă din maşina de uscat prin centrifugare, oţet, amidon, agenţi de detartrare, aditivi de călcare, apă dedurizată chimic sau alte substanţe chimice, deoarece acestea pot provoca vărsarea apei, colorarea în maro sau deteriorarea aparatul tău.  Reglarea înălţimii produsului              1   Deblochează clema inferioară a piciorului.              2   Împinge piciorul în jos sau trage-l în sus până la înălţimea dorită.              3   Blochează la loc clema inferioară a piciorului.  Mutarea mesei din poziţia verticală în poziţia de înclinare              1   Deblochează mânerul de înclinare a mesei.              2   Împinge masa în jos până la unghiul dorit.              3   Blochează mânerul de înclinare a mesei.              4   Acum poţi călca rufe cu masa în poziţie înclinată.  Mutarea mesei din poziţia verticală în poziţia orizontală              1   Deblochează mânerul de înclinare a mesei.              2   Împinge masa în jos până la unghiul dorit.              3   Blochează mânerul de înclinare a mesei.              4   Apasă pe butonul de pe braţul suportului de andocare.              5   Nu ţine de partea inferioară a suportului de andocare deoarece este fierbinte.              6   Ţine de mânerul fierului de călcat şi trage suportul pentru fier.              7   Introdu suportul de andocare a fierului de călcat pe partea superioară a mesei de călcat.              8   Vei auzi un clic de confirmare a introducerii complete a suportului de andocare.              9   Acum poţi călca rufe cu masa în poziţie orizontală.  Umplerea rezervorului de apă              1   Scoate rezervorul de apă de pe bază.              2   Umple rezervorul cu apă de la robinet până la marcajul MAX.              3   Pune rezervorul de apă înapoi în bază introducând mai întâi partea inferioară în bază. Apoi apasă partea superioară a rezervorului de apă până când se blochează în poziţie.  Porneşte produsul              1   Introdu ştecărul în priza de perete cu împământare.              2   Apasă butonul de alimentare pentru a porni aparatul.              3   Ledul alb al butonului de alimentare va începe să lumineze intermitent, indicând faptul că aparatul se încălzeşte (aproximativ 90 de secunde). Ledul va fi aprins continuu când aparatul este gata de utilizare.  Utilizarea aparatului  Tehnologia OptimalTemp              1   Tehnologia Optimal Temp îţi permite să calci toate tipurile de materiale care se calcă, în orice ordine, fără a regla temperatura fierului de călcat. Materialele cu aceste simboluri pot fi călcate, de exemplu in, bumbac, poliester, mătase, lână, vâscoză, mătase artificială.              2   Materialele cu acest simbol nu se calcă. Aceste materiale includ materiale sintetice precum Spandex sau elastan, materiale cu conţinut de Spandex şi poliolefine (de ex., polipropilenă), dar şi imprimeurile de pe articolele de îmbrăcăminte.  Modificarea debitului de abur            Pentru AIS8540: Apasă butonul de mod pentru a comuta între diferitele debite de abur. Poţi modifica modul de abur numai după ce aparatul este gata de utilizare. Se pot folosi toate cele 3 moduri pe materialele care pot fi călcate.           1 norişor de abur: Dacă vrei mai puţin abur pentru materialele mai delicate (de exemplu, mătase, lână).  2 norişori de abur: Aceasta este setarea implicită pentru abur, potrivită pentru toate materialele.  3 norişori de abur: Dacă vrei mai mult abur pentru materialele mai rezistente (de exemplu, bumbac, in).            Pentru AIS8530: Apasă butonul de mod pentru a comuta între diferitele debite de abur. Poţi modifica modul de abur numai după ce aparatul este gata de utilizare. Se pot folosi toate cele 2 moduri pe materialele care pot fi călcate.           2 norişori de abur: Aceasta este setarea implicită pentru abur, potrivită pentru toate materialele.  3 norişori de abur: Dacă vrei mai mult abur pentru materialele mai rezistente (de exemplu, bumbac, in).  Activarea aburului              1   Menţine apăsat declanşatorul de aburi pentru a începe călcarea.  Notă: La începutul fiecărei sesiuni, este posibil să se proiecteze apă din fierul de călcat. Apasă pe declanşatorul de abur timp de 10 secunde înainte de călcare pentru a preveni petele de apă pe îmbrăcăminte.              2   Eliberează declanşatorul de abur pentru a opri emisia de abur.  Modul de blocare a aburului              1   Apasă rapid de două ori declanşatorul de abur pentru abur continuu.              2   Aburul continuu va fi activ timp de 8 minute.              3   Apasă o dată declanşatorul de abur pentru a dezactiva funcţia de blocare a aburului.              4   Emisia de abur se va opri.  Modul jet de abur              1   Ţine apăsat butonul de alimentare timp de 2 secunde până când începe să lumineze intermitent.              2   Apasă rapid de două ori declanşatorul de abur.              3   Modul jet de abur va fi activ timp de 3 secunde. Pentru a opri funcţia pentru jet de abur, apasă o dată declanşatorul de abur.  Agăţătoare pentru umeraş              1   Roteşte în sus agăţătoarea pentru umeraş din partea din spate a mesei de călcat.              2   Pune umeraşul pe agăţătoare. Poţi călca cu abur îmbrăcămintea pe verticală.              3   Pentru a aşeza îmbrăcămintea pe masa înclinată, roteşte agăţătoarea pentru umeraş pe partea din spate a plăcii.              4   Pune îmbrăcămintea pe masă.              5   Roteşte agăţătoarea pentru umeraş pe partea din spate a mesei pentru a o depozita în poziţie orizontală.           Oprire automată de siguranţă              1   Aparatul va intra în modul de oprire automată dacă nu este utilizat timp de 10 minute.              2   Când intră în modul de oprire automată, butonul de alimentare va lumina intermitent şi aparatul va începe să se răcească.              3   Dacă aparatul nu este atins în următoarele 10 minute, acesta se va opri automat.              4   Pentru a activa din nou aparatul, apasă butonul de pornire/oprire.              5   Ledul alb al butonului de alimentare va începe să lumineze intermitent, indicând faptul că aparatul se încălzeşte (aproximativ 90 de secunde). Ledul va fi aprins continuu când aparatul este gata de utilizare.  Bază detaşabilă              1   Apasă pe butonul de pe braţul suportului de andocare. Apoi ţine de mânerul fierului de călcat şi trage suportul de andocare al fierului de călcat.              2   Introdu fierul de călcat şi suportul de andocare pe bază.               3   Scoate baza de pe suport.                        4   Te poţi deplasa cu baza pentru a reîmprospăta articolele care pot fi călcate (de exemplu, jucării de pluş, canapea, perdele).                    Sfaturi pentru călcat  Cum se calcă cu masa poziţie orizontală              1   Aşază cămaşa cu gulerul orientat în jos. Glisează fierul de călcat în jos apăsând în acelaşi timp fierul de călcat pe guler.              2   Aşază porţiunea pe care vrei să o calci în interiorul suprafeţei mesei de călcat. Glisează fierul de călcat în jos apăsând în acelaşi timp fierul de călcat pe partea din faţă a cămăşii.              3   Aşază porţiunea pe care vrei să o calci în interiorul suprafeţei mesei de călcat. Glisează fierul de călcat în jos apăsând în acelaşi timp fierul de călcat pe partea din spate a cămăşii.              4   Aşază mânecile cu manşetele orientate în jos. Glisează fierul de călcat în jos apăsând în acelaşi timp cu acesta pe mâneci.              5   Aşază cusăturile laterale cu partea de jos a pantalonilor orientate în jos. Glisează fierul de călcat în jos apăsând în acelaşi timp cu acesta pe cusături.              6   Foloseşte agăţătoarea pentru umeraş pentru a atârna pantalonii cu partea laterală în faţă. Glisează fierul de călcat în jos apăsând în acelaşi timp cu acesta pe cusături.              7   Foloseşte agăţătoarea pentru umeraş pentru a atârna tricoul. Glisează fierul de călcat în jos apăsând în acelaşi timp cu acesta pe cămaşă.              8   Foloseşte agăţătoarea pentru umeraş pentru a atârna fusta. Ridică cutele pentru a le călca cu fierul individual.  Cum se calcă cu masa poziţie înclinată              1   Aşază cusăturile laterale cu partea de jos a pantalonilor orientate în jos. Glisează fierul de călcat în jos apăsând în acelaşi timp cu acesta pe cusături.              2   Aşază porţiunea pe care vrei să o calci în interiorul suprafeţei mesei de călcat. Glisează fierul de călcat în jos apăsând în acelaşi timp cu acesta pe partea din faţă a rochiei.              3   Aşază porţiunea pe care vrei să o calci în interiorul suprafeţei mesei de călcat. Glisează fierul de călcat în jos apăsând în acelaşi timp fierul de călcat pe partea din faţă a cămăşii.  Cum se calcă cu masa în poziţie orizontală              1   Aşază gulerul pe masa de călcat. Glisează şi apasă fierul de călcat pe întregul guler.              2   Aşază porţiunea pe care vrei să o calci în interiorul suprafeţei mesei de călcat. Trage cămaşa pentru a te asigura că este întinsă. Glisează şi apasă fierul de călcat pe cămaşă.              3   Întinde umărul cămăşii pe masa de călcat. Glisează şi apasă cu fierul de călcat pe umărul cămăşii.              4   Introdu pantalonii prin partea din faţă a mesei de călcat. Glisează şi apasă cu fierul de călcat pe porţiunea pe care vrei să o calci.  Curăţare şi întreţinere              1   Opreşte aparatul.              2   Scoate aparatul din priză.              3   Lasă aparatul să se răcească (aproximativ 60 de minute).              4   Curăţă aparatul şi şterge cu o cârpă umedă eventualele depuneri de pe capul fierului de călcat. Nu folosi agent de curăţare lichid abraziv.              5   Goleşte întotdeauna rezervorul de apă după utilizare. Astfel vei preveni depunerea calcarului şi vei menţine o performanţă bună a aburului.              6   Înfăşoară furtunul de abur şi cablul de alimentare pe cârligul de depozitare.  Dezasamblare              1   Scoate baza din suport şi fierul de călcat din suportul de andocare.              2   Apasă pe butonul de pe braţul suportului de andocare pentru fier şi trage-l la exterior.                       3   Apasă pe clemele de prindere a mesei.              4   Apoi trage clemele de prindere din fante.              5   Deblochează clema superioară de picior şi scoate masa de călcat de pe picior.              6   Deblochează maneta de înclinare a mesei şi prima clemă de picior pentru a restrânge complet piciorul.                       7   Deblochează clema bazei pentru a scoate piciorul din suport.  Depozitarea              1   Înclină aparatul în spate şi trage-l pe roţi.              2   Înclină aparatul în faţă spre tine şi împinge-l pe roţi.              3   Nu încerca să transporţi şi să ridici aparatul.  Depanare    Acest capitol descrie cele mai frecvente probleme pe care le poţi avea la utilizarea aparatului. Dacă nu poţi rezolva problema cu ajutorul informaţiilor de mai jos, accesează  www.philips.com/support pentru o listă de întrebări frecvente sau contactează centrul de asistenţă pentru clienţi din ţara ta.   
 
   Problemă
 
   Cauză
 
   Soluţie
 
 
   Aparatul nu produce abur.
 
   Aparatul de călcat cu abur nu s-a încălzit suficient (butonul de pornire luminează intermitent).
 
   Lasă aparatul să se încălzească timp de 80 de secunde. Ledul va fi aprins continuu când aparatul este gata de utilizare.
 
 
 
 
   Funcţia de oprire automată a fost activată dacă aparatul nu a fost utilizat timp de peste 10 minute (butonul de pornire luminează intermitent).
 
   Apasă butonul de pornire şi aşteaptă 90 de secunde pentru ca aparatul să se încălzească din nou.
 
 
 
 
   Declanşatorul de abur nu a fost apăsat pentru a produce abur.
 
   Apasă declanşatorul de abur pentru a activa aburul.
 
 
 
 
   Nivel de apă scăzut în rezervor sau rezervorul nu este introdus corespunzător.
 
   Reumple rezervorul de apă şi introdu-l corespunzător.
 
 
 
 
   Funcţia de blocare a aburului a fost activată timp de 8 minute.
 
   Aşteaptă 5 secunde înainte de a activa din nou modul de blocare a aburului. Emiterea de abur poate fi încă activată imediat după terminarea modului de blocare a aburului.
 
 
   Apa se scurge din baza aparatului de călcat vertical cu abur.
 
   Rezervorul de apă nu este introdus corect.
 
   Introdu corespunzător rezervorul.
 
 
 
 
   Rezervorul de apă a fost umplut excesiv.
 
   Umple cu apă până la gradaţia  MAX.
 
 
   Funcţia de blocare a aburului nu poate fi activată.
 
   Nu s-a putut accesa funcţia de blocare a aburului.
 
   Apasă de două ori pentru a activa funcţia de blocare a aburului.
 
 
   Aburul nu se opreşte automat după aşezarea capului aparatului de călcat cu abur pe suport.
 
   Este activată funcţia de blocare a aburului.
 
   Apasă o dată pentru a dezactiva funcţia de blocare a aburului.
 
 
   Husa mesei de călcat se umezeşte sau apar picături de apă pe articolul de îmbrăcăminte în timpul călcatului cu abur.
 
   Aburul s-a condensat pe husa mesei de călcat după o repriză lungă de călcat cu abur.
 
   Aşteaptă să se usuce înainte de depozitare. Înlocuieşte husa mesei de călcat dacă s-a uzat. Achiziţionează o husă nouă pentru masa de călcat de la un centru de service autorizat Philips.
 
 
   Masa se mişcă în timpul utilizării.
 
   Piciorul nu este fixat pe baza produsului.
 
   Asigură-te că clema bazei este fixată şi blocată pe bază.
 
 
 
 
   Masa nu este fixată pe picior.
 
   Asigură-te că ai fixat clemele de prindere ale mesei de călcat pe clemele de picior.
 
 
   Masa nu poate fi înclinată sau utilizată în poziţie orizontală.
 
   Mânerul de înclinare a mesei nu a fost eliberat.
 
   Asigură-te că mânerul de înclinare este deblocat pentru a permite înclinarea mesei în poziţia dorită.  Odată atinsă poziţia dorită, blochează mânerul de înclinare pentru a fixa masa.
 
 
   Din capul aparatului de călcat cu abur se scurg picături de apă sau aparatul produce un cârâit.
 
   Aburul se condensează în apă în furtun şi afectează fluxul constant de abur.
 
   Ridică capul aparatului de călcat cu abur pentru a ţine furtunul drept pe verticală.  Ţine capul aparatului de călcat cu abur la distanţă de articolul vestimentar şi apasă declanşatorul de abur timp de 10 secunde pentru a elibera jetul iniţial de picături de apă.
 
 
   Din capul aparatului de călcat cu abur ies particule albe în primele câteva sesiuni de utilizare.
 
   Acest lucru este normal, deoarece aparatul a trecut prin teste de calitate şi poate avea unele particule reziduale.
 
   Scutură/periază reziduurile de pe articolul de îmbrăcăminte. Nu utiliza o cârpă umedă.
 
 
   Din capul aparatului de călcat cu abur iese apă murdară, pete maro sau reziduuri albe, care pătează articolul vestimentar.
 
   În rezervorul de apă au fost adăugate substanţe chimice sau aditivi.
 
   Nu folosi niciodată substanţe chimice sau aditivi cu aparatul. Umple rezervorul cu apă şi lasă să iasă abur până se goleşte un rezervor complet pentru a elimina reziduurile chimice.  Pentru pete pe articolul vestimentar, spală orice pete sub jet de apă.  Pentru pete pe capul aparatului de călcat cu abur, şterge orice depuneri de pe acesta cu o cârpă umedă.
 
 
 
 
   În funcţie de zona în care locuieşti, duritatea apei poate fi ridicată şi se poate acumula rapid calcar.
 
   Asigură-te că goleşti rezervorul de apă după o repriză de călcat cu abur. Îţi recomandăm să foloseşti un amestec de apă demineralizată/distilată (50 %) cu apă de la robinet (50 %).  Ţine capul aparatului de călcat cu abur la distanţă de articolul vestimentar şi apasă declanşatorul de abur timp de 10 secunde pentru a elibera jetul iniţial de picături de apă.  Pentru pete pe articolul vestimentar, spală orice pete sub jet de apă.  Pentru pete pe capul aparatului de călcat cu abur, şterge orice depuneri de pe acesta cu o cârpă umedă.
 
 
   Când calc în poziţie orizontală, poziţia suportului de andocare a fierului (pe care se pune fierul de călcat) mă incomodează.
 
   Suportul de andocare a fierului de călcat este în partea laterală a mesei, nu în partea superioară.
 
   Poziţionează suportul de andocare a fierului de călcat în partea de sus a mesei atunci când calci pe orizontală.
 
 
   Masa este prea înaltă pentru mine în poziţie orizontală.
 
   Înălţimea piciorului nu este reglată la trecerea de la poziţia verticală/de înclinare la poziţia orizontală.
 
   Redu înălţimea piciorului când calci orizontal.
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  Përmbledhje e produktit        1   Koka e hekurit     2   Zorra e avullit     3   Platforma e hekurit     4   Krahu i platformës së hekurit     5   Këmba     6   Kapëset e shufrave     7   Rrotat     8   Mbajtësja     9   Bazamenti     10   Depozita e ujit     11   Butoni i ndezjes me dritë     12   Varësja     13   Tavolina e hekurit     14   Kapaku i pllakës  Përgatitja për përdorim  Paralajmërimet              1   Nga hekuri del avull i nxehtë. Mos u përpiqni kurrë t'ia drejtoni hekurin dikujt ndërsa hekuri lëshon avull.              2   Mos lëshoni avull pranë dorës suaj apo të dikujt tjetër.              3   Mos e përdorni dorën si mbështetëse të pasme për rrobën.              4   Mos e lini hekurin në tavolinë. Tubi i avullit mund të tërhiqet dhe të hedhë hekurin.              5   Mos e vendosni hekurin në mënyrë jo drejt në një sipërfaqe.              6   Mos e lini të ekspozuar pllakën e avullit.              7   Vendoseni hekurin në platformë kur nuk është në përdorim.              8   Mos e vendosni hekurin në platformë në pozicion vertikal. Kjo mund të bëjë që hekuri të bjerë nga platforma.              9   Gjithmonë vendoseni hekurin në platformë në pozicionin horizontal.              10   Mos e vendosni hekurin në platformë në pozicion të pjerrët. Kjo mund të bëjë që hekuri të bjerë nga platforma.              11   Gjithmonë vendoseni hekurin në platformë në pozicionin horizontal.              12   Mos vendosni ngarkesë mbi 5 kg.  Mbërthimi              1   Shkyçni kapësen e bazamentit dhe futni shtizën në bazament.              2   Kyçni kapësen e bazamentit. Shkyçni kapësen e shtizës së poshtme. Zgjatni shtizën.              3   Kyçni kapësen e shtizës së poshtme. Shkyçni levën e animit të tavolinës. Zgjatni shtizën.              4   Kyçni levën e animit të tavolinës. Shkyçni kapësen e shtizës së sipërme.              5   Mbërtheni tavolinën derisa të dëgjoni një tingull klikimi. Tërhiqni kapakun e tavolinës mbi tavolinën e hekurosjes dhe kapni llastiqet në grepat e tavolinës së hekurosjes.              6   Fusni tavolinën e hekurosjes në krye të shtizës. Kyçni kapësen e shtizës së sipërme.              7   Futni kapëset e shtrëngimit të tavolinës përmes kapëseve të shufrave.              8   Do të dëgjoni një tingull klikimi pasi kapëset e shtrëngimit të jenë futur plotësisht.              9   Futeni platformën në krahun e platformës së hekurit derisa të dëgjoni një tingull klikimi.              10   Futja në anën e majtë: Për majtoshët. Futja në anën e djathtë: për djathtoshët.              11   Fusni krahun e platformës së hekurit në shtizë.              12   Do të dëgjoni një tingull klikimi pasi platforma të jetë futur plotësisht.              13   Vendoseni bazën në mbështetëse dhe hekurin në platformë. Konfigurimi ka përfunduar.  Lloji i ujit për përdorim    Pajisja është e përshtatshme për përdorim me ujë rubineti. Por megjithatë, nëse banoni në zona me ujë të fortë, ne rekomandojmë të përzieni një sasi të barabartë uji nga çezma me ujë të distiluar ose të çmineralizuar. Kjo parandalon formimin e shpejtë të bigorrit dhe rrit jetëgjatësinë e pajisjes.  Mos shtoni parfum, ujë nga tharësja e rrobave, uthull, niseshte, solucione zhgëlqerëzimi, solucione për hekurosje, ujë të pastruar nga gëlqerja me procese kimike, pasi këto mund të shkaktojnë dalje të ujit, njollosjen apo dëmtimin e pajisjes suaj.  Rregullimi i lartësisë së produktit              1   Shkyçni kapësen e shtizës së poshtme.              2   Shtyjeni shtizën për poshtë ose tërhiqeni deri në lartësinë e dëshiruar.              3   Mbyllni përsëri kapësen e shtizës së poshtme.  Ndryshimi i tavolinës nga pozicioni vertikal në të pjerrët              1   Shkyçni levën e animit të tavolinës.              2   Shtyjeni tavolinën për poshtë në këndin e dëshiruar.              3   Kyçni levën e animit të tavolinës.              4   Jeni gati të hekurosni në pozicion të pjerrët.  Ndryshimi i tavolinës nga pozicioni vertikal në horizontal              1   Shkyçni levën e animit të tavolinës.              2   Shtyjeni tavolinën për poshtë në këndin e dëshiruar.              3   Kyçni levën e animit të tavolinës.              4   Shtypni butonin në krahun e platformës së hekurit.              5   Mos e mbani pjesën e poshtme të platformës pasi është e nxehtë.              6   Mbani dorezën e hekurit dhe nxirrni platformën e hekurit.              7   Fusni platformën e hekurit në krye të tavolinës së hekurit.              8   Do të dëgjoni një tingull klikimi pasi platforma të jetë futur plotësisht.              9   Jeni gati të hekurosni në pozicion horizontal.  Mbushja e depozitës së ujit              1   Hiqeni depozitën e ujit nga bazamenti.              2   Mbushni me ujë rubineti deri në shenjën MAX.              3   Vendoseni depozitën përsëri në bazë duke vendosur fillimisht pjesën e poshtme në bazë. Më pas shtyjeni pjesën e sipërme të depozitës derisa të fiksohet në vend.  Ndizni produktin              1   Futni sërish spinën elektrike një prizë të tokëzuar.              2   Shtypni butonin e ndezjes për të ndezur pajisjen.              3   Drita e bardhë e butonit të ndezjes do të fillojë të pulsojë, duke treguar që pajisja po nxehet (rreth 90 sekonda). Drita do të qëndrojë ndezur kur pajisja të jetë gati për përdorim.  Përdorimi i pajisjes  Teknologjia "OptimalTemp"              1   Teknologjia "OptimalTemp" ju mundëson hekurosjen e të gjitha llojeve të tekstileve të hekurosshme, në çfarëdo radhe, pa e rregulluar temperaturën e hekurit. Tekstilet me këto simbole janë të hekurosshme, p.sh. linoja, pambuku, poliesteri, mëndafshi, leshi, viskoza dhe rajoni.              2   Tekstilet me këtë simbol nuk janë të hekurosshme. Këto tekstile përfshijnë tekstilet sintetike si p.sh. spandeks ose elastan, tekstilet e ndërthurura me spandeks dhe poliolefina (p.sh. polipropilen), por edhe stampimet mbi rroba.  Ndryshimi i sasisë së avullit            Për AIS8540: Shtypni butonin e modalitetit për të ndërruar mes sasive të ndryshme të avullit. Mund ta ndryshoni modalitetin e avullit vetëm pasi pajisja të jetë gati për përdorim. Të 3 mënyrat mund të përdoren në pëlhura të hekurosura.           1 re avulli: Nëse dëshironi më pak avull për pëlhura më të buta (p.sh. mëndafshi, leshi).  2 re avulli: Ky është cilësimi i parazgjedhur i avullit, i përshtatshëm për të gjitha pëlhurat.  3 re avulli: Nëse dëshironi më shumë avull për pëlhura më të forta (p.sh. pambuku, liri).            Për AIS8530: Shtypni butonin e modalitetit për të ndërruar mes sasive të ndryshme të avullit. Mund ta ndryshoni modalitetin e avullit vetëm pasi pajisja të jetë gati për përdorim. Të 2 mënyrat mund të përdoren në pëlhura të hekurosura.           2 re avulli: Ky është cilësimi i parazgjedhur i avullit, i përshtatshëm për të gjitha pëlhurat.  3 re avulli: Nëse dëshironi më shumë avull për pëlhura më të forta (p.sh. pambuku, liri).  Aktivizimi i avullit              1   Shtypni dhe mbani shtypur butonin e avullit për të filluar hekurosjen.  Shënim: Mund të ketë sprucime nga hekuri në fillim të çdo seance, shtypni këmbëzën e avullit për 10 sekonda përpara se të hekurosni për të parandaluar njollat ​​e ujit në rroba.              2   Lëshoni butonin e avullit për të ndaluar çlirimin e avullit.  Modaliteti i kyçjes së avullit              1   Shtypni butonin e avullit dy herë shpejt për avull të vazhdueshëm.              2   Avulli i vazhdueshëm do të jetë aktiv për 8 minuta.              3   Shtypni një herë butonin e avullit për të ndaluar kyçjen e avullit.              4   Çlirimi i avullit do të ndalet.  Modaliteti i përforcimit të avullit              1   Shtypni gjatë butonin e ndezjes për 2 sekonda derisa të fillojë të pulsojë.              2   Shtypni shpejt dy herë butonin e avullit.              3   Modaliteti i përforcimit të avullit do të jetë aktiv për 3 sekonda. Për ta ndaluar funksionin e përforcimit të avullit, shtypeni një herë çliruesin e avullit.  Varësja              1   Kthejeni lart grepin e varëses që ndodhet në pjesën e pasme të tavolinës së hekurosjes.              2   Vendoseni varësen në grep. Mund ta avulloni rrobën vertikalisht.              3   Për ta vendosur rrobën në tavolinë në pozicionin e animit, ktheni grepin e varëses në pjesën e pasme të tavolinës.              4   Mbulojeni rrobën mbi tavolinë.              5   Kthejeni grepin e varëses në pjesën e pasme të tavolinës për ta ruajtur ndërsa është në pozicion horizontal.           Fikja automatike              1   Pajisja do të hyjë në modalitetin e fikjes automatike kur nuk përdoret për 10 minuta.              2   Pas hyrjes në modalitetin e fikjes automatike, butoni i ndezjes do të pulsojë dhe pajisja do të fillojë të ftohet.              3   Pasi ta lini pajisjen të paprekur për 10 minutat e ardhshme, ajo do të fiket automatikisht.              4   Për ta aktivizuar sërish pajisjen, shtypni butonin e ndezjes/fikjes.              5   Drita e bardhë e butonit të ndezjes do të fillojë të pulsojë, duke treguar që pajisja po nxehet (rreth 90 sekonda). Drita do të qëndrojë ndezur kur pajisja të jetë gati për përdorim.  Baza e heqshme              1   Shtypni butonin në krahun e platformës së hekurit. Më pas mbani dorezën e hekurit për të nxjerrë platformën e hekurit.              2   Fusni hekurin dhe vendoseni në bazë.              3   Hiqeni bazën nga mbështetësja.                       4   Mund të lëvizni me bazën për të rifreskuar sendet që mund të hekurosen (p.sh. lodra të buta, divan, perde).                    Këshilla për hekurosjen  Si të hekurosni në pozicion vertikal              1   Vendoseni këmishën me jakën të kthyer nga poshtë. Rrëshqitni hekurin teposhtë duke e shtypur hekurin përkundër jakës.              2   Vendoseni zonën që dëshironi të hekurosni brenda sipërfaqes së tavolinës së hekurit. Rrëshqitni hekurin teposhtë duke shtypur hekurin përkundër pjesës së përparme të këmishës.              3   Vendoseni zonën që dëshironi të hekurosni brenda sipërfaqes së tavolinës së hekurit. Rrëshqitni hekurin teposhtë duke shtypur hekurin përkundër pjesës së pasme të këmishës.              4   Vendosni mëngët me manshetën e kthyer nga poshtë. Rrëshqitni hekurin teposhtë duke shtypur hekurin përkundër mëngëve.              5   Vendosni shtresat anësore me pjesën e poshtme të pantallonave të kthyera nga poshtë. Rrëshqitni hekurin teposhtë duke e shtypur hekurin përkundër tegelave.              6   Përdorni grepin e varëses për të varur pantallonat të kthyera anash. Rrëshqitni hekurin teposhtë duke e shtypur hekurin përkundër tegelave.              7   Përdorni grepin e varëses për të varur bluzën. Rrëshqitni hekurin teposhtë duke shtypur hekurin përkundër këmishës.              8   Përdorni grepin e varëses për të varur këmishën. Ngrini palat për ta hekurosur individualisht.  Si të hekurosni në pozicionin e pjerrët              1   Vendosni shtresat anësore me pjesën e poshtme të pantallonave të kthyera nga poshtë. Rrëshqitni hekurin teposhtë duke e shtypur hekurin përkundër tegelave.              2   Vendoseni zonën që dëshironi të hekurosni brenda sipërfaqes së tavolinës së hekurit. Rrëshqitni hekurin teposhtë duke shtypur hekurin përkundër pjesës së përparme të fustanit.              3   Vendoseni zonën që dëshironi të hekurosni brenda sipërfaqes së tavolinës së hekurit. Rrëshqitni hekurin teposhtë duke shtypur hekurin përkundër pjesës së përparme të këmishës.  Si të hekurosni në pozicionin horizontal              1   Vendosni jakën në tavolinën e hekurit. Rrëshqisni dhe shtypni hekurin përgjatë jakës.              2   Vendoseni zonën që dëshironi të hekurosni brenda sipërfaqes së tavolinës së hekurit. Tërhiqeni këmishën për t'u siguruar që të jetë e sheshtë. Rrëshqisni dhe shtypni hekurin në pjesën e përparme të këmishës.              3   Mbulojeni boleronë përgjatë pjesës së përparme të tavolinës së hekurit. Rrëshqisni dhe shtypni hekurin përgjatë bolerosë së këmishës.              4   Futni pantallonat përmes pjesës së përparme të tavolinës së hekurit. Rrëshqisni dhe shtypni hekurin në zonën që dëshironi të hekurosni.  Pastrimi dhe mirëmbajtja              1   Fikni pajisjen.              2   Hiqeni pajisje nga priza.              3   Prisni që pajisja të ftohet (afërsisht 60 minuta).              4   Pastroni pajisjen dhe fshini çdo mbetje nga koka e hekurit me një leckë të lagur. Mos përdorni pastrues të lëngët gërryes.              5   Gjithmonë zbrazni depozitën pas përdorimit. Kjo për të parandaluar grumbullimin e çmërsit dhe për të ruajtur rendimentin e mirë të avullit.              6   Mbështilleni zorrën e avullit dhe kordonin elektrik në grepin e ruajtjes.  Zbërthimi              1   Hiqni bazën dhe hekurin nga mbështetësja dhe platforma e hekurit.              2   Shtypni butonin në krahun e platformës së hekurit dhe nxirreni.                       3   Shtypni kapëset e shtrëngimit të tavolinës.              4   Më pas nxirrni kapëset e shtrëngimit nga foletë.              5   Shkyçni kapësen e shufrës së sipërme, hiqni tavolinën e hekurit nga shufra.              6   Shkyçni levën e animit të tavolinës dhe kapësen e parë të shufrës për ta palosur plotësisht shufrën.                       7   Shkyçni kapësen e bazës për të hequr shufrën nga mbështetësja.  Vendruajtja              1   Mbështeteni pajisjen mbrapa dhe tërhiqeni me rrota.              2   Përkuleni pajisjen përpara drejt trupit dhe shtyjeni me rrota.              3   Mos u përpiqni ta mbani dhe ngrini pajisjen.  Diagnostikimi    Ky kapitull përmbledh problemet më të shpeshta që mund të hasni me pajisjen. Nëse nuk keni mundësi ta zgjidhni problemin me informacionin e mëposhtëm, vizitoni  www.philips.com/support për një listë të pyetjeve të shpeshta ose kontaktoni me qendrën e shërbimit të klientit për shtetin tuaj.   
 
   Problemi
 
   Shkaku
 
   Zgjidhja
 
 
   Pajisja nuk nxjerr avull.
 
   Avulluesi nuk është ngrohur mjaftueshëm (butoni i ndezjes pulson).
 
   Lëreni pajisjen të ngrohet për 80 sekonda. Kur pajisja është gati për përdorim, drita qëndron ndezur.
 
 
 
 
   Është aktivizuar vetëfikja kur pajisja nuk është përdorur për mbi 10 minuta (butoni i ndezjes pulson).
 
   Shtypni butonin e ndezjes dhe prisni për 90 sekonda që pajisja të ngrohet sërish.
 
 
 
 
   Çliruesi i avullit nuk është shtypur për të çliruar avull.
 
   Shtypni çliruesin e avullit për të aktivizuar avullin.
 
 
 
 
   Ka nivel të ulët uji në depozitë ose depozita nuk është futur mirë.
 
   Rimbushni depozitën e ujit dhe futeni mirë.
 
 
 
 
   Është aktivizuar modaliteti i kyçjes së avullit për 8 minuta.
 
   Prisni 5 sekonda përpara se ta aktivizoni sërish modalitetin e kyçjes së avullit. Avullimi normal mund të aktivizohet ende menjëherë pas përfundimit të modalitetit të kyçjes së avullit.
 
 
   Del ujë nga bazamenti i avulluesit.
 
   Depozita e ujit nuk është futur siç duhet.
 
   Futeni depozitën siç duhet.
 
 
 
 
   Depozita e ujit është tejmbushur.
 
   Mbusheni me ujë deri në shenjën  MAX.
 
 
   Nuk mund të aktivizohet siguresa e avullit.
 
   Nuk mund të hapet funksioni i siguresës së avullit.
 
   Shtypni dy herë për të aktivizuar funksionin e kyçjes së avullit.
 
 
   Avulli nuk ndalon automatikisht pas vendosjes së kokës avulluese në mbajtëse.
 
   Aktivizohet funksioni i siguresës së avullit.
 
   Shtypni një herë për ta çaktivizuar kyçjen e avullit.
 
 
   Mbulesa e tavolinës laget ose ka pika uji në rrobë gjatë avullimit.
 
   Pas një seance të gjatë hekurosjeje, avulli kondensohet në mbulesën e tavolinës.
 
   Lëreni të thahet përpara se ta ruani diku. Ndërrojeni mbulesën e tavolinës nëse është konsumuar. Blini një mbulesë të re tavoline nga një pikë e autorizuar servisi e Philips.
 
 
   Tavolina tundet gjatë përdorimit.
 
   Shtiza nuk është e fiksuar në bazamentin e produktit.
 
   Sigurohuni që kapësja e bazamentit të jetë e sigurt dhe e kyçur në bazament.
 
 
 
 
   Tavolina nuk është siguruar në shtizë.
 
   Sigurohuni që kapëset e shtrëngimit të tavolinës së hekurit të jenë të lidhura në kapëset e shufrave të shufrës.
 
 
   Tavolina nuk mund të anohet apo përdoret në pozicion horizontal.
 
   Leva e animit të tavolinës nuk është liruar.
 
   Sigurohuni ta lironi levën e animit për t'i lejuar tavolinës të anohet në pozicionin e dëshiruar.  Pasi të arrini pozicionin e dëshiruar, fiksojeni levën e animit për të siguruar tavolinën.
 
 
   Pikon ujë nga koka avulluese, ndonjëherë pajisja lëshon tinguj kërcitës.
 
   Avulli kondensohet në ujë në zorrë dhe ndikon në rrjedhën e shtruar të avullit.
 
   Ngrijeni kokën avulluese për ta drejtuar vertikalisht zorrën.  Mbajeni kokën avulluese larg rrobës dhe shtypni çliruesin e avullit për 10 sekonda, për të çliruar fluksin fillestar të pikave të ujit.
 
 
   Dalin cifla të bardha nga koka e avulluesit gjatë seancave të para të përdorimit.
 
   Kjo është normale pasi pajisja ka kaluar disa prova cilësie dhe mund të ketë disa grimca të mbetura.
 
   Thjesht tundeni/pastrojini ciflat nga rroba. Mos përdorni leckë të lagur.
 
 
   Nga koka avulluese del ujë i ndotur, njolla të kafenjta ose cifla të bardha dhe ndotin rrobën.
 
   Në depozitën e ujit janë shtuar kimikate apo aditivë.
 
   Mos përdorni kurrë kimikate apo aditivë me pajisjen. Mbusheni depozitën me ujë dhe lini të avullojë 1 depozitë të mbushur plot, për të shpëlarë mbetjet e mundshme të kimikateve  Për njollat në rroba, shpëlajini njollat nën ujë të rrjedhshëm.  Për njollat në kokën avulluese, fshijini depozitimet në kokën avulluese me një leckë të njomë.
 
 
 
 
   Në varësi të vendit ku banoni, niveli i fortësisë së ujit mund të jetë i lartë duke shkaktuar akumulime të shpejta të çmërsit.
 
   Sigurohuni që depozita e ujit të zbrazet pas seancës së avullimit. Rekomandohet të përdorni një kombinim uji të demineralizuar/distiluar (50%) të përzier me ujë çezme (50%).  Mbajeni kokën avulluese larg rrobës dhe shtypni çliruesin e avullit për 10 sekonda, për të çliruar fluksin fillestar të pikave të ujit.  Për njollat në rroba, shpëlajini njollat nën ujë të rrjedhshëm.  Për njollat në kokën avulluese, fshijini depozitimet në kokën avulluese me një leckë të njomë.
 
 
   Kur hekuros në pozicionin horizontal, vendndodhja e platformës së hekurit (pjesa ku pushoni hekurin) më ndërhyn me hekurosjen.
 
   Platforma e hekurit ndodhet në anën e tavolinës në vend të majës së tavolinës.
 
   Ndryshoni vendndodhjen e platformës së hekurit në pjesën e sipërme të tavolinës kur hekurosni horizontalisht.
 
 
   Tavolina është shumë e lartë për mua në pozicionin horizontal.
 
   Lartësia e shtizës nuk rregullohet kur ndryshon nga pozicioni vertikal/animi në pozicionin horizontal.
 
   Ulni lartësinë e shtizës kur hekurosni horizontalisht.
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  Pregled izdelka        1   Glava likalnika     2   Cev za dovod pare     3   Priključna postaja likalnika     4   Roka priključne postaje likalnika     5   Drog     6   Sponke droga     7   Kolesca     8   Stojalo     9   Podstavek     10   Posoda za vodo     11   Gumb za vklop z lučko     12   Kljuka za obešalnik     13   Likalna deska     14   Prevleka za desko  Priprava pred uporabo  Opozorila              1   Iz likalnika prihaja vroča para. Ko likalnik izpušča paro, ga ne usmerjajte v ljudi.              2   Pare ne izpuščajte v bližini svoje roke ali roke druge osebe.              3   Oblačila ne podpirajte z roko.              4   Likalnika ne puščajte na deski. Parna cev lahko povleče likalnik navzdol, da pade.              5   Likalnika ne nameščajte na podlago tako, da ni raven.              6   Plošče parne enote ne puščajte izpostavljene.              7   Ko likalnika ne uporabljate, ga imejte na priključni postaji.              8   Likalnika ne namestite v navpični položaj. Likalnik bi lahko padel s priključne postaje.              9   Likalnik vedno namestite v vodoravni položaj.              10   Likalnika ne namestite v nagnjeni položaj. Likalnik bi lahko padel s priključne postaje.              11   Likalnik vedno namestite v vodoravni položaj.              12   Ne nalagajte perila, težjega od 5 kg.  Sestavljanje              1   Sprostite sponko podstavka in vstavite drog v podstavek.              2   Zaklenite sponko podstavka. Odklenite spodnjo sponko droga. Izvlecite drog.              3   Zaklenite spodnjo sponko droga. Odklenite vzvod za nagibanje deske. Izvlecite drog.              4   Zaklenite vzvod za nagibanje deske. Odklenite zgornjo sponko droga.              5   Sestavite desko tako, da zaslišite klik. Povlecite prevleko likalne deske čez desko in zapnite elastične trakove na kavlje deske.              6   Vstavite likalno desko na vrh droga. Zaklenite zgornjo sponko droga.              7   Skozi sponke na drogovih vstavite sponke za zapenjanje deske.              8   Ko sta sponki v celoti vstavljeni, se zasliši klik.              9   Vstavite priključno postajo v roko priključne postaje likalnika tako, da zaslišite klik.              10   Vstavek za levo stran: za levičarje. Vstavek za desno stran: za desničarje.              11   Vstavite roko priključne postaje likalnika v drog.              12   Ko boste priključno postajo v celoti vstavili, boste zaslišali klik.              13   Podstavek dajte na stojalo in likalnik vstavite v priključno postajo. Sestavljanje je končano.  Vrsta vode, ki jo morate uporabiti    Aparat je primeren za uporabo z vodo iz pipe. Če živite na območju s trdo vodo, vam priporočamo, da zmešate enako količino vode iz pipe in destilirane ali demineralizirane vode. S tem preprečite hitro nabiranje vodnega kamna in podaljšate življenjsko dobo aparata.  Ne dodajajte dišav, vode iz sušilnika, kisa, škroba, sredstev za odstranjevanje vodnega kamna, dodatkov za likanje, kemično omehčane vode ali drugih kemikalij, ker to lahko povzroči uhajanje vode, pojav rjavih madežev ali poškodbo aparata.  Prilagajanje višine izdelka              1   Odklenite spodnjo sponko droga.              2   Drog potisnite navzdol ali povlecite navzgor do želene višine.              3   Znova zaklenite spodnjo sponko droga.  Spreminjanje navpičnega položaja deske v nagnjenega              1   Odklenite vzvod za nagibanje deske.              2   Desko potisnite navzdol pod želeni kot.              3   Zaklenite vzvod za nagibanje deske.              4   Pripravljeni ste za likanje v nagnjenem položaju.  Spreminjanje navpičnega položaja deske v vodoravnega              1   Odklenite vzvod za nagibanje deske.              2   Desko potisnite navzdol pod želeni kot.              3   Zaklenite vzvod za nagibanje deske.              4   Pritisnite gumb na roki postaje.              5   Spodnjega dela priključne postaje ne prijemajte, ker je vroč.              6   Primite ročaj likalnika in izvlecite priključno postajo likalnika.              7   Vstavite priključno postaja likalnika na vrh likalne deske.              8   Ko boste priključno postajo v celoti vstavili, boste zaslišali klik.              9   Pripravljeni ste za likanje v vodoravnem položaju.  Polnjenje posode za vodo              1   Posodo za vodo odstranite iz podstavka.              2   Posodo napolnite z vodo iz pipe do oznake MAX.              3   Posodo za vodo znova namestite na podstavek tako, da najprej vstavite spodnji del. Zgornji del posode za vodo nato potisnite navznoter, dokler se ne zaskoči.  Vklopite aparat              1   Vstavite omrežni vtič v ozemljeno stensko vtičnico.              2   Aparat vklopite s pritiskom gumba za vklop.              3   Utripati začne bela lučka gumba za vklop, kar pomeni, da se aparat segreva (približno 90 sekund). Ko je aparat pripravljen za uporabo, začne lučka neprekinjeno svetiti.  Uporaba aparata  Tehnologija OptimalTemp              1   Tehnologija OptimalTemp omogoča likanje vseh vrst tkanin, primernih za likanje, v poljubnem vrstnem redu brez prilagajanja temperature likalnika. Tkanine s tem simbolom so primerne za likanje, na primer lan, bombaž, poliester, svila, volna, viskoza in umetna svila.              2   Tkanine s tem simbolom niso primerne za likanje. Mednje sodijo sintetične tkanine, kot so spandeks ali elastan, tkanine z vsebnostjo spandeksa in poliolefinov (npr. polipropilena), pa tudi oblačila s potiskom.  Spreminjanje količine pare            Za model AIS8540: Za preklapljanje med različnimi količinami pare pritisnite gumb za način. Nastavitev pare lahko spremenite šele, ko je aparat pripravljen za uporabo. Vse tri načine lahko uporabljate na tkaninah, ki jih je mogoče likati.           1 oblaček pare: Če želite za mehkejše tkanine (npr. svilo, volno) uporabiti manjšo količino pare.  2 oblačka pare: To je privzeta nastavitev pare, primerna za vse tkanine.  3 oblački pare: Če želite za robustnejše tkanine (npr. bombaž, lan) uporabiti večjo količino pare.            Za model AIS8530: Za preklapljanje med različnimi količinami pare pritisnite gumb za način. Nastavitev pare lahko spremenite šele, ko je aparat pripravljen za uporabo. Oba načina lahko uporabljate na tkaninah, ki jih je mogoče likati.           2 oblačka pare: To je privzeta nastavitev pare, primerna za vse tkanine.  3 oblački pare: Če želite za robustnejše tkanine (npr. bombaž, lan) uporabiti večjo količino pare.  Aktiviranje pare              1   Pridržite sprožilnik pare, da začnete likati.  Opomba: na začetku vsakega likanja lahko iz likalnika uhaja voda. Pred likanjem za 10 sekund pridržite sprožilnik pare, da preprečite vodne madeže na oblačilu.              2   Sprostite sprožilnik pare, da aparat neha izpuščati paro.  Način zapirala pare              1   Za neprekinjen izpust pare dvakrat hitro pritisnite sprožilnik pare.              2   Neprekinjen izpust pare je aktiven 8 minute.              3   Za izklop načina zapirala pare enkrat pritisnite sprožilnik pare.              4   Aparat neha izpuščati paro.  Način izpusta pare              1   Za 2 sekundi pridržite gumb za vklop, da začne utripati.              2   Dvakrat na hitro pritisnite sprožilnik pare.              3   Način izpusta pare je aktiven 3 sekunde. Za zastavitev funkcije dodatnega izpusta pare enkrat pritisnite sprožilnik pare.  Kljuka za obešalnik              1   Kljuko za obešalnik na hrbtni strani likalne deske obrnite navzgor.              2   Na kljuko obesite obešalnik. Oblačilo lahko parno likate navpično.              3   Če želite oblačilo položiti na desko v nagnjenem položaju, kljuko za obešalnik obrnite na hrbtno stran deske.              4   Oblačilo obesite prek deske.              5   V vodoravnem položaju obrnite kljuko za obešalnik na hrbtno stran deske, da jo pospravite.           Samodejni izklop              1   Če naprave ne uporabljate 10 minut, se samodejno izklopi.              2   Ko preide v način samodejnega izklopa, gumb za vklop začne utripati in aparat se začne ohlajati.              3   Če se aparata ne dotaknete v naslednjih 10 minutah, se samodejno izklopi.              4   Za ponovni vklop aparata pritisnite gumb za vklop/izklop.              5   Utripati začne bela lučka gumba za vklop, kar pomeni, da se aparat segreva (približno 90 sekund). Ko je aparat pripravljen za uporabo, začne lučka neprekinjeno svetiti.  Odstranljiv podstavek              1   Pritisnite gumb na roki postaje. Nato primite ročaj likalnika in izvlecite priključno postajo likalnika.              2   Likalnik in priključno postajo vstavite na podstavek.              3   Odstranite podstavek iz stojala.                       4   Podstavek lahko premikate in tako osvežite predmete, ki jih je mogoče likati (npr. mehke igrače, kavč, zavese).                    Namigi za likanje  Likanje v navpičnem položaju              1   Srajco položite tako, da je ovratnik obrnjen navzdol. Z likalnikom drsite navzdol, medtem ko pritiskate na ovratnik.              2   Del, ki ga želite zlikati, položite na površino likalne deske. Z likalnikom drsite navzdol, medtem ko pritiskate likalnik na sprednji del srajce.              3   Del, ki ga želite zlikati, položite na površino likalne deske. Z likalnikom drsite navzdol in pritiskajte na hrbtno stran srajce.              4   Rokave položite tako, da je manšeta obrnjena navzdol. Z likalnikom drsite navzdol, medtem ko pritiskate na rokave.              5   Postavite stranske šive tako, da je spodnji del hlač obrnjen navzdol. Z likalnikom drsite navzdol, medtem ko pritiskate na šive.              6   S kljuko za obešalnik obesite hlače, obrnjene na stran. Z likalnikom drsite navzdol, medtem ko pritiskate na šive.              7   Za obešanje majice uporabite kljuko za obešalnik. Z likalnikom drsite navzdol in pritiskajte na majico.              8   Za obešanje krila uporabite kljuko za obešalnik. Gube dvignite navzgor, da jih zlikate posamično.  Likanje v nagnjenem položaju              1   Postavite stranske šive tako, da je spodnji del hlač obrnjen navzdol. Z likalnikom drsite navzdol, medtem ko pritiskate na šive.              2   Del, ki ga želite zlikati, položite na površino likalne deske. Z likalnikom drsite navzdol, medtem ko pritiskate likalnik na sprednji del obleke.              3   Del, ki ga želite zlikati, položite na površino likalne deske. Z likalnikom drsite navzdol, medtem ko pritiskate likalnik na sprednji del srajce.  Likanje v vodoravnem položaju              1   Ovratnik položite na likalno desko. Z likalnikom drsite in pritiskajte vzdolž ovratnika.              2   Del, ki ga želite zlikati, položite na površino likalne deske. Srajco namestite tako, da bo ravna. Z likalnikom drsite in pritiskajte na sprednji del srajce.              3   Ovratnik povlecite vzdolž sprednje strani likalne deske. Z likalnikom drsite in pritiskajte vzdolž ovratnika srajce.              4   Hlače vstavite skozi sprednjo stran likalne deske. Z likalnikom drsite in pritiskajte na območje, ki ga želite zlikati.  Čiščenje in vzdrževanje              1   Aparat izklopite.              2   Aparat izključite iz električnega omrežja.              3   Počakajte, da se aparat ohladi (približno 60 minut).              4   Očistite napravo in obloge na glavi likalnika obrišite z vlažno krpo. Ne uporabljajte abrazivnih čistilnih sredstev.              5   Po uporabi vedno izpraznite zbiralnik za vodo. S tem preprečite nabiranje vodnega kamna in ohranite dobro prehodnost pare.              6   Parno cev in napajalni kabel ovijte okoli kavlja za shranjevanje.  Razstavljanje              1   Podstavek in likalnik odstranite s stojala in priključne postaje.              2   Pritisnite gumb na roki priključne postaje likalnika in roko izvlecite.                       3   Pritisnite sponke za zapenjanje deske.              4   Nato sponke potisnite iz rež.              5   Odklenite zgornjo sponko droga in odstranite likalno desko s droga.              6   Odklenite vzvod za nagibanje deske in prvo sponko droga, da se drog popolnoma sesede.                       7   Odklenite sponko podstavka in odstranite drog iz stojala.  Shranjevanje              1   Naslonite aparat nazaj in ga vlecite na kolescih.              2   Naslonite aparat proti sebi in ga potiskajte na kolescih.              3   Aparata ne poskušajte prenašati ali dvigniti.  Odpravljanje težav    To poglavje vsebuje povzetek najpogostejših težav, ki se lahko pojavijo pri uporabi aparata. Če težav s temi nasveti ne morete odpraviti, na strani  www.philips.com/support poiščite seznam pogostih vprašanj ali se obrnite na center za pomoč uporabnikom v svoji državi.   
 
   Težava
 
   Vzrok
 
   Rešitev
 
 
   Aparat ne proizvaja pare.
 
   Parna enota se ni dovolj ogrela (gumb za vklop/izklop utripa).
 
   Aparat naj se segreva približno 80 sekund. Ko je aparat pripravljen za uporabo, začne lučka neprekinjeno svetiti.
 
 
 
 
   Funkcija samodejnega izklopa se je vklopila, če aparata niste uporabljali več kot 10 minut (gumb za vklop utripa).
 
   Pritisnite gumb za vklop in počakajte 90 sekund, da se aparat znova segreje.
 
 
 
 
   Niste pritisnili sprožilnika pare, ki sprosti paro.
 
   Paro vklopite s pritiskom sprožilnika pare.
 
 
 
 
   Nivo vode v posodi je nizek ali pa posoda ni pravilno vstavljena.
 
   Posodo za vodo napolnite in jo pravilno vstavite.
 
 
 
 
   Način zapirala pare je aktiviran že 8 minute.
 
   Počakajte 5 sekund, preden znova aktivirate način zapirala pare. Takoj ko se konča način zapirala pare je mogoče aktivirati normalni izpust pare.
 
 
   Iz podstavka parne enote kaplja voda.
 
   Posoda za vodo ni pravilno vstavljena.
 
   Pravilno vstavite posodo za vodo.
 
 
 
 
   Posoda za vodo je prekomerno napolnjena.
 
   Vodo nalijte do oznake  MAX.
 
 
   Zapirala pare ni mogoče aktivirati.
 
   Funkcija za zaporo pare se ne vklopi.
 
   Dvotapnite, da aktivirate funkcijo zapirala pare.
 
 
   Ko postavim glavo parne enote na stojalo, se para ne ustavi samodejno.
 
   Vklopljena je funkcija zapirala pare.
 
   Enkrat pritisnite, da se zapiralo pare deaktivira.
 
 
   Prevleka deske se med uporabo pare zmoči ali pa so na oblačilih vodne kapljice.
 
   Po dolgotrajnejši uporabi pare nastane na prevleki likalne deske kondenzat.
 
   Počakajte, da se posuši, preden desko spravite. Če je prevleka deske obrabljena, jo zamenjajte. Novo prevleko za desko kupite v pooblaščenem Philipsovem servisnem centru.
 
 
   Deska med uporabo ni stabilna.
 
   Drog ni pritrjen v podstavek izdelka.
 
   Prepričajte se, da je sponka podstavka pritrjena in zaklenjena na podstavek.
 
 
 
 
   Deska ni pritrjena na drog.
 
   Prepričajte se, da so sponke likalne deske pritrjene na sponke droga.
 
 
   Deske ni mogoče nagniti ali uporabljati v vodoravnem položaju.
 
   Vzvod za nagibanje deske ni sproščen.
 
   Zagotovite, da je vzvod za nagibanje odklenjen, saj to omogoča, da lahko desko nagnete v želeni položaj.  Ko je deska v želenem položaju, blokirajte vzvod za nagibanje, da se deska ne bo premikala.
 
 
   Iz glave parne enote kaplja voda ali pa aparat oddaja nenavaden zvok.
 
   Para, ki je ostala v cevi, je kondenzirala v vodo, kar ovira pretok pare.
 
   Dvignite glavo parne enote, da cev poravnate navpično.  Glavo parne enote držite proč od oblačil in 10 sekund držite pritisnjen sprožilnik pare, da izteče začetni curek vodnih kapljic.
 
 
   Pri prvih nekaj uporabah iz glave parne enote uhajajo beli delci.
 
   To je normalno, saj je aparat prestal preizkuse kakovosti, pri čemer je v njem morda ostalo nekaj delcev.
 
   Delce preprosto stresite/skrtačite z oblačila. Ne uporabljajte mokre krpe.
 
 
   Iz glave parne enote uhaja umazana voda, rjavi madeži ali beli kosmiči.
 
   V posodo za vodo ste dodali kemikalije ali aditive.
 
   V aparat nikoli ne dodajajte kemikalij ali dodatkov. Posodo za vodo napolnite z vodo in počakajte, da se vsebina cele posode upari, s čimer boste odplaknili ostanke kemikalij.  Madeže na oblačilih sperite pod tekočo vodo.  Madeže in obloge na glavi parne enote obrišite z vlažno krpo.
 
 
 
 
   Glede na vašo lokacijo je lahko voda zelo trda, zaradi česar se nabira vodni kamen.
 
   Po uporabi pare izpraznite posodo za vodo. Priporočamo uporabo mešanice demineralizirane/destilirane vode (50 %) in vode iz pipe (50 %).  Glavo parne enote držite proč od oblačil in 10 sekund držite pritisnjen sprožilnik pare, da izteče začetni curek vodnih kapljic.  Madeže na oblačilih sperite pod tekočo vodo.  Madeže in obloge na glavi parne enote obrišite z vlažno krpo.
 
 
   V vodoravnem položaju priključna postaja likalnika (kamor odlagate likalnik) ovira likanje.
 
   Priključna postaja likalnika je ob strani deske, namesto na njenem vrhu.
 
   Za likanje v vodoravnem položaju prestavite priključno postajo likalnika na vrh deske.
 
 
   V vodoravnem položaju je deska previsoko zame.
 
   Pri spremembi iz navpičnega/nagnjenega položaja v vodoravnega ni bila prilagojena višina droga.
 
   Za likanje v vodoravnem položaju znižajte višino droga.
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  Prehľad produktu        1   Žehliaca hlavica     2   Hadica na prívod pary     3   Dok žehličky     4   Rameno doku žehličky     5   Tyč     6   Svorky tyče     7   Kolieska     8   Stojan     9   Základňa     10   Nádoba na vodu     11   Hlavný vypínač s kontrolným svetlom     12   Háčik na zavesenie     13   Žehliaca doska     14   Poťah dosky  Príprava na použitie  Varovania              1   Zo žehličky vychádza horúca para. Nikdy sa nepokúšajte na niekoho namieriť žehličkou, keď žehlička vypúšťa paru.              2   Neaktivujte paru v blízkosti svojej ruky ani ruky niekoho iného.              3   Nepoužívajte ruku ako oporu zadnej časti odevu.              4   Nenechávajte žehličku na doske. Parná hadica môže byť stiahnutá a žehlička spadnúť.              5   Neumiestňujte žehličku nerovnomerne na povrch.              6   Naparovaciu dosku nenechávajte odkrytú.              7   Ak žehličku nepoužívate, položte ju na dok.              8   Žehličku neumiestňujte do doku do zvislej polohy. To môže spôsobiť vypadnutie žehličky z doku.              9   Žehličku vždy umiestňujte do doku vo vodorovnej polohe.              10   Žehličku neumiestňujte do doku v naklonenej polohe. To môže spôsobiť vypadnutie žehličky z doku.              11   Žehličku vždy umiestňujte do doku vo vodorovnej polohe.              12   Neumiestňujte záťaž väčšiu ako 5 kg.  Zostavenie              1   Odistite svorku základne a vložte tyč do základne.              2   Zaistite svorku základne. Odistite svorku spodnej tyče. Vytiahnite tyč.              3   Zaistite svorku spodnej tyče. Odistite páku sklopenia dosky. Vytiahnite tyč.              4   Zaistite páku sklopenia dosky. Odistite svorku hornej tyče.              5   Zostavte dosku, kým nebudete počuť cvaknutie. Pretiahnite poťah dosky cez žehliacu dosku a pripevnite gumičky na háčiky žehliacej dosky.              6   Žehliacu dosku nasaďte na hornú časť tyče. Zaistite svorku hornej tyče.              7   Zasuňte svorky spony na doske cez svorky tyče.              8   Po úplnom zasunutí svoriek spony budete počuť zacvaknutie.              9   Vložte dok do ramena doku žehličky, kým nebudete počuť cvaknutie.              10   Vložka na ľavej strane: Pre ľavákov. Vložka na pravej strane: pre pravákov.              11   Vložte rameno doku žehličky do tyče.              12   Po úplnom vložení doku budete počuť zacvaknutie.              13   Základňu položte na stojan a žehličku na dok. Zostavenie je dokončené.  Typ vody, ktorý sa má používať    Zariadenie je vhodné na použitie s vodou z vodovodu. Ak však žijete v oblasti s tvrdou vodou, odporúčame vám zmiešať vodu z vodovodu s rovnakým množstvom destilovanej alebo demineralizovanej vody. Predídete tak rýchlemu usadzovaniu vodného kameňa a predĺžite životnosť zariadenia.  Nepridávajte parfum, vodu zo sušičky, ocot, škrob, prostriedky na odstránenie vodného kameňa, prostriedky na uľahčenie žehlenia, chemicky zmäkčenú vodu ani žiadne iné chemické látky, pretože môžu spôsobiť prskanie vody, hnedé sfarbenie alebo poškodenie spotrebiča.  Nastavenie výšky produktu              1   Odistite svorku spodnej tyče.              2   Zatlačte tyč nadol alebo ju vytiahnite do požadovanej výšky.              3   Zaistite späť svorku spodnej tyče.  Zmena polohy dosky z vertikálnej do naklonenej polohy              1   Odistite páku sklopenia dosky.              2   Zatlačte dosku dole do požadovaného uhla.              3   Zaistite páku sklopenia dosky.              4   Ste pripravení žehliť v naklonenej polohe.  Zmena polohy dosky z vertikálnej do horizontálnej polohy              1   Odistite páku sklopenia dosky.              2   Zatlačte dosku dole do požadovaného uhla.              3   Zaistite páku sklopenia dosky.              4   Stlačte tlačidlo na ramene doku žehličky.              5   Spodnú časť doku nedržte, pretože je horúca.              6   Uchopte rukoväť žehličky a vytiahnite dok žehličky.              7   Vložte dok žehličky na vrchnú časť žehliacej dosky.              8   Po úplnom vložení doku budete počuť zacvaknutie.              9   Ste pripravení žehliť v horizontálnej polohe.  Plnenie zásobníka na vodu              1   Vyberte nádobu na vodu zo základne.              2   Naplňte ho vodou z vodovodu po značku MAX.              3   Nádobu na vodu vložte späť do základne, pričom najskôr zasuňte jej spodnú časť. Potom zatlačte hornú časť nádoby na vodu, kým nezapadne na miesto.  Zapnutie produktu              1   Sieťovú zástrčku pripojte do uzemnenej zásuvky.              2   Zapnite zariadenie stlačením hlavného vypínača.              3   Biele kontrolné svetlo hlavného vypínača začne blikať, čo znamená, že sa zariadenie zahrieva (približne 90 sekúnd). Keď je zariadenie pripravené na použitie, kontrolné svetlo sa rozsvieti.  Používanie zariadenia  Technológia OptimalTemp              1   Technológia Optimal Temp vám umožňuje vyžehliť všetky druhy látok vhodných na žehlenie v ľubovoľnom poradí bez zmeny teploty žehličky. Látky s týmito symbolmi sú vhodné na žehlenie, napríklad ľan, bavlna, polyester, hodváb, vlna, viskóza a umelý hodváb.              2   Látky s týmto symbolom nie sú vhodné na žehlenie. Patria sem syntetické látky, ako spandex či elastan, látky obsahujúce spandex a polyolefíny (napr. polypropylén), ale takisto aj potlače na oblečení.  Zmena množstva pary            Pre AIS8540: Stlačením tlačidla režimu môžete prepínať medzi rôznym množstvom pary. Režim naparovania môžete zmeniť len vtedy, keď je zariadenie pripravené na použitie. Na druhy látok vhodných na žehlenie je možné použiť všetky 3 režimy.           1 oblak pary: Ak by ste chceli menej pary na mäkšie tkaniny (napr. hodváb, vlna).  2 oblaky pary: Toto je predvolené nastavenie naparovania, vhodné pre všetky tkaniny.  3 oblaky pary: Ak by ste chceli viac pary na hrubšie tkaniny (napr. bavlna, ľan).            Pre AIS8530: Stlačením tlačidla režimu môžete prepínať medzi rôznym množstvom pary. Režim naparovania môžete zmeniť len vtedy, keď je zariadenie pripravené na použitie. Na druhy látok vhodných na žehlenie je možné použiť všetky 2 režimy.           2 oblaky pary: Toto je predvolené nastavenie naparovania, vhodné pre všetky tkaniny.  3 oblaky pary: Ak by ste chceli viac pary na hrubšie tkaniny (napr. bavlna, ľan).  Aktivácia pary              1   Ak chcete začať žehliť, stlačte a podržte aktivátor pary.  Poznámka: Na začiatku každého žehlenia môže zo žehličky prskať voda, pred žehlením stlačte aktivátor pary na 10 sekúnd, aby ste zabránili vzniku škvŕn od vody na odeve.              2   Uvoľnite aktivátor pary, aby ste zastavili vypúšťanie pary.  Režim uzamknutia naparovania              1   Dvakrát rýchlo stlačte aktivátor pary pre nepretržitú paru.              2   Počas 8 minút bude aktívna nepretržitá para.              3   Jedným stlačením aktivátora pary režim uzamknutia naparovania zastavíte.              4   Vypúšťanie pary sa zastaví.  Režim parného rázu              1   Dlho stlačte tlačidlo napájania na 2 sekundy, kým nezačne blikať.              2   Dvakrát rýchlo stlačte aktivátor pary.              3   Režim parného rázu bude aktívny 3 sekundy. Ak chcete vypnúť funkciu prídavného prúdu pary, jedenkrát stlačte aktivátor pary.  Háčik na zavesenie              1   Odklopte háčik na zavesenie, ktorý sa nachádza v zadnej časti žehliacej dosky.              2   Vešiak umiestnite na háčik. Odev môžete naparovať vertikálne.              3   Ak chcete odev položiť na dosku v naklonenej polohe, otočte háčik na zavesenie na zadnú stranu dosky.              4   Odev preveste cez dosku.              5   Háčik na zavesenie preklopte na zadnú stranu dosky, aby ste ju mohli uložiť v horizontálnej polohe.           Automatické vypnutie              1   Keď sa zariadenie 10 minút nepoužíva, prepne sa do režimu automatického vypnutia.              2   Po prepnutí do režimu automatického vypnutia tlačidlo napájania zabliká a zariadenie sa začne ochladzovať.              3   Ak necháte zariadenie nedotknuté ďalších 10 minút, automaticky sa vypne.              4   Ak chcete zariadenie znova aktivovať, stlačte vypínač.              5   Biele kontrolné svetlo hlavného vypínača začne blikať, čo znamená, že sa zariadenie zahrieva (približne 90 sekúnd). Keď je zariadenie pripravené na použitie, kontrolné svetlo sa rozsvieti.  Odnímateľná základňa              1   Stlačte tlačidlo na ramene doku žehličky. Potom uchopte rukoväť žehličky a vytiahnite dok žehličky.              2   Položte žehličku a dok na základňu.​              3   Vyberte základňu zo stojana.​                       4   Môžete sa so základňou pohybovať, aby ste obnovili predmety, ktoré je možné žehliť (napr. mäkké hračky, pohovka, záclony).                    Tipy na žehlenie  Ako žehliť v zvislej polohe              1   Košeľu položte golierom nadol. Žehličkou pohybujte smerom nadol a súčasne tlačte žehličkou na golier.              2   Položku, ktorú chcete žehliť, umiestnite na povrch žehliacej dosky. Žehličkou pohybujte smerom nadol a súčasne tlačte žehličkou na prednú stranu košele.              3   Položku, ktorú chcete žehliť, umiestnite na povrch žehliacej dosky. Žehličkou pohybujte smerom nadol a súčasne tlačte žehličkou na zadnú stranu košele.              4   Rukávy položte manžetou smerom nadol. Žehličkou pohybujte smerom nadol a súčasne tlačte žehličkou na rukávy.              5   Bočné švy umiestnite tak, aby spodná časť nohavíc smerovala nadol. Žehličkou pohybujte smerom nadol a súčasne tlačte žehličkou na švy.              6   Háčik na zavesenie použite na zavesenie nohavíc tak, aby smerovali nabok. Žehličkou pohybujte smerom nadol a súčasne tlačte žehličkou na švy.              7   Háčik na zavesenie použite na zavesenie trička. Žehličkou pohybujte smerom nadol a súčasne tlačte žehličkou na košeľu.              8   Háčik na zavesenie použite na zavesenie sukne. Nadvihnite záhyby a jednotlivo ich vyžehlite.  Ako žehliť v naklonenej polohe              1   Bočné švy umiestnite tak, aby spodná časť nohavíc smerovala nadol. Žehličkou pohybujte smerom nadol a súčasne tlačte žehličkou na švy.              2   Položku, ktorú chcete žehliť, umiestnite na povrch žehliacej dosky. Žehličkou pohybujte smerom nadol a súčasne tlačte žehličkou na prednú stranu šiat.              3   Položku, ktorú chcete žehliť, umiestnite na povrch žehliacej dosky. Žehličkou pohybujte smerom nadol a súčasne tlačte žehličkou na prednú stranu košele.  Ako žehliť v horizontálnej polohe              1   Položte golier na žehliacu dosku. Pohybujte žehličkou a tlačte ňou popri golieri.              2   Položku, ktorú chcete žehliť, umiestnite na povrch žehliacej dosky. Košeľu natiahnite, aby bola rovná. Pohybujte žehličkou a tlačte ňou na prednú stranu košele.              3   Rozložte vrchnú zadnú časť na žehliacu dosku. Pohybujte žehličkou a tlačte ňou popri vrchnej zadnej časti košele.              4   Prestrčte nohavice cez prednú časť žehliacej dosky. Pohybujte žehličkou a tlačte ňou na miesto, ktoré chcete ožehliť.  Čistenie a údržba              1   Zariadenie vypnite.              2   Spotrebič odpojte zo zásuvky.              3   Počkajte, kým zariadenie vychladne (približne 60 minút).              4   Zariadenie očistite a usadeniny na žehliacej hlavici utrite vlhkou handričkou. Nepoužívajte tekuté abrazívne čistiace prostriedky.              5   Po použití vždy vyprázdnite zásobník na vodu. Zabráni to tvorbe vodného kameňa a udržiava dobrý výkon naparovania.              6   Navite parnú hadicu a napájací kábel na úložný hák.  Rozoberanie              1   Vyberte základňu a žehličku zo stojana a doku žehličky.              2   Stlačte tlačidlo na ramene doku žehličky a vytiahnite ho.                       3   Stlačte svorky spony na doske.              4   Potom svorky spony vytlačte von z otvorov.              5   Odistite svorku hornej tyče, vyberte žehliacu dosku z tyče.              6   Odistite páku sklopenia dosky a prvú svorku tyče, aby sa tyč úplne zložila.                       7   Odistite svorku základne a vyberte tyč zo stojana.  Odkladanie              1   Nakloňte zariadenie dozadu a potiahnite ho pomocou koliesok.              2   Nakloňte zariadenie dopredu smerom k svojmu telu a zatlačte ho pomocou koliesok.              3   Nepokúšajte sa zariadenie prenášať a zdvíhať.  Riešenie problémov    Táto kapitola uvádza najbežnejšie problémy, s ktorými by ste sa pri používaní spotrebiča mohli stretnúť. Ak neviete problém vyriešiť s nižšie uvedenými informáciami, navštívte webovú stránku  www.philips.com/support, na ktorej nájdete zoznam často kladených otázok, alebo sa obráťte na Stredisko starostlivosti o zákazníkov vo svojej krajine.   
 
   Problém
 
   Príčina
 
   Riešenie
 
 
   Zariadenie nevytvára žiadnu paru.
 
   Naparovacie zariadenie sa ešte dostatočne nezahrialo (hlavný vypínač bliká).
 
   Zariadenie nechajte zahrievať až 80 sekúnd. Keď je zariadenie pripravené na použitie, kontrolné svetlo sa rozsvieti.
 
 
 
 
   Keď sa zariadenie nepoužívalo viac ako 10 minút, aktivovalo sa automatické vypnutie (hlavný vypínač bliká).
 
   Stlačte hlavný vypínač a počkajte 90 sekúnd, kým sa zariadenie znovu nezahreje.
 
 
 
 
   Aktivátor pary nebol stlačený na vypúšťanie pary.
 
   Stlačením aktivátora pary aktivujte prúd pary.
 
 
 
 
   Nízka hladina vody v zásobníku alebo je zásobník nesprávne založený.
 
   Naplňte zásobník na vodu a správne ho zložte.
 
 
 
 
   Režim uzamknutia naparovania bol aktivovaný počas 8 minút.
 
   Pred opätovnou aktiváciou režimu uzamknutia naparovania počkajte 5 sekúnd. Bežné naparovanie je stále možné okamžite aktivovať po skončení režimu parného zámku.
 
 
   Zo základne naparovača vyteká voda.
 
   Zásobník na vodu nie je správne založený.
 
   Zásobník správne založte.
 
 
 
 
   Zásobník na vodu bol preplnený.
 
   Naplňte vodu po značku  MAX.
 
 
   Nemožno aktivovať uzamknutie naparovania.
 
   Nepodarilo sa prejsť na funkciu uzamknutia naparovania.
 
   Dvojitým ťuknutím aktivujte funkciu uzamknutia naparovania.
 
 
   Po umiestnení naparovacej hlavice na držiak sa prúd pary automaticky nezastaví.
 
   Je aktivovaná funkcia uzamknutia naparovania.
 
   Jedným stlačením deaktivujte uzamknutie naparovania.
 
 
   Poťah dosky je vlhký alebo sa počas naparovania na odeve nachádzajú kvapky vody.
 
   Po dlhom naparovaní sa na poťahu dosky skondenzovala para.
 
   Pred uskladnením ju nechajte vysušiť. Ak je poťah dosky opotrebovaný, vymeňte ho. Zakúpte si nový poťah dosky z autorizovaného servisného strediska Philips.
 
 
   Doska je počas používania nestabilná.
 
   Tyč nie je pripevnená k základni výrobku.
 
   Uistite sa, že je svorka základne zaistená a zaistená k základni.
 
 
 
 
   Doska nie je zaistená na tyči.
 
   Uistite sa, že svorky spony na žehliacej doske sú pripevnené na svorky tyče.
 
 
   Doska sa nedá nakloniť ani používať v horizontálnej polohe.
 
   Páka na sklopenie dosky nebola odistená.
 
   Uistite sa, že páka na sklopenie dosky je odistená, aby ste dosku mohli nakloniť do požadovanej polohy.  Po dosiahnutí požadovanej polohy páku na sklopenie dosky zaistite, aby ste dosku upevnili.
 
 
   Z naparovacej hlavice odkvapkáva voda a zariadenie niekedy vydáva chrapot.
 
   Para v hadici sa kondenzuje na vodu a ovplyvňuje plynulý prietok pary.
 
   Zdvihnite naparovaciu hlavicu a narovnajte hadicu do zvislej polohy.  Podržte naparovaciu hlavicu mimo oblečenia a na 10 sekúnd stlačte aktivátor pary, aby ste uvoľnili prvý prúd kvapiek vody.
 
 
   Počas niekoľkých prvých použití sa z naparovacej hlavice uvoľňujú biele vločky.
 
   Je to normálne, pretože zariadenie prešlo testami kvality a môže obsahovať určité zvyškové častice.
 
   Jednoducho odevom potraste alebo vločky z neho oprášte. Nepoužívajte vlhkú handričku.
 
 
   Z naparovacej hlavice vychádza špinavá voda, hnedé nečistoty alebo biele usadeniny a znečisťuje oblečenie.
 
   V zásobníku na vodu sú chemikálie alebo prídavné látky.
 
   So zariadením nikdy nepoužívajte chemikálie ani aditíva. Naplňte zásobník na vodu vodou a nechajte zariadenie naparovať 1 celý zásobník, aby sa vypláchli zvyšky chemikálií.  V prípade škvŕn na oblečení očistite škvrny pod tečúcou vodou.  V prípade škvŕn na naparovacej hlavici z nej utrite zvyšky usadenín vlhkou handričkou.
 
 
 
 
   V závislosti od miesta, kde sa nachádzate, môže mať voda vysokú tvrdosť, čo má za následok rýchle usadzovanie vodného kameňa.
 
   Dbajte na to, aby ste zásobník na vodu po každom naparovaní vyprázdnili. Odporúča sa používať kombináciu demineralizovanej/destilovanej vody (50 %) zmiešanej s vodou z vodovodu (50 %).  Podržte naparovaciu hlavicu mimo oblečenia a na 10 sekúnd stlačte aktivátor pary, aby ste uvoľnili prvý prúd kvapiek vody.  V prípade škvŕn na oblečení očistite škvrny pod tečúcou vodou.  V prípade škvŕn na naparovacej hlavici z nej utrite zvyšky usadenín vlhkou handričkou.
 
 
   Pri žehlení v horizontálnej polohe mi pri žehlení prekáža umiestnenie doku žehličky (miesto, o ktoré sa žehlička opiera).
 
   Dok žehličky je umiestnený na boku dosky namiesto jej hornej časti.
 
   Pri horizontálnom žehlení zmeňte umiestnenie dokovacej stanice žehličky na hornú časť dosky.
 
 
   Doska je pre mňa v horizontálnej polohe príliš vysoká.
 
   Výška tyče sa pri zmene z vertikálnej/naklonenej polohy do horizontálnej polohy nenastavuje.
 
   Pri žehlení v horizontálnej polohe znížte výšku tyče.
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  Pregled proizvoda        1   Glava pegle     2   Crevo za dovod pare     3   Držač pegle     4   Krak držača pegle     5   Šipka     6   Hvataljke šipke     7   Točkovi     8   Postolje     9   Baza     10   Rezervoar za vodu     11   Dugme za napajanje sa indikatorom     12   Kukica za vešalicu     13   Daska za peglanje     14   Navlaka za dasku  Pre upotrebe  Upozorenja              1   Pegla ispušta vruću paru. Nikada nemojte da okrećete peglu ka nekome dok ona emituje paru.              2   Nemojte da primenjujete paru blizu svoje niti tuđe ruke.              3   Nemojte da koristite ruku kao potporu za odevni predmet.              4   Nemojte da ostavljate peglu na dasci. Crevo za paru može da se povuče nadole i da obori peglu.              5   Nemojte da postavljate peglu tako da stoji neravnomerno na površini.              6   Nemojte da ostavljate izloženu ploču za nanošenje pare.              7   Stavite peglu na držač kada je ne koristite.              8   Nemojte da ostavljate peglu u vertikalnom položaju. To može da dovede do padanja pegle sa držača.              9   Peglu uvek ostavite u horizontalnom položaju.              10   Nemojte da ostavljate peglu nagnutom položaju. To može da dovede do padanja pegle sa držača.              11   Peglu uvek ostavite u horizontalnom položaju.              12   Nemojte da pravite opterećenje veće od 5 kg.  Sastavljanje              1   Otpustite donju hvataljku i umetnite šipku u bazu.              2   Fiksirajte donju hvataljku na bazi. Otpustite donju hvataljku šipke. Produžite šipku.              3   Fiksirajte donju hvataljku šipke. Otpustite ručku za naginjanje daske. Produžite šipku.              4   Fiksirajte ručku za naginjanje daske. Otpustite gornju hvataljku šipke.              5   Sklopite dasku tako da čujete zvuk „klik“. Prevucite navlaku za dasku preko daske za peglanje i zakačite elastične trake na kuke na dasci za peglanje.              6   Umetnite dasku za peglanje sa gornje strane šipke. Fiksirajte gornju hvataljku šipke.              7   Umetnite hvataljke za pričvršćivanje daske kroz hvataljke šipke.              8   Čućete zvuk „klik“ kada hvataljke za pričvršćivanje budu potpuno umetnute.              9   Umetnite držač u krak držača pegle tako da čujete zvuk „klik“.              10   Umetanje sa leve strane: za levoruke. Umetanje sa desne strane: za desnoruke.              11   Umetnite krak držača pegle u šipku.              12   Čućete zvuk „klik“ kada držač bude potpuno umetnut.              13   Postavite bazu na postolje, a peglu na držač. Podešavanje je završeno.  Tip vode koji bi trebalo koristiti    Ovaj aparat je prikladan za korišćenje sa vodom iz česme. Međutim, ako živite u oblasti sa tvrdom vodom, preporučujemo da pomešate jednake količine vode sa česme i destilovane ili demineralizovane vode. To će sprečiti brzo stvaranje naslaga kamenca i produžiti radni vek aparata.  Nemojte da dodajete parfem, vodu iz mašine za sušenje veša, sirće, štirak, sredstva za uklanjanje kamenca, aditive za peglanje, vodu čiji je sadržaj kamenca smanjen hemijskim putem niti druge hemikalije zato što to može da dovede do prskanja vode, pojave braon fleka ili oštećenja aparata.  Podešavanje visine proizvoda              1   Otpustite donju hvataljku šipke.              2   Gurnite šipku nadole ili je povucite nagore do željene visine.              3   Ponovo fiksirajte donju hvataljku šipke.  Menjanje položaja daske iz vertikalnog u nagnuti              1   Otpustite ručku za naginjanje daske.              2   Gurnite dasku nadole tako da bude pod željenim uglom.              3   Fiksirajte ručku za naginjanje daske.              4   Spremni ste za peglanje u nagnutom položaju.  Menjanje položaja daske iz vertikalnog u horizontalni              1   Otpustite ručku za naginjanje daske.              2   Gurnite dasku nadole tako da bude pod željenim uglom.              3   Fiksirajte ručku za naginjanje daske.              4   Pritisnite dugme na kraku držača pegle.              5   Nemojte da dodirujete donju stranu držača zato što je vruć.              6   Držite ručku pegle i izvucite držač pegle.              7   Umetnite držač pegle sa gornje strane daske za peglanje.              8   Čućete zvuk „klik“ kada držač bude potpuno umetnut.              9   Spremni ste za peglanje u horizontalnom položaju.  Punjenje rezervoara za vodu              1   Uklonite rezervoar za vodu iz baze.              2   Napunite ga vodom iz slavine do oznake MAX.              3   Vratite rezervoar za vodu u bazu na tako što ćete prvo ubaciti donji deo. Zatim gurnite gornji deo rezervoara za vodu tako da legne na mesto.  Uključivanje proizvoda              1   Uključite utikač u utičnicu sa uzemljenjem.              2   Pritisnite dugme za napajanje da biste uključili aparat.              3   Beli indikator na dugmetu za napajanje će početi da treperi, što ukazuje na to da se aparat zagreva (približno 90 sekundi). Indikator će početi stalno da svetli kada aparat bude spreman za upotrebu.  Upotreba aparata  Tehnologija OptimalTemp              1   Tehnologija OptimalTemp omogućava peglanje svih vrsta tkanina koje mogu da se peglaju, bilo kojim redosledom, bez podešavanja temperature pegle. Tkanine sa ovim simbolima se mogu peglati, na primer lan, pamuk, poliester, svila, vuna, viskoza i veštačka svila.              2   Tkanine sa ovim simbolom se ne mogu peglati. U te tkanine spadaju sintetičke tkanine, kao što je spandeks ili elastin, tkanine sa sadržajem spandeksa i poliolefina (npr. polipropilen), ali i odštampani motivi na odevnim predmetima.  Menjanje količine pare            Za AIS8540: Pritisnite dugme za režim da biste se prebacivali između različitih količina pare. Režim pare možete da promenite tek kada aparat bude bio spreman za upotrebu. Sva tri režima mogu se koristiti na tkaninama koje se mogu peglati.           Jedan oblak pare: Ako želite manje pare za mekše tkanine (npr. svilu, vunu).  Dva oblaka pare: Ovo je podrazumevana postavka pare, pogodna za sve tkanine.  Tri oblaka pare: Ako želite više pare za punije tkanine (npr. pamuk, lan).            Za AIS8530: Pritisnite dugme za režim da biste se prebacivali između različitih količina pare. Režim pare možete da promenite tek kada aparat bude bio spreman za upotrebu. Oba režima mogu se koristiti na tkaninama koje se mogu peglati.           Dva oblaka pare: Ovo je podrazumevana postavka pare, pogodna za sve tkanine.  Tri oblaka pare: Ako želite više pare za punije tkanine (npr. pamuk, lan).  Aktiviranje pare              1   Pritisnite i zadržite dugme za paru kako biste počeli peglanje.  Napomena: Može da dođe do prskanje vode iz pegle na početku svake sesije, pritisnite dugme za paru i držite ga 10 sekundi pre peglanja da biste sprečili fleke od vode na odevnom predmetu.              2   Otpustite dugme za paru da biste zaustavili ispuštanje pare.  Režim uzastopne pare              1   Dvaput brzo pritisnite dugme za paru da biste aktivirali neprekidan mlaz pare.              2   Uzastopna para će biti aktivna 8 minuta.              3   Jednom pritisnite dugme za paru da biste deaktivirali režim uzastopne pare.              4   Ispuštanje pare će prestati.  Režim dodatne količine pare              1   Pritisnite dugme za napajanje i držite ga 2 sekunde dok indikator ne počne da treperi.              2   Dvaput brzo pritisnite dugme za paru.              3   Režim dodatne količine pare će biti aktivan 3 sekunde. Da biste zaustavili funkciju dodatne količine pare, jedanput pritisnite dugme za paru.  Kukica za vešalicu              1   Okrenite nagore kukicu za kačenje koja se nalazi sa zadnje strane daske za peglanje.              2   Postavite vešalicu na kukicu. Možete vertikalno da peglate odevni predmet parom.              3   Da biste položili odevni predmet na dasku u nagnutom položaju, premestite kukicu za vešalicu sa zadnje strane daske.              4   Prebacite odevni predmet preko daske.              5   Prebacite kukicu za vešalicu sa zadnje strane daske kako biste je odložili u horizontalnom položaju.           Automatsko isključivanje              1   Aparat će preći u režim za automatsko isključivanje ako se ne koristi 10 minuta.              2   Kada pređe u režim za automatsko isključivanje, dugme za napajanje će početi da treperi, a aparat će početi da se hladi.              3   Ako ne budete koristili aparat još 10 minuta, on će se automatski isključiti.              4   Da biste ponovo aktivirali aparat, pritisnite dugme za uključivanje/isključivanje.              5   Beli indikator na dugmetu za napajanje će početi da treperi, što ukazuje na to da se aparat zagreva (približno 90 sekundi). Indikator će početi stalno da svetli kada aparat bude spreman za upotrebu.  Odvojiva baza              1   Pritisnite dugme na kraku držača pegle. Zatim držite ručku pegle da biste izvukli držač pegle.              2   Umetnite peglu i držač na bazu.              3   Sklonite bazu sa postolja.                       4   Možete da se pomerate sa bazom da biste osvežili artikle koji mogu da se peglaju (npr. mekane igračke, kauč, zavese).                    Saveti za peglanje  Kako da peglate u vertikalnom položaju              1   Stavite košulju sa okovratnikom okrenutim nadole. Klizite peglom nadole prelazeći preko okovratnika.              2   Postavite površinu koju želite da peglate na dasku za peglanje. Klizite peglom nadole prelazeći preko prednjeg dela košulje.              3   Postavite površinu koju želite da peglate na dasku za peglanje. Klizite peglom nadole prelazeći preko leđa košulje.              4   Stavite rukave sa manžetnom okrenutom nadole. Klizite peglom nadole dok pritiskate peglom rukave.              5   Stavite bočne šavove tako da donji deo pantalona bude okrenut nadole. Klizite peglom nadole prelazeći preko šavova.              6   Koristite kukicu za vešalicu da biste zakačili pantalone okrenute bočno. Klizite peglom nadole prelazeći preko šavova.              7   Koristite kukicu za vešalicu da biste zakačili majicu kratkih rukava. Klizite peglom nadole prelazeći preko majice.              8   Zakačite suknju koristeći kukicu za vešalicu. Podignite falte da biste ih peglali pojedinačno.  Kako da peglate u nagnutom položaju              1   Stavite bočne šavove tako da donji deo pantalona bude okrenut nadole. Klizite peglom nadole prelazeći preko šavova.              2   Postavite površinu koju želite da peglate na dasku za peglanje. Klizite peglom nadole prelazeći preko prednjeg dela košulje.              3   Postavite površinu koju želite da peglate na dasku za peglanje. Klizite peglom nadole prelazeći preko prednjeg dela košulje.  Kako da peglate u horizontalnom položaju              1   Stavite okovratnik na dasku za peglanje. Klizite peglom prelazeći preko okovratnika.              2   Postavite površinu koju želite da peglate na dasku za peglanje. Povucite košulju kako bi bila ravna. Klizite peglom nadole prelazeći preko prednjeg dela košulje.              3   Navucite rameni deo duž prednje strane daske za peglanje. Klizite peglom prelazeći preko ramenog dela košulje.              4   Navucite pantalone na prednji deo daske za peglanje. Klizite peglom prelazeći preko dela koji želite da opeglate.  Čišćenje i održavanje              1   Isključite aparat.              2   Isključite aparat iz zidne utičnice.              3   Sačekajte da se aparat ohladi (približno 60 minuta).              4   Očistite aparat i obrišite naslage sa glave pegle vlažnom krpom. Nemojte da koristite abrazivna tečna sredstva za čišćenje.              5   Nakon upotrebe obavezno ispraznite rezervoar za vodu. Time se sprečava stvaranje naslaga kamenca i održava se dobar učinak pare.              6   Umotajte crevo za paru i kabl za napajanje i zakačite ih na kuku za odlaganje.  Rastavljanje              1   Uklonite bazu i peglu sa postolja i sa držača pegle.              2   Pritisnite dugme na kraku držača pegle i izvucite ga.                       3   Pritisnite hvataljke za pričvršćivanje daske.              4   Zatim izvucite hvataljke za pričvršćivanje iz otvora.              5   Otključajte gornju hvataljku šipke da biste uklonili dasku za peglanje sa šipke.              6   Otključajte ručku za naginjanje daske i prvu hvataljku šipke da biste potpuno uvukli šipku.                       7   Otpustite hvataljku baze da biste izvukli šipku iz postolja.  Odlaganje              1   Nagnite aparat unazad i vucite ga pomoću točkova.              2   Nagnite aparat unapred ka sebi i gurajte ga pomoću točkova.              3   Nemojte da pokušavate da nosite i da podižete aparat.  Rešavanje problema    U ovom poglavlju ukratko su navedeni najčešći problemi do kojih može da dođe sa aparatom. Ako ne uspete da rešite problem pomoću informacija navedenih u nastavku, posetite  www.philips.com/support da biste pronašli listu najčešćih pitanja ili se obratite centru za korisničku podršku u svojoj zemlji.   
 
   Problem
 
   Uzrok
 
   Rešenje
 
 
   Aparat ne proizvodi paru.
 
   Aparat za paru se nije dovoljno zagrejao (dugme za uključivanje treperi).
 
   Ostavite aparat da se zagreva 80 sekundi. Indikator će početi stalno da svetli kada aparat bude spreman za upotrebu.
 
 
 
 
   Aktivirano je automatsko isključivanje nakon što aparat nije korišćen duže od 10 minuta (dugme za napajanje treperi).
 
   Pritisnite dugme za napajanje i sačekajte 90 sekundi da se aparat ponovo zagreje.
 
 
 
 
   Nije pritisnuto dugme za paru radi primene pare.
 
   Pritisnite dugme za paru da biste aktivirali paru.
 
 
 
 
   Nizak nivo vode u rezervoaru ili rezervoar nije pravilno postavljen.
 
   Napunite rezervoar za vodu i pravilno ga postavite.
 
 
 
 
   Režim uzastopne pare aktiviran je 8 minuta.
 
   Sačekajte 5 sekundi pre nego što ponovo aktivirate režim uzastopne pare. Normalno peglanje parom i dalje može da se aktivira neposredno nakon što završi režim uzastopne pare.
 
 
   Voda curi iz baze aparata za paru.
 
   Rezervoar za vodu nije pravilno ubačen.
 
   Pravilno umetnite rezervoar.
 
 
 
 
   Rezervoar za vodu je prepunjen.
 
   Napunite vodu do oznake  MAX.
 
 
   Nije moguće aktivirati osigurač za ispuštanje pare.
 
   Nije moguće pokrenuti funkciju osigurača za ispuštanje pare.
 
   Dvaput dodirnite da biste aktivirali funkciju uzastopne pare.
 
 
   Para se ne zaustavlja automatski nakon postavljanja glave aparata za paru na držač.
 
   Aktivirana je funkcija uzastopne pare.
 
   Pritisnite jednom da biste deaktivirali uzastopnu paru.
 
 
   Navlaka za dasku za peglanje postaje vlažna ili se na odevnim predmetima pojavljuju kapljice vode tokom peglanja parom.
 
   Para se kondenzovala na navlaci dasku za peglanje nakon duge sesije peglanja parom.
 
   Ostavite je da se osuši pre odlaganja. Zamenite navlaku daske za peglanje ako se pohabala. Kupite novu navlaku za dasku za peglanje od ovlašćenog servisnog centra kompanije Philips.
 
 
   Daska je klimava tokom upotrebe.
 
   Šipka nije fiksirana za bazu proizvoda.
 
   Proverite da li je donja hvataljka fiksirana i čvrsto postavljena na bazu.
 
 
 
 
   Daska nije fiksirana na šipku.
 
   Proverite da li su hvataljke za pričvršćivanje daske za peglanje fiksirane za hvataljke šipke.
 
 
   Daska ne može da se nagne niti da se koristi u horizontalnom položaju.
 
   Ručka za naginjanje daske nije oslobođena.
 
   Proverite da li je ručka za naginjanje otpuštena da biste omogućili naginjanje daske u željeni položaj.  Kada postignete željeni položaj, zaključajte ručku za naginjanje da biste fiksirali dasku.
 
 
   Kapljice vode izlaze iz glave aparata za paru ili aparat povremeno proizvodi zvuk nalik kreštanju.
 
   Para se kondenzuje u vodu u crevu, što utiče na stalan protok pare.
 
   Podignite glavu aparata za paru da biste vertikalno ispravili crevo.  Držite glavu aparata za paru dalje od fotoaparata i pritisnite dugme za paru na 10 sekundi da biste oslobodili početni mlaz kapljica vode.
 
 
   Bele ljuspice izlaze iz glave pegle na paru tokom nekoliko početnih sesija korišćenja.
 
   Ovo je normalno jer je aparat prošao testiranje kvaliteta i u njemu može biti ostataka čestica.
 
   Jednostavno istresite / očistite četkom ljuspice sa odevnog predmeta. Nemojte da koristite vlažnu krpu.
 
 
   Prljava voda, braon fleke ili bele ljuspice izlaze iz glave aparata za paru i prljaju odevni predmet.
 
   U rezervoar za vodu su dodate hemikalije ili aditivi.
 
   Nikada nemojte da koristite hemikalije niti aditive sa aparatom. Napunite rezervoar vodom i ostavite da 1 ceo rezervoar izađe u obliku pare kako biste isprali hemijski talog.  Fleke na odevnim predmetima isperite mlazom vode.  Za fleke na glavi aparata za paru, obrišite naslage sa glave aparata za paru vlažnom krpom.
 
 
 
 
   U zavisnosti od vašeg prebivališta, nivo tvrdoće vode može da bude visok, što dovodi do brzog stvaranja naslaga kamenca.
 
   Obavezno ispraznite rezervoar za vodu nakon sesije peglanja parom. Preporučuje se da koristite kombinaciju demineralizovane/destilovane vode (50%) i vode sa česme (50%).  Držite glavu aparata za paru dalje od fotoaparata i pritisnite dugme za paru na 10 sekundi da biste oslobodili početni mlaz kapljica vode.  Fleke na odevnim predmetima isperite mlazom vode.  Za fleke na glavi aparata za paru, obrišite naslage sa glave aparata za paru vlažnom krpom.
 
 
   Kada peglam u horizontalnom položaju, lokacija držača pegle (mesto gde odlažete peglu) me ometa u peglanju.
 
   Držač pegle se nalazi sa bočne strane daske umesto sa gornje strane daske.
 
   Promenite lokaciju držača pegle na gornju stranu daske kada peglate u horizontalnom položaju.
 
 
   Daska mi je previsoka u horizontalnom položaju.
 
   Visina šipke nije podešena prilikom prebacivanja iz vertikalnog/nagnutog položaja u horizontalni položaj.
 
   Smanjite visinu šipke kada peglate horizontalno.
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  Tuotteen yleiskuvaus        1   Silitysraudan pää     2   Höyryletku     3   Silitysrautateline     4   Silitysrautatelineen varsi     5   Varsi     6   Varsipidikkeet     7   Pyörät     8   Teline     9   Runko     10   Vesisäiliö     11   Virtapainike ja merkkivalo     12   Ripustuskoukku     13   Silityslauta     14   Laudanpäällinen  Käyttöönoton valmistelu  Varoitukset              1   Silitysraudasta tulee kuumaa höyryä. Älä koskaan suuntaa silitysrautaa ketään kohti, kun raudasta tulee höyryä.              2   Älä käytä höyrytoimintoa lähellä omia käsiäsi tai jonkun toisen käsiä.              3   Älä tue kangasta takaa kädelläsi.              4   Älä jätä silitysrautaa laudan päälle. Höyryletku voi vetää raudan alas ja pudottaa sen.              5   Älä aseta rautaa alustalle niin, että se ei ole tukevasti paikoillaan.              6   Älä aseta rautaa mihinkään niin, että höyrylevy on näkyvissä.              7   Aseta rauta telineeseen, kun et käytä sitä.              8   Älä aseta rautaa telineeseen, joka on pystyasennossa. Rauta voi pudota telineestä.              9   Aseta rauta aina telineeseen vaakasuuntaisesti.              10   Älä aseta rautaa telineeseen niin, että se on kallistettuna. Rauta voi pudota telineestä.              11   Aseta rauta aina telineeseen vaakasuuntaisesti.              12   Älä käytä kerralla yli 5 kg:n kuormaa.  Laitteen kokoaminen              1   Avaa jalustapidikkeen lukitus ja aseta varsi jalustaan.              2   Lukitse jalustapidike. Avaa varren alaosan lukitus. Vedä varsi pituuteensa.              3   Lukitse varren alaosa. Avaa laudan kallistusvivun lukitus. Vedä varsi pituuteensa.              4   Lukitse laudan kallistusvipu. Avaa varren yläosan lukitus.              5   Yhdistä laudan osat niin, että kuulet napsahduksen. Vedä laudanpäällinen silityslaudan päälle ja kiinnitä kuminauhat laudan koukkuihin.              6   Kiinnitä silityslauta varren yläpäähän. Lukitse varren yläosa.              7   Työnnä laudan soljet varsipidikkeiden läpi.              8   Kuulet naksahduksen, kun soljet kiinnitetty kunnolla.              9   Kiinnitä silitysrautateline telineen varteen niin, että kuulet napsahduksen.              10   Vasemmanpuolinen liitäntä: vasenkätisille. Oikeanpuolinen liitäntä: oikeakätisille.              11   Kiinnitä telineen varsi laitteen varteen.              12   Kuulet naksahduksen, kun teline on kunnolla paikallaan.              13   Aseta runko jalustaan ja silitysrauta sille osoitettuun telineeseen. Laite on koottu.  Käytettävä vesityyppi    Laite soveltuu vesijohtoveden käyttöön. Jos asut kovan veden alueella, suosittelemme sekoittamaan vesijohtoveteen saman verran tislattua tai suoloista puhdistettua vettä. Tämä estää kalkin nopeaa kertymistä ja pidentää laitteen käyttöikää.  Älä käytä hajustettua vettä, kuivausrummun vettä tai vettä, johon on lisätty etikkaa, tärkkiä, kalkinpoistoaineita, silitysaineita, kemiallisesti puhdistettua vettä tai muita kemikaaleja, koska se voi vahingoittaa laitetta tai aiheuttaa veden pirskahtelua ja ruskeita tahroja silitettävään kankaaseen.  Laitteen korkeuden säätäminen              1   Avaa varren alaosan lukitus.              2   Työnnä vartta alaspäin tai vedä sitä ylöspäin haluamaasi korkeuteen.              3   Lukitse varren alaosa uudelleen.  Laudan asennon vaihtaminen pystyasennosta kallistettuun asentoon              1   Avaa laudan kallistusvivun lukitus.              2   Työnnä lauta haluamaasi kulmaan.              3   Lukitse laudan kallistusvipu.              4   Nyt voit jatkaa silittämistä niin, että lauta on kallistetussa asennossa.  Laudan asennon vaihtaminen pystyasennosta vaaka-asentoon              1   Avaa laudan kallistusvivun lukitus.              2   Työnnä lauta haluamaasi kulmaan.              3   Lukitse laudan kallistusvipu.              4   Paina silitysrautatelineen varressa olevaa painiketta.              5   Älä ota kiinni telineen pohjasta, koska se on kuuma.              6   Pidä kiinni silitysraudan kädensijasta ja vedä silitysrautateline ulos.              7   Kiinnitä silitysrautateline silityslaudan yläpäähän.              8   Kuulet naksahduksen, kun teline on asettunut paikalleen.              9   Nyt voit jatkaa silittämistä niin, että lauta on vaaka-asennossa.  Vesisäiliön täyttäminen              1   Ota vesisäiliö jalustasta.              2   Täytä se hanavedellä MAX-merkkiin asti.              3   Aseta vesisäiliö takaisin runkoon pohjapuoli edellä. Työnnä sitten vesisäiliön yläosa kiinni niin, että se lukittuu paikalleen.  Käynnistä laite              1   Työnnä pistoke maadoitettuun pistorasiaan.              2   Käynnistä laite painamalla virtapainiketta.              3   Virtapainikkeen valkoinen merkkivalo alkaa vilkkua sen merkiksi, että laite kuumenee. (Valo vilkkuu noin 90 sekunnin ajan.) Kun laite on käyttövalmis, merkkivalo alkaa palaa tasaisesti.  Laitteen käyttäminen  OptimalTemp-tekniikka              1   OptimalTemp-tekniikan ansiosta voit silittää kaikkia silitystä kestäviä kankaita eikä sinun tarvitse säätää silityslämpötilaa itse. Kankaat, joissa on tämä merkintä, kestävät silitystä. Tällaisia kankaita ovat mm. pellava, puuvilla, polyesteri, silkki, villa, viskoosi ja raion.              2   Kankaat, joissa on tämä merkintä, eivät kestä silitystä. Nämä kankaat sisältävät tekokuituja, kuten elastaania, elastaanisekoitteita tai polyolefiinejä (esim. polypropeeni), tai vaatteissa on painokuvioita.  Höyryn määrän muuttaminen            Mallille AIS8540: Muuta höyryn määrää painamalla tilapainiketta. Voit muuttaa höyryn määrää vasta sitten, kun laite on käyttövalmis. Kaikkia kolmea tilaa voi käyttää silitettäviin kankaisiin.           Yksi höyrypilvi: Jos haluat vähemmän höyryä pehmeämmille kankaille (kuten silkille tai villalle).  Kaksi höyrypilveä: Tämä on oletushöyryasetus, joka sopii kaikenlaisille kankaille.  Kolme höyrypilveä: Jos haluat enemmän höyryä kovemmille kankaille (kuten puuvillalle tai pellavalle).            Mallille AIS8530: Muuta höyryn määrää painamalla tilapainiketta. Voit muuttaa höyryn määrää vasta sitten, kun laite on käyttövalmis. Kumpaakin tilaa voi käyttää silitettäviin kankaisiin.           Kaksi höyrypilveä: Tämä on oletushöyryasetus, joka sopii kaikenlaisille kankaille.  Kolme höyrypilveä: Jos haluat enemmän höyryä kovemmille kankaille (kuten puuvillalle tai pellavalle).  Höyryttämisen aloittaminen              1   Aloita silittäminen pitämällä höyrypainiketta painettuna.  Huomautus: Laitteesta saattaa tippua vettä jokaisen silityskerran alussa. Paina höyrypainiketta 10 sekunnin ajan ennen silitystä, jotta vaatteeseen ei tule vesitahroja.              2   Lopeta höyrynmuodostus vapauttamalla höyrypainike.  Höyrypainikkeen lukitus              1   Kytke jatkuva höyry päälle painamalla höyrypainiketta nopeasti kaksi kertaa.              2   Höyryä muodostuu jatkuvasti 8 minuutin ajan.              3   Poista höyrypainikkeen lukitus painamalla painiketta kerran.              4   Höyrynmuodostus lakkaa.  Lisähöyrysuihkaus              1   Paina virtapainiketta 2 sekunnin ajan, kunnes se alkaa vilkkua.              2   Paina höyrypainiketta nopeasti kaksi kertaa.              3   Lisähöyrysuihkaus on käytössä 3 sekunnin ajan. Voit poistaa höyrysuihkaustoiminnon käytöstä painamalla höyrypainiketta uudelleen.  Ripustuskoukku              1   Käännä silityslaudan takana oleva ripustuskoukku ylös.              2   Aseta vaateripustin koukkuun. Näin voit höyryttää vaateripustimessa olevia vaatteita pystysuunnassa.              3   Jos haluat asettaa vaatteen kallistetulle silityslaudalle, käännä ripustuskoukku laudan taakse.              4   Levitä vaate silityslaudalle niin, että se laskeutuu osittain laudan yläreunan yli.              5   Kun lauta on vaaka-asennossa, pidä ripustuskoukkua laudan takana.           Automaattinen virrankatkaisu              1   Laite siirtyy automaattiseen virrankatkaisutilaan, kun sitä ei ole käytetty 10 minuuttiin.              2   Virtapainike vilkkuu ja laite alkaa jäähtyä, kun laite siirtyy automaattiseen virrankatkaisutilaan.              3   Jos laitteeseen ei kosketa seuraavaan 10 minuuttiin, laite sammuu automaattisesti.              4   Ota laite uudelleen käyttöön painamalla virtapainiketta.              5   Virtapainikkeen valkoinen merkkivalo alkaa vilkkua sen merkiksi, että laite kuumenee. (Valo vilkkuu noin 90 sekunnin ajan.) Kun laite on käyttövalmis, merkkivalo alkaa palaa tasaisesti.  Irrotettava runko              1   Paina silitysrautatelineen varressa olevaa painiketta. Pidä sitten kiinni silitysraudan kädensijasta, jotta voit vetää silitysrautatelineen ulos.              2   Kiinnitä silitysrauta ja silitysrautateline runkoon.​              3   Irrota runko jalustasta.​                       4   Runko on liikuteltava, jotta voit raikastaa silitettäviä kohteita (kuten pehmoleluja, sohvaa tai verhoja).                    Silitysvinkkejä  Silittäminen, kun lauta on pystyasennossa              1   Aseta paita niin, että sen kaulus osoittaa alaspäin. Liu’uta rautaa alaspäin samalla, kun painat rautaa kaulusta vasten.              2   Aseta silityslaudalle vaatteen alue, jonka haluat silittää. Liu’uta rautaa alaspäin samalla, kun painat rautaa paidan etupuolta vasten.              3   Aseta silityslaudalle vaatteen alue, jonka haluat silittää. Liu’uta rautaa alaspäin samalla, kun painat rautaa paidan selkäpuolta vasten.              4   Aseta hiha niin, että kalvosin osoittaa alaspäin. Liu’uta rautaa alaspäin samalla, kun painat rautaa hihaa vasten.              5   Aseta sivusaumat niin, että housujen lahkeet osoittavat alaspäin. Liu’uta rautaa alaspäin samalla, kun painat rautaa saumaa vasten.              6   Ripusta housut sivuttain ripustuskoukun avulla. Liu’uta rautaa alaspäin samalla, kun painat rautaa saumaa vasten.              7   Ripusta t-paita ripustuskoukun avulla. Liu’uta rautaa alaspäin samalla, kun painat rautaa paitaa vasten.              8   Ripusta hame ripustuskoukun avulla. Nosta laskoksia, jotta voit silittää jokaisen erikseen.  Silittäminen, kun lauta on kallistetussa asennossa              1   Aseta sivusaumat niin, että housujen lahkeet osoittavat alaspäin. Liu’uta rautaa alaspäin samalla, kun painat rautaa saumaa vasten.              2   Aseta silityslaudalle vaatteen alue, jonka haluat silittää. Liu’uta rautaa alaspäin samalla, kun painat rautaa mekon etupuolta vasten.              3   Aseta silityslaudalle vaatteen alue, jonka haluat silittää. Liu’uta rautaa alaspäin samalla, kun painat rautaa paidan etupuolta vasten.  Silittäminen, kun lauta on vaaka-asennossa              1   Aseta kaulus silityslaudalle. Paina rautaa ja liu’uta sitä kaulusta pitkin.              2   Aseta silityslaudalle vaatteen alue, jonka haluat silittää. Asettele paita niin, että siinä ei ole ryppyjä. Liu’uta ja paina rautaa paidan etupuolta vasten.              3   Kaarroke laskeutuu silityslaudan etuosaa pitkin. Paina rautaa ja liu’uta sitä paidan kaarroketta pitkin.              4   Pujota housun lahje silityslaudan ympärille sen etuosasta. Liu’uta ja paina rautaa silitettävää aluetta vasten.  Puhdistus ja huolto              1   Katkaise laitteesta virta.              2   Irrota pistoke pistorasiasta.              3   Anna laitteen jäähtyä (noin 60 minuutin ajan).              4   Puhdista laite ja pyyhi kaikki tahrat kostealla liinalla. Älä käytä puhdistamiseen naarmuttavia nestemäisiä puhdistusaineita.              5   Tyhjennä vesisäiliö aina käytön jälkeen. Tällä toimenpiteellä estät kalkin muodostumisen ja höyryntuotto pysyy hyvänä.              6   Ripusta höyryletku ja virtajohto säilytyskoukkuun.  Laitteen purkaminen              1   Irrota runko ja silitysrauta jalustasta ja silitysrautatelineestä.              2   Paina silitysrautatelineen varressa olevaa painiketta ja vedä varsi ulos.                       3   Paina laudan solkia.              4   Työnnä sitten soljet pois paikoiltaan.              5   Avaa varren yläosan lukitus ja irrota silityslauta varresta.              6   Avaa laudan kallistusvivun ja ensimmäisen varsipidikkeen lukitus, jotta voit painaa varren kokoon.                       7   Avaa runkopidikkeen lukitus ja irrota varsi jalustasta.  Säilytys              1   Kallista laitetta taaksepäin ja vedä sitä pyörillä.              2   Kallista laitetta eteenpäin itseäsi kohti ja työnnä sitä pyörillä.              3   Älä yritä nostaa laitetta tai kantaa sitä.  Vianmääritys    Tämä osio esittää lyhyesti yleisimmät ongelmat, joita saatat kohdata käyttäessäsi laitetta. Ellet löydä ongelmaasi ratkaisua seuraavista tiedoista, lue osoitteesta  www.philips.com/support vastauksia usein kysyttyihin kysymyksiin tai ota yhteys paikalliseen kuluttajapalvelukeskukseen.   
 
   Ongelma
 
   Syy
 
   Ratkaisu
 
 
   Laitteesta ei tule höyryä.
 
   Höyrystin ei ole lämmennyt riittävästi (virtapainike vilkkuu).
 
   Anna laitteen lämmetä 80 sekunnin ajan. Kun laite on käyttövalmis, merkkivalo palaa tasaisesti.
 
 
 
 
   Automaattinen virrankatkaisu on käynnistynyt, koska laitetta ei ole käytetty yli 10 minuuttiin (virtapainike vilkkuu).
 
   Paina virtapainiketta ja odota 90 sekuntia, jotta laite lämpenee uudelleen.
 
 
 
 
   Höyrypainiketta ei ole painettu.
 
   Aloita höyryttäminen painamalla höyrypainiketta.
 
 
 
 
   Vesisäiliössä on vähän vettä tai säiliö ei ole kiinnitetty oikein.
 
   Täytä vesisäiliö ja aseta se oikein.
 
 
 
 
   Höyrypainike on ollut lukittuna 8 minuuttia.
 
   Odota 5 sekuntia, ennen kuin lukitset höyrypainikkeen uudelleen. Tavallista höyrytystä voidaan jatkaa heti höyrypainikkeen lukituksen avauduttua.
 
 
   Höyrystimen tukiasemasta valuu vettä.
 
   Vesisäiliö ei ole kunnolla paikallaan.
 
   Aseta säiliö kunnolla paikalleen.
 
 
 
 
   Vesisäiliö on liian täynnä.
 
   Lisää vettä enintään  MAX-merkkiin asti.
 
 
   Höyrypainikkeen lukitus ei toimi.
 
   Höyrypainikkeen lukitus ei onnistunut.
 
   Lukitse höyrypainike painamalla sitä kahdesti.
 
 
   Höyrysuihku ei lopu automaattisesti, kun höyrystimen pää asetetaan pidikkeeseen.
 
   Höyrypainikkeen lukitus on käytössä.
 
   Poista höyrypainikkeen lukitus käytöstä painamalla painiketta kerran.
 
 
   Laudanpäällinen kastuu tai höyrytettävään vaatteeseen tulee vesiroiskeita.
 
   Höyry on tiivistynyt laudanpäälliseen pitkän höyrytystuokion seurauksena.
 
   Jätä se kuivumaan ennen kuin siirrät sen säilytykseen. Jos laudanpäällinen on kulunut, vaihda se. Osta uusi laudanpäällinen Philipsin valtuuttamasta huoltoliikkeestä.
 
 
   Lauta keikkuu käytön aikana.
 
   Vartta ei ole kiinnitetty tukevasti jalustaan.
 
   Varmista, että jalustapidike on jalustaan kiinnitettynä ja että se on lukittu.
 
 
 
 
   Lautaa ei ole kiinnitetty tukevasti varteen.
 
   Varmista, että silityslaudan soljet on kiinnitetty tukevasti varren pidikkeisiin.
 
 
   Lautaa ei voi kallistaa tai käyttää vaaka-asennossa.
 
   Laudan kallistusvipua ei ole vapautettu.
 
   Varmista, että kallistusvipu on vapautettu niin, että laudan voi kallistaa haluttuun asentoon.  Kun lauta on sopivassa asennossa, lukitse kallistusvipu.
 
 
   Höyrystimen päästä tippuu vesipisaroita tai laitteesta kuuluu kurnuttavaa ääntä.
 
   Höyry on tiivistynyt vedeksi höyryletkussa, mikä vaikuttaa höyrysuihkuun.
 
   Suorista letku pystyasennossa nostamalla höyrystimen päätä.  Osoita höyrystimen päätä vaatteesta poispäin ja vapauta alussa tippuvat vesipisarat painamalla höyrypainiketta 10 sekunnin ajan.
 
 
   Höyrystimen päästä tulee ensimmäisillä käyttökerroilla valkoisia hiukkasia.
 
   Tämä on normaalia, sillä laitteelle on tehty laatutestejä ja siihen on saattanut jäädä hiukkasia.
 
   Ravista tai harjaa hiutaleet irti vaatteesta. Älä käytä märkää liinaa.
 
 
   Höyrystimen päästä tulee likaista vettä, ruskeita tahroja tai valkoisia hiukkasia, jotka tahraavat vaatteen.
 
   Vesisäiliöön on lisätty kemikaaleja tai lisäaineita.
 
   Älä lisää laitteen vesisäiliöön kemikaaleja tai lisäaineita. Täytä vesisäiliö vedellä ja höyrystä yksi kokonainen säiliöllinen vettä, jotta kemikaalijäämät huuhtoutuvat pois.  Jos vaatteessa on tahroja, huuhtele se juoksevassa vedessä.  Jos höyrystimen päässä on tahroja, pyyhi se kostealla liinalla.
 
 
 
 
   Asuinalueesi vesi saattaa olla kovaa, jolloin kalkkia kertyy nopeasti.
 
   Tyhjennä vesisäiliö höyryttämisen jälkeen. Suositus on käyttää yhdistelmää demineralisoitua tai tislattua vettä (50 %) ja vesijohtovettä (50 %).  Osoita höyrystimen päätä vaatteesta poispäin ja vapauta alussa tippuvat vesipisarat painamalla höyrypainiketta 10 sekunnin ajan.  Jos vaatteessa on tahroja, huuhtele se juoksevassa vedessä.  Jos höyrystimen päässä on tahroja, pyyhi se kostealla liinalla.
 
 
   Kun silityslauta on vaaka-asennossa, silitysrautateline (johon raudan voi välillä asettaa) on silitettäessä tiellä.
 
   Silitysrautateline on silityslaudan sivulla eikä päädyssä.
 
   Siirrä silitysrautateline silityslaudan päätyyn, kun pidät lautaa vaaka-asennossa.
 
 
   Silityslauta on vaaka-asennossa liian korkealla.
 
   Varren korkeutta ei ole säädetty, kun silityslaudan asentoa on vaihdettu pystyasennosta tai kallistetusta asennosta vaaka-asentoon.
 
   Säädä varsi lyhemmäksi, kun pidät silityslautaa vaaka-asennossa.



 
 Svenska
   Svenska       PHILIPS and the Philips Shield Emblem are registered trademarks of Koninklijke Philips N.V. and are used under license.  This product has been manufactured by and is sold under the responsibility of Versuni Holding B.V., and Versuni Holding B.V. is the warrantor in relation to this product.  2024 © Versuni Holding B.V.  642001014063 (02/2024) 
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  Produktöversikt        1   Strykjärnshuvud     2   Ångslang     3   Strykjärnsdocka     4   Dockarm     5   Stång     6   Stångklämmor     7   Hjul     8   Stativ     9   Basenhet     10   Vattenbehållare     11   Strömknapp med lampa     12   Klädhängarkrok     13   Strykbräda     14   Brädöverdrag  Förberedelser inför användning  Varningar              1   Strykjärnet avger het ånga. Håll aldrig strykjärnet mot någon när det avger ånga.              2   Använd inte ånga nära din egen eller någon annans hand.              3   Använd inte handen som stöd bakom plagget.              4   Lämna inte strykjärnet på brädan. Ångslangen kan dra strykjärnet nedåt och göra så att det trillar ned.              5   Ställ inte strykjärnet på en ojämn yta.              6   Låt inte ångplattan vara exponerad.              7   Ställ strykjärnet på dockan när det inte används.              8   Docka inte strykjärnet i vertikalt läge. Det kan göra så att strykjärnet trillar ned från dockan.              9   Docka alltid strykjärnet i horisontalt läge.              10   Docka inte strykjärnet i lutat läge. Det kan göra så att strykjärnet trillar ned från dockan.              11   Docka alltid strykjärnet i horisontalt läge.              12   Ställ inget som väger mer än 5 kg på strykbrädan.  Montering              1   Lås upp basklämman och för in stången i basenheten.              2   Lås basklämman. Lås upp den nedre stångklämman. Förläng stången.              3   Lås den nedre stångklämman. Lås upp brädans lutningsspak. Förläng stången.              4   Lås brädans lutningsspak. Lås upp den övre stångklämman.              5   Tryck ihop brädan till dess att du hör ett klickljud. Dra brädöverdraget över strykbrädan och haka i de elastiska banden i krokarna på strykbrädan.              6   För in strykbrädan längst upp på stången. Lås den övre stångklämman.              7   För in brädans klickklämmor genom stångklämmorna.              8   Ett klickljud hörs när klickklämmorna är helt isatta.              9   För in dockan i dockarmen till dess att du hör ett klickljud.              10   Fastsatt på vänster sida: För vänsterhänta. Fastsatt på höger sida: För högerhänta.              11   För in dockarmen i stången.              12   Ett klickljud hörs när dockan är helt fastsatt.              13   Placera basenheten på stativet och strykjärnet i dockan. Installationen är nu klar.  Typ av vatten som kan användas    Apparaten kan användas med kranvatten. Om du bor i ett område med hårt vatten rekommenderar vi dock att du blandar en lika stor mängd kranvatten med destillerat eller demineraliserat vatten. Detta förhindrar att kalkavlagringar snabbt bildas och förlänger apparatens livslängd.  Använd inte parfym, vatten från torktumlare, ättika, stärkelse, avkalkningsmedel, strykhjälpmedel, kemiskt avkalkat vatten eller andra kemikalier eftersom det kan orsaka vattenstänk, bruna fläckar eller skada på apparaten.  Justera produktens höjd              1   Lås upp den nedre stångklämman.              2   Tryck stången nedåt eller dra stången uppåt till önskad höjd.              3   Lås den nedre stångklämman igen.  Ändra brädan från vertikalt till lutat läge              1   Lås upp brädans lutningsspak.              2   Tryck ned brädan till önskad vinkel.              3   Lås brädans lutningsspak.              4   Nu kan du stryka i lutat läge.  Ändra brädan från vertikalt till horisontalt läge              1   Lås upp brädans lutningsspak.              2   Tryck ned brädan till önskad vinkel.              3   Lås brädans lutningsspak.              4   Tryck på knappen på dockarmen.              5   Håll inte i dockans nederdel då den är varm.              6   Håll i strykjärnets handtag och dra ut dockan.              7   För in dockan längst upp på strykbrädan.              8   Ett klickljud hörs när dockan är helt fastsatt.              9   Nu kan du stryka i horisontalt läge.  Fylla vattenbehållaren              1   Ta bort vattenbehållaren från basenheten.              2   Fyll den med kranvatten till max-markeringen.              3   Sätt tillbaka vattenbehållaren i basenheten genom att sätta i den nedre delen först. Skjut sedan in den övre delen av vattenbehållaren till dess att den låses på plats.  Slå på produkten              1   Sätt in stickkontakten i ett jordat vägguttag.              2   Slå på apparaten genom att trycka på strömknappen.              3   Strömknappens vita lampa börjar blinka, vilket antyder att apparaten värms upp (cirka 90 sekunder). Lampan lyser med fast sken när apparaten är redo att användas.  Använda apparaten  OptimalTemp-teknik              1   Tack vare OptimalTemp-tekniken kan du stryka alla typer av strykbara tyger i valfri ordning utan att du behöver justera stryktemperaturen. Tyg med de här symbolerna är strykbara och omfattar material som linne, bomull, polyester, siden, ull, viskos och rayon.              2   Tyg med den här symbolen är inte strykbara. Dessa tyger omfattar syntetmaterial, till exempel spandex eller elastan, blandat spandextyg och polyolefin (t.ex. polypropylen), men även kläder med tryck.  Ändra mängden ånga            För AIS8540: Tryck på lägesknappen för att växla mellan de olika ångmängderna. Du kan endast ändra ångläge efter att apparaten är redo att användas. Alla tre lägen kan användas på strykbara tyger.           Ett ångmoln: Om du vill få mindre ånga för mjukare tyger (till exempel siden och ylle).  Två ångmoln: Det här är standardånginställningen och är lämplig för alla tyger.  Tre ångmoln: Om du vill få mer ånga för kraftigare tyger (till exempel bomull och linne).            För AIS8530: Tryck på lägesknappen för att växla mellan de olika ångmängderna. Du kan endast ändra ångläge efter att apparaten är redo att användas. Båda lägen kan användas på strykbara tyger.           Två ångmoln: Det här är standardånginställningen och är lämplig för alla tyger.  Tre ångmoln: Om du vill få mer ånga för kraftigare tyger (till exempel bomull och linne).  Aktivera ångan              1   Håll ned ångaktivatorn för att börja stryka.  Obs! Vatten kan spilla från strykjärnet i början av varje användning. Håll ångaktivatorn intryckt i tio sekunder innan du börjar stryka för att förhindra vattendroppar på plagget.              2   Släpp ångaktivatorn för att stoppa ångan.  Ånglåsläge              1   Tryck på ångaktivatorn två gånger snabbt för kontinuerlig ånga.              2   Kontinuerlig ånga är aktivt i åtta minuter.              3   Tryck på ångaktivatorn en gång för att stoppa ånglåsläget.              4   Ångan stoppas.  Ångpuffsläge              1   Tryck på strömknappen i två sekunder till dess att den börjar blinka.              2   Tryck på ångaktivatorn snabbt två gånger.              3   Ångpuffsläget är aktivt i tre sekunder. För att stoppa ångpuffsfunktionen trycker du på ångaktivatorn en gång.  Klädhängarkrok              1   Fäll upp klädhängarkroken som finns på strykbrädans baksida.              2   Häng klädhängaren på kroken. Du kan nu ånga plagget vertikalt.              3   Om du vill lägga plagget på brädan i lutat läge fäller du tillbaka klädhängarkroken över brädans baksida.              4   Häng plagget över brädan.              5   Fäll klädhängarkroken över brädans baksida för förvaring när den är i horisontalt läge.           Automatisk avstängning              1   Apparaten aktiverar automatisk avstängning om den inte används på tio minuter.              2   När läget för automatisk avstängning aktiveras blinkar strömknappen och apparaten börjar svalna.              3   Om apparaten inte används under de kommande tio minuterna stängs den av automatiskt.              4   Aktivera apparaten igen genom att trycka på på/av-knappen.              5   Strömknappens vita lampa börjar blinka, vilket antyder att apparaten värms upp (cirka 90 sekunder). Lampan lyser med fast sken när apparaten är redo att användas.  Löstagbar basenhet              1   Tryck på knappen på dockarmen. Håll därefter i strykjärnets handtag och dra ut dockan.              2   För in strykjärnet och dockan på basenheten.              3   Ta bort basenheten från stativet.                       4   Du kan flytta runt basenheten för att fräscha upp plagg som inte kan strykas (till exempel mjuka leksaker, soffor och gardiner).                    Stryktips  Så här stryker du i vertikalt läge              1   Lägg skjortan med kragen vänd nedåt. För strykjärnet nedåt samtidigt som du trycker det mot kragen.              2   Lägg området som ska strykas på strykbrädan. För strykjärnet nedåt samtidigt som du trycker det mot skjortans framsida.              3   Lägg området som ska strykas på strykbrädan. För strykjärnet nedåt samtidigt som du trycker det mot skjortans baksida.              4   Lägg ärmarna med manschetten vänd nedåt. För strykjärnet nedåt samtidigt som du trycker det mot ärmarna.              5   Lägg sidosömmarna med byxornas nederdel vänd nedåt. För strykjärnet nedåt samtidigt som du trycker det mot sömmarna.              6   Använd klädhängarkroken för att hänga upp byxorna med sidan uppåt. För strykjärnet nedåt samtidigt som du trycker det mot sömmarna.              7   Använd klädhängarkroken för att hänga upp t-shirten. För strykjärnet nedåt samtidigt som du trycker det mot t-shirten.              8   Använd klädhängarkroken för att hänga upp kjolen. Lyft upp vecken för att stryka dem enskilt.  Så här stryker du i lutat läge              1   Lägg sidosömmarna med byxornas nederdel vänd nedåt. För strykjärnet nedåt samtidigt som du trycker det mot sömmarna.              2   Lägg området som ska strykas på strykbrädan. För strykjärnet nedåt samtidigt som du trycker det mot klänningens framsida.              3   Lägg området som ska strykas på strykbrädan. För strykjärnet nedåt samtidigt som du trycker det mot skjortans framsida.  Så här stryker du i horisontalt läge              1   Lägg kragen på strykbrädan. För och tryck strykjärnet längsmed kragen.              2   Lägg området som ska strykas på strykbrädan. Dra i skjortan för att säkerställa att den ligger plant. För och tryck strykjärnet mot skjortans framsida.              3   Drapera oket längsmed strykbrädans främre del. För och tryck strykjärnet längsmed skjortans ok.              4   Trä byxorna över strykbrädans främre del. För och tryck strykjärnet mot det område du vill stryka.  Rengöring och underhåll              1   Stäng av apparaten.              2   Dra ur nätsladden.              3   Låt apparaten svalna (cirka 60 minuter).              4   Rengör apparaten och torka bort eventuella avlagringar på strykjärnshuvudet med en fuktig trasa. Använd inte flytande rengöringsmedel som är slipande.              5   Töm alltid vattenbehållaren efter användning. Det görs för att förhindra att kalkavlagringar bildas samt bibehålla bra ångprestanda.              6   Linda ångslangen och nätkabeln runt förvaringskroken.  Montera isär              1   Ta bort basenheten och strykjärnet från stativet och dockan.              2   Tryck på knappen på dockarmen och dra ut den.                       3   Tryck på brädans klickklämmor.              4   Tryck sedan ut klickklämmorna från skårorna.              5   Lås upp den övre stångklämman och ta bort strykbrädan från stången.              6   Lås upp brädans lutningsspak och den första stångklämman för att fälla ihop stången helt.                       7   Lås upp basklämman för att ta bort stången från stativet.  Förvaring              1   Luta apparaten bakåt och dra den i valfri riktning med hjälp av hjulen.              2   Luta apparaten framåt mot kroppen och för den i valfri riktning med hjälp av hjulen.              3   Försök inte att bära eller lyfta apparaten.  Felsökning    I det här kapitlet sammanfattas de vanligaste problemen som du kan råka ut för med apparaten. Om du inte kan lösa problemet med hjälp av informationen nedan kan du gå till  www.philips.com/support där det finns en lista med vanliga frågor. Du kan även kontakta kundtjänst i ditt land.   
 
   Problem
 
   Orsak
 
   Lösning
 
 
   Apparaten avger ingen ånga.
 
   Steamern har inte värmts upp tillräckligt (strömknappen blinkar).
 
   Låt apparaten värmas upp i 80 sekunder. När apparaten är klar att användas lyser lampan med fast sken.
 
 
 
 
   Automatisk avstängning har aktiverats om apparaten inte har använts under mer än tio minuter (strömknappen blinkar).
 
   Tryck på strömknappen och vänta i 90 sekunder till dess att apparaten har värmts upp igen.
 
 
 
 
   Ångaktivatorn har inte tryckts in så att ånga avges.
 
   Tryck på ångaktivatorn för att aktivera ånga.
 
 
 
 
   Låg vattennivån i behållaren eller behållaren har inte monterats på rätt sätt.
 
   Fyll på vattenbehållaren igen och för in den ordentligt.
 
 
 
 
   Ånglåsläget har varit aktiverat i åtta minuter.
 
   Vänta i fem sekunder innan du aktiverar ånglåsläget igen. Normalt ångläge kan fortfarande aktiveras direkt efter att ånglåsläget har inaktiverats.
 
 
   Vatten läcker från steamerns basenhet.
 
   Vattenbehållaren är felmonterad.
 
   Sätt fast behållaren korrekt.
 
 
 
 
   Vattenbehållaren har överfyllts.
 
   Fyll på vatten till  MAX-markeringen.
 
 
   Det går inte att aktivera ånglåset.
 
   Ånglåsfunktionen aktiveras inte.
 
   Dubbeltryck för att aktivera ånglåsfunktionen.
 
 
   Ångan stoppar inte automatiskt efter att du placerar steamerhuvudet på hållaren.
 
   Ånglåsfunktionen är aktiverad.
 
   Tryck en gång för att inaktivera ånglåset.
 
 
   Brädöverdraget blir vått eller det finns vattendroppar på plagget under strykningen.
 
   Ånga har kondenserats på brädöverdraget efter en lång stunds ångning.
 
   Låt det torka innan du ställer undan det. Byt ut brädöverdraget om det är slitet. Köp ett nytt brädöverdrag från ett av Philips auktoriserade serviceombud.
 
 
   Brädan är instabil under användning.
 
   Stången sitter inte fast i produktens basenhet.
 
   Kontrollera att basklämman är fastlåst på basenheten.
 
 
 
 
   Brädan är inte fastlåst på stången.
 
   Se till att strykbrädans klickklämmor är fastsatta i stångens stångklämmor.
 
 
   Det går inte att luta eller använda brädan i horisontalt läge.
 
   Brädans lutningsspak har inte frigjorts.
 
   Se till att du låser upp lutningsspaken så att brädan kan lutas till önskat läge.  När önskat läge har uppnåtts låser du spaken för att säkra brädan.
 
 
   Vatten droppar från ånghuvudet och ibland ger apparaten ifrån sig ett kraxande ljud.
 
   Ånga kondenseras till vatten i slangen och påverkar ett jämnt ångflöde.
 
   Lyft upp ånghuvudet fört att sträcka ut slangen vågrätt.  Håll ånghuvudet en liten bit bort från plagget och tryck på ångaktivatorn i 10 sekunder för att avge de första vattendropparna.
 
 
   Vita flagor kommer ut ur ånghuvudet de första användningstillfällena.
 
   Detta är normalt eftersom apparaten har genomgått kvalitetstester och kan innehålla en del restpartiklar.
 
   Skaka/borsta bara bort flagorna från plagget. Använd inte en våt trasa.
 
 
   Smutsigt vatten, bruna fläckar eller vita flagor kommer ut ur ånghuvudet och missfärgar plagget.
 
   Kemikalier eller tillsatser tillsätts i vattenbehållaren.
 
   Använd aldrig kemikalier eller tillsatser i apparaten. Fyll vattenbehållaren med vatten och låt den ånga ut en full behållare så att kemiska rester sköljs ur.  Skölj bort fläckar på kläderna under rinnande vatten.  Torka bort eventuella avlagringar på ånghuvudet med en fuktig trasa.
 
 
 
 
   Beroende på var du bor kan vattnet vara hårt, vilket kan leda till att kalkavlagringar snabbt bildas.
 
   Se till att vattenbehållaren töms efter en ångsession. Vi rekommenderar att du använder en kombination av avmineraliserat/destillerat vatten (50 %) blandat med kranvatten (50 %).  Håll ånghuvudet en liten bit bort från plagget och tryck på ångaktivatorn i 10 sekunder för att avge de första vattendropparna.  Skölj bort fläckar på kläderna under rinnande vatten.  Torka bort eventuella avlagringar på ånghuvudet med en fuktig trasa.
 
 
   När jag stryker i horisontalt läge är strykjärnsdockan (som man ställer strykjärnet på) i vägen.
 
   Strykjärnsdockan sitter på brädans sida i stället för längst upp på brädan.
 
   Flytta strykjärnsdockan till längst upp på brädan när du stryker horisontalt.
 
 
   Brädan är för hög för mig i horisontalt läge.
 
   Stånghöjden justeras inte när du ändrar från vertikalt/lutat läge till horisontalt läge.
 
   Sänk stånghöjden när du stryker horisontalt.
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  Tổng quan về sản phẩm        1   Đầu bàn ủi     2   Ống cấp hơi phun     3   Giá đỡ bàn ủi     4   Cần gắn giá đỡ bàn ủi     5   Trụ     6   Kẹp trụ     7   Bánh xe     8   Chân đế     9   Đế     10   Ngăn chứa nước     11   Nút nguồn có đèn báo hiệu     12   Móc treo     13   Ván ủi     14   Vỏ bọc ván ủi  Chuẩn bị sử dụng  Cảnh báo              1   Hơi nước nóng phun ra từ bàn ủi. Tuyệt đối không chĩa bàn ủi về phía người khác khi bàn ủi đang phun hơi nước.              2   Không phun hơi nước gần tay bạn hoặc tay người khác.              3   Không dùng tay để đỡ quần áo khi ủi.              4   Không đặt bàn ủi trên ván ủi. Ống cấp hơi nước có thể tuột xuống và làm rơi bàn ủi.              5   Không đặt bàn ủi khập khiễng trên bề mặt.              6   Không để mặt đế ủi lộ ra ngoài.              7   Đặt bàn ủi lên giá đỡ khi không sử dụng.              8   Không dựng đứng bàn ủi. Tư thế này có thể khiến bàn ủi rơi ra khỏi giá đỡ.              9   Luôn đặt bàn ủi ở tư thế nằm ngang.              10   Không đặt bàn ủi ở tư thế nghiêng. Tư thế này có thể khiến bàn ủi rơi ra khỏi giá đỡ.              11   Luôn đặt bàn ủi ở tư thế nằm ngang.              12   Không đặt tải trọng quá 5kg.  Lắp ráp              1   Mở khóa kẹp đế và lắp trụ vào đế.              2   Khóa kẹp đế lại. Mở khóa kẹp trụ dưới. Kéo trụ ra.              3   Khóa kẹp trụ dưới lại. Mở khóa chốt lật nghiêng ván ủi. Kéo trụ ra.              4   Khóa chốt lật nghiêng ván ủi lại. Mở khóa kẹp trụ trên.              5   Lắp ráp ván ủi cho đến khi bạn nghe tiếng tách. Kéo vỏ bọc ván ủi lên trên bàn ủi và móc dây thun vào các móc trên ván ủi.              6   Lắp ván ủi lên trên đầu trụ. Khóa kẹp trụ trên lại.              7   Lắp kẹp khóa ván ủi vào kẹp trụ.              8   Bạn sẽ nghe tiếng tách khi kẹp khóa được lắp hoàn toàn.              9   Lắp giá đỡ vào cần gắn giá đỡ bàn ủi cho đến khi bạn nghe tiếng tách.              10   Lắp bên trái: Dành cho người thuận tay trái. Lắp bên phải: dành cho người thuận tay phải.              11   Cắm cần gắn vào trụ.              12   Bạn sẽ nghe tiếng tách khi giá đỡ được lắp hoàn toàn.              13   Đặt đế lên trên chân đế và bàn ủi lên trên giá đỡ. Lắp ráp xong.  Loại nước được sử dụng    Thiết bị thích hợp để sử dụng với nước máy. Tuy nhiên, nếu bạn sống ở khu vực có nước cứng, bạn nên hòa một lượng bằng nhau nước máy và nước cất hoặc nước đã khử khoáng. Việc này sẽ ngăn tích tụ cặn nhanh và giúp kéo dài tuổi thọ của thiết bị.  Không thêm nước hoa, nước từ máy sấy đảo, giấm, hồ vải, chất làm sạch cặn, chất phụ trợ ủi, nước đã được tẩy sạch bằng hóa chất hoặc các hóa chất khác, do các chất này có thể gây tình trạng phun nước, ố vàng hoặc làm hỏng thiết bị của bạn.  Điều chỉnh chiều cao của sản phẩm              1   Mở khóa kẹp trụ dưới.              2   Đẩy trụ xuống hoặc kéo trụ lên đến độ cao mong muốn.              3   Khóa lại kẹp trụ dưới.  Thay đổi chiều của ván ủi từ tư thế thẳng đứng sang tư thế nghiêng              1   Mở khóa chốt lật nghiêng ván ủi.              2   Đẩy ván ủi xuống tới góc bạn mong muốn.              3   Khóa chốt lật nghiêng ván ủi lại.              4   Bạn đã sẵn sàng ủi với bàn ủi ở tư thế nghiêng.  Thay đổi chiều của ván ủi từ tư thế thẳng đứng sang tư thế nằm ngang              1   Mở khóa chốt lật nghiêng ván ủi.              2   Đẩy ván ủi xuống tới góc bạn mong muốn.              3   Khóa chốt lật nghiêng ván ủi lại.              4   Nhấn nút trên cần gắn giá đỡ bàn ủi.              5   Không nắm vào phần dưới của giá đỡ vì nó nóng.              6   Nắm vào tay cầm bàn ủi và kéo giá đỡ ra.              7   Lắp giá đỡ bàn ủi vào phía trên của ván ủi.              8   Bạn sẽ nghe tiếng tách khi giá đỡ được lắp hoàn toàn.              9   Bạn đã sẵn sàng ủi với bàn ủi ở tư thế nằm ngang.  Châm nước vào ngăn chứa nước              1   Tháo ngăn chứa nước ra khỏi đế.              2   Châm đầy nước máy đến vạch MAX (Tối đa).              3   Lắp ngăn chứa nước vào lại đế bằng cách đặt đáy ngăn vào đế trước. Sau đó đẩy đầu ngăn chứa nước vào trong cho đến khi khớp vào đúng vị trí.  Bật nguồn sản phẩm              1   Cắm phích cắm điện vào ổ cắm trên tường có nối đất.              2   Nhấn nút nguồn để bật thiết bị.              3   Đèn nút nguồn màu trắng sẽ bắt đầu nhấp nháy, cho biết thiết bị đang nóng lên (khoảng 90 giây). Đèn sẽ sáng liên tục khi thiết bị sẵn sàng sử dụng.  Sử dụng thiết bị  Công nghệ nhiệt độ tối ưu OptimalTemp              1   Công nghệ nhiệt độ tối ưu OptimalTemp cho phép bạn ủi tất cả các loại vải có thể ủi được, theo bất kỳ trình tự nào, mà không cần điều chỉnh cài đặt nhiệt độ của bàn ủi. Các loại vải có ký hiệu này là có thể ủi được, ví dụ như vải lanh, bông, polyester, lụa, len, sợi visco và sợi rayon.              2   Các loại vải có ký hiệu này là không thể ủi được. Chúng bao gồm các loại vải tổng hợp như Spandex hoặc elastane, vải pha Spandex và các loại vải polyolefin (như polypropylene) cũng như các chất liệu in trên quần áo.  Thay đổi lượng hơi phun            Đối với AIS8540: Nhấn nút chế độ để chuyển đổi giữa các lượng hơi phun khác nhau. Bạn chỉ có thể thay đổi chế độ hơi phun sau khi thiết bị đã sẵn sàng sử dụng. Có thể sử dụng cả 3 chế độ trên các loại vải có thể ủi được.           1 đám mây hơi nước: Nếu bạn muốn ít hơi phun hơn cho các loại vải mềm hơn (ví dụ như lụa, len).  2 đám mây hơi nước: Đây là cài đặt hơi phun mặc định, phù hợp với mọi loại vải.  3 đám mây hơi nước: Nếu bạn muốn nhiều hơi phun hơn cho các loại vải cứng hơn (ví dụ như cotton, vải lanh).            Đối với AIS8530: Nhấn nút chế độ để chuyển đổi giữa các lượng hơi phun khác nhau. Bạn chỉ có thể thay đổi chế độ hơi phun sau khi thiết bị đã sẵn sàng sử dụng. Có thể sử dụng cả 2 chế độ trên các loại vải có thể ủi được.           2 đám mây hơi nước: Đây là cài đặt hơi phun mặc định, phù hợp với mọi loại vải.  3 đám mây hơi nước: Nếu bạn muốn nhiều hơi phun hơn cho các loại vải cứng hơn (ví dụ như cotton, vải lanh).  Kích hoạt hơi nước              1   Nhấn giữ nút bấm hơi nước để bắt đầu ủi.  Lưu ý: Có thể có nước phun ra từ bàn ủi khi bắt đầu mỗi phiên ủi, hãy nhấn nút bấm hơi nước trong 10 giây trước khi ủi để tránh ố nước trên quần áo.              2   Nhả nút bấm hơi nước để dừng tạo hơi nước.  Chế độ khóa hơi nước              1   Nhấn nhanh nút bấm hơi nước hai lần để có hơi phun liên tục.              2   Hơi phun liên tục sẽ hoạt động trong 8 phút.              3   Nhấn 1 lần vào nút bấm hơi nước để dừng chế độ khóa hơi nước.              4   Bàn ủi dừng phun hơi nước.  Chế độ tăng cường hơi phun              1   Nhấn giữ nút nguồn trong 2 giây cho đến khi nút bắt đầu nhấp nháy.              2   Nhấn nhanh nút bấm hơi nước hai lần.              3   Chế độ tăng cường hơi phun sẽ hoạt động trong 3 giây. Nhấn nút bấm hơi phun một lần để dừng chức năng tăng cường hơi phun.  Móc treo              1   Lật móc treo ở phía sau ván ủi lên.              2   Gắn móc áo lên móc treo. Bạn có thể ủi đứng.              3   Để đặt quần áo lên ván ủi ở tư thế nghiêng, hãy lật móc treo về phía sau ván ủi.              4   Trải quần áo lên ván ủi.              5   Lật móc treo về phía sau ván ủi để cất giữ ở tư thế nằm ngang.           Tự động ngắt điện              1   Thiết bị sẽ chuyển sang chế độ tự động ngắt điện khi không được sử dụng trong 10 phút.              2   Khi chuyển sang chế độ tự động ngắt điện, nút nguồn sẽ nhấp nháy và thiết bị sẽ bắt đầu nguội dần.              3   Nếu tiếp tục không được sử dụng trong vòng 10 phút tiếp theo thì thiết bị sẽ tự động tắt.              4   Để kích hoạt lại thiết bị, hãy nhấn nút bật/tắt.              5   Đèn nút nguồn màu trắng sẽ bắt đầu nhấp nháy, cho biết thiết bị đang nóng lên (khoảng 90 giây). Đèn sẽ sáng liên tục khi thiết bị sẵn sàng sử dụng.  Đế có thể tháo rời              1   Nhấn nút trên cần gắn giá đỡ bàn ủi. Sau đó nắm vào tay cầm bàn ủi để kéo giá đỡ bàn ủi ra.              2   Lắp bàn ủi và giá đỡ vào đế.              3   Tháo đế ra khỏi chân đế.                       4   Bạn có thể cầm đế đi xung quanh để làm mới những đồ vật có thể ủi được (ví dụ như đồ chơi mềm, ghế sofa, rèm cửa).                    Mẹo ủi  Cách ủi ở tư thế thẳng đứng              1   Đặt áo sơ mi với cổ áo hướng xuống dưới. Lướt bàn ủi xuống dưới trong khi ấn bàn ủi vào cổ áo.              2   Đặt vùng vải bạn muốn ủi vào bề mặt của ván ủi. Lướt bàn ủi xuống dưới trong khi ấn bàn ủi vào mặt trước của áo sơ mi.              3   Đặt vùng vải bạn muốn ủi vào bề mặt của ván ủi. Lướt bàn ủi xuống dưới trong khi ấn bàn ủi vào mặt sau của áo sơ mi.              4   Đặt tay áo với phần cổ tay hướng xuống dưới. Lướt bàn ủi xuống dưới trong khi ấn bàn ủi vào tay áo.              5   Đặt đường may bên hông với phần dưới của quần hướng xuống dưới. Lướt bàn ủi xuống dưới trong khi ấn bàn ủi vào các đường nối.              6   Sử dụng móc treo để treo quần úp mặt vào mặt bên. Lướt bàn ủi xuống dưới trong khi ấn bàn ủi vào các đường nối.              7   Sử dụng móc treo để treo áo phông. Lướt bàn ủi xuống dưới trong khi ấn bàn ủi vào áo.              8   Sử dụng móc treo để treo váy. Nâng các nếp gấp lên để ủi riêng từng nếp gấp.  Cách ủi ở tư thế nghiêng              1   Đặt đường may bên hông với phần dưới của quần hướng xuống dưới. Lướt bàn ủi xuống dưới trong khi ấn bàn ủi vào các đường nối.              2   Đặt vùng vải bạn muốn ủi vào bề mặt của ván ủi. Lướt bàn ủi xuống dưới trong khi ấn bàn ủi vào mặt trước của váy.              3   Đặt vùng vải bạn muốn ủi vào bề mặt của ván ủi. Lướt bàn ủi xuống dưới trong khi ấn bàn ủi vào mặt trước của áo sơ mi.  Cách ủi ở tư thế nằm ngang              1   Đặt cổ áo lên ván ủi. Lướt bàn ủi và ấn bàn ủi dọc theo cổ áo.              2   Đặt vùng vải bạn muốn ủi vào bề mặt của ván ủi. Kéo áo sơ mi để đảm bảo áo phẳng. Lướt bàn ủi và ấn bàn ủi vào mặt trước của áo sơ mi.              3   Trải phần thân áo dọc theo mặt trước của ván ủi. Lướt bàn ủi và ấn bàn ủi dọc theo phần thân áo sơ mi.              4   Luồn quần qua mặt trước của ván ủi. Lướt bàn ủi và ấn bàn ủi vào vùng vải bạn muốn ủi.  Vệ sinh và bảo dưỡng              1   Tắt thiết bị.              2   Rút phích cắm của thiết bị.              3   Đợi thiết bị nguội (khoảng 60 phút).              4   Vệ sinh thiết bị và lau sạch cặn bám trên đầu bàn ủi bằng khăn ẩm. Không sử dụng chất tẩy rửa dạng lỏng có tính ăn mòn.              5   Luôn đổ hết nước trong ngăn chứa nước sau khi sử dụng. Hành động này giúp ngăn ngừa cặn vôi tích tụ và duy trì hiệu suất hơi nước tốt.              6   Quấn ống cấp hơi nước và dây nguồn vào móc cất giữ.  Tháo rời              1   Tháo đế và bàn ủi ra khỏi chân đế và giá đỡ bàn ủi.              2   Nhấn nút trên cần gắn giá đỡ bàn ủi và kéo cần gắn ra.                       3   Nhấn các kẹp khóa ván ủi.              4   Sau đó đẩy các kẹp khóa ra khỏi các khe.              5   Mở khóa kẹp trụ trên để tháo ván ủi ra khỏi trụ.              6   Mở khóa chốt lật nghiêng ván ủi và kẹp trụ đầu tiên để thu gọn hết trụ.                       7   Mở khóa kẹp đế để tháo trụ ra khỏi chân đế.  Bảo quản              1   Nghiêng thiết bị về phía sau và kéo bằng bánh xe.              2   Nghiêng thiết bị về phía trước về phía cơ thể bạn và đẩy bằng bánh xe.              3   Không cố gắng mang vác và nhấc thiết bị lên.  Khắc phục sự cố    Chương này tóm tắt các sự cố thường gặp phải với thiết bị này. Nếu bạn không thể xử lý vấn đề bằng các thông tin bên dưới, hãy truy cập  www.philips.com/support để xem danh sách các câu hỏi thường gặp hoặc liên hệ với Trung tâm Chăm sóc Khách hàng tại quốc gia bạn.   
 
   Sự cố
 
   Nguyên nhân
 
   Giải pháp
 
 
   Thiết bị không tạo ra hơi nước.
 
   Bàn ủi hơi nước vẫn chưa đủ nóng (nút nguồn nhấp nháy).
 
   Để thiết bị nóng lên trong 80 giây. Khi thiết bị đã sẵn sàng để sử dụng, đèn sẽ sáng liên tục.
 
 
 
 
   Chức năng tự động ngắt điện được kích hoạt khi thiết bị không được sử dụng trong hơn 10 phút (nút nguồn nhấp nháy).
 
   Nhấn nút nguồn và đợi 90 giây để thiết bị nóng lên trở lại.
 
 
 
 
   Chưa nhấn nút bấm hơi nước để tạo hơi nước.
 
   Nhấn nút bấm hơi nước để tạo hơi nước.
 
 
 
 
   Ngăn chứa sắp hết nước hoặc ngăn chứa nước không được lắp đúng cách.
 
   Châm lại nước vào ngăn chứa nước và lắp ngăn chứa đúng cách.
 
 
 
 
   Chế độ khóa hơi nước đã được kích hoạt trong 8 phút.
 
   Đợi 5 giây trước khi kích hoạt lại chế độ khóa hơi nước. Tính năng ủi thông thường vẫn có thể được kích hoạt ngay sau khi chế độ khóa hơi nước kết thúc.
 
 
   Nước rỉ ra từ phía bên dưới đế.
 
   Ngăn chứa nước không được lắp đúng cách.
 
   Lắp ngăn chứa nước đúng cách.
 
 
 
 
   Ngăn chứa nước quá đầy.
 
   Châm nước tới vạch  MAX (TỐI ĐA).
 
 
   Không thể kích hoạt khóa hơi nước.
 
   Chưa chuyển sang chức năng khóa hơi nước.
 
   Chạm 2 lần để kích hoạt chức năng khóa hơi nước.
 
 
   Hơi nước không tự động ngừng sau khi đặt đầu bàn ủi hơi nước lên giá kẹp.
 
   Chức năng Khóa hơi nước được kích hoạt.
 
   Nhấn một lần để tắt khóa hơi nước.
 
 
   Vỏ bọc ván ủi bị ướt hoặc có nước đọng thành giọt trên quần áo trong khi ủi.
 
   Hơi nước ngưng tụ trên vỏ bọc ván ủi sau khi ủi lâu.
 
   Để vỏ bọc khô trước khi cất đi. Thay vỏ bọc nếu có dấu hiệu bạc màu. Mua vỏ bọc ván ủi mới tại Trung tâm dịch vụ do Philips ủy quyền.
 
 
   Ván ủi bị rung trong khi sử dụng.
 
   Trụ không được cố định vào đế của sản phẩm.
 
   Đảm bảo kẹp đế được cố định và khóa vào đế.
 
 
 
 
   Ván ủi không được cố định vào trụ.
 
   Đảm bảo các kẹp khóa của ván ủi được cố định vào các kẹp của trụ.
 
 
   Không nghiêng ván ủi được hoặc không đặt ván ủi nằm ngang được.
 
   Bạn chưa nhả chốt lật nghiêng ván ủi.
 
   Đảm bảo mở khóa chốt lật nghiêng để nghiêng ván ủi đến tư thế mong muốn.  Khi ván ủi đã ở tư thế mong muốn, hãy khóa chốt lật nghiêng để cố định ván ủi.
 
 
   Nước nhỏ giọt từ đầu bàn ủi, thỉnh thoảng thiết bị tạo ra tiếng xả khí.
 
   Hơi nước đọng lại thành nước trong ống cấp và ảnh hưởng đến luồng hơi phun.
 
   Nhấc đầu bàn ủi lên để kéo thẳng ống cấp theo chiều dọc.  Cầm đầu bàn ủi cách xa quần áo và nhấn nút bấm hơi nước trong 10 giây để phun thử đợt hơi nước đầu tiên.
 
 
   Các đốm trắng bong ra từ đầu bàn ủi trong vài lần sử dụng đầu tiên.
 
   Đây là hiện tượng bình thường vì thiết bị đã được thực hiện các cuộc kiểm tra chất lượng và có thể có một số hạt còn sót lại.
 
   Bạn chỉ cần giũ / phủi các đốm trắng trên quần áo. Không được sử dụng vải ướt.
 
 
   Nước bẩn, các vết ố màu hoặc đốm trắng thoát ra từ đầu bàn ủi và làm biến màu bề mặt vải.
 
   Hóa chất hoặc chất phụ gia đã được cho vào ngăn chứa nước.
 
   Không được sử dụng hóa chất hoặc chất phụ gia chung với thiết bị. Châm nước vào ngăn chứa nước và để bàn ủi phun hết ngăn chứa nước để rửa sạch cặn dư hóa chất.  Đối với vết ố trên quần áo, hãy rửa sạch vết ố dưới vòi nước chảy.  Đối với vết ố trên đầu bàn ủi hơi nước, hãy dùng khăn ẩm để lau sạch các chất bám trên đầu bàn ủi.
 
 
 
 
   Tùy thuộc vào nơi bạn ở, mức độ cứng của nước có thể cao và dẫn đến việc tích tụ cặn nhanh.
 
   Đảm bảo trút sạch ngăn chứa nước sau khi ủi xong. Khuyến nghị bạn sử dụng hỗn hợp nước cất hoặc nước đã khử khoáng (50%) và nước máy (50%).  Cầm đầu bàn ủi cách xa quần áo và nhấn nút bấm hơi nước trong 10 giây để phun thử đợt hơi nước đầu tiên.  Đối với vết ố trên quần áo, hãy rửa sạch vết ố dưới vòi nước chảy.  Đối với vết ố trên đầu bàn ủi hơi nước, hãy dùng khăn ẩm để lau sạch các chất bám trên đầu bàn ủi.
 
 
   Khi ủi ngang, không ủi được do vị trí của giá đỡ bàn ủi (chỗ đặt bàn ủi).
 
   Giá đỡ bàn ủi được đặt ở cạnh bên của ván ủi thay vì ở mặt trên của ván ủi.
 
   Thay đổi vị trí của giá đỡ bàn ủi lên trên đầu ván ủi khi ủi ngang.
 
 
   Ván ủi quá cao khi ủi ngang.
 
   Bạn chưa điều chỉnh chiều cao của trụ khi thay đổi từ tư thế thẳng đứng/nghiêng sang tư thế nằm ngang.
 
   Hạ thấp chiều cao của trụ khi ủi ngang.
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  Ürün hakkında genel bilgiler        1   Ütü başlığı     2   Buhar hortumu     3   Ütü platformu     4   Ütü platformu kolu     5   Bacak     6   Bacak klipsleri     7   Tekerlekler     8   Stand     9   Taban     10   Su haznesi     11   Işıklı güç düğmesi     12   Askı kancası     13   Ütü Masası     14   Masa kılıfı  Cihazın kullanıma hazırlanması  Uyarılar              1   Ütü, sıcak buhar verir. Ütü buhar verirken ütüyü asla birine doğru tutmayın.              2   Kendi elinize veya başkasının eline yakın yerlere buhar uygulamayın.              3   Ütü yaparken elinizi destek olarak giysinin altına koymayın.              4   Ütüyü masa üzerinde bırakmayın. Buhar hortumu ütüyü aşağı çekebilir ve ütü düşebilir.              5   Ütüyü bir yüzeye düz olmayacak şekilde koymayın.              6   Buhar plakasını açıkta bırakmayın.              7   Kullanmadığınız zamanlarda ütüyü platforma yerleştirin.              8   Ütüyü platforma dikey konumda yerleştirmeyin. Bu, ütünün platformdan düşmesine neden olabilir.              9   Ütüyü, platforma her zaman yatay konumda yerleştirin.              10   Ütüyü, platforma eğik bir konumda yerleştirmeyin. Bu, ütünün platformdan düşmesine neden olabilir.              11   Ütüyü, platforma her zaman yatay konumda yerleştirin.              12   5 kg'dan fazla yük koymayın.  Montaj              1   Taban klipsini açın ve bacağı tabana yerleştirin.              2   Taban klipsini kilitleyin. Alt bacak klipsini açın. Bacağı uzatın.              3   Alt bacak klipsini kilitleyin. Masa yatırma kolunun kilidini açın. Bacağı uzatın.              4   Masa yatırma kolunu kilitleyin. Üst bacak klipsini açın.              5   Bir "tık" sesi duyana kadar masayı yerleştirin. Ütü masası kılıfını ütü masasının üzerine yerleştirin ve elastik bantları ütü masası kancalarına geçirin.              6   Ütü masasını, bacağın üst kısmına yerleştirin. Üst bacak klipsini kilitleyin.              7   Masa tokası klipslerini bacak klipslerine takın.              8   Toka klipsleri tam olarak takıldığında bir tık sesi duyulur.              9   Platformu, bir "tık" sesi gelene kadar ütü platformu koluna takın.              10   Sol taraftan takma: Sol elini kullananlar için. Sağ taraftan takma: Sağ elini kullananlar için.              11   Ütü platformu kolunu bacağa takın.              12   Platform tam olarak takıldığında bir tık sesi duyulur.              13   Tabanı standa, ütüyü de platforma yerleştirin. Kurulum tamamlanmıştır.  Kullanılabilir su türleri    Cihaz musluk suyuyla kullanıma uygundur. Ancak su sertliği yüksek olan bir bölgede yaşıyorsanız musluk suyunu eşit miktarda damıtılmış veya demineralize suyla karıştırmanızı öneririz. Bu, hızlı kireç birikmesini önleyerek cihazın ömrünü uzatacaktır.  Suyun sızmasına veya kahverengi lekelere sebep olabileceğinden ve cihazınıza zarar verebileceğinden parfüm, kurutma makinesinde biriken su, sirke, kola, kireç çözücü maddeler, ütülemeye yardımcı ürünler, kimyasal olarak kireçten arındırılmış su veya başka kimyasallar eklemeyin.  Ürün yüksekliğini ayarlama              1   Alt bacak klipsini açın.              2   Bacağı aşağı itin veya bacağı istenen yüksekliğe çekin.              3   Alt bacak klipsini tekrar kilitleyin.  Masayı, dikey konumdan eğik konuma getirme              1   Masa yatırma kolunun kilidini açın.              2   Masayı, istediğiniz açıyı elde edene kadar aşağı itin.              3   Masa yatırma kolunu kilitleyin.              4   Artık eğik konumda ütü yapmaya hazırsınız.  Masayı, dikey konumdan yatay konuma getirme              1   Masa yatırma kolunun kilidini açın.              2   Masayı, istediğiniz açıyı elde edene kadar aşağı itin.              3   Masa yatırma kolunu kilitleyin.              4   Ütü platformu kolundaki düğmeye basın.              5   Platformun alt kısmı sıcaktır, burayı tutmayın.              6   Ütü sapını tutun ve ütü platformunu dışarı doğru çekin.              7   Ütü platformunu ütü masasının üstüne takın.              8   Platform tam olarak takıldığında bir tık sesi duyulur.              9   Artık yatay konumda ütü yapmaya hazırsınız.  Su haznesinin doldurulması              1   Su haznesini tabandan çıkarın.              2   MAX işaretine kadar musluk suyuyla doldurun.              3   Önce alt kısmını tabana yerleştirerek su haznesini tabana geri takın. Ardından su haznesinin üst kısmını yerine oturana kadar itin.  Ürünü çalıştırma              1   Cihazın fişini topraklı prize takın.              2   Cihazı açmak için güç düğmesine basın.              3   Beyaz güç düğmesi ışığı yanıp sönmeye başlayarak cihazın ısınmakta olduğunu gösterir (yaklaşık 90 saniye sürer). Cihaz kullanıma hazır olduğunda ışık sabit bir şekilde yanar.  Cihazın kullanımı  OptimalTemp teknolojisi              1   Optimal Temp Teknolojisi, sıcaklık ayarını değiştirmenize gerek kalmadan ütülenebilir her tür kumaşı istediğiniz sırayla ütüleyebilmenizi sağlar. Bu simgeleri taşıyan kumaşlar ütülenebilir. Örneğin; keten, pamuk, polyester, ipek, yün, viskoz ve suni ipek.              2   Bu simgeleri taşıyan kumaşlar ütülenmez. Bu kumaşlara Spandeks veya elastan, Spandeks karışımlı kumaşlar ve poliolefinler (ör. polipropilen) ve kumaşların üzerindeki baskılar dahildir.  Buhar miktarını değiştirme            AIS8540 için: Farklı buhar miktarları arasında geçiş yapmak için mod düğmesine basın. Buhar modunu yalnızca cihaz kullanıma hazır olduktan sonra değiştirebilirsiniz. Ütülenebilir kumaşlar üzerinde 3 modu da kullanabilirsiniz.           1 buhar bulutu: Daha yumuşak kumaşlar (ör. ipek, yün) için daha az buhar istiyorsanız.  2 buhar bulutu: Bu, tüm kumaşlar için uygun olan varsayılan buhar ayarıdır.  3 buhar bulutu: Daha sert kumaşlar (ör. pamuk, keten) için daha fazla buhar istiyorsanız.            AIS8530 için: Farklı buhar miktarları arasında geçiş yapmak için mod düğmesine basın. Buhar modunu yalnızca cihaz kullanıma hazır olduktan sonra değiştirebilirsiniz. Ütülenebilir kumaşlar üzerinde 2 modu da kullanabilirsiniz.           2 buhar bulutu: Bu, tüm kumaşlar için uygun olan varsayılan buhar ayarıdır.  3 buhar bulutu: Daha sert kumaşlar (ör. pamuk, keten) için daha fazla buhar istiyorsanız.  Buharı etkinleştirme              1   Ütülemeye başlamak için buhar tetiğini basılı tutun.  Not: Her kullanım başında ütüden su sızabilir. Kumaşta su lekeleri oluşmasını önlemek için ütülemeden önce buhar tetiğine 10 saniye basın.              2   Buhar çıkmasını durdurmak için buhar tetiği düğmesini bırakın.  Buhar kilidi modu              1   Sürekli buhar için buhar tetiğine iki kez hızlıca basın.              2   8 dakika boyunca sürekli buhar çıkışı etkin olur.              3   Buhar kilidini durdurmak için buhar tetiği düğmesine bir kez basın.              4   Buhar çıkışı durur.  Buhar püskürtme modu              1   Yanıp sönmeye başlayana kadar 2 saniye boyunca güç düğmesini basılı tutun.              2   Buhar tetiğine iki kez hızlıca basın.              3   3 saniye boyunca buhar püskürtme modu etkin olur. Buhar püskürtme işlevini durdurmak için buhar tetiğine bir kez basın.  Askı kancası              1   Ütü masasının arkasında bulunan askı kancasını yukarı çevirin.              2   Askıyı kancaya yerleştirin. Giysiye dikey olarak buhar uygulayabilirsiniz.              3   Giysiyi, masaya eğik konumda yerleştirmek için askı kancasını masanın arkasına çevirin.              4   Giysiyi, masanın üstüne asın.              5   Yatay konumdayken saklamak için askı kancasını masanın arkasına çevirin.           Otomatik kapanma              1   Cihaz 10 dakika kullanılmadığında otomatik kapanma moduna girer.              2   Otomatik kapanma moduna girdikten sonra güç düğmesi yanıp söner ve cihaz soğumaya başlar.              3   10 dakika boyunca dokunulmazsa cihaz otomatik olarak kapanır.              4   Cihazı tekrar etkinleştirmek için açma/kapama düğmesine basın.              5   Beyaz güç düğmesi ışığı yanıp sönmeye başlayarak cihazın ısınmakta olduğunu gösterir (yaklaşık 90 saniye sürer). Cihaz kullanıma hazır olduğunda ışık sabit bir şekilde yanar.  Sökülebilir taban              1   Ütü platformu kolundaki düğmeye basın. Daha sonra ütü sapını tutarak ütü platformunu dışarı doğru çekin.              2   Ütüyü ve platformu tabana yerleştirin.              3   Tabanı standdan çıkarın.                       4   Ütülenebilir eşyaları (ör. yumuşak oyuncaklar, kanepe, perdeler) ütülemek için tabanla birlikte hareket edebilirsiniz.                    Ütü ipuçları  Dikey konumda ütüleme              1   Gömleği, yakası aşağı bakacak şekilde yerleştirin. Ütüyü yakaya bastırarak aşağı doğru kaydırın.              2   Ütü yapmak istediğiniz alanı ütü masasının yüzeyine yerleştirin. Ütüyü gömleğin ön tarafına bastırarak aşağı doğru kaydırın.              3   Ütü yapmak istediğiniz alanı ütü masasının yüzeyine yerleştirin. Ütüyü gömleğin arka tarafına bastırarak aşağı doğru kaydırın.              4   Kolları, manşet aşağı doğru bakacak şekilde yerleştirin. Ütüyü kollara bastırarak aşağı doğru kaydırın.              5   Yan dikişleri pantolonun alt kısmı aşağı doğru bakacak şekilde yerleştirin. Ütüyü dikişlere bastırarak aşağı doğru kaydırın.              6   Pantolonu yana bakacak şekilde asmak için askı kancasını kullanın. Ütüyü dikişlere bastırarak aşağı doğru kaydırın.              7   Tişörtü asmak için askı kancasını kullanın. Ütüyü tişörte bastırarak aşağı doğru kaydırın.              8   Eteği asmak için askı kancasını kullanın. Pileleri tek tek ütülemek için yukarı kaldırın.  Eğik konumda ütüleme              1   Yan dikişleri pantolonun alt kısmı aşağı doğru bakacak şekilde yerleştirin. Ütüyü dikişlere bastırarak aşağı doğru kaydırın.              2   Ütü yapmak istediğiniz alanı ütü masasının yüzeyine yerleştirin. Ütüyü elbisenin ön tarafına bastırarak aşağı doğru kaydırın.              3   Ütü yapmak istediğiniz alanı ütü masasının yüzeyine yerleştirin. Ütüyü gömleğin ön tarafına bastırarak aşağı doğru kaydırın.  Yatay konumda ütüleme              1   Yakayı ütü masasının üzerine yerleştirin. Ütüyü yaka boyunca bastırarak kaydırın.              2   Ütü yapmak istediğiniz alanı ütü masasının yüzeyine yerleştirin. Düz olduğundan emin olmak için gömleği çekin. Ütüyü gömleğin ön tarafına bastırarak kaydırın.              3   Robayı ütü masasının ön tarafından sarkıtın. Ütüyü gömleğin robası boyunca bastırarak kaydırın.              4   Pantolonu ütü masasının ön kısmına geçirin. Ütüyü ütülemek istediğiniz alanda bastırarak kaydırın.  Temizlik ve bakım              1   Cihazı kapatın.              2   Cihazın fişini çekin.              3   Cihazın soğumasını bekleyin (yaklaşık 60 dakika).              4   Cihazı temizleyin ve ütü başlığı üzerindeki kalıntıları nemli bir bezle silin. Aşındırıcı sıvı temizlik maddeleri kullanmayın.              5   Kullanımdan sonra su haznesini daima boşaltın. Bunun amacı kireç oluşumunu önlemek ve iyi buhar performansını korumaktır.              6   Buhar hortumunu ve güç kablosunu saklama kancasına sarın.  Sökme              1   Tabanı ve ütüyü standdan ve ütü platformundan çıkarın.              2   Ütü platformu kolundaki düğmeye basın ve çekerek çıkarın.                       3   Masa tokası klipslerine basın.              4   Ardından toka klipslerini yuvalardan dışarı itin.              5   Üst bacak klipsinin kilidini açarak ütü masasını bacaktan çıkarın.              6   Bacağı tamamen katlamak için masa yatırma kolunun ve birinci bacak klipsinin kilidini açın.                       7   Taban klipsini açarak bacağı standdan çıkarın.  Saklama              1   Cihazı geriye doğru eğin ve tekerlekleri kullanarak çekin.              2   Cihazı ileriye, vücudunuza doğru eğin ve tekerlekleri kullanarak itin.              3   Cihazı taşımaya ve kaldırmaya çalışmayın.  Sorun giderme    Bu bölümde cihaz ile ilgili en sık karşılaşılan sorunlar özetlenmiştir. Sorunu aşağıdaki bilgilerle çözemiyorsanız sık sorulan sorular listesi için  www.philips.com/support adresini ziyaret edin veya ülkenizdeki Müşteri Destek Merkezi ile iletişime geçin.   
 
   Sorun
 
   Nedeni
 
   ﻿﻿Çözüm
 
 
   Cihaz buhar üretmiyor.
 
   Buhar üretici yeterince ısınmamıştır (güç düğmesi yanıp söner).
 
   Cihazın ısınması için 80 saniye bekleyin. Cihaz kullanıma hazır hale geldiğinde ışık sürekli yanar.
 
 
 
 
   Cihaz 10 dakikadan uzun bir süre kullanılmadığında güvenli otomatik kapanma işlevi devreye girmiştir (güç düğmesi yanıp söner).
 
   Güç düğmesine basın ve cihazın tekrar ısınması için 90 saniye bekleyin.
 
 
 
 
   Buhar yaymak için buhar tetiğine basılmamıştır.
 
   Buharı etkinleştirmek için buhar tetiğine basın.
 
 
 
 
   Haznedeki su miktarı yeterli değildir veya hazne düzgün takılmamıştır.
 
   Su haznesini doldurun ve düzgün şekilde takın.
 
 
 
 
   Buhar kilidi modu 8 dakika için etkinleştirilmiştir.
 
   Buhar kilidi modunu tekrar etkinleştirmeden önce 5 saniye bekleyin. Normal buharlama, buhar kilidi modu sona erdikten hemen sonra da etkinleştirilebilir.
 
 
   Buhar üreticinin tabanından su damlıyor.
 
   Su haznesi düzgün takılmamıştır.
 
   Su haznesini düzgün bir şekilde takın.
 
 
 
 
   Su haznesi aşırı doldurulmuştur.
 
   Hazneyi  MAX işaretine kadar doldurun.
 
 
   Buhar kilidi etkinleştirilemiyor.
 
   Buhar kilidi işlevine girilemiyor.
 
   Buhar kilidi fonksiyonunu etkinleştirmek için çift dokunun.
 
 
   Buhar üretici başlığı tutucuya yerleştirildikten sonra buhar otomatik olarak durmaz.
 
   Buhar kilidi fonksiyonu etkin.
 
   Buhar kilidini devre dışı bırakmak için bir kez basın.
 
 
   Ütü masası kılıfı ıslanıyor veya buharlama sırasında kumaş üzerinde su damlacıkları oluşuyor.
 
   Uzun süre buharlama yaptıktan sonra ütü masası örtüsü üzerinde buhar yoğunlaşmıştır.
 
   Kaldırmadan önce kurumaya bırakın. Yıprandıysa ütü masası kılıfını değiştirin. Philips Yetkili Servis Merkezinden yeni bir ütü masası kılıfı satın alın.
 
 
   Ütü masası kullanım sırasında sarsılıyor.
 
   Bacak, ürünün tabanına sabitlenmemiştir.
 
   Taban klipsinin tabana sabitlendiğinden ve kilitlendiğinden emin olun.
 
 
 
 
   Masa, bacağa sabitlenmemiştir.
 
   Ütü masası toka klipslerinin bacağın bacak klipslerine sabitlendiğinden emin olun.
 
 
   Ütü masası yatırılamaz veya yatay konumda kullanılamaz.
 
   Masa yatırma kolu serbest bırakılmamış.
 
   Masayı istenen konuma yatırmak için yatırma kolunun kilidini açtığınızdan emin olun.  İstenen konuma ulaşıldıktan sonra, masayı sabitlemek için yatırma kolunu kilitleyin.
 
 
   Buhar üretici başlığından su damlacıkları akıyor veya bazen cihaz garip sesler çıkarıyor.
 
   Buhar, hortumdaki suya yoğunlaşır ve buhar akışının sorunsuz olmasını sağlar.
 
   Hortumu düzleştirerek dik konuma için buhar üretici başlığını kaldırın.  Buhar üretici başlığı giysiden uzak tutun ve ilk su damlacıklarının dışarı çıkması için buhar tetiğine 10 saniye basın.
 
 
   İlk birkaç kullanımda buhar üretici başlığından beyaz tortular çıkar.
 
   Bu durum normaldir. Cihaz kalite testlerinden geçmiştir ve bazı kalıntı parçacıkları olabilir.
 
   Kumaştaki parçacıkları sallamanız/fırçalamanız yeterlidir. Islak bez kullanmayın.
 
 
   Buhar üretici başlıktan kirli su, kahverengi atıklar veya beyaz tortular çıkıyor ve giysiyi lekeliyor.
 
   Su haznesine kimyasal maddeler veya katkı maddeleri eklenmiştir.
 
   Cihazda kesinlikle kimyasal maddeler veya katkı maddeleri kullanmayın. Su haznesini suyla doldurun ve kimyasal kalıntılarını temizlemek için 1 dolu hazneyi buharla boşaltın.  Kumaş üzerinde leke varsa, musluk suyu altında yıkayın.  Buhar üretici başlıkta leke varsa buhar üretici başlığındaki kalıntıları nemli bir bezle silin.
 
 
 
 
   Bulunduğunuz yere bağlı olarak su sertliği seviyesi yüksek olabilir ve hızlı kireç birikmesine neden olur.
 
   Buharlama işleminden sonra su haznesinin boşaltıldığından emin olun. Musluk suyu (%50) ile karıştırılmış demineralize/damıtılmış su (%50) kombinasyonunun kullanılması tavsiye edilir.  Buhar üretici başlığı giysiden uzak tutun ve ilk su damlacıklarının dışarı çıkması için buhar tetiğine 10 saniye basın.  Kumaş üzerinde leke varsa, musluk suyu altında yıkayın.  Buhar üretici başlıkta leke varsa buhar üretici başlığındaki kalıntıları nemli bir bezle silin.
 
 
   Yatay konumda ütüleme yaparken ütü platformunun konumu (ütünün yerleştirildiği yer) ütü yapmama engel oluyor.
 
   Ütü platformu, masanın üst kısmı yerine masanın yan tarafındadır.
 
   Yatay olarak ütü yaparken ütü platformu konumunu, ütü masasının üst kısmına getirin.
 
 
   Yatay konumdayken masa benim için çok yüksek oluyor.
 
   Dikey/eğik konumundan yatay konuma geçerken bacak yüksekliği ayarlanmamıştır.
 
   Yatay olarak ütülerken bacak yüksekliğini alçaltın.
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  Önüme umumy syn        1   Ütügiň ujy     2   Bug üpjünçilik şlangy     3   Ütük goýulýan ýer     4   Ütügiň goýulýan şahasy     5   Sütün     6   Sütün gysgyçlary     7   Tekerler     8   Söýget     9   Esas     10   Suw gaby     11   Çyraly açýan/öçürýän düwme     12   Asgyjyň gaňyrçagy     13   Ütük tagtasy     14   Ütük tagtasynyň örtügi  Ulanyşa taýýarlamak  Duýduryşlar              1   Ütükden gyzgyn bug çykýar. Ütükden bug çykyp durka hiç haçan ütügi başga birine gönükdirmäge synanyşmaň.              2   Özüňiziň ýa-da başgasynyň eliniň golaýynda enjamdan bug çykartmaň.              3   Geýimiň arkasyndan söýget bermek üçin eliňizi ulanmaň.              4   Ütügi tagtanyň üstünde galdyryp gitmäň. Bug şlangynyň aşak çekilmegi we ütügi ýere gaçyrmagy mümkin.              5   Ütügi ýerde bitekiz ýagdaýda goýmaň.              6   Bug çykýan plastinasy açyk ýagdaýda galdyrmaň.              7   Ütük ulanylmaýan wagty ony öz goýulýan ýerine goýuň.              8   Ütügi öz goýulýan ýerine dik ýagdaýda goýmaň. Beýtmek ütügiň öz goýulýan ýerinden gaçmagyna ýol açyp biler.              9   Ütügi öz goýulýan ýerine hemişe kese ýagdaýda goýuň.              10   Ütügi öz goýulýan ýerine egilen ýagdaýda goýmaň. Beýtmek ütügiň öz goýulýan ýerinden gaçmagyna ýol açyp biler.              11   Ütügi öz goýulýan ýerine hemişe kese ýagdaýda goýuň.              12   5kg-dan agyr ýük goýmaň.  Gurnamak              1   Bazadaky gysgyjyň gulpuny açyň we sütüni baza dakyň.              2   Bazadaky gysgyjy gulplaň. Sütüniň düýbündäki gysgyjyň gulpuny açyň. Sütüni uzaldyň.              3   Sütüniň güýbündäki gysgyjy gulplaň. Tagtany egýän ryçagyň gulpuny açyň. Sütüni uzaldyň.              4   Tagtany egýän ryçagy gulplaň. Sütüniň depesindäki gysgyjyň gulpuny açyň.              5   Şyrkyldy sesini eşidýänçäňiz tagtany düzüň. Tagtanyň örtügini ütük edilýän tagtanyň üstüne çekiň we sozmalary ütük edilýän tagtanyň gaňyrçaklaryna ildiriň.              6   Ütük edilýän tagtany sütüniň depesine giriziň. Sütüniň depesindäki gysgyjy gulplaň.              7   Tagta tokasynyň gysgyçlaryny sütün gysgyçlary üst bilen giriziň.              8   Tokanyň gysgyçlary doly girizilende şyrkyldy sesini eşidersiňiz.              9   Şyrkyldy sesini eşidýänçäňiz ütügi ütük goýulýan ýere giriziň.              10   Çep tarapdan girizme: Çep elini ulanýanlar üçin. Sag tarapdan girizme: sag elini ulanýanlar üçin.              11   Ütük goýulýan şahany sütüne giriziň.              12   Ütük goýulýan ýer doly girizilende şyrkyldy sesini eşidersiňiz.              13   Esasy söýgediň üstünde, ütügi bolsa öz goýulýan ýerinde goýuň. Gurnamak tamamlandy.  Ulanylmaly suwuň görnüşi    Enjamy agyz suw üpjünçiligi arkaly gelýän suw bilen ulanmak ýerlikli bolar. Emma, ýaşaýan ýeriňizde gaty suw bar bolsa, şäheriň suw ulgamyndan gelýän suw bilen distillirlenen ýa-da mineralsyzlaşdyrylan suwy deň möçberde goşmagyňyzy maslahat berýäris. Şeýtmek enjamda galyndylaryň çalt emele gelmeginiň öňüni alar we enjamyň ömrüni uzaldar.  Ys beriji, guradyjy enjamdan çykan suw, sirke, krahmal, galyndyny aýyrýan serişdeler, ütük etmekde kömekçi serişdeler, himiki taýdan galyndysy aýrylan suw ýa-da başga himikatlary ulanmaň, sebäbi olar suwuň dammagyna, goňur tegmillere ýa-da enjamyňyza zeper ýetmegine sebäp bolup biler.  Önümiň beýikligini düzmek              1   Sütüniň düýbündäki gysgyjyň gulpuny açyň.              2   Sütüni islenilýän beýiklige çenli aşak itiň ýa-da ýokary çekiň.              3   Sütüniň düýbündäki gysgyjy gulplaň.  Tagtany dik ýagdaýdan egilen ýagdaýa üýtgetmek              1   Tagtany egýän ryçagyň gulpuny açyň.              2   Tagtany isleýän burçuňyza çenli itiň.              3   Tagtany egýän ryçagy gulplaň.              4   Siz indi egilen ýagdaýda ütüklemäge taýýar.  Tagtany kese ýagdaýdan egilen ýagdaýa üýtgetmek              1   Tagtany egýän ryçagyň gulpuny açyň.              2   Tagtany isleýän burçuňyza çenli itiň.              3   Tagtany egýän ryçagy gulplaň.              4   Ütük goýulýan ýeriň golundaky düwmäni basyň.              5   Ütük goýulýan ýeriň aşagyndan tutmaň, sebäbi ol gyzgyn bolýar.              6   Ütügiň tutawajyndan tutuň we ütük goýulýan ýeri çekip çykaryň.              7   Ütük goýulýan ýeri ütük tagtasynyň üstüne giriziň.              8   Ütük goýulýan ýer doly girizilende şyrkyldy sesini eşidersiňiz.              9   Siz indi kese ýagdaýda ütüklemäge taýýar.  Suw gabyny doldurmak              1   Suw gabyny esasdan aýryň.              2   Ony MAX belligine çenli kran suwundan dolduryň.              3   Aşaky bölegini ilki bilen esasa sygdyrmak arkaly, suw gabyny esasa täzeden dakyň. Suw gaby ýerine baryp gulplanýança depesinden basyň.  Önümiň toguny açmak              1   Elektrik dürtgüjini topraga çatylan elektrik rozetkasyna dakyň.              2   Enjamy açmak üçin kuwwat düwmesine basyň.              3   Ak reňkli kuwwat düwmesi ýanyp-öçüp başlamak bilen enjamyň gyzýandygyny görkezýär (takmynan 90 sekunt). Enjam ulanmaga taýýar bolanda, çyra ýanyp durar.  Enjamyňyzy ulanmak  OptimalTemp tehnologiýasy              1   Optimal Temp tehnologiýasy ütügiň temperaturasyny düzmezden islendik görnüşli matalary islendik tertipde ütüklemäge mümkinçilik berýär. Şu nyşanlar bar bolan matalar ütüklenmäge degişli bolup durýar, mysal üçin, çit, pagta, polýester, ýüpek, ýüň, wiskoza we emeli ýüpek.              2   Şu nyşan bar bolan matalar ütüklenmäge degişli däl. Bu matalara spandeks ýa-da elastan, spandeks goşulan matalar we poliolefinler (mysal üçin, polipropilen) ýaly sintetik matalar, şeýle hem üstüne çap edilen geýimler degişli.  Bug möçberini üýtgetmek            AIS8540 üçin: Dürli bug möçberleriniň arasynda üýtgetmek üçin, tertip düwmesini basyň. Bug tertibini diňe enjam ulanmaga taýýar bolanda üýtgedip bilersiňiz. Ähli 3 tertibi hem ütüklenilýän matalarda ulanyp bolýar.           1 bug buludy: Ýumşak matalar (meselem, ýüpek, ýüň) üçin bug az bolsun diýseňiz.  2 bug buludy: Bu ähli matalar üçin amatly bolan standart bu sazlamasydyr.  3 bug buludy: Gaty matalar (meselem, nah mata, zygyr) üçin bug köp bolsun diýseňiz.            AIS8530 üçin: Dürli bug möçberleriniň arasynda üýtgetmek üçin, tertip düwmesini basyň. Bug tertibini diňe enjam ulanmaga taýýar bolanda üýtgedip bilersiňiz. Ähli 2 tertibi hem ütüklenilýän matalarda ulanyp bolýar.           2 bug buludy: Bu ähli matalar üçin amatly bolan standart bu sazlamasydyr.  3 bug buludy: Gaty matalar (meselem, nah mata, zygyr) üçin bug köp bolsun diýseňiz.  Bugy işjeňleşdirmek              1   Bug berip başlamak üçin bug goýberiji düwmäni basyp saklaň.  Bellik: Her gezek ulanylyp başlanynda ütükden suwuň dammagy mümkin, geýimde suwuň tegmil galdyrmagynyň öňüni almak üçin ütüklemezden öň bugy goýberijini 10 sekuntlap basyp saklaň.              2   Buguň çykmagyny duruzmak üçin bugy goýberijini iberiň.  Bugy gulplamak tertibi              1   Üznüksiz bug üçin bug goýberiji düwmäni iki gezek çalt basyň.              2   Üznüksiz bug 8 minutlap işjeň bolar.              3   Bugy gulplamak tertibini öçürmek üçin bug goýberiji düwmäni bir gezek basyň.              4   Buguň çykmagy durar.  Bugy güýçlendiriş düwmesi              1   Ýanyp öçüp başlaýança energiýa düwmesini 2 sekuntlap uzak basyň.              2   Bug goýberiji düwmäni çaltlyk bilen iki gezek basyň.              3   Bugy güýçlendiriş tertibi 3 sekuntlap işjeň bolar. Güýçli bug funksiýasyny duruzmak üçin bug goýberijini bir gezek basyň.  Asgyjyň gaňyrçagy              1   Ütük edilýän tagtanyň arkasynda ýerleşýän asgyç gaňyrçagyny ýokarlygyna ýatyryň.              2   Asgyjy gaňyrçaga ýerleşdiriň. Geýimi dik ýagdaýda ütükläp bilersiňiz.              3   Geýimi egilen ýagdaýda tagtanyň üstünde goýmak üçin asgyç gaňyrçagyny tagtanyň arkasyna ýatyryň.              4   Geýimi tagtanyň üstüne çekiň.              5   Tagtany kese ýagdaýda saklamak üçin asgyjyň gaňyrçagyny tagtanyň arkasyna ýatyryň.           Awto öçürmek              1   Enjam 10 minut ulanylmasa awtomatik öçürmek tertibine girer.              2   Awtomatik öçürmek tertibine girensoň, energiýa düwmesi ýanyp söner we enjam sowap başlar.              3   Soňra 10 minutlap enjama degilmän goýulsa, ol awtomatik usulda öçer.              4   Enjamy gaýtadan işjeňleşdirmek üçin açýan/öçürýän düwmäni basyň.              5   Ak reňkli kuwwat düwmesi ýanyp-öçüp başlamak bilen enjamyň gyzýandygyny görkezýär (takmynan 90 sekunt). Enjam ulanmaga taýýar bolanda, çyra ýanyp durar.  Aýrylýan esas              1   Ütük goýulýan ýeriň golundaky düwmäni basyň. Soňra ütügiň tutawajyndan tutup, ütük goýulýan ýeri çekip çykaryň.              2   Esasda ütügi we goýulýan ýerini giriziň.​              3   Söýgetden esasy aýryň.​                       4   Ütüklenilýän önümleri (meselem, ýumşak oýunjak, diwan, tuty) täzelemek üçin esas bilen aýlanyp bilersiňiz.                    Ütüklemek boýunça peýdaly maslahatlar  Dik ýagdaýda nädip ütüklemeli              1   Köýnegi ýakasyny aşak seretdirip ýerleşdiriň. Ütük ýaka basylanda, ütügi aşaklygyna taýdyryň.              2   Ütüklemek isleýän ýeriňizi ütük tagtasynyň üstünde goýuň. Köýnegiň öň tarapyna ütük basylanda, ütügi aşaklygyna taýdyryň.              3   Ütüklemek isleýän ýeriňizi ütük tagtasynyň üstünde goýuň. Köýnegiň arka tarapyna ütük basylanda, ütügi aşaklygyna taýdyryň.              4   Ýeňleri manžetasyny aşak seretdirip ýerleşdiriň. Ýeňlere ütük basylanda, ütügi aşaklygyna taýdyryň.              5   Gapdalky tikin ýerlerini balagyň aşaky bölegi aşak sereder ýaly edip ýerleşdiriň. Tikin ýerlerine ütük basylanda, ütügi aşaklygyna taýdyryň.              6   Asgyç gaňyrçagyny ulanyp, balagy gapdala sereder ýaly edip asyň. Tikin ýerlerine ütük basylanda, ütügi aşaklygyna taýdyryň.              7   Asgyç gaňyrçagyny ulanyp, köýnegi asyň. Köýnege ütük basylanda, ütügi aşaklygyna taýdyryň.              8   Asgyç gaňyrçagyny ulanyp, ýubkany asyň. Epinleri aýratyn ütüklemek üçin galdyryň.  Balaklary egilen ýagdaýda nädip ütüklemeli              1   Gapdalky tikin ýerlerini balagyň aşaky bölegi aşak sereder ýaly edip ýerleşdiriň. Tikin ýerlerine ütük basylanda, ütügi aşaklygyna taýdyryň.              2   Ütüklemek isleýän ýeriňizi ütük tagtasynyň üstünde goýuň. Eşigiň öň tarapynda ütük basylanda, ütügi aşaklygyna taýdyryň.              3   Ütüklemek isleýän ýeriňizi ütük tagtasynyň üstünde goýuň. Köýnegiň öň tarapyna ütük basylanda, ütügi aşaklygyna taýdyryň.  Kese ýagdaýda nädip ütüklemeli              1   Ýakany ütük tagtasyna ýerleşdiriň. Ütügi ýakada taýdyryň we basyň.              2   Ütüklemek isleýän ýeriňizi ütük tagtasynyň üstünde goýuň. Köýnegi tekizlenýänçä çekiň. Köýnegiň öň tarapynda ütügi taýdyryň we basyň.              3   Koketkany ütük tagtasynyň öň tarapyna geçiriň. Köýnegiň koketkasynda ütügi taýdyryň we basyň.              4   Balagy ütük tagtasynyň öň tarapyndan giriziň. Ütüklemek isleýän ýeriňizde ütügi taýdyryň we basyň.  Arassalamak we abatlamak              1   Enjamy öçüriň.              2   Enjamy tokdan aýryň.              3   Enjamyň sowamagyna garaşyň (takmynan 60 minut).              4   Enjamy arassalaň we ütügiň golowkasyndaky çökündileri çygly mata bilen süpüriň. Abraziw suwuk arassalaýjy serişde ulanmaň.              5   Suw gabyny ulanyşdan soň hemişe boşadyň. Ol kesmek üýşmeginiň öňüni almak we gowy bug öndürijiligini saklamak üçindir.              6   Bug şlangyny we tok şnuryny olaryň saklanylmagyna niýetlenilen gaňyrçagyň daşyna saraň.  Dargatmak              1   Esasy we ütügi söýgetden hem-de ütük goýulýandan aýryň.              2   Ütük goýulýan şahadaky düwmäni basyň we ony daşary çekiň.                       3   Tagtanyň toka gysgyçlaryny basyň.              4   Soňra toka gysgyçlaryny deşiklerden itekläň.              5   Ütük tagtasyny sütünden aýyrmak üçin, ýokarky sütün gysgyjynyň gulpuny açyň.              6   Sütüni doly çökermek üçin, tagtanyň egmek ryçagynyň we birinji sütün gysgyjynyň gulpuny açyň.                       7   Sütüni söýgetden aýyrmak üçin, esasyň gysgyjynyň gulpuny açyň.  Ammarda saklamak              1   Enjamy arkan ýaplaň we ony tekerleri bilen itiň.              2   Enjamy bedeniňize tarap ýaplaň we ony tekerleri bilen çekiň.              3   Enjamy götermäge we ýokary galdyrmaga synanyşmaň.  Näsazlyklary anyklaýyş    Bu bölümde enjamda öňüňize çykyp biljek umumy meseleler barada gysgaça maglumat berilýär. Aşakda berlen maglumat bilen meseläni çözüp bilmeseňiz, köp soralýan soraglaryň sanawyny görmek üçin  www.philips.com/support salgysyna giriň ýa-da ýurduňyzdaky Müşderiler bilen işleşmek boýunça merkeze ýüz tutuň.   
 
   Näsazlyk
 
   Sebäbi
 
   Çözgüt
 
 
   Enjam bug çykarmaýar.
 
   Enjam ýeterlik gyzmandyr (güýç düwmesi ýanyp-öçýär).
 
   Enjamyň 80 sekuntlap gyzmagyna garaşyň. Enjam ulanyşa taýýar bolanda çyra birsyhly ýanyp durýar.
 
 
 
 
   Enjam 10 minutdan köp wagtlap ulanylmandygy sebäpli awtomatik öçüriş funksiýasy işjeňleşdirilipdir (güýç düwmesi ýanyp-öçýär).
 
   Güýç düwmesine basyň we enjamyň gaýtadan gyzmagy üçin 90 sekunt garaşyň.
 
 
 
 
   Bug çykarmak üçin bug goýberiji düwmä basylmandyr.
 
   Bug çykarmagy işjeňleşdirmek üçin bug goýberiji düwmä basyň.
 
 
 
 
   Gapdaky suw az ýa-da gap göwnejaý dakylmandyr.
 
   Suw gabyny gaýtadan dolduryň we ony ýerine göwnejaý dakyň.
 
 
 
 
   Bug gulpy tertibi 8 minutlap işjeň bolupdyr.
 
   Bug gulpy tertibini gaýtadan işjeňleşdirmezden öň 5 sekunt garaşyň. Bug gulpy tertibi gutaran badyna adaty bug bermegi işjeňleşdirip bolýar.
 
 
   Bug çykýan esasdan suw damýar.
 
   Suw gaby ýerine göwnejaý dakylmandyr.
 
   Gaby ýerine göwnejaý edip dakyň.
 
 
 
 
   Suw gaby çendenaşa doldurylypdyr.
 
     MAX belligine çenli suw bilen dolduryň.
 
 
   Bug gulpuny işjeňleşdirip bolmaýar.
 
   Bug gulpy funksiýasyna girip bolmaýar.
 
   Bug gulpy funksiýasyny işjeňleşdirmek üçin iki gezek basyň.
 
 
   Bug çykaryjy ujy ony saklaýja ýerleşdirilenden soň bug çykmagy awtomatik usulda saklanmaýar.
 
   Bug gulpy funksiýasy işjeňleşdirilen.
 
   Bug gulpuny öçürmek üçin bir gezek basyň.
 
 
   Ütük edilýän wagtynda ütük tagtasynyň örtügi çyg bolýar ýa-da ütüklenýän eşikde suw damjalary bar.
 
   Uzak wagtlap buglamagyň netijesinde bug ütük tagtasynyň örtüginde suwa öwrülipdir.
 
   Ony ammarda saklamazdan ozal guradyň. Ütük tagtasynyň örtügi könelen bolsa, ony çalşyryň. Phillips ygtyýarly hyzmat ediş merkezinden ütük tagtasynyň täze örtügini satyn alyň.
 
 
   Ütük tagtasy ulanylýan wagty sandyraýar.
 
   Sütün önümiň bazasyna berkidilmedik.
 
   Bazadaky gysgyjyň baza berkidilendigine we gulplanandygyna göz ýetiriň.
 
 
 
 
   Tagta sütüne berkidilmedik.
 
   Ütük tagtasynyň toka gysgyçlarynyň sütüniň gysgyçlaryna berkidilendigini anyklaň.
 
 
   Tagtany egilen ýa-da kese ýagdaýda ulanmak bolmaýar.
 
   Ütük tagtasyny egýän tutawaç goýberilmedi.
 
   Tagtany islenilýän ýere egmek üçin egýän ryçagyň gulpdan açylandygyna göz ýetiriň.  Islenilýän ýere ýetilende bolsa, ütük tagtasyny berkitmek üçin egýän tutawajy gulplaň.
 
 
   Bug çykaryjy ujundan suw damjalary damýar, käwagt enjamdan jygyldy sesi çykýar.
 
   Bug şlangyň içinde suwa öwrülýär we buguň birsydyrgyn akmagyna täsir edýär.
 
   Şlangy dik ýagdaýa getirmek üçin bug çykaryjy ujuny ýokary galdyryň.  Ilkibaşda çykýan suw damjalaryny goýbermek üçin bug çykaryjy ujuny eşikden başga tarapa tutuň we bug goýberiji düwmä 10 sekuntlap basyň.
 
 
   Ulanylyp başlananda birnäçe sekuntlap bug çykýan ujundan ak köpükler çykýar.
 
   Bu enjamyň hil barlaglaryndan geçirilendigi we galyndy bölekleriň bolup bilýändigi sebäpli adaty ýagdaýdyr.
 
   Diňe geýimiň üstündäki übtükleri kakyp / çotgalap aýryň. Çygly mata ulanmaň.
 
 
   Suw çykaryjy ujundan hapa suw, goňur tegmiller ýa-da ak köpükler çykýar we eşikde tegmil galdyrýar.
 
   Suw gabyna himikat ýa-da goşundylar goşulypdyr.
 
   Enjamda hiç haçan himikat ýa-da goşundylary ulanmaň. Suw gabyny suw bilen dolduryň we himikat galyndylarynyň ýuwlup aýrylmagy üçin 1 doly gabyň bugaryp gutarmagyna maý beriň.  Eşikde galan tegmilleri aýyrmak üçin eşigi akyp duran suwuň aşagynda ýuwuň.  Bug çykaryjy ujundaky tegmili aýyrmak üçin bug çykaryjy ujundaky çökündileri çygly mata bilen süpürip aýryň.
 
 
 
 
   Ýerleşýän ýeriňize baglylykda suwuň gatylyk derejesi ýokary bolup we galyndynyň çalt emele gelmegine ýol açyp biler.
 
   Bug berlip bolandan soň suw gabynyň boşadylandygyna göz ýetiriň. Mineralsyzlaşdyrylan/distillirlenen suwy (50%) şäheriň suw ulgamyndan gelýän suw (50%) bilen goşup ulanmak maslahat berilýär.  Ilkibaşda çykýan suw damjalaryny goýbermek üçin bug çykaryjy ujuny eşikden başga tarapa tutuň we bug goýberiji düwmä 10 sekuntlap basyň.  Eşikde galan tegmilleri aýyrmak üçin eşigi akyp duran suwuň aşagynda ýuwuň.  Bug çykaryjy ujundaky tegmili aýyrmak üçin bug çykaryjy ujundaky çökündileri çygly mata bilen süpürip aýryň.
 
 
   Kese ýagdaýda ütüklänimde ütügiň goýulýan ýeri (üstüne ütük goýulýan ýer) ütüklemegime päsgel berýär.
 
   Ütük goýulýan ýer tagtanyň depesinde däl-de, gapdalynda ýerleşýär.
 
   Kese ýagdaýda ütükläniňizde ütük goýulýan ýeri tagtanyň depesine geçiriň.
 
 
   Tagta meniň üçin kese ýagdaýda ütüklärden juda beýik.
 
   Dik / egilen ýagdaýdan kese ýagdaýa üýtgedileninde sütüniň beýikligi düzülmändir.
 
   Kese ýagdaýda ütükläniňizde sütüniň beýikligini peseldiň.
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  Επισκόπηση προϊόντος        1   Κεφαλή σίδερου     2   Σωλήνας τροφοδοσίας ατμού     3   Βάση σίδερου     4   Βραχίονας βάσης σίδερου     5   Στύλος     6   Κλιπ του στύλου     7   Ρόδες     8   Βάση     9   Βάση     10   Δοχείο νερού     11   Κουμπί λειτουργίας με λυχνία     12   Άγκιστρο κρεμάστρας     13   Σιδερώστρα     14   Κάλυμμα σιδερώστρας  Προετοιμασία για χρήση  Προειδοποιήσεις              1   Βγαίνει καυτός ατμός από το σίδερο. Μην επιχειρήσετε ποτέ να στρέψετε το σίδερο προς κάποιον ενώ εκπέμπει ατμό.              2   Μην απελευθερώνετε ατμό κοντά στο χέρι σας ή στο χέρι κάποιου άλλου ατόμου.              3   Μην χρησιμοποιείτε το χέρι σας ως στήριγμα για το ρούχο.              4   Μην αφήνετε το σίδερο πάνω στη σιδερώστρα. Ο σωλήνας ατμού μπορεί να τραβηχτεί προς τα κάτω και το σίδερο να πέσει.              5   Μην τοποθετείτε το σίδερο ακανόνιστα πάνω σε μια επιφάνεια.              6   Μην αφήνετε εκτεθειμένη την πλάκα ατμού.              7   Τοποθετήστε το σίδερο στη βάση όταν δεν το χρησιμοποιείτε.              8   Μην τοποθετείτε το σίδερο σε κατακόρυφη θέση. Αυτό μπορεί να προκαλέσει την πτώση του σίδερου από τη βάση.              9   Συνδέετε πάντα το σίδερο σε οριζόντια θέση.              10   Μην τοποθετείτε το σίδερο σε κεκλιμένη θέση. Αυτό μπορεί να προκαλέσει την πτώση του σίδερου από τη βάση.              11   Συνδέετε πάντα το σίδερο σε οριζόντια θέση.              12   Μην τοποθετείτε φορτίο μεγαλύτερο από 5 κιλά.  Συναρμολόγηση              1   Απασφαλίστε το κλιπ της βάσης και τοποθετήστε τον στύλο στη βάση.              2   Ασφαλίστε το κλιπ της βάσης. Απασφαλίστε το κάτω κλιπ του στύλου. Επεκτείνετε τον στύλο.              3   Ασφαλίστε το κάτω κλιπ του στύλου. Απασφαλίστε τον μοχλό κλίσης της σιδερώστρας. Επεκτείνετε τον στύλο.              4   Ασφαλίστε τον μοχλό κλίσης της σιδερώστρας. Απασφαλίστε το πάνω κλιπ του στύλου.              5   Συναρμολογήστε τη σιδερώστρα μέχρι να ακούσετε έναν ήχο "κλικ". Τραβήξτε το κάλυμμα της σιδερώστρας πάνω από τη σιδερώστρα και αγκιστρώστε τα λαστιχάκια στα άγκιστρα της σιδερώστρας.              6   Τοποθετήστε τη σιδερώστρα στο πάνω μέρος του στύλου. Ασφαλίστε το πάνω κλιπ του στύλου.              7   Εισαγάγετε τα κλιπ πόρπης της σιδερώστρας μέσα από τα κλιπ του στύλου.              8   Θα ακούσετε έναν ήχο «κλικ» μόλις τοποθετηθούν σωστά τα κλιπ πόρπης.              9   Εισαγάγετε τη βάση στον βραχίονα της βάσης του σίδερου μέχρι να ακούσετε έναν ήχο "κλικ".              10   Ένθετο αριστερής πλευράς: Για αριστερόχειρα. Ένθετο δεξιάς πλευράς: για δεξιόχειρα.              11   Εισαγάγετε τον βραχίονα της βάσης του σίδερου μέσα στον στύλο.              12   Θα ακούσετε έναν ήχο «κλικ» μόλις τοποθετηθεί σωστά η βάση.              13   Τοποθετήστε τη βάση στη βάση της και το σίδερο στη βάση του. Η συναρμολόγηση ολοκληρώθηκε.  Τύπος νερού για χρήση    Η συσκευή είναι κατάλληλη για χρήση με νερό βρύσης. Ωστόσο, αν ζείτε σε μια περιοχή με σκληρό νερό, σας συνιστούμε να αναμείξετε ίση ποσότητα νερού βρύσης με αποσταγμένο ή απιονισμένο νερό. Αυτό θα αποτρέψει την ταχεία συσσώρευση αλάτων και θα παρατείνει τη διάρκεια ζωής της συσκευής.  Μην χρησιμοποιείτε άρωμα, το νερό από το στεγνωτήριο, ξύδι, κόλλα κολλαρίσματος, ουσίες αφαλάτωσης, υγρά σιδερώματος, χημικά αφαλατωμένο νερό ή άλλα χημικά, καθώς οι ουσίες αυτές ενδέχεται να προκαλέσουν διαρροή νερού, καφέ κηλίδες ή βλάβη στη συσκευή.  Ρύθμιση του ύψους του προϊόντος              1   Απασφαλίστε το κάτω κλιπ του στύλου.              2   Πιέστε τον στύλο προς τα κάτω ή τραβήξτε τον στύλο προς τα πάνω στο ύψος που θέλετε.              3   Ασφαλίστε ξανά το κάτω κλιπ του στύλου.  Αλλαγή της σιδερώστρας από την κατακόρυφη στην κεκλιμένη θέση              1   Απασφαλίστε τον μοχλό κλίσης της σιδερώστρας.              2   Σπρώξτε τη σιδερώστρα προς τα κάτω στη γωνία που θέλετε.              3   Ασφαλίστε τον μοχλό κλίσης της σιδερώστρας.              4   Είστε έτοιμοι να σιδερώσετε σε κεκλιμένη θέση.  Αλλαγή της σιδερώστρας από την κατακόρυφη στην οριζόντια θέση              1   Απασφαλίστε τον μοχλό κλίσης της σιδερώστρας.              2   Σπρώξτε τη σιδερώστρα προς τα κάτω στη γωνία που θέλετε.              3   Ασφαλίστε τον μοχλό κλίσης της σιδερώστρας.              4   Πιέστε το κουμπί στον βραχίονα της βάσης του σίδερου.              5   Μην κρατάτε το κάτω μέρος της βάσης, καθώς είναι καυτό.              6   Κρατήστε τη λαβή του σίδερου και τραβήξτε τη βάση του σίδερου προς τα έξω.              7   Τοποθετήστε τη βάση του σίδερου στο πάνω μέρος της σιδερώστρας.              8   Θα ακούσετε έναν ήχο «κλικ» μόλις τοποθετηθεί σωστά η βάση.              9   Είστε έτοιμοι να σιδερώσετε σε οριζόντια θέση.  Γέμισμα του δοχείου νερού              1   Αφαιρέστε το δοχείο νερού από τη βάση.              2   Γεμίστε το με νερό βρύσης μέχρι την ένδειξη MAX.              3   Επανατοποθετήστε το δοχείο νερού στη βάση, τοποθετώντας πρώτα το κάτω μέρος στη βάση. Στη συνέχεια, πιέστε προς τα μέσα το πάνω μέρος του δοχείου νερού μέχρι να ασφαλίσει στη θέση του.  Ενεργοποίηση του προϊόντος              1   Συνδέστε το φις σε πρίζα με γείωση.              2   Πατήστε το κουμπί λειτουργίας για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή.              3   Η λευκή λυχνία του κουμπιού λειτουργίας θα αρχίσει να αναβοσβήνει, υποδεικνύοντας ότι η συσκευή θερμαίνεται (περίπου 90 δευτερόλεπτα). Η λυχνία θα ανάψει σταθερά όταν η συσκευή είναι έτοιμη για χρήση.  Χρήση της συσκευής  Τεχνολογία OptimalTemp              1   Η τεχνολογία Optimal Temp σάς επιτρέπει να σιδερώνετε όλους τους τύπους υφασμάτων που σιδερώνονται, με όποια σειρά θέλετε, χωρίς να ρυθμίζετε τη θερμοκρασία του σίδερου. Τα υφάσματα με αυτά τα σύμβολα μπορούν να σιδερωθούν. Τέτοια υφάσματα είναι τα λινά, τα βαμβακερά, τα πολυεστερικά, τα μεταξωτά, τα μάλλινα, τα βισκόζ και το ρεγιόν.              2   Τα υφάσματα με αυτό το σύμβολο δεν μπορούν να σιδερωθούν. Σε αυτά τα υφάσματα περιλαμβάνονται τα συνθετικά υφάσματα, όπως σπάντεξ ή ελαστάνη, υφάσματα με συνδυασμό σπάντεξ και πολυολεφίνες (π.χ. πολυπροπυλένιο), αλλά και ρούχα με στάμπες.  Αλλαγή ποσότητας ατμού            For AIS8540: Πατήστε το κουμπί λειτουργίας για εναλλαγή μεταξύ των διαφορετικών ποσοτήτων ατμού. Μπορείτε να αλλάξετε τη λειτουργία ατμού μόνο αφού η συσκευή είναι έτοιμη για χρήση. Και οι 3 λειτουργίες μπορούν να χρησιμοποιηθούν σε υφάσματα που σιδερώνονται.           1 σύννεφο ατμού: Αν θέλετε λιγότερο ατμό για πιο μαλακά υφάσματα (π.χ. μετάξι, μαλλί).  2 σύννεφα ατμού: Αυτή είναι η προεπιλεγμένη ρύθμιση ατμού, κατάλληλη για όλα τα υφάσματα.  3 σύννεφα ατμού: Αν θέλετε περισσότερο ατμό για πιο δύσκολα υφάσματα (π.χ. βαμβάκι, λινό).            For AIS8530: Πατήστε το κουμπί λειτουργίας για εναλλαγή μεταξύ των διαφορετικών ποσοτήτων ατμού. Μπορείτε να αλλάξετε τη λειτουργία ατμού μόνο αφού η συσκευή είναι έτοιμη για χρήση. Και οι 2 λειτουργίες μπορούν να χρησιμοποιηθούν σε υφάσματα που σιδερώνονται.           2 σύννεφα ατμού: Αυτή είναι η προεπιλεγμένη ρύθμιση ατμού, κατάλληλη για όλα τα υφάσματα.  3 σύννεφα ατμού: Αν θέλετε περισσότερο ατμό για πιο δύσκολα υφάσματα (π.χ. βαμβάκι, λινό).  Ενεργοποίηση ατμού              1   Πατήστε παρατεταμένα τη σκανδάλη ατμού για να αρχίσετε το σιδέρωμα.  Σημείωση: Πριν ξεκινήσετε το σιδέρωμα, μπορεί να χύνεται νερό έξω από το σίδερο. Για να αποφύγετε τη δημιουργία λεκέδων στο ρούχο, πιέστε τη σκανδάλη ατμού για 10 δευτερόλεπτα.              2   Αφήστε τη σκανδάλη ατμού για να σταματήσει η εκπομπή ατμού.  Λειτουργία κλειδώματος ατμού              1   Πατήστε γρήγορα τη σκανδάλη ατμού δύο φορές για συνεχή παροχή ατμού.              2   Η συνεχής παροχή ατμού θα είναι ενεργή για 8 λεπτά.              3   Πιέστε τη σκανδάλη ατμού μία φορά για να σταματήσετε τη λειτουργία κλειδώματος ατμού.              4   Η εκπομπή ατμού θα σταματήσει.  Λειτουργία βολής ατμού              1   Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί λειτουργίας για 2 δευτερόλεπτα μέχρι να αρχίσει να αναβοσβήνει.              2   Πιέστε γρήγορα τη σκανδάλη ατμού δύο φορές.              3   Η λειτουργία βολής ατμού θα είναι ενεργή για 3 δευτερόλεπτα. Για να σταματήσετε τη λειτουργία βολής ατμού, πατήστε τη σκανδάλη ατμού μία φορά.  Άγκιστρο κρεμάστρας              1   Ανασηκώστε το άγκιστρο κρεμάστρας που βρίσκεται στο πίσω μέρος της σιδερώστρας.              2   Τοποθετήστε την κρεμάστρα στο άγκιστρο. Μπορείτε να σιδερώσετε με ατμό το ρούχο κατακόρυφα.              3   Για να τοποθετήσετε το ρούχο πάνω στη σιδερώστρα σε κεκλιμένη θέση, γυρίστε το άγκιστρο κρεμάστρας στο πίσω μέρος της σιδερώστρας.              4   Απλώστε το ρούχο πάνω στη σιδερώστρα.              5   Γυρίστε το άγκιστρο κρεμάστρας στο πίσω μέρος της σιδερώστρας για να το αποθηκεύσετε ενώ βρίσκεται σε οριζόντια θέση.           Αυτόματος τερματισμός λειτουργίας              1   Η συσκευή μεταβαίνει στον αυτόματο τερματισμό λειτουργίας όταν δεν χρησιμοποιείται για 10 λεπτά.              2   Καθώς μεταβαίνει στον αυτόματο τερματισμό λειτουργίας, το κουμπί λειτουργίας θα αναβοσβήνει και η συσκευή θα αρχίσει να κρυώνει.              3   Αν δεν αγγίξετε τη συσκευή για τα επόμενα 10 λεπτά, θα απενεργοποιηθεί αυτόματα.              4   Για να ενεργοποιήσετε ξανά τη συσκευή, πατήστε το κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης.              5   Η λευκή λυχνία του κουμπιού λειτουργίας θα αρχίσει να αναβοσβήνει, υποδεικνύοντας ότι η συσκευή θερμαίνεται (περίπου 90 δευτερόλεπτα). Η λυχνία θα ανάψει σταθερά όταν η συσκευή είναι έτοιμη για χρήση.  Αποσπώμενη βάση              1   Πιέστε το κουμπί στον βραχίονα της βάσης του σίδερου. Έπειτα, κρατήστε τη λαβή του σίδερου για να τραβήξετε τη βάση του σίδερου προς τα έξω.              2   Εισαγάγετε το σίδερο και τοποθετήστε το στη βάση.​              3   Αφαιρέστε τη βάση από τη βάση της.                       4   Μπορείτε να μετακινηθείτε με τη βάση για να φρεσκάρετε αντικείμενα που σιδερώνονται (π.χ. μαλακά παιχνίδια, καναπές, κουρτίνες).                    Συμβουλές σιδερώματος  Σιδέρωμα σε κάθετη θέση              1   Τοποθετήστε το πουκάμισο με τον γιακά στραμμένο προς τα κάτω. Σύρετε το σίδερο προς τα κάτω ενώ πιέζετε το σίδερο στο κολάρο.              2   Τοποθετήστε την περιοχή που θέλετε να σιδερώσετε πάνω στην επιφάνεια της σιδερώστρας. Σύρετε το σίδερο προς τα κάτω ενώ πιέζετε το σίδερο στο μπροστινό μέρος του πουκαμίσου.              3   Τοποθετήστε την περιοχή που θέλετε να σιδερώσετε πάνω στην επιφάνεια της σιδερώστρας. Σύρετε το σίδερο προς τα κάτω ενώ πιέζετε το σίδερο στο πίσω μέρος του πουκαμίσου.              4   Τοποθετήστε τα μανίκια με τις μανσέτες στραμμένα προς τα κάτω. Σύρετε το σίδερο προς τα κάτω ενώ πιέζετε το σίδερο στα μανίκια.              5   Τοποθετήστε τις πλαϊνές ραφές με το κάτω μέρος του παντελονιού στραμμένες προς τα κάτω. Σύρετε το σίδερο προς τα κάτω ενώ πιέζετε το σίδερο στις ραφές.              6   Χρησιμοποιήστε το άγκιστρο κρεμάστρας για να κρεμάσετε το παντελόνι που βλέπει στο πλάι. Σύρετε το σίδερο προς τα κάτω ενώ πιέζετε το σίδερο στις ραφές.              7   Χρησιμοποιήστε το άγκιστρο κρεμάστρας για να κρεμάσετε το φανελάκι. Σύρετε το σίδερο προς τα κάτω ενώ πιέζετε το σίδερο στο πουκάμισο.              8   Χρησιμοποιήστε το άγκιστρο κρεμάστρας για να κρεμάσετε τη φούστα. Ανασηκώστε τις πτυχώσεις για να τις σιδερώσετε ξεχωριστά.  Σιδέρωμα παντελονιού σε κεκλιμένη θέση              1   Τοποθετήστε τις πλαϊνές ραφές με το κάτω μέρος του παντελονιού στραμμένες προς τα κάτω. Σύρετε το σίδερο προς τα κάτω ενώ πιέζετε το σίδερο στις ραφές.              2   Τοποθετήστε την περιοχή που θέλετε να σιδερώσετε πάνω στην επιφάνεια της σιδερώστρας. Σύρετε το σίδερο προς τα κάτω ενώ πιέζετε το σίδερο στο μπροστινό μέρος του φορέματος.              3   Τοποθετήστε την περιοχή που θέλετε να σιδερώσετε πάνω στην επιφάνεια της σιδερώστρας. Σύρετε το σίδερο προς τα κάτω ενώ πιέζετε το σίδερο στο μπροστινό μέρος του πουκαμίσου.  Σιδέρωμα σε οριζόντια θέση              1   Τοποθετήστε το κολάρο στη σιδερώστρα. Σύρετε και πιέστε το σίδερο κατά μήκος του κολάρου.              2   Τοποθετήστε την περιοχή που θέλετε να σιδερώσετε πάνω στην επιφάνεια της σιδερώστρας. Τραβήξτε το πουκάμισο για να βεβαιωθείτε ότι είναι επίπεδο. Σύρετε και πιέστε το σίδερο στο μπροστινό μέρος του πουκαμίσου.              3   Απλώστε τον γιακά κατά μήκος του μπροστινού μέρους της σιδερώστρας. Σύρετε και πιέστε το σίδερο κατά μήκος του γιακά του πουκαμίσου.              4   Περάστε το παντελόνι μέσα από το μπροστινό μέρος της σιδερώστρας. Σύρετε και πιέστε το σίδερο στην περιοχή που θέλετε να σιδερώσετε.  Καθαρισμός και συντήρηση              1   Απενεργοποιήστε τη συσκευή.              2   Αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα.              3   Περιμένετε να κρυώσει η συσκευή (περίπου 60 λεπτά).              4   Καθαρίστε τη συσκευή και σκουπίστε τυχόν υπολείμματα από την κεφαλή του σίδερου με ένα υγρό πανί. Μην χρησιμοποιείτε διαβρωτικό καθαριστικό.              5   Πάντα να αδειάζετε το δοχείο νερού μετά τη χρήση. Αυτό γίνεται για να αποφύγετε τη συσσώρευση αλάτων και να διατηρήσετε την καλή απόδοση ατμού.              6   Τυλίξτε τον σωλήνα ατμού και το καλώδιο ρεύματος στο άγκιστρο αποθήκευσης.  Αποσυναρμολόγηση              1   Αφαιρέστε τη βάση και το σίδερο από τη βάση τους.              2   Πιέστε το κουμπί στον βραχίονα της βάσης του σίδερου και τραβήξτε το προς τα έξω.                       3   Πιέστε τα κλιπ πόρπης της σιδερώστρας.              4   Στη συνέχεια, πιέστε τα κλιπ πόρπης έξω από τις εγκοπές.              5   Απασφαλίστε το πάνω κλιπ του στύλου, αφαιρέστε τη σιδερώστρα από τον στύλο.              6   Απασφαλίστε τον μοχλό κλίσης της σιδερώστρας και το πρώτο κλιπ του στύλου για να διπλώσετε πλήρως τον στύλο.                       7   Απασφαλίστε το κλιπ της βάσης για να αφαιρέσετε τον στύλο από τη βάση.  Αποθήκευση              1   Γείρετε τη συσκευή προς τα πίσω και τραβήξτε την για να κινηθεί πάνω στους τροχούς.              2   Γείρετε τη συσκευή προς τα εμπρός, προς το σώμα σας, και σπρώξτε την για να κινηθεί πάνω στους τροχούς.              3   Μην επιχειρήσετε να μεταφέρετε τη συσκευή ανασηκώνοντάς την.  Αντιμετώπιση προβλημάτων    Σε αυτό το κεφάλαιο συνοψίζονται τα πιο συνήθη προβλήματα που μπορεί να αντιμετωπίσετε με τη συσκευή. Εάν δεν μπορέσετε να λύσετε το πρόβλημα με τις παρακάτω πληροφορίες, ανατρέξτε στη λίστα συχνών ερωτήσεων στη διεύθυνση  www.philips.com/support ή επικοινωνήστε με το Κέντρο Εξυπηρέτησης Καταναλωτών στη χώρα σας.   
 
   Πρόβλημα
 
   Αιτία
 
   Λύση
 
 
   Η συσκευή δεν παράγει ατμό.
 
   Ο ατμοσιδερωτής δεν έχει ζεσταθεί επαρκώς (το κουμπί λειτουργίας αναβοσβήνει).
 
   Αφήστε τη συσκευή να ζεσταθεί για 80 δευτερόλεπτα. Όταν η συσκευή είναι έτοιμη για χρήση, η λυχνία παραμένει σταθερά αναμμένη.
 
 
 
 
   Η λειτουργία αυτόματης απενεργοποίησης ενεργοποιείται όταν η συσκευή δεν χρησιμοποιείται για παραπάνω από 10 λεπτά (το κουμπί λειτουργίας αναβοσβήνει).
 
   Πατήστε το κουμπί λειτουργίας και περιμένετε 90 δευτερόλεπτα μέχρι να ζεσταθεί ξανά η συσκευή.
 
 
 
 
   Δεν έχει πατηθεί η σκανδάλη ατμού για την παροχή ατμού.
 
   Πιέστε τη σκανδάλη ατμού για να ενεργοποιήσετε την παροχή ατμού.
 
 
 
 
   Η στάθμη νερού είναι χαμηλή ή το δοχείο δεν έχει τοποθετηθεί σωστά.
 
   Ξαναγεμίστε το δοχείο νερού και τοποθετήστε το σωστά.
 
 
 
 
   Η λειτουργία κλειδώματος ατμού έχει ενεργοποιηθεί για 8 λεπτά.
 
   Περιμένετε 5 δευτερόλεπτα πριν ενεργοποιήσετε ξανά τη λειτουργία κλειδώματος ατμού. Ο κανονικός ατμός μπορεί να ενεργοποιηθεί και πάλι αμέσως μετά τον τερματισμό της λειτουργίας κλειδώματος ατμού.
 
 
   Τρέχει νερό από τη βάση του ατμοσιδερωτή.
 
   Το δοχείο νερού δεν έχει τοποθετηθεί σωστά.
 
   Τοποθετήστε σωστά το δοχείο.
 
 
 
 
   Το δοχείο νερού έχει γεμίσει υπερβολικά.
 
   Γεμίστε με νερό μέχρι την ένδειξη  MAX.
 
 
   Το κλείδωμα ατμού δεν μπορεί να ενεργοποιηθεί.
 
   Αποτυχία ενεργοποίησης της λειτουργίας κλειδώματος ατμού.
 
   Πιέστε δύο φορές συνεχόμενα για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία κλειδώματος ατμού.
 
 
   Η παροχή ατμού δεν σταματά αυτόματα αφού τοποθετήσετε την κεφαλή του ατμοσιδερωτή στη βάση.
 
   Η λειτουργία κλειδώματος ατμού είναι ενεργοποιημένη.
 
   Πιέστε μία φορά για να απενεργοποιήσετε το κλείδωμα ατμού.
 
 
   Το κάλυμμα της σιδερώστρας έχει νοτίσει ή υπάρχουν σταγόνες νερού πάνω στο ρούχο την ώρα που το σιδερώνετε.
 
   Ο ατμός έχει συμπυκνωθεί πάνω στο κάλυμμα της σιδερώστρας μετά από παρατεταμένο σιδέρωμα με ατμό.
 
   Αφήστε το να στεγνώσει πριν το αποθηκεύσετε. Αντικαταστήστε το κάλυμμα της σιδερώστρας αν έχει φθαρεί. Αγοράστε καινούργιο κάλυμμα σιδερώστρας από ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο επισκευών της Philips.
 
 
   Η σιδερώστρα είναι ασταθής κατά την χρήση.
 
   Ο στύλος δεν είναι ασφαλισμένος στη βάση του προϊόντος.
 
   Βεβαιωθείτε ότι το κλιπ της βάσης είναι ασφαλισμένο και κλειδωμένο σωστά στη βάση.
 
 
 
 
   Η σιδερώστρα δεν έχει ασφαλιστεί στον στύλο.
 
   Βεβαιωθείτε ότι τα κλιπ πόρπης της σιδερώστρας έχουν ασφαλιστεί στα κλιπ του στύλου της κολώνας.
 
 
   Δεν είναι δυνατή η κλίση ή η χρήση της σιδερώστρας σε οριζόντια θέση.
 
   Ο μοχλός κλίσης της σιδερώστρας δεν έχει απελευθερωθεί.
 
   Βεβαιωθείτε ότι ο μοχλός κλίσης είναι απασφαλισμένος, ώστε να είναι δυνατή η κλίση της σιδερώστρας στη θέση που θέλετε.  Μόλις επιτευχθεί η επιθυμητή θέση, ασφαλίστε τον μοχλό κλίσης για να ασφαλίσετε την σιδερώστρα.
 
 
   Πέφτουν σταγονίδια νερού από την κεφαλή του ατμοσιδερωτή και κάποιες φορές η συσκευή παράγει έναν τραχύ ήχο.
 
   Ο ατμός συμπυκνώνεται σε νερό μέσα στον εύκαμπτο σωλήνα και επηρεάζει την ομαλή ροή του ατμού.
 
   Σηκώστε την κεφαλή του ατμοσιδερωτή για να ισιώσετε κατακόρυφα τον εύκαμπτο σωλήνα.  Κρατήστε την κεφαλή του ατμοσιδερωτή μακριά από το ρούχο και πιέστε τη σκανδάλη ατμού για 10 δευτερόλεπτα για να απελευθερώσετε την αρχική ποσότητα σταγόνων νερού.
 
 
   Κατά τις πρώτες χρήσεις, βγαίνουν λευκές νιφάδες από την κεφαλή του ατμοσιδερωτή.
 
   Αυτό είναι φυσιολογικό, καθώς η συσκευή έχει περάσει από ελέγχους ποιότητας και μπορεί να έχουν μείνει υπολείμματα σωματιδίων.
 
   Απλώς τινάξτε/βουρτσίστε τις νιφάδες από το ρούχο. Μην χρησιμοποιήσετε υγρό πανί.
 
 
   Από την κεφαλή του ατμοσιδερωτή βγαίνει βρώμικο νερό, καφέ κηλίδες ή λευκές νιφάδες και λεκιάζουν το ρούχο.
 
   Έχουν προστεθεί χημικά ή πρόσθετα στο δοχείο νερού.
 
   Μην χρησιμοποιείτε ποτέ χημικά ή πρόσθετα με τη συσκευή. Γεμίστε το δοχείο νερού με νερό και αφήστε το να αδειάσει τελείως με τον ατμό μία φορά, για να ξεπλυθούν τα χημικά υπολείμματα.  Για κηλίδες στα ρούχα, ξεπλύνετε τυχόν κηλίδες κάτω από τρεχούμενο νερό.  Για λεκέδες στην κεφαλή του ατμοσιδερωτή, σκουπίστε τυχόν υπολείμματα από την κεφαλή του ατμοσιδερωτή με ένα υγρό πανί.
 
 
 
 
   Ανάλογα με την περιοχή σας, το επίπεδο σκληρότητας του νερού μπορεί να είναι υψηλό και να έχει ως αποτέλεσμα τη γρήγορη συσσώρευση αλάτων.
 
   Βεβαιωθείτε ότι το δοχείο νερού έχει αδειάσει μετά από κάθε σιδέρωμα με ατμό. Συνιστάται η χρήση ενός συνδυασμού αφαλατωμένου/αποσταγμένου νερού (50%) αναμεμειγμένου με νερό βρύσης (50%).  Κρατήστε την κεφαλή του ατμοσιδερωτή μακριά από το ρούχο και πιέστε τη σκανδάλη ατμού για 10 δευτερόλεπτα για να απελευθερώσετε την αρχική ποσότητα σταγόνων νερού.  Για κηλίδες στα ρούχα, ξεπλύνετε τυχόν κηλίδες κάτω από τρεχούμενο νερό.  Για λεκέδες στην κεφαλή του ατμοσιδερωτή, σκουπίστε τυχόν υπολείμματα από την κεφαλή του ατμοσιδερωτή με ένα υγρό πανί.
 
 
   Κατά το σιδέρωμα σε οριζόντια θέση, η θέση της βάσης του σίδερου (όπου ακουμπάτε το σίδερο) εμποδίζει το σιδέρωμα.
 
   Η βάση του σίδερου βρίσκεται στο πλάι της σιδερώστρας και όχι στο πάνω μέρος της σιδερώστρας.
 
   Αλλάξτε τη θέση της βάσης του σίδερου στο πάνω μέρος της σιδερώστρας κατά το σιδέρωμα σε οριζόντια θέση.
 
 
   Η σιδερώστρα είναι πολύ ψηλά για μένα σε οριζόντια θέση.
 
   Το ύψος του στύλου δεν ρυθμίζεται κατά την αλλαγή από κατακόρυφη/κεκλιμένη θέση σε οριζόντια θέση.
 
   Χαμηλώστε το ύψος του στύλου κατά το σιδέρωμα σε οριζόντια θέση.
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  Общ преглед на продукта        1   Глава за гладене     2   Маркуч за подаване на пара     3   Гладачна поставка     4   Рамо на гладачна поставка     5   Стойка     6   Щипки за стойка     7   Колела     8   Основа     9   База     10   Воден резервоар     11   Бутон за захранване със светлинен индикатор     12   Кука за закачалки     13   Дъска за гладене     14   Покритие на дъската  Подготовка за употреба  Предупреждения              1   Гореща пара се излъчва от ютията. Никога не се опитвайте да насочвате ютията към някого, докато тя изпуска пара.              2   Не прилагайте пара близо до вашата или чужда ръка.              3   Не използвайте ръката си като опора за гърба на дрехата.              4   Не оставяйте ютията върху дъската. Маркучът за пара може да се дръпне надолу и да повлече ютията.              5   Не поставяйте ютията неравномерно върху повърхност.              6   Не оставяйте плочата за пара открита.              7   Поставяйте ютията върху поставката, когато не я използвате.              8   Не поставяйте ютията във вертикално положение. Това може да доведе до падане на ютията от поставката.              9   Винаги поставяйте ютията в хоризонтално положение.              10   Не поставяйте ютията на поставката в наклонено положение. Това може да доведе до падане на ютията от поставката.              11   Винаги поставяйте ютията в хоризонтално положение.              12   Не поставяйте тежест, по-голяма от 5 кг.  Сглобяване              1   Отключете скобата в базата и поставете стойката в базата.              2   Заключете скобата в базата. Отключете долната скоба на стойката. Удължете стойката.              3   Заключете долната скоба на стойката. Отключете лостчето за наклон на дъската. Удължете стойката.              4   Заключете лостчето за наклон на дъската. Отключете горната скоба на стойката.              5   Сглобете дъската, докато чуете щракване. Издърпайте калъфа върху дъската за гладене и закачете ластиците за куките на дъската за гладене.              6   Поставете дъската за гладене в горната част на стойката. Заключете горната щипка на стойката.              7   Поставете щипките за закопчаване на дъската през щипките на стойката.              8   Ще чуете звук на щракване, след като щипките за закопчаване са поставени докрай.              9   Поставете поставката в рамото на гладачната поставка, докато чуете звук на щракване.              10   Вмъкване от лявата страна: за левичари. Вмъкване от дясната страна: за десничари.              11   Поставете рамото на гладачната поставка в стойката.              12   Ще чуете звук на щракване, след като поставката е поставена правилно.              13   Поставете базата върху основата, а ютията – върху поставката. Монтирането е завършено.  Тип вода за използване    Уредът е подходящ за използване с чешмяна вода. Ако обаче живеете в зона с твърда вода, препоръчваме да смесите равно количество чешмяна вода с дестилирана или деминерализирана вода. Това ще предотврати бързото натрупване на накип и ще удължи живота на уреда.  Не добавяйте парфюм, вода от сушилна машина, оцет, нишесте, препарати за отстраняване на котлен камък, помощни препарати за гладене, химически декалцирана вода или други химикали, тъй като те могат да причинят изхвърляне на вода, кафяво оцветяване или повреда на вашия уред.  Регулиране на височината на продукта              1   Отключете долната скоба на стойката.              2   Натиснете стойката надолу или издърпайте стойката нагоре до желаната височина.              3   Заключете обратно долната скоба на стойката.  Преминаване от вертикално в наклонено положение на дъската              1   Отключете лостчето за наклон на дъската.              2   Натиснете дъската до желания ъгъл.              3   Заключете лостчето за наклон на дъската.              4   Готови сте да гладите в наклонено положение.  Преминаване от вертикално в хоризонтално положение на дъската              1   Отключете лостчето за наклон на дъската.              2   Натиснете дъската до желания ъгъл.              3   Заключете лостчето за наклон на дъската.              4   Натиснете бутона на рамото на гладачната поставка.              5   Не дръжте долната част на поставката, тъй като тя е гореща.              6   Задръжте дръжката на ютията и издърпайте гладачната поставка.              7   Вмъкнете гладачната поставка в горната част на дъската за гладене.              8   Ще чуете звук на щракване, след като поставката е поставена правилно.              9   Готови сте да гладите в хоризонтално положение.  Пълнене на водния резервоар              1   Свалете водния резервоар от базата.              2   Напълнете с чешмяна вода до означението MAX.              3   Поставете водния резервоар обратно в базата, като поставите първо долната му част в базата. След това натиснете навътре горната част на водния резервоар, докато се фиксира на място.  Включване на продукта              1   Включете щепсела на захранващия кабел в заземен контакт.              2   Натиснете бутона за захранване, за да включите уреда.              3   Бялата светлина на бутона за захранване ще започне да мига, което показва, че уредът се загрява (приблизително 90 секунди). Индикаторът ще свети непрекъснато, когато уредът е готов за употреба.  Използване на уреда  Технология OptimalTemp              1   Технологията OptimalTemp ви позволява да гладите всички видове подходящи за гладене тъкани във всякакъв ред, без да регулирате настройката за температурата на ютията. Тъканите с тези символи са подходящи за гладене, например лен, памук, полиестер, коприна, вълна, вискоза и изкуствена коприна.              2   Тъканите с този символ не могат да се гладят. Тези тъкани включват синтетични тъкани, като ликра или еластан, смесени тъкани с ликра и полиолефини (напр. полипропилен), но също и печати върху облекла.  Промяна на количеството пара            За AIS8540: Натиснете бутона за режим за превключване между различните количества пара. Можете да промените режима на парата само след като уредът е готов за употреба. И трите режима могат да се използват за подходящи за гладене тъкани.           1 облаче пара: Ако желаете да използвате по-малко пара за по-меки тъкани (напр. коприна, вълна).  2 облачета пара: Това е настройката за пара по подразбиране, подходяща за всички тъкани.  3 облачета пара: Ако желаете повече пара за по-здрави тъкани (напр. памук, лен).            За AIS8530: Натиснете бутона за режим за превключване между различните количества пара. Можете да промените режима на парата само след като уредът е готов за употреба. И двата режима могат да се използват за подходящи за гладене тъкани.           2 облачета пара: Това е настройката за пара по подразбиране, подходяща за всички тъкани.  3 облачета пара: Ако желаете повече пара за по-здрави тъкани (напр. памук, лен).  Активиране на парата              1   Натиснете и задръжте спусъка за пара, за да започнете да гладите.  Забележка: Възможно е в началото на всяка сесия от ютията да се разпръсква вода, натиснете спусъка за пара за 10 секунди, преди да гладите, за да предотвратите появата на петна от вода по дрехите.              2   Освободете спусъка за пара, за да спрете отделянето на пара.  Режим на заключване на парата              1   Натиснете спусъка за пара два пъти бързо за непрекъсната пара.              2   Непрекъснатата пара ще се активира за 8 минути.              3   Натиснете еднократно спусъка на парата, за да спрете режима на заключване на парата.              4   Отделянето на пара ще спре.  Бутон за усилване на парата              1   Натиснете продължително бутона за захранване за 2 секунди, докато започне да мига.              2   Натиснете спусъка за пара два пъти бързо.              3   Режимът за усилване на парата ще бъде активен за 3 секунди. За да спрете функцията за допълнителна пара, натиснете спусъка за пара веднъж.  Кука за закачалки              1   Обърнете нагоре куката за закачалки, разположена в задната част на дъската за гладене.              2   Поставете закачалката върху куката. Можете да изгладите с пара дрехата вертикално.              3   За да поставите дрехата върху дъската в наклонено положение, обърнете куката за закачалки към задната част на дъската.              4   Поставете дрехата върху дъската.              5   Обърнете куката за закачалки към задната част на дъската, за да я приберете в хоризонтално положение.           Автоматично изключване              1   Уредът ще влезе в режим на автоматично изключване, когато не се използва в продължение на 10 минути.              2   При влизане в режим на автоматично изключване бутонът за захранване ще мига и уредът ще започне да се охлажда.              3   Ако не докоснете уреда през следващите 10 минути, той ще се изключи автоматично.              4   За да активирате уреда отново, натиснете бутона за вкл./изкл.              5   Бялата светлина на бутона за захранване ще започне да мига, което показва, че уредът се загрява (приблизително 90 секунди). Индикаторът ще свети непрекъснато, когато уредът е готов за употреба.  Сваляема база              1   Натиснете бутона на рамото на гладачната поставка. След това задръжте дръжката на ютията, за да издърпате гладачната поставка.              2   Вмъкнете ютията с поставката в базата.              3   Отстранете базата от основата.                       4   Можете да движите базата, за да освежите предмети, които са подходящи за гладене (напр. меки играчки, диван, завеси).                    Съвети за гладене  Как се глади във вертикално положение              1   Поставете ризата с яката, сочеща надолу. Плъзгайте ютията надолу, докато я притискате към яката.              2   Поставете зоната, която искате да гладите, в рамките на повърхността на дъската за гладене. Плъзгайте ютията надолу, като я притискате към предната страна на ризата.              3   Поставете зоната, която искате да гладите, в рамките на повърхността на дъската за гладене. Плъзгайте ютията надолу, като я притискате към задната страна на ризата.              4   Поставете ръкавите с маншета, сочещ надолу. Плъзгайте ютията надолу, докато я притискате към ръкавите.              5   Поставете страничните шевове с долната част на панталона, сочеща надолу. Плъзгайте ютията надолу, докато я притискате по шевовете.              6   Използвайте куката за закачалки, за да закачите панталона странично. Плъзгайте ютията надолу, докато я притискате по шевовете.              7   Използвайте куката за закачалки, за да закачите тениската. Плъзгайте ютията надолу, докато я притискате върху тениската.              8   Използвайте куката за закачалки, за да закачите полата. Повдигнете плисетата нагоре, за да ги изгладите поотделно.  Как се глади в наклонено положение              1   Поставете страничните шевове с долната част на панталона, сочеща надолу. Плъзгайте ютията надолу, докато я притискате по шевовете.              2   Поставете зоната, която искате да гладите, в рамките на повърхността на дъската за гладене. Плъзгайте ютията надолу, докато я притискате по предната част на роклята.              3   Поставете зоната, която искате да гладите, в рамките на повърхността на дъската за гладене. Плъзгайте ютията надолу, като я притискате към предната страна на ризата.  Как се глади в хоризонтално положение              1   Поставете яката върху дъската за гладене. Плъзгайте и натискайте ютията по яката.              2   Поставете зоната, която искате да гладите, в рамките на повърхността на дъската за гладене. Опънете ризата, за да се уверите, че е равномерно изпъната. Плъзгайте и натискайте ютията върху предната част на ризата.              3   Прекарайте платката на ризата по дължината на предната част на дъската за гладене. Плъзгайте и натискайте ютията по платката.              4   Вкарайте панталона през предната част на дъската за гладене. Плъзгайте и натискайте ютията върху мястото, което искате да изгладите.  Почистване и поддръжка              1   Изключете уреда.              2   Изключете уреда от контакта.              3   Изчакайте уреда да се охлади (приблизително 60 минути).              4   Почистете уреда и избършете всички отлагания от главата на ютията с влажна кърпа. Не използвайте абразивен течен почистващ препарат.              5   Винаги изпразвайте водния резервоар след употреба. Това се прави, за да се предотврати натрупването на варовик и да се поддържа добро качество на парата.              6   Навийте маркуча за пара и захранващия кабел на куката за съхранение.  Разглобяване              1   Извадете базата и ютията от основата и поставката за ютията.              2   Натиснете бутона на рамото за гладачната поставка и го издърпайте.                       3   Натиснете щипките за закопчаване на дъската.              4   След това избутайте щипките за закопчаване от гнездата.              5   Отключете щипката на горната стойка, като извадите дъската за гладене от стойката.              6   Отключете лоста за накланяне на дъската и първата щипка на стойката, за да свалите напълно стойката.                       7   Отключете скобата в базата и отстранете стойката от основата.  Съхранение              1   Наклонете уреда назад и го избутайте с колелата.              2   Наклонете уреда напред към тялото си и го избутайте с колелата.              3   Не се опитвайте да носите и повдигате уреда.  Отстраняване на неизправности    В тази глава са обобщени най-често срещаните проблеми, на които можете да се натъкнете при ползване на уреда. Ако не можете да разрешите проблема с помощта на информацията по-долу, посетете  www.philips.com/support за списък с често задавани въпроси или се свържете с центъра за обслужване на потребители във вашата държава.   
 
   Проблем
 
   Причина
 
   Решение
 
 
   От уреда не излиза пара.
 
   Уредът за пара не е загрял достатъчно (бутонът за захранване мига).
 
   Оставете уреда да загрее за около 80 секунди. Когато уредът е готов за използване, светлината става постоянна.
 
 
 
 
   Автоматичното изключване е активирано, когато уредът не се използва повече от 10 минути (бутонът за захранване мига).
 
   Натиснете бутона за захранване и изчакайте 90 секунди, за да може уредът да загрее отново.
 
 
 
 
   Спусъкът за пара не е натиснат, за да изпуска пара.
 
   Натиснете спусъка за пара, за да активирате парата.
 
 
 
 
   Ниско ниво на водата в резервоара или резервоарът не е поставен правилно.
 
   Напълнете водния резервоар и го поставете правилно.
 
 
 
 
   Режимът на заключване на парата е активирано за 8 минути.
 
   Изчакайте 5 секунди, преди да активирате отново режима на заключване на парата. Нормалният режим за гладене с пара може да се активира веднага след приключване на режима за заключване на парата.
 
 
   От базата на уреда за пара изтича вода.
 
   Водният резервоар не е поставен правилно.
 
   Поставете резервоара, както трябва.
 
 
 
 
   Водният резервоар е препълнен.
 
   Напълнете водата до означението  MAX.
 
 
   Заключването на парата не може да се активира.
 
   Неуспешно активиране на функцията за заключване на пара.
 
   Натиснете двукратно, за да активирате функцията за заключване на парата.
 
 
   Парата не спира автоматично след поставянето на главата за пара върху държача.
 
   Функцията за заключване на парата е активирана.
 
   Натиснете веднъж, за да дезактивирате заключването на парата.
 
 
   По време на използването на пара покритието на дъската за гладене се овлажнява или върху дрехата има капки вода.
 
   Парата кондензира върху покритието на дъската, след като продължително използване на пара.
 
   Оставете да изсъхне преди съхранение. Сменете покритието на дъската, ако е износена. Закупете ново покритие за дъска от упълномощен сервизен център на Philips.
 
 
   По време на работа дъската е нестабилна.
 
   Стойката не е закрепена към базата на продукта.
 
   Уверете се, че скобата в базата е закрепена и заключена към базата.
 
 
 
 
   Дъската не е фиксирана върху стойката.
 
   Уверете се, че щипките за закопчаване на дъската за гладене са закрепени към щипките на стойката.
 
 
   Дъската не може да се накланя или да се използва в хоризонтално положение.
 
   Лостът за накланяне на дъската не е освободен.
 
   Уверете се, че лостчето за накланяне е отключено, за да може дъската да се накланя в желаната позиция.  След като достигнете желаното положение, заключете лоста за накланяне, за да фиксирате дъската.
 
 
   От главата за пара изтичат капки вода, понякога уредът издава клокочещ звук.
 
   Парата кондензира във водата в маркуча и влияе върху плавния поток на парата.
 
   Повдигнете главата на уреда за пара, за да изправите маркуча вертикално.  Дръжте главата на уреда за пара далеч от дрехата и натиснете спусъка за пара за 10 секунди, за да освободите първоначалната струя водни капки.
 
 
   Бели частици излизат от главата на уреда за пара през първите няколко сесии на употреба.
 
   Това е нормално, тъй като уредът е преминал тестове за качество и може да има някои остатъчни частици.
 
   Просто изтръскайте/изчеткайте люспите от дрехата. Не използвайте мокра кърпа.
 
 
   Мръсна вода, кафяви петна или бели частици излизат от главата на уреда за пара и оцветяват дрехата.
 
   Във водния резервоар се добавят химикали или добавки.
 
   Никога не използвайте химикали или добавки с уреда. Напълнете водния резервоар с вода и го оставете да изпари 1 пълен резервоар, за да изплакнете остатъците от химикали.  Ако има петна по дрехите, изплакнете всички петна под течаща вода.  Ако има петна по главата на уреда за пара, избършете всички отлагания от главата на уреда за пара с влажна кърпа.
 
 
 
 
   В зависимост от това къде ще останете нивото на твърдост на водата може да е високо и да доведе до бързо увеличаване на накипа.
 
   Уверете се, че водният резервоар е изпразнен след сесия на гладене с пара. Препоръчва се да използвате комбинация от деминерализирана/дестилирана вода (50%), смесена с чешмяна вода (50%).  Дръжте главата на уреда за пара далеч от дрехата и натиснете спусъка за пара за 10 секунди, за да освободите първоначалната струя водни капки.  Ако има петна по дрехите, изплакнете всички петна под течаща вода.  Ако има петна по главата на уреда за пара, избършете всички отлагания от главата на уреда за пара с влажна кърпа.
 
 
   Когато гладя в хоризонтално положение, местоположението на гладачната поставка (върху която се опира ютията) пречи на гладенето ми.
 
   Гладачната поставка е разположена отстрани на дъската вместо в горната ѝ част.
 
   Променете местоположението на гладачната поставка към горната част на дъската, когато гладите хоризонтално.
 
 
   Дъската е твърде висока за мен в хоризонтално положение.
 
   Височината на стойката не е регулирано при преминаване от вертикално/наклонено положение в хоризонтално.
 
   Намалете височината на стойката, когато гладите в хоризонтално положение.
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  Өнүмдүн кыскача сүрөттөлүшү        1   Үтүктүн башы     2   Буу жеткирүүчү шланг     3   Үтүк коюучу жай     4   Үтүктү коюучу жайдын туткасы     5   Таякча     6   Тактай кыпчыгычтары     7   Дөңгөлөктөр     8   Түпкүч     9   Шаймандын түбү     10   Суу челеги     11   Жарык менен кубат баскычы     12   Илмек     13   Үтүктөө тактасы     14   Тактанын кабы  Колдонууга даярдоо  Эскертүүлөр              1   Үтүктөн ысып буу чыгат. Үтүктөн буу чыгып жатканда аныэч качан бирөөгө каратпаңыз.              2   Бууну өзүңүздүн же башкалардын колуна жакын багыттабаңыз.              3   Колуңузду кийимдин арткы таянычы катары колдонбоңуз.              4   Үтүктү тактада калтырбаңыз. Буу түтүгү ылдый түшүп, үтүктү тартып кетиши мүмкүн.              5   Үтүктү тегиз эмес жерге койбоңуз.              6   Буу табакчасын ачык калтырбаңыз.              7   Колдонулбаган учурда үтүктү коюучу жайгакоюңуз.              8   Үтүктү тик абалда койбоңуз. Бул үтүктүн турган жеринен түшүп кетишине алып келиши мүмкүн.              9   Үтүктү ар дайым горизонталдык абалда үтүк коюучу жайга коюңуз.              10   Үтүктү эңкейтип койгонго болбойт. Бул үтүктүн турган жеринен түшүп кетишине алып келиши мүмкүн.              11   Үтүктү ар дайым горизонталдык абалда үтүк коюучу жайга коюңуз.              12   5 кгдан ашык жүк койбоңуз.  Куроо              1   Негизги кыпчыткычтын кулпусун ачып, устунду негизги бөлүккө салыңыз.              2   Негизги кыпчыткычты кулпулаңыз. Төмөнкү тактайдын кыпчыгычынын кулпусун ачыңыз. Мамыны узартыңыз.              3   Тирөөчтүн ылдыйкы кыпчыткычын бекитиңиз. Тактанын ийилүүчү рычагын ачыңыз. Мамыны узартыңыз.              4   Тактанын ийилүүчү рычагын бекитиңиз. Үстүңкү тактайдын кыпчыгычынын кулпусун ачыңыз.              5   Чыкылдаган үндү укканча тактаны чогултуңуз. Үтүктөөчү тактанын капкагын тартыңыз жана ийкемдүү тилкелерди үтүктөөчү тактанын илгичтерине байлаңыз.              6   Үтүктөөчү тактаны жыгачтын үстүнө салыңыз. Үстүңкү тактайдын кыпчыгычын бекитиңиз.              7   Тактанын таралга кыпчыгычтарын тактай кыпчыгычына киргизиңиз.              8   Таралга кыпчыгычтар толугу менен киргизилгенде чыкылдаган үндү угасыз.              9   Чыкылдаган үндү укканга чейин үтүк коюучу жайды анын туткасына салыңыз.              10   Сол жактан киргизүү: Сологойлор үчүн. Оң жактан киргизүү: оң колу эптүүлөр үчүн.              11   Үтүк коюучу жайдын туткасын мамыга киргизиңиз.              12   Үтүк коюучу жай толугу менен киргизилгенде чыкылдаган үндү угасыз.              13   Шаймандын түбүн түпкүчкө жана үтүктү үтүк коюучу жайга коюңуз. Орнотуу аяктады.  Колдонула турган суунун түрү    Шайманды крандагы суу менен колдонууга болот. Ошентсе да, эгер катуу суу аккан аймакта жашасаңыз, кран суусу менен тузсуздандырылган же деминералдаштырылган сууну бирдей өлчөмдө аралаштырууну сунуштайбыз. Бул таштын уюп калышынан сактап, шаймандын иштөө мөөнөтүн узартат.  Атыр, кургаткычтан сыгылган суу, уксус, крахмал, кебээр кетирүүчү каражат, үтүктөө каражаттары, химиялык жол менен тазаланган суу же башка химикаттарды колдонбоңуз. Анткени алар суунун тамчылашына, күрөң тактын калышына же шаймандын бузулушуна алып келиши мүмкүн.  Шаймандын бийиктигин тууралоо              1   Төмөнкү тактайдын кыпчыгычынын кулпусун ачыңыз.              2   Мамыны ылдый түртүп же мамыны каалаган бийиктикке чейин тартыңыз.              3   Ылдыйкы түркүктүн баскычын арт жагына бекитиңиз.  Тактаны тик абалдан эңкейген абалга өзгөртүү              1   Тактанын жантайтуучу рычагын ачыңыз.              2   Тактаны каалаган бурчка чейин түртүңүз.              3   Тактанын ийилүүчү рычагын бекитиңиз.              4   Сиз эңкейтилген абалда үтүктөөгө даярсыз.  Тактаны тик абалдан горизонталдык абалга өзгөртүү              1   Тактанын жантайтуучу рычагын ачыңыз.              2   Тактаны каалаган бурчка чейин түртүңүз.              3   Тактанын ийилүүчү рычагын бекитиңиз.              4   Үтүк коюучу жайдын туткасындагы баскычты басыңыз.              5   Үтүк коюучу жайдын түбү ысык болгондуктан аны кармабаңыз.              6   Темир тутканы кармап, үтүк коюучу жайды чыгарыңыз.              7   Үтүк коюучу жайды үтүктөө тактасынын үстүнө коюңуз.              8   Үтүк коюучу жай толугу менен киргизилгенде чыкылдаган үндү угасыз.              9   Сиз горизонталдык абалда үтүктөөгө даярсыз.  Суу челегин толтуруу              1   Суу челегин шаймандан чыгарыңыз.              2   Аны крандагы суу менен MAX белгисине чейин толтуруңуз.              3   Биринчи ылдыйкы бөлүгүн шаймандын түбүнө киргизүү менен суу челегин кайра шайманга салыңыз. Суу челегинин үстүңкү бөлүгүн ордуна бекимейинче түртүңүз.  Шайманды күйгүзүү              1   Электр сайгычын жерге туташтырылган розеткага сайыңыз.              2   Шайманды күйгүзүү үчүн кубат баскычын басыңыз.              3   Кубат баскычындагы ак жарык өчүп күйүп баштайт, бул шайман ысып жатканын (болжол менен 90 секунд) көрсөтөт. Шайман колдонууга даяр болгондо жарык туруктуу күйөт.  Шайманды колдонуу  OptimalTEMP технологиясы              1   Optimal TEMP технологиясы бардык үтүктөлө турган кездемелерди каалаган тартипте, үтүктүн температура жөндөөсүн тууралабастан эле үтүктөөгө мүмкүнчүлүк берет. Бул белгилер бар кездемелерди үтүктөсө болот, мисалы, чыт, пахта, полиэстер, жибек, жүн, вискоза жана жасалма жибек.              2   Бул белги коюлган кездемелерди үтүктөөгө болбойт. Бул кездемелерге спандекс же эластан сыяктуу синтетикалык кездемелер, спандекс аралаштырылган кездемелер жана полиолефиндер (мис. полипропилен), ошондой эле кийимдердеги жазуулар жана сүрөттөр кирет.  Буунун көлөмүн өзгөртүү            AIS8540 үчүн: Буу көлөмдөрүн которуу үчүн режим баскычын басыңыз. Буу режимин шайман колдонууга даяр болгондон кийин гана өзгөртө аласыз. Үтүктөлүүчү кездемелерге 3 режимди тең колдонууга болот.           1 буу агымы: Эгер жумшак кездемелерге (мисалы, жибек, жүн) бууну азыраак берүүнү кааласаңыз.  2 буу агымы: Бул бардык кездемелерге ылайыктуу болгон демейки буу жөндөөсү.  3 буу агымы: Катуураак кездемелерге (мисалы, пахта, зыгыр буласы) көбүрөөк буу берүүнү кааласаңыз.            AIS8530 үчүн: Буу көлөмдөрүн которуу үчүн режим баскычын басыңыз. Буу режимин шайман колдонууга даяр болгондон кийин гана өзгөртө аласыз. Үтүктөлүүчү кездемелерге 2 режимди тең колдонууга болот.           2 буу агымы: Бул бардык кездемелерге ылайыктуу болгон демейки буу жөндөөсү.  3 буу агымы: Катуураак кездемелерге (мисалы, пахта, зыгыр буласы) көбүрөөк буу берүүнү кааласаңыз.  Бууну активдештирүү              1   Үтүктөп баштоо үчүн буу машасын басып, кармап туруңуз.  Эскертүү: Ар бир сеанстын башында үтүктөн суу чачырашы мүмкүн, кийимге суунун тактары калбаш үчүн үтүктөө алдында баскычты 10 секунд басып туруңуз.              2   Буу чыгарууну токтотуу үчүн баскычты бошотуңуз.  Бууну бөгөттөө режими              1   Үзгүлтүксүз буулоо үчүн буу машасын эки жолу тез басыңыз.              2   Үзгүлтүксүз буу 8 мүнөткө чейин активдүү болот.              3   Буу кулпусун өчүрүү үчүн буу баскычын бир жолу басыңыз.              4   Буу чыгаруу токтойт.  Бууну күчөтүү баскычы              1   Өчүп күйүп баштаганча кубат баскычын 2 секунд бою басып туруңуз.              2   Буу баскычын эки жолу тез-тезден басыңыз.              3   Буу күчөтүү режими 3 секунд ичинде активдүү болот. Бууну көбөйтүү функциясын токтотуу үчүн, буу машасын бир жолу басыңыз.  Илмек              1   Үтүктөө тактайынын арт жагында жайгашкан илмекти оодарыңыз.              2   Илгичти илмекке коюңуз. Сиз кийимдитик абалда бууласаңыз болот.              3   Кийимди тактайга ийилген абалында коюу үчүн, илмекти тактайдын артына буруңуз.              4   Кийимди тактанын үстүнө ороп коюңуз.              5   Горизонталдык абалда сактоо үчүн илмекти тактанын артына буруңуз.           Автоматтык түрдө өчүү              1   Шайман 10 мүнөт колдонулбаса, автоматтык түрдө өчүү режимине өтөт.              2   Автоматтык түрдө өчүү режимине өткөндө кубат баскычы жарк этип, шайман муздай баштайт.              3   Шайман дагы 10 мүнөт тийбестен калтырылса, ал автоматтык түрдө өчүп калат.              4   Шайманды кайра иштетүү үчүн, күйгүзүү/өчүрүү баскычын басыңыз.              5   Кубат баскычындагы ак жарык өчүп күйүп баштайт, бул шайман ысып жатканын (болжол менен 90 секунд) көрсөтөт. Шайман колдонууга даяр болгондо жарык туруктуу күйөт.  Шаймандын алынуучу түбү              1   Үтүк коюучу жайдын туткасындагы баскычты басыңыз. Үтүктүн туткасын кармап, үтүк коюучу жайды чыгарыңыз.              2   Үтүк мене үтүк коюучу жайды түбүнө киргизиңиз.​              3   Шаймандын түбүн түпкүчтөн чыгарыңыз.​                       4   Үтүктөлө турган нерселерди (мисалы, жумшак оюнчуктар, диван, пардалар) жаңылоо үчүн түбү менен жылдыра аласыз.                    Үтүктөө үчүн кеңештер  Тик абалда кантип үтүктөө керек              1   Көйнөктү жакасын ылдый каратып коюңуз. Үтүктү жакасына басып, ылдый карай жылдырыңыз.              2   Үтүктөгүңүз келген жерди үтүктөө тактасынын бетине жайгаштырыңыз. Үтүктү көйнөктүн алды жагына басып, ылдый карай жылдырыңыз.              3   Үтүктөгүңүз келген жерди үтүктөө тактасынын бетине жайгаштырыңыз. Үтүктү көйнөктүн артына басып, ылдый карай жылдырыңыз.              4   Жеңдерди жең учу ылдый карагыдай кылып коюңуз. Үтүктү жеңине басып, ылдый карай жылдырыңыз.              5   Каптал тигиштерин шымдын багелеги ылдый карагыдай кылып коюңуз. Үтүктү каптал тигишине басып, ылдый карай жылдырыңыз.              6   Шымды капталдатып илүү үчүн илмекти колдонуңуз. Үтүктү каптал тигишине басып, ылдый карай жылдырыңыз.              7   Футболканы илүү үчүн илмекти колдонуңуз. Үтүктү көйнөккө басып, ылдый карай жылдырыңыз.              8   Юбканы илүү үчүн илмекти колдонуңуз. Бүгүмдөрдү көтөрүп, аларды өзүнчө үтүктөңүз.  Эңкейтилген абалда кантип үтүктөө керек              1   Каптал тигиштерин шымдын багелеги ылдый карагыдай кылып коюңуз. Үтүктү каптал тигишине басып, ылдый карай жылдырыңыз.              2   Үтүктөгүңүз келген жерди үтүктөө тактасынын бетине жайгаштырыңыз. Үтүктү көйнөктүн алды жагына басып, ылдый карай жылдырыңыз.              3   Үтүктөгүңүз келген жерди үтүктөө тактасынын бетине жайгаштырыңыз. Үтүктү көйнөктүн алды жагына басып, ылдый карай жылдырыңыз.  Горизонталдык абалда кантип үтүктөө керек              1   Жакасын үтүктөө тактасына коюңуз. Үтүктү жакасын бойлото жылдырып, басыңыз.              2   Үтүктөгүңүз келген жерди үтүктөө тактасынын бетине жайгаштырыңыз. Көйнөгүңүздү түздөп, ал тегиз жатканын текшериңиз. Үтүктү көйнөктүн алды жагына басып, жылдырыңыз.              3   Моюнтурукту үтүктөө тактасынын алды жагына жаткырыңыз. Үтүктү көйнөктүн моюнтуругуна басып, жалдырыңыз.              4   Шымды үтүктөө тактасынын алды жагына кийгизиңиз. Үтүктү үтүктөгүңүз келген жерге басып, жылдырыңыз.  Тазалоо жана тейлөө              1   Шайманды өчүрүңүз.              2   Шайманды розеткадан сууруңуз.              3   Шайман муздаганча күтө туруңуз (болжол менен 60 мүнөт).              4   Шайманды тазалап, үтүктүн башындагы калдыктарды нымдуу чүпүрөк менен сүртүңүз. Абразивдүү суюк тазалоочу каражаттарды колдонбоңуз.              5   Колдонгондон кийин суу челегин ар дайым бошотуңуз. Бул кебээрдин пайда болушуна жол бербөө жана буунун жакшы чыгуусун камсыз кылуу үчүн зарыл.              6   Буу түтүгүн жана электр зымын сактоочу илгичке ороп коюңуз.  Демонтаждоо              1   Шаймандын түбү менен үтүктү түпкүчтөн жана үтүк коюучу жайдан алып салыңыз.              2   Темир доктун туткасындагы баскычты басып, аны чыгарыңыз.                       3   Тактанын таралга кыпчыгычтарын басыңыз.              4   Андан кийин таралга кыпчыгычтарын уячаларынан түртүп чыгарыңыз.              5   Тактайдын үстүнкү кыпчыгычынын кулпусун ачып, үтүктөө тактасын тактайдан чыгарыңыз.              6   Тактайды толугу менен жыюу үчүн тактанын жантайтуучу рычагын жана тактайдын биринчи кыпчыгычын бошотуңуз.                       7   Шаймандын түбүндөгү кыпчыгычтын кулпусун ачып, тактайды түпкүчтөн чыгарыңыз.  Сактоо              1   Шайманды артка эңкейтип, дөңгөлөктөрүнөн тартыңыз.              2   Шайманды денеңизди көздөй артка эңкейтип, дөңгөлөктөрүнөн түртүңүз.              3   Шайманды көтөрүүгө аракет кылбаңыз.  Көйгөйлөрдү жоюу    Бул бөлүм сиз шайманды иштетүүдө кез келген жалпы көйгөйлөрдү камтыйт. Эгер көйгөйдү төмөндөгү маалымат менен чече албасаңыз,  www.philips.com/support баракчасынан көп берилүүчү суроолорду караңыз же өз өлкөңүздөгү Кардарларды Тейлөө Борборуна кайрылыңыз.   
 
   Көйгөй
 
   Себеп
 
   Көйгөйдү чечүү
 
 
   Шаймандан буу чыкпай жатат.
 
   Буулагыч жетиштүү деңгээлде ысыган жок (кубат баскычы күйүп өчүп жатат).
 
   Шайманды 80 секунд ысытып алыңыз. Шайман колдонууга даяр болгондо жарык бир калыпта күйүп калат.
 
 
 
 
   Шайман 10 мүнөттөн ашык колдонулбай калганда, автоматтык түрдө өчүү функциясы иштеп баштайт (кубат баскычы күйүп өчөт).
 
   Шайман кайра ысышы үчүн кубат баскычын басып, 90 секунд күтө туруңуз.
 
 
 
 
   Буу чыгаруу үчүн буу машасы басылган эмес.
 
   Бууну иштетүү үчүн буу машасын басыңыз.
 
 
 
 
   Челекте суунун деңгээли төмөн же челек туура салынган эмес.
 
   Челекке суу толтуруп, аны туура салыңыз.
 
 
 
 
   Бууну бөгөттөө режими 8 мүнөткө иштетилген.
 
   Бууну бөгөттөө режимин кайра иштетүүдөн мурун 5 секунд күтө туруңуз. Бууну бөгөттөө режими аяктагандан кийин дароо кадимки буулоону иштетүүгө болот.
 
 
   Буулагычтын түбүнөн суу агып жатат.
 
   Суу челеги туура салынган эмес.
 
   Челекти туура салыңыз.
 
 
 
 
   Суу челеги ашыкча толтурулган.
 
   Сууну  MAX белгисине чейин толтуруңуз.
 
 
   Суу кулпусу иштетилбей жатат.
 
   Суу кулпусу функциясына кирбей калды.
 
   Бууну бөгөттөө функциясын иштетүү үчүн эки жолу басыңыз.
 
 
   Буулагычтын башын кармагычка орноткондон кийин буу автоматтык түрдө токтобой жатат.
 
   Буу кулпусу функциясы иштетилген.
 
   Бууну бөгөттөө функциясын токтотуу үчүн бир жолу басыңыз.
 
 
   Буулоо учурунда тактанын кабы суу болуп же кийимде суу тамчылары калып жатат.
 
   Узакка созулган буулоодон кийин тактанын кабына буу тер болуп калып калган.
 
   Аны кургатып алыңыз. Эгер такта кабы эскирип калган болсо, аны алмаштырыңыз. Жаңы такта кабын Ыйгарым укуктуу Philips тейлөө борборунан сатып алыңыз.
 
 
   Колдонуу учурунда такта чайпалып жатат.
 
   Кыпчыгыч буюмдун түбүнө бекитилбейт.
 
   Негизги кыпчыгыч бекемделип, негизги бөлүгүнө кулпуланганын текшериңиз.
 
 
 
 
   Такта жыгачка бекитилген жок.
 
   Үтүктөө тактасынын таралга кыпычыгычтары тактай кыпчыгычтарына бекем орнотулгандыгын текшериңиз.
 
 
   Тактаны кыйшайтууга же горизонталдык абалда колдонууга болбойт.
 
   Тактаны кыйшайтуу туткасы бошотулган эмес.
 
   Тактаны каалаган абалга эңкейтүүгө мүмкүндүк берүү үчүн ийилүүчү рычагдын кулпусу ачылганын текшериңиз.  Керектүү абалге келгенден кийин тактаны бекитүү үчүн кыйшайтуу туткасын жабыңыз.
 
 
   Буулагычтын башынан суу тамчылап, кээде шаймандан чыркыраган үн чыгып жатат.
 
   Буу шлангдын ичинде тер болуп отуруп, буунун тегиз чыгуусуна тоскоол болот.
 
   Шлангды тигинен түздөө үчүн буулагычтын башын көтөрүңүз.  Буулагычтын башын кийимден алыс кармап, суу тамчыларын чыгаруу үчүн буу машасын 10 секунд басып туруңуз.
 
 
   Биринчи колдонуу сеанстарында буу кайнаткычтан ак кебектер чыгат.
 
   Бул ченемдүү көрүнүш, анткени шайман сапат сыноолорунан өткөн жана кээ бир калдык бөлүкчөлөрү калып калган болушу мүмкүн.
 
   Кийимиңиздеги кабырчыктарды жөн гана күбүп салыңыз/щётка менен тазалаңыз. Нымдуу чүпүрөк колдонбоңуз.
 
 
   Буулагычтын башынан кир суу, күрөң тактар же ак бүртүктөр чыгып, кийимди булгап жатат.
 
   Суу челегине химикат же кошундулар кошулган.
 
   Шайман менен химикаттар же кошундуларды эч качан колдонбоңуз. Химиялык калдыктарды жууш үчүн, суу челегине суу толтуруп жана 1 толук челекти буулантып чыгарыңыз.  Кийимдеги такты агып жаткан суу менен чайкап чыгарыңыз.  Буулагычтын башындагы такты нымдуу чүпүрөк менен сүрүп, буулагычтын башында топтолгон нерсени чыгарыңыз.
 
 
 
 
   Жашаган жериңизге жараша суунун катуулук деңгээли жогору болуп, кебээрдин тез орношуна алып келип жаткан болушу мүмкүн.
 
   Буулоо процессинен кийин суу челегин бошотуп коюуну унутпаңыз. Деминералдаштырылган/тузсуздандырылгансуу (50%) менен кран суусун (50%) аралаштырып колдонуу сунушталат.  Буулагычтын башын кийимден алыс кармап, суу тамчыларын чыгаруу үчүн буу машасын 10 секунд басып туруңуз.  Кийимдеги такты агып жаткан суу менен чайкап чыгарыңыз.  Буулагычтын башындагы такты нымдуу чүпүрөк менен сүрүп, буулагычтын башында топтолгон нерсени чыгарыңыз.
 
 
   Горизонталдык абалда үтүктөп жатканда, үтүктү коюучу жери (үтүктү кое турган жер) үтүктөөмө жолтоо болууда.
 
   Үтүк коюучу жай тактанын үстү жагында эмес, капталында жайгашкан.
 
   Горизонталдык абалда үтүктөп жатканда, үтүк коюучу жайдын ордун тактанын өйдө жагына өзгөртүңүз.
 
 
   Горизонталдык абалда тактай мен үчүн өтө бийик.
 
   Жыгачтын бийиктиги вертикалдык/ийилген абалынан горизонталдык абалга өткөндө жөнгө салынбайт.
 
   Горизонталдык абалда үтүктөөдө түркүктүн бийиктигин түшүрүңүз.
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  Преглед на производот        1   Глава на пегла     2   Црево за довод на пареа     3   Држач за пегла     4   Крак на држач за пегла     5   Прачка     6   Штипки на прачката     7   Тркалца     8   Подножје     9   Основа     10   Резервоар за вода     11   Копче за напојување со индикатор     12   Кука за закачување     13   Штица за пеглање     14   Навлака на штицата  Подготовка за употреба  Предупредувања              1   Пеглата испушта врела пареа. Никогаш не насочувајте ја пеглата кон некого додека пеглата испушта пареа.              2   Не применувајте пареа во близина на вашата или туѓа рака.              3   Не користете ја раката како подлога за облеката.              4   Не оставајте ја пеглата на штицата. Цревото со пареа може да ја повлече пеглата и истата да падне.              5   Не ставајте ја пеглата нерамно на некоја површина.              6   Не оставајте ја парната плоча изложена.              7   Ставете ја пеглата во држачот кога не се користи.              8   Не оставајте ја пеглата во вертикална положба на држачот. Ова може да предизвика паѓање на пеглата од држачот.              9   Секогаш ставајте ја пеглата на држачот во хоризонтална положба.              10   Не оставајте ја пеглата на држачот во закосена положба. Ова може да предизвика паѓање на пеглата од држачот.              11   Секогаш ставајте ја пеглата на држачот во хоризонтална положба.              12   Не ставајте товар поголем од 5 kg.  Склопување              1   Отклучете ја штипката на основата и вметнете ја прачката во основата.              2   Заклучете ја штипката на основата. Отклучете ја долната штипка на прачката. Издолжете ја прачката.              3   Заклучете ја долната штипка на прачката. Отклучете ја рачката за закосување на штицата. Издолжете ја прачката.              4   Заклучете ја рачката за закосување на штицата. Отклучете ја горната штипка на прачката.              5   Склопете ја штицата додека не слушнете звук на кликнување. Поставете ја навлаката на штицата преку штицата за пеглање и наместете ги гумените ленти на куките за штицата за пеглање.              6   Вметнете ја штицата за пеглање во горниот дел на прачката. Заклучете ја горната штипка на прачката.              7   Вметнете ги токите за прицврстување на штицата низ штипките на прачката.              8   Ќе слушнете звук на кликнување кога целосно ќе ги вметнете токите за прицврстување.              9   Вметнувајте го држачот во кракот на држачот за пегла сè додека не слушнете кликнување.              10   Вметнување од левата страна: За леваци. Вметнување од десната страна: за деснаци.              11   Вметнете го кракот на држачот за пегла во прачката.              12   Ќе слушнете звук на кликнување кога држачот е целосно вметнат.              13   Поставете ја основата на подножјето, а пеглата на држачот. Поставувањето е готово.  Тип вода што треба да ја користите    Апаратот може да се користи со вода од чешма. Меѓутоа, ако живеете во подрачје со тврда вода, ви препорачуваме да измешате еднаква количина вода од чешма со дестилирана или деминерализирана вода. Ова ќе спречи брзо таложење на бигор и ќе го продолжи работниот век на апаратот.  Не додавајте парфимирана вода, вода од машина за сушење алишта, оцет, штирак, средства за отстранување бигор, адитиви за пеглање, вода што е хемиски исчистена од бигор или други хемикалии, затоа што можат да предизвикаат нагло исфрлување на вода, појава на кафени дамки или оштетување на апаратот.  Приспособување на висината на производот              1   Отклучете ја долната штипка на прачката.              2   Притиснете ја прачката надолу или повлечете ја прачката нагоре кон посакуваната висина.              3   Заклучете ја долната штипка на прачката.  Промена на положбата на штицата од вертикална во закосена              1   Отклучете ја рачката за закосување на штицата.              2   Турнете ја штицата кон посакуваниот агол.              3   Заклучете ја рачката за закосување на штицата.              4   Можете да пеглате во закосена положба.  Промена на положбата на штицата од вертикална во хоризонтална              1   Отклучете ја рачката за закосување на штицата.              2   Турнете ја штицата кон посакуваниот агол.              3   Заклучете ја рачката за закосување на штицата.              4   Притиснете го копчето на кракот на држачот за пегла.              5   Не држете го долниот дел на држачот бидејќи е жежок.              6   Држете ја рачката на пеглата и извлечете го држачот за пегла.              7   Вметнете го држачот за пегла во горниот дел на штицата за пеглање.              8   Ќе слушнете звук на кликнување кога држачот е целосно вметнат.              9   Можете да пеглате во хоризонтална положба.  Полнење на резервоарот за вода              1   Отстранете го резервоарот за вода од основата.              2   Наполнете го со вода од чешма до ознаката MAX.              3   Вратете го резервоарот за вода во основата така што прво ќе го вметнете долниот дел во основата. Потоа, туркајте го горниот дел на резервоарот за вода сè додека не легне на место.  Вклучување на производот              1   Вметнете го приклучокот во заземјен ѕиден штекер.              2   Притиснете го копчето за напојување за да го вклучите апаратот.              3   Белото светло на копчето за напојување ќе започне да трепка, што значи дека апаратот се загрева (приближно 90 секунди). Светлото ќе свети постојано кога апаратот е подготвен за употреба.  Употреба на апаратот  Технологија OptimalTemp              1   Технологијата OptimalTemp ви овозможува да ги пеглате сите видови на ткаенина кои може да се пеглаат, во кој било редослед, без приспособување на поставката за температура на пеглата. Ткаенините со овие симболи може да се пеглаат, на пример лен, памук, полиестер, свила, волна, вискоза и вештачка свила.              2   Ткаенините со овој симбол не може да се пеглаат. Такви ткаенини се синтетичките ткаенини, како што е спандекс или еластан, ткаенините што содржат спандекс и полиолефини (на пр. полипропилен), но и отпечатените слики на облеката.  Промена на количината на пареа            За AIS8540: притиснете го копчето за режим за да изберете различна количина на пареа. Режимот на пареа може да го промените само кога апаратот е подготвен за употреба. Сите 3 режими може да се користат на ткаенини кои може да се пеглаат.           1 облак на пареа: ако сакате помалку пареа за помеки ткаенини (на пр. свила, волна).  2 облаци на пареа: ова е стандардната поставка за пареа што е соодветна за сите ткаенини.  3 облаци на пареа: ако сакате повеќе пареа за покрути ткаенини (на пр. памук, лен).            За AIS8530: притиснете го копчето за режим за да изберете различна количина на пареа. Режимот на пареа може да го промените само кога апаратот е подготвен за употреба. Сите 2 режими може да се користат на ткаенини кои може да се пеглаат.           2 облаци на пареа: ова е стандардната поставка за пареа што е соодветна за сите ткаенини.  3 облаци на пареа: ако сакате повеќе пареа за покрути ткаенини (на пр. памук, лен).  Активирање на пареата              1   Притиснете и задржете го копчето за пареа за да започнете да пеглате.  Забелешка: Од секое користење може да има нагло исфрлување на вода од пеглата, притиснете го копчето за пареа и задржете го 10 секунди пред пеглањето за да спречите дамки од вода на облеката.              2   Отпуштете го копчето за пареа за да го запрете исфрлувањето на пареа.  Режим за континуирано испуштање пареа              1   Притиснете го копчето за пареа двапати брзо за континуирано испуштање пареа.              2   Континуирана пареа ќе биде активна 8 минути.              3   Притиснете го копчето за пареа еднаш за да го запрете режимот за континуирано испуштање пареа.              4   Исфрлањето на пареа ќе запре.  Режим за дополнителна количина на пареа              1   Долго притиснете го копчето за напојување 2 секунди сѐ додека не почне да трепка.              2   Притиснете го копчето за пареа двапати брзо.              3   Режимот за дополнителна количина на пареа ќе биде активен 3 секунди. За да ја запрете функцијата за дополнителна количина на пареа, притиснете го копчето за пареа еднаш.  Кука за закачување              1   Кренете ја нагоре куката за закачување што се наоѓа на задната страна од штицата за пеглање.              2   Ставете ја закачалката на куката. Можете вертикално да примените пареа на облеката.              3   За да ја ставите облеката на штицата во закосена положба, превртете ја куката за закачување на задната страна од штицата.              4   Закачете ја облеката преку штицата.              5   Повторно преклопете ја куката за закачување кон задната страна на штицата за да ја складирате додека е во хоризонтална положба.           Автоматско исклучување              1   Апаратот ќе премине во режим на автоматско исклучување кога не се користи 10 минути.              2   Кога ќе премине во режимот на автоматско исклучување, копчето за напојување ќе трепка и апаратот ќе почне да се лади.              3   Ако не го користите апаратот во следните 10 минути, тој автоматски ќе се исклучи.              4   За повторно да го активирате апаратот, притиснете го копчето за вклучување/исклучување.              5   Белото светло на копчето за напојување ќе започне да трепка, што значи дека апаратот се загрева (приближно 90 секунди). Светлото ќе свети постојано кога апаратот е подготвен за употреба.  Отстранлива основа              1   Притиснете го копчето на кракот на држачот за пегла. Потоа држете ја рачката на пеглата за да го извлечете држачот за пегла.              2   Вметнете ги пеглата и држачот во основата.​              3   Отстранете ја основата од подножјето.​                       4   Можете да се движите наоколу со основата за да ги освежите предметите што може да се пеглаат (на пр. меки играчки, софа, завеси).                    Совети за пеглање  Како да пеглате во вертикална положба              1   Ставете ја кошулата со јаката свртена надолу. Движете ја пеглата надолу и притискајте ја врз јаката.              2   Ставете го делот што сакате да го пеглате на површината на штицата за пеглање. Движете ја пеглата надолу и притискајте ја врз предниот дел на кошулата.              3   Ставете го делот што сакате да го пеглате на површината на штицата за пеглање. Движете ја пеглата надолу и притискајте ја врз задниот дел на кошулата.              4   Ставете ги ракавите со манжетната свртена надолу. Движете ја пеглата надолу и притискајте ја врз ракавите.              5   Ставете ги страничните шевови со долниот дел од панталоните свртен надолу. Движете ја пеглата надолу и притискајте ја врз шевовите.              6   Користете ја закачалката за да ги закачите панталоните странично. Движете ја пеглата надолу и притискајте ја врз шевовите.              7   Користете ја закачалката за да ја закачите маицата. Движете ја пеглата надолу и притискајте ја врз маицата.              8   Користете ја закачалката за да го закачите здолништето. Подигнете ги наборите за да ги испеглате поединечно.  Како да пеглате во закосена положба              1   Ставете ги страничните шевови со долниот дел од панталоните свртен надолу. Движете ја пеглата надолу и притискајте ја врз шевовите.              2   Ставете го делот што сакате да го пеглате на површината на штицата за пеглање. Движете ја пеглата надолу и притискајте ја врз предниот дел на фустанот.              3   Ставете го делот што сакате да го пеглате на површината на штицата за пеглање. Движете ја пеглата надолу и притискајте ја врз предниот дел на кошулата.  Како да пеглате во хоризонтална положба              1   Ставете ја јаката на штицата за пеглање. Движете и притискајте ја пеглата по должината на јаката.              2   Ставете го делот што сакате да го пеглате на површината на штицата за пеглање. Растегнете ја кошулата за да ја израмните. Движете и притискајте ја пеглата врз предниот дел на кошулата.              3   Поставете го делот на рамената долж предниот дел на штицата за пеглање. Движете и притискајте ја пеглата долж рамената на кошулата.              4   Вметнете ги панталоните преку предниот дел на штицата за пеглање. Движете и притискајте ја пеглата врз делот што сакате да го испеглате.  Чистење и одржување              1   Исклучете го апаратот.              2   Исклучете го апаратот од штекер.              3   Почекајте да се олади апаратот (приближно 60 минути).              4   Исчистете го апаратот и избришете ги нечистотиите на главата на пеглата со влажна крпа. Немојте да користите абразивно течно средство за чистење.              5   Секогаш празнете го резервоарот за вода по употреба. Целта е да се спречи таложење бигор и да се одржи добра ефикасност на пареата.              6   Намотајте го цревото за пареа и кабелот за напојување на куката за складирање.  Расклопување              1   Отстранете ја основата и пеглата од подножјето и од држачот за пегла.              2   Притиснете го копчето на држачот за пегла и извлечете го.                       3   Притиснете ги токите за прицврстување на штицата.              4   Потоа извлечете ги токите од отворите.              5   Отклучете ја горната штипка на прачката и отстранете ја штицата за пеглање од прачката.              6   Отклучете ја рачката за закосување на штицата и првата штипка на држачот за целосно да ја соберете прачката.                       7   Отклучете ја штипката на основата за да ја отстраните прачката од подножјето.  Складирање              1   Навалете го апаратот наназад и влечете го со тркалата.              2   Навалете го апаратот нанапред кон вашето тело и туркајте го со тркалата.              3   Не обидувајте се да го кренете и носите апаратот.  Решавање проблеми    Во ова поглавје се опишани најчестите проблеми со кои може да се соочите при користење на апаратот. Ако не можете да го решите проблемот со помош на информациите наведени подолу, посетете ја веб-страницата  www.philips.com/support за да пронајдете листа на најчести прашања или обратете се на центарот за корисничка поддршка во вашата земја.   
 
   Проблем
 
   Причина
 
   Решение
 
 
   Апаратот не создава пареа.
 
   Главата на апаратот за пареа не е доволно загреана (копчето за напојување трепка).
 
   Почекајте 80 секунди за да се загрее апаратот. Кога апаратот е подготвен за користење, светлото ќе почне постојано да свети.
 
 
 
 
   Се активирало автоматското исклучување кога апаратот не се користел повеќе од 10 минути (копчето за напојување трепка).
 
   Притиснете го копчето за напојување и почекајте 90 секунди за повторно да се загрее апаратот.
 
 
 
 
   Не е притиснато копчето за испуштање пареа.
 
   Притиснете го копчето за пареа за да се активира испуштањето пареа.
 
 
 
 
   Ниско ниво на вода во резервоарот или резервоарот не е правилно вметнат.
 
   Дополнете го резервоарот за вода и вметнете го правилно.
 
 
 
 
   Режимот за континуираното испуштање пареа е активен 8 минути.
 
   Почекајте 5 секунди пред повторно да го активирате режимот за континуирано испуштање пареа. Нормалната примена на пареа сè уште може да се активира веднаш по завршување на режимот за континуирано испуштање пареа.
 
 
   Истекува вода од основата на апаратот за пареа.
 
   Резервоарот за вода не е правилно вметнат.
 
   Вметнете го резервоарот правилно.
 
 
 
 
   Резервоарот за вода е преполн.
 
   Наполнете вода до ознаката  MAX.
 
 
   Континуираното испуштање пареа не може да се активира.
 
   Неуспешно активирање на функцијата за континуирано испуштање пареа.
 
   Притиснете двапати за да ја активирате функцијата за континуирано испуштање пареа.
 
 
   Пареата не запира автоматски откако ќе ја ставите главата на апаратот за пареа на држачот.
 
   Функцијата за континуирано испуштање пареа е активна.
 
   Притиснете еднаш за да го деактивирате континуираното испуштање пареа.
 
 
   Навлаката на штицата станува влажна или на облеката се појавуваат капки вода во текот на примената на пареа.
 
   Пареа се кондензирала на навлаката за штицата по долготрајна примена на пареа.
 
   Почекајте да се исуши пред да ја складирате. Заменете ја навлаката на штицата ако е истрошена. Купете нова навлака за штица од овластен сервисен центар на Philips.
 
 
   Штицата е нестабилна при употреба.
 
   Прачката не е прицврстена на основата на производот.
 
   Проверете дали штипката на основата е прицврстена и заклучена на основата.
 
 
 
 
   Штицата не е прицврстена на прачката.
 
   Проверете дали токите на штицата за пеглање се прицврстени во штипките на прачката.
 
 
   Штицата не може да се навалува или да се користи во хоризонтална положба.
 
   Рачката за навалување на штицата не е отпуштена.
 
   Проверете дали рачката за закосување на штицата е отклучена за да ѝ овозможите на штицата да се закоси до посакуваната положба.  Кога ќе ја поставите штицата во саканата положба, блокирајте ја рачката за навалување за да ја прицврстите штицата.
 
 
   Капе вода од главата на апаратот за пареа и понекогаш апаратот испушта звук на крескање.
 
   Пареата се кондензира во вода во цревото и влијае на рамномерниот проток на пареа.
 
   Подигнете ја главата на апаратот за пареа за да го исправите цревото вертикално.  Држете ја главата на апаратот за пареа подалеку од облеката и притиснете го копчето за пареа 10 секунди за да се испушти првиот млаз на капки вода.
 
 
   За време на првите неколку употреби, излегуваат бели лушпи од главата на апаратот за пареа.
 
   Тоа е нормално бидејќи апаратот бил подложен на тестирања за квалитет и можно е да останале некакви честички.
 
   Отстранете ги лушпите од облеката со тресење/ четкање. Не користете влажна крпа.
 
 
   Нечиста вода, кафени дамки или бели парчиња бигор излегуваат од главата на апаратот за пареа и ја валкаат облеката.
 
   Во резервоарот за вода се ставени хемикалии или адитиви.
 
   Никогаш не користете хемикалии или адитиви во апаратот. Наполнете го резервоарот со вода и почекајте да испари 1 полн резервоар за да ги исплакнете остатоците од хемикалии.  Доколку има дамки на облеката, исчистете ги под млаз вода.  Доколку има дамки и нечистотии на главата на апаратот за пареа, избришете ги со влажна крпа.
 
 
 
 
   Во зависност од тоа каде живеете, нивото на тврдост на водата може да биде високо што предизвикува брзо создавање бигор.
 
   Не заборавајте да го испразните резервоарот за вода по примената на пареа. Ви препорачуваме да користите комбинација од деминерализирана/дестилирана вода (50 %) и вода од чешма (50 %).  Држете ја главата на апаратот за пареа подалеку од облеката и притиснете го копчето за пареа 10 секунди за да се испушти првиот млаз на капки вода.  Доколку има дамки на облеката, исчистете ги под млаз вода.  Доколку има дамки и нечистотии на главата на апаратот за пареа, избришете ги со влажна крпа.
 
 
   Кога пеглам во хоризонтална положба, локацијата на држачот за пегла (таму каде што ја оставам пеглата) ми пречи при пеглањето.
 
   Држачот за пегла се наоѓа на страничниот дел од штицата наместо на горниот дел од штицата.
 
   Променете ја локацијата на држачот за пегла на горниот дел од штицата додека пеглате хоризонтално.
 
 
   Штицата ми е превисока во хоризонтална положба.
 
   Висината на прачката не е приспособена кога се префрлувате од вертикална/закосена положба на хоризонтална положба.
 
   Намалете ја висината на прачката кога пеглате хоризонтално.
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  Обзор изделия        1   Головка утюга     2   Шланг подачи пара     3   Крепление утюга     4   Кронштейн крепления утюга     5   Стойка     6   Зажимы штанги     7   Колесики     8   Опора     9   Основание     10   Резервуар для воды     11   Кнопка питания с индикатором     12   Крючок для подвешивания     13   Гладильная доска     14   Чехол для гладильной доски  Подготовка к использованию прибора  Предупреждения              1   Утюг генерирует горячий пар. Не направляйте утюг на других людей, когда через его сопла подается пар.              2   Не направляйте пар на себя или на руки других людей.              3   Не поддерживайте рукой вещь, которую гладите.              4   Не оставляйте утюг на гладильной доске. Под весом шланга он может упасть.              5   Не кладите утюг на неустойчивые поверхности.              6   Не кладите утюг в положении, где можете случайно коснуться пластины отпаривателя.              7   Когда утюг не используется, располагайте его на креплении.              8   Не устанавливайте утюг в крепление в вертикальном положении. Это может привести к его выпадению из крепления.              9   Всегда устанавливайте утюг в крепление горизонтально.              10   Не устанавливайте утюг в крепление под углом. Это может привести к его выпадению из крепления.              11   Всегда устанавливайте утюг в крепление горизонтально.              12   Не кладите на доску предметы общим весом свыше 5 кг.  Сборка              1   Разблокируйте зажим в основании и установите штангу в основание.              2   Заблокируйте зажим в основании. Разблокируйте нижний зажим штанги. Раздвиньте штангу.              3   Заблокируйте нижний зажим штанги. Разблокируйте рычаг наклона доски. Раздвиньте штангу.              4   Заблокируйте рычаг наклона доски. Разблокируйте верхний зажим штанги.              5   Соберите доску из частей до щелчка. Натяните чехол на гладильную доску и закрепите эластичные петли на крючках гладильной доски.              6   Вставьте гладильную доску в верхнюю часть штанги. Заблокируйте верхний зажим штанги.              7   Проденьте клипсы фиксации доски через зажимы штанги.              8   После того как клипсы будут вставлены до конца, вы услышите щелчок.              9   Установите крепление в кронштейн крепления утюга до щелчка.              10   Вставка с левой стороны: Для левшей. Вставка с правой стороны: для правшей.              11   Установите кронштейн крепления утюга в штангу.              12   После того как кронштейн будет вставлен до конца, вы услышите щелчок.              13   Разместите основание на подставке, а утюг — в креплении. Сборка завершена.  Тип используемой воды    Прибор пригоден для использования с водопроводной водой. Однако если вы живете в регионе с жесткой водой, рекомендуется смешивать водопроводную воду с деминерализованной водой в равных пропорциях. Это поможет избежать быстрого образования накипи и продлит срок службы прибора.  Во избежание появления протечек, коричневых пятен или повреждения прибора не используйте духи, воду из сушильной машины, уксус, крахмал, средства очистки от накипи, добавки для глажения, химические вещества и воду, подвергшуюся очистке от накипи с использованием химических средств.  Регулировка высоты прибора              1   Разблокируйте нижний зажим штанги.              2   Отрегулируйте высоту штанги вверх или вниз до нужного положения.              3   Обратно заблокируйте нижний зажим штанги.  Изменение положения доски: с вертикального на наклонное              1   Разблокируйте рычаг наклона доски.              2   Надавите на доску вниз, чтобы установить ее под нужным углом.              3   Заблокируйте рычаг наклона доски.              4   Все готово для использования утюга в положении под углом.  Изменение положения доски: с вертикального на горизонтальное              1   Разблокируйте рычаг наклона доски.              2   Надавите на доску вниз, чтобы установить ее под нужным углом.              3   Заблокируйте рычаг наклона доски.              4   Изменение положения доски: с вертикального на горизонтальное              5   Не держите утюг за подошву — она очень горячая.              6   Удерживая утюг за ручку, извлеките крепление.              7   Вставьте кронштейн крепления утюга в верхнюю часть гладильной доски.              8   После того как кронштейн будет вставлен до конца, вы услышите щелчок.              9   Все готово для использования утюга в горизонтальном положении.  Заполнение резервуара для воды              1   Снимите резервуар для воды с основания прибора.              2   Наполните его проточной водой до максимальной отметки.              3   Установите резервуар для воды в основание, сначала поместив в основание его нижнюю часть. Затем задвиньте верхнюю часть резервуара для воды до упора (должен прозвучать щелчок).  Включение прибора              1   Вставьте вилку шнура питания в заземленную розетку электросети.              2   Нажмите кнопку питания, чтобы включить прибор.              3   Индикатор на кнопке питания начнет мигать белым, обозначая, что прибор начал нагреваться (около 90 секунд). Индикатор загорится ровным светом, когда прибор будет готов к работе.  Использование прибора  Технология OptimalTemp              1   Технология OptimalTemp позволяет в любом порядке гладить все типы тканей, допускающих глажение, без необходимости регулировки температуры. Ткани, на которых имеются эти обозначения, можно гладить (например, лен, хлопок, полиэстер, шелк, шерсть, вискоза, искусственный шелк).              2   Ткани, на которых имеется такое обозначение, гладить нельзя. Сюда относятся синтетические ткани, такие как спандекс, эластан, ткани с содержанием спандекса или ткани из полиолефиновых волокон (например, полипропиленовая ткань), а также ткани с принтами.  Изменение количества пара            Для AIS8540: Нажимайте кнопку выбора режима для переключения между разными количествами пара. Режим подачи пара можно изменить, только когда прибор уже готов к использованию. Все 3 режима можно использовать на тканях, допускающих глажение.           Одно облачко пара: Немного пара для мягких тканей (шелк или шерсть).  Два облачка пара: Стандартная установка для любых тканей.  Три облачка пара: Для отпаривания более плотных тканей (хлопок, лен).            Для AIS8530: Нажимайте кнопку выбора режима для переключения между разными количествами пара. Режим подачи пара можно изменить, только когда прибор уже готов к использованию. Все 2 режима можно использовать на тканях, допускающих глажение.           Два облачка пара: Стандартная установка для любых тканей.  Три облачка пара: Для отпаривания более плотных тканей (хлопок, лен).  Активация подачи пара              1   Чтобы начать глажение, нажмите кнопку подачи пара.  Примечание. В начале каждого сеанса из утюга может подаваться некоторое количество воды — перед началом глажения нажмите и удерживайте кнопку подачи пара в течение 10 секунд, чтобы избежать появления на вещах мокрых пятен.              2   Отпустите кнопку подачи пара, чтобы прекратить подачу пара.  Режим блокиратора пара              1   Для непрерывной подачи пара дважды быстро нажмите кнопку подачи пара.              2   Пар будет подаваться непрерывно в течение 8 минут.              3   Нажмите кнопку подачи пара один раз для отключения режима блокиратора пара.              4   Подача пара прекратится.  Режим парового удара              1   Нажмите и удерживайте кнопку питания в течение 2 секунд — индикатор на ней начнет мигать.              2   Дважды быстро нажмите кнопку подачи пара.              3   Режим парового удара будет активен в течение 3 секунд. Для отключения парового удара один раз нажмите кнопку подачи пара.  Крючок для подвешивания              1   Переверните крючок для подвешивания, расположенный с задней стороны гладильной доски.              2   Закрепите вешалку на крючке. Вещь можно отпаривать вертикально.              3   Чтобы расположить вещь на доске под углом, уберите крючок назад.              4   Развесьте вещь на гладильной доске.              5   Переверните крючок на задней стороне доски для его хранения в горизонтальном положении.           Автоматическое выключение              1   Прибор перейдет в режим автоотключения, если не использовать его в течение 10 минут.              2   После перехода в режим автоотключения кнопка питания начнет мигать, а прибор начнет остывать.              3   Если не трогать прибор в течение следующих 10 минут, он автоматически отключится.              4   Чтобы снова включить прибор, нажмите кнопку включения/выключения.              5   Индикатор на кнопке питания начнет мигать белым, обозначая, что прибор начал нагреваться (около 90 секунд). Индикатор загорится ровным светом, когда прибор будет готов к работе.  Съемное основание              1   Изменение положения доски: с вертикального на горизонтальное Затем, удерживая утюг за ручку, извлеките крепление.              2   Установите утюг с кронштейном на основание.              3   Снимите основание с подставки.                       4   Вы можете перемещаться вместе с основанием и отпаривать предметы, которые можно гладить (мягкие игрушки, обивку диванов, занавески).                    Советы по глажению  Как гладить в вертикальном положении              1   Рубашки следует располагать воротником вниз. Водите утюгом сверху вниз, надавливая в области воротника.              2   Поместите область для глажения поверх гладильной доски. Водите утюгом сверху вниз, надавливая в области передней стороны рубашки.              3   Поместите область для глажения поверх гладильной доски. Водите утюгом сверху вниз, надавливая в области задней стороны рубашки.              4   Разместите рукава манжетой вниз. Водите утюгом сверху вниз, надавливая в области рукавов.              5   Совместите боковые швы с низом штанов, разместив их сверху вниз. Водите утюгом сверху вниз, надавливая в области швов.              6   Штаны следует вешать боковой стороной на крючок для подвешивания. Водите утюгом сверху вниз, надавливая в области швов.              7   Футболки следует вешать на крючок для подвешивания. Водите утюгом сверху вниз, надавливая на футболку.              8   Юбки следует вешать на крючок для подвешивания. Поднимайте стрелки для отдельного их проглаживания.  Как гладить в положении под углом              1   Совместите боковые швы с низом штанов, разместив их сверху вниз. Водите утюгом сверху вниз, надавливая в области швов.              2   Поместите область для глажения поверх гладильной доски. Водите утюгом сверху вниз, надавливая в области передней стороны платья.              3   Поместите область для глажения поверх гладильной доски. Водите утюгом сверху вниз, надавливая в области передней стороны рубашки.  Как гладить в горизонтальном положении              1   Разместите воротник на гладильной доске. Водите утюгом, надавливая в области воротника.              2   Поместите область для глажения поверх гладильной доски. Растяните рубашку и убедитесь, что она разложена ровно. Водите утюгом, надавливая в области передней стороны рубашки.              3   Разместите кокетку на передней части гладильной доски. Водите утюгом, надавливая в области кокетки.              4   Штаны следует класть на переднюю часть гладильной доски. Водите утюгом, надавливая в области глажения.  Очистка и уход              1   Выключите прибор.              2   Отключите прибор от электросети.              3   Дайте прибору остыть в течение приблизительно 60 минут.              4   Очистите прибор и вытрите остатки конденсата с головки утюга влажной тканью. Не используйте абразивные жидкие чистящие средства.              5   Выливайте воду из резервуара после каждого использования. Это предотвратит скопление накипи и обеспечит эффективную подачу пара.              6   Смотайте шланг подачи пара и сетевой шнур на крючок для хранения.  Разборка              1   Снимите основание и утюг с подставки и кронштейна крепления.              2   Нажмите кнопку на кронштейне крепления утюга и извлеките его.                       3   Нажмите на клипсы фиксации доски.              4   Затем выдавите клипсы из гнезд, в которые они были вставлены.              5   Разблокируйте верхний зажим штанги и снимите гладильную доску со штанги.              6   Разблокируйте рычаг наклона доски и первый зажим штанги, чтобы полностью сложить штангу.                       7   Разблокируйте зажим в основании, чтобы снять штангу с подставки.  Хранение              1   Наклоните прибор назад на себя и тяните его на себя с помощью колесиков.              2   Наклоните прибор вперед на себя и толкайте его от себя с помощью колесиков.              3   Не пытайтесь поднимать прибор и нести его.  Устранение неисправностей    В данной главе приведены проблемы, которые наиболее часто возникают при эксплуатации прибора. Если самостоятельно справиться с возникшими проблемами не удается, см. список часто задаваемых вопросов на веб-странице  www.philips.com/support или обратитесь в центр поддержки потребителей в вашей стране.   
 
   Проблема
 
   Причина
 
   Решение
 
 
   Подача пара отсутствует.
 
   Прибор недостаточно хорошо нагрелся (мигает кнопка питания).
 
   Дайте прибору нагреться в течение 80 секунд. Индикатор загорится ровным светом, когда прибор будет готов к работе.
 
 
 
 
   Прибор не использовался более 10 минут, поэтому была активирована функция автоотключения (мигает кнопка питания).
 
   Нажмите кнопку питания и подождите 90 секунд, пока прибор не нагреется.
 
 
 
 
   Кнопка подачи пара не была нажата; пар не подается.
 
   Нажмите кнопку подачи пара, чтобы активировать режим подачи пара.
 
 
 
 
   Воды в резервуаре недостаточно или резервуар не установлен должным образом.
 
   Пополните резервуар для воды и вставьте его должным образом.
 
 
 
 
   Режим блокиратора пара был активен в течение 8 минут.
 
   Подождите 5 секунд, прежде чем повторно активировать режим блокиратора пара. Обычную подачу пара можно активировать сразу же после окончания работы блокиратора пара.
 
 
   Из основания отпаривателя вытекает вода.
 
   Резервуар для воды установлен неправильно.
 
   Установите резервуар для воды должным образом.
 
 
 
 
   Резервуар для воды переполнен.
 
   Налейте воды до отметки  MAX.
 
 
   Блокиратор пара недоступен.
 
   Не удалось включить функцию блокиратора пара.
 
   Коснитесь дважды, чтобы включить функцию блокиратора пара.
 
 
   Подача пара не прекращается автоматически при установке сопла отпаривателя в держатель.
 
   Включена функция блокиратора пара.
 
   Нажмите один раз, чтобы отключить блокиратор пара.
 
 
   Во время отпаривания гладильная доска становится влажной или на одежде появляются капли воды.
 
   Пар скапливается на чехле гладильной доски во время длительного сеанса отпаривания.
 
   Прежде чем убрать изделие на хранение, необходимо дать ему высохнуть. Замените чехол гладильной доски, если он износился. Приобретите новый чехол для гладильной доски в авторизованном сервисном центре Philips.
 
 
   Доска неустойчива.
 
   Штанга не закреплена в основании прибора.
 
   Убедитесь, что зажим в основании заблокирован и прикреплен к основанию.
 
 
 
 
   Гладильная доска не закреплена на штанге.
 
   Убедитесь, что клипсы фиксации гладильной доски прикреплены к зажимам штанги.
 
 
   Не удается установить доску под углом или в горизонтальное положение.
 
   Рычаг наклона гладильной доски не разблокирован.
 
   Убедитесь, что рычаг наклона гладильной доски разблокирован, чтобы вы могли установить гладильную доску в нужное положение.  После установки гладильной доски в нужное положение заблокируйте рычаг наклона, чтобы зафиксировать ее.
 
 
   Из сопла отпаривателя капает вода, иногда прибор издает булькающий звук.
 
   Внутри шланга пар превращается в конденсат, что мешает равномерной подаче пара.
 
   Поднимите сопло отпаривателя вертикально, чтобы распрямить шланг.  Не направляя сопло отпаривателя на одежду, нажмите и удерживайте кнопку подачи пара в течение 10 секунд, чтобы капли воды вышли через отверстия.
 
 
   Белые хлопья вылетают из головки отпаривателя в течение первых нескольких сеансов использования.
 
   Это нормальное явление — прибор прошел ряд проверок качества, и наличие остаточных частиц допустимо.
 
   Просто стряхните их с предмета одежды. Не используйте для этого влажную ткань.
 
 
   Через сопло может выйти грязная вода, а также коричневые и белые частицы, которые могут загрязнить одежду.
 
   Химические добавки и средства добавляются в резервуар для воды.
 
   Никогда не используйте с прибором химические добавки и средства. Наполните резервуар водой и испарите целый резервуар, чтобы вымыть остатки химических веществ.  Если на одежде остались пятна, смойте их проточной водой.  Если пятна остались на сопле отпаривателя, вытрите его влажной тканью.
 
 
 
 
   В зависимости от вашего места проживания вода может быть более или менее жесткой, что будет влиять на скорость образования накипи.
 
   Не забудьте опустошить резервуар с водой после сеанса отпаривания. Рекомендуется использовать 50 % дистиллированной/деминерализованной воды и 50 % водопроводной воды.  Не направляя сопло отпаривателя на одежду, нажмите и удерживайте кнопку подачи пара в течение 10 секунд, чтобы капли воды вышли через отверстия.  Если на одежде остались пятна, смойте их проточной водой.  Если пятна остались на сопле отпаривателя, вытрите его влажной тканью.
 
 
   При глажении в горизонтальном положении крепление утюга (где его можно оставить на хранение) мешает мне гладить из-за его неудачного расположения.
 
   Крепление утюга расположено на боковой, а не верхней стороне гладильной доски.
 
   Переместите крепление утюга на верхнюю сторону гладильной доски перед глажением в горизонтальном положении.
 
 
   В горизонтальном положении доска находится слишком высоко для меня.
 
   Высота штанги не была отрегулирована при переходе из вертикального/наклонного положения в горизонтальное.
 
   Сдвиньте штангу перед тем, как гладить в горизонтальном положении.
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  Шарҳи маҳсулот        1   Сараки дарзмол     2   Шланги таъмини буғ     3   Васлаки дарзмол     4   Дастаки васлаки дарзмол     5   Сутун     6   Тиргакҳои сутун     7   Чархҳо     8   Поя     9   Қисми поёнӣ (замина)     10   Зарфи об     11   Тугмаи фурӯзон бо чароғи рушноӣ     12   Либосовезон     13   Тахтаи дарзмолкунӣ     14   Сарпӯши тахта  Омодагӣ ба истифода  Огоҳӣ              1   Аз дарзмол буғи гарм мебарояд. Ҳеҷ гоҳ кӯшиш накунед, ки дар вақти бароварди буғ, дарзмолро ба самти касе равона кунед.              2   Буғро ба самти худ ва дасти дигарон равона накунед.              3   Дасти худро ҳамчун такягоҳи пушти либос истифода набаред.              4   Дарзмолро дар болои тахта намонед. Шланги буғӣ метавонад дарзмолро ба поён кашад ва афтонад.              5   Дарзмолро дар рӯи замин нобаробар нагузоред.              6   Табақи буғро кушода нагузоред.              7   Ҳангоми истифода нашудан, дарзмолро дар болои васлак ҷойгир кунед.              8   Дарзмолро дар ҳолати амудӣ ҷойгир накунед. Ин метавонад боиси аз васлак афтидани дарзмол гардад.              9   Дарзмолро ҳамеша дар ҳолати уфуқӣ ҷойгир кунед.              10   Дарзмолро дар холати моил ба васлак васл накунед. Ин метавонад боиси аз васлак афтидани дарзмол гардад.              11   Дарзмолро ҳамеша дар ҳолати уфуқӣ ҷойгир кунед.              12   Бори зиёда аз 5кг бор накунед.  Васл кардан              1   Қулфҳои тиргакҳои поёниро кушоед ва сутунро ба пойгоҳ гузоред.              2   Тиргакҳои поёниро маҳкам кунед. Тиргаки сутуни поёнро кушоед. Сутунро дароз кунед.              3   Тиргаки сутуни поёниро маҳкам кунед. Фишанги лавҳаи тахтаро кушоед. Сутунро дароз кунед.              4   Фишанги лавҳаи тахтаро маҳкам кунед. Тиргаки сутуни болоро кушоед.              5   То он даме, ки садои кликро нашунавед, тахтаро васл кунед. Лавҳаи тахтаро ба болои тахтаи дарзмол кашед ва тасмаҳои эластикиро ба қалмоқҳои тахтаи дарзмол пайваст кунед.              6   Тахтаи дарзмолкуниро ба болои сутун гузоред. Тиркаги сутуни болоиро маҳкам кунед.              7   Тиргакҳои қутби тахтаро тавассути тиргакҳои сутун гузоред.              8   Пас аз ба пуррагӣ гузоштани тиргаки сутун шумо садои кликро хоҳед шунид.              9   То он даме, ки садои кликро нашунавед, васлакро ба дастаки сутуни дарзмол гузоред.              10   Ҷойгиркунии тарафи чап: Барои чапдаст. Ҷойгиркунии тарафи рост: барои ростдаст.              11   Дастаки васлаки дарзмол ба болои сутун гузоред.              12   Вақте ки васлак пурра ҷойгир карда мешавад, шумо садои кликро хоҳед шунид.              13   Пойгоҳро ба поя ва дарзмолро дар болои васлак ҷойгир кунед. Насбкунӣ анҷом ёфт.  Навъи об барои истифода    Дастгоҳ барои истифода бо оби лӯла мувофиқ аст. Аммо, агар шумо дар як минтақаи оби сахт зиндагӣ кунед, мо ба шумо тавсия медиҳем, ки миқдори баробари оби лӯларо бо оби софшуда ё деминерализатсияшуда омехта кунед. Ин имкон медиҳад, ки зуд ҷамъшавии оҳаксанг пешгирӣ карда шавад ва мӯҳлати хизмати дастгоҳ дароз карда шавад.  Оби хушбӯй, об аз мошини хушккунак, сирко, крахмал, маводҳо барои тозакунӣ аз карахш, асбобҳои дарзмолкунӣ, оби кимиёвӣ ва дигар моддаҳои кимиёвиро истифода набаред, зеро ин метавонад боиси рехтани об, доғи қаҳваранг ё вайрон шудани дастгоҳи шумо гардад.  Муқаррар кардани баландии маҳсулот              1   Тиргаки сутуни поёнро кушоед.              2   Сутунро ба поён тела диҳед ё сутунро ба баландии дилхоҳ кашед.              3   Тиргаки сутуни поёнро маҳкам кунед.  Тағир додани тахта аз амудӣ ба мавқеъи майлӣ              1   Фишанги чархзании тахтаро кушоед.              2   Тахтаро ба кунҷи дилхоҳ тела диҳед.              3   Фишанги лавҳаи тахтаро маҳкам кунед.              4   Шумо омодаед дар ҳолати уфуқӣ дарзмол кунед.  Тағир додани тахта аз амудӣ ба мавқеъи майлӣ              1   Фишанги чархзании тахтаро кушоед.              2   Тахтаро ба кунҷи дилхоҳ тела диҳед.              3   Фишанги лавҳаи тахтаро маҳкам кунед.              4   Тугмаи дастаи васлаки дарзмолро пахш кунед.              5   Поёни васлакро нигоҳ надоред, зеро он гарм аст.              6   Дастаки дарзмолро нигҳ дошта васлаки дарзмолро кашед.              7   Васлаки дарзмолро дар болои тахтаи дарзмол ҷойгир кунед.              8   Вақте ки васлак пурра ҷойгир карда мешавад, шумо садои кликро хоҳед шунид.              9   Шумо омодаед дар ҳолати уфуқӣ дарзмол кунед.  Пур кардани зарфи об              1   Зарфи обро аз пойгоҳ хориҷ кунед.              2   Онро бо оби лӯла то нишонаи MAX пур кунед.              3   Зарфи обро дубора ба пойгоҳ бо аввал ҷойгир кардани қисми поёнӣ ба он гузоред. Баъдан қисми болоии зарфи обро то он даме ки дар ҷои худ ҷойгир шавад, пахш кунед.  Маҳсулотро фурӯзон кунед              1   Сими барқро ба васлаки деворӣ васл кунед.              2   Барои фурӯзон кардани дастгоҳ тугмаи фурӯзонро пахш кунед.              3   Чароғи сафеди тугмаи фурузон дурахшанда мешавад, ки ин нишондиҳандаи он аст, ки дастгоҳ гарм шуда истодааст (тақрибан 90 сония). Вақте ки дастгоҳ барои истифода омода аст, чароғ устувор фурузон мешавад.  Истифодаи дастгоҳи шумо  Технологияи OptimalTEMP              1   Технологияи OptimalTEMP ба шумо имкон медиҳад, ки ҳама гуна матоъҳои дарзмолшавандаро бо тартиби дилхоҳ бидуни танзим кардани ҳарорати дарзмол, дарзмол кунед. Матоъҳоро бо ин рамзҳо дарзмолкунанда ҳастанд, ба монанди катон, пахта, полиэстер, абрешим, пашм, вискоза ва абрешими сунъӣ.              2   Матоъҳо бо ин рамз дарзмолнашавандаанд. Ба ин матоъҳо матоъҳои синтетикӣ ба монанди Спандекс ё эластан, Матоъҳои омехтаи Спандекс ва полиолефинҳо (масалан, полипропилен), балки инчунин навиштаҷот дар либос дохил мешаванд.  Тағир додани миқдори буғ            Барои AIS8540: Барои гузаштан байни ҳолатҳои гуногуни буғ тугмаи ҳолатро пахш кунед. Шумо метавонед ҳолати буғро танҳо пас аз ба истифода омода будани дастгоҳ иваз кунед. Ҳама 3 ҳолатро дар матоъҳои дарзмолшаванда истифода бурдан мумкин аст.           1 абри буғӣ: Агар шумо буғи камтар барои матоъҳои нармтар (масалан, абрешим, пашм) хоҳед.  2 абри буғӣ: Ин танзимоти пешфарзи буғ аст, ки барои ҳама матоъҳо мувофиқ аст.  3 абри буғӣ: Агар шумо буғи бештар барои матоъҳои сахттар (масалан, пахта, катон) хоҳед.            Барои AIS8530: Барои гузаштан байни ҳолатҳои гуногуни буғ тугмаи ҳолатро пахш кунед. Шумо метавонед ҳолати буғро танҳо пас аз ба истифода омода будани дастгоҳ иваз кунед. Ҳама 2 ҳолатро дар матоъҳои дарзмолшаванда истифода бурдан мумкин аст.           2 абри буғӣ: Ин танзимоти пешфарзи буғ аст, ки барои ҳама матоъҳо мувофиқ аст.  3 абри буғӣ: Агар шумо буғи бештар барои матоъҳои сахттар (масалан, пахта, катон) хоҳед.  Фаъол кардани буғ              1   Барои оғози дарзмолкунӣ триггери буғро пахш карда нигоҳ доред.  Шарҳ: Дар оғози ҳар як ҷараён метавонад аз дарзмол об барояд, пеш аз дарзмол кардан тақвияти буғро 10 сония пахш кунед, то доғҳои об дар либос пешгирӣ карда шавад.              2   Барои боздоштани тақвияти буғ тугмаи тақвияти буғро раҳо кунед.  Ҳолати маҳкам кардани буғ              1   Барои буғи муттасил триггери буғро ду маротиба зуд-зуд пахш кунед.              2   Буғи доимӣ барои 8 дақиқа фаъол хоҳад буд.              3   Тугмаи буғро як маротиба пахш кунед, то қулфи буғро озод кунед.              4   Баромади буғ қатъ мешавад.  Ҳолати тақвияти буғ              1   Тугмаи барқро барои 2 сония дароз пахш кунед, то он даме, ки он чашмак заданро оғоз кунад.              2   Тақвияти буғро ду маротиба зуд пахш кунед.              3   Ҳолати тақвияти буғ барои 3 сония фаъол хоҳад буд. Барои қатъ кардани функсияи тақвияти буғ, тақвияти буғро як бор пахш кунед.  Либосовезон              1   Либосовезакро, ки дар қафои тахтаи дарзмол ҷойгир аст, боло бардоред.              2   Либосовезакро дар қалмоқ ҷойгир кунед. Шумо метавонед либосро ба таври амудӣ бо буғ дарзмол кунед.              3   Барои ба тахта дар ҳолати моил ҷойгир кардани либосҳо, тиргаки овезонро ба қафои тахта гардонед.              4   Либосро дар болои тахта монед.              5   Либосовезакро ба қафои тахта гузоред, то онро дар ҳолати уфуқӣ нигоҳ доред.           Хомӯшкунии худкор              1   Дастгоҳ ҳангоми 10 дақиқа истифода нашудан ба ҳолати худкор даромада хомӯш мешавад.              2   Ҳангоми ворид шудан ба ҳолати худкор, тугмаи барқ ​​дурахшанда мешавад ва дастгоҳ сард шудан мегирад.              3   Агар дастгоҳ дар тӯли 10 дақиқаи дигар истифода нашавад, он ба таври худкор хомӯш мешавад.              4   Барои дубора фаъол кардани дастгоҳ, тугмаи фурӯзон/хомӯшро пахш кунед.              5   Чароғи сафеди тугмаи фурузон дурахшанда мешавад, ки ин нишондиҳандаи он аст, ки дастгоҳ гарм шуда истодааст (тақрибан 90 сония). Вақте ки дастгоҳ барои истифода омода аст, чароғ устувор фурузон мешавад.  Пойгоҳи ҷудошаванда              1   Тугмаи дастаи васлаки дарзмолро пахш кунед. Сипас дастаки дарзмолро нигоҳ доред, то васлаки дарзмолро кашед.              2   Дарзмолро ҷойгир кунед ва ба пойгоҳ васл кунед              3   Пойгоҳро аз поя хориҷ кунед.                       4   Шумо метавонед бо пойгоҳ ҳаракат кунед, то ашёҳои дарзмолшавандаро тароват диҳед (масалан, бозичаҳои нарм, диван, пардаҳо).                    Маслиҳатҳо барои дарзмолкунӣ  Чӣ тавр дар ҳолати амудӣ дарзмол кардан мумкин аст              1   Куртаро бо гиребонаш ба поён гузоред. Ҳангоми пахш кардани дарзмол ба гиребон дарзмолро ба поён ҳаракат кунед.              2   Қитъаеро, ки мехоҳед дарзмол кунед, дар рӯи тахтаи дарзмолкунӣ ҷойгир кунед. Ҳангоми пахш кардани дарзмол дар пеши курта дарзмолро ба поён ҳаракат кунед.              3   Қитъаеро, ки мехоҳед дарзмол кунед, дар рӯи тахтаи дарзмолкунӣ ҷойгир кунед. Ҳангоми пахш кардани дарзмол дар қафои курта дарзмолро ба поён ҳаракат кунед.              4   Остинҳоро бо манҷет ба поён гузоред. Ҳангоми пахш кардани дарзмол ба остинҳо дарзмолро ба поён ҳаракат кунед.              5   Дарзҳои паҳлӯро тавре монед, ки поёни шим ба поён нигаронида шавад. Дарзмолро ба дарзҳо пахш карда ҳамзамон ба поён ҳаракат кунед.              6   Барои ба паҳлӯ овезон кардани шиматон аз овезак истифода баред. Дарзмолро ба дарзҳо пахш карда ҳамзамон ба поён ҳаракат кунед.              7   Барои овезон кардани футболка аз овезак истифода баред. Дарзмолро ба поён ҳаракат дода ба курта пахш кунед.              8   Барои овезон кардани юбка қалмоқро истифода баред. Қатҳоро боло бардоред, то онро алоҳида дарзмол кунед.  Чӣ тавр дар ҳолати майл дарзмол кардан мумкин аст              1   Дарзҳои паҳлӯро тавре монед, ки поёни шим ба поён нигаронида шавад. Дарзмолро ба дарзҳо пахш карда ҳамзамон ба поён ҳаракат кунед.              2   Қитъаеро, ки мехоҳед дарзмол кунед, дар рӯи тахтаи дарзмолкунӣ ҷойгир кунед. Ҳангоми пахш кардани дарзмол дар пеши либос дарзмолро ба поён ҳаракат кунед.              3   Қитъаеро, ки мехоҳед дарзмол кунед, дар рӯи тахтаи дарзмолкунӣ ҷойгир кунед. Ҳангоми пахш кардани дарзмол дар пеши курта дарзмолро ба поён ҳаракат кунед.  Чӣ тавр дар ҳолати уфуқӣ дарзмол кардан мумкин аст              1   Гиребонро ба тахтаи дарзмол гузоред. Дарзмолро қад-қади гиребон лағжонед ва пахш кунед.              2   Қитъаеро, ки мехоҳед дарзмол кунед, дар рӯи тахтаи дарзмолкунӣ ҷойгир кунед. Куртаро кашед, то боварӣ ҳосил кунед, ки он ҳамвор аст. Дарзмолро дар пеши курта лағжед ва пахш кунед.              3   Камзулчаро ба пеши тахтаи дарзмол гузоред. Дарзмолро дар баробари камзулчаи курта лағжонед ва пахш кунед.              4   Шимро аз пеши тахтаи дарзмол гузоред. Дарзмолро дар ҷойе, ки дарзмол кардан мехоҳед, лағжед ва пахш кунед.  Тозакунӣ ва нигоҳдорӣ              1   Дастгоҳро хомӯш кунед.              2   Дастгоҳро аз барқ ҷудо кунед.              3   Дастгоҳро монед, то хунук шавад (тақрибан 60 дақиқа).              4   Дастгоҳро тоза кунед ва ҳама гуна пасмондаҳоро аз сараки дарзмол бо матои тар тоза кунед. Моеъи тозакунандаи абразивиро истифода набаред.              5   Ҳамеша зарфи обро пас аз истифода холӣ кунед. Ин барои пешгирӣ кардани ҷамъшавии карахш ва нигоҳ доштани фаъолияти хуби буғ аст.              6   Шланги буғӣ ва сими барқро ба қалмоқчаи нигоҳдорӣ печонед.  Ҷудо кардан              1   Пойгоҳ ва дарзмолро аз поя ва васлаки дарзмол хориҷ кунед.              2   Тугмаи дастаи васлаки дарзмолро пахш карда, онро берун кашед.                       3   Тиргакҳои сутуни тахтаро пахш кунед.              4   Сипас тиргакҳои бастаро аз сӯрохҳо тела диҳед.              5   Тиргаки сутуни болоро кушоед, тахтаи дарзмолро аз сутун дур кунед.              6   Қулфи фишанги чархзании тахта ва тиргаки аввалини сутунро кушоед, то сутунро пурра афтонед.                       7   Тиргаки асосиро кушоед, то сутунро аз поя хорич кунед.  Захира              1   Дастгоҳро ба ақиб кашед ва онро бо чархҳо тела диҳед.              2   Дастгоҳро ба тарафи худ ба ақиб кашед ва онро бо чархҳо тела диҳед.              3   Дастгоҳро бардоштан ё аз як ҷо ба ҷои дигар кучондан кӯшиш накунед.  Бартараф кардани мушкилот    Ин боб мушкилоти маъмултаринеро, ки шумо бо дастгоҳ дучор меоед, ҷамъбаст мекунад. Агар шумо наметавонед масъаларо бо маълумоти зерин ҳал кунед, ба  www.philips.com/support ташриф оваред, барои рӯйхати саволҳои зуд-зуд додашаванда ё бо Маркази Нигоҳубини Истеъмолкунандагон дар кишвари худ тамос гиред.   
 
   Мушкилот
 
   Сабаб
 
   Роҳи ҳал
 
 
   Таҷҳизот буғ истеҳсол намекунад.
 
   Деги буғӣ (пароварка) ба қадри кофӣ гарм нашудааст (тугмаи барқ медурахшад).
 
   Бигзор дастгоҳ дар давоми 80 сония гарм шавад. Вақте ки дастгоҳ барои истифода омода аст, чароғ мӯътадил мегардад.
 
 
 
 
   Вақте ки дастгоҳ зиёда аз 10 дақиқа истифода намешавад, хомӯшкунии худкор фаъол карда мешавад (тугмаи барқ дурахшад).
 
   Тугмаи барқро пахш кунед ва 90 сония интизор шавед, то дастгоҳ дубора гарм шавад.
 
 
 
 
   Куланги (триггер) буғ барои пахш кардани буғ пахш нашудааст.
 
   Барои фаъол кардани буғ куланги (триггери) буғро пахш кунед.
 
 
 
 
   Сатҳи пасти об дар зарф ё зарф дуруст ворид карда нашудааст.
 
   Зарфи обро дубора пур кунед ва дуруст ҷойгир кунед.
 
 
 
 
   Қулфи буғ барои 8 дақиқа фаъол карда шудааст.
 
   Пеш аз фаъол кардани ҳолати қулфи буғ, 5 сония интизор шавед. Буғдиҳии муқаррариро метавон дарҳол пас аз анҷоми ҳолати қулфи буғ фаъол кард.
 
 
   Аз базаи пароход об чорӣ мешавад.
 
   Зарфи об дуруст ҷойгир карда нашудааст.
 
   Зарфро дуруст ҷойгир кунед.
 
 
 
 
   Зарфи об аз ҳад зиёд пур шудааст.
 
   Обро то нишонаи  MAX пур кунед.
 
 
   Қулфи буғро фаъол кардан ғайриимкон аст.
 
   Ба функсияи қулфи буғ ворид нашуд.
 
   Барои фаъол кардани функсияи қулфи буғ, ду маротиба клик кунед.
 
 
   Пас аз гузоштани сараки деги буғӣ (пароварка) ба доранда буғ худкор қатъ намешавад.
 
   Функсияи қулфи буғ фаъол аст.
 
   Барои хомӯш кардани қулфи буғ як маротиба пахш кунед.
 
 
   Сарпӯши тахта тар мешавад ё дар вақти буғ дар болои либос қатраҳои об пайдо мешаванд.
 
   Буғ пас аз як ҷаласаи тӯлонии буғӣ дар муқоваи тахта конденсация шудааст.
 
   Пеш аз нигоҳдорӣ онро хушк кунед. Сарпӯши тахтаро иваз кунед, агар он фарсуда шуда бошад. Сарпӯши нави тахтаро аз маркази хидматрасонии Philips харед.
 
 
   Ҳангоми истифода тахта ларзон мешавад.
 
   Сутун ба пояи дастгоҳ мустаҳкам карда нашудааст.
 
   Боварӣ ҳосил кунед, ки тиргаки пойгоҳ мустаҳкам ва ба пойгоҳ баста шудааст.
 
 
 
 
   Тахта ба сутун маҳкам карда нашудааст.
 
   Боварӣ ҳосил кунед, ки қуттиҳои тахтаи дарзмол ба тиргаки сутун боэътимод часпонида шудаанд.
 
 
   Тахтаро хам кардан ё дар ҳолати уфуқӣ истифода бурдан мумкин нест.
 
   Фишанги нишебии тахта озод карда нашудааст.
 
   Боварӣ ҳосил кунед, ки фишанги озодкунии гардиш ба шумо имкон медиҳад, ки тахтаро ба ҳолати дилхоҳ хам кунед.  Пас аз расидан ба мавқеи дилхоҳ, фишанги нишебро қулф кунед, то тахтаро сахт кунед.
 
 
   Аз сараки деги буғӣ (пароварка) қатраҳои об ҷорӣ мешаванд, баъзан дастгоҳ садои гирякунанда мебарорад.
 
   Буғ ба об дар шланг конденса мешавад ва ба ҷараёни ҳамвори буғ таъсир мерасонад.
 
   Сараки деги буғӣ (пароварка) боло кунед, то шлангро амудӣ рост кунед.  Сараки деги буғӣ (пароварка) аз либос дур нигоҳ доред ва куланги (триггери) буғро 10 сония пахш кунед, то ҷараёни аввалаи қатраҳои об озод карда шавад.
 
 
   Дар давоми чанд раванди аввали истифода аз сараки дарзмоли буғӣ лахтаҳои сафед мебароянд.
 
   Ин муқаррарӣ аст, зеро дастгоҳ аз санҷишҳои сифат гузаштааст ва метавонад зарраҳои боқимонда дошта бошад.
 
   Фақат либосҳоро аз таҳшиҳо афшонед/тоза кунед. Либосҳои тарро истифода накунед.
 
 
   Оби ифлос, доғҳои қаҳваранг ё донаҳои сафед аз сари буғ берун меоянд ва либосро доғдор мекунанд.
 
   Ба зарфи об кимиёвӣ ё иловагиҳо илова карда мешаванд.
 
   Ҳеҷ гоҳ бо асбоб кимиёвӣ ё иловагиҳоро истифода набаред. Зарфи обро бо об пур кунед ва ба он иҷозат диҳед, ки 1 зарфи пурро буғ кунад, то пасмондаҳои кимиёвиро бишӯяд.  Дар мавриди доғ дар либос ҳама доғҳоро дар оби равон шӯед.  Дар мавриди доғ дар сари деги буғӣ ҳама амонатҳои сари паровозро бо матои намӣ тоза кунед.
 
 
 
 
   Вобаста аз он, ки шумо дар куҷо истодед, сатҳи сахтии об метавонад баланд бошад ва боиси пайдоиши миқёси зуд мегардад.
 
   Боварӣ ҳосил кунед, ки зарфи об пас аз ҷаласаи буғ холӣ карда мешавад. Тавсия дода мешавад, ки омезиши оби деминерализатсия/оби тозашуда (50%) бо оби лӯла (50%) омехта карда шавад.  Сараки деги буғӣ (пароварка) аз либос дур нигоҳ доред ва куланги (триггери) буғро 10 сония пахш кунед, то ҷараёни аввалаи қатраҳои об озод карда шавад.  Дар мавриди доғ дар либос ҳама доғҳоро дар оби равон шӯед.  Дар мавриди доғ дар сари деги буғӣ ҳама амонатҳои сари паровозро бо матои намӣ тоза кунед.
 
 
   Ҳангоми дарзмол кардан дар ҳолати уфуқӣ, ҷойгиршавии дарзмол (дар он ҷое, ки шумо дарзмолро мегузоред) ба дарзмолкунии ман халал мерасонад.
 
   Васлаки дарзмол ба ҷои дар болои тахта дар паҳлуи тахта чойгир аст.
 
   Ҳангоми дарзмол кардан ба таври уфуқӣ ҷойгиршавии васлаки дарзмолро ба болои тахта иваз кунед.
 
 
   Дар ҳолати уфуқӣ тахта барои ман хеле баланд аст.
 
   Ҳангоми аз мавқеи амудӣ/хамӣ ба мавқеи уфуқӣ баландии сутун танзим карда намешавад.
 
   Ҳангоми дарзмол кардан ба таври уфуқӣ баландии сутунро паст кунед.
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  Огляд виробу        1   Головка праски     2   Шланг подачі пари     3   Підставка для праски     4   Поперечка підставки для праски     5   Стійка     6   Затискувачі для стійки     7   Коліщатка     8   Підставка     9   Платформа     10   Резервуар для води     11   Кнопка живлення з підсвіткою     12   Гачок для підвішування     13   Дошка для прасування     14   Покриття дошки  Підготовка до використання  Попередження              1   Із праски виходить гаряча пара. У жодному разі ні на кого не направляйте праску, поки вона подає пару.              2   Не направляйте пару на руки.              3   Не використовуйте руку як опору для одягу.              4   Не залишайте праску на дошці. Шланг подачі пари може потягнутися вниз і скинути праску.              5   Не ставте праску нерівно на поверхню.              6   Не залишайте парову пластину відкритою.              7   Ставте праску на підставку, коли нею не користуєтеся.              8   Не кладіть праску на підставку у вертикальному положенні. Це може призвести до падіння праски з підставки.              9   Завжди кладіть праску на підставку в горизонтальному положенні.              10   Не кладіть праску на підставку в нахиленому положенні. Це може призвести до падіння праски з підставки.              11   Завжди кладіть праску на підставку в горизонтальному положенні.              12   Не ставте вантаж вагою понад 5 кг.  Збирання              1   Розблокуйте затискач для платформи і вставте стійку на платформу.              2   Заблокуйте затискач для платформи. Розблокуйте нижній затискач для стійки. Розкладіть стійку.              3   Заблокуйте нижній затискач для стійки. Розблокуйте важіль нахилу дошки. Розкладіть стійку.              4   Заблокуйте важіль нахилу дошки. Розблокуйте верхній затискач для стійки.              5   Зберіть дошку (має пролунати звук клацання). Натягніть чохол на дошку для прасування й зачепіть гумки за гачки дошки.              6   Вставте дошку для прасування вгорі стійки. Заблокуйте верхній затискач для стійки.              7   Вставте затискувачі для кріплення дошки через затискувачі для стійки.              8   Коли затискувачі для кріплення буде повністю вставлено, ви почуєте звук клацання.              9   Вставте підставку в кронштейн праски, поки не почуєте звук клацання.              10   Вставлення з лівого боку: для шульг. Вставлення з правого боку: для праворуких.              11   Вставте поперечку підставки для праски у стійку.              12   Коли підставку буде повністю вставлено, ви почуєте звук клацання.              13   Розмістіть платформу на стійці, а праску — на підставці. Встановлення завершено.  Тип води, яку слід використовувати    Для пристрою можна використовувати воду з-під крана. Однак якщо ви живете в області з жорсткою водою, ми рекомендуємо вам змішувати в рівних пропорціях воду з-під крана та дистильовану або демінералізовану воду. Це запобігатиме швидкому утворенню накипу та подовжить строк служби пристрою.  Не додавайте парфуми, воду із сушильної машини, оцет, крохмаль, засоби проти накипу, засоби для прасування, воду після хімічного видалення накипу чи інші хімічні речовини, оскільки вони можуть спричинити розбризкування води, появу коричневих плям чи пошкодження пристрою.  Регулювання висоти пристрою              1   Розблокуйте нижній затискач для стійки.              2   Посуньте стійку вниз або потягніть вгору до потрібної висоти.              3   Зафіксуйте нижній затискач для стійки на місце.  Змінення положення дошки з вертикального в нахилене              1   Розблокуйте важіль нахилу дошки.              2   Опустіть дошку під потрібним кутом.              3   Заблокуйте важіль нахилу дошки.              4   Можна прасувати в нахиленому положенні.  Змінення положення дошки з вертикального в горизонтальне              1   Розблокуйте важіль нахилу дошки.              2   Опустіть дошку під потрібним кутом.              3   Заблокуйте важіль нахилу дошки.              4   Натисніть кнопку на поперечці підставки для праски.              5   Не тримайте за низ підставки, оскільки він може бути гарячим.              6   Візьміть за ручку праски і вийміть підставку для праски.              7   Вставте підставку для праски у верхню частину дошки для прасування.              8   Коли підставку буде повністю вставлено, ви почуєте звук клацання.              9   Можна прасувати в горизонтальному положенні.  Наповнення резервуара для води              1   Зніміть резервуар для води з платформи.              2   Залийте в нього воду до позначки "MAX".              3   Поставте резервуар для води назад у платформу, спочатку встановлюючи нижню його частину. Після цього натискайте на верхню частину резервуара для води, доки його не буде зафіксовано на місці.  Увімкнення виробу              1   Підключіть вилку до заземленої розетки.              2   Натисніть кнопку живлення, щоб увімкнути пристрій.              3   Біла кнопка живлення почне блимати, повідомляючи, що пристрій нагрівається (приблизно 90 секунд). Коли пристрій можна буде використовувати, індикатор постійно світитиметься.  Застосування пристрою  Технологія OptimalTemp              1   Технологія OptimalTemp дозволяє прасувати всі типи тканин, які можна прасувати, у будь-якому порядку без потреби вибору температури праски. Тканини, позначені цими символами, можна прасувати. До них належить льон, бавовна, поліестер, шовк, шерсть, віскоза та штучний шовк.              2   Тканини з таким символом не можна прасувати. До них належать такі синтетичні матеріали, як спандекс, еластан, тканини, до складу яких входить спандекс, поліолефін (наприклад, поліпропілен), а також принти на одягу.  Регулювання інтенсивності подавання пари            Для AIS8540: Регулюйте інтенсивність подавання пари за допомогою кнопки режиму. Змінити режим подавання пари можна лише після того, як пристрій буде готовий до роботи. Усі 3 режими можна використовувати для тканин, які можна прасувати.           1-ша парова хмара: Якщо необхідно зменшити інтенсивність подавання пари для м’яких тканин (наприклад, шовк, вовна).  2-га парова хмара: Це налаштування подавання пари за замовчуванням, яке підходить для всіх тканин.  3-тя парова хмара: Якщо необхідно збільшити інтенсивність подавання пари для цупкіших тканин (наприклад, бавовна, льон).            Для AIS8530: Регулюйте інтенсивність подавання пари за допомогою кнопки режиму. Змінити режим подавання пари можна лише після того, як пристрій буде готовий до роботи. Усі 2 режими можна використовувати для тканин, які можна прасувати.           2-тя парова хмара: Це налаштування подавання пари за замовчуванням, яке підходить для всіх тканин.  3-тя парова хмара: Якщо необхідно збільшити інтенсивність подавання пари для цупкіших тканин (наприклад, бавовна, льон).  Увімкнення пари              1   Щоб почати прасувати, натисніть та утримуйте кнопку відпарювання.  Примітка. На початку кожного сеансу прасування з праски може виливатися вода. Перед прасуванням натисніть кнопку відпарювання на 10 секунд, щоб запобігти утворенню плям води на одязі.              2   Відпустіть кнопку відпарювання, щоб зупинити подачу пари.  Режим фіксації подачі пари              1   Швидко двічі натисніть кнопку відпарювання для постійного подавання пари.              2   Постійну подачу пари буде активовано на 8 хвилини.              3   Натисніть кнопку відпарювання один раз, щоб вимкнути режим фіксації подачі пари.              4   Подачу пари буде припинено.  Режим парового удару              1   Натисніть і втримуйте кнопку живлення протягом 2 секунд, доки вона не почне блимати.              2   Двічі натисніть кнопку подавання пари.              3   Режим парового удару буде активовано на 3 секунди. Щоб вимкнути функцію парового удару, натисніть кнопку відпарювання один раз.  Гачок для підвішування              1   Підніміть гачок для підвішування, розташований на задній стороні дошки для прасування.              2   Повісьте вішак на гачок. Одяг можна відпарювати вертикально.              3   Щоб розмістити одяг на дошці в похиленому положенні, переверніть гачок для підвішування на задній стороні дошки.              4   Натягніть одяг на дошку.              5   Переверніть гачок для підвішування на задній стороні дошки для зберігання в горизонтальному положенні.           Автовимкнення              1   Якщо не використовувати пристрій протягом 10 хвилин, він перейде в режим автоматичного вимкнення.              2   Після активації режиму автоматичного вимкнення кнопка живлення блиматиме, а пристрій почне охолоджуватися.              3   Якщо не користуватися пристроєм ще 10 хвилин, він автоматично вимкнеться.              4   Щоб увімкнути пристрій знову, натисніть кнопку "увімк./вимк.".              5   Біла кнопка живлення почне блимати, повідомляючи, що пристрій нагрівається (приблизно 90 секунд). Коли пристрій можна буде використовувати, індикатор постійно світитиметься.  Знімна платформа              1   Натисніть кнопку на поперечці підставки для праски. Після цього візьміть за ручку праски і вийміть підставку для праски.              2   Вставте праску й закріпіть її на платформі.              3   Зніміть платформу з підставки.                       4   Ви можете переміщатися разом з платформою, щоб попрасувати певні предмети (наприклад, м’які іграшки, диван, штори).                    Поради щодо прасування  Як прасувати у вертикальному положенні              1   Розмістіть сорочку комірцем донизу. Проведіть праскою вниз, притискаючи її до коміра.              2   Покладіть частину, яку збираєтеся прасувати, на дошку для прасування. Проведіть праскою вниз, притискаючи її до передньої частини сорочки.              3   Покладіть частину, яку збираєтеся прасувати, на дошку для прасування. Проведіть праскою вниз, притискаючи її до задньої частини сорочки.              4   Розмістіть рукави манжетами донизу. Проведіть праскою вниз, притискаючи її до рукавів.              5   Складіть бокові шви так, щоб низ штанів було спрямовано донизу. Проведіть праскою вниз, притискаючи її до швів.              6   Повісьте штани на вішалку лицьовою стороною на бік. Проведіть праскою вниз, притискаючи її до швів.              7   Повісьте футболку на вішалку. Проведіть праскою вниз, притискаючи її до футболки.              8   Повісьте спідницю на вішалку. Підніміть складки, щоб пропрасувати їх окремо.  Як прасувати в нахиленому положенні              1   Складіть бокові шви так, щоб низ штанів було спрямовано донизу. Проведіть праскою вниз, притискаючи її до швів.              2   Покладіть частину, яку збираєтеся прасувати, на дошку для прасування. Проведіть праскою вниз, притискаючи її до передньої частини сукні.              3   Покладіть частину, яку збираєтеся прасувати, на дошку для прасування. Проведіть праскою вниз, притискаючи її до передньої частини сорочки.  Як прасувати в горизонтальному положенні              1   Розмістіть комір на дошці для прасування. Притискаючи праску, проведіть нею вздовж коміра.              2   Покладіть частину, яку збираєтеся прасувати, на дошку для прасування. Розправте сорочку, щоб переконатися, що вона випрасувана. Притискаючи праску, проведіть нею по передній частині сорочки.              3   Розмістіть кокетку вздовж передньої частини дошки для прасування. Притискаючи праску, проведіть нею вздовж кокетки сорочки.              4   Просуньте штани через передню частину дошки для прасування. Притискаючи праску, проведіть нею по частині, яку ви хочете пропрасувати.  Чищення та догляд              1   Вимкніть пристрій.              2   Від’єднайте пристрій від мережі.              3   Дайте пристрою охолонути (приблизно 60 хвилин).              4   Очистьте пристрій і видаліть будь-які забруднення з головки праски вологою ганчіркою. Не використовуйте абразивні засоби для чищення.              5   Завжди спорожняйте резервуар для води після використання. Це необхідно для запобігання утворенню накипу та підтримання високої інтенсивності подавання пари.              6   Намотайте шланг подачі пари і шнур живлення на гачок для зберігання.  Демонтаж              1   Зніміть платформу й праску зі стійки й підставки для праски.              2   Натисніть кнопку на поперечці підставки для праски та зніміть її.                       3   Натисніть затискувачі для кріплення дошки.              4   Після цього витягніть затискачі кріплення з пазів.              5   Розблокуйте затискувач верхньої стійки й зніміть дошку для прасування зі стійки.              6   Розблокуйте важіль нахилу дошки й перший затискач стійки, щоб повністю скласти її.                       7   Розблокуйте затискач для платформи, щоб зняти стійку з підставки.  Зберігання              1   Нахиліть пристрій назад і тягніть його на коліщатах.              2   Нахиліть пристрій передньою частиною до тіла й переміщуйте його на коліщатах.              3   Не намагайтеся переносити та піднімати пристрій.  Усунення несправностей    У цьому розділі подано основні проблеми, які можуть виникнути під час використання пристрою. Якщо ви не в змозі вирішити проблему за допомогою інформації, поданої нижче, відвідайте вебсайт  www.philips.com/support для перегляду списку частих запитань або зверніться до Центру обслуговування клієнтів у своїй країні.   
 
   Проблема
 
   Причина
 
   Вирішення
 
 
   Пристрій не подає пари.
 
   Відпарювач недостатньо нагрівся (блимає кнопка живлення).
 
   Дайте пристрою нагрітися протягом 80 секунд. Коли пристрій буде готовим до використання, індикатор світитиметься без блимання.
 
 
 
 
   Було активовано автоматичне вимкнення, коли пристрій не використовувався більше 10 хвилин (блимає кнопка живлення).
 
   Натисніть кнопку живлення і зачекайте 90 секунд, поки пристрій знову нагріється.
 
 
 
 
   Ви не натиснули кнопку відпарювання для подачі пари.
 
   Щоб активувати подачу пари, натисніть кнопку відпарювання.
 
 
 
 
   Низький рівень води в резервуарі або резервуар не встановлено належним чином.
 
   Наповніть резервуар водою та встановіть його належним чином.
 
 
 
 
   Було увімкнено режим фіксації подачі пари на 8 хвилин.
 
   Почекайте 5 секунд, перш ніж знову активувати режим фіксації подачі пари. Активувати нормальне відпарювання можна відразу після завершення режиму фіксації подачі пари.
 
 
   Із платформи відпарювача витікає вода.
 
   Неправильно вставлено резервуар для води.
 
   Встановіть резервуар належним чином.
 
 
 
 
   Резервуар для води переповнений.
 
   Налийте води до позначки  MAX.
 
 
   Не вдається активувати фіксацію подачі пари.
 
   Не вдається запустити функцію фіксації подачі пари.
 
   Щоб увімкнути функцію фіксації подачі пари, натисніть двічі.
 
 
   Після встановлення головки відпарювача на тримач подача пари не припиняється автоматично.
 
   Увімкнено функцію фіксації подачі пари.
 
   Натисніть один раз, щоб вимкнути фіксацію подачі пари.
 
 
   Покриття дошки стає вологим або на відпареному одязі залишаються краплини води.
 
   Після тривалого прасування з відпарюванням на покритті дошки сконденсувалася пара.
 
   Дайте йому висохнути, перш ніж відкладати на зберігання. Заміняйте покриття дошки, якщо воно зношене. Придбайте нове покриття дошки в уповноваженому сервісному центрі Philips.
 
 
   Дошка хитається під час використання.
 
   Стійку не зафіксовано на платформі пристрою.
 
   Переконайтеся, що затискач для стійки закріплено та зафіксовано на платформі.
 
 
 
 
   Дошку не зафіксовано на стійці.
 
   Переконайтеся, що затискачі кріплення дошки для прасування надійно закріплено на затискачах стійки.
 
 
   Дошку не можна нахиляти чи використовувати в горизонтальному положенні.
 
   Важіль нахилу дошки не розблокований.
 
   Розблокуйте важіль нахилу, щоб можна було нахилити дошку до бажаного положення.  Вибравши бажане положення, заблокуйте важіль нахилу, щоб зафіксувати дошку.
 
 
   Із головки відпарювача крапає вода, а пристрій інколи видає звуки булькання.
 
   Пара конденсується у воду в шлангу і впливає на плавний вихід пари.
 
   Підніміть головку відпарювача, щоб випрямити шланг вертикально.  Тримайте головку відпарювача подалі від одягу і натисніть кнопку відпарювання на 10 секунд, щоб вивільнити перші краплі води.
 
 
   Протягом перших кількох сеансів використання з головки відпарювача виходять білі частинки накипу.
 
   Це нормально, адже пристрій пройшов тестування якості й може містити залишки частинок.
 
   Просто струсіть або за допомогою щітки почистьте частинки з одягу. Не використовуйте вологу ганчірку.
 
 
   Із головки відпарювача на одяг виходить брудна вода, коричневі плями або білі частинки накипу.
 
   У резервуар для води додано хімічні речовини або домішки.
 
   Ніколи не використовуйте хімічних речовин чи домішок. Наповніть резервуар водою й дайте повному резервуару вийти у вигляді пари, щоб сполоснути його від залишків хімічних речовин.  Щоб позбутися плям на одязі, сполосніть їх під проточною водою.  Щоб позбутися плям на головці відпарювача, протріть відкладення вологою ганчіркою.
 
 
 
 
   Залежно від того, де ви перебуваєте, рівень жорсткості води може бути високим, у результаті чого може швидко накопичуватися накип.
 
   Після сеансу відпарювання завжди спорожнюйте резервуар для води. Рекомендується використовувати суміш демінералізованої/дистильованої води (50%) і води з-під крана (50%).  Тримайте головку відпарювача подалі від одягу і натисніть кнопку відпарювання на 10 секунд, щоб вивільнити перші краплі води.  Щоб позбутися плям на одязі, сполосніть їх під проточною водою.  Щоб позбутися плям на головці відпарювача, протріть відкладення вологою ганчіркою.
 
 
   Під час прасування в горизонтальному положенні розташування підставки для праски (на яку кладуть праску) заважає прасувати.
 
   Підставка для праски розташована збоку дошки, а не зверху.
 
   Розмістіть підставку для праски у верхній частині дошки під час прасування в горизонтальному положенні.
 
 
   Дошка занадто висока для мене в горизонтальному положенні.
 
   Висоту стійки неможливо регулювати в разі переходу з вертикального/нахиленого положення в горизонтальне.
 
   Зменшіть висоту стійки під час прасування в горизонтальному положенні.
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  Өнімге шолу        1   Үтік басы     2   Бу жеткізу шлангісі     3   Үтік қондырмасы     4   Үтік қондырмасының тұтқасы     5   Тірек     6   Тірек қысқыштары     7   Дөңгелектер     8   Тұғыр     9   Тұғыр     10   Су ыдысы     11   Жанатын қуат түймесі     12   Іліп қоятын ілмек     13   Үтіктеу тақтасы     14   Тақта қақпағы  Пайдалануға дайындау  Ескертулер              1   Үтіктен ыстық бу шығады. Үтікті ешкімге бағыттамаңыз, ол бу шығарады.              2   Үтіктің жанында өзіңіздің немесе басқа біреудің қолы тұрса, бу шығармаңыз.              3   Киімді қолыңызбен тіремеңіз.              4   Үтікті тақтада қалдырмаңыз. Бу шлангісі төмен қарай түсіп, үтік құлап қалуы мүмкін.              5   Үтікті тегіс емес жерге қоймаңыз.              6   Бу тақтасын ашық қалдырмаңыз.              7   Пайдаланбаған кезде үтікті қондырмаға қойыңыз.              8   Үтікті қондырмаға тігінен қоймаңыз. Үтік қондырмадан құлап кетуі мүмкін.              9   Үтікті әрқашан қондырмаға көлденеңінен қойыңыз.              10   Үтікті қондырмаға еңкейтіп қоймаңыз. Үтік қондырмадан құлап кетуі мүмкін.              11   Үтікті әрқашан қондырмаға көлденеңінен қойыңыз.              12   Салмағы 5 кг-нан асатын зат қоймаңыз.  Құрастыру              1   Тұғыр қысқышының құлпын ашып, тіректі тұғырға салыңыз.              2   Тұғыр қысқышын бекітіңіз. Төменгі тірек қысқышының құлпын ашыңыз. Тіректі созыңыз.              3   Төменгі тірек қысқышын бекітіңіз. Тақтаны еңкейту иінтірегінің құлпын ашыңыз. Тіректі созыңыз.              4   Тақтаны еңкейту иінтірегін бекітіңіз. Жоғарғы тірек қысқышының құлпын ашыңыз.              5   Тақтаны құрастырыңыз, дұрыс болса, «сырт» еткен дыбыс естіледі. Тақтаның тысын үтіктеу тақтасының үстінен кигізіп, резеңкелерді үтіктеу тақтасының ілмектеріне іліңіз.              6   Үтіктеу тақтасын тіректің жоғарғы жағына салыңыз. Тіректің жоғарғы қысқышын бекітіңіз.              7   Тақтаның бекіткіш қыстырғыштарын тірек қыстырғыштары арқылы салыңыз.              8   Бекіткіш қыстырғыштар толығымен салынғаннан кейін «сырт» еткен дыбыс естіледі.              9   Қондырманы үтік қондырмасының тұтқасына салыңыз, дұрыс салынса, «сырт» еткен дыбыс естіледі.              10   Сол жағынан салу: Солақайлар үшін. Оң жағынан салу: оңқайлар үшін.              11   Үтік қондырмасының тұтқасын тірекке салыңыз.              12   Қондырма толығымен салынғаннан кейін «сырт» еткен дыбыс естіледі.              13   Негізді тұғырға, үтікті қондырмаға қойыңыз. Орнату аяқталды.  Пайдаланылатын су түрі    Аспапты құбыр суымен бірге қолдануға болады. Алайда, егер сіздің ауданыңызда кермек су болса, біз құбыр суын тазартылған немесе минералсызданған сумен тең мөлшерде араластыруды ұсынамыз. Бұл қақтың тез жиналуының алдын алады және аспаптың қызмет ету мерзімін ұзартады.  Иіссуды, кептіргіш барабаннан алынған суды, сірке суын, үтіктеуге көмектесетін сұйықтарды, химиялық жолмен қақ кетіретін суды немесе басқа химиялық заттарды қоспаңыз, себебі олар судың отыруына, қоңыр дақтардың қалуына себеп болуы немесе құрылғыны зақымдауы мүмкін.  Өнімнің биіктігін реттеу              1   Төменгі тірек қысқышының құлпын ашыңыз.              2   Тіректі төмен қарай итеріңіз немесе оны қажетті биіктікке дейін тартыңыз.              3   Төменгі тірек қысқышын артқа бекітіңіз.  Тақтаны тік күйден еңкейтілген күйге ауыстыру              1   Тақтаны еңкейту иінтірегін босатыңыз.              2   Тақтаны қажетті бұрышқа түсіріңіз.              3   Тақтаны еңкейту иінтірегін бекітіңіз.              4   Еңкейтілген күйде үтіктеуге дайынсыз.  Тақтаны тік күйден көлденең күйге ауыстыру              1   Тақтаны еңкейту иінтірегін босатыңыз.              2   Тақтаны қажетті бұрышқа түсіріңіз.              3   Тақтаны еңкейту иінтірегін бекітіңіз.              4   Үтік қондырмасының тұтқасындағы түймені басыңыз.              5   Қондырманың астын ыстық кезде ұстамаңыз.              6   Үтік тұтқасынан ұстап, үтік қондырмасын суырып алыңыз.              7   Үтік қондырмасын үтіктеу тақтасының жоғарғы жағына салыңыз.              8   Қондырма толығымен салынғаннан кейін «сырт» еткен дыбыс естіледі.              9   Көлденең күйде үтіктеуге дайынсыз.  Су ыдысын толтыру              1   Су ыдысын тұғырдан шығарып алыңыз.              2   Оны MAX белгісіне дейін ағынды сумен толтырыңыз.              3   Алдымен астыңғы бөлігін тұғырға орнату арқылы су ыдысын тұғырға қайта салыңыз. Су ыдысы өз орнына бекітілгенге дейін оның жоғарғы бөлігін басыңыз.  Өнімді қосу              1   Қуат штепсельдік ұшын тек жерге қосылған қабырға розеткасына жалғаңыз.              2   Құрылғыны қосу үшін қуат түймесін басыңыз.              3   Қуат түймесінің ақ шамы жыпылықтай бастайды, бұл құрылғының қызып жатқанын көрсетеді (шамамен 90 секунд). Құрылғы пайдалануға дайын болғанда шам тұрақты түрде жанады.  Құрылғыны пайдалану  Optimal Temp технологиясы              1   Optimal Temp технологиясы үтіктеуге болатын бүкіл мата түрлерін үтік температурасы параметрін реттеместен кез келген ретте үтіктеуге мүмкіндік береді. Мына белгілері бар маталарды, мысалы, зығыр, мақта-мата, полиэстер, жібек, жүн, вискоза және жасанды жібекті үтіктеуге болады.              2   Мына белгісі бар маталарды үтіктеуге болмайды. Бұл маталарда спандекс және эластан, спандекс аралас маталар және полиолефин (мысалы, полипропилен) сияқты синтетикалық маталар, сондай-ақ киімдерде өрнектер бар.  Бу мөлшерін өзгерту            AIS8540 үшін: Әртүрлі бу мөлшерлері арасында ауысу үшін режим түймесін басыңыз. Бу режимін құрылғы пайдалануға дайын болғаннан кейін ғана өзгертуге болады. Барлық 3 режимді үтіктеуге болатын маталар үшін пайдалануға болады.           1 бу бұлты: Жұмсақ маталар (мысалы, жібек, жүн) үшін азырақ бу қажет болса.  2 бу бұлты: Бұл барлық маталарға сәйкес келетін әдепкі бу параметрі.  3 бу бұлты: Қаттырақ маталар (мысалы, мақта, зығыр) үшін көбірек бу қажет болса.            AIS8530 үшін: Әртүрлі бу мөлшерлері арасында ауысу үшін режим түймесін басыңыз. Бу режимін құрылғы пайдалануға дайын болғаннан кейін ғана өзгертуге болады. Барлық 2 режимді үтіктеуге болатын маталар үшін пайдалануға болады.           2 бу бұлты: Бұл барлық маталарға сәйкес келетін әдепкі бу параметрі.  3 бу бұлты: Қаттырақ маталар (мысалы, мақта, зығыр) үшін көбірек бу қажет болса.  Буды қосу              1   Үтіктей бастау үшін бу шығарғышын басыңыз.  Ескертпе. Әр үтектеудің басында үтіктен су шашырауы мүмкін, киімде су дақтары пайда болмас үшін үтіктеместен бұрын бу шығару түймесін 10 секунд басып тұрыңыз.              2   Бу шығаруды тоқтату үшін бу шығару түймесін босатыңыз.  Буды құлыптау режимі              1   Үздіксіз бу беру үшін бу триггерін екі рет жылдам басыңыз.              2   8 минут бойы үздіксіз бу шығарады.              3   Буды құлыптау режимін өшіру үшін бу шығару түймесін бір рет басыңыз.              4   Бу шығару тоқтайды.  Буды күшейту режимі              1   Жыпылықтай бастағанша қуат түймесін 2 секунд басып тұрыңыз.              2   Бу шығару түймесін екі рет жылдам басыңыз.              3   Буды күшейту режимі 3 секунд бойы белсенді болады. Буды күшейту функциясын тоқтату үшін бу шығару түймесін бір рет басыңыз.  Іліп қоятын ілмек              1   Үтіктеу тақтасының артқы жағында орналасқан іліп қоятын ілмекті жоғары қарай аударыңыз.              2   Ілгішті ілмекке іліңіз. Киімді тігінен бумен үтіктеуге болады.              3   Киімді еңкейтілген тақтаға жаю іліп қоятын ілмекті тақтаның артқы жағына аударыңыз.              4   Киімді тақтаға жайыңыз.              5   Іліп қоятын ілмекті көлденең күйде сақтау үшін тақтаның артқы жағына аударыңыз.           Автоматты түрде өшіру              1   Құрылғы 10 минут бойы пайдаланылмаса, ол автоматты түрде өшіру режиміне өтеді.              2   Автоматты өшіру режиміне өткен кезде қуат түймесі жыпылықтап, құрылғы салқындай бастайды.              3   Құрылғыға тағы 10 минут ешкім тиіспесе, ол автоматты түрде өшеді.              4   Құрылғыны қайта белсендіру үшін, қосу/өшіру түймесін басыңыз.              5   Қуат түймесінің ақ шамы жыпылықтай бастайды, бұл құрылғының қызып жатқанын көрсетеді (шамамен 90 секунд). Құрылғы пайдалануға дайын болғанда шам тұрақты түрде жанады.  Алынбалы тұғыр              1   Үтік қондырмасының тұтқасындағы түймені басыңыз. Содан кейін үтік тұтқасынан ұстап, үтік қондырмасын суырып алыңыз.              2   Үтікті салып, тұғырға бекітіңіз.              3   Тұғырды қондырмадан алыңыз.                       4   Үтіктеуге болатын заттарды (мысалы, жұмсақ ойыншықтар, диван, перделер) жаңарту үшін тұғырды жылжытуға болады.                    Үтіктеу бойынша кеңестер  Тік күйде үтіктеу әдісі              1   Жейденің жағасын төмен қаратып қойыңыз. Жағаны үтікпен басып, төмен қарай жылжытыңыз.              2   Үтіктеу керек жерді үтіктеу тақтасының бетіне қойыңыз. Жейденің алдыңғы жағын үтікпен басып, төмен қарай жылжытыңыз.              3   Үтіктеу керек жерді үтіктеу тақтасының бетіне қойыңыз. Жейденің артқы жағын үтікпен басып, төмен қарай жылжытыңыз.              4   Жеңдердің манжеттерін төмен қаратып қойыңыз. Жеңдерді үтікпен басып, төмен қарай жылжытыңыз.              5   Бүйірлік тігістерді шалбардың төменгі жағы төмен қарайтындай етіп қойыңыз. Тігістерді үтікпен басып, төмен қарай жылжытыңыз.              6   Шалбарды төмен қаратып ілу үшін ілгішті пайдаланыңыз. Тігістерді үтікпен басып, төмен қарай жылжытыңыз.              7   Футболкаңызды ілу үшін ілгішті пайдаланыңыз. Шалбарды үтікпен басып, төмен қарай жылжытыңыз.              8   Белдемшені ілу үшін ілгішті пайдаланыңыз. Бөлек үтіктеу үшін бүктемелерді көтеріңіз.  Еңкейтілген күйде үтіктеу әдісі              1   Бүйірлік тігістерді шалбардың төменгі жағы төмен қарайтындай етіп қойыңыз. Тігістерді үтікпен басып, төмен қарай жылжытыңыз.              2   Үтіктеу керек жерді үтіктеу тақтасының бетіне қойыңыз. Көйлектің алдыңғы жағын үтікпен басып, төмен қарай жылжытыңыз.              3   Үтіктеу керек жерді үтіктеу тақтасының бетіне қойыңыз. Жейденің алдыңғы жағын үтікпен басып, төмен қарай жылжытыңыз.  Көлденең күйде үтіктеу әдісі              1   Жағаны үтіктеу тақтасына қойыңыз. Үтікті сырғытып, жаға бойымен басыңыз.              2   Үтіктеу керек жерді үтіктеу тақтасының бетіне қойыңыз. Жейде тегіс жатуы үшін оны тартыңыз. Үтікті сырғытып, жейденің алдыңғы жағын басыңыз.              3   Иінішті үтіктеу тақтасының алдыңғы жағына қойыңыз. Үтікті сырғытып, иініштің бойымен басыңыз.              4   Шалбарды үтіктеу тақтасының алдыңғы жағынан кіргізіңіз. Үтікті сырғытып, үтіктеу керек жерді басыңыз.  Тазалау және күту              1   Құрылғыны өшіріңіз.              2   Құралды ток көзінен ажыратыңыз.              3   Құрылғының суығанын күтіңіз (шамамен 60 минут).              4   Құрылғыны тазалап, үтіктің басын дымқыл шүберекпен сүртіңіз. Абразивті сұйық тазалау құралын пайдалануға болмайды.              5   Әр пайдаланған сайын әрдайым су ыдысындағы суды төгіп отырыңыз. Бұл қақтың жиналуын болдырмау және жақсы бу өнімділігін сақтау үшін қажет.              6   Бу шлангісі мен қуат сымын сақтау ілмегіне ораңыз.  Бөліктерді ажырату              1   Тұғыр мен үтікті қондырмадан алыңыз.              2   Үтік қондырмасының тұтқасындағы түймені басып, оны суырып алыңыз.                       3   Тақтаның бекіткіш қыстырғыштарын басыңыз.              4   Содан кейін бекіткіш қыстырғыштарды слоттардан итеріңіз.              5   Жоғарғы тірек қысқышын босатыңыз, тіректен үтіктеу тақтасын алыңыз.              6   Тақтаны еңкейту иінтірегін және тіректі толығымен құлату үшін бірінші тірек қысқышын ашыңыз.                       7   Тіректі тұғырдан алу үшін тұғыр қысқышын босатыңыз.  Сақтау              1   Құрылғыны артқа еңкейтіп, оны дөңгелектері арқылы тартыңыз.              2   Құрылғыны өзіңізге қарай алға еңкейтіп, дөңгелектері арқылы итеріңіз.              3   Құрылғыны алып жүруге және көтеруге тырыспаңыз.  Ақаулықтарды жою    Бұл тарауда құрылғыда орын алуы мүмкін ең көп кездесетін ақаулықтар берілген. Егер төмендегі ақпараттың көмегімен мәселені шеше алмасаңыз,  www.philips.com/support торабына кіріп, жиі қойылатын сұрақтар тізімін қараңыз немесе еліңіздегі тұтынушыларды қолдау орталығына хабарласыңыз.   
 
   Мәселе
 
   Себебі
 
   Шешімі
 
 
   Құрылғы бу шығармайды.
 
   Бу үтігі қажетті түрде қызбайды (қуат түймесі жыпылықтайды).
 
   Құрылғыны шамамен 80 секунд қыздырыңыз. Құрылғы пайдалануға дайын болғанда шам тұрақты жанады.
 
 
 
 
   Құрылғыны 10 минуттан артық пайдаланбағанда автоматты түрде өшіру мүмкіндігі іске қосылды (қуат түймесі жыпылықтап тұр).
 
   Құрылғыны қайта қыздыру үшін қуат түймесін басып, 90 секунд күтіңіз.
 
 
 
 
   Буды шығару үшін бу шығарғыш басылмаған.
 
   Буды белсендіру үшін бу шығарғышты басыңыз.
 
 
 
 
   Ыдыстағы су деңгейі төмен немесе ыдыс дұрыс салынбаған.
 
   Су ыдысын толтырыңыз және оны дұрыстап жабыңыз.
 
 
 
 
   Буды құлыптау режимі 8 минутқа қосылады.
 
   Буды құлыптау режимін қайта іске қоспас бұрын 5 секунд күтіңіз. Қалыпты бумен үтіктеуді буды құлыптау режимі аяқталғаннан кейін бірден қосуға болады.
 
 
   Бу үтігінің түбінен су шығады.
 
   Су ыдысы дұрыстап салынбаған.
 
   Су ыдысын дұрыстап салыңыз.
 
 
 
 
   Су ыдысы толып кеткен.
 
   Суды  MAX (Макс) белгісіне дейін толтырыңыз.
 
 
   Бу құлпын белсендіру мүмкін емес.
 
   Бу құлпы функциясын енгізу сәтсіз болды.
 
   Бу құлпы функциясын іске қосу үшін екі рет басыңыз.
 
 
   Бу үтігі басын тұтқаға орналастырғаннан кейін бу автоматты түрде тоқтамайды.
 
   Бу құлпы функциясы белсендірілді.
 
   Бу құлпы функциясын ажырату үшін бір рет басыңыз.
 
 
   Бумен үтіктеу кезінде тақта жапқышы дымқыл болады немесе киімде су іздері болады.
 
   Ұзақ уақыт бумен үтіктеуден кейін бу тақта жапқышында конденсацияланады.
 
   Оны сақтамастан бұрын кептіріп алыңыз. Тозған жағдайда тақта қақпағын ауыстырыңыз. Жаңа тақта жапқышын Philips өкілетті қызмет орталығынан сатып алыңыз.
 
 
   Тақта пайдалану барысында шайқалады.
 
   Тірек өнім тұғырына бекітілмеген.
 
   Тұғыр қысқышының тұғырға бекітілгеніне көз жеткізіңіз.
 
 
 
 
   Тақта тірекке бекітілмеген.
 
   Үтіктеу тақтасының бекіткіш қысқыштары тірек қысқыштарына мықтап бекітілгеніне көз жеткізіңіз.
 
 
   Тақтаны еңкейтуге немесе көлденең күйінде пайдалануға болмайды.
 
   Тақта еңісінің иінтірегі босатылмаған.
 
   Тақтаны қажетті күйге еңкейту үшін еңкейту иінтірегінің құлпы ашық екеніне көз жеткізіңіз.  Қажетті күйге орнатқаннан кейін тақтаны бекіту үшін еңкейту иінтірегін құлыптаңыз.
 
 
   Бу үтігінің басынан су тамшылары тамады, кейде құрылғыдан дыбыс шығады.
 
   Бу түтіктегі суға жиналып, будың бірқалыпты шығуына әсер етеді.
 
   Шлангті тігінен түзету үшін бу үтігінің басын көтеріңіз.  Бу үтігінің басын киімнен алыс ұстаңыз және су тамшыларының алғашқы ағынын босату үшін бу тартқышты 10 секунд басып тұрыңыз.
 
 
   Алғашқы бірнеше рет пайдаланғанда бу үтігінің басынан ақ түйіршіктер шығады.
 
   Бұл — қалыпты жағдай, себебі құрылғы сапа сынақтарынан өткен және онда кейбір қалдық бөлшектер болуы мүмкін.
 
   Жай ғана сілкіңіз/киімдегі түйірлерді тазалаңыз. Ылғал шүберекті қолданбаңыз.
 
 
   Бу үтігінің басынан лас су, қоңыр дақтар немесе ақ қабыршықтар шығып, киімге дақ түсіреді.
 
   Су ыдысына химиялық немесе басқа да қоспалар қосылады.
 
   Құрылғыда химикаттарды немесе қоспаларды ешқашан қолданбаңыз. Су ыдысына су құйыңыз да, химиялық қалдықтарды шаю үшін 1 толық ыдысты буға жіберіңіз.  Киімнің дақтарын кетіру үшін дақтарды ағынды суға жуыңыз.  Бу үтігінің басындағы дақты кетіру үшін, бу үтігінің басын дымқыл шүберекпен сүртіңіз.
 
 
 
 
   Қайда тұратындығыңызға байланысты, судың қаттылығы жоғары болуы мүмкін және жылдам шкалаға жинала бастайды.
 
   Булау сеансынан кейін су ыдысының төгілгеніне көз жеткізіңіз. Деминерализация/тазартылған судың (50%) ағынды суға (50%) араластырылған қоспасын қолдану ұсынылады.  Бу үтігінің басын киімнен алыс ұстаңыз және су тамшыларының алғашқы ағынын босату үшін бу тартқышты 10 секунд басып тұрыңыз.  Киімнің дақтарын кетіру үшін дақтарды ағынды суға жуыңыз.  Бу үтігінің басындағы дақты кетіру үшін, бу үтігінің басын дымқыл шүберекпен сүртіңіз.
 
 
   Көлденең үтіктеу кезінде үтік қондырмасы (үтікті қоятын жер) менің үтіктеуіме кедергі келтіреді.
 
   Үтік қондырмасы тақтаның жоғарғы жағында емес, бүйірінде орналасқан.
 
   Көлденең үтіктеу кезінде үтік қондырмасының орнын тақтаның жоғарғы жағына өзгертіңіз.
 
 
   Көлденең күйге қойғанда мақта мен үшін тым биік.
 
   Тіректің биіктігі тік/еңкейтілген күйден көлденең күйге ауысқанда реттелмейді.
 
   Көлденең үтіктеу кезінде тірек биіктігін төмендетіңіз.
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  Ապրանքի ընդհանուր բնութագիրը        1   Արդուկի գլխիկը     2   Գոլորշու մատակարարման ճկափոկ     3   Արդուկի տակդիր     4   Արդուկի տակդիրի բռնատեղ     5   Հենակ     6   Հենակի սեղմակներ     7   Անիվներ     8   Պատվանդան     9   Հիմք     10   Ջրի տարա     11   Հոսանքի կոճակ՝ լուսային ցուցիչով     12   Կախելու կեռիկ     13   Արդուկի տախտակ     14   Արդուկի տախտակի ծածկոց  Նախապատրաստում  Զգուշացումներ              1   Արդուկը տաք գոլորշի է արձակում։ Երբեք չփորձեք ուղղել արդուկն ինչ-որ մեկի ուղղությամբ, երբ այն գոլորշի է արձակում։              2   Գոլորշին մի ուղղեք ձեր կամ ուրիշների ձեռքերի ուղղությամբ:              3   Մի՛ օգտագործեք ձեր ձեռքը որպես հենարան հագուստի համար։              4   Մի՛ թողեք արդուկը տախտակի վրա։ Գոլորշու ճկափողը կարող է ցած քաշել և գցել արդուկը։              5   Արդուկն անհարթ մակերեսի վրա մի՛ դրեք։              6   Գոլորշու կափարիչը բաց մի՛ թողեք։              7   Եթե չեք օգտագործում արդուկը, դրեք այն տակդիրի վրա։              8   Մի՛ դրեք արդուկը ուղղահայաց դիրքով։ Դա կարող է պատճառ դառնալ, որ արդուկը վայր ընկնի տակդիրի վրայից։              9   Միշտ դրեք արդուկը հորիզոնական դիրքով։              10   Մի՛ դրեք արդուկը թեք դիրքով։ Դա կարող է պատճառ դառնալ, որ արդուկը վայր ընկնի տակդիրի վրայից։              11   Միշտ դրեք արդուկը հորիզոնական դիրքով։              12   5 կգ-ից ավելի բեռ մի՛ դրեք։  Հավաքում              1   Ապակողպեք հիմքի սեղմակը և տեղադրեք հենակը հիմքում։              2   Կողպեք հիմքի սեղմակը։ Ապակողպեք հատակի հենակի սեղմակը։ Երկարացրեք հենակը։              3   Կողպեք ստորին հենակի սեղմակը։ Ապակողպեք տախտակի թեքման լծակը։ Երկարացրեք հենակը։              4   Կողպեք տախտակի թեքման լծակը։ Ապակողպեք վերին հենակի սեղմակը։              5   Հավաքեք տախտակը, մինչև չլսեք կտտոցիի ձայնը։ Հագցրեք ծածկոցը արդուկի տախտակի վրա և ամրացրեք առաձգական ժապավենները արդուկի տախտակի կեռիկներին։              6   Տեղադրեք արդուկի տախտակը հենակի վերին մասում։ Կողպեք հենակի վերին մասի սեղմակը։              7   Տեղադրեք տախտակի ճարմանդները հենակի սեղմակների մեջ։              8   Դուք կտտոցի ձայն կլսեք, երբ ճարմանդներն ամբողջությամբ տեղադրվեն:              9   Մտցրեք տակդիրը արդուկի տախտակի բռնատեղի մեջ, մինչև չլսեք կտտոցի ձայնը:              10   Ձախակողմյան տեղադրում՝ ձախլիկների համար։ Աջակողմյան տեղադրում՝ աջլիկների համար։              11   Մտցրեք արդուկի տակդիրըհենակի մեջ։              12   Դուք կտտոցի ձայն կլսեք, երբ տակդիրն ամբողջությամբ տեղադրվի:              13   Տեղադրեք հիմքը պատվանդանի վրա, իսկ արդուկը՝ տակդիրի վրա։ Կարգավորումն ավարտված է։  Ինչ տեսակի ջուր պետք է օգտագործել    Սարքը հարմար է ծորակի ջրով օգտագործման համար։ Սակայն, եթե դուք ապրում եք այնպիսի տարածքում, որտեղ ջրի կոշտության աստիճանը բարձր է, խորհուրդ ենք տալիս ծորակի ջուրը խառնել թորած կամ դեմիներալիզացված ջրի հետ հավասար քանակությամբ։ Դա կկանխի նստվածքի կուտակումը և կերկարացնի սարքի կյանքը։  Մի ավելացրեք օծանելիք, չորանոցի ջուր, քացախ, օսլա, նստվածքի մաքրման, արդուկման օժանդակ միջոցներ, քիմիական միջոցներով մաքրված ջուր կամ քիմիական այլ նյութեր, քանի որ դրանք կարող են առաջացնել ջրի ցայտեր, շագանակագույն բծեր կամ վնասել ձեր սարքը։  Ապրանքի բարձրության կարգավորումը              1   Ապակողպեք հատակի հենակի սեղմակը։              2   Հրեք հենակը ներքև կամ քաշեք այն վերև՝ մինչև ցանկալի բարձրությունը։              3   Կողպեք ստորին հենակի սեղմակը։  Տախտակի դիրքի փոխումը ուղղահայացից թեք դիրքի              1   Ապակողպեք տախտակի թեքման լծակը։              2   Տախտակը ներքև հրեք և դրեք ձեր ուզած անկյունով։              3   Կողպեք տախտակի թեքման լծակը։              4   Դուք այժմ կարող եք արդուկել թեք դիրքով։  Տախտակի դիրքի փոխումը ուղղահայացից հորիզոնական դիրքի              1   Ապակողպեք տախտակի թեքման լծակը։              2   Տախտակը ներքև հրեք և դրեք ձեր ուզած անկյունով։              3   Կողպեք տախտակի թեքման լծակը։              4   Սեղմեք արդուկի տակդիրի բռնատեղի վրայի կոճակը։              5   Չբռնեք տակդիրի ներքևից, քանի որ այն տաք է։              6   Բռնեք արդուկի բռնակից և դուրս քաշեք արդուկի տակդիրի միջից։              7   Տեղադրեք արդուկի տակդիրը արդուկի տախտակի վերևում։              8   Դուք կտտոցի ձայն կլսեք, երբ տակդիրն ամբողջությամբ տեղադրվի:              9   Դուք այժմ կարող եք արդուկել հորիզոնական դիրքով։  Ջրի տարայի լցնումը              1   Հանեք ջրի տարան իր հիմքից։              2   Լցրեք այն ծորակի ջրով մինչև MAX նշանը:              3   Նորից դրեք ջրի տարան հիմքի մեջ՝ նախ ներքևի մասը հագցնելով հիմքին։ Ապա հրեք ջրի տարայի վերևի հատվածը մինչև ֆիքսվի իր տեղում։  Սարքի միացումը              1   Հոսանքի խրոցակը մտցրեք հողանցված վարդակի մեջ։              2   Սեղմեք Միացնել/անջատել կոճակը՝ սարքը միացնելու համար։              3   Միացման կոճակի սպիտակ լույսը կսկսի թարթել՝ ցույց տալով, որ սարքը տաքանում է (մոտ 90 վայրկյան)։ Լույսը կայուն կդառնա, երբ սարքը պատրաստ լինի օգտագործման։  Սարքի օգտագործումը  OptimalTEMP տեխնոլոգիա              1   Optimal TEMP տեխնոլոգիան հնարավորություն է տալիս արդուկել բոլոր տեսակի արդուկվող գործվածքները ցանկացած հերթականությամբ՝ առանց արդուկի ջերմաստիճանը կարգավորելու։ Այս նշանով գործվածքները կարելի է արդուկել, օրինակ՝ վուշե գործվածքը, բամբակը, պոլիէսթերը, մետաքսը, բուրդը, վիսկոզը և արհեստական մետաքսը։              2   Այս նշանով գործվածքները չի կարելի արդուկել: Այստեղ ներառված են սինթետիկ գործվածքները, օրինակ՝ սպանդեքսը, էլաստանը, սպանդեքս կամ պոլիոլեֆինային մանրաթելեր պարունակող գործվածքները (օր.՝ պոլիպրոպիլեն), ինչպես նաև հագուստի վրայի նկարները։  Գոլորշու քանակի փոխումը            AIS8540-ի համար․ Սեղմեք ռեժիմի կոճակը՝ գոլորշու տարբեր քանակությունների միջև փոխարկելու համար։ Դուք կարող եք փոխել գոլորշու ռեժիմը, միայն երբ սարքը պատրաստ է օգտագործման։ Բոլոր 3 ռեժիմները կարող են օգտագործվել արդուկվող գործվածքների վրա։           1 գոլորշու ամպ. Եթե ​​ավելի քիչ գոլորշի է անհրաժեշտ նուրբ գործվածքների համար (օրինակ՝ մետաքս, բուրդ)։  2 գոլորշու ամպ. Սա գոլորշու կանխադրված կարգավորումն է, որը հարմար է բոլոր գործվածքների համար։  3 գոլորշու ամպ. Եթե ​​ավելի շատ գոլորշի է անհրաժեշտ ավելի կոշտ գործվածքների համար (օրինակ՝ բամբակ, վուշ)։            AIS8530-ի համար․ Սեղմեք ռեժիմի կոճակը՝ գոլորշու տարբեր քանակությունների միջև փոխարկելու համար։ Դուք կարող եք փոխել գոլորշու ռեժիմը, միայն երբ սարքը պատրաստ է օգտագործման։ Բոլոր 2 ռեժիմները կարող են օգտագործվել արդուկվող գործվածքների վրա։           2 գոլորշու ամպ. Սա գոլորշու կանխադրված կարգավորումն է, որը հարմար է բոլոր գործվածքների համար։  3 գոլորշու ամպ. Եթե ​​ավելի շատ գոլորշի է անհրաժեշտ ավելի կոշտ գործվածքների համար (օրինակ՝ բամբակ, վուշ)։  Գոլորշու ակտիվացումը              1   Սեղմեք և պահեք գոլորշու մատակարարման կոճակը՝ արդուկումը սկսելու համար։  Նշում․ Արդուկելու սկզբում կարող է արդուկից ջուր կաթել, սեղմեք գոլորշու մատակարարման կոճակը և սեղմած պահեք մոտ 10 վայրկյան արդուկելուց առաջ՝ հագուստի վրա ջրի բծերի առաջացումը կանխելու համար։              2   Բաց թողեք գոլորշու մատակարարման կոճակը՝ գոլորշու արտահոսքը դադարեցնելու համար։  Գոլորշու արգելափակման ռեժիմ              1   Որպեսզի գոլորշին շարունակի դուրս գալ, երկու անգամ սեղմեք գոլորշու մատակարարման կոճակը։              2   Գոլորշու անընդհատ մատակարարումն ակտիվ կլինի 8 րոպե։              3   Մեկ անգամ սեղմեք գոլորշու մատակարարման կոճակը՝ գոլորշու արգելափակումը հանելու համար։              4   Գոլորշու արտահոսքը կդադարի։  Ուժեղ գոլորշու մղման ռեժիմ              1   Սեղմեք և երկար պահեք միացման կոճակը 2 վայրկյան, մինչև այն սկսի թարթել։              2   Երկու անգամ արագ սեղմեք գոլորշու մատակարարման կոճակը։              3   Ուժեղ գոլորշու մղման ռեժիմը ակտիվ կլինի 3 վայրկյան։ Գոլորշու ուժեղ մղման ֆունկցիան դադարեցնելու համար մեկ անգամ սեղմեք գոլորշու մատակարարման կոճակը։  Կախելու կեռիկ              1   Թեքեք կախելու կեռիկը, որը գտնվում է արդուկի տախտակի հետևի մասում։              2   Տեղադրեք կախիչը կեռիկի վրա։ Կարող եք արդուկել գոլորշիով՝ հագուստն ուղղահայաց դիրքով։              3   Հագուստը տախտակի վրա թեք դիրքով դնելու համար կախելու կեռիկը շրջեք դեպի տախտակի հետևի մասը։              4   Հագուստը դրեք տախտակի վրա։              5   Կախելու կեռիկը շրջեք դեպի տախտակի հետևի մասն՝ այն հորիզոնական դիրքով պահելու համար։           Ինքնաշխատ անջատում              1   Սարքը կմտնի ինքնաշխատ անջատման ռեժիմ, երբ 10 րոպե չօգտագործվի։              2   Ինքնաշխատ անջատման ռեժիմ մտնելուց հետո Միացնել/անջատել կոճակը կթարթի, և սարքը կսկսի սառչել։              3   Հաջորդ 10 րոպեների ընթացքում սարքին ձեռք չտալու դեպքում այն ինքնաշխատ կերպով կանջատվի։              4   Սարքը նորից ակտիվացնելու համար սեղմեք միացման/անջատման կոճակը։              5   Միացման կոճակի սպիտակ լույսը կսկսի թարթել՝ ցույց տալով, որ սարքը տաքանում է (մոտ 90 վայրկյան)։ Լույսը կայուն կդառնա, երբ սարքը պատրաստ լինի օգտագործման։  Հանովի հիմք              1   Սեղմեք արդուկի տակդիրի բռնատեղի վրայի կոճակը։ Այնուհետև բռնեք արդուկի բռնակից և դուրս քաշեք արդուկի տակդիրի միջից։              2   Տեղադրեք արդուկը և տակդիրը հիմքի վրա։              3   Հանեք հիմքը պատվանդանից։                       4   Դուք կարող եք այն հիմքով տեղաշարժել՝ որոշ արդուկվող իրեր թարմացնելու համար (օրինակ՝ փափուկ խաղալիքներ, բազմոց, վարագույրներ)։                    Խորհուրդներ արդուկման հետ կապված  Ինչպես արդուկել ուղղահայաց դիրքում              1   Տեղադրեք վերնաշապիկը օձիքով դեպի ներքև։ Սահեցրեք արդուկը դեպի ներքև՝ այն սեղմելով օձիքի վրա։              2   Դրեք այն հատվածը, որը ցանկանում եք արդուկել, արդուկի տախտակի մակերեսի վրա։ Սահեցրեք արդուկը դեպի ներքև՝ այն սեղմելով վերնաշապիկի առջևի մասի վրա։              3   Դրեք այն հատվածը, որը ցանկանում եք արդուկել, արդուկի տախտակի մակերեսի վրա։ Սահեցրեք արդուկը դեպի ներքև՝ այն սեղմելով վերնաշապիկի հետևի մասի վրա։              4   Տեղադրեք թևքերն այնպես, որ մանժետը դեպի ներքև լինի։ Սահեցրեք արդուկը դեպի ներքև՝ այն սեղմելով թևքերի վրա։              5   Տեղադրեք կողքի կարերն այնպես, որ տաբատի ստորին հատվածը դեպի ներքև լինի։ Սահեցրեք արդուկը դեպի ներքև՝ այն սեղմելով կարերի վրա։              6   Օգտագործեք կախիչի կեռիկը՝ տաբատը կողքի վրա կախելու համար։ Սահեցրեք արդուկը դեպի ներքև՝ այն սեղմելով կարերի վրա։              7   Օգտագործեք կախիչի կեռիկը՝ շապիկը կախելու համար։ Սահեցրեք արդուկը դեպի ներքև՝ այն սեղմելով շապիկի վրա։              8   Օգտագործեք կախիչի կեռիկը՝ կիսաշրջազգեստը կախելու համար։ Բարձրացրեք ծալքերը՝ դրանք առանձին արդուկելու համար։  Ինչպես արդուկել թեք դիրքում              1   Տեղադրեք կողքի կարերն այնպես, որ տաբատի ստորին հատվածը դեպի ներքև լինի։ Սահեցրեք արդուկը դեպի ներքև՝ այն սեղմելով կարերի վրա։              2   Դրեք այն հատվածը, որը ցանկանում եք արդուկել, արդուկի տախտակի մակերեսի վրա։ Սահեցրեք արդուկը դեպի ներքև՝ այն սեղմելով զգեստի առջևի մասի վրա։              3   Դրեք այն հատվածը, որը ցանկանում եք արդուկել, արդուկի տախտակի մակերեսի վրա։ Սահեցրեք արդուկը դեպի ներքև՝ այն սեղմելով վերնաշապիկի առջևի մասի վրա։  Ինչպես արդուկել հորիզոնական դիրքում              1   Տեղադրեք օձիքը արդուկի տախտակի վրա։ Սահեցրեք և սեղմեք արդուկը օձիքի երկայնքով։              2   Դրեք այն հատվածը, որը ցանկանում եք արդուկել, արդուկի տախտակի մակերեսի վրա։ Քաշեք վերնաշապիկը՝ համոզվելով, որ այն հարթ է։ Սահեցրեք և սեղմեք արդուկը վերնաշապիկի առջևի մասի վրա։              3   Կախեք ուսի հատվածը արդուկի տախտակի առջևի երկայքով։ Սահեցրեք և սեղմեք արդուկը վերնաշապիկի ուսի հատվածի երկայնքով։              4   Տեղադրեք տաբատները արդուկի տախտակի առջևի մասի միջով։ Սահեցրեք և սեղմեք արդուկը այն հատվածի վրա, որը ցանկանում եք արդուկել։  Մաքրում և տեխնիկական սպասարկում              1   Անջատեք սարքը։              2   Անջատեք սարքը վարդակից։              3   Թողեք, որպեսզի սարքը սառչի (մոտ 60 րոպե)։              4   Մաքրեք սարքը և խոնավ շորով սրբեք մնացորդները գլխիկի վրայից։ Մի օգտագործեք հղկող հեղուկ մաքրող միջոց։              5   Օգտագործելուց հետո միշտ դատարկեք ջրի տարան։ Դրա նպատակն է կանխել կրի կուտակումը և ապահովել գոլորշու պատշաճ աշխատանքը։              6   Պտտեք գոլորշու ճկափողը և հոսանքի լարը պահեստավորման կեռիկի վրա։  Ապամոնտաժում              1   Հեռացրեք հիմքը և արդուկը պատվանդանից և արդուկի տակդիրից։              2   Սեղմեք արդուկի տակդիրի բռնատեղի կոճակը և դուրս քաշեք այն։                       3   Սեղմեք տախտակի ճարմանդները։              4   Այնուհետև հանեք ճարմանդները անցքերից։              5   Ապակողպեք վերին հենակի սեղմակը և հանեք արդուկի տախտակը հենակից։              6   Ապակողպեք տախտակի թեքման լծակը և առաջին հենակի սեղմակը՝ հենակն ամբողջությամբ ծալելու համար։                       7   Ապակողպեք հիմքի սեղմակը՝ հենակը պատվանդանից հանելու համար։  Պահումը              1   Սարքը թեքեք հետ և քաշեք անիվների օգնությամբ։              2   Սարքը թեքեք առաջ՝ դեպի ձեզ, և հրեք անիվների օգնությամբ։              3   Մի՛ փորձեք բարձրացնել կամ տեղափոխել սարքը։  Անսարքությունների ուղղում    Այս գլխում ներկայացված են ամենատարածված խնդիրները, որոնք կարող են հանդիպել սարքի օգտագործման ժամանակ։ Եթե չեք կարողանում խնդիրը լուծել ստորև բերված տեղեկատվության օգնությամբ, այցելեք  www.philips.com/support հաճախակի տրվող հարցերի համար կամ դիմեք ձեր երկրում գործող Հաճախորդների սպասարկման կենտրոն։   
 
   Խնդիր
 
   Պատճառ
 
   Լուծում
 
 
   Սարքը գոլորշի չի արտադրում։
 
   Շոգեարդուկը բավականաչափ չի տաքացել (սնուցման կոճակը թարթում է)։
 
   Թողեք, որպեսզի սարքը տաքանա 80 վայրկյան։ Երբ սարքը պատրաստ է օգտագործման, լույսը չի թարթում։
 
 
 
 
   Սարքը չի օգտագործվել ավելի քան 10 րոպե, այդ պատճառով ավտոմատ անջատման ֆունկցիան ակտիվացել է (սնուցման կոճակը թարթում է)։
 
   Սեղմեք սնուցման կոճակը և սպասեք 90 վայրկյան, մինչև սարքը նորից տաքանա։
 
 
 
 
   Գոլորշու մատակարարման կոճակը չի սեղմվել, որպեսզի գոլորշի արձակվի։
 
   Սեղմեք գոլորշու մատակարարման կոճակը` գոլորշու մատակարարման ռեժիմն ակտիվացնելու համար։
 
 
 
 
   Տարայի ջրի մակարդակը ցածր է կամ տարան կարգին տեղադրված չէ։
 
   Լցրեք ջրի տարան և այն ճիշտ տեղադրեք։
 
 
 
 
   Գոլորշու արգելափակման ռեժիմն արդեն 8 րոպե ակտիվացած է։
 
   Սպասեք 5 վայրկյան նախքան գոլորշու  արգելափակման ռեժիմը կրկին ակտիվացնելը։ Սովորական գոլորշու մղման ռեժիմը կարող է ակտիվանալ գոլորշու կողպման ռեժիմի ավարտից անմիջապես հետո:
 
 
   Ջրի արտահոսք շոգեարդուկի հիմքից։
 
   Ջրի տարան ճիշտ տեղադրված չէ։
 
   Ճիշտ տեղադրեք տարան։
 
 
 
 
   Ջրի տարան գերլցված է։
 
   Ջուրը լցրեք մինչը MAX նշանը:
 
 
   Գոլորշու արգելափակիչը հնարավոր չէ ակտիվացնել։
 
   Չի հաջողվել միացնել գոլորշու արգելափակման ֆունկցիան։
 
   Երկու անգամ սեղմեք՝ գոլորշու արգելափակման ֆունկցիան միացնելու համար։
 
 
   Գոլորշու մատակարարումը ավտոմատ կերպով չի դադարում՝ շոգեարդուկի գլխիկը բռնիչի մեջ դնելուց հետո։
 
   Գոլորշու արգելափակման ֆունկցիան միացված է։
 
   Մեկ անգամ սեղմեք՝ գոլորշու արգելափակումն ապաակտիվացնելու համար։
 
 
   Գոլորշիով արդուկման ժամանակ տախտակը խոնավանում է կամ հագուստի վրա ջրի կաթիլներ են հայտնվում։
 
   Գոլորշիով երկար արդուկելուց հետո գոլորշին կուտակվել է տախտակի ծածկոցի վրա։
 
   Չորացրեք այն պահելուց առաջ։ Փոխեք տախտակի ծածկոցը, եթե այն մաշվել է։ Գնեք տախտակի նոր ծածկոց Philips-ի լիազորված սպասարկման կենտրոնից։
 
 
   Օգտագործման ժամանակ տախտակը կայուն չէ։
 
   Հենակը ֆիքսված չէ ապրանքի հիմքին
 
   Համոզվեք, որ հիմքի սեղմակը ֆիքսված է և ամրացված հիմքի վրա։
 
 
 
 
   Տախտակը ֆիքսված չէ հենակի մեջ։
 
   Համոզվեք, որ արդուկի տախտակի ճարմանդները ամրացված են հենակի սեղմակներին։
 
 
   Տախտակը չի կարելի թեքել կամ օգտագործել հորիզոնական դիրքում։
 
   Տախտակի թեքման լծակը բաց չի թողնվել:
 
   Համոզվեք, որ թեքման լծակն ապակողպված է, որպեսզի տախտակը թեքվի ձեր ուզած դիրքով։  Երբ հասնեք ձեր ուզած դիրքին, ֆիքսեք թեքման լծակը՝ տախտակն ամրացնելու համար:
 
 
   Շոգեարդուկի գլխիկից ջուր է կաթում, երբեմն սարքը ղլղլոցի ձայն է արձակում։
 
   Ճկափոկի մեջ գոլորշին խտանում և ջուր է դառնում, ինչը խանգարում է գոլորշու համաչափ մատակարարմանը։
 
   Բարձրացրեք շոգեարդուկի գլխիկը՝ ճկափոկն ուղղահայաց դիրքով ուղղելու համար։  Շոգեարդուկի գլխիկը հեռու պահելով հագուստից՝ սեղմեք գոլորշու մատակարարման կոճակը 10 վայրկյան, որպեսզի ջրի կաթիլները դուրս գան անցքերից։
 
 
   Շոգեարդուկի գլխիկից օգտագործման առաջին րոպեներին կարող են դուրս գալ սպիտակ փաթիլներ։
 
   Դա նորմալ է, քանի որ սարքավորումը որակի թեստավորում է անցել և, հնարավոր է, ինչ-որ մնացորդային մասնիկներ մնացած լինեն:
 
   Պարզապես թափ տվեք/ խոզանակով մաքրեք փաթիլները հագուստի վրայից: Մի մաքրեք թաց կտորով:
 
 
   Շոգեարդուկի գլխիկից դուրս են գալիս կեղտոտ ջուր, շագանակագույն կամ սպիտակ մասնիկներ, որոնք կարող են կեղտոտել հագուստը։
 
   Ջրի տարայում ավելացվում են քիմիական նյութեր կամ հավելանյութեր։
 
   Երբեք մի՛ օգտագործեք քիմիական նյութեր կամ հավելանյութեր սարքի հետ։ Ջրի տարան լցրեք ջրով և թողեք, որպեսզի 1 լիքը տարայի ջուրը գոլորշիանա՝ քիմիական մնացորդները լվանալու համար։  Եթե հագուստի վրա բծեր են մնացել, լվացեք դրանք հոսող ջրով։  Եթե բծեր են մնացել շոգեարդուկի գլխիկի վրա, խոնավ շորով սրբեք մնացորդները։
 
 
 
 
   Կախված ձեր բնակության վայրից, ջուրը կարող է ավելի շատ կամ քիչ կոշտ լինել, ինչը կազդի նստվածքի առաջացման արագության վրա։
 
   Մի՛ մոռացեք գոլորշիով արդուկելուց հետո ջրի տարան դատարկել։ Խորհուրդ է տրվում ծորակի ջրի հետ (50%) օգտագործել դեմիներալիզացված /թորած ջուր (50%)։  Շոգեարդուկի գլխիկը հեռու պահելով հագուստից՝ սեղմեք գոլորշու մատակարարման կոճակը 10 վայրկյան, որպեսզի ջրի կաթիլները դուրս գան անցքերից։  Եթե հագուստի վրա բծեր են մնացել, լվացեք դրանք հոսող ջրով։  Եթե բծեր են մնացել շոգեարդուկի գլխիկի վրա, խոնավ շորով սրբեք մնացորդները։
 
 
   Հորիզոնական դիրքով արդուկելիս արդուկի տակդիրի դիրքը (որտեղ արդուկն եք դնում) խանգարում է իմ արդուկմանը։
 
   Արդուկի տակդիրը գտնվում է տախտակի կողքի մասում, փոխանակ գտնվի տախտակի վերևում։
 
   Հորիզոնական դիրքով արդուկելիս տեղափոխեք արդուկի տակդիրը դեպի տախտակի վերին մասը։
 
 
   Տախտակը չափազանց բարձր է ինձ համար հորիզոնական դիրքում։
 
   Հենակի բարձրությունը չի կարգավորվում ուղղահայաց/թեք դիրքից հորիզոնականի անցնելիս։
 
   Իջեցրեք հենակի բարձրությունը հորիզոնական դիրքով արդուկելիս։
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  ภาพรวมของผลิตภัณฑ์        1   หัวเตารีด     2   สายไอน้ำ     3   แท่นวางเตารีด     4   แขนแท่นวางเตารีด     5   เสา     6   คลิปเสา     7   ล้อ     8   ขาตั้ง     9   ฐาน     10   แท้งค์น้ำ     11   ปุ่มเปิดปิดพร้อมไฟสัญญาณ     12   ตะขอที่แขวน     13   โต๊ะรองรีด     14   ผ้ารองรีด  การเตรียมตัวก่อนใช้งาน  คำเตือน              1   ไอความร้อนจะถูกปล่อยออกมาจากเตารีด อย่าชี้เตารีดไปที่บุคคลอื่นในขณะที่เตารีดกำลังปล่อยไอน้ำออกมา              2   ห้ามใช้พลังไอน้ำใกล้มือของคุณหรือผู้อื่น              3   อย่าใช้มือเป็นรองรีดเสื้อผ้า              4   อย่าทิ้งเตารีดไว้บนโต๊ะรองรีด ท่อไอน้ำอาจดึงลงและทำให้เตารีดหล่น              5   อย่าวางเตารีดบนพื้นผิวไม่สม่ำเสมอ              6   อย่าปล่อยให้แผ่นไอน้ำถูกเปิดทิ้งไว้              7   วางเตารีดบนแท่นเมื่อไม่ใช้งาน              8   อย่าวางเตารีดไว้ในแนวตั้ง ซึ่งอาจทำให้เตารีดหล่นจากแท่นได้              9   วางเตารีดไว้ในตำแหน่งแนวนอนเสมอ              10   อย่าวางเตารีดในตำแหน่งเอียง ซึ่งอาจทำให้เตารีดหล่นจากแท่นได้              11   วางเตารีดไว้ในตำแหน่งแนวนอนเสมอ              12   ห้ามวางของหนักเกิน 5 กก.  ประกอบ              1   ปลดล็อคคลิปฐานและสอดเสาเข้ากับฐาน              2   ล็อคคลิปฐาน ปลดล็อคคลิปเสาด้านล่าง ขยายเสา              3   ล็อคคลิปเสาด้านล่าง ปลดล็อคคันโยกเอียงโต๊ะรองรีด ขยายเสา              4   ล็อคคันโยกเอียงโต๊ะรองรีด ปลดล็อคคลิปเสาด้านบน              5   ประกอบโต๊ะรองรีดให้เข้าที่จนได้ยินเสียงคลิก ดึงผ้ารองรีดให้คลุมโต๊ะรองรีดและเกี่ยวแถบยางยืดเข้ากับตะขอโต๊ะรองรีด              6   ใส่โต๊ะรองรีดที่ด้านบนของเสา ล็อคคลิปเสาด้านบน              7   ใส่คลิปหัวเข็มขัดแผ่นรองผ่านคลิปเสา              8   คุณจะได้ยินเสียงคลิกเมื่อใส่คลิปหัวเข็มขัดเข้าที่แล้ว              9   ใส่แท่นเข้ากับแขนแท่นวางเตารีดจนกว่าคุณจะได้ยินเสียงคลิก              10   ใส่ด้านซ้าย: สำหรับผู้ถนัดซ้าย ใส่ด้านขวา: สำหรับผู้ถนัดขวา              11   ใส่แขนแท่นวางเตารีดเข้าไปในเสา              12   คุณจะได้ยินเสียงคลิกเมื่อใส่แท่นเข้าที่แล้ว              13   วางฐานบนขาตั้งและวางเตารีดบนแท่น การติดตั้งเสร็จสมบูรณ์  ชนิดของน้ำที่ใช้งาน    เครื่องเหมาะสำหรับใช้งานกับน้ำประปา อย่างไรก็ตาม หากคุณอาศัยอยู่ในพื้นที่ที่น้ำกระด้างมาก เราขอแนะนำให้คุณผสมน้ำประปาในปริมาณที่เท่ากันกับน้ำกลั่นหรือน้ำปราศจากแร่ธาตุ ซึ่งจะช่วยป้องกันไม่ให้เกิดตะกรันสะสมอย่างรวดเร็วและยืดอายุการใช้งานของเครื่อง  อย่าใส่น้ำหอม น้ำจากเครื่องอบผ้า น้ำส้มสายชู แป้ง น้ำยาขจัดคราบตะกรัน น้ำยารีดผ้าเรียบ น้ำที่ผ่านการขจัดตะกรันด้วยสารเคมี หรือสารเคมีอื่นๆ เนื่องจากอาจทำให้น้ำกระเด็น เกิดคราบสีน้ำตาล หรือทำให้เครื่องเสียหายได้  การปรับความสูงของผลิตภัณฑ์              1   ปลดล็อคคลิปเสาด้านล่าง              2   ดันเสาลงหรือดึงเสาขึ้นตามความสูงที่ต้องการ              3   ล็อคคลิปเสาด้านล่าง  การเปลี่ยนโต๊ะรองรีดจากตำแหน่งแนวตั้งเป็นตำแหน่งเอียง              1   ปลดล็อคคันโยกเอียงโต๊ะรองรีด              2   ดันโต๊ะรองรีดลงไปตามมุมที่คุณต้องการ              3   ล็อคคันโยกเอียงโต๊ะรองรีด              4   คุณพร้อมที่จะรีดผ้าในตำแหน่งเอียงแล้ว  การเปลี่ยนโต๊ะรองรีดจากตำแหน่งแนวตั้งเป็นตำแหน่งแนวนอน              1   ปลดล็อคคันโยกเอียงโต๊ะรองรีด              2   ดันโต๊ะรองรีดลงไปตามมุมที่คุณต้องการ              3   ล็อคคันโยกเอียงโต๊ะรองรีด              4   กดปุ่มบนแขนแท่นวางเตารีด              5   อย่าจับที่ด้านล่างแท่นเพราะมันร้อน              6   จับที่จับเตารีดแล้วดึงแท่นวางเตารีดออก              7   ใส่แท่นวางเตารีดไว้ที่ด้านบนของโต๊ะรองรีด              8   คุณจะได้ยินเสียงคลิกเมื่อใส่แท่นเข้าที่แล้ว              9   คุณพร้อมที่จะรีดผ้าในแนวนอนแล้ว  การเติมน้ำลงในแท้งค์              1   ถอดแท้งค์น้ำออกจากฐาน              2   เติมน้ำประปาให้ถึงขีด MAX              3   ประกอบแท้งค์น้ำกลับเข้าฐานโดยใส่ส่วนล่างเข้าไปในฐานก่อน จากนั้นดันด้านบนของแท้งค์น้ำจนเข้าที่  เปิดผลิตภัณฑ์              1   เสียบปลั๊กไฟในเต้ารับที่ต่อสายดินไว้เรียบร้อยแล้ว              2   กดปุ่มเปิด/ปิดเครื่องเพื่อเปิดสวิตช์เครื่อง              3   ไฟปุ่มเปิด/ปิดสีขาวจะเริ่มกะพริบ แสดงว่าเครื่องกำลังร้อนขึ้น (ประมาณ 90 วินาที) ไฟจะสว่างค้างเมื่อเครื่องพร้อมใช้งาน  การใช้เครื่องของคุณ  เทคโนโลยี OptimalTemp              1   เทคโนโลยี Optimal Temp จะทำให้คุณสามารถรีดผ้าทุกชนิดของเนื้อผ้าที่สามารถรีดได้ทั้งหมด โดยไม่ต้องเรียงลำดับการรีดและไม่ต้องปรับอุณหภูมิของเตารีด เนื้อผ้าที่มีสัญลักษณ์เหล่านี้สามารถรีดได้ เช่น ผ้าลินิน ผ้าฝ้าย ผ้าโพลีเอสเตอร์ ผ้าไหม ผ้าขนสัตว์ ผ้าวิสคอส และผ้าเรยอน              2   เนื้อผ้าที่มีเครื่องหมายนี้คือเนื้อผ้าที่ไม่สามารถรีดได้ เนื้อผ้าเหล่านี้ประกอบด้วยใยผ้าสังเคราะห์ต่างๆ เช่น สแปนเด็กซ์หรืออีลาสเทน เนื้อผ้าที่ผสมสแปนเดกซ์และโพลิโอเลฟินส์ (เช่น โพลิโพรพิลีน) รวมถึงลายพิมพ์บนเสื้อผ้า  การเปลี่ยนปริมาณไอน้ำ            สำหรับ AIS8540: กดปุ่มโหมดเพื่อสลับระหว่างปริมาณไอน้ำที่แตกต่างกัน คุณสามารถเปลี่ยนโหมดไอน้ำได้เฉพาะหลังจากที่เครื่องพร้อมใช้งานเท่านั้น โหมดทั้ง 3 โหมดนี้สามารถใช้ได้กับผ้าที่รีดได้           เมฆไอน้ำ 1 ก้อน: หากคุณต้องการไอน้ำที่น้อยลงสำหรับผ้าที่นุ่มกว่า (เช่น ผ้าไหม ผ้าขนสัตว์)  เมฆไอน้ำ 2 ก้อน: นี่เป็นการตั้งค่าไอน้ำเริ่มต้น เหมาะกับผ้าทุกชนิด  เมฆไอน้ำ 3 ก้อน: หากคุณต้องการไอน้ำที่มากขึ้นสำหรับผ้าที่แข็งกว่า (เช่น ผ้าฝ้าย ผ้าลินิน)            สำหรับ AIS8530: กดปุ่มโหมดเพื่อสลับระหว่างปริมาณไอน้ำที่แตกต่างกัน คุณสามารถเปลี่ยนโหมดไอน้ำได้เฉพาะหลังจากที่เครื่องพร้อมใช้งานเท่านั้น โหมดทั้ง 2 โหมดนี้สามารถใช้ได้กับผ้าที่รีดได้           เมฆไอน้ำ 2 ก้อน: นี่เป็นการตั้งค่าไอน้ำเริ่มต้น เหมาะกับผ้าทุกชนิด  เมฆไอน้ำ 3 ก้อน: หากคุณต้องการไอน้ำที่มากขึ้นสำหรับผ้าที่แข็งกว่า (เช่น ผ้าฝ้าย ผ้าลินิน)  การเปิดใช้งานไอน้ำ              1   กดปุ่มใช้พลังไอน้ำค้างไว้เพื่อเริ่มการรีดผ้า  หมายเหตุ: อาจมีน้ำกระเด็นออกมาจากเตารีดเมื่อเริ่มต้นแต่ละเซสชัน ให้กดปุ่มใช้พลังไอน้ำเป็นเวลา 10 วินาทีก่อนรีดผ้าเพื่อป้องกันคราบน้ำบนเสื้อผ้า              2   ปล่อยปุ่มใช้พลังไอน้ำเพื่อหยุดการปล่อยไอน้ำ  โหมดล็อคพลังไอน้ำ              1   กดปุ่มใช้พลังไอน้ำสองครั้งติดกันอย่างรวดเร็วเพื่อปล่อยไอน้ำต่อเนื่อง              2   พลังไอน้ำต่อเนื่องจะทำงานเป็นเวลา 8 นาที              3   กดปุ่มใช้พลังไอน้ำหนึ่งครั้งเพื่อหยุดโหมดล็อคพลังไอน้ำ              4   การปล่อยไอน้ำจะหยุดลง  โหมดเพิ่มพลังไอน้ำ              1   กดปุ่มเปิด/ปิดค้างไว้ 2 วินาทีจนกระทั่งเริ่มกะพริบ              2   กดปุ่มใช้พลังไอน้ำสองครั้งอย่างรวดเร็ว              3   โหมดเพิ่มพลังไอน้ำจะทำงานเป็นเวลา 3 วินาที กดปุ่มใช้พลังไอน้ำหนึ่งครั้งเพื่อหยุดฟังก์ชันเพิ่มพลังไอน้ำ  ตะขอที่แขวน              1   พลิกตะขอแขวนที่อยู่ด้านหลังของโต๊ะรองรีดขึ้น              2   วางที่แขวนไว้บนตะขอ คุณสามารถรีดไอน้ำเสื้อผ้าในแนวตั้งได้              3   หากต้องการวางเสื้อผ้าบนโต๊ะรองรีดในตำแหน่งเอียง ให้พลิกตะขอแขวนไปทางด้านหลังของโต๊ะรองรีด              4   คลุมเสื้อผ้าไว้บนโต๊ะรองรีด              5   พลิกตะขอแขวนไปทางด้านหลังของโต๊ะรองรีดเพื่อจัดเก็บในแนวนอน           ระบบตัดไฟอัตโนมัติ              1   เครื่องจะเข้าสู่โหมดปิดอัตโนมัติเมื่อไม่ได้ใช้งานเป็นเวลา 10 นาที              2   เมื่อเข้าสู่โหมดปิดอัตโนมัติ ปุ่มเปิด/ปิดจะกะพริบ และเครื่องจะเริ่มเย็นลง              3   เมื่อปล่อยเตารีดทิ้งไว้โดยไม่ได้ทำอะไรต่อไปอีก 10 นาที เตารีดจะปิดใช้งานตัวเองโดยอัตโนมัติ              4   หากต้องการเปิดใช้งานอีกครั้งให้กดปุ่มเปิด/ปิด              5   ไฟปุ่มเปิด/ปิดสีขาวจะเริ่มกะพริบ แสดงว่าเครื่องกำลังร้อนขึ้น (ประมาณ 90 วินาที) ไฟจะสว่างค้างเมื่อเครื่องพร้อมใช้งาน  ฐานสามารถถอดออกได้              1   กดปุ่มบนแขนแท่นวางเตารีด จากนั้นจับที่จับเตารีดเพื่อดึงแท่นวางเตารีดออก              2   ใส่เตารีดและแท่นเข้ากับฐาน​              3   ถอดฐานออกจากขาตั้ง​                       4   คุณสามารถเคลื่อนที่ไปรอบๆ ฐานเพื่อรีดผ้าได้ (เช่น ของเล่นนุ่ม โซฟา ผ้าม่าน)                    เคล็ดลับการรีดผ้า  วิธีการรีดผ้าในตำแหน่งแนวตั้ง              1   วางเสื้อโดยให้คอเสื้อหันลงด้านล่าง เลื่อนเตารีดลงในขณะที่กดเตารีดบนคอเสื้อ              2   วางตำแหน่งของเสื้อที่คุณต้องการรีดไว้ภายในบริเวณของโต๊ะรองรีด เลื่อนเตารีดลงในขณะที่กดเตารีดบนด้านหน้าเสื้อ              3   วางตำแหน่งของเสื้อที่คุณต้องการรีดไว้ภายในบริเวณของโต๊ะรองรีด เลื่อนเตารีดลงพร้อมกับกดเตารีดบนด้านหลังเสื้อ              4   วางแขนเสื้อโดยให้ปลายแขนหันลงด้านล่าง เลื่อนเตารีดลงในขณะที่กดเตารีดบนแขนเสื้อ              5   วางตะเข็บด้านข้างโดยให้ด้านล่างของกางเกงหันลง เลื่อนเตารีดลงในขณะที่กดเตารีดบนตะเข็บ              6   ใช้ตะขอที่แขวนเพื่อแขวนกางเกงให้หันไปทางด้านข้าง เลื่อนเตารีดลงในขณะที่กดเตารีดบนตะเข็บ              7   ใช้ตะขอที่แขวนเพื่อแขวนเสื้อยืด เลื่อนเตารีดลงในขณะที่กดเตารีดบนเสื้อ              8   ใช้ตะขอที่แขวนเพื่อแขวนกระโปรง ยกจีบขึ้นเพื่อรีดทีละชิ้น  วิธีการรีดผ้าในตำแหน่งเอียง              1   วางตะเข็บด้านข้างโดยให้ด้านล่างของกางเกงหันลง เลื่อนเตารีดลงในขณะที่กดเตารีดบนตะเข็บ              2   วางตำแหน่งของเสื้อที่คุณต้องการรีดไว้ภายในบริเวณของโต๊ะรองรีด เลื่อนเตารีดลงในขณะที่กดเตารีดด้านหน้าชุด              3   วางตำแหน่งของเสื้อที่คุณต้องการรีดไว้ภายในบริเวณของโต๊ะรองรีด เลื่อนเตารีดลงในขณะที่กดเตารีดบนด้านหน้าเสื้อ  วิธีการรีดผ้าในตำแหน่งแนวนอน              1   วางคอเสื้อบนโต๊ะรองรีด เลื่อนและกดเตารีดไปตามคอเสื้อ              2   วางตำแหน่งของเสื้อที่คุณต้องการรีดไว้ภายในบริเวณของโต๊ะรองรีด ดึงเสื้อให้เรียบเสมอกัน เลื่อนและกดเตารีดบนด้านหน้าเสื้อ              3   ลากแอกไปตามด้านหน้าของโต๊ะรองรีด เลื่อนและกดเตารีดไปตามแอกของเสื้อ              4   ใส่กางเกงผ่านด้านหน้าของโต๊ะรองรีด เลื่อนและกดเตารีดในบริเวณที่ต้องการรีด  การทำความสะอาดและบำรุงรักษา              1   ปิดเครื่อง              2   ถอดปลั๊กเครื่อง              3   รอให้เครื่องเย็นลง (ประมาณ 60 วินาที)              4   ทำความสะอาดเครื่องและเช็ดคราบสกปรกออกจากเตารีดได้ด้วยผ้าชุบน้ำหมาด ห้ามใช้น้ำยาทำความสะอาดที่มีฤทธิ์กัดกร่อน              5   ควรระบายน้ำในแท้งค์น้ำให้หมดทุกครั้งหลังใช้งาน เพื่อป้องกันการสะสมของตะกรันและรักษาประสิทธิภาพการใช้ไอน้ำให้ดี              6   ขดท่อไอน้ำและสายไฟบนตะขอจัดเก็บ  ถอดส่วนประกอบ              1   ถอดฐานและเตารีดออกจากขาตั้งและแท่นเตารีด              2   กดปุ่มบนแขนแท่นวางเตารีดแล้วดึงออก                       3   กดคลิปหัวเข็มขัดโต๊ะรองรีด              4   จากนั้นดันคลิปหัวเข็มขัดออกจากช่อง              5   ปลดล็อคคลิปเสาด้านบนแล้วถอดโต๊ะรองรีดออกจากเสา              6   ปลดล็อคคันโยกเอียงโต๊ะรองรีดและคลิปเสาตัวแรกเพื่อยุบเสาให้สุด                       7   ปลดล็อคคลิปฐานเพื่อถอดเสาจากขาตั้ง  การจัดเก็บ              1   เอนเครื่องไปด้านหลังแล้วดึงเครื่องโดยใช้ล้อ              2   เอนเครื่องไปด้านหน้าเข้าหาตัวคุณแล้วดันเครื่องโดยใช้ล้อ              3   อย่าพยายามแบกและยกเครื่องขึ้น  การแก้ไขปัญหา    ในบทนี้ เราได้รวบรวมปัญหาต่างๆ ที่อาจเกิดขึ้นกับเครื่องได้ หากคุณไม่สามารถแก้ปัญหาด้วยข้อมูลด้านล่างได้ โปรดดูรายการคำถามที่พบบ่อยที่  www.philips.com/support หรือติดต่อศูนย์บริการลูกค้าในประเทศของคุณ   
 
   ปัญหา
 
   สาเหตุ
 
   วิธีแก้ปัญหา
 
 
   เครื่องไม่พ่นไอน้ำ
 
   เครื่องพ่นไอน้ำทำความร้อนไม่เพียงพอ (ปุ่มเปิด/ปิดกระพริบ)
 
   ปล่อยให้เครื่องทำความร้อน 80 วินาที ไฟจะสว่างค้างเมืองเครื่องพร้อมใช้งาน
 
 
 
 
   การตัดไฟอัตโนมัติจะทำงานเมื่อไม่ได้ใช้เครื่องนานเกินกว่า 10 นาที (ปุ่มเปิด/ปิดกระพริบ)
 
   กดปุ่มเปิด/ปิดและรอเป็นเวลา 90 วินาทีเพื่อให้เครื่องทำความร้อนอีกครั้ง
 
 
 
 
   ไม่ได้ทำการกดปุ่มใช้พลังไอน้ำเพื่อทำการกระจายไอน้ำ
 
   กดปุ่มใช้พลังไอน้ำเพื่อเปิดใช้งานไอน้ำ
 
 
 
 
   ระดับน้ำในแท็งค์ต่ำหรือใส่แท็งค์น้ำไม่ถูกต้อง
 
   เติมน้ำในแท้งค์น้ำแล้วใส่แท้งค์ให้ถูกต้อง
 
 
 
 
   เปิดโหมดล็อคพลังไอน้ำ 8 นาที
 
   รอ 5 วินาทีก่อนเปิดใช้งานโหมดล็อคพลังไอน้ำอีกครั้ง การพ่นไอน้ำแบบปกติยังคงสามารถเปิดใช้งานได้ทันทีหลังจากโหมดล็อคไอน้ำสิ้นสุดลง
 
 
   น้ำรั่วออกมาจากฐานเครื่องพ่นไอน้ำ
 
   ใส่แท้งค์น้ำไม่ถูกต้อง
 
   ประกอบแท้งค์ให้เข้าที่
 
 
 
 
   ใส่น้ำในแท้งค์น้ำมากเกินไป
 
   เติมน้ำให้ถึงเส้นระดับ  MAX 
 
 
   การล็อคพลังไอน้ำไม่สามารถใช้งานได้
 
   ล้มเหลวในการใช้งานฟังก์ชั่นล็อคพลังไอน้ำ
 
   กดปุ่มสองครั้งเพื่อเปิดการใช้งานฟังก์ชั่นล็อคพลังไอน้ำ
 
 
   ไอน้ำไม่หยุดการใช้งานอัตโนมัติหลังจากวางหัวพ่นไอน้ำบนที่ยึด
 
   เปิดใช้งานฟังก์ชันล็อคพลังไอน้ำ
 
   กดปุ่มหนึ่งครั้งเพื่อปิดการใช้งานการล็อคพลังไอน้ำ
 
 
   ผ้ารองรีดเปียกหรือมีหยดน้ำหยดลงบนผ้าระหว่างรีดไอน้ำ
 
   ไอน้ำกลั่นตัวบนผ้ารองรีดหลังจากรีดไอน้ำเป็นเวลายาวนาน
 
   ปล่อยให้เครื่องแห้งก่อนทำการจัดเก็บ เปลี่ยนผ้ารองรีดเมื่อเริ่มสึกหรอ ซื้อผ้ารองรีดใหม่ได้จากศูนย์บริการที่ได้รับอนุญาตจาก Philips
 
 
   โต๊ะรองรีดโอนเอนระหว่างใช้
 
   เสาไม่ได้ยึดเข้ากับฐานของผลิตภัณฑ์
 
   ตรวจสอบว่าคลิปฐานยึดแน่นและล็อคเข้ากับฐานแล้ว
 
 
 
 
   โต๊ะรองรีดไม่ได้ยึดติดกับเสา
 
   ตรวจสอบให้แน่ใจว่าคลิปหัวเข็มขัดโต๊ะรองรีดได้รับการยึดติดกับคลิปเสาของเสาอย่างแน่นหนาแล้ว
 
 
   ไม่สามารถเอียงหรือใช้งานโต๊ะรองรีดในแนวนอนได้
 
   คันโยกปรับความเอียงของโต๊ะยังไม่ถูกปล่อยออกมา
 
   ตรวจสอบให้แน่ใจว่าได้ปลดล็อคคันโยกปรับความเอียงแล้วเพื่อให้สามารถเอียงโต๊ะรองรีดไปยังตำแหน่งที่ต้องการ  เมื่อได้ตำแหน่งที่ต้องการแล้ว ให้ล็อคคันโยกการเอียงเพื่อยึดโต๊ะรองรีด
 
 
   น้ำหยดออกจากหัวพ่นไอน้ำ บางครั้งเครื่องมีเสียงดัง
 
   ไอน้ำกลั่นตัวเป็นน้ำภายในท่อ และทำให้การไหลของไอน้ำนุ่มนวล
 
   ยกหัวพ่นไอน้ำขึ้นเพื่อให้สายอยู่ในแนวดิ่ง  ถือหัวพ่นไอน้ำให้ห่างจากผ้าและกดปุ่มใช้พลังไอน้ำเป็นเวลา 10 วินาที เพื่อปล่อยให้หยดน้ำพ่นออกมา
 
 
   เกล็ดสีขาวออกมาจากหัวพ่นไอน้ำภายในช่วงการใช้งานสองสามครั้งแรก
 
   ซึ่งเป็นเรื่องปกติเนื่องจากเครื่องผ่านการทดสอบคุณภาพและอาจมีอนุภาคตกค้าง
 
   เพียงเขย่า/ใช้แปรงทำความสะอาดคราบที่อยู่บนเนื้อผ้า ห้ามใช้ผ้าเปียก
 
 
   น้ำสกปรก คราบสีน้ำตาล หรือสะเก็ดสีขาวออกมาจากหัวพ่นไอน้ำ และทำให้เกิดคราบบนเสื้อผ้า
 
   สารเคมีหรือสารเติมแต่งถูกใส่ลงในแท้งค์น้ำ
 
   ห้ามใช้สารเคมีหรือสารเติมแต่งกับเครื่อง เติมน้ำลงในแท้งค์น้ำด้วยน้ำสะอาด และปล่อยให้เครื่องพ่นไอน้ำออกให้หมด 1 แท้งค์เต็มๆ เพื่อล้างสารเคมีตกค้างออก  สำหรับคราบบนเสื้อ สามารถล้างออกได้ด้วยน้ำก๊อก  สำหรับคราบที่หัวพ่นไอน้ำ สามารถเช็ดคราบสกปรกออกจากหัวพ่นไอน้ำด้วยผ้าชุบน้ำหมาด
 
 
 
 
   ระดับความกระด้างของน้ำอาจสูงและส่งผลให้ตะกรันสะสมได้รวดเร็ว ซึ่งขึ้นอยู่กับสถานที่อยู่อาศัยของคุณ
 
   ตรวจดูให้แน่ใจว่าไม่มีน้ำในแท้งค์แล้วหลังจากการพ่นไอน้ำเสร็จสิ้น ขอแนะนำให้ใช้การผสมผสานระหว่างน้ำปราศจากแร่ธาตุ/น้ำกลั่น (50%) กับน้ำก๊อก (50%)  ถือหัวพ่นไอน้ำให้ห่างจากผ้าและกดปุ่มใช้พลังไอน้ำเป็นเวลา 10 วินาที เพื่อปล่อยให้หยดน้ำพ่นออกมา  สำหรับคราบบนเสื้อ สามารถล้างออกได้ด้วยน้ำก๊อก  สำหรับคราบที่หัวพ่นไอน้ำ สามารถเช็ดคราบสกปรกออกจากหัวพ่นไอน้ำด้วยผ้าชุบน้ำหมาด
 
 
   เมื่อรีดผ้าในแนวนอน ตำแหน่งของแท่นวางเตารีด (ที่คุณวางเตารีดไว้) จะรบกวนการรีดผ้าของฉัน
 
   แท่นวางเตารีดจะอยู่ที่ด้านข้างของบอร์ดแทนที่จะเป็นด้านบนของโต๊ะรองรีด
 
   เปลี่ยนตำแหน่งของแท่นวางเตารีดไปที่ด้านบนของโต๊ะรองรีดเมื่อรีดในแนวนอน
 
 
   โต๊ะรองรีดสูงเกินไปสำหรับฉันเมื่ออยู่ในแนวนอน
 
   ความสูงของเสาจะไม่ถูกปรับเมื่อเปลี่ยนจากตำแหน่งแนวตั้ง/เอียงเป็นตำแหน่งแนวนอน
 
   ลดความสูงของเสาลงเมื่อรีดในแนวนอน
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  პროდუქტის მიმოხილვა        1   უთოს თავი     2   ორთქლის მისაწოდებელი მილი     3   უთოს სადგამი     4   უთოს სადგამის მხარი     5   დგარი     6   დგარის სამაგრები     7   ბორბლები     8   სადგამი     9   ძირი     10   წყლის რეზერვუარი     11   კვების ღილაკი ინდიკატორით     12   საკიდი კაუჭი     13   საუთაო დაფა     14   დაფის ჩალითა  გამოსაყენებლად მომზადება  გაფრთხილებები              1   უთო ცხელ ორთქლს უშვებს. არასდროს მიმართოთ უთო ვინმესკენ, როდესაც ის ორთქლს უშვებს.              2   ორთქლი არ მიმართოთ საკუთარი ან სხვისი ხელისკენ.              3   არ გამოიყენოთ თქვენი ხელი ნივთის უკანა საყრდენად.              4   არ დატოვოთ უთო დაფაზე. ორთქლის შლანგი შესაძლოა ქვემოთ დაიქაჩოს და უთო ძირს დააგდოს.              5   არ დადოთ უთო ზედაპირზე უსწორმასწოროდ.              6   არ დატოვოთ ორთქლის ფირფიტა ღია მდგომარეობაში.              7   როდესაც არ იყენებთ, უთო სადგამზე მოათავსეთ.              8   არ მოათავსოთ უთო სადგამზე ვერტიკალურ მდგომარეობაში. ამან შესაძლოა უთოს სადგამიდან ჩამოვარდნა გამოიწვიოს.              9   ყოველთვის მოათავსეთ უთო სადგამზე ჰორიზონტალურ მდგომარეობაში.              10   არ მოათავსოთ უთო სადგამზე დახრილ პოზიციაში. ამან შესაძლოა უთოს სადგამიდან ჩამოვარდნა გამოიწვიოს.              11   ყოველთვის მოათავსეთ უთო სადგამზე ჰორიზონტალურ მდგომარეობაში.              12   არ მოათავსოთ 5 კილოგრამზე მეტი წონის ნივთები.  მონტაჟი              1   გახსენით ქვედა მომჭერი და დაამაგრეთ დგარი ძირზე.              2   ჩაკეტეთ ქვედა მომჭერი. გახსენით ქვედა დგარის მომჭერი. გააფართოვეთ დგარი.              3   ჩაკეტეთ ქვედა დგარის მომჭერი. გახსენით დაფის დამხრელი ბერკეტი. გააფართოვეთ დგარი.              4   ჩაკეტეთ დაფის დამხრელი ბერკეტი. გახსენით ზედა დგარის ჩამკეტი.              5   ააწყვეთ დაფა, სანამ ტკაცუნის ხმას არ გაიგებთ. ჩამოაცვით დაფის შალითა საუთოებელ დაფას და დაამაგრეთ ელასტიური ლენტები საუთოებელი დაფის კაუჭებზე.              6   დაამაგრეთ საუთოებელი მაგიდა დგარის თავზე. ჩაკეტეთ ზედა დგარის ჩამკეტი.              7   ჩასვით დაფის ბალთის სამაგრები დგარების სამაგრებში.              8   ბალთის სამაგრების სრულად ჩასმის შემდეგ დაჩხაკუნების ხმას გაიგონებთ.              9   ჩასვით სადგამი უთოს სადგამ მხარზე, სანამ ტკაცუნის ხმას არ გაიგებთ.              10   მარცხენა მხრის ჩანართი: მემარცხენეებისთვის. მარჯვენა მხარის ჩანართი: მემარჯვენეებისთვის.              11   ჩასვით უთოს სადგამი მხარი დგარში.              12   სადგამის სრულად ჩასმის შემდეგ დაჩხაკუნების ხმას გაიგონებთ.              13   საყრდენი მოათავსეთ სადგამზე და უთო ქვესადგამზე. დამონტაჟება დასრულებულია.  გამოსაყენებელი წყლის ტიპი    მოწყობილობაში დასაშვებია ონკანის წყლის გამოყენება. თუმცა, თუ ხისტი წყლის მქონე რეგიონში ცხოვრობთ, რეკომენდებულია ონკანის წყლისა და გამოხდილი ან დემინერალიზებული წყლის თანაბარი ოდენობებით მიღებული ნარევის გამოყენება. ეს დაგეხმარებათ ნალექის დაგროვების თავიდან აცილებაში და მოწყობილობის მუშაობის ვადას გაახანგრძლივებს.  არ დაამატოთ სუნამო, საშრობის წყალი, ძმარი, სახამებელი, ნალექისგან გამწმენდი საშუალებები, დაუთოების დამხმარე საშუალებები, ნალექისგან ქიმიურად გასუფთავებული წყალი ან სხვა ქიმიური ნივთიერებები, რადგან ამან შეიძლება გამოიწვიოს წყლის გაჟონვა, ყავისფრად დალაქავება ან მოწყობილობის დაზიანება.  პროდუქტის სიმაღლის მორგება              1   გახსენით ქვედა დგარის მომჭერი.              2   დააწექით დგარს ქვემოთ ან გამოქაჩეთ დგარი სასურველ სიმაღლემდე.              3   ისევ ჩაკეტეთ ქვედა დგარის ჩამკეტი.  ვერტიკალურიდან დაფის დახრილ პოზიციაზე გადაყვანა              1   გახსენით დაფის დამხრელი ბერკეტი.              2   დააწექით დაფას, სანამ სასურველ კუთხეს არ მიიღებთ.              3   ჩაკეტეთ დაფის დამხრელი ბერკეტი.              4   თქვენ მზად ხართ დაუთოებისთვის დახრილ პოზიციაში.  დაფის ვერტიკალური პოზიციიდან ჰორიზონტალურ პოზიციაზე გადაყვანა              1   გახსენით დაფის დამხრელი ბერკეტი.              2   დააწექით დაფას, სანამ სასურველ კუთხეს არ მიიღებთ.              3   ჩაკეტეთ დაფის დამხრელი ბერკეტი.              4   დააჭირეთ უთოს სადგამის მხრის ღილაკს.              5   არ მოკიდოთ ხელი სადგამს, ვინაიდან ის ცხელია.              6   დაიკავეთ უთოს სახელური და გამოწიეთ უთოს სადგამი.              7   ჩადეთ უთოს ქვესადგამის საუთაო დაფის ზედა ნაწილში.              8   სადგამის სრულად ჩასმის შემდეგ დაჩხაკუნების ხმას გაიგონებთ.              9   თქვენ მზად ხართ ჰორიზონტალურ მდგომარეობაში დაუთოებისთვის.  წყლის რეზერვუარის შევსება              1   ძირიდან მოხსენით წყლის რეზერვუარი.              2   შეავსეთ ის ონკანის წყლით MAX ნიშნულამდე.              3   წყლის რეზერვუარი დააბრუნეთ სადგამში — თავდაპირველად სადგამში ჩადეთ მისი ქვედა ნაწილი. დააწექით წყლის რეზერვუარის ზედა ნაწილს, სანამ თავის ადგილას არ ჩაჯდება.  ჩართეთ პროდუქტი              1   კედლის დამიწებულ როზეტში შეაერთეთ ქსელის კაბელის შტეკერი.              2   დააჭირეთ კვების ღილაკს მოწყობილობის ჩასართავად.              3   თეთრი კვების ღილაკის ნათურა ციმციმს დაიწყებს, რაც მიუთითებს, რომ მოწყობილობა ცხელდება (დაახლოებით 90 წამი). როდესაც მოწყობილობა მზად იქნება გამოსაყენებლად, უწყვეტი შუქი ჩაირთვება.  მოწყობილობის გამოყენება  OptimalTEMP ტექნოლოგია              1   ტექნოლოგია OptimalTEMP საშუალებას გაძლევთ, ნებისმიერი თანმიმდევრობით და ტემპერატურის რეგულირების აუცილებლობის გარეშე დააუთოოთ ყველა ტიპის ქსოვილი, რომლის დაუთოებაც დასაშვებია. ამ სიმბოლოების მქონე ქსოვილები დაუთოებადია, მაგალითად, თეთრეული, ბამბა, პოლიესტერი, აბრეშუმი, მატყლი, ვისკოზა და ხელოვნური აბრეშუმი.              2   ამ სიმბოლოს მქონე ქსოვილების დაუთოება არ შეიძლება. ეს ქსოვილები მოიცავს სინთეტიკურ ქსოვილებს, როგორიცაა სპანდექსი ან ელასტანი, სპანდექსთან ნარევი ქსოვილები და პოლიოლეფინები (მაგ., პოლიპროპილენი), ასევე პრინტები ტანსაცმელზე.  ორთქლის ოდენობის შეცვლა            For AIS8540: დააჭირეთ რეჟიმის ღილაკს ორთქლის სხვადასხვა ოდენობებს შორის გადასართავად. ორთქლის რეჟიმის შეცვლა მხოლოდ მას შემდეგ შეგიძლიათ, რაც მოწყობილობა მზად იქნება. გაუთოებად ქსოვილებზე შესაძლებელია 3-ვე რეჟიმის გამოყენება.           1 ორთქლის ღრუბელი: თუ ნაკლები ორთქლი გჭირდებათ შედარებით რბილი ქსოვილებისთვის (მაგ., აბრეშუმი, შალი).  2 ორთქლის ღრუბელი: ეს არის ორთქლის ნაგულისხმევი პარამეტრი, რომელიც შესაფერისია ყველა ქსოვილისთვის.  3 ორთქლის ღრუბელი: თუ მეტი ორთქლი გჭირდებათ შედარებით უხეში ქსოვილებისთვის (მაგ., ბამბა, სელი).            For AIS8530: დააჭირეთ რეჟიმის ღილაკს ორთქლის სხვადასხვა ოდენობებს შორის გადასართავად. ორთქლის რეჟიმის შეცვლა მხოლოდ მას შემდეგ შეგიძლიათ, რაც მოწყობილობა მზად იქნება. გაუთოებად ქსოვილებზე შესაძლებელია 2-ვე რეჟიმის გამოყენება.           2 ორთქლის ღრუბელი: ეს არის ორთქლის ნაგულისხმევი პარამეტრი, რომელიც შესაფერისია ყველა ქსოვილისთვის.  3 ორთქლის ღრუბელი: თუ მეტი ორთქლი გჭირდებათ შედარებით უხეში ქსოვილებისთვის (მაგ., ბამბა, სელი).  ორთქლის გააქტიურება              1   დაუთოების დასაწყებად ხანგრძლივად დააჭირეთ ორთქლის გამომშვებს.  შენიშვნა: თითოეული სესიის დაწყებამდე უთოდან შესაძლოა წყალი ჩამოდიოდეს, ტანსაცმელზე წყლის ლაქების თავიდან ასაცილებლად დაუთოებამდე 10 წამის განმავლობაში დააჭირეთ ორთქლის ღილაკს.              2   ორთქლის გამოშვების შესაჩერებლად ორთქლის გამომშვებს ხელი აუშვით.  ორთქლის დაბლოკვის რეჟიმი              1   ორთქლის მუდმივი მოწოდებისთვის ორჯერ სწრაფად დააჭირეთ ორთქლის გამოსაშვებ ღილაკს.              2   მუდმივი ორთქლი 8 წუთის განმავლობაში იქნება აქტიური.              3   ორთქლის დაბლოკვის რეჟიმის გამოსართავად ერთხელ დააჭირეთ ორთქლის გამოსაშვებ ღილაკს.              4   ორთქლის გამოშვება შეჩერდება.  ორთქლის მიწოდების გაძლიერების რეჟიმი              1   ხანგრძლივად დააჭირეთ ღილაკს 2 წამის განმავლობაში, სანამ ის არ დაიწყებს ციმციმს.              2   ორთქლის გამომშვებ ღილაკს ორჯერ სწრაფად დააჭირეთ.              3   ორთქლის გამოშვების გაძლიერების რეჟიმი 3 წამის განმავლობაში იქნება აქტიური. ორთქლის გაძლიერების ფუნქციის შეწყვეტისთვის ერთხელ დააჭირეთ ორთქლის გამშვებს.  საკიდი კაუჭი              1   ზემოთ შეატრიალეთ საუთოებელ მაგიდაზე არსებული საკიდი კაუჭი.              2   მოათავსეთ საკიდი კაუჭზე. შეგიძლიათ ტანსაცმლის ვერტიკალურად გაუთოება ორთქლით.              3   დახრილ მდგომარეობაში დაფაზე ტანსაცმლის დასადებად გადაატრიალეთ საკიდი კაუჭი დაფის უკანა მხარეს.              4   დაჭიმეთ ტანსაცმელი დაფაზე.              5   ჰორიზონტალურ მდგომარეობაში ყოფნისას შესანახად საკიდი კაუჭი დაფის უკან გადააბრუნეთ.           ავტომატური გამორთვა              1   მოწყობილობა გადავა ავტომატური გამორთვის რეჟიმში, როდესაც არ არ გამოიყენება 10 წუთის განმავლობაში.              2   ავტომატური გამორთვის რეჟიმში შესვლისას ჩართვის ღილაკი აციმციმდება და მოწყობილობა დაიწყებს გაგრილებას.              3   თუ მოწყობილობას მომდევნო 10 წუთის განმავლობაში არ შეეხებით, ის ავტომატურად გამოირთვება.              4   მოწყობილობის ხელახლა გასააქტიურებლად დააჭირეთ ჩართვის/გამორთვის ღილაკს.              5   თეთრი კვების ღილაკის ნათურა ციმციმს დაიწყებს, რაც მიუთითებს, რომ მოწყობილობა ცხელდება (დაახლოებით 90 წამი). როდესაც მოწყობილობა მზად იქნება გამოსაყენებლად, უწყვეტი შუქი ჩაირთვება.  მოხსნადი ქვედა სადგამი              1   დააჭირეთ უთოს სადგამის მხრის ღილაკს. ამის შემდეგ დაიკავეთ უთოს სახელური უთოს სადგამის გამოსაწევად.              2   ჩადეთ უთო და ქვესადგამი საყრდენში.​              3   ამოიღეთ საყრდენი სადგამიდან.​                       4   თქვენ შეგიძლიათ იმოძრაოთ საყრდენით, რათა განაახლოთ დაუთოებადი ნივთები (მაგ. რბილი სათამაშოები, დივანი, ფარდები).                    რჩევები დაუთოებასთან დაკავშირებით  ვერტიკალურ მდგომარეობაში გაუთოების წესი              1   მოათავსეთ პერანგი საყელოთი ქვევით. გაასრიალეთ უთო ქვემოთ საყელოზე დაჭერით.              2   მოათავსეთ გასაუთოებელი არეალი საუთოებელი დაფის ზედაპირზე. გაასრიალეთ უთო ქვემოთ პერანგის ზედა ნაწილზე დაჭერით.              3   მოათავსეთ გასაუთოებელი არეალი საუთოებელი დაფის ზედაპირზე. გაასრიალეთ უთო ქვემოთ პერანგის ქვედა ნაწილზე დაჭერით.              4   მოათავსეთ სახელოები მანჟეტით ქვემოთ. გაასრიალეთ უთო ქვემოთ სახელოებზე დაჭერით.              5   მოათავსეთ გვერდითა ნაკერები ისე, რომ შარვლის ქვედა ნაწილი მიმართული იყოს ქვემოთ. გაასრიალეთ უთო ქვემოთ ნაკერებზე დაჭერით.              6   გამოიყენეთ საკიდი, რათა შარვალი გვერდზე ჩამოკიდოთ . გაასრიალეთ უთო ქვემოთ ნაკერებზე დაჭერით.              7   გამოიყენეთ საკიდის კაუჭი მაისურის დასაკიდებლად. გაასრიალეთ უთო ქვემოთ პერანგზე დაჭერით.              8   გამოიყენეთ საკიდის კაუჭი ქვედაკაბის დასაკიდებლად. აწიეთ ნაკეცები ზევით, რომ ცალკე გააუთოოთ.  დახრილად დაუთოების წესი              1   მოათავსეთ გვერდითა ნაკერები ისე, რომ შარვლის ქვედა ნაწილი მიმართული იყოს ქვემოთ. გაასრიალეთ უთო ქვემოთ ნაკერებზე დაჭერით.              2   მოათავსეთ გასაუთოებელი არეალი საუთოებელი დაფის ზედაპირზე. გაასრიალეთ უთო ქვემოთ კაბის ზედა ნაწილზე დაჭერით.              3   მოათავსეთ გასაუთოებელი არეალი საუთოებელი დაფის ზედაპირზე. გაასრიალეთ უთო ქვემოთ პერანგის ზედა ნაწილზე დაჭერით.  ჰორიზონტალურ მდგომარეობაში დაუთოების წესი              1   საყელო დადეთ საუთაო დაფაზე. გაასრიალეთ და დააჭირეთ უთო საყელოს გასწვრივ.              2   მოათავსეთ გასაუთოებელი არეალი საუთოებელი დაფის ზედაპირზე. გაქაჩეთ პერანგი, რათა დარწმუნდეთ, რომ ის ბრტყლადაა. გაასრიალეთ და დააჭირეთ უთო პერანგის ზედა ნაწილზე.              3   ჩამოუშვით სამხრე საუთაო დაფის წინა მხარეს. გაასრიალეთ და დააჭირეთ უთო პერანგის სამხრის გასწვრივ.              4   ჩადეთ შარვალი საუთაო დაფის წინიდან. გაასრიალეთ და დააჭირეთ უთო იმ ადგილას, რომლის დაუთოებაც გსურთ.  გასუფთავება და მოვლა-შენახვა              1   გამორთეთ მოწყობილობა.              2   გამორთეთ მოწყობილობა ქსელიდან.              3   დაელოდეთ მოწყობილობის გაგრილებას (დაახლოებით 60 წუთის განმავლობაში).              4   გაასუფთავეთ მოწყობილობა და უთოს თავს ნებისმიერი ნარჩენი სველი ქსოვილით მოაშორეთ. არ გამოიყენოთ აბრაზიული თხევადი საწმენდი საშუალება.              5   გამოყენების შემდეგ ყოველთვის დააცარიელეთ წყლის ავზი. ეს საჭიროა ნადების დაგროვების თავიდან ასაცილებლად და ორთქლის კარგად მუშაობის შესანარჩუნებლად.              6   შემოახვიეთ ორთქლის შლანგი და კაბელი შესანახ კაუჭზე.  დემონტაჟი              1   ამოიღეთ საყრდენი და უთო სადგამიდან და უთოს ქვესადგამიდან.              2   დააჭირეთ ღილაკს უთოს სადგამზე და გამოქაჩეთ.                       3   დააჭირეთ დაფის ბალთის სამაგრებს.              4   შემდეგ ამოიღეთ ბალთის სამაგრები ჭრილებიდან.              5   გახსენით ზედა დგარის სამაგრი, ამოიღეთ საუთოო დაფა დგარიდან.              6   გახსენით დაფის დახრილი ბერკეტი და პირველი დგარის სამაგრი დგარის სრულად დასაკეცად.                       7   გახსენით ქვედა მომჭერი სადგამიდან დგარის მოსახსნელად.  შენახვა              1   გადმოხარეთ მოწყობილობა უკან და წაიღეთ ბორბლებით.              2   გადმოხარეთ მოწყობილობა წინ თქვენი სხეულისკენ და წაიღეთ ბორბლებით.              3   არ სცადოთ მოწყობილობის აწევა და ხელით ტარება.  პრობლემის აღმოფხვრა    ამ თავში შეჯამებულია ყველაზე გავრცელებული პრობლემები, რომლებსაც მოწყობილობის გამოყენებისას შეიძლება შეხვდეთ. თუ ქვემოთ წარმოდგენილი ინფორმაცია პრობლემის გადაწყვეტაში ვერ დაგეხმარათ, იხილეთ  www.philips.com/support და გაეცანით ხშირად დასმული შეკითხვების სიას ან დაუკავშირდით კლიენტთა მხარდაჭერის ცენტრს თქვენს ქვეყანაში.   
 
   პრობლემა
 
   მიზეზი
 
   გადაწყვეტა
 
 
   მოწყობილობა არ გამოსცემს ორთქლს.
 
   ორთქლის უთო კარგად არ გაცხელებულა (კვების ღილაკი ციმციმებს).
 
   დაელოდეთ მოწყობილობის გაცხელებას 80 წამის განმავლობაში. ინდიკატორი თუწყვეტად ანათებს, როცა მოწყობილობა მზად იქნება გამოყენებისთვის.
 
 
 
 
   მოწყობილობა არ ამუშავებულა 10 წუთზე მეტი ხნის განმავლობაში, ამიტომ, ავტომატური გამორთვის ფუნქცია გააქტიურდა (კვების ღილაკი ციმციმებს).
 
   დააჭირეთ კვების ღილაკს და დაელოდეთ 90 წამი, სანამ მოწყობილობა არ გაცხელდება.
 
 
 
 
   ორთქლის გამოსაშვებ ღილაკზე არ დაგიჭერიათ თითი და ორთქლის მიწოდება არ ხდება.
 
   ორთქლის მიწოდების რეჟიმის გასააქტიურებლად დააჭირეთ ორთქლის გამოსაშვებ ღილაკს.
 
 
 
 
   რეზერვუარში წყალი არასაკმარისია ან რეზერვუარი სათანადოდ არ დამონტაჟებულა.
 
   ხელახლა შეავსეთ რეზერვუარი წყლით და დააყენეთ სათანადოდ.
 
 
 
 
   ორთქლის დაბლოკვის რეჟიმი აქტიური იყო 8 წუთის განმავლობაში.
 
   ხელახლა ორთქლის დაბლოკვის რეჟიმის გააქტიურებამდე დაიცადეთ 5 წამი. ჩვეულებრივი დაუთოების რეჟიმის გააქტიურება ორთქლის დაბლოკვის რეჟიმის დასრულებისთანავეა შესაძლებელი.
 
 
   ორთქლის უთოს ძირიდან წყალი ჟონავს.
 
   წყლის რეზერვუარი არასწორადაა ჩასმული.
 
   სწორად ჩასვით რეზერვუარი.
 
 
 
 
   წყლის რეზერვუარი გადავსებულია.
 
   წყალი ჩაასხით   MAX ნიშნულამდე.
 
 
   ორთქლის ბლოკატორის გააქტიურება შეუძლებელია.
 
   ორთქლის ბლოკატორის ფუნქციის ჩართვა ვერ მოხერხდა.
 
   ორთქლის დაბლოკვის რეჟიმის გასააქტიურებლად ორჯერ შეეხეთ.
 
 
   ორთქლის მიწოდება ავტომატურად არ წყდება მას შემდეგ, რაც ორთქლის უთოს თავს დამჭერში მოათავსებთ.
 
   ჩართულია ორთქლის ბლოკატორის ფუნქცია.
 
   ორთქლის დაბლოკვის რეჟიმის გამოსართავად ერთხელ შეეხეთ.
 
 
   ორთქლით დამუშავების პროცესში დაფა სველდება ან ტანსაცმელზე წყლის წვეთები ჩნდება.
 
   ორთქლით ხანგრძლივი დამუშავების შემდეგ დაფაზე ორთქლი დაგროვდა.
 
   შენახვამდე აუცილებელია მისი გაშრობა. შეცვალეთ დაფის ჩალითა, თუ ის გაიცვითა. შეიძინეთ დაფის ახალი ჩალითა Philips-ის ავტორიზებულ სერვისცენტრში.
 
 
   გამოყენების დროს დაფა ირყევა.
 
   დგარი არ არის დამაგრებული პროდუქტის ძირზე.
 
   დარწმუნდით, რომ დგარის ჩამკეტი ძირზე არის მოთავსებული და ჩამაგრებული.
 
 
 
 
   დაფა არ არის დგარზე ფიქსირებული.
 
   დარწმუნდით, რომ საუთაო დაფის ბალთის სამაგრები ჩამაგრებულია დგარის სამაგრებზე.
 
 
   დაფის დახრა ან გამოყენება ჰორიზონტალურ პოზიციაში არ შეიძლება.
 
   დაფის დახრის სახელური არ არის გაშვებული.
 
   დარწმუნდით, რომ დახრის განბლოკვის სახელური იძლევა დაფის სასურველ პოზიციაზე დახრის საშუალებას.  სასურველი პოზიციის მიღწევის შემდეგ დააფიქსირეთ დახრის სახელური დაფის დასამაგრებლად.
 
 
   ორთქლის უთოს თავიდან წყალი მოწვეთავს, ზოგჯერ მოწყობილობა ბუყბუყის ხმას გამოსცემს.
 
   მილში ორთქლი გარდაიქმნება წყლად, რაც ხელს უშლის ორთქლის თანაბარ მიწოდებას.
 
   ასწიეთ ორთქლის უთოს თავი და ვერტიკალურ მდგომარეობაში გაასწორეთ მილი.  ორთქლის უთოს თავი ტანსაცმლისგან შორს დაიჭირეთ და ორთქლის გამოსაშვებ ღილაკს დააჭირეთ 10 წამის განმავლობაში ნახვრეტებიდან წყლის წვეთების გამოსაშვებად.
 
 
   ორთქლის უთოს თავიდან გამოყენების პირველი რამდენიმე სესიის განმავლობაში თეთრი ფანტელები გამოდის.
 
   ეს ნორმალურია, რადგან მოწყობილობამ გაიარა ხარისხის შემოწმება და მას შეიძლება ჰქონდეს ნარჩენი ნაწილაკები.
 
   უბრალოდ გაბერტყეთ/მოაცილეთ ფანტელები ტანსაცმლიდან. არ გამოიყენოთ სველი ქსოვილი.
 
 
   ორთქლის უთოს თავიდან გამოდის ბინძური წყალი, ყავისფერი ან თეთრი ნაწილაკები, რომლებიც ტანსაცმელს ალაქავებს.
 
   წყლის რეზერვუარში დამატებულია ქიმიური ნივთიერებები ან დანამატები.
 
   აკრძალულია მოწყობილობასთან ქიმიური ნივთიერებების ან დანამატების გამოყენება. რეზერვუარი წყლით აავსეთ და დაელოდეთ 1 სავსე რეზერვუარის აორთქლებას ქიმიური ნივთიერებების მოშორების მიზნით.  თუ ლაქა ტანსაცმელზე დარჩება, გამდინარე წყლით ჩამორეცხეთ.  თუ ლაქა ორთქლის უთოს თავზე დარჩება, სველი ქსოვილით მოაშორეთ.
 
 
 
 
   თქვენი საცხოვრებელი ადგილიდან გამომდინარე, წყალი შეიძლება ზედმეტად ხისტი იყოს, რაც ნალექს სწრაფად წარმოქმნის.
 
   დაორთქვლის პროცედურის შემდეგ არ დაგავიწყდეთ წყლის რეზერვუარის დაცლა. რეკომენდებულია დემინერალიზებული/გამოხდილი წყლისა (50%) და ონკანის წყლის (50%) კომბინირებული ნარევის გამოყენება.  ორთქლის უთოს თავი ტანსაცმლისგან შორს დაიჭირეთ და ორთქლის გამოსაშვებ ღილაკს დააჭირეთ 10 წამის განმავლობაში ნახვრეტებიდან წყლის წვეთების გამოსაშვებად.  თუ ლაქა ტანსაცმელზე დარჩება, გამდინარე წყლით ჩამორეცხეთ.  თუ ლაქა ორთქლის უთოს თავზე დარჩება, სველი ქსოვილით მოაშორეთ.
 
 
   ჰორიზონტალურ მდგომარეობაში დაუთოებისას უთოს სადგამის (სადაც უთოს დგამთ) მდებარეობა დაუთოებას უშლის ხელს.
 
   უთოს ქვესადგამი დაფის თავის მაგივრად დაფის გვერდზეა განთავსებული.
 
   როდესაც ჰორიზონტალურად აუთოებთ შეცვალეთ უთოს ქვესადგამის მდებარეობა დაფის თავისკენ.
 
 
   ჰორიზონტალურ პოზიციაში დაფა ჩემთვის ძალიან მაღალია.
 
   ვერტიკალურიდან ჰორიზონტალურ მდგომარეობაში ცვლილებისას დგარის სიმაღლე არ არის მორგებული.
 
   ჰორიზონტალურად დაუთოებისას დასწიეთ დგარის სიმაღლე.
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  S-Chinese 642001014063
 

  产品概述        1   熨斗喷头     2   蒸汽输送管     3   熨斗支架     4   熨斗支架臂     5   伸缩杆     6   伸缩杆固定夹     7   滑轮     8   支座     9   底座     10   水箱     11   电源开关（带指示灯）     12   衣架钩     13   熨衣板     14   熨衣板罩  使用准备  警告              1   熨斗将喷射出高温蒸汽。因此，切勿尝试将正在喷射蒸汽的熨斗对着他人。              2   切勿在自己或其他人的手边使用蒸汽。              3   切勿将手支撑在衣物的背面。              4   切勿将熨斗放在熨衣板上。蒸汽管可能会向下拉熨斗，导致其掉落。              5   切勿将熨斗放在不平坦的表面上。              6   切勿让蒸汽面板暴露在外。              7   不使用时，请将熨斗放在支架上。              8   切勿将熨斗垂直放置在支架上。这可能会导致熨斗从支架上掉落。              9   始终将熨斗平放在支架上。              10   切勿将熨斗打斜放置在支架上。这可能会导致熨斗从支架上掉落。              11   始终将熨斗平放在支架上。              12   请勿放置超过 5 千克的物体。  组装              1   将底座固定夹解锁，然后将伸缩杆插入底座。              2   锁上底座固定夹。将底部伸缩杆固定夹解锁。将伸缩杆展开。              3   锁上底部伸缩杆固定夹。将倾斜控制杆解锁。将伸缩杆展开。              4   将倾斜控制杆锁止。将顶部伸缩杆固定夹解锁。              5   组装熨衣板，直至听到“咔哒”一声。将熨衣板罩铺在熨衣板上，然后将弹力带挂在熨衣板挂钩上。              6   将熨衣板安装在伸缩杆顶部。锁上顶部伸缩杆固定夹。              7   将熨衣板扣夹穿过伸缩杆固定夹。              8   扣夹完全插入后，您会听到“咔哒”一声。              9   将支架插入熨斗支架臂，直到听到“咔哒”一声。              10   左侧插入：适合惯用左手的用户。右侧插入：适合惯用右手的用户。              11   将熨斗支架臂插入伸缩杆。              12   支架完全插入后，您会听到“咔哒”一声。              13   将底座放在支座上，熨斗放在支架上。安装已完成。  所用水质类型    本产品可使用自来水。但如果您居住的区域水质较硬，我们建议您将等量的自来水与蒸馏水或软化水混合使用。这样可以防止水垢快速积聚，从而延长产品的使用寿命。  请勿将香水、转筒式干燥机中的水、醋、淀粉、除垢剂、熨衣剂、化学除垢水或其他化学品加入水箱，因为它们可能会导致喷水、留下褐色污垢或损坏产品。  调整产品的高度              1   将底部伸缩杆固定夹解锁。              2   将伸缩杆向下推至或向上拉至您想要的高度。              3   重新锁上底部伸缩杆固定夹。  将熨衣板从垂直位置更改成倾斜位置              1   将倾斜控制杆解锁。              2   将熨衣板向下推至您想要的角度。              3   将倾斜控制杆锁止。              4   您可以在倾斜位置熨烫衣物了。  将熨衣板从垂直位置更改成水平位置              1   将倾斜控制杆解锁。              2   将熨衣板向下推至您想要的角度。              3   将倾斜控制杆锁止。              4   按下熨斗支架臂上的按钮。              5   切勿握住支架底部，以免烫伤。              6   握住熨斗手柄，然后拉出熨斗支架。              7   将熨斗支架插入熨衣板顶部。              8   支架完全插入后，您会听到“咔哒”一声。              9   您可以在水平位置熨烫衣物了。  给水箱注水              1   从底座中取出水箱。              2   将自来水注入水箱，直至达到最高 (MAX) 水位标记。              3   将水箱放回底座中时，先装入水箱底部。然后推入水箱顶部，直至其锁定到位。  接通产品电源              1   将插头插入有接地的电源插座。              2   按电源按钮打开产品。              3   白色电源按钮指示灯将开始闪烁，表明产品正在加热（约 90 秒）。当产品可供使用时，指示灯将持久亮起。  使用您的产品  智能温控科技              1   智能温控科技使您可以按任何顺序熨烫各类可熨烫面料，而无需调节熨斗温度设置。带有这些标志的面料为可熨烫面料，如亚麻、棉质、聚酯纤维、丝质、羊毛、粘胶纤维、人造丝。              2   带有此标志的面料为不可熨烫面料。此类面料包括合成纤维，如氨纶或弹性纤维、氨纶混合纤维和聚烯烃（如聚丙烯）以及衣物上的印花布。  改变蒸汽量            对于 AIS8540：按下模式按钮可以在不同的蒸汽量之间切换。只有在产品可供使用后才能更改蒸汽模式。所有 3 种模式均可用于可熨烫面料。           1 档蒸汽模式：如果您想用较少的蒸汽来熨烫较柔软的面料（如丝绸、羊毛），可选择此模式。  2 档蒸汽模式：这项默认蒸汽设置适用于所有面料。  3 档蒸汽模式：如果您想用较多的蒸汽来熨烫较粗硬的面料（如棉布、亚麻），可选择此模式。            对于 AIS8530：按下模式按钮可以在不同的蒸汽量之间切换。只有在产品可供使用后才能更改蒸汽模式。共有 2 种模式可用于可熨烫面料。           2 档蒸汽模式：这项默认蒸汽设置适用于所有面料。  3 档蒸汽模式：如果您想用较多的蒸汽来熨烫较粗硬的面料（如棉布、亚麻），可选择此模式。  激活蒸汽功能              1   按住蒸汽开关，开始熨烫。  注意：每次开始熨烫时，熨斗可能会有水喷出。熨烫前，按下蒸汽开关 10 秒钟，防止在衣物上产生水渍。              2   松开蒸汽开关，停止喷射蒸汽。  蒸汽锁模式              1   快速按下蒸汽开关两次，即可连续喷出蒸汽。              2   持久蒸汽将持续 8 分钟。              3   按下蒸汽开关一次以关闭蒸汽锁模式。              4   蒸汽将停止喷射。  蒸汽束喷射模式              1   长按电源按钮 2 秒钟，直到它开始闪烁。              2   迅速按下蒸汽开关两次。              3   蒸汽束喷射模式启动 3 秒钟。要停止使用蒸汽束喷射功能，请按一次蒸汽开关。  衣架钩              1   向上翻转位于熨衣板背面的衣架钩。              2   将衣架放在挂钩上。您可以使用蒸汽竖着熨烫衣物。              3   若要将衣物斜放在熨衣板上，可将衣架钩翻转到熨衣板背面。              4   将衣物挂在熨衣板上。              5   将衣架钩翻转到熨衣板背面，将其放平。           自动关熄功能              1   10 分钟未使用产品时，产品将进入自动关熄模式。              2   产品进入自动关熄模式后，电源按钮会闪烁，产品会开始冷却。              3   如果在接下来的 10 分钟内没有触碰产品，产品将自动关闭。              4   要重新启动产品，请按开/关按钮。              5   白色电源按钮指示灯将开始闪烁，表明产品正在加热（约 90 秒）。当产品可供使用时，指示灯将持久亮起。  可拆卸底座              1   按下熨斗支架臂上的按钮。然后握住熨斗手柄，拉出熨斗支架。              2   将熨斗插接到底座上。              3   将底座从支座上取下。                       4   您可以携带底座四处走动，让各种可熨烫的物品（如毛绒玩具、沙发、窗帘）焕然一新。                    熨烫提示  如何在垂直位置进行熨烫              1   将衬衫领口朝下放置。将熨斗压在衣领上并向下滑动熨斗。              2   将需要熨烫的区域放在熨衣板表面。将熨斗压在衬衫正面并向下滑动熨斗。              3   将需要熨烫的区域放在熨衣板表面。将熨斗压在衬衫背面并向下滑动熨斗。              4   将衣袖袖口朝下放置。将熨斗压在衣袖上并向下滑动熨斗。              5   沿侧缝放置裤子，裤腿朝下。将熨斗压在裤缝上并向下滑动熨斗。              6   用衣架钩将裤子正面挂在一侧。将熨斗压在裤缝上并向下滑动熨斗。              7   用衣架钩将 T 恤挂起来。将熨斗压在 T 恤上并向下滑动熨斗。              8   用衣架钩将裙子挂起来。将褶子提起，单独熨烫。  如何在倾斜位置进行熨烫              1   沿侧缝放置裤子，裤腿朝下。将熨斗压在裤缝上并向下滑动熨斗。              2   将需要熨烫的区域放在熨衣板表面。将熨斗压在裙子正面并向下滑动熨斗。              3   将需要熨烫的区域放在熨衣板表面。将熨斗压在衬衫正面并向下滑动熨斗。  如何在水平位置进行熨烫              1   将衣领放在熨衣板上沿衣领滑动并按压熨斗。              2   将需要熨烫的区域放在熨衣板表面。拉伸衬衫以确保其平整。在衬衫正面滑动并按压熨斗。              3   沿着熨衣板的正面垂下抵肩。沿衬衫抵肩滑动并按压熨斗。              4   将熨衣板前部穿过裤子。在需要熨烫的区域滑动并按压熨斗。  清洁和保养              1   关闭产品。              2   拔下本产品的插头。              3   等待产品冷却（约 60 分钟）。              4   清洁产品，并用湿布擦去熨斗喷头上的所有沉积物。请勿使用研磨性液体清洁剂。              5   使用后务必将水箱倒空。这可以防止水垢的形成并保持良好的蒸汽性能。              6   将蒸汽管和电源线缠绕在存放挂钩上。  拆卸              1   从支座和熨斗支架上取下底座和熨斗。              2   按下熨斗支架臂上的按钮，将熨斗支架取出。                       3   按下熨衣板扣夹。              4   然后将扣夹从插槽中推出。              5   将顶部伸缩杆固定夹解锁，从伸缩杆上取下熨衣板。              6   将倾斜控制杆和第一个伸缩杆固定夹解锁，完全折叠伸缩杆。                       7   将底座固定夹解锁，然后将伸缩杆从底座上取出。  存储              1   将产品向后靠，然后用轮子推动。              2   将产品向前靠向自己的身体，然后用轮子推动。              3   请勿尝试搬运和抬起产品。  故障排除    本章归纳了您在使用本产品时常常遇到的问题。如果您无法根据以下信息解决问题，请访问  www.philips.com/support 查阅常见问题解答列表，或联系您所在国家/地区的客户服务中心。   
 
   问题
 
   原因
 
   解决方法
 
 
   产品无法产生蒸汽。
 
   蒸汽挂烫机未充分加热（电源开关闪烁）。
 
   让产品加热 80 秒钟。当产品准备就绪时，指示灯将稳定亮起。
 
 
 
 
   超过 10 分钟未使用产品时，自动关熄功能启动（电源按钮闪烁）。
 
   按下电源按钮并等待 90 秒钟，让产品重新加热。
 
 
 
 
   未按下蒸汽开关，无法释放蒸汽。
 
   按下蒸汽开关以激活蒸汽功能。
 
 
 
 
   水箱中的水位低或水箱未正确插入。
 
   为水箱加水并正确装入。
 
 
 
 
   蒸汽锁已激活 8 分钟。
 
   等待 5 秒钟后再启动蒸汽锁模式。蒸汽锁模式结束后，可立即启动正常蒸汽熨烫功能。
 
 
   蒸汽挂烫机底座漏水。
 
   水箱没有正确地插入。
 
   请正确插入水箱。
 
 
 
 
   水箱加注过量。
 
   将水加至  MAX（最高）标记处。
 
 
   无法激活蒸汽锁。
 
   未能进入蒸汽锁闭功能。
 
   双击以激活蒸汽锁闭功能。
 
 
   将蒸汽喷头放在支架上后，蒸汽不会自动停止。
 
   蒸汽锁闭功能已激活。
 
   按下一次可停用蒸汽锁。
 
 
   熨衣板罩变湿或在熨烫过程中衣物上出现水滴。
 
   长时间熨烫操作后，蒸汽会冷凝在熨衣板罩上。
 
   存放前请将其晾干。如果熨衣板罩已破损，请进行更换。请从飞利浦授权服务中心购买新的熨衣板罩。
 
 
   熨衣板在使用过程中摇晃。
 
   伸缩杆未固定到产品底座上。
 
   确保底座固定夹固定到底座上并锁定。
 
 
 
 
   熨衣板未固定到伸缩杆上。
 
   确保熨衣板扣夹已固定在伸缩杆固定夹上。
 
 
   熨衣板无法倾斜或在水平位置使用。
 
   未松开倾斜控制杆。
 
   确保将倾斜控制杆解锁，以便熨衣板倾斜到所需位置。  达到所需的位置后，请将倾斜控制杆锁定以固定熨衣板。
 
 
   水滴从蒸汽喷头上滴下，有时产品会发出咕噜声。
 
   蒸汽在输送管内凝结成水，影响蒸汽流的平稳畅通。
 
   提起蒸汽喷头以垂直拉直蒸汽输送管。  将蒸汽喷头远离衣物，按住蒸汽开关 10 秒钟，以释放初始涌出的水滴。
 
 
   在前几次熨烫期间，蒸汽喷头出现白色水垢。
 
   这属于正常现象，因为产品经过质量检测，可能存在些许残余颗粒。
 
   只需抖落/掸去衣物上的水垢即可。请勿使用湿布。
 
 
   蒸汽喷头出现脏水、褐色污渍或白色水垢，在衣物上留下污渍。
 
   在水箱中添加了化学品或添加剂。
 
   切勿在产品上使用化学品或添加剂。向水箱中注入水，让 1 满水箱的水通过生成蒸汽排出，以冲洗掉化学残留物。  对于在衣物上留下的污渍，请在自来水下冲洗掉所有污渍。  对于蒸汽喷头上的污渍，请用湿布擦去蒸汽喷头上的所有沉积物。
 
 
 
 
   根据您所在区域，水的硬度可能较高，导致水垢积聚会很快。
 
   蒸汽熨烫后，确保水箱已倒空。建议将脱盐/去离子水 (50%) 与自来水 (50%) 组合使用。  将蒸汽喷头远离衣物，按住蒸汽开关 10 秒钟，以释放初始涌出的水滴。  对于在衣物上留下的污渍，请在自来水下冲洗掉所有污渍。  对于蒸汽喷头上的污渍，请用湿布擦去蒸汽喷头上的所有沉积物。
 
 
   在水平位置上熨烫时，熨斗支架（用于放置熨斗）的位置让我无法顺利熨烫。
 
   熨斗支架位于熨衣板一侧，而不是熨衣板顶部。
 
   在水平位置上熨烫时，将熨斗支架的位置改成位于熨衣板顶部。
 
 
   熨衣板在水平位置时，对我而言太高了。
 
   将熨衣板从垂直/倾斜位置更改成水平位置时，未调整伸缩杆高度。
 
   在水平位置上熨烫时，请降低伸缩杆高度。



 
 繁體中文
   繁體中文       PHILIPS and the Philips Shield Emblem are registered trademarks of Koninklijke Philips N.V. and are used under license.  This product has been manufactured by and is sold under the responsibility of Versuni Holding B.V., and Versuni Holding B.V. is the warrantor in relation to this product.  2024 © Versuni Holding B.V.  642001014063 (02/2024) 
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  產品概覽        1   熨斗噴頭     2   蒸氣膠管     3   熨斗座     4   熨斗座臂     5   掛桿     6   掛桿夾     7   輪子     8   腳架     9   底座     10   水箱     11   電源按鈕 (附指示燈)     12   衣架掛鉤     13   熨燙板     14   熨燙板套  使用前準備  警告              1   熨斗會發散熱蒸氣。當熨斗正在釋出蒸氣時，切勿試圖將熨斗朝向他人。              2   請勿在靠近您或他人手部之處施用蒸氣。              3   請勿以手支撐在衣物底部。              4   請勿將熨斗停留於熨燙板上。蒸氣軟管可能會拉扯到熨斗並使其摔落。              5   請勿將熨斗置放在不平坦處。              6   請勿讓蒸氣噴頭暴露在外。              7   不使用熨斗時，請將熨斗放在熨斗座上。              8   請勿以垂直位置放置熨斗。這可能會導致熨斗從熨斗座掉落。              9   請務必以水平位置放置熨斗。              10   請勿以傾斜位置放置熨斗。這可能會導致熨斗從熨斗座掉落。              11   請務必以水平位置放置熨斗。              12   請勿放置超過 5 公斤的物品。  組裝              1   鬆開底座扣夾，並將掛桿插入底座。              2   鎖定底座扣夾。鬆開底部掛桿夾。伸長掛桿。              3   鎖定底部掛桿夾。鬆開熨燙板傾斜壓桿。伸長掛桿。              4   鎖定熨燙板傾斜壓桿。鬆開頂端的掛桿夾。              5   組裝熨燙板，直到聽到喀噠聲。將熨燙板套拉到熨燙板上，然後將鬆緊帶鉤住熨燙板掛鉤。              6   將熨燙板插入掛桿頂端。鎖定頂端的掛桿夾。              7   穿過掛桿夾插入熨燙板扣夾。              8   扣夾完全插入後，您會聽到喀噠聲。              9   將熨斗座插入熨斗座臂，直到您聽到喀噠聲。              10   左側插入件：適用於左撇子。右側插入件：適用於右撇子。              11   將熨斗座臂插入掛桿。              12   將熨斗座完全插入後，您會聽到喀噠聲。              13   將機座放在底座上，熨斗擺在熨斗座。即組裝完成。  使用的水質    本產品適合搭配自來水使用。不過，如果您居住地區的水質偏硬，建議您將等量的自來水與蒸餾水或軟化水混合。如此可避免快速累積水垢，並延長產品的使用壽命。  請勿加入香水、滾筒式烘乾機的水、醋、燙衣漿、除垢劑、熨燙添加劑、經化學除垢的水或其他化學物質，否則可能造成水噴濺溢漏、產生棕色汙漬或損壞產品。  調整產品高度              1   鬆開底部掛桿夾。              2   將掛桿向下推，或將掛桿向上拉至所需的高度。              3   鎖回底部掛桿夾。  將熨燙板從垂直狀態調整為傾斜位置              1   鬆開熨燙板傾斜壓桿。              2   將熨燙板往下推到想要的角度。              3   鎖定熨燙板傾斜壓桿。              4   您已準備好以傾斜位置熨燙。  將熨燙板從垂直狀態調整為水平位置              1   鬆開熨燙板傾斜壓桿。              2   將熨燙板往下推到想要的角度。              3   鎖定熨燙板傾斜壓桿。              4   按下熨斗座臂上的按鈕。              5   請勿握住熨斗座底部，因為非常燙。              6   握住熨斗握把，拉出熨斗座。              7   將熨斗座插入熨燙板頂端。              8   將熨斗座完全插入後，您會聽到喀噠聲。              9   您已準備好以水平位置熨燙。  水箱加水              1   從底座取出水箱。              2   加入自來水至 MAX 標記處。              3   先將水箱底部裝入機座，將水箱放回機座中。接著將水箱頂部推入，直至鎖入定位。  開啟產品電源              1   將電源線插頭插入接地插座中。              2   按下電源按鈕，開啟產品電源。              3   白色電源按鈕的指示燈會開始閃爍，表示產品正在加熱 (約 90 秒)。本產品可供使用時，指示燈會持續亮起。  使用您的產品  OptimalTemp 技術              1   Optimal Temp 技術讓您無需調整熨斗溫度設定，便能熨燙各種可熨燙衣料。有亞麻、棉、聚酯纖維、絲、羊毛、人造絲、嫘縈等標誌的衣料皆可熨燙。              2   有此符號的衣料不可熨燙。這些衣料包括合成纖維，例如 Spandex 彈性纖維或彈性纖維混紡衣料和聚烯烴 (如聚丙烯)，還有印花衣物。  改變蒸氣量            若為 AIS8540：按下模式按鈕即可切換不同蒸氣量。您只能在產品準備好可供使用後，才能改變蒸氣模式。全部 3 種模式都能用在可熨燙衣料上。           1 朵蒸氣雲：適用於需要較少蒸氣的柔軟衣料 (例如絲綢、羊毛)。  2 朵蒸氣雲：此為預設蒸氣設定，適用於所有衣料。  3 朵蒸氣雲：適用於需要較多蒸氣的硬挺衣料 (例如棉麻)。            若為 AIS8530：按下模式按鈕即可切換不同蒸氣量。您只能在產品準備好可供使用後，才能改變蒸氣模式。全部 2 種模式都能用在可熨燙衣料上。           2 朵蒸氣雲：此為預設蒸氣設定，適用於所有衣料。  3 朵蒸氣雲：適用於需要較多蒸氣的硬挺衣料 (例如棉麻)。  啟動蒸氣              1   按住蒸氣觸動器以開始熨燙。  備註：熨斗在每次開始熨燙前可能會噴水，熨燙前請先按下蒸氣觸動器 10 秒，以避免衣物上有水漬。              2   放開蒸氣觸動器以停止釋放蒸氣。  蒸氣鎖模式              1   快速按兩下蒸氣觸動器以產生連續蒸氣。              2   連續蒸氣會啟用 8 分鐘。              3   按一下蒸氣觸動器以停止蒸氣鎖模式。              4   隨即會停止釋放蒸氣。  強力蒸氣模式              1   請長按電源按鈕 2 秒，直到開始閃爍。              2   快速連按兩下蒸氣觸動器。              3   強力蒸氣模式會啟用 3 秒。若要停止強力蒸氣功能，請按一下蒸氣觸動器。  衣架掛鉤              1   將熨燙板背面的衣架掛鉤往上扳。              2   將衣架掛在掛鉤上。您便可以垂直蒸燙衣物。              3   若要將衣物放置於傾斜位置的熨燙板上，請將衣架掛鉤翻轉至熨燙板背面。              4   將衣物披在熨燙板上。              5   將衣架掛鉤翻轉至熨燙板背面，以水平位置收納。           自動斷電              1   閒置 10 分鐘未使用，產品會進入自動斷電模式。              2   進入自動斷電模式後，電源按鈕會閃爍，產品將開始降溫。              3   若接下來的 10 分鐘未使用本產品，產品將自動關閉。              4   若要重新啟動產品，請按下開/關 (On/Off) 按鈕。              5   白色電源按鈕的指示燈會開始閃爍，表示產品正在加熱 (約 90 秒)。本產品可供使用時，指示燈會持續亮起。  可分離式機座              1   按下熨斗座臂上的按鈕。握住熨斗握把，拉出熨斗座。              2   將熨斗和熨斗座插在機座上。              3   從底座上取下機座。                       4   您可以提著機座四處移動來熨燙任何可熨燙的物品 (例如絨毛玩具、沙發、窗簾)，讓它們煥然一新。                    熨燙秘訣  如何以垂直位置熨燙              1   將襯衫領口攤平朝下擺放。熨斗壓住衣領並往下滑動。              2   將您想要熨燙的區域放在熨燙板的表面內。熨斗壓住襯衫正面並往下滑動。              3   將您想要熨燙的區域放在熨燙板的表面內。熨斗壓住襯衫背面並往下滑動。              4   將袖子的袖口朝下擺放。熨斗壓住袖子並往下滑動。              5   露出褲子側縫線，將褲腳朝下擺放。熨斗壓住縫線並往下滑動。              6   使用衣架掛鉤吊起褲子並以側邊朝外。熨斗壓住縫線並往下滑動。              7   使用衣架掛鉤吊起 T 恤。熨斗壓住 T 恤並往下滑動。              8   使用衣架掛鉤吊起裙子。提起裙片分別熨燙。  如何以傾斜位置熨燙              1   露出褲子側縫線，將褲腳朝下擺放。熨斗壓住縫線並往下滑動。              2   將您想要熨燙的區域放在熨燙板的表面內。熨斗壓住洋裝正面並往下滑動。              3   將您想要熨燙的區域放在熨燙板的表面內。熨斗壓住襯衫正面並往下滑動。  如何以水平位置熨燙              1   將領子攤平擺放在熨燙板上。熨斗壓住並沿著領子滑動。              2   將您想要熨燙的區域放在熨燙板的表面內。將襯衫拉平。熨斗壓住襯衫正面並滑動。              3   將抵肩披在熨燙板上，沿著前緣垂下。熨斗壓住襯衫，沿著抵肩滑動。              4   將褲頭套在熨燙板前緣。熨斗壓在想要熨燙的區域並滑動。  清潔與維護              1   關閉產品電源。              2   將產品插頭拔除。              3   等待產品冷卻 (約 60 分鐘)。              4   清潔產品並用濕布擦去熨斗噴頭上的任何沉積物。請勿使用具有磨蝕性的液體清潔劑。              5   每次使用後請務必清空水箱。此舉可防止水垢積聚，保持良好的蒸氣性能。              6   將蒸氣軟管和主電源線繞在收納掛環上。  拆卸              1   將機座和熨斗從底座及熨斗座上取下。              2   按下熨斗座臂上的按鈕並將其拉出。                       3   按下熨燙板扣夾。              4   然後將扣夾推出插槽。              5   鬆開頂端的掛桿夾，將熨燙板從掛桿上取下。              6   鬆開熨燙板傾斜壓桿及第一個掛桿夾，即可完全收起掛桿。                       7   鬆開底座扣夾，將掛桿從底座上取下。  收納              1   將產品往後傾斜，並以輪子拉動。              2   將產品往前朝您的方向傾斜，並以輪子推動。              3   請勿嘗試搬動或舉起本產品。  疑難排解    本單元概述您使用本產品時可能遇到的最常見問題。如果下方資訊無法解決您遇到的問題，請造訪  www.philips.com/support 查看常見問題集清單，或聯絡您所在國家/地區的客戶服務中心。   
 
   問題
 
   原因
 
   解決方法
 
 
   產品並未產生蒸氣。
 
   蒸氣機未充分加熱 (電源按鈕閃爍)。
 
   待產品加熱 80 秒。本產品可供使用時，指示燈會持續亮起。
 
 
 
 
   若產品超過 10 分鐘未使用，則已啟動自動斷電功能 (電源按鈕閃爍)。
 
   按下電源按鈕並等候 90 秒，讓產品再次加熱。
 
 
 
 
   尚未按下蒸氣觸動器以釋出蒸氣。
 
   按下蒸氣觸動器以啟動蒸氣功能。
 
 
 
 
   水箱內的水位過低或水箱未正確裝入。
 
   為水箱加水並正確裝入。
 
 
 
 
   蒸氣鎖模式已啟動 8 分鐘。
 
   再次啟動蒸氣鎖模式之前，請先稍候 5 秒。蒸氣鎖模式結束後，仍可立即啟動一般蒸氣。
 
 
   蒸氣機底座漏水。
 
   未正確裝入水箱。
 
   將水箱妥善裝入。
 
 
 
 
   水箱過滿。
 
   將水加至  MAX 標記處。
 
 
   無法啟動蒸氣鎖。
 
   無法進入蒸氣鎖功能。
 
   輕按兩下以啟動蒸氣鎖功能。
 
 
   將蒸氣噴頭放回固定座之後，蒸氣並未自動停止。
 
   蒸氣鎖功能為啟動狀態。
 
   按一下以關閉蒸氣鎖。
 
 
   熨燙板套潮濕，或使用蒸氣熨燙時有水滴出現在衣服上。
 
   長時間使用蒸氣熨燙後，蒸氣會凝結在熨燙板套上。
 
   在進行收納之前，請先等熨燙板套完全乾燥。若熨燙板套已磨損，請予以更換。請向飛利浦授權之服務中心購買新的熨燙板套。
 
 
   使用時，熨燙板會搖晃。
 
   掛桿並未固定在產品底座。
 
   請確認底座扣夾已固定並鎖定在底座上。
 
 
 
 
   熨燙板未固定在掛桿上。
 
   確保熨燙板扣夾已固定在掛桿的掛桿夾上。
 
 
   熨燙板不可傾斜或以水平位置使用。
 
   熨燙板傾斜壓桿未釋放。
 
   請確保傾斜壓桿已解鎖，讓熨燙板得以傾斜至想要的位置。  達到想要位置後，鎖定傾斜壓桿以固定熨燙板。
 
 
   蒸氣噴頭會滴水，產品有時會發出汲水聲。
 
   膠管中的蒸氣會凝結成水滴，並影響順暢的蒸氣流量。
 
   拿起蒸氣噴頭，讓膠管以垂直方向伸直。  將蒸氣噴頭握持在遠離衣物的位置，並按下蒸氣觸動器 10 秒，以釋放最初滴出的水滴。
 
 
   在開始使用幾次後，蒸氣噴頭會產生白碎屑。
 
   這是正常現象，因為產品通過品質測試，或許殘留些許微粒。
 
   只要稍微晃動衣物/刷掉碎屑即可。請勿使用濕布。
 
 
   蒸氣噴頭會產生髒水、棕色汙漬或白碎屑，並在衣物上留下汙漬。
 
   水箱加入化學物質或添加物。
 
   請勿在產品中使用化學物質或添加物。在水箱加水，並讓水從 1 個滿水箱噴出，以沖掉殘留的化學物質。  針對衣物上的汙漬，請在流動的自來水下沖洗任何汙漬。  針對蒸氣噴頭的汙漬，請使用濕布擦拭蒸氣噴頭上的任何沉積物。
 
 
 
 
   視您的地點而定，水質硬度可能過高，因而快速累積水垢。
 
   請確保在蒸氣熨燙後將水箱的水倒空。建議使用軟化水/蒸餾水 (50%) 與自來水 (50%) 的混合水。  將蒸氣噴頭握持在遠離衣物的位置，並按下蒸氣觸動器 10 秒，以釋放最初滴出的水滴。  針對衣物上的汙漬，請在流動的自來水下沖洗任何汙漬。  針對蒸氣噴頭的汙漬，請使用濕布擦拭蒸氣噴頭上的任何沉積物。
 
 
   以水平位置熨燙時，熨斗座的位置 (熨斗放置的位置) 會干擾熨燙。
 
   熨斗座位於熨燙板側邊，而非熨燙板頂端。
 
   水平熨燙時，請將熨斗座位置更換至熨燙板頂端。
 
 
   熨燙板在水平位置對我而言太高。
 
   從垂直/傾斜位置更換為水平位置時，掛桿高度不會調整。
 
   以水平方式熨燙時，請降低掛桿高度。



 
 한국어
   한국어       PHILIPS and the Philips Shield Emblem are registered trademarks of Koninklijke Philips N.V. and are used under license.  This product has been manufactured by and is sold under the responsibility of Versuni Holding B.V., and Versuni Holding B.V. is the warrantor in relation to this product.  2024 © Versuni Holding B.V.  642001014063 (02/2024) 
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  제품 개요        1   다리미 헤드     2   스팀 호스     3   다리미 도킹 스테이션     4   다리미 도킹 암     5   폴     6   폴 클립     7   휠     8   스탠드     9   베이스     10   물탱크     11   표시등이 있는 전원 버튼     12   행거 후크     13   다림판     14   다림판 덮개  사용 준비  경고              1   다리미에서 뜨거운 스팀이 나옵니다. 다리미에서 스팀이 나오고 있는 동안에는 다른 사람을 향해 다리미를 들지 마십시오.              2   본인 또는 다른 사람 손 근처에 스팀을 분사하지 마십시오.              3   손으로 옷감의 뒷면을 지지하지 마십시오.              4   다리미를 다림판 위에 두지 마십시오. 스팀 호스가 다리미를 아래로 당겨 떨어뜨릴 수 있습니다.              5   다리미를 평평하지 않는 곳에 두지 마십시오.              6   스팀 열판을 노출된 상태로 두지 마십시오.              7   사용하지 않을 때는 다리미를 도킹 스테이션에 놓으십시오.              8   다리미를 도킹 스테이션에 수직으로 세워두지 마십시오. 그러면 다리미가 도킹 스테이션에서 떨어질 수 있습니다.              9   항상 다리미를 도킹 스테이션에 수평으로 두십시오.              10   다리미를 기울어진 상태로 도킹 스테이션에 두지 마십시오. 그러면 다리미가 도킹 스테이션에서 떨어질 수 있습니다.              11   항상 다리미를 도킹 스테이션에 수평으로 두십시오.              12   5kg을 초과하는 하중의 물체를 두지 마십시오.  조립              1   베이스 클립의 잠금을 해제하고 폴을 베이스에 끼우십시오.              2   베이스 클립을 잠급니다. 하단 폴 클립의 잠금을 해제합니다. 폴을 확장합니다.              3   하단 폴 클립을 잠급니다. 다림판 기울기 레버의 잠금을 해제합니다. 폴을 확장합니다.              4   다림판 기울기 레버를 잠급니다. 상단 폴 클립의 잠금을 해제합니다.              5   딸깍 소리가 날 때까지 다림판을 조립합니다. 다림판 덮개를 다림판 위로 당기고 고무 밴드를 다림판 후크에 겁니다.              6   다림판을 폴 상단에 끼웁니다. 상단 폴 클립을 잠급니다.              7   다림판 버클 클립을 폴 클립에 끼웁니다.              8   버클 클립이 완전히 끼워지면 딸깍 소리가 납니다.              9   딸깍 소리가 날 때까지 다리미 도킹 암에 도킹 스테이션을 꽂습니다.              10   왼쪽에 꽂기: 왼손잡이의 경우. 오른쪽에 꽂기: 오른손잡이의 경우.              11   다리미 도킹 암을 폴에 꽂습니다.              12   도킹 스테이션을 완전히 꽂으면 딸깍 소리가 납니다.              13   스탠드에 베이스를 놓고, 도킹 스테이션에 다리미를 놓습니다. 설치가 완료되었습니다.  사용할 물의 종류    이 제품은 수돗물을 사용하는 것이 적합합니다. 그러나 경수 지역에 거주하는 경우, 수돗물과 같은 양의 증류수 또는 탈염수를 혼합하는 것이 좋습니다. 이로써 석회질이 빨리 쌓이지 않고, 제품의 수명이 연장됩니다.  향수, 회전식 건조기의 물, 식초, 풀, 석회질 제거제, 다림질 보조제, 이물질 제거용 화학 약품이나 기타 화학 약품을 추가하지 마십시오. 물이 튀거나, 갈색 얼룩이 생기거나, 제품이 손상될 수 있습니다.  제품 높이 조정              1   하단 폴 클립의 잠금을 해제합니다.              2   폴을 아래로 누르거나 위로 밀어 원하는 높이로 올립니다.              3   하단 폴 클립을 다시 잠급니다.  다림판을 수직에서 기울임 상태로 변경하기              1   다림판 기울기 레버의 잠금을 해제합니다.              2   다림판을 원하는 각도가 되도록 누릅니다.              3   다림판 기울기 레버를 잠급니다.              4   이제 기울어진 상태에서 다림질할 준비가 되었습니다.  다림판을 수직에서 수평 상태로 변경하기              1   다림판 기울기 레버의 잠금을 해제합니다.              2   다림판을 원하는 각도가 되도록 누릅니다.              3   다림판 기울기 레버를 잠급니다.              4   다리미 도킹 암에 있는 버튼을 누릅니다.              5   도킹 스테이션의 바닥이 뜨거우므로 잡지 마십시오.              6   다리미 손잡이를 잡고 다리미 도킹 스테이션을 빼냅니다.              7   다림판 상단에 다리미 도킹 스테이션을 끼웁니다.              8   도킹 스테이션을 완전히 꽂으면 딸깍 소리가 납니다.              9   이제 수평으로 다림질할 준비가 되었습니다.  물탱크 채우기              1   베이스에서 물탱크를 분리합니다.              2   수돗물을 MAX로 표시된 부분까지만 채우십시오.              3   물탱크 하단을 먼저 베이스에 끼워서 베이스에 다시 장착합니다. 그런 다음 물탱크가 제자리에서 잠길 때까지 상단을 밀어 넣으십시오.  제품 전원 켜기              1   전원 플러그를 접지된 벽면 콘센트에 꽂습니다.              2   전원 버튼을 눌러 제품을 켭니다.              3   흰색 전원 버튼 표시등이 깜박이기 시작하며 다리미가 예열되고 있음을 나타냅니다(약 90초). 제품을 사용할 준비가 되면 표시등이 켜진 상태로 유지됩니다.  제품 사용하기  자동 온도 설정 기술              1   자동 온도 설정 기술로 다리미 온도 설정을 조절하지 않고 다림질이 가능한 모든 종류의 섬유를 순서에 관계없이 다림질할 수 있습니다. 이런 기호가 있는 마, 면, 폴리에스테르, 실크, 모, 인견, 레이온 같은 섬유는 다림질이 가능합니다.              2   이런 기호가 있는 섬유는 다림질할 수 없습니다. 이 섬유는 스판덱스나 엘라스테인, 스판덱스 혼합 섬유, 폴리올레핀(예: 폴리프로필렌)과 같은 합성 섬유 뿐만 아니라 옷감에 새겨진 인쇄를 포함합니다.  스팀 양 변경하기            For AIS8540: 모드 버튼을 눌러 스팀 양을 다양하게 전환할 수 있습니다. 제품을 사용할 준비가 된 후에는 스팀 모드만 변경할 수 있습니다. 모두 3가지 모드를 다림질할 수 있는 옷감에 사용할 수 있습니다.           스팀 구름 1개: 부드러운 옷감(예: 실크, 울)을 위해 스팀 양을 더 줄이려는 경우에 사용할 수 있는 모드입니다.  스팀 구름 2개: 기본 설정으로 모든 옷감에 사용할 수 있는 모드입니다.  스팀 구름 3개: 더 튼튼한 옷감(예: 면, 리넨)을 위해 스팀 양을 더 늘리려는 경우에 사용할 수 있는 모드입니다.            For AIS8530: 모드 버튼을 눌러 스팀 양을 다양하게 전환할 수 있습니다. 제품을 사용할 준비가 된 후에는 스팀 모드만 변경할 수 있습니다. 모두 2가지 모드를 다림질할 수 있는 옷감에 사용할 수 있습니다.           스팀 구름 2개: 기본 설정으로 모든 옷감에 사용할 수 있는 모드입니다.  스팀 구름 3개: 더 튼튼한 옷감(예: 면, 리넨)을 위해 스팀 양을 더 늘리려는 경우에 사용할 수 있는 모드입니다.  스팀 활성화              1   다림질을 시작하려면 스팀 버튼을 누른 채로 기다립니다.  참고: 다림질을 시작할 때마다 다리미에서 물이 튀어 나올 수 있습니다. 옷감에 물 얼룩이 생기지 않도록 다림질을 하기 전에 스팀 버튼을 10초간 누르십시오.              2   스팀 버튼을 놓으면 스팀 분사가 멈춥니다.  스팀 잠금 모드              1   연속 스팀 기능을 사용하려면 스팀 버튼을 빠르게 두 번 누릅니다.              2   연속 스팀이 8분 동안 작동합니다.              3   스팀 버튼을 한 번 누르면 스팀 잠금 모드가 중지됩니다.              4   스팀 분사가 중지됩니다.  순간 스팀 모드              1   깜박이기 시작할 때까지 전원 버튼을 2초 동안 길게 누릅니다.              2   스팀 버튼을 빠르게 두 번 누릅니다.              3   순간 스팀 모드가 3초 동안 작동합니다. 순간 스팀 기능을 중지하려면 스팀 버튼을 한 번 누릅니다.  행거 후크              1   다림판 뒷면에 있는 행거 후크를 위로 젖힙니다.              2   옷걸이를 후크에 겁니다. 옷감을 수직으로 세워 스팀 다림질할 수 있습니다.              3   다림판에 의류를 기울여 놓으려면 행거 후크를 다림판 뒤쪽으로 젖힙니다.              4   다림판 위에 옷을 걸칩니다.              5   수평 위치에서 보관하려면 행거 후크를 다림판 뒤쪽으로 젖힙니다.           자동 전원 차단              1   제품이 10분 동안 사용되지 않으면 자동 전원 차단 모드가 작동합니다.              2   자동 전원 차단 모드로 전환되면, 전원 버튼이 깜박이고 다리미의 열기가 식기 시작합니다.              3   다음 10분 동안 제품을 그대로 두면 자동으로 전원이 꺼집니다.              4   제품을 다시 활성화하려면 전원 버튼을 누릅니다.              5   흰색 전원 버튼 표시등이 깜박이기 시작하며 다리미가 예열되고 있음을 나타냅니다(약 90초). 제품을 사용할 준비가 되면 표시등이 켜진 상태로 유지됩니다.  분리형 베이스              1   다리미 도킹 암에 있는 버튼을 누릅니다. 그런 다음 다리미 손잡이를 잡고 다리미 도킹 스테이션을 빼냅니다.              2   다리미 도킹 스테이션을 베이스에 끼웁니다.              3   스탠드에서 베이스를 꺼냅니다.                       4   베이스를 들고 다니며 다림질할 수 있는 물건(예: 봉제인형, 소파, 커튼)을 다시 새것처럼 만들 수 있습니다.                    다림질 요령  수직 상태로 다림질하는 방법              1   칼라가 아래를 향하도록 셔츠를 놓습니다. 칼라 위를 다리미로 누르면서 아래 방향으로 미끄러지듯 다림질합니다.              2   다림질할 부분은 다림판 표면 안쪽으로 둡니다. 셔츠 앞면을 다리미로 누르면서 아래 방향으로 미끄러지듯 다림질합니다.              3   다림질할 부분은 다림판 표면 안쪽으로 둡니다. 셔츠 뒷면을 다리미로 누르면서 아래 방향으로 미끄러지듯 다림질합니다.              4   소매 끝단이 아래를 향하도록 슬리브를 놓습니다. 슬리브를 다리미로 누르면서 아래 방향으로 미끄러지듯 다림질합니다.              5   바지 밑단을 아래로 향하고 바지 옆솔기선이 있는 면으로 놓습니다. 바지 솔기를 다리미로 누르면서 아래 방향으로 미끄러지듯 다림질합니다.              6   행거 후크를 사용해 바지를 측면 방향으로 걸어 놓습니다. 바지 솔기를 다리미로 누르면서 아래 방향으로 미끄러지듯 다림질합니다.              7   행거 후크를 사용해 티셔츠를 걸어 놓습니다. 티셔츠를 다리미로 누르면서 아래 방향으로 미끄러지듯 다림질합니다.              8   행거 후크를 사용해 치마를 걸어 놓습니다. 치마 주름을 들어 올리며 하나하나 다림질합니다.  기울어진 상태에서 다림질하는 방법              1   바지 밑단을 아래로 향하고 바지 옆솔기선이 있는 면으로 놓습니다. 바지 솔기를 다리미로 누르면서 아래 방향으로 미끄러지듯 다림질합니다.              2   다림질할 부분은 다림판 표면 안쪽으로 둡니다. 원피스의 앞면을 다리미로 누르면서 아래 방향으로 미끄러지듯 다림질합니다.              3   다림질할 부분은 다림판 표면 안쪽으로 둡니다. 셔츠 앞면을 다리미로 누르면서 아래 방향으로 미끄러지듯 다림질합니다.  수평 상태에서 다림질하는 방법              1   칼라를 다림판 위에 놓습니다. 칼라를 따라 누르면서 미끄러지듯 다림질합니다.              2   다림질할 부분은 다림판 표면 안쪽으로 둡니다. 셔츠를 당겨서 평평하게 펴 줍니다. 셔츠 앞면을 누르면서 미끄러지듯 다림질합니다.              3   다림판 앞쪽에 요크를 걸칩니다. 셔츠 요크를 따라 누르면서 미끄러지듯 다림질합니다.              4   다림판 앞쪽에 바지를 끼웁니다. 다림질할 부분을 누르면서 미끄러지듯 다림질합니다.  청소 및 유지관리              1   다리미를 끕니다.              2   제품의 전원 코드를 뽑습니다.              3   다리미의 열기가 식을 때까지 기다립니다(약 60분).              4   제품을 세척하고 젖은 천으로 다리미 헤드에 묻은 불순물을 닦아냅니다. 비마모성 액체 세제를 사용하지 마십시오.              5   사용 후에는 항상 물탱크를 비워 주십시오. 이렇게 하면 석회질이 쌓이는 것을 방지하고 우수한 스팀 성능을 유지할 수 있습니다.              6   스팀 호스와 전원 코드를 보관용 고리에 감습니다.  분해              1   스탠드와 다리미 도킹 스테이션에서 베이스와 다리미를 분리합니다.              2   다리미 도킹 암에 있는 버튼을 누르고 당겨 빼냅니다.                       3   다림판 버클 클립을 누릅니다.              4   그런 다음 슬롯에서 버클 클립을 밀어서 빼냅니다.              5   상단 폴 클립의 잠금을 해제하고 다림판을 폴에서 빼냅니다.              6   다림판 기울기 레버와 첫 번째 폴 클립을 잠금 해제하여 폴을 완전하게 접습니다.                       7   베이스 클립의 잠금을 해제하고 폴을 스탠드에서 빼냅니다.  보관              1   제품을 뒤로 기울이고 휠로 당깁니다.              2   제품을 사용자 방향으로 앞으로 기울이고 휠로 밉니다.              3   제품을 운반하거나 들어 올리려고 하지 마십시오.  문제 해결    이 장은 제품을 사용하면서 일반적으로 경험하게 되는 문제와 그 해결 방법을 제시합니다. 아래의 정보로도 문제를 해결할 수 없는 경우  www.philips.com/support를 방문하여 자주 묻는 질문(FAQ) 목록을 참조하거나 필립스 고객 지원 센터로 문의하십시오.   
 
   문제점
 
   원인
 
   해결책
 
 
   제품에서 스팀이 나오지 않습니다.
 
   스티머가 충분히 예열되지 않았습니다(전원 버튼 깜박임).
 
   제품이 예열될 때까지 80초간 기다리십시오. 제품을 사용할 준비가 되면 표시등이 켜진 상태로 유지됩니다.
 
 
 
 
   제품이 10분 이상 사용되지 않아 자동 전원 차단 기능이 활성화되었습니다(전원 버튼 깜박임).
 
   전원 버튼을 누르고 제품이 다시 예열될 때까지 90초간 기다리십시오.
 
 
 
 
   스팀 버튼을 누르지 않아 스팀이 분사되지 않았습니다.
 
   스팀 버튼을 눌러 스팀을 활성화합니다.
 
 
 
 
   탱크에 물이 부족하거나 탱크가 제대로 꽂혀 있지 않습니다.
 
   물탱크를 다시 채운 다음 제대로 장착하십시오.
 
 
 
 
   스팀 잠금 모드가 8분 간 활성화되었습니다.
 
   5초 동안 기다린 후 스팀 잠금 모드를 다시 활성화하십시오. 스팀 잠금 모드가 끝나는 즉시 스팀을 정상적으로 분사할 수 있습니다.
 
 
   스티머 받침대에서 물이 샙니다.
 
   물탱크를 올바르게 끼우지 않았습니다.
 
   탱크를 제대로 끼우십시오.
 
 
 
 
   물탱크에 물을 너무 많이 채웠습니다.
 
   물을  MAX로 표시된 부분까지만 채우십시오.
 
 
   스팀 연속을 활성화할 수 없습니다.
 
   스팀 연속 기능을 실행할 수 없습니다.
 
   두 번 눌러 스팀 잠금 기능을 활성화합니다.
 
 
   스티머 헤드를 홀더에 장착한 후에도 스팀이 자동으로 멈추지 않습니다.
 
   스팀 연속 기능이 활성화되었습니다.
 
   한 번 눌러 스팀 잠금 기능을 비활성화합니다.
 
 
   스팀을 분사하는 동안 다림판 덮개가 젖거나 옷감에 물방울이 떨어집니다.
 
   장시간 스팀을 분사한 후 다림판 덮개 위에 스팀이 응축되었습니다.
 
   보관하기 전에 제품을 건조시키십시오. 소재가 낡은 경우 다림판 덮개를 교체하십시오. 필립스 공인 서비스 센터에서 새 다림판 덮개를 구입하십시오.
 
 
   사용 중 다림판이 흔들립니다.
 
   폴이 제품의 베이스에 고정되어 있지 않습니다.
 
   베이스 클립이 베이스에 고정되어 있고 잠겨 있는지 확인하십시오.
 
 
 
 
   다림판이 폴에 고정되어 있지 않습니다.
 
   다림판 버클 클립이 폴에 있는 폴 클립에 고정되었는지 확인하십시오.
 
 
   다림판을 기울일 수 없거나 수평 상태에서 사용할 수 없습니다.
 
   다림판 기울기 레버가 풀리지 않았습니다.
 
   다림판을 원하는 위치로 기울이려면 기울기 레버 잠금을 해제해야 합니다.  원하는 위치에서 기울기 레버를 잠가 다림판을 고정하십시오.
 
 
   스티머 헤드에서 물방울이 떨어지고, 다리미에서 끓는 소리가 날 때가 있습니다.
 
   스팀이 호스에서 물로 응결되어 원활할 스팀 흐름에 영향을 미칩니다.
 
   스티머 헤드를 올려 호스를 곧게 폅니다.  스티머 헤드를 옷감에서 떨어진 위치에서 잡고, 스팀 버튼을 10초간 눌러 처음 물방울을 분사합니다.
 
 
   처음 몇 차례 사용 시 스티머 헤드에서 흰색 조각이 나옵니다.
 
   이는 제품이 품질 테스트를 거치면서 생긴 잔여물 입자일 수 있으므로 정상적인 현상입니다.
 
   옷감을 흔들거나 가루를 털어내면 됩니다. 젖은 천을 사용하지 마십시오.
 
 
   스티머 헤드에서 더러운 물, 갈색 얼룩 또는 흰 가루가 나와서 옷감에 얼룩이 생깁니다.
 
   화학물질이나 첨가물이 물탱크에 추가되었습니다.
 
   제품에 화학물질 또는 첨가물을 사용하지 마십시오. 물탱크에 물을 채우고, 물탱크가 빌 때까지 스팀을 분사하여 화학 잔여물을 헹궈냅니다.  옷감에 얼룩이 생긴 경우 흐르는 물로 헹궈냅니다.  스티머 헤드에 얼룩이 있는 경우 젖은 천으로 스티머 헤드에 묻은 불순물을 닦아냅니다.
 
 
 
 
   거주 지역에 따라 물 경도 수준이 높아 석회질이 빠르게 쌓일 수 있습니다.
 
   스팀 다림질 후에는 물탱크를 비우십시오. 탈염수/증류수를 수돗물과 반씩 섞어서 사용하는 것이 좋습니다.  스티머 헤드를 옷감에서 떨어진 위치에서 잡고, 스팀 버튼을 10초간 눌러 처음 물방울을 분사합니다.  옷감에 얼룩이 생긴 경우 흐르는 물로 헹궈냅니다.  스티머 헤드에 얼룩이 있는 경우 젖은 천으로 스티머 헤드에 묻은 불순물을 닦아냅니다.
 
 
   수평으로 다림질할 때 다리미 도킹 스테이션의 위치(다리미를 올려 놓는 위치)가 다림질을 방해합니다.
 
   다리미 도킹 스테이션이 다림판 상단이 아닌 다림판 측면에 있습니다.
 
   수평으로 다림질할 때는 다리미 도킹 스테이션의 위치를 다림판 상단으로 바꾸십시오.
 
 
   수평 상태로 두면 다림판이 너무 높습니다.
 
   수직/기울기 상태에서 수평 상태로 변경할 때에는 폴 높이가 조정되지 않습니다.
 
   수평으로 다림질할 때 폴 높이를 낮추십시오.
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  نظرة عامة حول المنتج        1   رأس المكواة     2   خرطوم الإمداد بالبخار     3   قاعدة المكواة     4   ذراع قاعدة المكواة     5   العمود     6   مشابك العمود     7   العجلات     8   حامل     9   القاعدة     10   خزان المياه     11   زر التشغيل مع الضوء     12   مثبِّت العلَّاقة     13   لوح الكيّ     14   غطاء لوح الكيّ  التحضير للاستخدام  التحذيرات              1   ينبعث بخار ساخن من المكواة. لا تحاول مطلقًا توجيه المكواة نحو أي شخص بينما ينبعث منها البخار.              2   لا تستخدم البخار بالقرب من يدك أو يد شخص آخر.              3   يُحظر استخدام اليد بحيث تكون مسندًا خلفيًا لتثبيت الملابس.              4   لا تترك المكواة على اللوح. إذ قد يسحبها خرطوم البخار لأسفل ومن ثَمَّ تسقط.              5   لا تضع المكواة بشكل غير مستوٍ على أي سطح.              6   لا تترك قاعدة البخار مكشوفة.              7   ضع المكواة على القاعدة عند عدم الاستخدام.              8   لا تضع المكواة على القاعدة في وضع رأسي. إذ قد يؤدي ذلك إلى سقوط المكواة من القاعدة.              9   احرص دائمًا على وضع المكواة على القاعدة في وضع أفقي.              10   لا تضع المكواة على القاعدة في وضع مائل. إذ قد يؤدي ذلك إلى سقوط المكواة من القاعدة.              11   احرص دائمًا على وضع المكواة على القاعدة في وضع أفقي.              12   لا تستخدم المكواة مع الأحمال التي تزيد على 15 كجم.  التجميع              1   قم بفتح مشبك القاعدة وأدخل العمود في القاعدة.              2   اقفل مشبك القاعدة. قم بإلغاء قفل مشبك العمود السفلي. قم بتمديد العمود.              3   اقفل مشبك العمود السفلي. قم بإلغاء قفل ذراع إمالة اللوح. قم بتمديد العمود.              4   اقفل ذراع إمالة اللوح. قم بإلغاء قفل مشبك العمود العلوي.              5   قم بتجميع اللوح حتى تسمع صوت طقطقة. اسحب غطاء لوح الكيّ فوقه وثبت الأربطة المطاطية في المُثبتات الموجودة باللوح.              6   أدخل لوح الكيّ فوق العمود. اقفل مشبك العمود العلوي.              7   أدخِل مشابك تثبيت اللوح عبر مشابك العمود.              8   ستسمع صوت نقرة بمجرد إدخال مشابك التثبيت بالكامل.              9   أدخل القاعدة في ذراع قاعدة المكواة حتى تسمع صوت نقرة.              10   مُدخَل الجانب الأيسر: للأشخاص الذين يستخدمون اليد اليسرى. مُدخَل الجانب الأيمن: للأشخاص الذين يستخدمون اليد اليمنى.              11   أدخل ذراع قاعدة المكواة في العمود.              12   ستسمع صوت نقرة بمجرد إدخال القاعدة بالكامل.              13   ضع القاعدة على الحامل والمكواة على القاعدة. اكتمل الإعداد.  نوع المياه الذي يجب استخدامه    يعدّ الجهاز مناسبًا للاستخدام مع مياه الحنفية. ومع ذلك، إذا كنت تعيش في منطقة حيث تكون المياه عسرة، ننصحك بمزج كمية متساوية من مياه الحنفية مع مياه مقطّرة أو تمت إزالة المعادن منها. سيمنع ذلك تراكم الترسبات الكلسية بسرعة ويطيل فترة استخدام الجهاز.  لا تستخدم المياه المعطرة أو مياه آلة تجفيف الملابس أو الخل أو النشاء أو مواد إزالة الكلس أو المواد المساعدة على الكيّ أو المياه التي تمت إزالة الكلس منها كيميائيًا أو غيرها من المواد الكيميائية، إذ قد تتسبب بخروج المياه من المكواة أو ظهور بقع بنية أو بإلحاق الضرر بالجهاز.  ضبط ارتفاع المنتج              1   قم بإلغاء قفل مشبك العمود السفلي.              2   اضغط على العمود لأسفل أو اسحبه لأعلى حتى الوصول إلى الارتفاع المطلوب.              3   أعد قفل مشبك العمود السفلي مرة أخرى.  تغيير اللوح من الوضع الرأسي إلى الوضع المائل              1   قم بإلغاء قفل ذراع إمالة اللوح.              2   اضغط على اللوح لأسفل للوصول إلى الزاوية التي تريدها.              3   اقفل ذراع إمالة اللوح.              4   أنت الآن جاهز للكي في الوضع المائل.  تغيير اللوح من الوضع الرأسي إلى الوضع الأفقي              1   قم بإلغاء قفل ذراع إمالة اللوح.              2   اضغط على اللوح لأسفل للوصول إلى الزاوية التي تريدها.              3   اقفل ذراع إمالة اللوح.              4   اضغط على الزر الموجود على ذراع قاعدة المكواة.              5   لا تمسك الجزء السفلي من القاعدة لأنه ساخن.              6   أمسك بمقبض المكواة واسحب قاعدة المكواة.              7   أدخِل قاعدة المكواة عند الجزء العلوي من لوح الكيّ.              8   ستسمع صوت نقرة بمجرد إدخال القاعدة بالكامل.              9   أنت الآن جاهز للكيّ في الوضع الأفقي.  تعبئة خزان المياه              1   فك خزان المياه من القاعدة.              2   واملأه بالمياه حتى علامة MAX (الحد الأقصى).              3   أعِد خزان المياه إلى مكانه في القاعدة من خلال وضع الجزء السفلي في القاعدة أولاً. ثم ادفع الجزء العلوي من خزان المياه نحو الداخل حتى يثبت في مكانه.  تشغيل المنتج              1   ضَع مقبس الطاقة الرئيسي في مأخذ حائط مؤرّض.              2   اضغط على زر التشغيل لتشغيل الجهاز.              3   سيبدأ ضوء زر التشغيل الأبيض في الوميض، للإشارة إلى أن الجهاز قيد التسخين (لمدة 90 ثانية تقريبًا). سيصبح الضوء ثابتًا عندما يكون الجهاز جاهزًا للاستخدام.  استخدام جهازك  تقنية OptimalTEMP              1   تمكّنك تقنية Optimal Temp من كيّ كل أنواع الأقمشة القابلة للكيّ بأي ترتيب ومن دون الحاجة إلى ضبط درجة حرارة المكواة. الأقمشة التي تحمل هذه الرموز هي أقمشة قابلة للكيّ، مثل الكتّان والقطن والبوليستر والحرير والصوف والفيسكوز والرايون.              2   أما الأقمشة التي تحمل هذا الرمز فهي أقمشة غير قابلة للكيّ. وتتضمّن هذه الأقمشة، الأقمشة الصناعية مثل السبانديكس، أو الألاستين، والأقمشة الممزوجة مع السبانديكس، والبولي أولفين (مثل البوليبروبيلين)، إضافة إلى الملابس المطبوع عليها.  تغيير كمية البخار            بالنسبة إلى AIS8540: اضغط على زر الوضع للتبديل بين كميات البخار المختلفة. لا يمكنك تغيير وضع البخار إلا بعد أن يصبح الجهاز جاهزًا للاستخدام. يمكن استخدام الأوضاع الثلاثة كلها على الأقمشة القابلة للكيّ.           سحابة بخار واحدة: إذا كنت ترغب في استخدام كمية أقل من البخار للأقمشة الناعمة (مثل الحرير والصوف).  سحابتا بخار: هذا هو إعداد البخار الافتراضي، وهو مناسب لكل الأقمشة.  3 سحب بخار: إذا كنت ترغب في استخدام كمية أكبر من البخار للأقمشة الأقوى (مثل القطن والكتان).            بالنسبة إلى AIS8530: اضغط على زر الوضع للتبديل بين كميات البخار المختلفة. لا يمكنك تغيير وضع البخار إلا بعد أن يصبح الجهاز جاهزًا للاستخدام. يمكن استخدام الوضعين كليهما على الأقمشة القابلة للكيّ.           سحابتا بخار: هذا هو إعداد البخار الافتراضي، وهو مناسب لكل الأقمشة.  3 سحب بخار: إذا كنت ترغب في استخدام كمية أكبر من البخار للأقمشة الأقوى (مثل القطن والكتان).  تنشيط البخار              1   اضغط باستمرار على مشغّل البخار لبدء الكيّ.  ملاحظة: قد يكون هناك ماء يتسرب من المكواة في بداية كل جلسة كيّ، اضغط على زر البخار لمدة 10 ثوانٍ قبل الكيّ لمنع ظهور بقع الماء على الملابس.              2   حرر زر تشغيل البخار لإيقاف انبعاث البخار.  وضع قفل البخار              1   اضغط على مشغّل البخار مرتين وبسرعة للحصول على بخار بشكل مستمر.              2   وسيتم تنشيط البخار المستمر لمدة 8 دقائق.              3   اضغط على زر تشغيل البخار مرة واحدة لإيقاف وضع قفل البخار.              4   سيتوقف انبعاث البخار.  وضع تعزيز البخار              1   اضغط مطولاً على زر التشغيل مدة ثانيتين حتى يبدأ في الوميض.              2   اضغط على زر تشغيل البخار مرتين بسرعة.              3   سينشط وضع تعزيز البخار مدة 3 ثوانٍ. لإيقاف وظيفة تعزيز البخار، اضغطي على مشغّل البخار مرة واحدة.  مثبِّت العلَّاقة              1   اقلب مثبِّت العلَّاقة الموجود في ظهر لوح الكيّ.              2   ضع العلَّاقة على المُثبِّت. يمكنك كي الملابس بالبخار في وضع عمودي.              3   لوضع الملابس على اللوح في الوضع المائل، قم بقلب مثبّت العلَّاقة إلى الجزء الخلفي من اللوح.              4   قم بلف الثوب على لوح الكيّ.              5   اقلب مثبِّت العلَّاقة على ظهر لوح الكيّ لتخزينه في الوضع الأفقي.           إيقاف التشغيل التلقائي              1   سيدخل الجهاز في وضع الإغلاق التلقائي عند عدم استخدامه لمدة 10 دقائق.              2   عند الدخول في وضع الإغلاق التلقائي، سيومض زر الطاقة وسيبدأ الجهاز في التبريد.              3   عند ترك الجهاز بدون لمسه للدقائق العشر التالية، سيتم إيقاف تشغيله تلقائيًا.              4   لإعادة تشغيل الجهاز، اضغط على زر التشغيل/إيقاف التشغيل.              5   سيبدأ ضوء زر التشغيل الأبيض في الوميض، للإشارة إلى أن الجهاز قيد التسخين (لمدة 90 ثانية تقريبًا). سيصبح الضوء ثابتًا عندما يكون الجهاز جاهزًا للاستخدام.  قاعدة قابلة للفصل              1   اضغط على الزر الموجود على ذراع قاعدة المكواة. بعد ذلك، أمسك بمقبض المكواة لسحب قاعدة المكواة.              2   أدخل المكواة وثبتها على القاعدة.               3   أزل القاعدة من الحامل.                        4   يمكنك التحرك بالقاعدة لتنسيق الأغراض القابلة للكيّ (مثل الدمى الناعمة، والأريكة، والستائر).                    نصائح للكيّ  كيفية الكيّ في الوضع الرأسي              1   ضع القميص بحيث تكون الياقة متجهة للأسفل. مرِّر المكواة إلى الأسفل أثناء الضغط بالمكواة على الياقة.              2   ضع المنطقة التي تريد كيّها في حدود سطح لوح الكيّ. مرِّر المكواة إلى الأسفل مع الضغط بالمكواة على الجزء الأمامي من القميص.              3   ضع المنطقة التي تريد كيّها في حدود سطح لوح الكيّ. مرِّر المكواة إلى الأسفل مع الضغط بالمكواة على الجزء الخلفي من القميص.              4   ضع الأكمام بحيث تكون الأساور متجهة للأسفل. مرِّر المكواة إلى الأسفل مع الضغط بالمكواة على الأكمام.              5   ضع خط خياطة الجنب بحيث يكون الجزء السفلي من البنطال متجهًا للأسفل. مرِّر المكواة إلى الأسفل أثناء الضغط بالمكواة على غرز الخياطة.              6   استخدم خطاف الشماعة لتعليق البنطال بحيث يكون مواجهًا للجانب. مرِّر المكواة إلى الأسفل أثناء الضغط بالمكواة على غرز الخياطة.              7   استخدم خطاف الشماعة لتعليق القميص. مرِّر المكواة إلى الأسفل مع الضغط بالمكواة على القميص.              8   استخدم خطاف الشماعة لتعليق التنورة. ارفع الطيات لأعلى حتى يتم كيّ كل طيَّة على حدة.  كيفية الكيّ في الوضع المائل              1   ضع خط خياطة الجنب بحيث يكون الجزء السفلي من البنطال متجهًا للأسفل. مرِّر المكواة إلى الأسفل أثناء الضغط بالمكواة على غرز الخياطة.              2   ضع المنطقة التي تريد كيّها في حدود سطح لوح الكيّ. مرِّر المكواة إلى الأسفل مع الضغط بالمكواة على الجزء الأمامي من الفستان.              3   ضع المنطقة التي تريد كيّها في حدود سطح لوح الكيّ. مرِّر المكواة إلى الأسفل مع الضغط بالمكواة على الجزء الأمامي من القميص.  كيفية الكيّ في الوضع الأفقي              1   ضع الياقة على لوح الكيّ. مرِّر المكواة واضغط بها على طول الياقة.              2   ضع المنطقة التي تريد كيّها في حدود سطح لوح الكيّ. اسحب القميص للتأكد من أنه مفرود. حرِّك  المكواة مع الضغط بها على الجزء الأمامي من القميص.              3   علِّق الجزء العلوي من الظهر على طول الجزء الأمامي من لوح الكيّ. مرِّر المكواة واضغط بها على طول الجزء العلوي من ظهر القميص.              4   أدخِل البنطال عبر الجزء الأمامي من لوح الكيّ. حرِّك  المكواة مع الضغط بها على الجزء المراد كيّه.  التنظيف والصيانة              1   إيقاف تشغيل الجهاز.              2   افصل الجهاز عن مصدر التزويد بالطاقة.              3   اترك الجهاز ليبرد (لمدة 60 دقيقة تقريبًا).              4   نظِّف الجهاز وامسح أي ترسبات عن رأس المكواة مستخدمًا قطعة قماش رطبة. لا تستخدم مواد التنظيف السائلة الكاشطة.              5   أفرغ خزان المياه دائمًا بعد الاستخدام. الغرض من ذلك هو منع تراكم الكلس والحفاظ على أداء البخار الجيد.              6   قم بلف خرطوم البخار وسلك الطاقة على مُثبِّت التخزين.  فك التجميع              1   أزِل القاعدة والمكواة من الحامل وقاعدة المكواة.              2   اضغط على الزر الموجود على ذراع قاعدة المكواة واسحبها للخارج.                       3   اضغط على مشابك تثبيت اللوح.              4   بعد ذلك، ادفع مشابك التثبيت للخارج من الفتحات.              5   افتح مشبك العمود العلوي وأزل لوح الكيّ من العمود.              6   افتح ذراع إمالة اللوح ومشبك العمود الأول لطي العمود بالكامل.                       7   افتح مشبك القاعدة لإزالة العمود من الحامل.  التخزين              1   قم بإمالة الجهاز إلى الخلف واجذبه باستخدام العجلات.              2   قم بإمالة الجهاز إلى الأمام باتجاه جسمك وادفعه باستخدام العجلات.              3   لا تحاول حمل الجهاز ورفعه.  استكشاف الأخطاء وإصلاحها    يلخّص هذا الفصل المشاكل الأكثر شيوعًا التي قد تصادفها عند استخدام الجهاز. في حال لم تتمكن من حلّ المشكلة بواسطة المعلومات الواردة أدناه، فتفضل بزيارة  www.philips.com/support للاطلاع على لائحة الأسئلة المتداولة أو اتصل بمركز خدمة المستهلك في بلدك.    
   الحل 
   السبب 
   المشكلة

  
   دَع الجهاز يسخن مدة 80 ثانية. وعندما يصبح الجهاز جاهزًا للاستخدام، يصبح الضوء ثابتًا. 
   لم يتم تسخين الجهاز البخاري بدرجة كافية (زر التشغيل يومض). 
   الجهاز لا يخرج بخارًا.

  
   اضغط على زر التشغيل وانتظر مدة 90 ثانية لإعادة تسخين الجهاز. 
   تم تنشيط ميزة إيقاف التشغيل التلقائي عند عدم استخدام الجهاز لأكثر من 10 دقائق (زر التشغيل يومض). 
 

  
   اضغط على مشغّل البخار لتنشيط البخار. 
   لم يتم الضغط على مشغّل البخار ليبعث بخارًا. 
 

  
   أعِد ملء خزان المياه وأدخله بالطريقة الصحيحة. 
   مستوى المياه في الخزان منخفض أو لم يتم إدخال الخزان بطريقة صحيحة. 
 

  
   انتظر مدة 5 ثوانٍ قبل تنشيط وضع قفل البخار مرة أخرى. يمكن تفعيل الكيّ بالبخار العادي فورًا بعد إيقاف تشغيل وضع قفل البخار. 
   تم تنشيط وضع قفل البخار لمدة 8 دقائق. 
 

  
   أدخل الخزان بشكل صحيح. 
   لم تقم بإدخال خزان الماء بطريقة صحيحة. 
   تتسرب المياه من قاعدة الجهاز البخاري.

  
   قم بملء خزان المياه حتى العلامة  MAX. 
   تمت تعبئة خزان المياه بشكل مفرط. 
 

  
   اضغط ضغطًا مزدوجًا لتنشيط وظيفة قفل البخار. 
   تعذر إدخال وظيفة قفل البخار. 
   يتعذّر تنشيط قفل البخار.

  
   اضغط مرة واحدة لتعطيل وظيفة قفل البخار. 
   تم تنشيط وظيفة قفل البخار. 
   يتوقف البخار تلقائيًا بعد وضع رأس الجهاز البخاري على الحامل.

  
   اتركه ليجف قبل تخزينه. استبدل غطاء اللوح في حال تلفه. اشترِ غطاءً جديدًا للوح من أحد مراكز الخدمة المعتمدة من Philips. 
   يتكثّف البخار على غطاء اللوح بعد جلسة استخدام بخار طويلة. 
   يصبح غطاء اللوح رطبًا أو تتساقط قطرات مياه على الملابس في أثناء استخدام البخار.

  
   تأكد من تثبيت مشبك القاعدة وقفله على القاعدة. 
   العمود غير مُثبت على قاعدة المنتج. 
   يهتز اللوح في أثناء الاستخدام.

  
   احرص على إحكام ربط مشابك تثبيت لوح الكيّ في مشابك العمود الموجودة به. 
   اللوح غير مُثبَّت في العمود. 
 

  
   احرص على إلغاء قفل ذراع الإمالة للسماح بإمالة اللوح إلى الوضعية المطلوبة.  عند بلوغ الوضعية المطلوبة، اقفل عتلة الإمالة لتثبيت اللوح. 
   لم يتم تحرير عتلة إمالة اللوح. 
   لا يمكن إمالة اللوح أو استخدامه في الوضع الأفقي.

  
   ارفع رأس الجهاز البخاري لوضع الخرطوم بشكل مستقيم.  احمل رأس القدر البخاري بعيدًا عن قطعة الملابس واضغط على مشغّل البخار لمدة 10 ثوانٍ لتحرير التدفق الأساسي لقطرات المياه. 
   يتكثّف البخار في الخرطوم ليتحول إلى مياه ويؤثر في التدفق السلس للبخار. 
   تتسرب قطرات المياه من رأس القدر البخاري، فيصدر الجهاز أحيانًا صوت نقيق.

  
   ما عليك سوى هزّ/إزالة الجسيمات بواسطة فرشاة عن الملابس. لا تستخدم قطعة قماش رطبة. 
   هذا الأمر طبيعي، إذ خضع الجهاز لاختبارات جودة وقد لا يزال يحتوي على جسيمات متبقية. 
   تخرج رقائق بيضاء من رأس الجهاز البخاري خلال بضع جلسات من جلسات الاستخدام الأولى.

  
   لا تستخدم أبدًا مواد كيميائية أو مواد مضافة مع الجهاز. املأ خزان المياه بالمياه ودعها تتحوّل إلى بخار لتملأ خزانًا كاملاً لغسل بقايا المواد الكيميائية.  بالنسبة إلى البقع على الملابس، اغسل أي بقع تحت المياه الجارية.  بالنسبة إلى البقع على رأس القدر البخاري، امسح أي ترسبات عن رأس القدر البخاري بواسطة قطعة قماش رطبة. 
   تمت إضافة المواد الكيميائية أو الإضافات إلى خزان المياه. 
   تخرج المياه الوسخة أو البقع البنية أو القشور البيضاء من رأس القدر البخاري وتترك بقعًا على الملابس.

  
   احرص على إفراغ خزان المياه بعد جلسة الكيّ بالبخار. يوصى باستخدام مزيج من المياه التي أزيلت منها المعادن/المقطّرة (50%) ممزوجة مع مياه الحنفية (50%).  احمل رأس القدر البخاري بعيدًا عن قطعة الملابس واضغط على مشغّل البخار لمدة 10 ثوانٍ لتحرير التدفق الأساسي لقطرات المياه.  بالنسبة إلى البقع على الملابس، اغسل أي بقع تحت المياه الجارية.  بالنسبة إلى البقع على رأس القدر البخاري، امسح أي ترسبات عن رأس القدر البخاري بواسطة قطعة قماش رطبة. 
   بحسب مكان إقامتك، قد يكون مستوى عسر المياه مرتفعًا ويؤدي إلى تراكم سريع للترسبات الكلسية. 
 

  
   غيِّر موقع قاعدة المكواة إلى أعلى اللوح عند الكيّ في الوضع الأفقي. 
   قاعدة المكواة موجودة على جانب اللوح بدلاً من الجزء العلوي منه. 
   عند الكيّ في الوضع الأفقي، فإن موقع قاعدة المكواة (المكان الذي تضع المكواة فيه) يتداخل مع عملية الكيّ.

  
   اخفض ارتفاع العمود عند الكيّ بشكل أفقي. 
   لا يتم ضبط ارتفاع العمود عند التغيير من الوضع الرأسي/الإمالة إلى الوضع الأفقي. 
   اللوح مرتفع جدًا بالنسبة إليّ في الوضع الأفقي.




 
 فارسی
   فارسی       PHILIPS and the Philips Shield Emblem are registered trademarks of Koninklijke Philips N.V. and are used under license.  This product has been manufactured by and is sold under the responsibility of Versuni Holding B.V., and Versuni Holding B.V. is the warrantor in relation to this product.  2024 © Versuni Holding B.V.  642001014063 (02/2024) 
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  نمای کلی دستگاه        1   سری اتو     2   شلنگ تأمین بخار     3   جایگاه اتو     4   بازوی جایگاه اتو     5   پایه آویز لباس     6   گیره پایه‌های آویز لباس     7   چرخ ها     8   پایه     9   ظرف اصلی     10   مخزن آب     11   دکمه روشن/خاموش چراغ‌دار     12   قلاب چوب‌لباسی     13   میز اتو     14   روکش تخته  آماده سازی برای استفاده  هشدارها              1   بخار داغ از اتو خارج می‌شود. وقتی از اتو بخار خارج می‌شود، هرگز آن را به سمت کسی نگیرید.              2   از بخار در نزدیکی دست خود یا افراد دیگر استفاده نکنید.              3   از دست خود به عنوان تکیه‌گاه پشت لباس استفاده نکنید.              4   اتو را روی تخته رها نکنید. ممکن است شلنگ بخار به پایین کشیده شده و اتو بیفتد.              5   تو را به صورت ناهموار روی سطح قرار ندهید.              6   صفحه بخار را بدون پوشش رها نکنید.              7   هر زمان اتو را لازم نداشتید، آن را روی جایگاه اتو قرار دهید.              8   اتو را در حالت عمودی قرار ندهید. این می تواند باعث سقوط اتو از جایگاهش شود.              9   همیشه اتو را در وضعیت افقی قرار دهید.              10   اتو را در حالت کج قرار ندهید. این می تواند باعث سقوط اتو از جایگاهش شود.              11   همیشه اتو را در وضعیت افقی قرار دهید.              12   از قرار دادن بار بیش از 5 کیلوگرم خودداری کنید.  سوار کردن              1   گیره قفل پایه را باز کنید و میله را روی پایه قرار دهید.              2   گیره پایه را قفل کنید. قفل گیره پایین میله را باز کنید. میله را بکشید تا بلند شود.              3   گیره پایین میله را قفل کنید. قفل اهرم کج کردن تخته را باز کنید. میله را بکشید تا بلند شود.              4   اهرم کج کردن تخته را قفل کنید. قفل گیره بالای میله را باز کنید.              5   تخته را سوار کنید تا یک صدای کلیک بشنوید. روکش تخته را روی تخته اتو بکشید و نوارهای کشی را دور قلاب‌های تخته اتو بیندازید.              6   تخته اتو را به بالای میله وارد کنید. گیره بالای میله را قفل کنید.              7   گیره‌های سگک تخته را از گیره پایه‌های آویز لباس وارد کنید.              8   وقتی گیره‌ها کامل وارد شدند یک صدای کلیک می‌شنوید.              9   جایگاه اتو را در بازوی جایگاه اتو وارد کنید تا یک صدای کلیک بشنوید.              10   ورود از سمت چپ: برای چپ‌دست‌ها. ورود از سمت راست: برای راست‌دست‌ها.              11   بازوی جایگاه اتو را وارد میله کنید.              12   وقتی جایگاه اتو کامل وارد شد، یک صدای کلیک می‌شنوید.              13   بدنه را روی پایه و اتو را روی جایگاه قرار دهید. نصب کامل شد.  نوع آب مورد استفاده    این دستگاه جهت استفاده با آب لوله طراحی شده است. اگر در منطقه‌ای زندگی می‌کنید که آب سخت است، توصیه می‌کنیم مقدار مساوی آب لوله و آب مقطر یا بدون املاح را مخلوط کنید. این کار از تشکیل سریع رسوب جلوگیری کرده و عمر دستگاه را افزایش می‌دهد.  از استفاده از آب معطر، آب خشک‌کن، سرکه، نشاسته، مواد رسوب‌زدا، مواد کمکی اتو، آب رسوب‌زدایی شده با مواد شیمیایی یا سایر مواد شیمیایی خودداری کنید چون ممکن است باعث خشک شدن آب، ایجاد لکه‌های قهوه‌ای یا آسیب به دستگاه شود.  تنظیم ارتفاع محصول              1   قفل گیره پایین میله را باز کنید.              2   برای تنظیم ارتفاع مورد نظر، میله را به پایین فشار دهید یا میله را به بالا بکشید.              3   گیره پایین میله را به حالت قفل برگردانید.  تغییر تخته از حالت عمودی به حالت شیب‌دار              1   قفل اهرم کج کردن تخته را باز کنید.              2   تخته را به زاویه مورد نظر هل دهید.              3   اهرم کج کردن تخته را قفل کنید.              4   اکنون آماده‌اید که در وضعیت شیب‌دار اتو کنید.  تغییر تخته از حالت عمودی به حالت افقی              1   قفل اهرم کج کردن تخته را باز کنید.              2   تخته را به زاویه مورد نظر هل دهید.              3   اهرم کج کردن تخته را قفل کنید.              4   دکمه روی بازوی جایگاه اتو را فشار دهید.              5   پایین جایگاه اتو را نگیرید چون داغ است.              6   دستگیره اتو را بگیرید و جایگاه اتو را بیرون بکشید.              7   جایگاه اتو را در بالای تخته اتو وارد کنید.              8   وقتی جایگاه اتو کامل وارد شد، یک صدای کلیک می‌شنوید.              9   اکنون آماده‌اید که در وضعیت افقی اتو کنید.  پرکردن مخزن آب              1   مخزن آب را از پایه جدا کنید.              2   آن را تا علامت MAX از آب لوله‌کشی پر کنید.              3   مخزن آب را به دستگاه برگردانید، برای این کار اول قسمت پایین مخزن را در بدنه دستگاه جا بیاندازید. قسمت بالای مخزن آب را فشار دهید تا در جایش قفل شود.  روشن کردن دستگاه              1   دوشاخه اصلی را به پریز دارای اتصال زمین بزنید.              2   دکمه روشن/خاموش را فشار دهید تا دستگاه روشن شود.              3   چراغ سفید دکمه روشن/خاموش شروع به فلش زدن می‌کند و نشان می‌دهد دستگاه در حال گرم شدن است (حدود 90 ثانیه). وقتی دستگاه برای استفاده آماده شد، چراغ ثابت می‌شود.  استفاده از دستگاه  فناوری OptimalTemp              1   فناوری Optimal Temp به شما امکان می‌دهد بدون نیاز به تنظیم دمای اتو، انواع لباس‌های قابل اتو را به هر ترتیبی اتو کنید. لباس‌هایی که این علامت را دارند، قابل اتو هستند، برای مثال پارچه‌های کتان، نخی، پلی‌استر، ابریشمی، پشمی، ویسکوز و ریون.              2   لباس‌هایی که این علامت را دارند، قابل اتو نیستند. این لباس‌ها حاوی مواد مصنوعی هستند، برای مثال اسپاندکس یا الاستن، پارچه‌های ترکیبی با اسپاندکس و پلیولفین (مثلاً پلی‌پروپیلن) و چاپ روی لباس.  تغییر مقدار بخار            برای AIS8540: دکمه حالت را فشار دهید و بین مقدارهای مختلف بخار جابجا کنید. فقط وقتی دستگاه برای استفاده آماده شد می‌توانید حالت بخار را تغییر دهید. هر 3 حالت را می‌توان برای پارچه‌های قابل اتو استفاده کرد.           1 ابر بخار: وقتی مناسب است که بخار کمتری برای پارچه‌های ظریف (مثل ابریشمی، پشمی) می‌خواهید.  2 ابر بخار: ابن تنظیم بخار پیش‌فرض است و برای همه لباس‌ها مناسب است.  3 ابر بخار: وقتی مناسب است که بخار بیشتری برای پارچه‌های سخت‌تر (مثل کتان، نخی) می‌خواهید.            برای AIS8530: دکمه حالت را فشار دهید و بین مقدارهای مختلف بخار جابجا کنید. فقط وقتی دستگاه برای استفاده آماده شد می‌توانید حالت بخار را تغییر دهید. هر 2 حالت را می‌توان برای پارچه‌های قابل اتو استفاده کرد.           2 ابر بخار: ابن تنظیم بخار پیش‌فرض است و برای همه لباس‌ها مناسب است.  3 ابر بخار: وقتی مناسب است که بخار بیشتری برای پارچه‌های سخت‌تر (مثل کتان، نخی) می‌خواهید.  فعال کردن بخار              1   دکمه فشاری بخار را فشار داده و نگه دارید، سپس شروع به اتو کنید.  توجه: ممکن است در ابتدای کار، آب از اتو به بیرون چکه کند. برای جلوگیری از ایجاد لکه‌های آب بر روی پارچه، قبل از اتو کردن، دکمه بخار را 10 ثانیه فشار دهید.              2   دکمه فشاری بخار را رها کنید تا خروج بخار متوقف شود.  حالت قفل شدن روی بخار              1   برای بخار دائم، دکمه بخار را دو بار سریع فشار دهید.              2   بخاردهی پیوسته به مدت 8 دقیقه فعال می‌ماند.              3   برای توقف حالت قفل شدن روی بخار، دکمه فشاری بخار را یک مرتبه فشار دهید.              4   خروج بخار متوقف می‌شود.  حالت افزایش بخار              1   دکمه روشن/خاموش را به مدت 2 ثانیه طولانی فشار دهید تا شروع به چشمک زدن کند.              2   دکمه فشاری بخار را دو بار سریع فشار دهید.              3   حالت افزایش بخار برای 3 ثانیه فعال می‌ماند. برای توقف عملکرد افزایش بخار، دکمه فشاری بخار را یک بار فشار دهید.  قلاب چوب‌لباسی              1   قلاب چوب‌لباسی در پشت تخته اتو را به بالا فشار دهید.              2   چوب‌لباسی را روی قلاب بگذارید. می‌توانید لباس را به صورت عمودی اتو بخار کنید.              3   برای قرار دادن لباس روی تخته در وضعیت شیب‌دار، قلاب چوب‌لباسی را به طرف پشت تخته اتو فشار دهید.              4   لباس را روی تخته بکشید.              5   قلاب چوب‌لباسی را به طرف پشت تخته اتو ببندید تا تخته در حالت افقی بماند.           خاموش شدن خودکار              1   وقتی 10 دقیقه از دستگاه استفاده نشود، وارد حالت خاموش شدن خودکار می‌شود.              2   هنگام وارد شدن به حالت خاموش شدن خودکار، دکمه روشن/خاموش چشمک می‌زند و دستگاه شروع به خنک شدن می‌کند.              3   چنانچه دستگاه را 10 دقیقه بدون استفاده رها کنید، به طور خودکار خاموش می‌شود.              4   برای فعال کردن مجدد دستگاه، دکمه روشن/خاموش را فشار دهید.              5   چراغ سفید دکمه روشن/خاموش شروع به فلش زدن می‌کند و نشان می‌دهد دستگاه در حال گرم شدن است (حدود 90 ثانیه). وقتی دستگاه برای استفاده آماده شد، چراغ ثابت می‌شود.  بدنه قابل جدا شدن              1   دکمه روی بازوی جایگاه اتو را فشار دهید. سپس دستگیره اتو را بگیرید و جایگاه اتو را بیرون بکشید.              2   اتو و جایگاه را روی بدنه قرار دهید.              3   بدنه را از پایه جدا کنید.                       4   می‌توانید با بدنه به اطراف حرکت کنید و اشیاء قابل اتو کردن را اتو کنید (مثل اسباب‌بازی‌های نرم، مبلمان، پرده).                    نکات اتو کردن  نحوه اتو کردن در وضعیت عمودی              1   پیراهن یقه‌دار را رو به پایین قرار دهید. در حالی که اتو را روی یقه فشار می‌دهید، اتو را به پایین بکشید.              2   ناحیه‌ای که می‌خواهید اتو کنید را در محدوده تخته اتو قرار دهید. در حالی که اتو را روی جلوی پیراهن فشار می‌دهید، اتو را به پایین بکشید.              3   ناحیه‌ای که می‌خواهید اتو کنید را در محدوده تخته اتو قرار دهید. در حالی که اتو را روی پشت لباس فشار می‌دهید، اتو را به پایین بکشید.              4   آستین‌ها با سرآستین را رو به پایین قرار دهید. در حالی که اتو را روی آستین‌ها فشار می‌دهید، اتو را به پایین بکشید.              5   درزهای کناری با پایین شلوار را رو به پایین قرار دهید. در حالی که اتو را روی درزها فشار می‌دهید، اتو را به پایین بکشید.              6   شلوار را روی چوب‌لباسی و به یک سمت قرار دهید. در حالی که اتو را روی درزها فشار می‌دهید، اتو را به پایین بکشید.              7   تی‌شرت را سر چوب‌لباسی بزنید. در حالی که اتو را روی تی‌شرت فشار می‌دهید، اتو را به پایین بکشید.              8   دامن را سر چوب‌لباسی بزنید. چین‌ها را بالا بیاورید و جداگانه اتو کنید.  نحوه اتو کردن در وضعیت شیب‌دار              1   درزهای کناری با پایین شلوار را رو به پایین قرار دهید. در حالی که اتو را روی درزها فشار می‌دهید، اتو را به پایین بکشید.              2   ناحیه‌ای که می‌خواهید اتو کنید را در محدوده تخته اتو قرار دهید. در حالی که اتو را روی جلوی لباس فشار می‌دهید، اتو را به پایین بکشید.              3   ناحیه‌ای که می‌خواهید اتو کنید را در محدوده تخته اتو قرار دهید. در حالی که اتو را روی جلوی پیراهن فشار می‌دهید، اتو را به پایین بکشید.  نحوه اتو کردن در وضعیت افقی              1   یقه را روی تخته اتو قرار دهید. اتو را در طول یقه فشار دهید و بکشید.              2   ناحیه‌ای که می‌خواهید اتو کنید را در محدوده تخته اتو قرار دهید. پیراهن را بکشید تا صاف باشد. اتو را روی جلوی پیراهن فشار دهید و بکشید.              3   بالای پیراهن را در امتداد تخته اتو بکشید. اتو را روی بالای پیراهن فشار دهید و بکشید.              4   شلوار را جلوی تخته اتو وارد کنید. اتو را روی ناحیه‌ای که می‌خواهید اتو کنید فشار دهید و بکشید.  تمیز کردن و مراقبت از دستگاه              1   دستگاه را خاموش کنید.              2   دوشاخه را از پریز بکشید.              3   اجازه دهید دستگاه خنک شود (حدود 60 دقیقه).              4   دستگاه را تمیز کنید و رسوبات روی سر اتو را با یک پارچه نم تمیز کنید. از شوینده مایع خورنده استفاده نکنید.              5   همیشه پس از استفاده، مخزن آب را خالی کنید. این کار از تشکیل رسوب جلوگیری کرده و عملکرد بهتر بخار را به دنبال دارد.              6   سیم برق و شلنگ بخار را دور قلاب آویز بپیچانید.  جدا کردن دستگاه              1   بدنه و اتو را از پایه و جایگاه اتو جدا کنید.              2   دکمه روی بازوی جایگاه اتو را فشار دهید و آن را به بیرون بکشید.                       3   گیره‌های سگک تخته را فشار دهید.              4   سپس گیره‌ها را از شیارها بیرون بکشید.              5   گیره بالای میله را باز کنید و تخته اتو را از میله جدا کنید.              6   قفل اهرم کج کردن تخته و گیره اول میله را باز کنید تا میله کامل باز شود.                       7   گیره قفل بدنه را باز کنید و میله را از پایه جدا کنید.  نگهداری              1   دستگاه را به عقب تکیه داده و آن را با چرخ‌ها بکشید.              2   دستگاه را به جلو به طرف بدن خود تکیه داده و آن را با چرخ‌ها هل دهید.              3   از حمل کردن و بلند کردن دستگاه خودداری کنید.  عیب‌یابی    خلاصه ای از اشکالاتی که ممکن است معمولاً هنگام کار با دستگاه برای شما پیش آید در این بخش گنجانده شده است. اگر نمی‎​توانید مشکل را با اطلاعات زیر برطرف کنید، از سایت  www.philips.com/support برای لیست سؤالات متداول بازدید کنید یا با مرکز خدمات مشتری در کشور خود تماس بگیرید.    
   راه حل 
   علت 
   اشکال

  
   80 ثانیه اجازه دهید دستگاه داغ شود. وقتی دستگاه برای استفاده آماده شد، چراغ ثابت می‌ماند. 
   دستگاه به اندازه کافی داغ نشده است (دکمه روشن/خاموش چشمک می‌زند). 
   دستگاه بخار تولید نمی‌کند.

  
   دکمه روشن/خاموش را فشار داده و 90 ثانیه صبر کنید تا دستگاه دوباره گرم شود. 
   اگر از دستگاه برای بیشتر از 10 دقیقه استفاده نشود، خاموش شدن خودکار فعال می‌شود (دکمه روشن/خاموش چشمک می‌زند). 
 

  
   برای فعال کردن بخار، دکمه فشاری بخار را فشار دهید. 
   دکمه فشاری بخار برای خروج بخار فشار داده نشده است. 
 

  
   مخزن آب را دوباره پر کنید یا مخزن را درست وارد کنید. 
   سطح آب داخل مخزن کم است یا مخزن درست جا نیفتاده است. 
 

  
   برای فعال کردن مجدد حالت قفل شدن روی بخار، باید 5 ثانیه صبر کنید. بخاردهی عادی را می‌توان بلافاصله بعد از پایان حالت قفل شدن روی بخار فعال نمود. 
   حالت قفل شدن روی بخار برای 8 دقیقه فعال شده است. 
 

  
   مخزن آب را به طور صحیح وارد کنید. 
   مخزن آب درست جاگذاری نشده است. 
   آب از بدنه اصلی بخارشو نشت می‌کند.

  
   آب را تا علامت   MAX  پر کنید. 
   مخزن آب بیش از حد پر شده است. 
 

  
   دو ضربه بزنید تا عملکرد قفل شدن روی بخار فعال شود. 
   ورود به عملکرد قفل بخار ناموفق بود. 
   قفل بخار فعال نمی‌شود.

  
   برای غیرفعال کردن قفل شدن روی بخار، یک مرتبه فشار دهید. 
   عملکرد قفل بخار فعال است. 
   وقتی سر بخارشو در جایگاهش قرار داده می‌شود، بخار متوقف نمی‌شود.

  
   قبل از جمع کردن آن، بگذارید خشک شود. اگر روکش تخته اتو پوسیده است، آن را تعویض کنید. از مرکز خدمات مجاز Philips، یک روکش تخته اتوی جدید خریداری کنید. 
   بعد از اتوکشی طولانی، بخار روی روکش تخته اتو میعان می‌شود. 
   در حین اتوکشی، روکش تخته اتو خیس می‌شود یا قطرات آب روی لباس ریخته می‌شود.

  
   مطمئن شوید گیره پایه محکم بوده و به پایه قفل شده باشد. 
   میله محکم به پایه دستگاه متصل نشده است. 
   تخته اتو در حین استفاده تکان می‌خورد.

  
   مطمئن شوید گیره سگک تخته اتو محکم به گیره پایه‌های آویز لباس وصل باشد. 
   تخته به میله محکم نشده است. 
 

  
   دقت کنید قفل اهرم کج کردن باز باشد تا بتوانید تخته را در موقعیت مورد نظر کج کنید.  وقتی تخته در وضعیت مورد نظر قرار گرفت، اهرم کج کردن تخته را قفل کنید تا تخته ثابت بماند. 
   اهرم کج کردن تخته رها نشده است. 
   تخته اتو کج نمی‌شود یا نمی‌توان از آن در حالت افقی استفاده کرد.

  
   سر بخارشو را بالا ببرید تا لوله به صورت عمودی و صاف قرار بگیرد.  سر بخارشو را دور از لباس بگیرید و دکمه بخار را 10 ثانیه فشار دهید تا قطرات آب اولیه موجود خارج شود. 
   بخار در شیلنگ میعان شده و به آب تبدیل می‌شود و بر جریان یکنواخت بخار تاثیر می‌گذارد. 
   قطرات آب از سر بخارشو چکه می‌کند، گاهی اوقات دستگاه صدای ناملایمی ایجاد می‌کند.

  
   کافی است لباس را تکان دهید/برفک‌ها را با برس تمیز کنید. از پارچه مرطوب استفاده نکنید. 
   این امر عادی است چون دستگاه تست‌های کیفیت انجام داده و ممکن است ذراتی در آن باقی مانده باشد. 
   در چند جلسه اول استفاده، دانه برفک از سر بخارشو بیرون می‌آید.

  
   هرگز از مواد شیمیایی یا افزودنی در دستگاه استفاده نکنید. مخزن بخار را از آب پر کنید و اجازه دهید 1 مخزن کامل بخار شده و باقیمانده مواد شیمیایی کاملاً خارج شود.  برای لکه روی لباس، لکه را زیر شیر آب بشویید.  برای لکه روی سر بخارشو، رسوبات روی سر بخارشو را با یک پارچه نم تمیز کنید. 
   ماده شیمیایی یا افزودنی به مخزن آب اضافه شده است. 
   آب کثیف، لکه‌های قهوه‌ای یا برفک از سر بخارشو خارج می‌شود و روی لباس لکه می‌اندازد.

  
   بعد از بخارشویی، مخزن آب را کاملاً خالی کنید. توصیه می‌شود از ترکیبی از آب مقطر/آب بدون املاح (50 درصد) و آب لوله‌کشی (50 درصد) استفاده کنید.  سر بخارشو را دور از لباس بگیرید و دکمه بخار را 10 ثانیه فشار دهید تا قطرات آب اولیه موجود خارج شود.  برای لکه روی لباس، لکه را زیر شیر آب بشویید.  برای لکه روی سر بخارشو، رسوبات روی سر بخارشو را با یک پارچه نم تمیز کنید. 
   بسته به این که کجا زندگی می‌کنید، میزان سختی آب ممکن است بالا باشد و رسوبت سریع تشکیل شود. 
 

  
   هنگام اتو کردن به حالت افقی، جایگاه اتو را به بالای تخته منتقل کنید. 
   جایگاه اتو به جای بالای تخته در کنار تخته قرار دارد. 
   هنگام اتو کردن در وضعیت افقی، محل قرار گرفتن جایگاه اتو (جایی که اتو را قرار می‌دهید) سر راه اتو کردن من است.

  
   هنگام اتوکشی به حالت افقی، ارتفاع میله را کم کنید. 
   هنگام تغییر از حالت عمودی/شیب به حالت افقی، ارتفاع میله تنظیم نشده است. 
   در وضعیت افقی، تخته برای من خیلی بلند است.
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